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“τι: 

AN oi mirari, Friderice lacobs, quid sit, quod: 
égo Tibi, quem plurimis nominibus insigni colo' 
Bere, , invito fortasse, quippe cuius veniam 
Aé exspectaverim quidem, hanc Theocriti edi- 
tionem inscripserim. Etenim si Tuam veniam 

petiturus fuissem, non nescis erdm, quae 
summa im Te est modestia, Te non passurum 
fuisse , ut "luum ego, qui in eádem 'Pecum-: urbe: 

: pote aedibus fere contiguis habito et inter fami 
&ares Tuos habeor, nomen operi meo praepone- 
i rem. JF'erum nunc, quum alea iacta sit, eundem ΄ 
. "Te, cuius tanta tamque rara est humanitas, rem: 

alias vix excusabilem mihi  ondonaturum esse 
non tam. spero quam confido. Sed laudibus Tuis, 
quae nec me, hominem Tibi familiarem , de- 
cerent, nec Te, , qui meis longe maior es, mul-- 
tum ornarent, amplius immorari nolo. | Paucis 


T 





ergo verbis dicam, μὲ alü cerle cognoscant, | 
quid sit, quod {Δ ego Lunc "'heocritum in- 
scripserim. 1 
Scilicet totus fere, qualis. nunc ín publicu 
prodüt, Tuus est. QV'uum autem esse duabus 
potissimum rationibus, quarum altera neminem 
latere potest , altera a , me tantum homine inter 
familiares Tuos recepto declarari potest, osten- 
dam, Nemo est enim rei literariae tam ignarus, 
quin eciat Te ez decem fere lustris Theovrito - 
et emendando et illustrando operam dedisse nullo 
Jere tempore intermissam. «410. studii tam inde- 
fessi, in hoe poetá abe Te collocati, fructus 
ab omnibus, quorumcunque interest interiorem 
poetae Syracusani sibi parare nmotitiam, cum 
summdà utihtate gratissimogue animo percipiun. | 
tur.. Tot enim tamque praeclarae vel difficil. 
limorum locorum et emendationes et explicationes 
Juae sparsae leguntur per plurimos, quibus 
inde. ab 60. |tempore ornare coepisti iteras 
Graecas , commentarios et ecriptiones à "ilb. d ex 
Juis unius libris. iustum paene Theocriti commen, 
tarium confici posse contendam, mihi non varcdtlit | 
seit, ne intelligentibus viris veritatem violare videar. : 
Ut alia. (namn. enumerandi finem. non invenirem,' 
si omnia recensere vellem) taceam opera, ubere - 
rimqe et quavis doctriná refertae 4Ínimadvere- 
siones in 4nthologiam Graecam, alterae 
curae im 4dnthologié Palatiná.positae, eru- 
ditissimi in Philostratum et Achillem Ta- 
tium commentarii, locupletissimi infinitae 
eruditionis testes , qui Romen T'uum usque ad 


remotissimarn | posteritatern. proópagabunt , nonne 
in his omnibus libris "l'heocritum | saepissime , uel 
abi nativa eius. venustas turpi dibrariorurmn, in- 
curiá obscurata esset, T'u in pristinum nitorem 
restituisti, vel ubi αὐ penitiorem | pulcritudinis 
intelligentiam duce aliquo opus esset atque mon- 
seiratore, T'u.viam patefecisti? |.Sed res loquor, 
quae in propatulo sunt positae | Jam de me 
dicam, Decem éxacti sunt anni, quum in Gy- 
mnasio, quod in nostrá urbe floret, praece- 
ptoris. munus  obii E inde. ex hoc 
tempore. Te videre. atque admirari mihi con- 
ligit, 244c quanta sit liberalitas Tua, quum ex 
insigni librorum copiá, qui. vel Tuam vel publicam 
bibliothecam ornant , quae quis cupiat, ea omnia 
petenti. promptissimo animo das, .saepe adeo 
non rogatus indigenti offers; .quanta. humanitas 
Tua, quum ex inexhausto doctrinae Tuae fonte 
ea. in medium profers, quae errantem in viam 
reducani; quanta alacritas Tua ac cornitas, 
quum saepe nos iuniores importuni Te, quem 
nonnisi cum ipsarum literarum  interpellamus 
damno, adimus: haec ΣΟΙ" et alia norunt 
quidem. exteri etiam homines, sed perspectum 
habent ac penitus cognitum tantum ii, qui nos 
in urbe nostrá. viderunt. et , circulis. nostris .ac 
congressionibus praesentes interfuerunt. | 4tque 
hi quidem, quorum suavissima. recordatio. saepe 
animos. nostros. subit, quum, felicissimam. con- 
ditionem, nostram. oculis usurparint , probe sciunt, 
quantá cum vilae iucunditate, quam | intimá 
uer no$ Coniunctione et familaritate, quam 
. 


magná cum singulorum utilitaté Rie ^ vivamus 
omnes, qui harum literarum studiüs dediti su-: 
mus. Nullam híc videas invidiam, nullum aetatis: 
discrimen: nihil earum rerum, quarum cupidi- 
tate pusilli animi tenentur; inter aequales pa- 
resque homines versari tibi pidearis. Alter cum: 
altero sermonem facere de. literis, quarum corn- 
munis est omnium amor, commune omnium: 
studium; alter alteri, si quid habet, quod ei 
gratificarà possit, sponte.impertire, alter ab 
altero lubentissime se doc pati. | Quorum no-. 
mina virorum, ne ambitiosus esse videar , quum 
orbi literario sint: notissima , iactare nolo. Prae 
aliis vero Tu, Friderice Iacobs, nobis omnibus: 
non ob doctrinam tantum, — id omnes sentiunt 
sciuntque — sed οὗ morum quoque suavitatem. 
 &equabilemque , quàm quovis tempore servas, 
animi hilaritatem exemplo es, quod intuemur ac 
suspicimus omnes. lunioribus nobis Te immisces 
quae garrientes, ut fit, inter nos confabulamur, 
lubemter audis; ipse quae habes, quae sunt 
piurima, prompto paratoque animo in medium. 
affers; quae marras, mirá suavitate «condis, 
nosque omnes αὖ ore Tuo pendentes habes, 
quum Tuo nos lepore salibusque Tuis oblectas. 
lame vero. qui tam | comem Te. praebes, omnia; 
quae ad. literas promovendas spectant, volun» 
tate .iu0as, quae 'quam magna διέ quamque 
mürifiea, verbis apte exprimi) nom potest. Ne» 
gue opus est verbis, ubi res loquitur. farm 
Theocritus hic testis est, quem "ibi non do, 
sed reddo. Nulla est enim pagina, quin doctam 


E 


éliquam Tuam ' contineat ' óbservationem ;- nullus 
fere est, versus, de quo Te mon consuluerim. 
gue ,— quod mihi nunc publice futendum 
est — ne nomen quidem. "Tuum comparet, quum 
Tu id apponi: nolueris. "Est igitur quod recte 
dicam Tuum habendum | esse. JT'heocritum , qui 
760 quidem nomine, sic Tu voluisti » sed Tuis 
GUSpICUS y quod ego exoptéátissimum habeo, nunc 
prodi. — Errores tantum et vitia ubi commissa 
fuerint , mea sunt: quorum. &cet haud. exists 
fortasse sit numerus, veniam tamen eorum, 
quoniam muliae egregiae animadversiones . Tibi 
debentur ; Quas eso Tibi  elicui mihi datum iri 
dubenter inihi persuadeo. 4 

Sed aliorum quoque virorum insignem — in 
ime benevolentiam in Theoerito edendo expertus 
sum.  dSinas ἐστί)", ut Tibi, qui quae aliorum 
sint merita lubentissime audis d n nin 
dis debeam. | 

De Rostii operá "Theocrito praestitá si 
Tibi narrare, vellem, rem  susciperem superva- 
.caneam. Nam quum Tu cum ostio «huic bi- 
 bliothecae scriptorum Graecorum in nostrá urbe. 
edendae praesis, unus omnium optime scis, quae 
eius sint merita quum in reliquorum scriptorum 
quae iam prodierunt ediüiones, ium in hanc | 
᾿ (Theocriti editionem. Quae ab eo profectae sunt 
nirmadoeraiones ipsius nomen mom gerunt; ipse 
enin nomen suum supprimi voluit. 

Praeter Rostium Ukértus quoque et Duec- 
bnerus, quod gratissimo animo prof 607), auxt- 
lio suo praesto mie adfuerunt.  Ukertus, qui 


etiam Tibi muneris societate iunctus est, quae 
ἐπ rgumento ad Idyllium septimum disserui et 
quae de antiquis Theocriti interpretibus atque 
de poetae dialectis disputavi, diligenter legit, 
plura quae graetermissa erant  subministravit, 
aliorum quae non recte dicta essent corrigen- 
dorum. facultatem. dedit,  Duebnerus, ut prome 
plissimo est ad aliorum studia iuvanda animo, 
ea quae margini sui exempli adscripserat luben- 
ter mihi impertüt. His igitur. collegis, quod. 
officiosam suam voluntatem mihi deesse nolue» 
runt, gratias ago. maximas. 

JFaustissimis iam eat Theocritus auspiciis, 
et pari, qua eum. híc loci exceptum iam dimitto, 
benevolentiá apud alios. excipiatur. . 

Quod .superest, nihil ardentius cupio atque: 
precor, quam ut deus O. JM. Te Tuis, nobis, 
literis in. longissimum tempus integrum. et. inco- 
 lumem . servare velit. ' 
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Mai fortasse reperientur, quibus mirum videatur, 


quod. ego "Theocritum. edendum susceperim ,. 1n... quo 
.Scriptore emendando οἱ illusirando. doctissimus. ac sa- 
 gacissimus homo vires suas debuerat periclitari... Quo— 


rum. admirationem. haud indigne laturus. exponam, 
quae causae me permoverint , ut rem tam difficilem 


mibi agendam esse putaverim. Duodecim sunt anni 


et amplius, ex quo, quod famihares et amici bene 


^norunt, multa ego paravi et collegi, quae evulgan- 
; dae aliquando poetae Syracusam exco profutura 
'essent. Quo longis tamen et severius studium in 


hoc poetà collocarem , tanto magis intellexi, quot et 
quanus difficultaübus 1usta eius. editio esset impedita. 
lta factum. est, ut consilium. edendi Theocritum paene 
abiecissem. Sed eo ipso tempore duumvin. docüs- 
simi, qui bibliothecae scriptorum Graecorum hic loci 
in lucem edéndae praesunt, auctores nuhi exstiterunt 
et suasores, ut, quam rem ego iam desperassem, 
eam repeterem et repetam novo animo et novis vyi— 
ribus peragerem. . Fuit quum reluctarer ego. Verum 
tam ipsorum illorum virorum auctoritas, quae pluri- 
mum apud me valet, et eorundem de moe. exspecta- 
uo honorifica, cui deesse nolui, quam ardens meum 
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de literis, quoad fieri possit, bene promerendi stu- 
dium et vetus Theocriu, cum quo arctam iam con- 
iaxeram familiaritatem, amor effecerunt, ut eorum 


voluntaü mihi obsequendum esse putarem. Huc ac- 


^. 


cedebat, quod, quae pr aestanüssimorum virorum, qui- ( 
buscum quoüdie versari deque rebus ad communia 


studia pertinentübus quoüdie sermonem serere mihi . 
conugit, in me est/benevolenüa , ubi vel minima. 
mühi oblata esset dubitatio, statum eos in subsidium |- 
vocare poteram atque in societatem rei communi operá 
deliberandae. Quid. multa? rem ego suscepi; susceptam 
quomodo per egerim, certe peragere. voluerim, accu-- 
rauus Tibi, ὙΜῊΝ benevole, 1 lam liceat exponere. 
Editoris veteris scriptoris quum duplex omnino 
sit officium, alterum quod in criücá exercendá cer-. 
nitir, alterum. quod in interpretatione positum | est, 
utrumque in Theocrito coniunctas paene habet diffi 


cultates, quae. singulae in singulis reperiuntur $cri— | 


ptoribus. Sive enim spectas criticam, ea quum. ver-. 
setur aut in disquisiione de totis carminibus, utrum 
ea sint genuina an supposititia; aut in constituendá: 
singulorum locorum scripturá, uwumque hoc ut di- 


E 


cam criüces negotium difficultates editori affert vix 


superabiles. |Sive spectas inter »pretis officium ,. id: ar- 


duum quam maxime et impeditum esse, in permul- . 


^ 


- 


tis locis 1am sententiarum diversitas et coniecturarum 1 


mulütudo, quae ex mancá plerumque scriptoris im- 
iellhigentià proficiscitur, unumquemque edocere pos- 
-sunt.: 

Primum dicamus de criücà im Theocrito Epid 
iandà.' Ad quam rem tractandam si quis eo animo 
accedere vellet, ut omnibus offici partibus sausface- 
ret, ei opus esset ante omnia, ut criücam textorum 
historiam (sit venia verbis) contexeret. Eam requiro 
talem, qualem de Homero insignis Wolfii sagaci- 
tas instituit, de Graecorum Epigrammatum collectione 
Fr. lao odis ih opera.  Discerenrus inde, cui aetati 
ea, quam ' nunc habemus , operis, -forma debeatur, 
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Í quas miitationés id. expertum sit, qui virt earum an-- 
ctores fuerint... Quod. nunc qtiidem m. Theocuto 
effici non potuit, quoniam diligenüore librorum |. eol- 
.Jaüione -et accaratá. Scholiorum antiquorum 7. quae dn 
Ttalicis €odicibus etiamnunc reperiuntur, descriptione 
destituti sumus. Similem tamen aliquando de buco- 
"eorum quoque carminum | collectione. institui. posse 
'disquisitionem nondum plane desperandum esse ar-— 
bitror. Nunc vero, quod. pro virium nostrarum. nio— 
,dulo subsidiorumque inopià praestare potuimus ,. pri- 
jas tantum -huiusniodi disquisitionis | lineas | exhibe 
bimus. 
' Multos veterum. grammaticorum Theocriti carmina 
"tractanda sibi sumsisse satis constat. Ex nomnunibus 
saltem satis splendidis haec euamnunc recensere .no- 
bis licet. 
|? . Primo loco ponendus esset Eratosthenes, nio- 
do certo constaret insignem hunc grammaticum esse 
/€uims argumentum in Idylhum duodecimum. W ar- 
tonus. ad Id. dicti versum 13. in codice Vaticano 
, quinto exstare narrat, eo, quod. vulgo edi solet, longe 
' ametius Utünam. placuisset. Wartono Eratosthenis ver- 
ba ipsa im lucem emittere, ut integrum nobis reli- 
^etum esset iudicium. Ceterum de Eratosthene 'Theo- 
olent interprete tanto maior dubitatio, quod. neque 
/ árgumentum, quod ei tribunur, legere nobis hcuit, 
᾿ neque aliunde quicquam de^ eis. commentario bi 
innotuit. DBernhardy. in Eratosthenicis. hane. rem. 
silentio plane praetermisit. — — In veterum. gramma- 
ticorum, qui de 'Theocrito illustrando meriti fuerunt, 
numero satis splendidum . Pindari Grammatici 
nomen obviam fiebat, cuius Schola inedita, ad Di1o- 
nysium Thracem scripta, in- codice aliquo Ge- 
nevensi adhuc legi memoriae proditum inveni in. libro 
qui inscribitur: lean Senebier, Catalogue rai- 
sonné des manuscrits de Genéve, 1779. pag. 
49. Quod simulac legeram, statim. ad. Wendium, 
virum humanissimum , qui sacrorum anüstiüs munere 
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m ilà urbe fungitur ,. literas fuist, rogans, ut Scho-. 
la in meum usum describi curaret. Ác precibus ille. 
meis sine. morá: locum dedit ita, ut brevi Scholia, 
quae ad. primum 1dyllium in hoc codice adscripta 
leguntur, et argumentum, quod carmini praepositum 
est, ad me transmitteret, | Brevi quidem intellexi 


mé non Pindari Grammatici scriptionem 841-- 


quam nactum esse, sed Scholia me accepisse indo— 
ct hominis et vulgatis etiam. peiora; nebulam, quod 
dunt, pro Tunone. Codex ipse infimae aetatis est et 


tot vitis scripturae inquinatus, ut qui denuo confe— 


ratur vix dignus videatur. Haec igitur spes me fru- 

sata est... Sed Wendio tamen, quod et promptüs- 

simam suam mihi praestitit voluntatem et eius operá ἡ 
id certe effectum est, ut.de horum Scholiorum pre-. 

to, ne ali fallantar, satis constet, gratias nunc pu- 
blice ago quas possum maximas.— "Theonis com-. 
mentarius in Theocritum. affertur. ab. auctore Etymol. 

Parisiensis. Vid. Bekker ad Etymol. Magn. p. 219, 
28, ubi de γρῖπος disputatur, quod ad Idyll. I, 39. - 
spectat. Cf. Orion. Etymol p. 40. et Larcher. 
in.not. 35. "Theonis ὑπόμνησιν Orion. commemorat | 
pag. 185, 28. Sed non commentarium Theocriü im- 
telligendum esse patet. Eidem Theoni Scholia, quae: 
hodie exstant, tantum non omnia tribuit Ursinus, | 
eumque sequuü sunt recentiorum plurimi. Hodie: 
quidem 'Theonis nomen in nullo codice comparet, 
ut qua auctoritate Ursinus 'Theonis illud nomen Sclio- 
lis praeposuerit, diudicari nequeat. Neque id con- 
stat, utrum Theon grammaucus ille fuerit Alexan- 
drinus, qui circiter. "Tiberii tempora floruit, an. alius. 
'Theonis nomen si in codice quodam praepositum est, 
ex magnà Scholiorum, quae partim exigui preui sunt, 
farragine paucissima tantum "Fheonem habere viden- 
tur auctorem. Simile igitur quicquam in "Theonis 
nomine accidisse dixeris atque 1m Didymi, ad quem 
Scholia minora 1n. Homerum vulgo solent referri. — 
Inter eos, qui in Theocritum commentaria composue— 
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) 
m nominatur etam. Ανναν δ δωξ ' Alexandrinus. 

idetur is esse, qui ab Athenaeo. VIIL p. 343. 
P p. 414. et ἃ Galeno commemoratur. ..Amaranti 
ommentarius 'ab auctore Etym. M. s. v. διεχρανώ- 
ατε laudatur: διᾶχρ. σημαίνει τὸ ἀνεῴξατε. παρὰ τὸ 
χάρα, διεχαρανώσατε᾽ (2. οὕτως ᾿“ἱμάραντος ὑπομνημα- 
τίζων τὸ εἰδύλλιον Θεοχρίτου, οὗ ἡ ἐπιγραφὴ «1υκίδας ἢ 
αλύσια. Οἵ, Argumentum nostrum. Ámaranü an- 
notatio spectat vs. 154. Praeter hunc locum nullam 
alibi Amaranü mentüonem reperi factam. ---- Duo- 

s in locis Scholiorum a W artono primo editorum 
Jmacian ita.affertur, ut ex ipsà rei commemora- 
tione intelligas eum 'Theocriü carminibus criticam 

eram navavisse. Primum Idyll. 1, 32., ubi post 

- verba γράφεταν χαὶ γυνά vt. Τὸ δὲ τι πρὸς τὸ δαί- 
liuc, ^ Ameriae nomen ex hbrorum Vauc. auctori- 
iate a Wartono adiectum est. | Vides Ameriam, 
postquam utramque lecüonem γυνά τις οἱ γυνά τι 

| commemoraverat posteriorem, quod nos quoque fe- 
cimus, probavisse. Tum eiusdem interpretatio aliqua. 
ad Idyll. L 97. apposita est in Codice Vaücano. Est 
15 Mbuenius si recte conicimus, Wartonum Tom. 
1. p. 137. sequuti, 1idém qui Macedo. cognominatus 
est. Saepius Athenaeus et Hesychius ex eius 
bro, qui γλῶσσαν inscriptus erat, locos cum laude 
afferunt. — Ad veteres 'Theocriu interpretes refe— 

rendus porro Ásclepiades, cui .Myrleani co- 
E est. Hunc Asclepiadem in multos vete- 
um poetarum commentarios scripsisse constat, ve-— 

ὉΠ in Pindarum, in Cratini fabulas, in Ára- 

tum quoque, aequalem Theocrito scriptorem. Boeck- 

hius i Praefat ad. Pid. Tom. ll p. XV. hunc 

'! Asclepiadem eundem babet cum eo, qui Τραγῳδου- 

μένων auctor est. .Át diversum eum, esse apparet 

inde, quod alter Myrleani, alter Tragilensis 

cognomune insignitur. - Vide doctam de Asclepiadis 

disputationem W erferi in Áct. Philol. Monac. Tom. 

|. HL. Fasc. IV. p. 491 sqq. Asclepiadae Myrleani com- 
*cK 






| &vin 


mentarius in Theocritum sexies in. nostris Scholiis ad 
partes vocatur, ad Idyll I, 4, 118. JI, 88. V, 21, 
94, 102., ex quibus T satelles virum insi 
gnem. non solum ea, quae ad or thographiam, pro- 
sodiam et grammaticam spectant, tractavisse, sed geo- 
graphiam quoque tetigisse, neque reliqua neglexisse, 
quae ad. poetae intelligentiam facerent. Ex sex lli 
locis, in quibus δά Asclepiadae auctoritatem. prov 
cant Schohastae, duo sunt, qui emendauone imdi- 
gent. Alter est ad Idyll. 1, 4., qui vulgo sic leg 
tur: LAE, ἐχτέταταν τὸ ide , διὰ TO εἶναι Δωριχόν 
X. T. ἃ. Nulla. potest esse dubitauo , quin eiecto 
verbo λαψῆ rescmibendum sit τὸ χα; spectat enun 
haec annotauo voculam exe, quae ulümam apud 1) 

res producit. Alter ad Idyll. HI, 88., ubi pro ἐπώ 
σία scribendum ὑπώπια, quod, ut bine video, K1ess 
iam exhibet. Praeter Reines. et l'oup., quos ille 
laudat, idem suasit. W erfer. de Asclep. p. 539. 

lis qui de 'l'heoerito bene. meruisse putandi sunt ad 

. dendus Nicanor Cous, cuius menuo fit apud Schol. | 
ad idyl. VIL, 6. Atque hie inprimis quae commen--. 
latus est quod perierunt, ianto magis est dolendum, 
quod, quum ipse ex insulà Có oriundus esset, multa 
haud dubie accuratissime" et tenebat et tradidit de 
"Theoeri& vitá, quem iuvenem Philetae audiendi sc 
in ilà insulá versatum esse constat. Uunam, sr e 
mulus pauca nostro desiderio recuper ari possent, δὰ 
certe servata haberemus, quae i» unum Idylimm se 
ptumum conscripserat Rerum enim, quae in hoc AE 
mine describuntur, scena est im insulà Có; memo- | 
rantur in eo plurimi Theocriu amici et sales prae- . 
ceptorum quoque ciusdem fit mentio; afferuntur ea, 
quae in. Theocritum. fingendum et excolendum maxi- ὦ 
mam vim bhabuisse videntur: | uno verbo, est hoc. 
Idyllium unum omnium gravissimum ad vitam vitae- 
que rauones Theoeriu cog snoscendas ; idem tamen: ob 
rerüm personarumque, quae in eo inducuntur, igno- | 
rationem difficillimum. .Nicanoris ope plurimae id | 
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dubie res, quae nunc aut obscurae nobis manent aut 
latum coniecturis campum aperuerunt, ad liquidum 
oerduei potuerint. Vixit Nicanor, si is est, qui per 
com στιγματίας appellatus est, Hadriani imperatoris 
poribus. C£. Warton. Tom. Ll p.136. Vil- 
loison. Anecdota Graeca p. 299. — ἴῃ veterum 
Jheocriti interpretum: numero porro ponendus Mu- 
atus. . Quinque in locis apud. Schol. eius imiicitur 
ento. Ad Idyll Hi, 100. eius sentent affertur 
e accentu in ἄσυχα ponendo; ad Idyl. Vli, 106. 
disputans inducitur de festo quodam apud Arcades, 
quo Pan flagellis verberatus sit; ad eiusdem Idyll. vs. 

138. eius etymologia vocis ὀροδάμνιδες legitur. | Atque 
de his quidem rebus ali quoque grammatici tradunt. 
.Sed Munatus de vità quoque Theocriü deque tem- 
porum eius ratione quaesivisse; videtur, quantum ex 
Argumento ad Idyll. HII. et Idyll. XVII. colligimus. 
iore loco quaentur, an sub caprarü personàá lateat 
eocritus, quod posuerat Munatus. Vid. Àrgument. 
2ostrum. Altero. magnum quidem refert Scholiastes 
Munaü errorem; valde tamen dubito, an vera tradi- 
derit Argumenu auctor. Quae verba ibi adduntur, ὡς 
ἐπεδείξαμεν, haec quo referret, nesciebat Casaub. 
; lectt. Theocr. i fin. Credo locum lectum fuisse in 
Argumento ad idyll HL, ubi post πλανᾶται δὲ ( ὃ 
Moverog) καὶ περὶ τοὺς χρόνους aperte interciderunt 
plura, quibus id ipsum docturus erat grammaticus, 
Ad Munatum auctorem retulerim. ea, quae de Mo- 
.lone et Simone, Araü in amore aemulis, leguntur 
àn Schol. ad idyl. VIL, 125. Cf. quae im Argu- 
amento ad hoc Idylhum scripsimus. — In Argumento - 
“Βα Idyll. III. praeter Munatum. etam. Apollonius 
jcommemoratur, qui de rebus, quae in illo carmine 
tractatae sunt, egerit. Apollonium Dyscolum in- 
ptelhigit Wartonus Tom. L. p. 136.5 quo iure id 
»ponat,, nolo equidem decernere. — Δ hos xjuos 
|lam recensuimus veteres commentariorum id Theo- 


leritum. auctores accedit Theaetetus. Scholiast. ad 
| &k 9 
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Idyll. T, 147. haec refert: Θεαίτητος δὲ τοὺς κηροὺς 
τοὺς enc τῶν κηφήνων τοὺς  γύνους, οἵτινες ἡδὺ 
ποιοῦσι βρῶμα. οἱ δὲ χοινότερον ἐπὶ τῶν κηρίων, ὧν τὸ 
μέλι ἐσθϑίεται. — Habemus hic Theaetetum, anti—- 

um 'Pheocriü interpretem. Idem 'Theaetetus affer 
tur a Schol. ad. Idyll. I, 114., ubi variae veteru 
grammatcorum de iluvio Thy Sinica exponuntur sen- 
tenüae. Locus est parum corr uptus ; id tamen mi 
intelhgere videor, grammauci sententiam fuisse hare, 
ex Syracusanorum hnguá nomen Θύμβρις petitum. esse 
ab ὕβρις. Opera. igitur lheaeteu, de quo aliunde 
non constat, parum videtur in explicandis verbis ver- 
sata esse, qua in re Syracusanam dialectum in sub- 
sidium vocavit. — De vità Theocriü praeter 68, 
quae Nicanorem tradidisse verisimile est, multa quo— 
que lecta fuisse probabile est in hbro, quem Am- 
bryon de νὰ Theocnriu scripsit, teste Diogene 
Laert V, 11. Praeter hoc Diogenis tesumoniu am 
nusquam albi memoratum reperi Ambryonem. — 
Incertae prorsus aetaus est Lampridius, cuius e 
posiio carminum. "Fheocnrteorum , teste Montef al- 
conio biblioth. biblioth. p. 519., Mediolani in. biblio 
thecà Ambrosianà est. — — Tandem verbo mondndbubi 
est, ne forte quis credat hunc grammaucorum 1indi- 
cem neghgenuus a nobis factum esse, consulto me 
quosdam, qui inter "Theocru interpretes recenseri 
solent, praetermisisse. ^ Scilicet. accidit saepe, ut, 
quum cba veteris. cuiusdam grammatci iesti- 
monium aliquod attulermt, locum conunuo ex com- 
mentario excerptum esse opinareutur. Hoc valet de 
Neoptolemo, cf. Schol. ad Idyll. 1, 52., de alus, 
de quibus dixit. Warton. 'Fom. L p. 138. 56: 

Ex horum grammaucorum commentarüs pauca: 
tantum reperiuntur in iis Scholus, quibus hodie poeta 
Syracusanus oneratus est. Nondum omnis tamen spes 
deponenda est, fore ut aliquando ex anuquioribus, 
qui in ltlià maxime sunt recondiu, hbris accurauor 
eorum notuua nobis patescat. Praeter illam vero spem, 
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quae reperiendis in posterum melioris notae hbris 
nitur, aliud quasi in subsidio positum est, unde 
maximum damnum, quod deperdius Grammaticorum 
- illorum operibus fecimus, quodammodo possit resar- 
ciri. Nempe multa ex antiqui "Pheocru mter- 
| preubus derivata sunt in alios libros, inprimis in le- 
xica et glossaria. Cf. Valckenaer. ad [Adoniaz. p. 
200. C. Quid? quod incuriae tantum ish uendum 
est, quod, quum saepe res ipsae veterum grammatico 
.rum in Scholiorum nostrorum farragmem transierint, 
eorum tamen nomina sint suppressa. Ut unum, at 
luculentüm afferam exemplum, verbis anuqui enar- 
ratoris Theocriu ad Idyll. VII, 23. usus est Galen. 
περὶ TOY ἁπλῶν φαρμάκων Bonbons: Opp. Tom. 1]. 
.'149. V, 618. edit. Basil. Cf. quae ad Argument. 
septimi Idyllii et.aliba passim iod dili Multa 
igitur, quae ad Theocritum faciant, iam tum pote- 
runt exspectari, quum prompüor et facilor lexico- 
rum et glossariorum veterum paratus fuerit usus. 
Quantumvis vero maxima uülitas ex fontübus illis 
in recensionem. carminum "Theocrit, quae certo quo- 
dam nitatur fundamento, redundet, ea iamen non 
misi ad  simgulorum locorum emendationem perünet. 
Sed aha oritur quaesüo eaque gravissima haec, an 
ea carminum bucohcorum collecuo, quae Theocriü 
nomen hodie iactat, sit anuqua, porro an is ordo, 
quem nunc sequuntur vulgatae. ediüones, a veteribus 
grammatcis sit profectus, tandem an omnia carmina 
"Theocritum : auctorem habeant. Paucis verbis vides 
multa agi. Primum dicamus de carminum collecióne 
in universum. -^Átque hoc loco ante omnia in exa- 
men .vocandum est epigramma. Ártemidori gram- 
maüci, quod inscribitur. ἐπὶ τῇ inis τῶν βουχολι- 
χῶν ποιημάτων. Disuchon ipsum hoc est 
DBovxoluxoi Μοῦσαι σποράδες ποχά" νῦν δ᾽ ^ dus πᾶσαι 
ἐντὶ μιᾶς μάνδρας, ἐντὶ μιᾶς ἀγέλας. 
Legitur. in. Anthologià Palaünmá. IX, 205. 'lTom. II. 
(pag. 69. saepiusque τὰ "Theocriu codicibus repetitum 


xxu É 
€st. Quaeris primum; quis fuerit Artemidorus ille, 
uun quae eius fuerint partes in 'Theocriü carmini- 
bus colligendis et ordinandis. Artemidorum omnes 
consentiunt Álexandrinum esse illum, qui Athenaeo. 
saepenumero laudatus, sub nomine Aristophanei sive 
Pseudoaristophanei notus est.  Áetatem si quaeris, 
roxime accedit ad. Aristophanem grammaticum, cu- 
ius aut discipulus fuit aut scholam certe accepit. 
Hactenus igitur nulla dissensio est.  Diffiilius δά 
alteram quaestionem respondeas. Primum doceri vis, 
quid praesüterit aut praestare voluerit Ártemidorus. 
$1 verba -epigrammaus recte interpretamur, dicit 
grammaticus dispersa antea auctorum buco- 
licorum carmina se in unum corpus colle- 
gisse. INon igitur Theocrito tantum hoc operae 
praestitit, sed Bioni quoque et Moscho, fortasse 
etam Stesichoro, Philetae, alis. De tribus 
ills poetis quos primo loco nominavi intellexit haec 
verba Naeckius in prooemio, quod indici praele- 
ctonum Bonnae 1828. habendarum praenmusm; vide 
Allgemeine Schulzeitung. 1828. 2 Abtheilung: 
nro 100. Ex quo consequitur Theocritum ipsum. 
Idylha, dum viveret, non ita in vulgus edidisse, ut 
unum quoddam corpus efficerent. Sed insütuta est 
eorum collectio ab Artemidoro, abs quo si fuis- 
set, interlüissent fortasse praestanussimae hae antiqui- 
tatis reliquiae. Nec multum post lheocriü obitum 
hanc collectionem factam esse docet aetas Artemi- 
dori. Ceterum ita simul intelhgis, qui ceteri gram- 
motici Alexandrini proclives fuermt i commentarios 
in Theocritum componendos. Dispersa, quae singula 
haud dubie maximopere  placuerant, erant lIdylha 
Theocriü; flagitanübus ea hominibus collegit. Árte- 
midorus. 'Tuüm tam collectio carminum insütuta quam 
plausus, quem tulerant, invitavit grammaticos ad ea. 
illustranda, quorum studia recondiuoris dialecti usu. 
rerumque tractatarum copiá magis incensa sunt. Ar- 
temidorus vero quam rationem inierit in disponendis 
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eocriti carminibus nescimus. Jd tantum pro certo 
ponendum videtur, eum non certum quendam ordi- 
nem observasse, nec temporum argumentüve habuisse 
üonem. Fuit is aeiaus mos, quae, quum in aliis 
bus minuüssimis putida adhiberet dihgenuam, alia 
maiora non curaret. Exemplo est Pindaricorum 
arminum collecüio ab Aristophane Byzantino, 
cüssimo suae aetaüus homine, insütuta: in qua 
rtum fem, quo graviora spectentur quam victoria— 
"qui valde pendet a fortunà locus, iure deside- 
ras.*) Sed porro quaeres, an 15 ordo, qui Artemi- 
ro placuerit, idem servatus sit in nostris ediuoni- 
.**) Atque hoc quidem negandum videtur. Eie- 
nm in hbris manu exaratis Idylla neque omnia ap- 
parent, ceteris praeter octodecim priora omissis, ne- 
que eo ordine, qui hodie vulgatus est. Ne longus . 


3 
HU | | . 

. *) Welckerus ín Praefatione ad Theognidem pag. CVII. eum quo 
1 hodie haec carmina in vulgatis editionibus se excipiunt ordinem 
| ab Artemidoro profectum statuit. Tum, nescio, pergit, an 
grammaticus, qui Theocriti dispersa carmina colligeret, Daphni- 
dem a Pharmaceutrià ob initium πᾷ μον ταὶ δάφναν excipi volue- 
rit. Sed uf íaceam minime constare, an vulgatus Theocriteo- 
i rum carminum ordo Artemidoro tribuendus sit, vix probabile est 
Daphnidis nominis similitudinem cum sono vocis δάφναι do- 
j ctum aliquem hominem, qualis Artemidorus fuit, permovere po« 
|." . fuisse, ut haec duo carmina iuxta collocaret. | 

(99) Quisquis fuit aüctor ordinis Idylliorum, qui nunc vulgatus est, 
] datus singulis carminibus locus non a casu pependisse videtur. 


, Sagacissima etf, quantum mihi videtur, admodum probabilis Fri- 


derici lIacobsii est coniectura, eum, qui collectionem nobis 
servafam instituerit, hunc finem sibi proposuisse, ut primo loco 
poneret ea carmina, quae -aut monodiis constareut aut amoebaeis 
canticis; carmen de Daphnide, utpote quod celebritatem quan- 
dam nactum fuerit, etiam aníiquiius primum locum occupavisse, 
Porro Pharmaceutriam post primum Idyllium collocatam esse, 
quod ob versum intercalarem maximam cum Thyrsidis cantu ha- 
beret similitudinem. Tertium ldyliium ob sírophicam dispositio- 
nem proxime ad priora accedere. Inde ἃ quinío Idyllio carmina 
incipere amoebaea. Deinde duo sequi carmina, quorum myíhica 
sif ratio. Tum decimnm quartum et quintum iuxta esse collocata, 
quod ambo ad mimicum ldyllhorum genus pertineant; sic etiam 
decimum sextum ef septimum se excipere, quod utriusque argu- 
meníum in regibus laudandis versetur. (Ultimo loco posita esse 
carmina varii geueris atque argumenti, quae undecunque corrasa, 
neque oninia certae auctoriíatis essent. 
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sim, vide quae Ioannes Augustus Tacobs, vir 
diligentissimus , passim disputavit in. Praefauone - edi- 
toni Halensis, ut pag. XCIIL., pag. XCV.  Vete- 
rum etam ediuüonum ala alum sequitur ordinem. 
Vide eundem lacob sium Praefat. p. XIX. Quo- 
circa minime niürándum etiam Draconem Strato- 
nicensem, qui plurimos Theocriu versus excitat, 
Idylha et ordine aho et pauciora numero in εἰν 
suo reperisse. Videatur Wissowa in libello, de quo 
mox accurauus dicam, pag. 13. Qui Draconis liber, 
ut obiter hoc dicam, haud optimae notae videtur 
fuisse, quum bonam vitiorum partem nostrarum edi 
tionum Draco quoque repetat, ut, posteaquam omnes 
ab.eo allatos locos contulissem cum Theocriü edi 
tione, me nihil fere lucri ex hac collatione habuiss 
affirmare queam. Sed ut luc revertar, vix fier 
posse videtur, ut quisquam , in tantà librorum dis-- 
crepanüá, in uno codice verum et anüquum ab. ÀAr- 
temidoro institutum ordinem exstare demonstret, Quod 
ut eveniret, integrior euam codex, quam. ü, qui 
adhuc collau .sunt, exstant, necesse est reperiatur. 
In nostrá. enim rne car CS Hs collectione alia sunt 
àb initio mutila, alia in fine. Artemidorus certe 
non nisi integra novit. 
Sed de ordine Idyllorum non tam anxie anqui- 
rendum, modo constaret ómnia ac singula lIdylha 


à j MOM auctore profecta esse. Atque haec dis-. 


quisio ut est difficillima et a mulus agitata, 118. 
nec me eam spero ita absoluturum, ut plurimis; 
nedum ut omnibus satüsfaciam. |.De. singulor um Idyl- 
horum auctoritate atque fide quum in argumenus, 


quae dicenda nobis essent exposuerimus, hic loci ea | 


tantum ponemus, quae ad totam rem accuratius per— 
spiciendam valere videntur. Scilicet diu est ex quo 
viri docü,. quum dialecti sermonisque , ium  ar- 
gumenü inprimis diversitate. eiusque. tactaüone di- 
versá permoti dubitationes de singulis aliquot | car- 
minibus, utrum genuma sint habenda an Supp 
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| 
tía, hic illic moverint. Nostrá vero aetate exstitit vir 
doctus, qui unus omnium plurima Theocriü car- 
mina, etam ea, de quibus antea nemo cogitaverat, 
in dubitationem vocaret. [15 est Ernestus Brant: 
holdus in dissertaüone de genuimis Theocriu car- 
minibus et supposiütis, Jenae 1819.  Reimholdus 
enim. pro 'Theocriteis habet tantum. undecim priora 
carmüna, decimum tertium, quartum, quintum, sex— 
| ium. et octavum s reliqua omnia alüs auctoribus de-— 
beri censet. Nuperrime autem. adversarium | nactus 
est. Augustum Wissowam, Vrauslaviensem , qui 
li B beni: edidit cui haec est inscripuo: Theocritus 
oem "teus sive Idylhorum '"Pheocriu | suspectorum 
vindiciae. — Vrauslaviae. 1828. - Et. hic. quidem vir. 
octus viam prorsus diversam ab Remholdo ingres- 
: est, dum Idylha tantum non omma Theocriu. ha- 
benda. ee contendit. Liceat iam nobis, ut, quam 
rem ipsam summatuin hic tangere constituerimus, 
singula: singulis Idyllus quod ante diximus servawmi, 
P utriusque et aliorum libris ea afferamus, quae 
1sutuu rauo postulet. Argumentorum igitur, quae 
| dn eum finem proferri solent, ut aut magna aut alh- 
qua certe. Idylhiorum pars alui auctoribus | deberi 
| ostendatur, quum duo sint genera, alterum quod ab | 
| internis ratüonibus petütum est, alterum. quod im ex— 
P ternis positum est, nostrae quoique disputationis: am- 
[ Ibitus his duobus generibus includendus eri. Qui 
autem plurima in hac collectione carmina in suspi— 
ionem vocant, ita fere disserunt: ex 118. car minibus, 
. quae ab omnibus habeantur pro genumis, poetae m- 
! genium et scribendi genus ita posse cognosci, ' ut 
comprehendat id aliquis adumbratum quas; anno et 
cogitatione. ldylha ea esse undecun priora, et de— 
cimum tertium, quartum, quin tum, sextum, septi- 
mum,.octavum. (Quod si quis cout - his dylliis re- 
liqua. comparaverit, magnam eum. et argummenü ser- 
monisque diversitatem. et diversam tractationis indo— 
lem observaturum. 1n genuinis ilhs Ydyllüs regnare 
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Syracusanam dialectum , argumentum esse bucolicum, 
poeucam facultatem deprehendi insignem; conira in 
reliquis carminibus alas dialectos reperiri , diversis- 
simi argumenü res tractari , iraciauonis ^ artem pror- 
sus desiderari: non posse igitur ca Theocritea esse. 
Ad singula respondeamus. Argumentum qui non- 
nisi bucolicum a lheocrio tractatum esse volunt, 
ipsius inprimis Theocriü, sic volunt, verba adhibe: 
quibus suam sentenüam firment. γι erba sunt Tue i 
Μοῦσαν. δ᾽ ἀϑνείην οὔποτ᾽ ἐφελχυσάμην | 
in Epigrammate, quod uluümo loco posuimus. Inter- 
pretauone utuntur hac: Musam alienam non in- 


vexi, id est, vernaculum tantum poeseos genus, 


scilicet pastorale, excolui, et carmuna mea, pat 

iantum sermone, non externá dialecto conscripsi. 
Nemo non videi, in illà interpretanone multa in- 
ferri, quae ex villis nullo modo colhgi possunt. 


Inter pretationi ilh ut aliqua certe probabilitatis spe-- 


cies concilaretur, ante omnia ostendi debebat, 
ὀϑνείην Movocv ad argumentum carminum dictio- 
nemque peregrinam referri posse. Sed haec expli- 
catio et' per se parum pr obabilis est et statim. falsa 
esse convincitur, si verba illa non Theocriu, sed 
alius. poetae sint. AÁiqui hoc epigramma non siné 
probabilitate: Ártemidoro tribuitur ἴῃ ediuone ΑΙ- 
dind. Qui si emus auctor habendus est, verba longe 
alum sensum praebent. Etenim tum οῦσα 0O7»se. 


accpienda de carmunibus aliorum poetarum, quo-; 


rum se nullum grammaucus veris et peüpumis Syra 
cusani poetae operibus immiscuisse "gloriatur. | Sed 
quicquid. statuas de sensu epigrammaüs eiusque au- 
ciore, id, quod viru ili volunt, inde effici prorsus 
negare ausim. "lum, praeterquam quod. per se ve- 


risimile nom est, ἢ ΛΟ dns in uno iantum poeseos. 


genere elabor ΠΡ ες ceiera omnia sprevisse. hominem 
ingeniosum , opponam 1s, qui hoc contendunt, 
Suidae alorumque auctoritatem, qui Theocritum 
alia quoque carmina pepigisse disertis verbis tradunt, 
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nec minus ea epigrammata, quae certis testimoniis 
constat Theocritum .auctorem habere. Sed, pergunt 
4, qui alteram sentenüam defendunt, disleéro ram 


tam diversar um vestigia in uná . hac ΜΆ ΚΡ, 1n-— 


veniuntur, ut ea uni poetae vix possit tribu. Ad 
quae quod respondeas in promptu est. Primum 
enim ut argumentum est diversum, a diversum 
eüam sermonem prudens poeta rom necesse est. 
Tum eiusdem rei, quae recenuoribus nobis admo- 
dum mira videtur, alia quoque exempla . Graecorum 
hterae praebent. Haee in universum) sufficiet hic 
posuisse, quum de dialectorum ratione in his car- 
munibus mox accuraüus dicturi simus. Plurimum 


| yero ponderis adversari ponunt in eo, quod facul- 


tatem poeticam, quae in prioribus Idylliis eluceat, 


in reliquis, quae pro spuriis habent, desiderari con-— 
tendunt. Scilicet iudicium in. his "Webs admodum 
fallax est. Nolo iam exempla in medium proferre, 
quae ostendant idem carmen. alum in admiratüo- 
nem conicere, ali vero pessuni versificatoris opus 


videri. Id tantum reputare velim adversarios, saepe 
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eundem hominem impari successu in diversis ser— 


monis generibus elaborare, atque pro aetatis quoque. 
discrimine alum se exhibere. Lubenter ipse fateor 
carmina "Theocriü bucolica magis mihi placere. ob 
natvam suavitatem j, quam eiusdem epica, m quibus 
scribendis plus minusve ahorum exemplum sequutus 
est: idem tamen contendo in his quoque depre- 


| hendi vesugia coloris Theocriti, ut saepe poeta 


epicas res bucolicà suavitate condierit. Sed de hoc 
argumento verbosior esse nolo, quoniam, ut facile 
est multa in utramque partem dicere, ia nec lon- 
gissimá disputaüone id effectum iri credo, ut unus 
persuadeat omnibus. — . Externorum ar TCU 
duo inprimis pr 'oferunt qui carmina quae dixi Lheo— 
cnto abiudicant. Primum in plurimis codicibus octo— 
decim priora tantum ldylha reperiri, cet -anüquis 
Scholus nonnisi eadem illa carmina illustrata esse. 
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Sed, ut alia 1am taceam, reputa modo, quam pa- 
rum. sibi constent, quod | idem etiam Idyllium XIL 
spurium udi quod in omnibus libris legitur et 
Scholis oneratum est, et Idylium XVIL, quod 
omnes codices exhibent. baberi profecto argu- 
mentum, quod adversus ipsos, qui eo utuntuP, re— 
fellendos retorquere possis. Scholia vero quod tan- 
tum ad priora Idyll adscripta esse dicunt, eius 
quidem rei nulla plane vis est ad colera fidem 
labefactandam. Recte cum Sp ohnio, qui acerbius 
paullo sententiam suam pronunüavit in Specimine 
primo lecüonum 'lheocritearum. p. 8., Euripidis 
exemplum adhibeas, cums trag Bodas, eas, quibus 
scholia non appicta sunt, nemo pro supposiutüis ha- 
buit, nec unquam, Queda , quisquam habebit.  Alte- 
rum argumentum petitum est inde, quod quae pro 
spuruüs haberi debeant Idylha a veteribus non exci- 
tentur. Sed primum patet diversa hic misceri. Nam 
inde, quod haec carmina a veteribus non commemo- 
racentur, hoc tantum efüici posset, ea recentora 
esse, quam quae a veteribus commemorari potue- 
rint. Quod nemo opinor contendat; satis vetusta 
enim esse et Theocriü aetatem fere atüungere omnes 
statuunt. Non recte igitur agunt qui hoc  argumen- 
tum in eum finem dir dud ut haec carmina Theo- 
crito abiudicanda esse contendant. - Tum vero rem 
ipsam falsam esse ostendit scriptorum, qui plurima 
haec carmina commemorant, index, quem Passo- 
vii operáà praeseruüm adiutus exhibuit Wissowa 
pag. 44 sqq. Et quod vel maxime hoc loco ur- 
geam, duodecimum illud Idyllium, quod prae alus 
suspectum reddunt, nonne,id ab Athenaeo et 
Iuliano, testibus satis gravibus et luculenüs, sae- 
pius sub Theocnt nomine commemoratum reperi- 
mus? Omnium autem invalidissimum argumentum 
est, quum ad Virgilium provocant, qui locos ex 
Hs tantum ldy llus, quae vere Theocritea habenda 
sint, imitatus sit. Nam licet reapse factum esset, 
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at nulla loci cuiusdam ex epicis carmünibus imita- 
tio Virgiliaha exstaret, hoc non adeo mirandum es-: 
set, quod epicorum carminum tam diversa est in- 
doles, ut eorum imitaüo in bucolicis rara tantum 


esse possit. Sed neque recte quisquam negaret po- 


steriorum. Theocriü. carminum imitationem a WVi- 
gilio. abesse. Quod ut concedas , conferas quae 


Wissowa p. 24. dixit. 


Ex us, quae adhuc disputayimus, id certe appa 
rere arbitror, eorum argumentorum , quibus hucusque 
plurimorum Theocriti carminum fides mnpugnaia est, 
non eam 6886 vim atque auctoritatem , haec fides ut 
labefactata esse videri possit. Quae nostra sit. de 
singuhs carmünibus sententia, in argumenüs diseruus 
exposuimus. 


. "Sed haec hactenus. Dicendum iam de crücá, | 
qualem exercummus in lecuone smgulorum locorum, 
onstituendá. 


I Subsidia, quae ad textum , quod vocant, emen- 
dandüm adhiberem, praeter 2f , quorum. usus uni— 
euique patet, habui fere nulla. Ex codicibus, qui 
nondum  collau essent, praeter Genevensem, 
de quo supra diximus, Hamburgensem, qui 
Theognidea quoque complecütur, ex bibliothecà Gur- 


liu acceptum, quum Goetuugae studiorum causá 


versarer, conferre coepi. Wéelckero enim, qui Theo- 
gnideis tum. quum maxime occupatus erat, Gurhttüus 


miserat. Sed uterque, cgo et Welckerus mox in- 


telleximus, nullo cum fructu hanc a nobis insütui 
collauonem, | quandoquidem: codex ille ex Aldinà 
demum editione descriptus est. Cf. Bekkerus et 
W elckerus in 115,. quae praemiserunt suis editionibus 
Theognidis. Ex veteribus ediüonibus unam habeo, 
de qua, quod a nemine memoratur, verbo dicam. 
Prodiit anno 1596 sub hoc ütwlo: Θεοχρίτου εἰδύλλια, 
τοῦτ᾽ ἐστὶ μιχρὰ ποιήματα ἕξ xoi τριάχοντα. Πινδάρου 
ποιητοῦ τοῦ λυριχοῦ ᾿“ργοναυτικά. Cum exposi- 


Mb | 
tione Graimmaticá de ore Neandri exce- 
ptá. Impensis lacobi Apelii. Huius vero 
ediuonis nullus critico esse potest usus. Indoctum 
enim hominem ei curandae praefuisse ex primis sta- 
tim paginis intelligas. Expositio autem Neandri, i illà 
aetate fortasse commendabilis, hodie ne pueris qui- 
dem apta est. —  liaque nova quibus uterer sub- 
sidia habui nulla. Quibus si quis destitutus est, 
ei acquiescendum est in. copus Wartonianis et 
Gaisfordiani s, quarum tam commodum facilem- 
que paravit usum lo. Áugustus lacobs in edi- 
tione, cuius. Tomus 1. Halae 1824. prodnt, ut novis 
Theocriu editoribus operà suà quam maxime .consu- 
lusse pu xandus sit. Insignis vero quam lacobsius 
praesuut dihgenta maius euam movet desiderium. 
telae ab eo pertexendae; quocirca vehementer opta- 
mus, ut viro diocialatnn Jrancdét ibtd conüngat, ut 
hanc gratiam apud bucolicorum poetarum amatores 
inire possit.  Ípsa autem haec iam sedula atque 
operosa lacobsi diligeniiam eam mihi sententiam con- 
firmavit, neminem post V alckenaerii, Schaefe r1 
Kiesslingii, Meinekii et Boissonadii, viro 
rum .erudiuüssimorun ac sagacissimorum, studia, id 
Theocrito expoliendo collocata , novam. texü  recen- 
sionem cum prospero successu esse insütuiurum, misi 
qui aut. prorsus nova subsidia adeptus aut collatos 
iam melioris notae hbros accurauus oed conferendi | 
facultatem nactus fuerit. Quamobrem non puto quen- 
quam inventum in, apud quem propterea in. repre—- 
hensionem incurram, cue hane mihi praeseripserim 
normam, ut nonnisi raro ab δὰ lectione recederem, 
quam Meinekius exhibet: quod sicubi factum, eius 
rei raüonem plerumque reddidi. Eundem Meme- 
kium ,. paucis exceptis, in interpunctione quoque et in 
rebus orthographicis sequutus sum, üppe qui in 
utráque re laudabilem prae alus. posuerit curam. 
Coniecturas paucissimas recepl,' ex meis ne unam 
quidem. Vere enim statuere Ec videor ex tantà 


! | ; ^ CREE 
Ἵ 

veterum scriptorum copià vix alüm esse, in quem 
2 tamque infelices virorum. doctorum. coniecturae 
effusae sint. lure igitur Theocriü editori in conie- 
cturis admittendis maximá cautione atque circum- 
specüone utendum est. Sed alid est, m quo do- 
ctorum hominum consensio atque approbauo ut mihi 
non desit, maxime in voüs est. Perünet hoc ad 
rationem, quam in dialecüs servavi. 1n hac enim 


j parte obstaculum , quod omnibus adhuc ita obiectum 


est, ut cerliora consequi non potuerint, cernitur in 
summo librorum manuscriptorum dissensu, et, quod 
maius etiam est, in neghgenü eorum collauone. 
Wartonus enim et Gaisfordius quam parum 
diligenter copiis, quae ipsis in promptu erant, usi 
fuerint, una est et communis hominum doctorum 


vox-et iusta querela. Ostendit hoc, ne cui iniquior 


esse videar, argumenüs gravisums lo, Augustus 


| Bord in Praefauone pag. ΕΥ̓... pag. XCIX., alibi. 
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icordia VVartonti, ut insigni aliquo. documento in- 
telhgas quanta sit,; eo usque progressa est, ut in 
idylho XIL, quod lonicà dialecto conscriptum esse 
sibi persuasisset, Doricas ex codicibus formas enotare 
ne operae quidem pretium habuerit. Ahud eiusdem 
negligentiae exemphin habes in Idylho XVIL, de 
quo in Árgumento copiosius egi. Atque hanc qui- 
dem merito dicas socordiam; indilgentiae vero exem- 
pla deprehendas in quavis paginà. .Át quomodo iam 
potest rustum. de codicibus statui iudicium? quomodo 
de singulorum aetate et auctoritate, quomodo de 


" eorum familüs et affinitate recte iudica? | Quae 
| tamen opera nisi praecesserit, sobrius nemo Theo- 
| criü carmina ad certam dialectorum normam | con- 
L fingenda sibi sumet. Quamobrem id mihi faciendum 
p putavi; ut Valckenaerii et Meinekii modesuam 
| im dialectorum formis reponendis sequerer, et pau- 
| cissuma tantum mutarem, quorum mutandorum neces- 
? sitas imposita esse videretur. Quam legem ita ser- 
P vandam puiavi, ut, licet mihi de dialecu formis in 
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uno alterove Idyllio reponendis persuasissimum ess 
in singulis tamen, quod accuratis codicum collationi 
nibus desse essem, nihil novarem, tametsi fac 
saepe negouo id ΕΝ potueram. Y oiii singuhs 
missis iam sub unum conspectum proponam, quae 
de 'Theocniü sermone in universum mihi statuenda 
videntur. | 
Acturo autem de dialecto "Theocriti prima vue 
suo est haec, ut videamus, utrum sermo, quo us 
est poeta, unquam fuerit in ore populi, μὰ ab ip 
in certos usus confictus. Fuerunt qui illud adse- 
verare conarentur. | Contendunt enim "Theocritum 
non in eorum ÁAlexandrinorum numero habendum 
6556, qui e scholà poliu atque a mulütudinis con- 
spectu remoti linguam sibi conformaverint in doctis 
solum operibus obviam; imo eum praecláro ab 
exemplo discedentem, "ut populare poeseos cenus. 
elegerit, ita unum etiam patrrum sermonem retinuisse. 
Coritrá ali 1d. negant, clamitantes neque "Theocritir 
immunem esse a dlahie quae aetaus suae hominib: 
adhaereat, sed eum, quamvis plurimos. antecellueri 
ingenio, dislecu: baenidu genere carmina sua compo- 
suisse, quae plus münusve artü et doctrinae originem 
debeat. Veritas, ut plerumque fit, in. medio e 
posita. "Theocritus ái patrium. sermonem, Doricu 
dico ac Siculum, adhibet, patet eum dialecti] 
formas non ita miscere potuisse, quemadmodum 
Callimacho in hymnis id δυῤτάνα videmus, qui 
utramque dialectum et Doricam et lonicam, quarum 
neutram ex ore hominum viventium acceperat, sed 
ex libris studio et labore didicerat, in scribendo. 
usurpavit Cf. Friderieus Esel: i in Praefatione. 
ad Anthologiam Palaunam p. XLHL,  cums dpsa 
verba exseripsi. Sed neque angusus unius regionis 
limiübus ita se circumscribi passus est, αὖ nullas 
alas formas et voces, nisi Siculas ac Syracusanàs; 
in usum vocaret. Verum quae mira ac singularis 






| 


plane poetarum Graecorum erat hbertas, ut non:| 
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stricta alicuius dialecti norma inclusi tenerentur, 'sed 


ut eius quodam. temperamento uterentur, ita ut pro 
diversá argumentü rauone aut ex duriore aut ex mol- 
hore dialecti formá quaedam. adsciscerent, eandem 
licentàm, optmorum poetarum exemplo comproba- 


X 


tam, Theocritus quoque sibi sumpsit. De optimis: 


vero poets, qui Theocrito in eà re exemplo fuerint, 
quum. loquor, Pindàrum aliosque lyricos poetas 

rae alüs intelhgo. Post absolutissimam Hermanni 
(de. dialecto Pindaricà, in Opusculis Ácademicis Tom. 


l. pag. 245 sqq.) Boeckhiique (m ediuone Pin- 


 daricà Tom. 1. pag. 288.) curam nunc saüs constat 
Pindarum. quoque non certae cuiusdam regionis dia- 
lectum in suis carminibus repraesentare voluisse, sed 
linguam usurpare, cuius fundamentum quidem ex 
patrio sermone peütum esset, color tamen pro re- 
rum tractandarum diixbidare alius subinde. fieret. 
Pindarum, cur dialectum. suam temperaret, impule- 
runt variae causae; et modi, quos praeiret, et res, 

as iractaret, et locus, quo .desünaret carmen. 


Sed de Pindaro non amplius loquar; de Theocrito ἡ 


iam agimus. ls, quod diu ignoratum est, ad Pin- 
dari fere exemplum, dialectos adhibuit varias, et 
eiusdem adeo dialecü. aliud. temperamentum, prouti 


insütuti raüo τὰ prudenü poetae suaderet. acd qui 


prae alus et intellexerint et diser us verbis pronun- 
uarinst, duo sunt laudandi viri docussimi, Frideri- 


cus ECL S dfituciqad sabbia hens Poppo; 


quorum ile in Praefauone ad Anthologiam Palau- 
nam pag. XLIIL, hic in Prolegomenis ad Thucydi- 
dem Tom. L pag. 253 sqq. iudicium pr ano 
verissimum sanissimumque. - 

Scilicet "Theocr! carmina, quae in - hac kA is 
cüone nobis supersunt, quum. aliud in alio argumeuto 


versetur, poetam eas dialectos, quae robs; esebni 


quàm maxime accommodatae, in iis tractandis adhi- 
buisse pro certo poneudum. Cármina enim omnia, 


exceptis epignanitaatis, 81 argumenü fratjone habità 
| T. 
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in classes digerere vis, tria eumt constituenda genera? y 
primum quod bucolicum et mimicum dixeris; secun- 
dum quod ad lyricum carminum genus accedit; ter- 
üum quod fere totum epicum est. Haec geueraj. 
utpote in quibus nobilissimos poetas repererit Theo-- 
'entus, qui sibi exemplo iam praeussent, in mimico 
Sophronem, in lyrico Alcaeum et Sapphám, in epico: 
Homerum, dialectorum usum ita praescripserunt no- 
stro poetae, ut in primo Doricam, sed, quod mox; 
videbimus, suà arte temperatam sabrafóte , ἴῃ se- 
cundo Aeolicam, in terüo epicam Homeri. ἃ 
 Doricam. vero dialectum. quum dico regnare in 
carminibus bucolicis et mimicis, duplex. eius genus, 
sive, 51 mavis, temperamentam duplex probe discer— 
nendum est. Sunt enim carmma, in quibus id egit 
"Theocritus, ut pastoralem Bieulerim vitam eorumque: 
mores nobis. depinger et, vel ut vulgarium hominum" 
sermones et contentiones nobis exhiber 'et, vel ut res 
ab alis gestas in pastoriuam scenam quit traduceret. 
In horum carminum numero sunt undecim priora, 
Idylliam decimum. terum, quartum, quintum. In 
his dialectus est Dorica, durior et asperior, quam 
Siculam sive. Syracusanam dicas, t talem. certe quae 
proxime. abesset ab vulgarium .in, Sicihà. hominum. 
.dsu ac consuetudine. Quam dialecü formas à Pus: 
daricá prorsus recedere mirari noli. Exemplis id, 
quod volo, iam ostendere liceat. Reperiuntur i in his 
ldyllis voces mere Syracusanae, ut ἁρμοῖ, de quo 
diximus ad Idyllhum 1V, 51. Porro formas in- his 
Idyllus adhibet (Hagoquihs , quae aut vulgari tantum 
hominum consuetudini aut durion certe Dorieub dia—: 
lecü generi propria essent. . Afferam ex uno l[dylho: 
undecimo, quod δωρικώτατον est, haec: τίν, quod. ter 
in eodem carmine pro σέ positum est (vide annota- 
tonem ad versum 39.) ἧς, quod versu 33 rescriben- 
dum erat pro εἷς. ha nunc omitto, quae in causá 
erant, ut versu 71. σφύσδειν tolerari non posset pro 
σφύσδην, quod m codicibus exstat. Porro vé pro σέ 


| 


ἢ : 
positum Idyllio 1. versu.Ó (ubi vide annotationem). 
occa pluralis. secundae declmationis in og, ut 
τὼς AUxog, τὼς παρϑένος. Secunda perfecü persona 
in ἧς terminata, ut Idyllium. VIL, 83, 103 (ubi vide 
quae diximus). Inprimis hic notandus est usus par- 
uculae ei cum indicauvo, de quo explicaüssime egit 
Mehlhorn ad Anacreontem | pag. 216. Cuius di- 
sputationis haec est summa, ut αἱ propriam sedem 
habeat in Idyllus his vere bucolicis et mimicis; cum 
indicativo enim in Idyllis tantum. δωρικωτάτοις, quinto 
v. 64. (ubi vide. annotationem), octavo v. 33. v. 37. 
.v 85., undecimo v. 50. v. ὅθ. reperiri; in ceteris 
. ]ocis rem esse incertam. . Alia, de quibus in anno- 
tatione criticá dixi, missa nune, facio. Quantum vel- 
lemus. glossaria nobis superessent insignium aliquot ... 
᾿ς grammaticorum, velut Rhinthonis, Aristopha- 
nis Byzantini, aliorum, de quibus lege Valck e- 
maerium ad Adoniazusas pag. 203. A.  Disce-- 
remus ex ns quae dialecü. quum Siculae: tum Syra- 
cusanae fuerit ratio, ut iudicare possemus, in quan- 
(Uum patriam dialectum., variaverit. "lheocritus in his 
Jdyllus. | Verum quum temporum inirià egregia 
haec opera perierint, sedulà dihgenuà |conquirenda 
certe, quae ex us derivata in scholhastarum , lexico- 
graphorum, grammaucorum scripta, quae bodie nobis 
supersunt, translata sunt. Nec dubito quin, si quis* 
. quae dispersa nunc leguntur collegerit, | glossarium 
aliquod Siculum sive Syracusanum confici possit, quod 
etsi non absolutum atque perfectum : habendum sit, 
. multum tamen lucis Theocrito. allaturum | esset... Prae- 
' ter grammaücorum scripta inscripuones in Sicilià et 
. Graecià magná repertae im eundem finem adhiben- 
|, dae erunt; ex Archimedis porro libris 11, qui ge- 
, muim sunt. Hac ratione certum aliquod fundatmen- 
| um poni potest, quo disquisiüo de Doricà dialecto 
m pruoribus Idyllis quae supra significavi superstrua-- 
| tur. Ante ommnia vero accuratà codicum. collatione 


, Opus est. Qui ubicunque formas severiores offerunt, 
| ***. 9 
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hanc normam sequendam esse arbitror; ut eae sine | 
haesitaüione recipiantur. Quod tanto maiore cum: 
curá faciendum esse ommes concedent, si Stew 
rint vulgatae quae dicitur. iu Theocrito lectionis fon-: 
tem esse Aldi edinonem, qui, mirum. quibus causis: 
inductus fuerit, Doricas formas a codicibus .oblatás: 
ita neglexit, üt earum loco vulgares. saepenumero. 
induceret. Quod ne quis de medio me sumpsisse: 
credat, legatur lo. Augustus lacobsius in 
Praefatione pag. XXI. Aldi exemplum primus dese— 
ruit lunta, qui, quod laudabile habendum, codici- 
bus suis ita usus est, ut Doricas formas eorum ope: 
revocaret. Vide ende lacobsium pag. XXXI. 

Quamobrem maximis laudibus praedicandus quoque 

Valckenaerius, qui, posteaquam intellexerat , 
quanta sit Iuntinae elisa praestantia, ad ems. 
auctoritatem se addixerit. Sed vir egregius, qua erat. 
modestià et circumspectione, non in omnibus locis, 
quibus debuisse videtur, lunünam expressit. Qua in 
re haec lex sequenda videtur, ut, ubi ad lLununae 
ediuonis fidem: bonorum codicum tliciocitis accedat, 
Doricae formae in his Idylliis restituantar. |. Quam 
rationem si sequimur, a temeranà Brunckii lhibi- 
dime Doricas formas obtrudendi poetae, haud mi- . 
nus eà damnandà, procul aberimus. Et postulat 
'hane cautionem. a nobis ipse poeta. Nimirum 'Theo- 
critus ipse non usquequaque in iisdem ldyllüs con- - 
stantem. sequitur dialecu tenorem, sed, prout soni 
in ; proximis "verbis grata et nai invitaret; aut 
dictionis etiam color suaderet, formas minus severas 
et vulgares adeo non dubiididé usurpare. Hoc quum 
insolévdinis a nobis statui. videri possit, luculenta 
haec exempla vel minimum eximent scrupulum. In 
Idyllio II, 114. legitur. ἔρϑασα, | forma . communis, 
in versu proximo igouio; forma Dorica, utraque 
metro satis defensa. ἔχ Pindaro quidem simülis 
licentiae in annotauüone excitavi exemplum; sed, quod 
valde. tenendum, loci ex diversis ioi hibuló peu 
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sunt. In πανιὰ octavo ἴγοβ eiusdem verbi formae 

nobis obviam fiunt λῶ sive λῆμι, ϑέλω et ἐθέλω (vide 
Rannetanonem ad. Idyllium VHI, 7. collatà annota- 
'tione ad idyllum QUX; 3.). -Báuso promiscue. in 


. uno eodemque carmine ponuntur formae pronominis 


τῆνος et χεῖνος. Exempla petam ex ldylho ll. cf. 
versus 31 sqq. et versus 84. "lum in ldylho 1. 
versu. 36 est γελεῦσα, versu 95 γελάοισα.  ldylho 
"VH, 78 εὐρέα, at versu 81 ἀδεῖα. '"laha nobis de- 
[heit idocuinerro esse, ut in Idyllio 1. formas Moioo; 
et Ἰῶσαι 1uxta positas non moveamus, Cf. quae in. 
anmnotaüone criücà ad lIdylium 1I, 78. monuimus. 
Haec exempla, quae locorum copià et meiri neces- 
-sitate^ quemvis samunmr:a-temerarüs mutaüonibus de- 
terrent, regulam tamen quam supra proposui non 
labefactant, sed potius. confirmant, αὐ addicenübus 


[ -quidem libris Doricae. formae restituantur. 
1: Alterum. - est Doricae ;dialecü genus in Idyllus 


XXVII. XIX. XX. XXI. XXII XXIV, XXVI. XXVII. 


"Proxime id accedit. ad Pindaricum. Formae enim 
-sevenrioris ilhus | Dorismi: ut. pleraeque. omnes. absunt, 


"e 


τὰ aliae subsututae sunt, |quas vulgares magis dixe- 
ris. Uno verbo dialectus est ad lonicam nmonnihil 
emollita. Saepius igitur ἦλθον habes pro ἦνθον, ἐλ- 
ϑών pro ἐνθών, κεῖνος. pro τῆνος, μόνος sive μοῦνος 
pró μῶνος, μῆλον pro μᾶλον, ola. In, his ldyllis 
patet maiorem etiam in revocandis formis Doricis 
-adhibendam esse cautionem. Librarii enim, priorum 
'carminum | Dorismo adsueü, iam prochwiores facü 
erant ad alas ex illorum analogiá reponendas. | Non 
igitur sufficit, ut unus alterve codex Doricam for- 
"mam offerat, sed plures nque boni in eà consenure 
- debent. (Cota in hac. quoque carminum. classe 
formarum varietatem. aliquam. sibi indulsit Theocri- 
tus, velut quod in Idylho XX , 42 μόνα, versu. 45 
qu: posuit. 

-Aeolicam dialectum | quod. "Theocritum ἴῃ lyricis 
carminibus usurpasse contendi, ea observatio per ünet 
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ad carmina XXVIIL et ΧΧΙ͂Χ; De quibus quum 
in Árgumentis copiosius disputáverim, verbo rem - 
tetigisse sufficiens EV ^ iml ebd ὦ IT 

Epica dialectus est in carmine; XVL,; quanquai 
in hoc multae admixtae sunt Doricae formae, ut me- 
dium quendam inter 'Doricam δὲ epicam dialectum 
locum obtineat, in carminibus XV1L XXH. XXV. 
Est vero ea non usquequaque Homerica, sed. in. eam 
formam flexa, m quam praeeuntibus alis epicis Ale- 
xandrinorum  aétas converüt. Non huius δὲ loei, 
ut ostendamus, a quibus viris ea immutatio :quodame- 
modo praeparata. fuerit/et in quibus' rebus 1sta.ser- 
monis diversitas inter epicam Homeri et Alexandri- 
norum consistat ^ Sed quorum interest hoc accura- 
tius cognoscere, ἢ legant erudiussimam Naeckii 
disputauonem αἀ Choerili: Fragmenta | pag. 69 564. 
Nostrum id potius est, ut paucis declaremus :eorun-- 
dem Alexandrinorum vitia in; hac quoque parte tra- 
xisse sermonem 'Theocriteum. Ad horum viuorum nu- 
merum pertinet, quum Theocritus, perversà haud. 
dubie grammaticorum suae: aetatis interpretatione mo-- 
itus, Homerica vocabula pravo ;sensu adhibuit. Sic. 
ἴσχον (de quo vide annotaüonem ad Idylhum XXI. 
v. 167.) ἕκηλος (de quo cf;'annotatio ad XXW..v.. 
100); ἀγοστός (cf. annotatio ad ldyllhum XYVIL.v. 
129.); χρήγυος (cf. annotatio ad ldylhum XX. v. 19); 


o rdiutc 


ἀνενείχεσϑαι (cf. annotatio:ad. Idyllmm XXHL v.18.); - 


εὐϑύ de tempore (cf. Idyllium XXVI. v. 15.)); dua- 


lis pro plurali positus (vide Idyllium XXV. ν. 137.); 
pronominá ogé et σφέτερος (vide Idylhum XXII. v. 
67. XXV. v. 163). Theocritum ab his aetatis suae 
vitiis neque in bucolicis Idyllüs prorsus immunem 
habendum esse docet usus verbi εἴδομες (vide: anno- 
taüonem ad. idyllium IL, 25). Huc referas etiam 
eos locos, in quibus vocalis ante οὗ eliditur aut syl- 
laba in consonantem desinens corripitur (vide anno- 
taüonem ad l1dylium XV. v. 112. XXV. v. 270. 
XXH. v. 112). His ldyllis, quae epicami servant 
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dialectum ;' τὰ. sünt -nonnulla- P» ut ea frusua | 


in-alüs carmiubus quaeras... Sic epicum. γεγαῶτες in 


idyllio. X VIL 'ν. 20. δαίτηϑεν in | Idyllio XVII. v. 


38. ἔσχον in Idylio XXYV..v..274., cuius nullum. 
exemplum in Doricis ldyllis 'deprehendes. "Tandem 


creberrimae án iisdem . reperiuntur  imitauones | loco- 
rum. Homericorum;: plurima exempla in. annotationi- 
bus. excitavi./— In omnibus. 15. quae. designavi . car 
minibus hanc. equidem: regulam ;sequendam statuo, ut 
Doricae formae iubentibus. hbris:. prorsus expellantur. 
Quo facto :eorum: dictio parum. aut: nihil discrepabit 
ab.eà, quam in Apollonii Rhodii Argonauucis 


invenies. 


Haec ids quae de dialecto Idylliorum "Theo- 


enu in universum dicerem. | De epigrammatis, in 


quibus. maximam | partem. .Dorismus  molhor regnat 
(excepto eo, quod im Epicharmum scriptum est, in 
quo consulto severiores Dorismi servati sunt), nihil 
attinet dicere. Ín eorum dialecto constituendá fidem. 


-€odicis . Palatini sequendam esse recte contendere 


mihi videor. | 

; Cum. disquisiüone de dialecus alia arcte con- 
iuncta est eademque vim habens latissimam in cri- 
ücam exercendam;-. spectat ea hiatus, quorum quum 
in reliquis carminibus tum in Lis. epicis sat magna 
reperitur. copia. Α΄ tanto magis necessarium nBobis 
videtur, ut, quae in commentario dispersis locis scri- 
pserimus, ea hic componamus, quoniam ex pluri- 
morum locorum conspectu haud parvam in totam 
rem redundare arbitror uülitatem. Praeterquam enim 
quod multa hiatus exempla, quum singula spectan- 
tur, insolenüora videantur, inter se vero comparatà 
facilius excusentur et defendantur, id eüam, quum 
sub unum conspectum posita fuerint, patebit, discri- 
men esse magnum iu eáà quoque re inter diversa 
carminum genera. Etenim mu i0 minorem 510] imn. 


hiatübus admittendis indulsit poeta licentiam im bu- 


colicis et lyricis quam in épicis. In illis hiatus sunt 


! 


XL 
rariores et ex eo genere, quod aüribus minus mole, 
stum est; in his frequenuores. et insolentiores, iod 
tm fHbshesidürl tantum. usu- exceusandi. Quod veré 
observatum i lam a Gerhardio in Lectionibus Apol- 
lonianis pag. 184. Sed ut ordinem. ahquem in re- 
censendis hiaubus 'lheocriteis : servemus ,' sequamur 
eum, quem cum maximo fructu praeiverunt G erh ar^ 
dius in Lectionibus Apollonianis et-Friderieus 
lacobsius de poetis epigrammatariis disputans in Ad-- 
dendis ad Praefationem "Tom. III. P. 1. Duo hiatuum 
genera probe sunt discernenda; alterum, quod. ex lon- 
garum vocalium in arsi positarum aut inter se; aut cum 
brevibus concursu oritur: alterum, quod breves vocales 
in thesi collocatae efficiunt... Atque illud quidem genus 
tam saepe reperitur tàmque parum habet offensionis, ut 
.saepe ne m hiatuum numerum quidem relatum sit... V 6-- 
runtamen diligentior. rei: consideratio ostendit horum | 
quoque Toren diversas classes esse constiuendas. 
INullam patet offensionem habere eos hiatus, qui ex con- 
. cursu interiecuonis cum nomine nascuntur 3 qui tanto 
minus offendunt, quod iis nec tr 'agicos abstiudibie con- 
stat. . Sic Idyll. "XUI d 04 A Kors aiai ϑύγατρες. 
Haud maiorem offensionem praebent ii hiatus, qui fiunt, 
ubi longam vocalem praeposito sequitur, aut. verbum 

cum praepositione compositum, aut aliud huiusmodi γο-- 

cabulum, quod cum proximus verbis sensu arctissime co- 
pulatur. Ád hoc genus refer Idyll. IH. v. 152. ἀχράτω ἐπε- 
zero. Idyll. XIV. v. 33. χόλπω ἐπιϑυμήσασα. Nec mul- 

tum abest Idyll. Y. v. 98. "Ao οὐκ αὐτὸς Ἔρωτος vm ἀρ- 
γαλέω ἐλυγίχϑης. Proxime ad horum hiatuum genus ac- 
cedunt ii, quos articutus facit cum substanuvo. Idyll. 

VIII. v. 72. κἄμ᾽ ix τῶ ἄντρω. Porro excusationem ha- 
bent ii, qui distinctione caesuram iuvante molliuntur. 
Pari ratione defenduntur i1, qui in nomine proprio ad- 
missi sunt: Idyil. VIL v.77. Ἢ " Ado ἢ Poóónov, Idyll. 
XVL v. 74. Ῥίξας ἢ «Ἀχιλεύς. Idyll. AXV. v. 170. ἢ 
᾿ἤργεος ἐξ ἱεροῖο. v. 200. τὸ μὲν αὐτὸς ὑπὸ ζαϑέῳ .Ελε: 
χῶνε Εὑρών. ldyll. XVI. v. 31. ἐπὶ ψυχροῦ '"Ayígovroc. 


OOXM 

v. | AM. σχεδίαν orvyvoU «Ἀχέροντος. lh tantum ex hoc 
genere hiatus aliquid. offensionis habere videntur cum 
i rhardio p. 165. ἢ ubi minoris ponderis dicto, ut 
copulae vel simili coniunctioni, maior vis quam decet ob 
vocis elationein tribuenda 511. Sic Adyll. XXV. v. 274. 
ἀργαλέον μάλα μόχϑον" ἐπεὶ ovx ἔσχε σιδήρῳ Turri. Sed 
defendendus is videtur. Homericis exemplis Odyss. V. 
vw.. 904. ἐπεὶ ov μέν τι πάρα προνοῆσαι ἄμεινον. Odyss. 


^ WÍlL v. 585. ἐσϑλός; ἐπεὶ οὐ μέν τι κασιγνήτοιο yeosiov. 





Quanquam non dissimulandum hos quoque locos Ger— 
Aardio pag. 167. cor rigendos videri. — Alterum: hia- 
4uum genus, idque maiori offensioni obnoxium, id est, 
quum: breves vocales in thesi collocatae sunt: nam ibi 
longa vocals in thesi posita ante alam. cornpitur, is 
uo Lobos est hiatus. Ad illud hiatuum genus igitur 
quod. atünet, eos quoque non omnes eàádem molesti 
premi patet. Pr mum enim sunt hiatus quidam; qui ne 
Atticos quidem offenderunt. διὸ Idyll. 1. v. 88. et v. 
91. ὅτι ov. Idyll. Ili. ν. 24. τί ὃ δύσσοας:; Idyll. ΧΧΉΙΠ, 
V. 9. οὐδὲ ἕν ἅμερον εἶχε. Eandem veniam habet, ob— 
servante id Gerhardio pag. 184., Doricum τὺ his ἰδεῖ : 
Idyll. V. v. 41. τὺ δ᾽ ἄλγεες ev Idyll. XIV. v. 2. ἀλλὰ τὺ 
αὐτόν. Deinde n hiatus, quos Homericus usus sancivit, 
minime offendunt, ut recentiores adeo versuum auilicel 
115 non abstinuerint. Cf. Wernicke ad. Tryphiodo- 
rum pag. 345. pag. 483. ln hunc numerum referre 
possis Idyll. IE: v. 146. μάτηρ τᾶς γε ἐμᾶς αὐλ. Cf. Ho—- 
mer. Πιαά, XIX, 194. δῶρα ἐμῆς. XXHI, 278. πατρὶ 
ἐμῷ: Hymn. in Apollinem 537., quos affert Gerhardius 
l.d. pag. 175. Sed vera lectio nunc resütuta est ex: co— 
dice Florenuno. Maiore 1ure excusationem inde parabis 
his locis: Idyll. Lv. 41. ἀνδρὶ ἐοικώς. I. v. 86. ἀνδρὶ 
ἔοικας (vide annotanonem ad. locum priorem ). Idyll. 
XV. v. 149. yoioc A0nv' ἀγαπατέ, quod ad imitationem 
frequenüssimi χαῖρε ἄναξ fictum. videtur Gerhardio pag. 
184. Idyll. XVI v. 2. ὑμνεῖν ἀγαϑῶν χλέα ἀνδρῶν. us 
XVII. v. 38. gevri ἁδεῖν. Idyll. XVIL. v. 6. ῥέξαντες 
καλὰ ἔργα, Idyll XXII. vs. 42. λασίαις φίλα! ἔργα μελίσ-. 
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Go. Idyll. XXnI. v. 20. xai τὸ "EM Idyll XXIV. v. 
- 49: φάος δ᾽ ἀνὰ οἶκον ἐτύχϑη. Idyll. XXV. v. 48. Εἰ 
δ᾽ ὁ μὲν ἂρ κατὰ ἄστυ μένει παρὰ οἷοι σιολίταις. Confera- 
tur Fridericus Iacobsius in Addendis ad Prae- ἡ 
fationem Anth. Palat. pag. XXVI. Eüam duos locos Idyll. 
VII. v. 14. ἰσομάτορα ἀμνὸν ev v; 19. οὐ ϑησῶ noxc 
ἀμνόν Fridericus lacobsius inde defendendos ar- 
| bitratur, quod ἀμνός ut ἄρνες digamma habuerit. In. M 
πο XXIV, 70. μάντι Εὐηρείδα G ex har dius pag. 194. 
proponit μάντις Εὐηρείδα, Mein ekius statuit cum ELer-.— 
mann o synizesin; utroque fortasse praesidio non opus 
"^ quod. sequens nomen proprium latum facile excu 
. De reliquis hiatibus hoc observandum. . Minus in- 

cinis sunt i, qui medio tertio. pede 1 in caesurá tro- 
chaicáà admissi sunt. Idyll. VIL v. 8. - 

αἴγειραι πτέλεαν τ ἐὔσκιον ἄλσος ἔφαινον. 
Idyll. XIII. v. 24. | 

αἰδτὸς ὥς, μέγα λαῖτμα, ἀφ᾽ ὦ τότε χοιράδες ἕσταν. 
ubi, quod Fridericus lacobsius vere observat, 
mireris: poetam. non scripsisse. iar ἐξ ὦ, Idyll. XXII. 
v. 110. 
— εἰπὲ ϑέώ, σὺ γὰρ οἶσϑα" ἐγὼ δ᾽ ἑτέρων bcne 
Idyll. XXIY. v..71.. 
τὼς ἔλεγεν βασίλεια" ὁ δ᾽ ἀνταμείβετο τοίως. | 
Sed Idyll XVI. v. 72. in hunc censum non venit, 
quod ibi χινήσουσιν ἔτι vera lectüo est. — In fine 
quart pedis raro 'lTheocritus hiatum | admisit, quod 
1anto magis mireris, quo munore cum molesuá hoc 
fieret ob numeros bucolicos. Confer disputantem. de 
hac re Fridericum lIacobsium loco dicto pag. 
XXV. not. **. Exempla sunt haec: ldyll Ll. 
x5x67- ἐκ. Ὁ 
ἢ κατὰ Πηνειῶ καλὰ τέμπεα; ἢ κατὰ Πίνδω, 
Idyll. I. v. 154. | 

ταῦτά μοι ἃ Esvo μυϑήσατο" ἔστι δ᾽ ἀλαϑήής. 4 
qui locus etiam aliam excusauüonem habet. Vide 
Hermannum ad Orphica pag. 741. dem valet 
de Idyll XIX. v. 5. πότος 
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οδεῖξεν. τὰν ὀδύναν, καὶ plpieró. ὅττι ye. εὐυσϑιάν. : 
eden armünis vers. O. facilis. quidem. est. Por- 


/! sónl Niniviomó; sed τ minime necessaria. ligi XXIL 
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χε 4 "an : 
ἀλλὰ στὰς τόδε λέξον. ἀπηνέα εἶχεν. iroigov. 
Unus superest. bialus ,; qui durior. videtur ,. at τῳ III. 

pb. 1 
o Tav: βαίταν ἀν ἐς. χύματα τῆνα ἁλοῦμαν 
Sed; hune quoque -.quamvis. facili. negotio ,rémoveas, 
nolim. tamen: ἃ quoquam. hoc . fiat. Ver ΒΒ τ) est 
enim. de hae.re iudicium. Hermanni. 46. elemenus 
doctrinae metricae pag. 48., cuius verba, ut iuvenes 
nprimis. imbibant; hic apponàm... Nostrum est. qui- 
| dem, ait, quum artem. quandam. docirinamque. ha- 
rum rerum condimus ,' ubique regulas et leges cir- 
cumspicere: sed. qui obliviscuntur. totam. hoc | genus 
in- eo versari, quod. placeat ipsumque 86. auribus 
commendet; non animadyertunt , dum. morosas regu- 
las excogitant , plus.se sciré nibo quam. 1psi poetae 
sciebant, risuri profecto, 81 viderent, quam  obscurà 
eos et dieta diligenuá ' usos putamus , dum nihi 
nisi sensum suum sequebantar , , aliquando. euam -ali- 
quid, quod. non. saüs placeret, sibi indulgentes. — 
"Atque haec. quidem . de hiaubus | apud Theocritum 
obvus. 

. Absolvimus , ita. quae. de criticá ἃ ale coal 
rote erant. Superest, ut pauca addamus de. altero 
editoris. officio, «quod ἴῃ interpretaüione. recte. insti- 
tuendá versatur... Et hoc quoque loco. nobis inci- 


piendum. est inde, ut de. suümmá difficultate quera- 
ταῦ. quibus iusta TLheocniu interpretatio premitur. 


Causam 51 quaeris , cur prae alus scriptoribus aique 
poetis. tanta sit Syracusani poetae. obscuritas ea pro-. 
fecto non originem habet im ipsius auctoris vitio 
quodam ;, sed in simihum quae in auxilium | yocare 
possis carminum scriptorumque penurià.. Qua in re 
liceat. mihi Kiesslingii verba m Praefauone pag. 
V., paullulum variata, mea ficere. Haec interpre- - 


4 


tum angustia inprimis inde nascitur, quod paucior 
huius poetae carmina supersunt quam ex quibu: 
plenam quasi numerisque suis absolutam ingeni ei: 
. foecundissimi maximeque vari imaginem haurire pos- 
sis. Permulüs igitur locis accidit, ut interpres de— 
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stitutus : 3magme ilà velut certàá duce ad summum 


assequatur, quid mon sit Theocriteum ; quid autem 
sit Theocriteum, | vel quid. ipsum vatis phantasiae 
quovis loco! obversatum fuerit, prorsus incertum re- 
linquatur. «€-- Sed non ἜΜΕΝ omnia carmina inter— 
pretauonis difficultate laborant; sunt alia minus im-— 
pedita, alia impedimenus obsepta; nec eadem expli- 
cationis ratio m ommibus ineunda, sed in classes 
quasi sunt digerenda. | Antequam vero: ad. singula 


accuratius spectanda progredior, non possum non, 


quin grato animo profitear, quemadmodum in criti- 
cis duces habuerim quos sequerer opümos, ita me 
in interpretis quoque munere recte obeundo duorum 
praecipue virorum ^operà et labore plurimum adiu- 
tum fuisse, Valckenaerii, inquam, et Kiess- 
lingii, quorum tanta in Theocrio explicando sunt 
merita, 115 ut ex prioribus nemo compar ari; nedum 


anteferri possit. Praeter hos maximàá laude praedi- 


candus est Vossius, qui tam doctissimo commen- 
tario quo Virgilium illustravit, quam interpretauone 
Germanicá qua Theocritum. reddidit. permultum. con- 
iulit ad. peninorem poetae Syracusani intelhgenuam. 
Sed vel post horum virorum studia multa super- 


fuisse enucleanda luceque clariore perfundenda, non. 
est quod peritioribus dicam. Et me quoque, quan- 


quam non vereor, ne in arrogantiae crimen incur— 


ram, quum diligentüam in hae re haud oppido par- 
vam me posuisse affirmo, longe tamen longeque ἃ 


metà abesse ipse probe senüo. Quamobrem: bene- 


voli periüque harum rerum iudices ea, quae proban- | 


da forte reperiant, aequi bonique consulant, quae 


vero vel manca videantur vel rectus consütui de- | 
beant humanae imbecillitati tribuant errantemque be- 


| 
| 
| 
| 
| 
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nevole in viam reducant. Atque Knit mihi bore 
facere verba T erentiani Mauri: 

ÜCorrigenda si qua sane visa vobis hine erunt, 
;ANon ero'stulte repugnans, aut amans prave mea, 
;Quin staüm culpanda delens praebeam recus locum. 
Sed ut constet tamen, quid voluerm praestare, hanc 
ego rationem sequutus sum. 

-- Ffres mihi carminum quasi classes discernendae 
videntur, quarum unaquaeque proprium sibi vindicat 
interpretauonis genus. Ut ab us iniüum faciam, 
. quae explicationem habent satis expeditam, in horum 
numero epica sunt ponenda, carmina dico XVII. 
| xxu. XXIV. XXV. JNon recondiuor enim aliqua 
rerum cognitio 1n iis explicandis postulatur; eadem 
- faciliorem quoque ob linguam, quam ex Homen et 
 Alexandrinorum usu saüs cognitam habemus, prae- 
bent intelligenüam. — Haec igitur carmina, ut habent 
quidem. suas difficultates, ita tamen non vexant 1η-- 

, terpretem. — Sed duplex est praeter haec carmi- 
num genus, quae interpretem. in angusüas com- 
pellunt, ex quibus ne doctssimus quidem se expe- 
diat. Ad alterum eorum genus refero ea, quae res 

| tangunt vere gestas, quod genus historicum di- 
. xerim. ἴῃ quibus rite explicandis accuraüssimá illo— 
rum temporum atque Theocnuu vitae ποιὰ opus 
est Nam aut ad amicos missa sünt carmina illo 

| rumque vitae conditüonem spectant, ut Idylha XI. 

(et XIIL, «quae Niciae medico inscripta sunt. [πὶ 

I quibus componendis certum. finem habuisse videtur 

| auctor, de quo. vide in Argumentis. Aut respiciunt 

lpsius poetae vitam atque variam quam in diversis 
vitae conditionibus expertus est sortem, velut Idyl- 
απ VIL, quod unum omnium diüsillizoum est, 
quoniam plurima contet, quae ad Theocriü iuven- 
tutem 1in-insulà CÓ transactam et ad amicorum ac 
sodalium, quos ibi secum coniunxit, res pertinent: 
quarum rerum vestigia nonnisi tenuissima investigari 
a nobis possunt. Aut complectuntur res illo tem- 
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pore a regibus. gestas, ut Idyllium XVL, quod in 
Hieronis, et XVIL, quod in Ptolemaei laudes scri-. 
ptum est  Perünent ad hanc classem etiam  Ado- 
niazusae, quippe quae festum. celebrant, quod, dum 
lheocritus. Alexandriae. commoraretur, splendidissime 
insututum fuisse videtur. [n his carminibus id prae. 
sertum tenendum est, ut singula quaeque verba pret 
mamus, nec quicquam in 118 poeticis loquutionibt 

tribuamus. Aha enim res est, quum in poetà ex-- 
plicando , versamur, qui eorum quae praesens vidit 
fidam 1maginem nobis repraesentat , qui suás amico-- 
rumque res, quae vere gestae sunt, describit; alia: 
quuni .poetam tractamus, qui rebus, quae ingenio tan- 
tum ipsius obversantur, exornandis unice intentus lo— 
quutionum vim et comparationum institutarum finem. 
non tam anxie curat. Quamobrem ut ad interiorem - 
istorum carmünum sensum penetremus, . tenuissima! 
quaeque vestigia insistere debemus; nec unquam ve-. 
rendum est, ne in iis rimandis nimiae subulitatis: 
obnoxu fiamus crimini. Hoc inprimüs teneant velim. 
H, quibus in is, quae in Árgumentis ad Idyllia VIL. 
XI. ΧΙ]. dixi, iustos terminos egressus esse videar. Sed 
hunc locum ipse nunc pertractare nolo; quorum in-: 
terest peniuus novisse, quid discriminis. intercedat, 

utrum interpreteris talem poetam, quahs in historicis: 
carminibus est "heocritus, an talem, qui. poeticae. 
facultatis: suae specimen daturus est, legant:ac per-:. 
legant egregios Boeckhi1 et Dissenii in Pinda-— 
rum commentarios.— Alterum carminum genus, quod. 
interpretes '"Theocriü vexat et torquet, est bucoli-. 
cum et mimicum. Vita hominum. quoüudiana in - 
is describitur. sermoque anducitur hominum  vilioris - 
conditionis quotidianus. Quid mirum, si multa in. 
115 reperiuntur, quae non certam syntaxeos rationem . 
sequuntur, aut quae nullo firmar possunt exemplo. 
(vide annotauones ad Idyll IL v. 3. HL v. 27. 
IX. v. 21.). | Quid. mirum, si. proverbia. plurima 
nobis obveniunt, de quorum sensu coniecturas tan— - 
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tum proferre nobís licet? :Eorum. certe scriptorum 
πὰ in rebus quotidianis versentur summa est penu- 


pria. Ex Sophronis reliquiis, quae mihi haec scri- 


benti in unum collectae obversantur, haud multüm 
proficias; plus. ex Comicorum fragmenus aliquando 
proficies , quum .Meineku ,aut similium eius. virorum 
operá collecta fuerint. Interim. ne. ἀσύμβολος disces- 
sisse tibi. videar, feci id, quod facere potui. Quum 
"Theocritus plurimos invenerit imitatores; Longum, 
Philostratum, poetas inprims epigramma- 
tarios, operae pretium me facturum putavi, si aper- 


tas eorum- imitauones locorum. 'Theocriteorum | dili- 


genter afferrem. ' Saepenumero tals comparatio, s& 


aut verborum usum, aut imaginum sensum specta— 


mus, ad poetae intelligentiam. haud parum. conferunt. 
Quod si reputaveris animo, non equidem existimave— 
rim me in comparandis aliorum | poetarum locis apud 
'Theocritum iustos mugravisse fines, licet hanc copiam 
in alus scriptoris editione merito dammaveris. 

^^ Unum restat, quod silentio non practermitti posse 


J videtur, quum de scriptoribus agimus, ex quorum 


comparatione aliqua in Theocritum redundet utilitas. 
Fuerunt enim viri docti atque in his praecipue lite- 
rarum divinarum interpretes, qui contenderent libros 
sacros, quos Ptolemaeo Philadelpho regnante in Grae- 
cum sermonem translatos esse constat, Theocrito lectos 
et haud paucos ex 118 locos imitaüone ab hoc poetà 
expressos esse. Scilicet quum de Callimacho id. sta- 
tuisset Valckenaerius, qui igi sententiam 
suam verbo significaverat in fragmenüs  elegiarum 
Callimachi pag. 18., disertus eandem exposuit im 


.Selectis Scholis in Libros Nowvi Testamenti ad Luc. 


ΧΙ. v. 52., exsüterunt alu, qui idem de 'Theocrito 
dicerent. Prae alus autem libris sacris inprimis Sa- 
lomonis Ecclesiastem et Canticum canticorum a 'Theo— 
crito. lecütatum  pronuntiaverunt. | Huius sentenüae 
auctores atqué patronos affero hos: Staeudlin. in. 
commentatione, quae sic. inscripta: "Theocrits Idyllen 
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und das hohe Lied, ét libro: Monotsdditóh iind 
Paulus. Fascic. Il. pag. 162 sqq. inserta est, Hug. 


das hohe Lied in emer noch unversuchten Deüitung- 


pag. 9 sqq. pag. 42 sqq., Augusti Pracusche Ein- 
leitung ins alte Testament. Tom. IV. pag. 161 — 
169., idem in Prooemio, quod indici praelecuonum 
universitatis Bonnensis 1820. praemissum est. Quam 
sentenüamr ita exornaver unt, ut postquam ostendis 
sent temporum certe NITE non obstare, quomi- 


nus librü dicu a Theocrito legi et imitatione saepe 


exprimi poter int, 1d reverá factum esse demonstra- 
rent ex singulorum locorum comparatione, qui, quod 
easdem sententias continerent eodem dictionis colore 
enuntatas,. aperta imitauonis vestigia proderent. Ve-— 
rum hoc ipsum mihi negandum videtur. | Áccurata 
locorum qui in examen vocati sunt comparato clare 
ostendit similhiudinem, quae Theocriteis | carminibus 
intercedit cum libris sacris, non talem esse, quae ex 
imitatione orta sit. Sunt sane imagines aliquot apud 
Theocritum, quas non multum diversas dixeris ab 
115 quae in hbris sacris reperiuntur. Sed sunt eae 
ex ipsá rerum naturà aut ex quoudianà honunum 
vità petitae, ut quemvis alium Graecorum poetam in 
easdem incidere potuisse nemo negare possit. Facil 
. operá promitto me ostensurum esse haud minorem 
similitudinem libris ills esse cum Homericis. carmi 
nibus. Quapropter commentum illud hcet ingeniose 


excogitatum. docteque illustratum sit, nequaquam eam 


halfet vim, ut editori Theocni iu similes loci ex sa— 
cris libris afferendi sint in commentario: Syracusano 
enim poetae lucem affundunt nullam. 


Haec sunt quae de Theocrito dicenda nunc ha- 


bui. Quodsi operam meam bucolico praestitam viris 
docüs non displicuisse intellexero, brevi subsequen- 
tur Bion et Moschus, eádem curá ornau. i 


Gothae, d. 27 Nov. 1829. 
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Os; χριτος, ὃ τῶν Βουκολικῶν ποιητής, “Συρακούσιος ἦν 
τὸ γένος, πατρὸς Σιμιχίδου, ὡς αὐτὸς φησί *), 
“ιμιχίδα, πῷ δὴ τὺ Heonepiop πόδας ἕλχεις ; 

Ἔνιοι δὲ τὸ «Σιμιχίδα ἐπώνυμον δῖναι λέγουσι" δοχεῖ γὰρ σι- 
'μός τις τὴν πρόφοψιν εἶναι" πατέρα δὲ ἐσχηχέναν eM LUN 
ραν, xai μητέρα (ιλίνναν. "Axovarije δὲ γέγονξ Dura καὶ 
᾿Ασχληπιάδου, (y μνημονεύει "*) ἤχμασε δὲ κατὰ τὸν και- 
ρὸν τοῦ Πτολεμαίου τοῦ ἐπιχληϑέντος “΄αγωοῦ. Περὶ δὲ 
τὴν τῶν βουχολιχῶν ποίησιν εὐφυὴς γενόμενος πολλῆς δόξης 
ἐχ τούτων ἐπέτυχε. Κατὰ γοῦν τινὰς Mócyog καλούμενος 
᾿Θεόχριτος ἐπεκληϑη. ic 


ΠΕΡῚ ΤΟΥ HOY ΚΑΙ ΠΩΣ EYPEOH 
T4 BOYKO.AIK 4. 


Τὰ Βουχολιχὰ φασιν ἐν “ακεδαίμονι εὑρεϑῆναι καὶ πε- 
ρισσῶς προχοπῆς τυχεῖν. Τῶν γὰρ Περσικῶν, ἐνεστώτων 
ἔτι xoi φόβῳ πᾶσαν τὴν Ελλάδα ταρασσόντων, ἐνέστη éop- | 
T1) "Aorépudoc Καρυάτιδος. τῶν δὲ παρϑένων ἀποχεκρυμμέ- 
yov διὰ τὴν ix τοῦ πολέμου ταραχήν. ἀγροῖχοί τινὲς εἰς- 
ελϑόντες εὶς τὸ ἱερὸν ἰδίαις ᾧδαῖς τὴν ᾿ρτεμυιν à ὑμνησαν" 
τῆς. δὲ τούτων CS μούσης ἀρίστης γενομένης ) παρέμεξινε 
τὸ ἔϑος χαὶ ate a "AàAo, δὲ τοῦτον τὸν τρόπον ἐν 


ιΨ 
s) Locus est Idyll. VII, 21. u 


**) in Idyll. VII. Vide quae in Argumenío huius id, disputavimus. 


à d 
RAUS 
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Τυνδαρίδι τῆς Σικελίας πρῶτον ἀχϑῆναι *) λέγουσι τὰ 
Βουχολιχά. Ὀρέστῃ γὰρ ἐχχομίζοντι τὸ τῆς ΑΙρτέμιδος ξόα- 
vov ἐκ Ταύρων τῆς ZxvOiec χρησμὸς ἐξέπεσεν, ἐν ἑπτὰ πο- 
ταμοῖς ἐκ μιᾶς πηγῆς ῥέουδιν ἀπολούσασϑαν" ὁ δὲ πορευ- 
ϑεὶς εἰς “Ῥήγιον τῆς ᾿Ιταλίας τὸ ἄγος ἀπεγνέινατο ἐν τοῖς 
λεγομένοις διαχώροις ποταμοῖς" ἔπειτα εἰς Τυνδαρίδα τῆς 
Σιχελίας ἤλϑεν" οἱ δὲ ἐπιχώριοι τὴν ϑεὸν ἰδίοις ζσμασιν 
ἀνυμνήσαντες ἔϑει τὴν πρώτην παρέδωχαν εὕρεσιν. Ὁ δὲ 
ἀληϑὴς λόγος τοιοῦτος. Στασεώς mors γενομένης ἐν 2Xv-s 
ραχούσαις, xui πολλῶν πολιτῶν φϑαῤέντων, εἰς ὁμόνοιαν 
τοῦ πλήϑους λοιπόν ποτὲ ἐλϑόντος, ἔδοξεν "dorejug αἰτία 
γεγονέναι τῆς διαλλαγῆς" οἱ δὲ ἀγροῖχοι, τούτου γάριν 
δῶρα κομίσαντες, γεγηθότες ὕμνησαν τὴν ϑεὰν διὰ τῶν συ- 
νήϑων αὐτοῖς ἀγροικιχῶν ὠδῶν" xci οὕτως ἔλαϑεν ἔϑος 
γενέσθϑαν x&v τοῖς ἐφρεξῆς. τὸτ 


ΠΕΡῚ 41400PAX T9N BOYKO AIK QN. 


Τὰ Βουχολιχὰ ἔχει διαφορὰν τὴν τῶν ποιημάτων ἐπιγρα- 
φήν" καὶ γὰρ «Αἰπολικα ἐστι, καὶ Ποιμενιχά, xci Muxtá. 
"Tijv μέντοι ἀπὸ τῶν βοῶν εἴληφεν ἐπιγραφήν, ὡς ἀριστεύον- 
τος τοῦ ζωου" διὸ xai Βουκολιχὰ εἴρηται πάντα. “Ζέγεται 
δὲ Βουχόλος παρὰ τὸ τὰς βόας ἐλαύνειν, ἢ ἀπὸ τοῦ τὰς 
βόας κωλύειν ἀτιμαγελώσας, ἢ τῶν βοῶν χορεῖν xci ἔπιμε- 
λεῖσϑαιν **), τροπῇ τοῦ ἀμεταβόλου εἰς ἀμετάβολον. “Ζι- 
δεῖν δέ φασιν αὐτοὺς ἄρτον ἐξηρτημένους ϑηρίων ἐν ἑαυτῷ 
τύπους ἔχοντα, xci πήραν πανσπερμίας ***) ἀνάπλεων, καὶ 
οἶνον ἐν αἰγείῳ ἀσχῷ, σπονδὴν νέμοντας τοῖς ὑπαντῶσι, στέ- 
φανὸν τὲ περικεῖσθαι, χαὶ χέρατα ἐλάφων προςχεῖσϑαι, χαὺ- 
μετὰ χεῖρας ἔχειν λαγωβόλον τὸν δὲ νικήσαντα λαμβάνειν 
τὸν τοῦ νενικημένου ἄρτον" xaxsvov μὲν imi τῆς τῶν Συ- 
ραχουδίων μένειν πόλεως, τοὺς δὲ νενιχημένους εἰς τὰς πε- 
οιοικίδας χωρεῖν, ἀγείραντας T) ἑαυτοῖς τὰς τροφάς" διδό- 


*) Schaeferus suspicatur φοϑῆναι. ; 

**) zogé i. q. ἐπιμελεῖοϑαι. — Sic passim in Grammaticorum scriptis 
expliceitum legas. Οὗ. Locellam in Eckhel. Doctrin. Nummor. 
Vet. P. 1. Vol. IV. p. 289. Schaefer. 

*"") πανοπέρμων ὀσπρίων, ut Diodorus Zonas Epigr. ll; Schaefer. 

1) Schaefer. corrigit &ysíoovr&c. Idem mox «ósu δὲ zai ἄλλα τινε. 





9 
va, δὲ xci ἄλλα τινὰ παιδιᾶς 27 géhmrog ἐχόμενα, χαὶ εὐ- 
φημοῦντας ἐπιλέγειν, 

TEM δόξαν τὰν ἀγαϑὰν τύχαν, δέξαι τὰν ὑγίειαν, 
"dv φέρομεν παρὰ τῆς ϑεοῦ, ἃν ἐκαλέσσατο τήνα *). 


APTEMIAQPOY TOY TPAMMATIKOY 
ἘΠῚ TH. AOPOIXEI TON BOYKOAIKAQN 
ΠΟΙΗΜΆΤΩΝ. - 


: Βουχολιχαὶ οῖσαι σποράδες ποχά, νῦν Ó pu πᾶσαὶ 
"Evil μιᾶς μάνδρας, ἐντὶ μιᾶς ἀγέλας **). 


ΘΕΟΚΡΙΤΟῪ ΕΙΣ ΤΗΝ EAYTOY BIBAON. 


ἄλλος ὁ Χῖος" ἐγὼ δὲ Θεόχριτος , ὃς τάδ᾽ ἔγραψα, 
Εἷς ἀπὸ τῶν πολλῶν εἰμι. Συρηκοσίων, — | 

Υἱὸς Πραξαγόραο περικλειτῆς ve (ιλίννης". 
Μοῦσαν δ᾽ ὀϑνείην οὔποτ᾽ ἐφειλχυσάμην E, 


HEFT ΤΗΣ TON BOYKOAIKQN EHI. PAOHZA. 


ix Θεοκρίτου Ἰλδύλλια Βουχολικά. ᾿Ιστέον, ὅτι Εἰδύλλιον | 
λέγεται τὸ μικρὸν ποίημα, ἀπὸ τοῦ Εῖδος, ἡ ϑεωρία" οὐχ 

| Εἰδύλλιον παρὰ τὸ Lio, τὸ δὐφραίνω. "Ἄλλως. Εἰδύλλιον 

᾿ λέγεται, ὅτι εἶδός ἐστιν ὁποῖόν ἔστι λόγος. “Ὑποχοριστιχῶς 
λέγεται Εἰδύλλιον T). | 


HEPI TON THOX HOIHZEOZX XAPA- 
KTHJP.Q XN. | 
Il&ce ποίησις τρεῖς ἔχει χαραχτῆθας, διηγηματικόν, δρα- 
ματιχόν, xci μιχτόν. Τὸ δὲ Βουχολιχὸν ποίημα μίγμα ἐστὲ 
παντὼς εἴδους, καϑάπερ συγχεχραμένον " διὸ xoi χαριέστατον 
τῇ ποικιλίῳ τῆς φράσεως, μᾶλλον δὲ τῆς κράσεως, ποτὲ μὲν 


, * ς9.Ψ . Φ * * . 
*) Sunt versus Priapeii, non heroici. — In τύχαν est vitium metri-- 
peu, X mt 
cum, quod in huiusmodi cantiuncula plebeiorum hominum non 
curandum. S 





j **) Legitur etiam in Anthol. Palat. IX. 205. Tom, Il. p. 69. De sensu 
uberius disputavimus in Praefat. 
***) Repetitum est in Epigr. Theocr., in quibus ultimum locum Ὅσοι - 
pat. De sensu vide quae in Praefat. exposuimus. 
1) De significatione vocis εἰδύλλιεον praeter alios accuratissime dixit 
- Wissowa in Theocrito Theocriteo. 
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συγκείμενον. ἐκ διηγηματιχοῦ, ποτὲ δὲ ἐκ δραματιχοῦ, ποτὲ 
δὲ ἐχ μικτοῦ, ἤγουν διηγηματικοῦ χαὶ δραματικοῦ, ὁτὲ δὲ ὡς 
ἂν τύχῃ. Fig ὅσον δ᾽ οἷόν τέ ἐστιν, αὕτη ἡ ποίησις τὰ τῶν 
ἀγροίχων ἤϑη ἐχμάσσεται, τερπνῶς πάνυ τοὺς τῇ ἀγροικίῳ 
σχυϑρωποὺς τὸν βίον χαραχτηρίξ -ovoa. ᾿Εχπέφευγε δὲ xoi - 
- τὸ ἄγαν ἁδρὸν χαὶ vnfpoyzov τῆς ποιήσεως. 

Δωρίδι, χαὶ ᾿Ιάδι διαλέχτῳ χρῆται. ὁ Θεόχριτος, μάλιστα 
δὲ ἀνξιμένῃ καὶ χϑ αμαλῇ Δωρίδι παρὰ τοῦ *) ᾿“ἐπιχάρμου χαὶ 
ΣΣώφρονος" οὐ μὴν ROAST zai ΖΠἸολίδος. "AAAwg. 
Ἰστέον, otv ὁ Θεόχριτος Δωρίδι διαλέχτῳ χέχρηταν τῇ νέῳ" 
δύο γάρ εἰσι, παλαιά, χαὶ víc* χαὶ ἢ μὲν. παλαιὰ τραχεῖα 
τίς ἐστι" ἡ δὲ νέα, ἣ καὶ Θεόχριτος χρᾶται, μαλϑαχωτέρα, 
καὶ εὐκολωτέρα. x 

᾿Απορία. 'Fhiis Βουχολιχὰ ὑπεγράφησαν, μὴ ὄντων ὅλων. 
Βουχολιχῶν, ἀλλὰ χαὶ ποιμενιχῶν χαὶ αἰπολικῶν; ύσις. 
ἐχτοῦ χρείττονος μέρους: ταῦτα τῶν τετραπόδων ὑ ὑπέγραψαν. 

“Πῶς οὐχ ὑπογράφονται **) χρῆται TO ποιήματα, Δια- 
λογοι (διαλέγεται γὰρ Év τισι πρόφωπα"), ὡς καὶ τὰ τοῦ 
“Ἱουχιανοῦ; Οὐχ ἤϑελεν ὃ ποιητὴς ϑεῖνανι ἀλλοίας xci 
ἀλλοίας ἐπιγραφάς, ἀλλὰ μίαν ἁρμόζουσαν πᾶσι τοῖς πονή- 
σιν αὑτοῦ. Εἶδος γὰρ λόγου ἐστὲ χαὶ τὸ διηγηματιχόν, zc 
τὸ δραματικόν, χαὶ τὸ μικτόν" καὶ διὰ τοῦτο ὑπεγράφησαν 
εἰδυλλια. : 

Πῶς οὐχ ὑπεγράφη ἐν τῷ εἰδυλλίῳ τούτῳ τὸ τοῦ αἰπό- 
λ οὐ ὄνομα, ἀλλὰ τοῦ ποιμένος; Διὰ τὸ μέλλειν παρειςαχϑῆ- 
vci τὸν ποιμένα χρειττόγως τῇ χαλάμῃ φϑεγγόμενον.. 

᾿Ιστέον, ὅτι ὁ Θεόχριτος ἐγένετο ἰσόχρονος τοῦ τὲ "Apa- 
του, χαὶ ToU Καλλιμάχου, xci τοῦ Νιχανδρου" ἐγένετο δὲ 
ἐπὶ τῶν ᾿ χρόνων Πτολεμαίου τοῦ Φιλαδέλφου. 


*) Legendum aut τὴ; τοῦ Ἔπιχε, aut simplicius τὴν Est. Animad- 
vertit Schaefer. 

A Saepius hie legas verbum ὑπουράφειν, pro quo exspecfaveris alfe- 
rum compositum £uyoceg:s. Schaefer. 
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P oeta Daphnidis, qui herois loco inter pastores Siculos habebatur, 

celebraturus obitum, aditum sibi parat a caprarii cuiusdam et Thyrsi- 
dis pastoris colloquio. Post mutuas laudes — 14. Thyrsis *eaprariun 
rogat, ut carmen syringe moduletur — 18., quod hic ob Panis religio- 
nem renuens, Thyrsidem vicissim, ut carmen de, Daphnidis morte ca- 
nát, praemiis propositis permovere studet —.63. "Thyrsis conditione 
accepíáà, Nymphis invocatis , carmen orditur, quoad a descriptione dolo- 
ris, quo ferae et armenta ob imminentem Daphnidis mortem affecta 


fuerint gravissimo, progreditur — 75. Tum dii, ruris pastorumque 


custodes, Mercurius et Priapus, pastoresque ipsi aegrum Daphnidis 


animum alloquutionibus erigere conantur — 93, quibus omnibus quum 


nihil respondisset, in Venerem, quae post illos venerat, gravissime in- 
vehitur, quippe quae superbis quibusdam Daphnidis in Amorem vocibus 
exacerbaía, morbum, quo tabescit, ei immisisse pufanda sit — 113. 
Tum verbis suavissimis, vitae quaeque illum olim oblectaverant rebus 
valedicit, simulque sermoni ef vitae finem facit, Venere eum frustra 
revocare ef erigere conante — 141. Carmine finito caprarius pastori 
promissa praemia, insigni laude additá, tradit. — — De Daphnide eiusque 
amoribus conf, S ch ol. Theocrit. Id. VII fin, quosque laudavit veterum locos 
Heynius in Argum. Ecl. Virgil. V. Sed tenendum est hanc fabulam 
a mulíis diverso modo esse (raditam, nec quemquam esse inter vete- 
res, cum quo Theocriteum carmen penitus conspiret. Quae diversitas 
non saíis animadversa interpretes ^Theocri(i, res dissimiles inter 8e 


" conciliaturos, in varios errores implicavit,  F. I. 


Ipsius de Daphnide fabulae indolem et rationem fusius tíracíat 
Welcker in censutá de Kleinii Stesichoro latá (in Iahns Iahrb. 1829. 
l. Bnd. 3 Fasc. p. 287 sqq.), qui postquam accuratius osfendit, qui- 


bus in rebus Theocritus discedat a Stesichoro, qui primus Daphnidis 


&àmores cecinit, fum Daphnidem adumbrat, qualem Theocritus: reprae-: 


E : OEOKPITOY. 


senfet, Ingenue famen fateor virum eruditissimum mihi, qui Fr. la- ᾿ 
cobsii sententiam amplector , suam interpretationem mytíhique exposi- 
tionem nondum persuásisse. — — Praeter Welckerum Daplinidis. fabulam 
tractavit etiam D. Iac. van Lennep in Commentationibus latinis 
classis tertiae Instituti reg. Belg. Vol. 11. an. 1820. p. 157. sqq., qui 
censet Daphnidem diu contemtorem Amoris tandem ex ira- Veneris de- 
perire coepisse puellam, quae amori ipsius non responderif: unde ipsum 
moerore conftabuisse. — Fr. Iacobs. quid síatuat de Daphnide 
atque infelice eius amore, discas ex ipsius annotationibus ad vs. 85. 100, 


YHOOEXIX TOY ΠΡΩΤΟῪ EIAYA4IOY. 


Aro ἡ ὑπόϑεσις εἰς Δάφνιν γράφεται, ὃς διὰ μὲν τού- 
του τοῦ εἰδυλλίου τέϑνηχε, διὰ δὲ τοῦ ἑξῆς ὡς ζῶντος αὐ- 
τοῦ μνημονεύει" ὅμως τοῦτο προτέταχταν, διὰ τὸ χαριέστε- 
ρον χαὶ τεχνικώτερον τῶν ἄλλων μᾶλλον συντετάχϑαι" καὶ 
Πίνδαρος *), “Ἀρχομένου δ᾽ ἔργου, φησί, πρόςωπον χρὴ 
ϑέμεναι τηλ cvyég. Ἔστι δὲ ἀμοιβαῖον. χαὶ δραματικώτερον, 
“ἡ ὑποχειμένου τοῦ ποιητικοῦ προφςώπου. Τὰ μὲν πρά- 
γματα διάχεινταν ἐν “Σιχελίφ᾽ ποιμὴν δέ τις εἰσάγεται πρὸς 
αἰπόλον διαλεγόμενος, οὗ τὸ ὄνομα οὐκ ἔστι γνωστόν. ᾿41}- 
λως. Ἔν τούτῳ τῷ εἰδυλλίῳ διαλέγονται πρὸς ἀλλήλους 
Θύροις, ποιμήν, χαὶ “Αϊπόλος, ἤτοι Μενάλκας, ἢ χαὶ UR 
μάτας.. “Ἵγνοεῖται δὲ τὸ τοῦ AinóAov ὄνομα. 

Περὶ τῆς ἐπιγραφῆς TOU παρόντος εἰδυλλίου Θεοχρίτου, 
Θύρσις, ἢ ιδή" τουτέστιν, ὁ βουλόμενος Θύρσιν ὑπογρα- 
φέτω, 1) fh. Θύρσις μὲν γάρ ἐστιν ὁ ποιμιὴν ὃ αὐλῶν, 
᾿Ωιδὴ δὲ τὸ μέλισμα τὸ φϑεγγόμενον. 


*) Est locus Olymp. VI. 4. Boeckh. 


v 
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OYPSIS H Q QIAH. 


EIAY AAION «. 


OYPEI€X HOIMHN KAI AIIIOA40X 
OYPZEZXIZ 
LM 96 mi τὸ ψιϑύρισμα χαὶ ἃ πίτυς, αἰπόλε, τήνα, 


Ἢ ποτὶ ταῖς παγαῖσι μελίσδεται" 


ἁδὺ δὲ χαὶ τὺ 


T'voícósc* μετὰ Πᾶνα τὸ δεύτερον ἀϑλον ἀποισῆ. 
Aixc τῆνος ἕλῃ χεραὸν τράγον, αἴγα τὺ λαψῇ᾽ 

Aixam δ᾽ αἶγα λάβη τῆνος γέρας, ἐς τὲ καταῤῥεῖ 5 
€ A 4 Z M c 2 3 b) " 

A χίμαρος. χιμάρῳ δὲ καλὸν zone, ἔστε x ἀμέλξης. 


Idyl. I. 3. 
dorice συρίοδες. 


τυρίοδες] sic optimi plurimique libri. 


Vulgo minus 


5. ἐς vé] dorice pro ci; o£, teníatum a multis, quod hàec forma 


uno hoc apud Theocritum loco legatur, alias apud eundem zv. 
cautionem suadent unanimis codd. consensus et vetus Apoll. Dysc. 


Sed 


testimonium, qui in libro de pronom. p. 366. Bekk. ex hoc loco affert 


εἰς τὲ χαταῤῥεῖ: 


Vid. Buttmann. Gr. 


ampl. 1. p. 292. 


6. χρῆς] Viri docti certatim reposuerunt χρέας, fum ut numeri 


evadant bucolici, tum ut poeta sibi constet, qui alias habet χρέας. 
audacius mihi cum Kiessl. et Meinek 


codd. expellere. 


1, ἁδύ — πίτυς} cum Val- 
cken. explica: Iucundum quid 
est lenis susurrus pinus vi- 
cinae. . 

2. μελίσδεται) Mosch. Id. 
Ns 8. 
ihe: dj πίτυς ἄδει. Sic pinus 
loqueníes apud Virgil. Eclog. 
VIII, 22. Cfr. annot. ad Id. VH, 
26. D foto loco compara Ex 
ἄδεσπ,. 259. — Ex vulgari loquendi 
ratione exspectabas ὡς ἡδὺ τὸ ψε- 
ϑύρισμα τῆς πίτυος, οὕτω χαὶ OU 
ἡδὺ συρίζεις. Ex liberiore enim 
usu in comparationibus saepe par- 
ticulae comparandi non ponuntur a 
poetis. Dictionis rationem aperuit 


"ἢ 
΄ 


&* 


ἔνϑα καὶ ἥν πνεύσῃ πολὺς 


Sed 
ἕ imis rariorenr formam invitis 


allato hoc loco, Dissen. ad Pin- 
dar. Nem. IV; 88. (biblioth. Graec. 
Vol. VI. ) 


4. Nofa χα, ubique ponatur pro 
zt, produci. V. Kiessl. ad. h. 1.) 
Spitzner Prosod. ὃ. 21. 4. not. 


5. χκαταῤῥεῖν metaphorice. 
usurpatum, uí apud Biom. 1, 55. 
de Proserpina τό τὲ πᾶν χαλὸν ic 
σὲ χαταῤῥεῖ. In dictionis similitu- 
dinem comparat Fr. Iacobs. Cal- 
lim. Fragm. 96. πἴλι» τὸ δῶρον 
ἐς Θαλῆπ᾽ ἀνώλιοϑε, Cfr. Delect. 
Epigrammat. p. 268. Horat. 1. 
Carm. XXVIII, 28. tibidefluat 
aequo a love. 


“10 OEOKPITOY. 
AIIOAOZ. | : 


Av , 


cd , n ὌΝ 
ὦ ποιμάν, τὸ τεὸν μέλος ἢ τὸ χατὰχὲς 


7 ν᾿ ἀπὸ τᾶς πέτρας χαταλείβετας ὑψόϑεν ὕδωρ. 
“ἴχα ταὶ Μῶσαι τὰν οἴιδα irn ἄγωνται; 


ἄρνα τὺ σαχίταν λαψῇ γέρας " αἱ δέ x ἀρέσχῃ 10 
Τήναις ἄρνα λαβεῖν, τὺ δὲ τὰν oiv ὕστερον ἀξῇ. 
QYPEI 


Ze, mori τᾶν Νυμφᾶν, λῆς, αἰπόλε, τῷδε χαϑίξας, 
We τὸ χάταντες τοῦτο γεώλοφον αἵ T8 μυρῖχαι, 


Τυρίσδεν; τὰς δ᾽ 


αἴγας ἐγὼν ἐν τῷδε vousvod. 


13. αὖ τεῦ cum Valcken. atque Meinek., probante etiam Buttm, 


Gr. ampl. I. p. 286., 


dedi pro vulgato ἅτε. 


Hoc tuens Boissonade 


&d Nicet. Eugen. Tom. I. p. 30. idem servavit in editione. 


16. ósÓoíx«usc] recentiorum editorum plurimi formam δεδοίχο-- 
pss, qua etiam. Id. XV, 58. usus est Theocritus, in verborum ordinem 


receperunt. 
“σππεφύχω;, λελάϑω factum est. 
iur, recipere non dubitarem. 


Novum praesens δεδοίχω ad rationem aliorum, 
Illud, si in uno ítantum ἘΠ reperire- 


ut δεδύκω, 


19. Rectius Meineke parentheseos signa, quibus inclusa tene. 


1. Ne in verbis ordinandis hae- 
sites, ita iunge singula: ἄδιον qj 
τῆνο τὸ χαταχὲς ὕδωρ ἀπὸ τᾶς πέ- 
οαρας χαταλείβεται, pro vulgari τὰ 

χατ. ὕδωρ ὃ καταλείβεται, quam di- 
cendi brevifíatem in comparationi- 
bus instituendis tam Graeci quam 
Germani sectantur, "Vid. Matth. 
Gr. Gr. ὃ. 412. 4. Idém vir do- 
cíissimus insuper in literis ad me 
datis haec habet: ,,comparari po- 
test illud apud Sophocl. Trachin. 
630. ἔνϑα ἀγοραὺ Πυλάτιδες χαλέογ-- 
τᾶν d. e. ἔνϑα sov αἱ cy. lluA. 
καλούμιενιιις Vid. Schaefer. Ind. 
ad Gregor. Cor. P. 986. not, 

9. oid] rarior forma accu- 
safivi pro Oi, quod ipsum legi- 
mus vs. 11., a nomin..occ, poet. 

ro Oic. vidi Matth. Gr. Gr. p. 

64. p. 180. Ἷ 

10. ἄρνα σαχίταν͵] αηκῖταν 
(perperam vulgo σηκίται ritur) 
ἄρνες, οὖς οὐκέτι γάλακτος δεομένους 
oí νομεῖς τῶν μητέρων χωρίζοντες 
ἐδίᾳ βόοκουσι xui dv ἐδίῳ, οηκῶ κλεΐ-. 
,0vauw. Schol. 


11. τὺ δέ] interdum sic δέ po- 
nitur, postquam praecessit εὖ δέ, 
ἣν. δέ, Scilicet hoc inprimis fit, 
ubi quae in apodosi dicuntur iis, 
quae in profasi praecesserunt, op- 
ponuntur, uf hic tU Oppositum est 
antecedenti τήναις. Vid. Fr. Yà 
cobs ad Anthol. Palat. pag. 522. 
Matthiae in literis ad me scri- 
ptis addit Heindorf. ad Platon. 
Prot. p. 415. 

13, ὡς τὸ x«v«vcs e] πρὶ 46- 
clivis est collis, quod oratio- 
nis concinnitas flagitare videtur. Eà- 
dem significatione ὡς apud Theocr. : 
legitur Idyll. V, 101. 103. Vid. 
Buttm. Gr. ampl. II. p. 286. Ex 
Bionis fragm. XII nolim quid- 
quam colligas; vix enim pro imi- 
tatiohe Theocritei loci haberi po- 


, fest. — μὐρῦκαι., penultima huius 
vocis syllaba, hic et Idyll, V, 101. 
producía ab aliis corripitur. "Vid. 


Spitzn. Pros. p. 103. sub voc. — 
Ceterum hic versus repetitus legi» 
tur Id. V, 101., utroque loco ge- 
nuinus, Nam, quod' saepe docíig 


" co ΠΕΤΨΑΜΕΘΝ ΩΝ 


- 


Diu 


AIIOA03. 


0v ϑέμις, ὦ ποιμάν, τὸ μεσαμβρινὸν οὐ Diu. ἄμμιν 


15 


ἢ Τυρίσδεν᾽ τὸν Πᾶνα δεδοίχαμες" 1] γὰρ ἀπ᾽ ἄγρας 








sam esse arbitrati 


" 423. 


. estin 


Τανίχα κεχμαχὼς ἀμπαῦύξεται" 


ἐντὶ δὲ σικρύς; 


Καί οἱ ἀεὶ “δριμεῖα χολὰ ποτὶ Qui χάϑηται. 
“ἰλλὰ τὺ, γὰρ δή, Θύρσι, τὰ 4άφνιδος ἄλγεα. eiósg, 


Καὶ τὰς βωκολιχᾶς ἐπὶ τὸ πλέον ἵχεο μώσας" 


20 


“εῦρ᾽ ὑπὸ τὰν πτελέαν ἑσδώμεϑα, τῶ T6 Ποιήπω 
Καὶ τᾶν Κρανιάδων χατεναντίον, ᾧπερ ὁ ϑῶχος 
Τῆνος ὁ ποιμενικὸς x«i ταὶ Opveg. αἱ δέ χ᾽ ἀείσῃς,. 


΄ 
[] 


baatiM verba «ci γὰρ δὴ — μώσας,. delevit, 


Iungenda enim ἀλλὰ γάρ, 


quarum particularum sic positarum ea est vis, ut ἀλλά pertineat ad 
principalem dictionis partem, causa aufem cum paríicula γάρ inseratur. 


Verba sunt Buttmanni ad Sophocl. Philoct. 814. 


Eurip. Phoen. 307. — 
ἄειδε aut ἀλγε᾽ ἄειδες. 


ἈΝ ΘῈ 


etiam viris fraudi fuit; hane vete- 
res poetae licentiam sibi conces- 
sunt, ut, si 


quid a se dictum ipsis probaretur, 


eo dicfo bis terve in eodem opere - 


uterentur. Vid. quae observavi- 
mus àd Id. HI, 20. Heindorf. 
&d Horat, Sat. 1, 2, 13. 


14. iv, τῷ δεῖ sc. χρόνῳ; in- 
ferea, Falltur Schol., qui τόπῳ 
cogitandum dicit, 


15. Ad hunc locum recte intel- 
vul- . 


ligendum scias necesse est 
garém hane fuisse: superstitionem 
apud veteres, ex quà sibi caverent, 
ne tenipore meridiano deorum quie- 
íem turbarent. Quà de causá ne- 
que templa facile. intrabant hoc 
tempore. Lege insignem δᾶ hanc 
rem locum «dead: Pharsal. Iii, 
. Pan vero iracundus deus et 
ob morum asperitatem pastoribus, 
maxime metuendus, — Irae se- 
dem veteres statuisse nares inter 
alia íestatur locus Persii, qui 
Sut, V,91, disce sed ira 


Κρανιάδω»ν Κρανιάίδαν, 
esf contra regulas grammatices; vid. Buttm. Gr. 
ll. p. 400. Kocrídov, quod plurimos codd, obsidet, 


Adde Matth. ad. 


ἄλγεα εἶδες, plurimi codd, offerunt aut Aye" 


quod plures editiones occupavit, 
ampl, I. p. 176. coll. 
peceat in metrum. 


cadat naso. Alii irae sedem in 
jecinore aut in corde collocant. 
Vid. Fr. Iacobs. ad Achill. Tat. | 
VI, 19. p. $10. apparet etiam in genis. 
Vid. Idem ad Achill. Tat, 1l, δ. p. 


'415. et ad Philostr. Imagg. I, 18. 


p. 190. 
li. δοιμεῖα χολα] homerice, 
uti H. VI, 322. δριμὺς χόλος. 
20, ἐπὶ τὸ πλέον 


D 
ὕχκεο μώ-- 


σας} loquendi rationem similibus 


exemplis.allatis illustraverunt edi- 
tores Theocriti 
ἐπὶ πλέον ἄγαγε Lhvooag 
Theocr.-Id. HI, AT. εἰς ἄκρον 
Μούσης “ἧκον EU M in Epigr. 
ἀδεοπός. «088. Vid. Fr. Iacobs. 
ad Anthol. Palat. p. 112, 306. 

21. Priapi atque Nympharum 
statuas illo loco positas tibi finge. 
Cfr. annof, ad 14. Vj, 11. VH, 
extrem, 

22::23; Νὴ πουμεν. se- 
des a pastoribus frequemn- 
taía. Vid. Fr. Iacobs. Ani-.- 
madvv, in Anthól, T. I. P. I. p. 426, 
Tom. IL P. Il, p. 304, 


est. 


ad hunc Wir: δ 


12 


6EOKPITOY-: 


"Oe moxe τὸν “ιβύαϑε ποτὶ Χρόμιν ᾧσας ἐρίσδων, 


iyd τέ τοι δωσῶ διδυματόκον ἐς 
ἔχοισ᾽ ἐρίφως ποταμέλξεται, 
Καὶ βαϑὺ κισσύβιον, χεχλυσμένον᾽ 
᾿Αμφῶες, νεοτευχές, ἔτι γλυφάνοιο 


"A δύ᾽ 


τοὶς ἀμέλξαι, 
ἐς δύο πέλλας; 
ἀδέϊ χαρῷ, 
ποτόσδον" 


TG περὶ μὲν χείλη μαρύεται ὑψόϑιε κισσός, 


24, Aifócó s] coniecit F. C. Matthiae «Διλύβαϑε, ut sit Chro- 


mis Siculus. 


30. 
illud ob codd. auctoritatem praeferendum. 
p. 170. 

32. 


γυνά τι tov δαίδαλμα; 
quiores editt. 


sus rationem tolerari «queat, 


24. Iunge ἐρίζων πρὸς Χοοόι αν. 
Dicitur enim vel ἐρίζειν προς τινα 
vel ἐρίζειν vut. Eadem ratio est 
aliorum verborum, quae certandi 
significationem habent. Cfr. Id. 
V, 136. VIII, 41. Exempla si de- 
sideras, reperies apud W'under- 
lich. observatt. in Aesch. p. 165. 
YVyttenbach ad Plutarch. de 
rect. aud. rat. p. 40. A. in Ani- 
madvv. in Opp. mor. p. 331. Imi- 
tantur id loquendi genus Latini. 
Cic. pro Ligar. 3. contra ipsum 
Caesarem esí congressus. 

26. ποταμέλξεταιν)͵ futurum 
medi passiva significatione .posi- 
tum. Res hodie ex grammat. no- 
"tg. Vid. Rost. Gr. S. 114. not. 1. 
Buttm. Gr. ampl. Ii. p. 94. Plu- 
ra exempla dabunf viri «docti ἃ 
Schaef. ad Dion. Halic. de comp. 
verb. p. 97. et a Wellauero ad 
Aesehyl. Choeph. 303 laudati. 

27 — 6i. Sequitur iam uberior 
descrip(io poculi, quod praemii loco 
caprarius proponit. Quae quidem 
descriptio ,. quum maiorem huius 
carminis partem efficiat, exstite- 
runt «qui. Theocritum propterea 
vituperarenf, quod nimius fuerit 


in gxornádádis rebus, quae non ad. 


At 
i! non repufa- 


ipsum argumentum pertiuerent. 
qui ita statuerunt, 


πεκονυμένος} ali κεχονιομένος, utrumque per 


viginti apud 'G aisford. 
praebent γυνά vw; ϑεῶν δαίδαλμα, quod quamvis ob ver- 
tamen ob sensum nullo modo probari 


Sed potuit hic Chromis ex Africá in Siciliam deductus 
induci, quemadmodum Zfigvzóv κνάχωνα pocta Id. III, 


9. memorat. 


se probum; 
Vid. Buttm. Gr. ampl. II. 


ἔντοσϑεν] vir doctus coniecit ἔχτοσϑεν. Sed vid. annot. — 


codd. ef anti- 


verunt hoc ex communi veterum 
et laudabili quidem more factum 
esse, qui ea quàe deleetarent, nisi 
nimis essent remofa, in M fa- 
cile ferrent. Praecipue vero sibi 
placuisse videntur poetae in artis 
Operibus describendis; cuius rei 


insignia iam apud Homerum repe- - 


riuntur exempla. — . De. κεσσυβίῳ, 


quod poculi genus, lege disputan-. . 


tem Athenaeum Deipnos. XI, 2, 
T. pedi ts 
quidem ab amplitudine afque ca- 
pacitate; dieitur esse βαϑύ. et &pu- 
φῶες, duabus ansis insítru- 
cíum. Vulgo enim parvi rusti- 
corum scyphi ansati quidem eráut, 
sed μόνωτοι, unà tantum-ansá in- 
sírucü. Tum idem recens adbuc 
erat, nec labiis unquam admo- 
fum. "Tandem maximam in-:caela-: 
furá artem praestiterat av(ifex. 

21. «ex 4vouévov 4«90] ce- 
τὰ intus inductum. erat po- 
culum. — ἀδέϊ, Cera ob odo- 
rem, quem. spirat, dulcis di- 
tia. Proprie. quidem ὀσμή est 


qs, ut Hom. Od. IX, 205; Tum ἢ 


vero res ipsae, suavem odorem 
exhalantes, ἡδεῖαν nominantur.: Sic 
Id. VII, 81. χέδρον ἐς ἀδεῖαν. VM, 
133. £v τε βαϑείαις ““δείας οχίνοιο 
Zo. ἐχλένθημιες. 


Commendatur primum : 





Κισσὸς ἑλιχρύσῳ zexovinévog * 
 Kepno ἕλιξ εἰλεῖται ἀγαλλομένα xooxósvrt.: 


"᾿Εντοσϑεν δὲ γυνά τι 


᾿᾿Ασχητὰ πέπλῳ Ts χγαὶ διμστυκι: πὰρ δέ οἱ ἄνδρες 
Καλὸν. ἐϑειραζοντᾶς ἀμοιβαδὶς ὄἄλλοϑεν ἄλλος 


ΕΙΔΎΥΜΑΙΟΝ' α΄. 13 
c δὲ oxert αὐτὸν ^80 

Sev δαίδαλμα TétUXTOL, 
39 


 lNaustovo" ἐπέεσσι" τὰ δ᾽ οὐ qoevog ἅπτεται αὐτὰς" 


potest. 
solitum nova enunciatio incipiat. 
non.desunf. Vid. Kiessling. 


"auctoribus locos attulit. Fr. lacobs. 
Res ex veterum interpungendi ratione explicanda, qui haec verba incisis 
sed .continuà oratione et Pt oe et pronuntia- 
Vide quae in hanc rem erudite disputata sunt a Naekio in 


"non distinguebant , 
| bant. 


et Meinek e. 


Plurimi offenderunt eo, quod ab encliticá τίς praeter morem 
Verum exempla, quae hoc probent, 


Ex pedestris orationis 
ad Achill. 


Annalen der Universitát Bonn Hann I. p. 406. et a Buttm. 


Gr. ampl. I..p. 63. not. 7. 
Syntax p. 442. — 


Cf. Matth. | 
Ceterum notabile sabe id iam ab Ame- 


ὃ, 481, 6. Bernhardy 


ria, antiquo Theocriti interprete (de quo vide praef.), commeniorari, 


29. In cissybii superficie íres 
'"sunf areae, quarum prima mulie- 
rem sedentem inter duos amatores, 
infesto animo inter se expostulan- 
.fes, exhibet; in alterá piscator 
eum dest expressus esf; in 
tertia est vinea cum puero dM 
de. Tofum poculum ambit acan- 
íhus flexibus suis; ad summam 
oram hedera et helichrysus sunt 
implicifae inter se mutuis nexi- 


bus. — To μὲν περὶ χείλ η μα- 
QUE TU ὑψόϑιι Zv000c, ambit 
oram vasis hedera, κισσὸς 


ἑλιχρύοῳ. zexoviuéroc , flore.he- 
lichryso impli cita, ἁ δὲ ἕλεξ 
ἄγαλΆ 0 4t £v c καρπῷ κροκό- 
ἐντν εἱλεῖται κατ΄ αὐτόν, he- 
derae autem racemuli dif- 
fusi, fructu croceo seu bac- 
cis ornati, volvuntur circa 
illum (sc. helichrysum). — De 
χεκογνεμένος᾽ vid. Blomfield. in 
"Glossar. ad Aeschyl. Sept. v. 60. 
et longam disputationem Barkeri 
ad Ktymol. M. p. 1104. 

30. Helichrysus (nobis Rein- 
blume) ex elegantioribus est flo- 
. gibus, quibus hedera libenter in- 
.fertexitur. Sic apud Ovid. Me- 
tam. VI, 127. ultima pars te- 
lae fenui circumdata lim- 
bo, Nexilibus flores hede- 


ΠΌΡΕΝ 


git Boiss 


babet interítextos. 
ἕλιξ, palmites hederae, quae 
etiam elaviculae vel .capreoli 
dicuntur. Vid. Fr. lacobs. ad 
Philostr. Imagg. 1I, 24. p. 513. et 
qui de toto hoc loco docte dispu- 
tat Boettigper in den Vasen- 
gém. Tom. I. P. I. p. 82. — He- 
derae fructus est zpoxosic, auem 
Plin. Hist. 
tum dicit. Hinc κισσὸς “κροκόεις 
Theocrit. Epigr. 3. 

32. ?vvooÓOsv»]sub hederaceis 
ilhs corollis, quae, desuper pen- 
dentes, umbraculum quodammodo 
formabant. Qui hunc locum aíti- 
onade ad Nicet. Eu- 
gen. Tom. L p. 75., is hanc vo- 
cem haud aliter áccepit. 

34. De voce ἐθϑειράζειν praeter 
Schol. ad h. 1. disputant Apol- 
lon. Lex. h. v. et Etymol. M., 
quos affert Heyne ad Hom. Jn. 
Tom. V. p. 421. Wuest. Iu- 
venes mihi fingebam nobiles. Do- 
rum erat et Spartanorum inprimis 
comam nuírire. Herodot. I, 82. 
Vid. €. O. Muller Dorier. 11. 
p 2710. Athenis quoque iuvenes 
ingenui eft nobiles ἐκόμων. Ἐ', 1..Ψ 

35. 
peranf, quod quae vita motuque 
constent ab artifice expressa esse 


— 


Quod poetam nonnulli vitu- 


Tat. VII, Jk p. 883. 


nat. XVI, 34. οὗ 68 - ᾿ 


- 


14 —« ΘΕΟΚΡΙΤΟῪ 


AAA 


ὁχὰ μὲν τῆνον ποτιδέρχεται ἄνδρα γελεῦσα, 


᾿Ἥλλοχα δ᾽ αὖ ποτὲ τὸν ῥιπτεῖ νόον. οἱ δ᾽ ὑπ᾽ ἔρωτος. 
4ηϑὰ χυλοιδιόωντες ἐτώσια μοχϑίζοντι. , ᾿ 

Toig δὲ μέτα “γριπεύς τὲ γέρων πέτρα τὲ τέτυχται 
dengue, ἐφ᾽ ᾧ σπεύδων μέγα δίκτυον ἐξ βόλον ἕλκει | A0 
Ὁ πρέσβυς, χάμνοντι τὸ καρτερὸν ἀνδρὶ ἐοιχώς. 

(αίης xsv γυίων viv ὅσον σϑένος ἑλλοπιεύειν * 


36. 2AX ózc] i. e. 
χα. Alii habent ἄλλοχκα. 
"recte ἄλλοχα legitur. — 


Cf. Id. 


ἄλλ᾽ ὅτέ. 
IV, 11. 
γελε ὕσα, 


Ante Schaeferum legebataür ἀλλ᾽ 
At eiusd. Id. 1. vers. 43. 


variant codd. ét editt. vett. in 


"formá huius partic.; alii /:400« , alii γελᾶσα, alii denique 7&?9ig« , quod 


prorsus barbarum. 


Vide Valcken. ad Id. I, 85. ad φόνῳ 3 
Buttm. Gr. ampl. I. p. 502. not. &j 


43. Valcken. ad Callim. Eleg. p. 28. Sieiicagenl verbi folitiim 


ὠδήποντι antiquitus hic scriptam fuisse suspicatur. 


* 


finxerit, vix dignum id est, ad quod 
respondeatur. Aliam rationem in 
describendà aliquà re init poeta, 
aliam in eà fingendà artifex; ille 
omnes animi motus et singula quae- 
que, quae actionem eft praecedunt 
ef sequuntur, ad vivum depingit, 
hic unam tantum, sed eam insi- 
gnem actionis partem ante oculos 
nobis ponit. Quo factum est, ut 
poetae, quam licentiam in aliu re- 
bus sibi suimmserint, eandem ad ar- 
fium etiam Opera deser ibenda trans- 
fulerint. Lege qua ratione Hey- 
nius in Excurs. ad libr. XVIII. 
lliad. suceurrat Homero adversus 
similes criminationes. 


36. ποτιδέρπεται)ὔ, oculos 
coniicit. Mulierem, amoris exper- 
tem, sed viros in amores pelli- 
cienfem (eine Coquette). de- 
scribi puía; qualem Naevius 
adumbravit apud Isidor. Crigg. 1, 
25. tenet alium, alii nne 
cfat, at alibi manus Est oc- 
.cupata, eft alii percellit 
pedem. F. 1. — Ctr. de usu 
vocis. ποτιδέρκεσϑαν, in re ama- 
toria adhibitae, Huschke. Ana- 
lect. crit. p. 116. — »ελεύσα; 
at vers. 93. γελάοισα. Sic in se- 


Sed ὠδήχαντι satis 


- 


cundo Id. vs. 64. ἐοῖσα, vs. 16. 
εὔσα. ; 


88. χυλοιδιᾶν dicuntur qui- 
bus oculi tumenf prae libidine in 
virgine fixi. Usum vocis docte 
exposuit Ruhnk. Lex. Platon. 
p. 169. π΄ 


39. Toic δὲ μέτα] praeter 
hos, ut recte explicuit Schae- 
ferus, i. e. in alfera area. — 
πέτρα λεπράς, tales esse solent 
rupes in mare prominentes, un- 
darumque appulsu exesae. — ἕλ- 
κει, verriculum per undas ífrahit, 
quod verrere mare dicitur. F. 
I. — Ceterum suspiceris iis, quae 
Theocritus de piscatore hic fingit, 
ansam dedisse Hesiod. Sc. H. 
215. ^ 


4l. τὸ καρτερον] observa pro 
καρτερῷς positum. Vide Schae- 
fer. ad Sopbocl. Oedip. Colon. 


.1640.Matth. Gr. $. 446, 7. Etiam 


pluralis cum articulo in hune sen- 
sum adhibetur. Idyll V. 113. τὰ 
ποϑέοπερα. Aelian. N. A. IX, 57. 
τὰ σύντροφα. Vid. Bernhardy 
Syniíax p. 328. Saepius adiectivo 
πὰς significatione praepos. χατὰ ad- 
ditur, v. Perizon. ad Aelian. 


* 
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*QOá οἱ φδήχαντε xov αὐχένα πάντοϑεν (vec, 


Καὶ πολιῷ meg ἐόντι" τὸ δὲ σϑένος ἄξιον Gflog. 

Τυτϑὸν δ᾽ ὅσσον ἄπωϑεν ἁλιτρύτοιο γέροντος 45 
Πυρναίαις σταφυλαῖσι χαλὸν βέβριϑεν ἀλωά" 

Τὰν ὀλίγος τις χῶρος p αἱμασιαῖσι φυλάσσει 

“Ἤμενος" ἀμφὶ δέ μιν àv ἀλώπεκες ἮΨ" μὲν ἀν᾽ ὄρχως 
Φοιτῇ σινομένα τὰν τρώξιμον, ἃ δ᾽ ἐπὶ πήραν 


tuetur Philostr.- Imagg. f, 13., quem locum «commode comparat 


Kiessl. a 
49. Quod nos cum recentioribus omnibus edidimüs & δ᾽ ἐπὲ πήραν 


πάντα δόλον τεύχοεσα, Omnium fere codd. et editt. auctoritate nititur. 
'Pauci tantum libri scripti habent zi πήρᾳ; solus Scholiastes lectionem 
'χεύϑοιοα inémorat. Hanc unicé amplectitur Wernicke ad Tryphio- 
" dor. 221. p. 228., ubi κρυπτὸν ἐπὶ Τρωώξσοι δόλον χαὶ πήματα χευϑων- 
In Theocriti loco equidem Boissonadii iudicio subscribo , qüi xét- 
ϑοισα scripsisset, si unus Schol, adversus tot codices, in τεύχοισα con- 





spirantes, posset valere, 


Var. Histor. I, 8. annot. 'ad Idyll. 
III, 13. vel praepos. πρός, ut 
AW eBehylk Agamemn. 130. πρὸς τὸ 
βίαιον pro βιαίως. Vid. Fr. [ἃ - 
cobs. ad Achill. Tat. IV, 3. p. 695. 
Graecorum dicendi rationem se- 
quüntur Látini. Horat. Od, I, 17, 


16. ad plenum manabit. —. 


àovx0c, ita elaboratus senéx, ut 
vehementer laborantem  àgnoscas. 


Exeipla huius usus attulit Fr. 


lacobs. haec: Hesiod. Scut. 
215. ἐΐχε δὲ χεροὶν ᾿Ιχϑύοιν ἀμφί- 
βλησέρον ἀποὐῥίψοντι ἐοικώς. ν. 228. 


- αὐτὸς δὲ οπὲέύδοντι χαὶ ἐῤῥίγοντι 


ξοικὺὼς llsoosug Δαναίδης ἐπυταίνετο. 
Apoll. Rhod. I, 738. Ζηϑὸς μὲν 
ἡέρταζὲν Ούρεος E ET χαρὴ μο-- 
γέοντι V a Quos quidem locos 
in eum quoque finem  adscripsi, 
ut hiafüi in «vob ἐοικώς admisso 
quanHoncm parent, 


| 42. δοὸν ug éroc] quaeécun- 
"que aderamntin corpore vi- 
res. Propert. IiI, 13, 23. 


43.- ἶνες] praecipue. in cervici- 
bus perspicuae. rec αὐχενίους ha- 
bes in Epigr. in Anthol. Pal. Tom. 
H. p. 656, 105. - 


44. σϑένος ἄξιον Bas] ro- 


bur quale iuvenili aeíati 


convenit. 


45. In tertiá caelaturae, areá 
parvulus puer repraeseníatus erat, 
qui uvis maturis cusíos appositus, 
tempus fallit nectendá càveá. 'Haud 
procul a puero duae conspicieban.- 
tur vulpes, quarum esüriens áltera 
uvas appetebat, altera ientaculo in 
peráà servato inhiabat. — Dé óoo» 
sié posito cfr. Matth. Gr. $. 486. 
not. 1. — ἅλετρ UT0LO, Anthol, 
Pal. VII, 294. D'ovréa τὸν πρέοβυ1, 
τὸν ἀλιτούτου ἀπὸ χύμβης Ζῶντα. 


46. Haeé scribens Theocritus re- 
cordatus est loci Homerici Ill. 
XVIII, 561, ubi poeta clypei Achil- 
lei aream unam facit οταφυλῇ η0ὸ 
μέγα βοίϑουσαν ἁλωήν, Καλην, χου- 
σείην, μέλανες δ᾽ ἀνὰ βότρυες ἤσαν». 
Cf. Hesiodi Scut. 300. 


41. ὀλίγος χῶρος] pro μικρὸς 
positum, uf Id. XXII, 113., apud 
poetas tantum reperies, exceptis 


Atticis. Vid. Valcken. ad C€al- 
lim. fragm. p. 2553. ad Hippolyt. 
p. 226. a. (pag. 221 edit. Lips.) 


Sic πολλὺς pro 


Homer. 
Il. VII, 156. n 


μέγας) 


16 CEIOeCPTTOYS — 
Πάντα δόλον τεύχοισα τὸ παιδίον οὐ. πρὶν ἀνήσειν — 50 
φατί, πρὶν ἢ ᾿νάριστον ἐπὶ ξηροῖσι xad iEn. | 
A)rao oy ἀνϑερίχεσσι χαλὰν πλέχει ἀκχριδοϑήχαν, 
Xyotyo ἐφάρμόσδων" μέλεταν δὲ οἱ οὔτε τι πήρας, 
Θύτε φυτῶν τοσσῆνον, ὅσον περὶ πλέγματι γαϑεῖ. 
Παντὰ δ᾽ pt δέπας περιπέπταται ὑγρὸς ἄκανϑος" δῇ 


50. Ánte Valcken. ἀνασεῖν, quod non ferendum. Cf. Matth. Gr. ὃ. 212. 

51. "νάριεο vov] unus codex ἄνάσιστον pro vulg. ἀχράτιστον; vide 
annot. — In καϑίξη magna lectionum vaiietai, quas singulas afferre vix 
operae pretium est. 

. 52. Lectio ἀχριδοϑήκαν, in sex E apud Gaisf. et in íri- 
bug apud Longum reperta, etiam a Boisson. et Meinekio pro- 
bata esf. Altera ἀχριδοϑήραν ferri non potest. Nam quod eam deci- 
pulam locustarum exponunt, id et per se non saíis aptum est, 
quod nemo dieat, quomodo. decipulis capi possint tales bestiolae, neque 


haec significatio Graecae vocis est, 


siquidem ἀκριδοϑήρα, Mei n ekio 


recíe notánte, potius locustar un venationem significaret. 


δῦ. Post ἄχανϑος, suadente Kiessling., 
Absolutá dicscidncidud caelaturae alia 


rem distinctionem posuimus. 


cum Meinekio maio- 


quaedam de poculi patres ef pretio addit caprarius. 


56. αἰολικον] 
apfíum. — 


50. ov πρὶν ἀνήσειν φατί]) 
negat, vultu nempe, se prius 
dimissuram esse. Sic Latinis 
loqui; Cic. de legg. Ll, 9. oculi 
loquuntur, quemadmodum 
affecíi simus. | 

51. Vulpes non prius a puero 
discessura videtur, quam ieníacu- 
lum ex perà abstulerit. Hanc fere 
sententiam in his verbis inesse de- 
bere, omnes facile videbunt et con- 
cedent. At qui possit ea extricari 
ex lectione vulgatá, non intelligo. 
Nam quum duplex iniri possit 


interpretandi: ratio , altera ex quo. 


ἄἀκράτιστον Sit τὸ ἄγευστον, altera 
ut significef τὸν μηδενὸς ἐγκρατῆ, 
neutra probari potest; illo sensu 
exspecfabas ἀναχράτιστον, hunc to- 
tius loci tenor non admittit. Quam- 
obrem Warífoni correctionem 
πρὶν ἢ "“νάριστον (i. e 
impransum), quani praeivit 
Toupius, recepi. — ἐπὸὲ ξη- 
Qoic χκαϑίζειν, aliquem in 
sicco collocare i. e. suis eum 
rebus exuere iisque privatum re- 
linquere. Hanc loquutionem. illu- 


2 , - 
€ Ve Qto UOY, 


alii αἰπολικόν, i. e. pastoricium, quod minus 
in sequentibus pronomen τέ delendum censet Porsonus 


strant Epigr. Lu cill. in Anthol. 
Palat. XI, 205. μὴ χληϑεὶς δ᾽ 40- 
Aoc ξηροφαγεῖ χαϑίσας.. Callim. 
hymn. in Cerer. 114. ἀλλ᾽ ὅτε τὸ; 
βαϑὺν οἴκον «vet ξήρῶινον ἔδοντες 
Comparàri potest etiam «voc Id 
XVI, 12. £9 aU σφίσυν ἕδρα, 
Tum usum verbi χαϑίζευν perspi- 
cere nobis licet ex ,Hymn. Hom. 
in Mercur. 284. ἐπ᾿ οὔδεϊ χκαϑίζειν, 
quem locum comparant Matthiae 
in literis. ad me perscriptis, | ef 
Passov. in Lex. s. v. ovó«c. 

53. Sic Daphnis et Chloe 294- 
ρων ἀχρίδας λάλους apud Long. 
Pastor. IIl. p. 94, Schaef. Notat 
Fr. Iacobs. ex Fischer. in 
Ephem. Geogr. 1799. m. Sept. p. 
448. hodieque in Hispaniá locustas 
caveis inclusas, in muliercularum 
cubiculis asservari. Ceterum locu- 
stis in vineá venandis et capiendis 
iam ideo operam daft puer, quod 
vitibus nocent. Cfr. Id. V, 108. 

54. τοοσῆνον] gravior forma 


pro vooov. Vid. Buttm. Gr. ampl. 
II. p. 413. — περὲ πλέγματι 
7«€92 ci, pro usitatiore ἐπὸ πλέ- 
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»cantatum. 
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τέρας κέ τυ ϑυμὸν ἀτύξαι, 


To μὲν ἐγὼ mop pesi Καλυδωνίῳ αἷγά τ᾽ ἔδωκα 
"Qvov xci τυρόεντα μέγαν λευχοῖο γαλαχτος". . 


Οὐδὲ τί no ποτὶ χεῖλος ἐμὸν ϑίγεν, ἀλλ᾽ 
ἀάχραντον. τῷ xv TU Ἀπὸ μὰ πρόφρων ἀρεσαίμαν, 


ἔτι χεϊταε, 


60 


xo μον τὺ φίλος TOY ἐφίμερον γύρου, ἀείσῃς. 


. eique. recte adstipulantur Kiessl. et Passov. Lex. Gr. s. v. ϑαήμα. 


Vix enim alibi exemplum reperies vocalis ὦ in ϑάημα. correptae. 
Hesych. atticam formam ϑέχμα substituit, 


, $8. 


sonus voluit cvoovv«, qua forma Sopliron usus. est. 


Quum prima syllaba. Vocis τυρόξεις ubique producatur, Por- 


Sed hac aspe- 


rioris Dorismi forma spreta Meineke malit τυροῦντα, nisi forte, quod 
ipse monet, τυρόξις duabus efferendum est syllabis. 
59. οὐδέ «cl πα] sic Kiessl. et Meineke, praeeunte Aldina, 


ne vocula ἔτι bis recurrat in eodem versu. 


οὐδέ τί πω. 
61. 


mobis est, et proinde iucundum ac suave. 
carmen prope Himeram, Siciliae flumen, .. 
Sed an hoc apte ita dicatur , merito dubitavit Kiessl. 


“τὸν ἐφ᾽ Tu£oc ὕμνον , 


Ceteri οὐδ᾽ zw πα. Boisson. 


Τὸν ἐφίμερον ὕμνον] carmen, cuius desiderium in 


Heinsius coniecit 


Nostrum tuetur Theogn. Bekker. 993. & ϑείης ἐφίμερον ὕμνον ἀείδειν. 
-€f. Friedemann. de med. syll. peufam. p. 350. 


gue γαϑεῖ. ^ Nec famen sine 
exemplis esf illa constructio. V. 
Schaefer. ad Long. Pastoral. p. 
.331. Perquam vh est Pin- 
daricum (Isthm. VI,.9.) ϑυμὸν 
᾿ εὐφραίνειν ἀὰφ 3e Vid. Dis- 
sen. in Explicatt. ad Nem. I, 54. 
II. p. 359. Cf. Matth. Gr. 
δ. 596. p. 1117. et qui similia 
haud pauca contulit. Ber nhardy 
Syntax p. 262. 

ὅσ. πάντα} undique ornaía 
est inferior poculi pars et binae 
ansae acantho, qui ὑγρός dicitur 
ob flexuosam, qua omnià ample- 
ctitur, naturam. Latini eundem 
mollem, liquidum, lubri- 
cum et flexuos sum dicunt. De 
voce ὕγρός vid. Boeckh. Explicatt. 
guudar.aPyí ἀν [U. p. .997. — 
Virgil. Eclog. III, 45. de pocu- 
lis Alcimedontis Et molli cir- 
cum -esí. ansas amplexus 
ἘΜῊ : 
w Her, ex Aeolide 
T Bsp ul Teste Thucydide 
III, 102. regio, quae olim Aeolis 
appellafa fuerat; ipsius tempore 


Theocrit. 


tradit Hesych... s... v; 
;'hunc ipsum Theocriti locum affe- 
rens. 


Calydon  nüncupabatur. Idem 
«Αϊολικόν, 
Wuest. — τέρας ἀτύ- 
Seu, rarior horum verborum usus. 
τέρας Pindar. . Ol XII, 103. 
appellat τὸν χαλινόν, Bellerophonti 5 
oblatum; sed non (íauquam artis 
opus,. sed ob aliam. causam, de 
qua Schol. monuit, Fr. Iacobs. 
Iunge τέρας v$a, χέ τι! 
(σὲ) ϑυμόν. de-duplici accusativo 
vide Rost: Gr. Gr..$.. 104, 6. —. 
Sensus: poculum íam.: mir& 
&rte facíum, ut facile (z:) 
stuporem tibi moveat. Iufi- 
nitivus explicationis' er go substan- 


tivo additus, ut Aelian. H. A. 
VI, 42i στιβάδα ἐγκαϑεύδειν., 
5T. T0 μὲν yo] Idae. τούτου 


(ἀντὶ τούτου) 00» ἔδωχα αἷγά cB 


᾿καὶ τυροξντα T, Kol. 


(89. z 0t) ... O(ysv] i.e. προς- 
éguysv..—— . Virgil. Eclog. III, 43. 
necdum illis labra Bd m ovi, 
sed condita servo. 

6l. τὺ φέλος 7 interpretes. pro 
vocativo habent. Rectius Bois- 
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Kov rot τὶ φϑονέω. πόταγ᾽, ὦ ᾿γαϑέ: τὰν yàg doi: 
Ovr. πα εἰς iómw ys τὸν ἐκλελάϑοντα quinis. 


Go Kk y 
" Aoyets βωχολιχᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄργετ᾽ dog. 


ba. T 


γιά 4 


Ovocie 00 o Airvas x«i Θύρσοσιδος ἅδ᾽ ἁ gova. 165 
I ποκ᾽ ἄρ᾽ ἡϑ', ὅχα ,Π]άφνις ἐτάχετο, πῷ nozec, Νύμφαις; 
Ἢ κατὰ Iii καλὰ τέμσεα», ἢ χατὰ Πίνδω; S 


Qv γὰρ δὴ osea γ8ὲ μέγαν ῥόον εἴχετ᾽ “Ἵνάπω, 


62. Sex codd, apud Gaisford εἴ Schol. habent χοῦ "i TU κερτομέω. 
66. Coniecturam a Porsono in Tracts and Miscell. erit. p. 256. 


propositam πᾷ OA 


Meineke. 


sonade ad Nicet. p. 213. statuere 


videtur verba ita coniungenda esse: 
^ 3 , ». “τ 
ztpoqoo χὲν ἀρεσαίμαν, αἴκα φίλος" 


ἀείοης, sic enim belle omnia qua- 
drant et sibi concinunt. — De 


adiectivo πρόφρων vide, praeter 
Schol, Nitzsch. ad. be H, 
250; 


zm M 

61. Eos τοι τὲ φϑονέω) nec 
equidem invideo, lubenti 
ánimo poculum tibi trado. 
Superstitionis hoc erat apud vete- 


res, uf qui alterum munere vel 
beneficio ornaref invidiae suspi- 
cionem ἃ se averterefí; nam quae 


invido animo aut ab inimico da- 
rentur, ea non profutura esse pu- 
tabantur. ; Hinc: nota formula oi— 
| Osce "^f30roz, ^de qua vide Fr. 
. lacobs. Animadvv. in Anthol. Gr. 
"Tom. Ili. P. LI. p. 193. Boisso- 
nade ad Philostr. Her. p. 304. — 
Dahlio et Kiesslingio haec 
verba ita explicanda esse videntur: 
fibi non invideo insignem 
canendi facultatem, quod re- 
ferunt ad alteram aliquam apud 
veferes superstitionem, ex qua 
Si quis invido animo vehementius 
quam pro animi persua$ione ali- 
quem laudaret, is laudato nocere 
putabatur. M 
63. ἐκλελάϑοντα,͵ non novum 
esí praesens ad normam eorum 
effictum, de quibus ad Idyll. IV, 1. 


ἄρ᾽ memorat edens sed recte damnat etiam 


diximus, sed homeriotna ἔχλελειι-- 


.Oei» huic praesenti originem de- 


"dit. Vid. PC ampl. Il. 
p. 179. Kom» mp 
64. De versuum mteddlübil 


rationelegeegregiam Eichstadtii 
dispütationem .in Quaestion. phi- 
lolog. specim. cap. IV. 

(65. Iure mireris hane 'antiqui 
moris simplicitatem, quà in initio 
carminis aut libelli nomen suum 
auctor ponit. Alia exempla vide 
apud Valckemnar. ad h. l. et apud 
Fr. Iacobs. ad Anthol. Palat. p. 
817. 

66. Deos deasque, quibus Da- 
phnis in deliciis erat, ἃ Sicilia 
abfuisse suspicatur pochi: dum ille 
amoris aestu peribat. Scilicet sta- 
fuebant veteres" eum locum, in 
quo homo a diis amatus laboraret 
vel afflictus esset, à numine de- 
sertum esse; misera igitur Daphni- 
dis PEE UM nympharüm. absentiae 
tribuitur. | — | Peneus media 
Tenpe, amoenissimam in Thessa- 
lia ἐς ἐπ perflut. —  Pindus 
ἘΣ ΤΕ δ eiusdem Thessaliáe. 
mons in coinfinio Macedoniae et 
Epiri. ς 

68. Anapus, Siciliae fluvius, 
octo ferme millia a Syracusis ab- 
erat. Vid. Drakenb. ad Liv. 
XXIV, 36. — Acidis fluvii fon- 
tes Tu in monte Aetna. — ov 
γὰρ δὴ ... γε. huius particula- 





ny eee REMO 


» phnidis interitum luxit. 
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Οὐδ᾽. ᾿Αἴτνας σχόπιάν, οὐδ᾽ "Ἄχιδος ἱερὸν ὕδωρ!" 


"Moyere βωχολικᾶς,, ΜΜῶσαι" φίλαι ἄρχετ᾽ πε eoim 


“0 


Τῆνον: μὰν Gic, τῆνον λύχοι ὠρύσαντὸο, 
ἽὝηνον qox δρυμοῖο λέων ἀνέχλαυσε ϑὰγόντα. 
"Moers. βωχολικᾶς, Mosca φίλαι, pet ἀοιδᾶς," 


JloAAcí 0t ép ποσσὶ βόες, πολλοὶ δὲ τὲ ταῦροι; 
Πολλαὶ δ᾽ ἀὖ Octo. xal πόρτιες ὠδύραντο. 


5 


"Aogeré βωκολιχᾶς, Mica φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 


' 23002 


68. , Vulgata. lectio est ποταμοῖο. 


Quod nos cum recentioribus, edi- 


dimus, ex una quidem edit, Florent. desumptum est; eiusdem tamen le- 
ctionis. vestigia in aliis etiam codd. servata sunt. ΄ 


rum : Wo 
exempla vide apud Schaefer. ad 
h. 1l. ét in Meletem:/ p. 230. et 
apud Stallbaum.: ad ^ Platon. 
Euthyphr. eu rel: 

^41. Extinctum Daphnidem de- 
plorav erunt ferae etiam bestiae. 
Virgil. Eclog. "V. 21. Daphni, 
tuum "Poenos etiaàm inge- 
muisse leones Interitüm 
montesqueé feri silvaeque 
loquuntur. 'Haec dicendi auda- 
cia, ex qua non solüni bestiis, sed 
toti etiam naturae sensus atque 
vita tribuitur, late patet apud ve- 
teres etin communem adeo usum 
Transit. Vid. Fr. lacobs. ad h. 
l.et in Delect. Epigrammat. VIII, 
39. p. 274. Sed praeter feras be- 
stias domesficum efiam pecus Da- 
[Ex poe- 
tà nescio quo sua derivavit A elian. 
H. A. XI, 13. de Daphnidis ca- 
mibus, quos narrat, ᾿ϑεασαμένους 
τοῦ δεσπότου τὰς hilo do ἐπ᾿ av- 
πτῷ ϑάνατον £o a , καὶ πολλὰ 
μὲν ὀδύρασϑαι πρότερον, ὑλαῦσαν 
δὲ πάμπολλα. F. 11 Fuit qui vi- 
fuperaref poetam, quod leonibus 
et lupis lugentibus domesticum pe- 
cus subiunxerit. ^ Nolo cum aliis 
respondere illa, quae finxit poeta 
de feris, haud quaquam connecten- 
da esse cum illis, quae de pecore 
addit. Dicam potius haec ita di- 


.versa esse, ut alterum, tanquam 


"ef  persimilium 


"insolitum, stuporem faciat, alte- 


rum ad miserationem commoven- 
dam aptissimum sit. 

12. xo "* δρυμοῖο bred Er- 
rant qui ex h. Ἧ cólligi posse exi- 
stimant leones: Theocriti aetate 
in^Sieciha inventos esse. Nam ut 
mitítamus ^ Daphnidem . mortuum 
non in Sicilis modo, sed ubique 
terrarum lugeii potuisse (in quem 
sensum afferas Virgil. Eclog. V. 
21. Daphni, tuum Poenos 
etiam  ingemuisse leones 
Interitum. montesque feri 
silvaeque loquuntur), ma- 
gis. placet Theocritum in rebus 
antiquissimis versantem etiam id 
poetarum iure sibi sumsisse, uf 
leones tum fuisse in Sicilia sta- 
tueret, qui suo tempore non am- 
phus ibi erant. Quae etiam est 
sententia Lennepii 1. d. p. 118. 

14. δέ vc] nota Theocritum in 
coniungendis his particulis epico- 
rum poetarum morem sequi; íra- 
gicis ea iunctura non licuit. Vid. 
Seidler. ad Eurip. Electr. 666. 
1112. 

19. δαμάλαν x«i πύρτιες 
harum vocum differentiam* Her- 
mann. ad Eurip. Bacch. 4130. 
recte constituere videtur hanc, ut 
πῦρις S. πόρτις sit vitula, du 
μᾶλη auiem, ipso docente nomine, 
vaeca iam (auro ferendo 
idonea. 


9 * 
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"Hy" Eoudg 'πρὄτιστος. ἀπ᾽ ᾿ ὥρεος, εἶπε δέ, 4dagnn,: T 
Tic Tv ZO TOT OU 6L; τίνος s. ὦ. ᾽γαϑέ, τόσσον. ἔρασσαι:;" 
ἄρχετε βωκολικᾶς, Mosca φίλαι, ἄρχετ᾽ - ἀοιδᾶς... 


"HvOv τοὶ. βῶτᾳε, τοὶ ποιμένες, ᾧπόλου. ἤνϑιον,. d 


ἐν β 


IHevrsg* ἀνηρώτευν, τί. πάϑοι κακόν. ijr" 0 Τρίηπος, 
Κῆφα, den. τάλαν, T τὺ τάχξαι; ἃ δέ. τε. χώρα. 
Π]αᾶσας. Qvo. «o«vag., πάντ; 680 ποσσὶ 'φορεῖται. 

C “ἄρχετε «βωκολιχᾶς.. Maca φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς) ὁ 


᾿ς Ζατεῦσ᾽ " ἃ δυρερώς τις ἄγαν καὶ ἀμάχανος ξασί, 


“(Ὁ 1t! 


85 


B5. ξζατεῦσ᾽ 7 varie tehtaverunt hane vocem editores; $ed recte, 


opinor, se habet vulgata lectio, quae etiam sententia: est^ "Welckeri 


in Iahnii Iahrb. 


der Philol. 1829. Tom. I. Fdse. 3. p. 291: Boisso- 
nade in Analect. Wolf. Tom. II. p. 91. excogitaverat G«Aoig. 


Inven- 


tum: suum kmisebaps in.notis ad Nicet. Erst Tom. L. p. 158, 


E " Datiafus est h. ἢ πον 
Eclog. X, 419..sqq.. Mercu- 
rius rin Daphnidem je . oot 
adit, utpote eius pater; cf. Wes- 
seling. ad. Diodor. 11, 84. 
Lennep. l. d. p. 161. : 


83. ποσσὶ φορεῖταιν signifi 
ceanter hoc verbo usus est γεῦσαι 
Hercules, Hylam investigans, c 
ποδὲς ἄγον ἐχώρει Id. ΧΠΙ, ᾿τὸ. 


Sed frustra vir doctus ni. mo-. 


tum et celeritatem quandam cur- 
sus in hac voce quaesivit. — zi: «-— 
σας, ultimá correpíaà, ut mox". 
ad Anthol. 


134. Cf. Fr. Iacobs. 

Palat. p. 58. Rost Gr. S. 8. 
p. 2T. Matth. 6r. S. 68. g. p. 
145. Ad πάντ᾽ ἄλοεα repeten- 


Rim td quod subst. zo«r«g ap- 
positum est. Pari modo infra v. 


111. 


85. ζατεῦσ᾽ ] omnia haec sa- 
na videntur, dummodo totum .lo- 
cuni ifa explices: quid. tabe- 
scis? puella, quam deperis, 
ultro iam fe quaerit, 4more 
ardens. Tui cupida per fon- 

tes ac silvas fertur, uí te 
" invisat. Scilicet Daphnis nun- 
quam Amoris vi se superatum dri 
professus £uerat. uod aegre fe- 
rens Venus, effecerat, ut superbus 
pasfor puellae cuiusdam amore 


- Amori 


correptus Ab um ; vehemehtissiz 
me amaretür. . /Quamwis . vero. εἴ 
ipse amaret eft amata eius .amori 
responderef eumque : ΤΠ sequere- 
tur (Levsug«), tamen in suo sibi 
proposito. constitit et perire quam 
cedere maluit. Leune p. 
l. d. p. 178. eandem quidem . ver- 
borum interpretationem dat, sed 
sensum longe alium iis substituit, 
Officioso Priapum .. statuit 
esse mendacio. Ipsam quidem ora- 
tionem aptam esse dicit ad, con- 
solandum, sed pondus ei ef aucto- 
riíatem apud Daphnidem detrahi 
ludicrá eius, qui loquatur, per- 
soná. Atque hoc ipsum bene in- 
felligere Priapum, . quippe qui, 
omissis iis, mox. ad alia conver- 
tatur. Quod dum statuit ille, non 
verum loci sensum mihi assequutus 
videtur. Nam ut taceam tale men- 


 dacium vel Priapi personá vix di- 


gnum esse habendum, quomodo 
deus sperare poterat se Daphnidi, 
qui suam ipse conditionem optime 
debebat perspicere, illud persuasu- 
rum esse? Ad, sequentia vero quod 
attinet, v. 86 — 91., pulcre idem 
Lennep.. perspexit Priapum. ex 


.ingenii sui atque indolis ratione 


loquentem induci Daphnidisque cru- 
ciafus ex suis ipsius morihus in- 
terpretíari. — . Ex δ quidem, 


usum : 
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- Βῶτας μὰν. ἐλέγευ" vOv δ᾽ αἰπόλῳ ἀνδοὲ ἔοικας. 
'Ω, πόλος, Oxx éco07j τὰς μηχάδας οἷα. ᾿βατεῦνται; T 
Téxerau ὀφθαλμώς, ὅτι οὐ τράγος αὐτὸς “ἔγεντο: i 
"Agytré ιβωκολικᾶς; “Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς." 
Καὶ τὺ δ᾽, ἐπεί χ᾽ ἐρορῇς τὰς παρϑένος οἷα γελεῦντι, 90 
Γάχεαι ἀν νλλομόν: ὅτι οὐ μετὰ ταῖσι χορεὔεις.. 
Tas. .δ᾽ οὐδὲν -“ποτελέξαϑ'᾽ ὁ βωκόλος, c AA. TOV. αὑτῷ 
"Avve πικρὸν ἔρωτα, καὶ ἐξ víÀog. ἄνυξ Hodges." ι3 
ἤρχετε βωχολιχᾶς,, ζῶσαι een ἄρχετ᾽ odas Ἢ 


4 


defendit. ζατοῖσά (seribendum PS vid. Buttm. Gr. ampl. Y. p. 502.) 
et cum Casaubono τὲ accipit pro o£, vel potius TU Lescrflicdiflm pu- 
iat. In idem iam inciderat Brunckius. Sed his omnibus; ni fallor, 
facile supersedere. possumus;. pronomine. non opus videtur, 

86. μά E alii minus recte le 


quam, nos de ἐς sensu con- 87. Ox. ἐςορἢ] -de adverbio- 
cepimus , sententià apparet simul, rum δέκα et Óx«, usu ac discrimine 
quomodo accipiamus adiect. jc apud. Theocritum — ita disputavit 
ἔρως et ἀμάχανος. δύςερως híc est Buttm. Gr. ampl. JH. p... 294., 
in. universum quem infelicem . omnem uf exemisse videatur dubi- 
reddit amor, quod epitheton tationem. Auctore hoc viro saga- 
Daphnidi conveni, quoniam, licet cissimo ox« ubivis ponitur pro, ὅτε 
puellae desiderio correptus ib eá- et adverbium temporis esti. Oxxc 
demque amatus sit, eam tamen ex vero pro ὅταν est: cónditiónem 
pervicaciá fastidit. ὦ ἁμάχανος vero igitur significat et coniunctivum. 
audit Daphnis quatenus consi- adsciscit. In Ozxc ultima vocalig 
lii inops nescit quid agat,eft legitime producitur, nonnunquam. 
rationibus suis parum pro- vero corripitur , quod viris docüis 
spicit. Haec quoque aliter acci- — fraudi fuif, qui, ubi haec. corre 
pit,Lennep. δύςερως. ei est is, ptio ton habet, voculam "pro 
qui modum amori statuere ὅτε positam AobiteFentur, — p«- 
non pofest,infelix eius vio- csi» vel βατεύειν, Attice βαίνειν, 
lentià ἴο ἐπ πὶ abripi se pati-  insilire. Vid. Scaliger. ad 
iur; ἀμάχανος qui ab eo Varr. L. L. IV. p. 104. edit. Bi-- 
quamvis molesto Sese ex- pont. 

pedire nequit. : NE iun h » 
ZUR 91. Haec ita cohaerent 88. “ταἀχεταν doo rdi 
cum prioribus, Priapus | pervica- oculis tabescift prae ΓΟ 
ciam quidem Daphnidis bene .no- vehementia, 

verat, idem tamen,. quae ipsius 
erat. indoles, talis amoris vim at- 
que rationem minime assequufus 
erat. Hinc amoris cruciatum nul- 


- 


90. . xci v0.0 ] sic tu quo- 
que. dta xot etiam apud Pindar. 
egt JEUDI EE δον 


lum alium sibi fingit in Daphnide, 93. ᾿ἄγυε τὰν ἔρωτα]͵Ί acet- 
nisi quem. ardens puellarum desi: bum amorem tulit usque ad 
derium in viro excitat. Quam vitae finem. avusw est: perfi- 
quidem cogitandi rationem dei per- cere, ab uno fine ad alterum per- 
sonae Ííatcboris longe esse conve- UU ETE τέλος μοΐράς di- 


nientissimam, ctum videtur pro ἐς “τὸ τοῦ βίου. 


» 
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"HvO£ γε. piv ride xoi ἃ “Κύπρις. γελάοισα; τὰ 
"de oua. μὲν γελώοισα , βαρὺν δ᾽ ἀνὰ ϑυμὸν ἔχοισα, .. Dy 


OEOKPITOY. 


Kins, τὺ. ϑὴν. τὸν Ἔρωτα κχατεύχεο, 4άφνε, λυγιξεῖν * 
?4o" οὐχ αὐτὸς: Ἔρωτος i ὑπ᾿ ἀργαλέρ ἐλυγίχϑης i. 


à 


95. Omnes codd. 
consénsü' conspirant. 


- ἊΣ 
- 8 d 93 P 3. 


in ea, quam ποὲ exhibuimus, lectione unanimi 
Quae quum aptum sensum habere nobis Vilentut, 


coniecturarum innumeram multitudinem . silentio praetermittimus. ei : 
.. 101. Q»vecvoiouv ἀπεχϑή c] plures codd. ἐπαχϑής. Praeter Val- 
cken. illut?bene defendit Friedemann. de med; syll. penam. P. 313. 


τέλος. Est, Homericum ϑανάτου 
τέλος, he quis cogitet de Parca- 


rum. decreto , quod Daphnis per- 


fecisse dicatur. NOI "WW 

95. Locus in fofo hoc carmine 
difficillimus, de quo explicando 
quid. statuerem, diu multumque 
haesitavi.. Tandeént omnibus ac 'sin- 
gulis rationibus diligenter pemnsi- 
tatis.e£ cum Fr. lacobsio atque 
Rostio collatis, hoe nobis vide- 
tur statui debere. Priore versu 
Yenus dicitur advenire M i e. 
laeta,. cui ipsi suave est, 
tatura est. Porro 
dens scilicet Daphnidis sortem. 
Eo. consilio deam advenisse patet 
ex.. sequenti Daphnidis sermone, 
qui malignam Veneri tribuit men- 
tem. Risum igitur ilum, qualis 
fuerit, proximo versu declarat 
poeta, dicens λάϑρια μὲν γελάοιοα, 
i... e. clanculum quidem ri- 
debat, risus in ore eius appare- 
bat ibarulch ΤΣ ac mordax, ut 
solent "'homines,. qui cum altero 
€eríantes eum. devicerunt. Sic Ve- 
nus de Daphnide triumphum ,quasi 
actura, quod in ceríamen secum 
descendere aüsus, ipsi fíamen.süc- 
eümbit,.eum cum clandestino στὶς 
su, amaritudinis pleno, adit. :Hic 
vero risus moestitiae quodam sen- 
su íemperatus erat;  praevidebat 
enim dea fore, uf Daphnis, cu- 
ius nondum omne deposuerat ex 
animo stidium, in hoe ceríamine 
pereat. Quam ob rem quum victo- 


ob 
victoriàm . puta, quam iam. Téporz 
eadem — 7:— 
ldorga, ridens accedebat, sübri- 


ria, grata licet, ipsi tamen tanto 
pretio constet, ᾿βαρὺν ἀνέχει ϑυμόνν, 
h. e. moestitiam támen in- 
tus "alrt tovet, pervicaciam 
Daphnidis. ἼΩΝ hegre ferens.  Mi- 
Sericordiae vero sensu etiàm posf . 


convicia Daphnidis deam tactam . 


videmus versu 138. 108 etiam in- 
telligis ἁδεια et βαρὺν. ἀνέχ: ϑὺυ: 
pov minime sibi repugnare. Lo- 
cum igitur ita vertam: accede- 
bat laeta etiam Venüs, ri- 
dens, clandestinum qui- 
dem risum ih ore prodens, 
intus tamen stomachans 
atque dolens. De singulis haee 
accipe. In verbis &ósi« καὶ & Κύ: 
πρις viri docti non Satis atten- 
disse videntur ad verborum collo- 
cationem. Nam si hoc ordine le- 
gerentur χαὶ ἃ ἄδεῖα Κύπρις t καὶ 


Κύπρις « ἁδεέῖα, ἁδεῖα ν ]ΒΆΥ 'sen- 


su pósitüm essef, quo epitheton 
ornans Véneris est; quae: alibi 
dulcis, suavis vocatur. EMI 
vero etiam particulae: yt qu "e". 
καὶ indicant, vocem ἀδεῖα ᾿ mon 
otiosam esse; sed cum vi dictam. 
De significatione Vero, qua nos 
accipimus "adiectivum &ós, me 
dubites, lege Hermanni annotat. 
àd Soph. Trach. 122. Buttman- 
num quidem miror (in Gr. ampl. 
I. p. 253. et 11, p. 408.) eorum 
sententiam amplexum esse, ' qui 
&Ós» pro neutro pluralis habentes 
cum γελάοισα iungünt; quod ne fa- 
ciamus, ut de sensu taceam, ipsa 
verborum collocatio dissuadet. — 

Aá0ouu γελῶν significat clandesti- 


" 


| mulfo minus in 
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Aoyers βωκολιχκᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ «ἀοιδᾶς. 
Τὰν δ᾽ ἄρα χὼ “άφνις ποταμείβετο, Κύπρι βαρεῖα, 100 


Κύπρ 


L γεμεσσατώ, Κύπρι ϑνατοῖσιν ἀπεχϑης" 


ἢ Ἤδη γὰρ. φράσδῃ ndpd. ἅλιον ἄμμι δεδύχην. | 


1 


* 


102.- Magna esí in hoe loco lectionum diversitas , maior etiam 


coniectur arum numerus, 
πανϑ' ἅλιος ἄμμι δεδύχει. 
χὴν in aliquot - codd. reperitur. 


Plurimi codd. 
Ali ἅλιον 
Edit. Florent. φράσδῃ. 


ita exhibent: ἤδη γὰρ φράσδεν 
Dorica forma δεδύ-- 
Boissonade 


et δεδύχειν. 


edidit ἤδη γὰρ φράοδη πάνϑ'᾽ ἅλιον ἄμμι δεδύκειν ; 


num risum , quum vultus ad cavil- 
landum compositus est. Opponi- 
iur δῆλος qv γελῶν; quod. non de 
irrisione, sed de risu, proprie di- 
cto, ponitur. 
comparat Aelian. H. A. VIII, 13. 
qovyn καὶ λανθάνων ὑποβλέπεις. 
Ceteras explicationes, quas multas 
hae voces experfae sunt, non mo- 
ramur, neque diiudicare singulas in 
&nimo est; id vero confideite? ne- 
gamus, λάϑρια corruptum esse, 
δέκ mutandum 
esse. Quam quidem sententiam, 
primum a Valckenario prola- 
tam, multis argumentis defensum 
it Lennep in Conment., in Ar-' 
gumento memoratis, p. 171., ubi 
fusius de.h. l agitur. --- βαρὺς. 
ϑυμὸς esf animus sfomacho-' 
sus, uf ifa dicam. Nam Venus 
non fam irata est in Daphnidem, 
quam secum ipsa stomachatur. Sic 
βαρύς saepe de eo, quod molestiam 
reat. Cfr. Id. lI, 3. "ransitiva 
etiam est huius adiectivi significa- 


íio, quam Seidler illustrat apud : 


Hermann. δᾶ Sophocl. Antig. 763. 
Tandem &rérow« est intus ha- 
bens, fovens. Valckenarium, 
aliter haec interpretatum, recte 
eorrigit Hermann. ad Soph. Oed. 
Col. 680. 


2:98. '. Nota hiatum in ἀγραλέω 
ἔλυγ. Cfr. Praefat. — λυγίζειν 
verbum e palaestra desumptum. Vid. 
Fr. Iacobs. ad Philostr. Emagg. 
I, 32. p. 562. Huschke Ana- 
lect. iter. p. 154. — Similia 


Fr. κα ϑῆν. apte 


contulit in Animadvv. in Anth. 
Tom. III. P. I. p. 296. 

I00. In tantá lectionum et inter-' 
pretationum dissensione dubitanter 
quod ego sentio in medium pro- 
pono; videant alii, an rectum in- 
venerim. Vulgatam lectionem equi- 
dem hac explicatione servari posse 
putaverim: Ceteris ef diis et pa- 
storibus, qui sortem suam com- 
miserati sunt, nihil respondit Daph- 
nis; sed Veneris cavillatione exa- 
gitatus amarulenter et acerbe deae, 
invictus, inquit, morior; et 
&ápud inferos quoque Amori 
offensionem parabo.  Scili- 
cet Daphnis. male de Amore 10- 
quendo vivus ei dolorem intulerat: 
hunc quoque se ei illaturum dicit 
mortuum; itaque Veneri nullam 
esse causam triumphandi. Cfr. L e n- 
nep. 1. d. p. 172., qui tamen in 
reliquorum interpretatione a nobis 
discedit. — Simul Daphnis quod 
morti propinquum se sentit, con- 
vieia in Venerem, quam mon am- 
plius timet, cumulat βαρεῖα, γεμεο-- 
Oqt« , ἀπεχϑής. Nihil igitur reti- 
cet; cuius audaciae quae sit , causa, 
ipse aperit verbis ἤδη γὰρ φρ- 
παάνϑ GÀ. ἄμ. δεδι, iam enim. 
vides omnem AMA mibi oc- 
cidisse, i. e. de me actum esse. 
Ultima proverbii loco fuisse viden- 
tur. Aliquatenus similis est Livii 
locus XXXIX, 26. nondum 
omnium dierum sol occidit. 
—*'Buttmann. €r. ampl. T. H.- 
p. 22. verba ἤδη γὰρ φράσδεν ... 
ita accipit, u£ proximi versus cau- . 
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4άφνις χὴν ἀΐδῳ, χαχὸν ἔσσεται ἄλγος [Ἔρωτος: 

᾿Ἄρχετε βωχολικᾶς; ΜΜῶσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς, 
Οὗ λέγεται τὰν Κύπριν ὃ βωχόλος —, ἕρπε ποτ᾽ "lóev, 105 
"Eons ποτ᾽ Ayyicav* τηνεὶ δρύες, ὧδε κύπειρος. 
[ 93e καλὸν βομιβεῦντι ποτὶ σμάνεσσι, μέλισσαι. 


"Aoysrs βωχολικᾶς, Μῶσαν φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 


᾿Ὡραῖος χίδωνις, ἐπεὶ xoi μᾶλα vous, 


Καὶ πτῶχας PAM, καὶ ϑηρία πάντα Ouizst. 


103, 
ἔρωτι legitur in aliquot libris. 
106. 
habet. 


110 


- 


Ἔρωτος] recte tuetur Wunder ad Soph. Philoct. p. 47. 


Hunc versum Valck. ad Callim. Eleg. p. 16. non genuinum 
Sed potius sequens versus omnium recentiorum iudicio elimi- 


nandus esf, quippe qui, ex Id. V, 46. huc illatus, concinnitati, quam 
Theocr. sectatur in versus cs ΕΝ repetitione, repugnat. 


109. 


sam confinerení: ad inferos, uf 
vides, descensurus, efiam- 
nunc affirmo meAmorinon 
cedere,  Wuest. — 


deorTheocritum in Daphnidealterum 

quodammodo Hippolytum reprae- 

sentare voluisse, non calumniis ta- 

men, sed Veneris potentiá supera- 

íum; flammis consumptum, nec íta- 
, men cedentem. Εἰ I. 


.103. &17oc] dolendi mate- 
ria. Alia similia vide apud Fr, 
lacobs. ad Delect. Epigr. p. 441, 
apud Pflugk ad Eurip. Med. 296. 
ad Androm. 218, 


- 105. 
verbis acerbissimis, ei 


amores cum pastoribus furtivos. 


Illos quidem vicisti, sed me. 


haud vinecees. — οὗ λέγεταί 
τὰν Κύπριν ὃ Bozoloc, sc.xc- 
ταιοχῦναι, quod maiore cum vi re- 
ticetur. Similia sunt Virgilia- 
num: Novimus ef qui te, ef 
Horaftianum; Inachiam ter 
nocte potes, in quibus dictis per 
euphemismum haud minus suavem 
ebscoena verba  reticentur, — Cfr, 
Bernhardy Syntax p. 353. — 
Narrat rem, quam Daphnis hic (an- 


Ceterum. 
ex hoc sermone mihi intelligere vi-. 


Iam invehitur in Venerem. 
obiiciens : 


Quemadmodum hic versus a nobis editus esf, ita eum omnes 


git, Homer. Il. I, 819. Auct. 
hymn. in Vener. 156. sq. 

106, τηνεὶ δρύες, ὧδε χύ- 
πειρος] Umbrosus Ida ef ar- 
boribus tecfus, hic humilis 
herba, quae furfa tua tegere 
nequit, F. I. — Haec verba τηνεὰ 
δρουες; ὧδε κύπειρος cum simili loco 
Id. V, 45. comparans ex carmine 
and, quod in ore populi fuerit, 
petiía esse suspicatur W elcker. 
in Tahns Iahrb. der Philol. Tom. I. 
Fasc. 3. p. 294. 

109. Locus variis coniecturis 
tentatus. Sed verba sana sunt, 
uf nobis persuasum esf, ac sen- 
aum praebenf aptissimum, Pul- 
cher efiam Adonis est, quod 
oyes pascit efe. i. e. ob id 
ipsum, quod pastor est, Sci- 
Jicet Daphnis, qui ipse bubulcus 
est. ac Veneris potentià perit, di- 
cit: Tibi semper resest cum 
pastoribus, sed horum cum 
damno. Anchises pasíor 
fuití, eumque amore tuo 
complexa es; Adonis quo- 
que pulcher tibivisus, quod. 
pastor erat; utrique autem 
tuus amor fatalis fuit.. De 
Adonide res noía est;. sed Anchi- 
sei quoque oculis fuisse,privatum, 
quod Veneris minas meglexisset, 


o» 
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ἴάρχετε βωκολιχᾶς, Mocaet φίλαι, “ἄρχετ᾽ doas. 
Arg ὅπως στασῇ Διομήδεος ἄσσον ἰοῖσα, 


Koi λέγε, τὸν βώταν yu Δάφνιν, ἀλλὰ μάχευ pot. 


^ 


μεν e 1 ͵ D £st c 

"Aoysrs βωχολιχᾶς, Μῶσαι φίλαι; &oyer ^ ἀοιδᾶς. 

Ἧ 7 5 - 5 33419 stp y ἐδ 3r ) 
Ὁ λύχοι, ὦ ϑῶες, ὦ ἀν᾽ cgsc φωλάᾶάδες ἄρχτοιυ, 


Xaio sr" 


Οὐκ ἔτ᾽ ἀνὰ δρυμώς, οὐχ ἀλσξα" χαῖρ᾽ ""AoéO ota, 
Καὶ ἡ εμὲ ue » τοὶ χεῖτε χαλὸν χατὰ Θύμβοιδος ὕδωρ. 


codd. exhibent. 


nostro alienum est. 


110. ϑηρία πάντα] hoc in eee libris est; 


τἄλλα habent. Homer. ΠῚ V4 153. 


᾿ 


Quae verba, quum VV. DD. non viderentur explicari . 
posse, miris coniecturis locum dederunt, 


quas recensere ab sustituto 


pauci qot. 


ἐσθλὸν ϑηρητήρα" ! dddisfe γὰρ "Hübe- 


pus. αὐτὴ Βάλλειν ἄγρια Per τάτε τρέφεν οὔρεοιν. ὕλη. Ctr. Id. V, , 107. 


XXIV, 19. 


diseimus ex Hygin. XCIV. Cfr. 
Heyne. Excurs. XVII. δὰ Aen. II. 
Sic haec exempla inserviunt illu- 
Strandis conviciis in Venerem in- 
gestis, simulque hoc significant, 
Venerem vim suam οἵ ἘΣ ΕΣ 
in pastoribus et venatoribus ex- 
periri, ita uf amór quoque, quo 
hos complecti videretur, mala gra- 
vissima afferat, Qua ratione intel- 
ligis summam ]1loci venustatem in 
illo ἐπεί. positam esse, quod non 
veram causam HAE, sed iro- 
micam. Tum pergit Daphnis: il- 
los pastores tu perdidisti, 
me quoque ad mortem ade- 
gisti; sed vana gloriola est. 
Eadem enim a Diomede su- 
prata es. 
magis deae animum pungat, dio: 
i modo et victorias de no- 
bis pastoribus, reportatas 
narra Diomedi.— Tantum igi- 
fur abest, ut hunc locum depra- 
vatum habeamus, uf eum longe 
venusfissimum esse arbitremur. 
110. πτῶκας V. Stanleium 


ad Aesch, Agamemn. 141. Eume- 


nid. 3206. 

112. Narra splendidam, 
quam de pastore reportavi- 
sti, victoriam Diomedi,eunm- 
que ad ceríamen ineunudumnm 


, ^ 


"jferum provoca. — 


Pro hoc autem, quo. 


Diomedis cum Venere, describit 
Homer. Il. V, 336 sqq. — De 
usu particulae ὅπως vide Rost. 
Gr. S. 122, I1," not. 7. 

113. νικῶ] vici, Vid. ad An- 
thol. Palat. p. 786. 

118. Nota ultimam in ϑῶες pro- 
ductam, cuius rei excusatio parata 
est in pausa. — φωλάδες ἄρ- 


τον; Ursi, qui in moníium. 


lustris degunt. Respexit ad 


hunc locum Basil. Caes. in Schol. 


inedit. ad G€regor, Nazianz. Orat. 


XXXIV. p. 3537 B. “πυρίως φωλεοὺ 
el καταδύσεις τῶν ὄφεων (αὶ Ao1- 
πῶν ἑρπετῶν xc ,ϑηρίων, ἀφ᾿ οὗ 


xni φωλά δὲς ἄρκτον λέγονται. 
Scholium edidit Boisson. ad Ni- 
cet. Eugcn. Tom. 1. p. 254. — 
φωλὰς ἀραχναίη, σίλφη, παρϑενίη 
sunt in Anthol. Gr., ubi Vid, Fr. 
Iacobs.in Animadvv. Tom. I. P. I. 
p. 328. Tom. IH. P. 11. p. 359, 
118. Thymbride m alii fluvium, 
alii montem Siciliae existimant; 
illud veteres tradunt, hoc recen- 
tiores suspicantur. Uírumque per 
linguae usum ferri potest ; 
terum igitur testimonia prius prae- 
tulerim. Kephalides in itiner. 
per Italiam et Siciliam Vol. II. p. 
44. montem infelhgit, quem nunc 


115 
e / 2 « ; ) 3A 2 » € Ἢ 
0 axtokos ὕμμιν ἐγὼ deque οὐκ ἔτ᾽ ἀν᾽ ὕλαν, 


Pugnam 


ob ve-. 
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"Aoysrs βωκολικῶς , ῶσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. um 
Zoqug ἐγὼν ὃδε τῆνος, ὁ τὰς βόας ὧδε νομεύων, 199 
Δάφνις ὁ τὼς ταύρως χαὶ πόρτιας ὧδε ποτίσδων. 

"ἄρχετε βωκολιχᾶς, Moeoct φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 

? Πάν, Πάν, εἴτ᾽ ἐσσὶ x«T ὥρεα μαχρὰ “υχαίω, o2 
Εἴτε TV y' eugutoAsg μέγα Maiya2ox, ἔνϑ' ἐπὶ νᾶσον 
Τὰν «Σιχελάν, Exe δὲ λίπ᾽ ἠρίον αἰπύ ve oGuc 138 
Τῆνο. υχαονίδαο, τὸ χαὶ μαχάρεσσεν ὠγητόν.. "T 

«ἤγετε βωκχολικεῖς, Δίῶσαι, ἴτε, Ayer ἀοιδᾶς. 
"Ev", ὦ "vaE, xci τάνδε φέρ᾽ δὐπάχτοιο μελίπνουν - 
Ἐκ καρῶ σύριγγα Xt y περὶ χεῖλος ἑλιχτᾷν. | τὰ 
H γὰρ ἐγὼν ὑπ᾽ ᾿ἔρωτος ig Aióog ἕλκομωι ἤδη. "380 


- 


-125. Vulgata lectio est Elíz«c δὲ λίπε δίου. Sed quodnam Heli. 
ces promontorium intelligendum sit, non liquet. Lanmib. Bos coniicit. 
"Eliza δὲ Av ἡρίον, Helices Lycaonidae -sepulerum et sublime monu- 
mentum. Hoc suadente Heynio ad Ill. XX, 404. et praeeunte Mei- 
nekio recipiendum putavi. 

Ee. r7 ἀγητὸ »] exquisitiorem hanc. formam quinque tantum. cedd. 
servaverunt, in viginti tribus est cy«rorv, in paucis ἀγαστόν. ἀγατόν 
edidit Kiessling. 

130. va Ἔρωτος. alii minuscula litera. Cfr. v. 103. — ὃς y. 
60 c. plurium codd. lectionem ἐς &ó«v ; praetulit Kiessl. ob numero- 
rum, ut ipse dicit, gravitatem. 

134. Pauciores Hbri exhibenf zérvowro, plures singularem γένοντο, 


del Besco appellant, ubi egregit Incipe Maenalios mecum, 
aquarum ductus vestigia reperit. — mea tibia, versus, v.'6l. cum 
120. Appositionis loco haec prio- — altero mutat: Desifie Maena- 
ribus subhiuncta puta: non am-  lios,iam desine, fibia, ver- 
plius hic versabor ego idem sus. i 
ilie Daphnis, qui armenta 128. φέρε τάνδε αὐρεγγώ, 
in his saltibus pavi. μὲλ ἔπνουν καλὰν ἐκ x0 gU 
122. Similiter in Statii Theb.  zc&zvoso]accipe hane £istu-* 
1. extr., notante Dahlio, Apollo lam pulcram, quae suavem: 
invocatur: Seu te Lycia, seu . odorem edit et ex cera fir- 
Delphi, seu Thymbria, seu miter adhaerente cómpà- 
Delos habet. , Cfr. Virgil. οἷα est. Cera igitur sUmmxiog 
Eclog. VIII, 6, 1. est, quatenus nullas fissuras. 
123. Lycaáeus e£ Maenalus εὖ foramina admittit. c 
montes in Arcadia. Kiessl. coniungit μελίπνουν ἔκ, 
124. εἴς ἐσσὲ ... εἴτε τύ y] καρῶ, quae per ceram singu-' 


in altero membro pronomen ila-  los.calamos copulantem 
tum nihil habet offensionis. Exem- suavem odorem accipit. 

pla vide apud Stallbaum ad Plat. 182. Ad Daphnidis mortem de- 
Gorg. p. 261. plorandam omnia invertantur per 


126. Eodem modo Virgil. in totam rerum naturam. Hanc ima- 
Eclog. ,  VIIl. versum intercalarem ginem per singula persequitur poe- 


^ 
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"yere βωκολικᾶς,. ἹΜῶσαι, ἴτε, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς... 
Νῦν ἴα μὲν φορέοιτξ; βάτοι, φορέοιτε δ᾽ ἄχανϑομ, 
D καλὰ νάρκισσος. ἐστ᾽ ἀρχεύϑοισι χομάσαι" 


Πάντα " n 


ἔναλλα γένοιντο, χαὶ c πίτυς ὄχνας ἐνείχαι, 
Acque ἐπεὶ ϑυνάσκει-". «i. TGG χύνας ὥλαφος ἕλκοι, 


135 


Κὴξ ἀρέων «τοὶ σχῶπες ἀηδόσι γαρύσαιντο. 
“4ἤγετε βωκολικᾶς À Moe, . ἴτε, λήγετ᾽ ὼΝ ἧς 


Xo ur, TÓGG. εἰπὼν ἀπεπαύσατο᾽ 


τὸν δ᾽ “Δφροδίτα | 


"HO ἀνορϑῶσαι: TO ye μὰν λίνα πάντα λΔελοίπει. 


Ἔχ. MMow&yz zo “άφνις ἔβα ῥόον" ἔχλυσε δίνα 


Toy Μῶώσαις. φίλον. ἄνδρα, 


^ui (€ 


quem Boissonade defendit ex Nicet. Eugen. imitatione. 


nof. p. 235. 
uo. '"positurus fuisset. 


149 


τὸν οὐ Νύμφαισιν ἀπεχϑῆ. 
«4ἡγετε βωχολιχᾶς, "Máoet , ire, Agyer olg. ', 


VH. an- 


Sed librariorum nullus, opinor, pluralem numerum de 


135. Quod in nonnullis . codd. legitur voc xvrc, id ipsum in suo - 


od. invenit etiam Tzetzes Exeg. in lliad. p. 62. 


b 


136. 


Grammat. Gr. ὃ. 404. p. 739. 


r. edit. Herm. 


γαρύσαιντο!). facile careas coniectura Stephani δαρί- 
δαιντο; in quam, incidit etiam Matth. 


in observatt. critt. p. 43. "et 


Quod huic coniecturae firmamentum pàa- 


ratur ex imitatione aliorum, poetarum, non eam vim habere debet, uf 


ad vulgatam mutandam nos moveat. 
Ape udae].- ex Idyll. 


138. 
, 
παιόάατο. ο . " ν 


fa. Similia ex veteribus diligenter 

collecta vide apud Markland ad 
Eurip. Suppl. 520.; ex recentio- 
ribus apud Boissonade ad Nicet. 
p. 235. Notissimus. Eurip. Med. 
versus 412. ἄνω ποταμῶν ἑερῶν 
χωροῦοι παγαί. 


133. Theocritum imitatur Aga-. 


thias in Anthol. Palat. V, 299. 
(n. Delectu Epigrammat. V, 85. p. 
161.), πάντα͵ Ó ἔναλλα γένονται. 
Nicet. Eugen. IV. γένοιτο πώντα 
yvy ἐνάλλαξ dy, βίῳ, vou Κλεινίου 
ϑγήσχοντος. 3 
134. τὰς κύνας ὥλαφος ἕλ- 
ΣΟ canes cervus disítrahat 
laceret. Bene comparat 
die H o m. 1. X, 335. oi μὲν 
χύγες 19^ οἰωνοὶ. Jo SUA, ἀϊκῶς. 
Hanc explicationenr ὑπ Bois- 
80n. ad Nicet. Eugen. p. 236. 
135. De structurá vocis γηρύειν 


- 


VII, 90. defenditur. Alii ἄνε- 


vide nofaía ad v. 24. —  'Epi- 
gram.óroz. 368. τολμῷεν δ᾽ ἐῤί- 
οαν οκῶπες ἀηδονίοιν. Virgil. 
Eclog. VIII, 53. certent et 
cygnis wbiolié. 
139. Iam quidem Venerem poe. 
nituit crudelitatis, 'quà Daphnidi 
interitum — paraverat, sed sero. 
Morti propinquum servare non po— 
terat. — τὰ ἐκ Motor λένα 
λελοίπει, ἔτ, a Parcis dedu- 
cta erant,nihil vitae super- 
erat. ERE mentio lit in ve- 
terum scriptis cov λίνων. vel «ov 
piov Parcarum, Vid. Fr. Iacobs. 
in Animadv. in Anthol, Tom. 1. P. 
lI. p. 146. in Wolf. Analect. Tom. 
I. Fàscic. I. p. 91. 
140. ἔβα vi descendit ad 
Acherontem , quem hic simpliciter 
Qoor dicit. — 59e ῥόον, φερε τι 
dicíum pro ἔβα πρὸς Qoov, ut ia» 


΄ 
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| á 
Καὶ τὺ δίδου τὰν αἶγα τό τε σχύφος, ὡς 


OEOKPITOY 


xev ἀμέλξας. 


πείσω ταῖς Motceis. Ἢ 'χαίξετε πολλάκι, “Μοῖσαι, 


“Χαίρετ᾽" 


ἐγὼ δ᾽ ὕμμυν χαὶ ἐς ὕστερον ἄδιον φοῶ. 
ΑἸΠΌΛΟΣ. | ΓΤ 


Πλῆρές τοι μέλιτος τὸ καλὸν στόμα, Θύρσι, γένοιτο, 

Πλῆρές τοι σχαδόνων, xci ἀπ᾽ “«Αἰγίλω ἰσχάδα τρώγοιρ' " 
᾿““δεῖαν,᾿ τέττιγος ἐπεὶ τύ yc φέρτερον ζδεις:" b ey ἂν 
'"Hviós τοι τὸ δέπας" ϑᾶσαι, φίλος, ὡς χαλὸν ὄσδει" M 


"Qogv πεπλύσϑαι νιν ἐπὶ χράναιδι δοχὰσεῖο. 


"o ἴϑι, Κισσαίϑα" 


Οὐ μὴ σχιρτάσητε ; μὴ ὃ sepes d ἀναστῇ. 


143. 
pU, quod quum ab H. 
occupavit. 

144. 


ὡς κεν} ita cum Boisson. edidi ex plurimis codd. pro ὥς 
Stephano receptum sit, inde omnes editiones 


Moíocic] bis in hoe versu forma Moic«e legitur," quum 
antea in versu intercalari semper JMoo«, dixerit poeta. 


-Noli hanc for- 


marum diversitatem librariorum inconstantiae vel "negligentiae tribuere; 


ipsius poefae videtur haec licentia fuisse. 


Quum enim tales loci, in 


quibus duplex forma ob metri rationem satis defensa est, ut Idyll. Il, 


115., 


nos doceant omnem hanc rem a solo aurium iudicio , quod stis 


ἘΠΕ ΤΣ est, pendere, nonnisi cum summa cautione in doricis formis 
restituendis versandum atque a sola optimorum codd. auctoritate stán- 


.dum est. 


νέας ἀμφιελίσσας εἴθε Od. III, 162. 
τὴν νῆσον ἀφίκετο V, 55. 

145. doa] at 1dyit III, 38. le- 
gitur ἀοεύμαι. ᾿ Ἢ 

141. ἀπ᾿ Αἰγέλω ἐσχάδαὶ i.e. 
'οχάδα «Αἰγιλίδα. Caricaeex Aegilo, 
pago Attico, valde nobilitatae apud 
veteres. 
in hác iuncturà noíissimus.  Si- 
mile est Virgilianum; pastor ab 
Amphbhryso. 


149. ϑάσαι, ὡς καλὸν δοσδει] 
Eurip. in Cycloy. 153. ;aValck en. 


allatus, ἰδού. ... ὡς "ded ὀομὴν 
ἔχει. | Caveant sibi tirones, ne 


"T'heacritea pro ,imitatione Euripi- 
dis habeant. Nam tale loquendi 
genus, quod nos quoque frequen- 
tamus, in ipsá maturà positum est. 
Eadem dicendi. ratio lepide dicto 


τ ᾽σχσχ͵ο-“- O ESECEET GIC SNP pm 
) ; ͵ 


Ctr. Wa uberius exposuimus de hac re in praefat. 


Praepositionis «zo usus 


dativo loci haud ihfrequens. 


M33 


Alexid. apud Athenae.' na p. 
134. A. occasionem dedif ἅπαντες 
ὀρχοῦντ᾽ εὐθίς, ἂν οἴνου μόνον 
δομὴν ἴδωσιν. 1Π1 loci vellem in 
promtu fuissent Nitzschio in 
comment. ad .Odyss. HI, 96. 

150. Horae omnibüs rebüs gra- 
tiam .et' elegantiam parant. Fr. 
Iacobs. apposite ad rem conferf 
Alexid. apud Athen. IL ν. 61, 
A., ubi παρετέθη ὑπερήφανος ὀζου-- 
σα τῶν Ὡρῶν λοπάς. "Vid. eundem 
in Animadv. 
P. Il. p. 320. Tom. ἘΠ. P. Il. p. 
408.' ad Philostr. 'Imagg. II, 34. 
p.512. — ἐπὶ κρώνφευδι. cum 
"Vid. 
Fr. Iacobs. ad Anthol. Palat. Ῥ.- 
ὅ98, 

152. “οὐ μὴ ozi0cdo.] "vid. 
Matth. Gr. $. 609. 2. p. A23l, 


eft ux 


M5 


150 
pem ἄμελγέ yty* αἱἑ δὲ δἰβδσε, 


ad Anthol Tóni. 1. 


|] 
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Siniaetha, quum se a Delphide, quem deperit, neglectam videat, illum- 
«que. novis amoribus irretitum suspicetur, incantamentis pueri animum 
νὰ 556. revocare conatur. Quare noctu, Lüna imminente; Ssàcrum. insti- 
fuit. magicum, cuiüs ritus oculis: nostris subiiciuntur v. l — 62. Ηο- 
rum. rituumm háec potissimum est ratio, ' ut, quae inanimis rebus. fiunt, 
eadem. eius, qui incantatur, οὖ corpus. ef animum graviter! afficere exi- 
-Stimentur. . (Οὗ Ἢ orat. . Serm. I,.8, Epod.. 1T. Similia. fortasse 
repraesentaverat Sophocles in Ῥιζοτόμοις, quam  Tragoediam «pro 
fonte omnium. istiusmodi scenarum habet Boettiger Vasengemàlde 
T. I; (2: p. 175.) "Iücantationibus "ilis peractis (de quibus ' lege prae- 
cipue Plin. histor. natur. XXVIII, 2. Wachsmuth. de arte magica 
ápud veteres ih Alhéliaeo' Tom. II. Fascic.- 3. p. 209. sqq.),- qunm an- 
cilla: abiisset, Simaetha: amoris sui in Delphidem et originem et pro- 
gressus (64. — 144.) , tum de. eius perfidia. suspicionem..— 157. ..Lu- 
nae, magicorum sacrorum praesidi, diserte  enarrat.. . Denique. puero 


nisi ad pristinam consuetudinem redeat , gravissimas poenas minita- 
iur. F. Ll. : 


Duae sunt huius idyllii quasi partes, altera magica, altera epica, 
inde a v. 64. Sed haec, ut prudenti consilio instituit poeta , obiter 
peragitur, actioni magicae inserta. Pro diversá instituti ratione duo- 
bus etiam utitur diversis versibus intercalaribus, quorum ἔυγξ ete.. 
actioni magicae accommodatus est, alter go«Cso etc. sermoni convenit, 
quem maga cum Lunài instituif. Tum observa in priore carminis parte 
sic descriptos esse ef demetatos versuum ordines, magna ut appareat 
poetae solertia. -In extremo autem carmine (inde a v. 135.) idem cal- 
lide instituit, ut, auctà subinde magisque exardescente animi commo- 
tione, sermo Simaethae [lueret liberius. | Abest igitur omnis ab eo 
" intercallatio. Vid. Eichstádt. Quaest. Philol. Spec. 1. p. 39. 


to sefOKPITOY 


Ubi terrarum illa pompa acta esse sit putanda vix erui poterit; 
mera est coniectura Schol, qui eam Athenis ductam esse dicit. Pro 
cero hoc solum poni potest, sacra magica, quae Simaetha instituif, 
facta esse in frivio inter urbem aliquam ef mare sito; v. 35. enim ca- 
nes in urbe latrantes audit, et v. 38. maris malaciam subito factam 
sentit. Urbem vero inter nobiliores et ditiores fuisse ex pompae splen- 
dore colligas, in qua leaena ducía esse dicitur. Tandem ad Simaethae 
personam quod attinet, mulierem tibi cogita, non nobilem quidem, sed 
honestiorem famen. Cf. annot. ad v. 100. In partibus Simaethae 
fngendis mimum aliquem Sophronis nostro poetae obversatum esse 
auctor Argumenti Graeci his verbis fradit: τὴν δὲ Θεστύλιδα ὃ Θεόκρι- 
τὸς ix τῶν Σώφρονος μετήνεγκε μέμων. — Priorem Idyllii partem Vir- 
gilius expressit Eclog. VIII. inde a v. pip αὶ H5 

Inscripíum esf idyllium in plurimis pei Φαρμακχεύτρια. Plurali 
numero Φαρμακευτρίας. laudat Athenae. XI. p. 475., eandemque inscri- 
ptionem aliquot codd. agnoscunt. rca ia 

Peculiari scriptione illustravit carmen Greverus, Lemgoviae. 18 
ex qua quae usui nobis viderentur esse excerpta. dedimus, quod. grato 
animo profitemur. — Et his ipsis diebus affertur ^ mihi Programinà 
Triburgense anni 1828., quod W eissgerberi ad hoc idyllium. obser- 
'yationes continet et longiorem: de Hecates nomine, officio atque. cultü 
exeursum. . Ex hoc quoque: libello, quae nobis profutura viderentur, 
excerpsimus; omnia vero ac singula pro deve nostri ratione recen- 


sere nobis non licuit. 
Ϊ 


XYH ΟΘΕΣῚΙΣ ΤΌ Y AEYTEPO Y EIA4YA4 4I OY. 


᾿Υπόχειται “Σιμαίϑα Δέλφιδος. Muvvótov τινὰς locis di ὃν 
ste dixolie προςταλαιπωροῦντα ἐν παλαίστρῳ ἡ «Σἰμαίϑὰ qia- 
τροις τὲ XC φαρμάκοις δι τινὸς ϑεραπαίνης ᾿Θεστύλιδδὲ 
ὑποδιαχονουμένης ἐφ΄ ἑαυτὴν πειρᾶται μετάγειν, ἐπιχαλου- 
μένη τὴν “Σελήνην καὶ τὴν UE. ὡς ἐπὶ τῷ ἔρωτι συμ- 
βαλλομένας νυχτερινὰς ϑεάς. Τὴν δὲ Θεστύλιδα ὁ Θεόχρυ- 
τος ἀπειροχάλως ἐκ τῶν “ΦΣώφρονος μετήνεγκε Mí, | 
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de  BIAYAAION β΄. 


“ΜῈ 


ἼΠ; μὸν ταὶ ΠΕ φέρε, Gcr πῷ δὲ τὰ πὶ 
“Στέψον τὰν κελέβαν qounaéq οἰὸς ἀώτῳ, 
“Ὡς τὸν ἐμὸν iir εὔντα ES n posagridodd ἄνδρα, 


in. I. 


8. τὸν ἐμὸν βαρὺν εὔντα n 


ita scripsi cum 


Boissonade. Alteram lectionem τὸν uoi βαρὺν tvvre φίλον primus 


"Step hs anus in verborum ordinem intulit. 


Ne offendas in hac stru- 


"etura 6 ἐμὸς φίλος, lege quae observant Seidler. ad Eurip. Electr. 


"668. Troad. 599. Schuetfer. ad Apollon. Rhod. Schol. p. 169. 
cker. ad Theognid. v. 413. p. 104. 
'etsi mostro non prorsus similem, v. 91. ἀλλ᾽ 
“ὃς. τὸν ἕταϊῖρον ΕΣ, βαρὺν ὄντα φέρει ἀντὲ κασιγνήτου. 
"bilis usus partieipii , qui ipse exemplis non caret. 


"WW el- 
Comparare licet Iocum Theogm., 
e τοιοῦτος ἐμὸς φίλος, 
Praeterea nota 
Plato Legg. VI. 


"p. 168. B. ὃ ἀκοινώνητος Qv , quem locum contulit Bernhardy': Syntax 
τῷ. 316. — Nostram lectionem agnoscit etiam Georg. pet apen in 
'voce φίλτρα, cuius verba edidit Boisson. ad h. ]. 


Jdyl. H. 1. Statim in mediam 
"rem nos abripit poeta: Simaetha, 
media nocte ritibus magicis inten- 
fa, servam, quam secum adduxe- 
"yat, instrumenta ad incantandum 
"apportare iubet. --- πᾷ μου vat 
δάφναι; ubinam mihi lauri? 
Attende ad articuli vim, qua lauri 
significantur ad rem: sacram pera- 
"gendam iam prius paratae. — 
φίλτρα intellige non potumipsum, 
"sed res, instrumenía etiam, quae 
ad sacrum magicum institueridum 


' requiruntur. Cf. Naeke ad Choeril, 


pss em yl RO 3. 
Virgil. Eclog. VIII, 64. 

2. Antiquissimis temporibus-deo- 
rum aras lana ornabant; hinc sa- 
gae morem pocula velandi lana 
mutuatae sunt. Multa ex veteri- 


reddidit 


'tribuebatur. 


bus collegit de hac re Hottin- 
ger. in Museo Turic. 1. p. 266 
sqq. Voss ad Virgil. Eclog. VIII, 
18. Heindorf. δὰ Horat. Satir. 
1, 8, 831. Purpureae vero lanáe 
maxima in incantamentis efficácia. 
Fr. Iaeobs. laudat 
in hane rem .Clement.. Alex. 
Strom. VII. p. 113. Geopon. XV,8. 
Cfr. eundem ad Delect. Epigr. I, 50. 
— oióc &ocvoc nihil aliud esse 
videtur quam lana in ovis pelle 
quasi efflorescens.' Loquutio 
est Homerica. Od. L. 443. Sic Il. 
I, 651. -A(vowo λεπτὸν ἄωτον non 
est linum praestantissimum, sed 
linum ipsum, quatenus e terra ef- 
floruit. Callim. fragm. 115. Ζ4:- 
σβίης ἄωτον νέκταρ οἰνενϑης. -Si- 
milis est periphrasis, quad ἄνϑος 


232 


| ““Ἣἷ E , 4 4 E. 
Oc μοι δωδεχαταῖος eq ὦ τάλας οὐδέποϑ᾽ ἤχει, 


ΘΆΘΚΕΙΤΟΣ. — 7 


E 


Οὐδ᾽ ἔγνω XE τεϑνάχαμες. ἢ £o] eui. uS rub 

Οὐδὲ ϑύρας ἄραξ ξεν ἀνάρσιος. 7 0c οἱ ἄλλῳ ᾿ 
Quer ἔχων ὃ τ᾽ 'Eoog ταχινὰς φρένας, ἅ τ᾽ ᾿Πφροδίτα, 

ΓΕ Ἢ ποτὶ τὰν Τιμαγήτοιο παλαίστραν 

Αὔριον, ὥς νιν ἴδω, xci μέμιψομαι οἷά με: ποιεῖ. 


Νῦν δέ νιν ἐκ ϑυέων χαταϑύσομαι. αλλά, “Σελάνα, 


10 


4, οὐδέποϑ᾽ ] Boisson. edidit οὐδέποχ᾽, prout coniecerat Grae- 


Li 


6. ἄλλᾳ] Kiessl. et Boisson. hic δὲ v. 127. ἀλλᾷ. 


AEN 1H 
"ref, si legeretur in codd. 
faci. Aeschyl. Prom. 23. χροιᾶς 
ἄνϑος color in cute. 428. 
ἄρειον ἄνϑος, genus hominum bel- 
;licosum; quod Arabia producit Εἰ, I. 
.— Adde Bufttmann. Lexil. Tom. 
.11. p. 15 sqq. 

4.- δωδεκαταῖος tg. o] lo- 
.quutio minime protrita pro ὃς διὰ 
δώδεκα ἡμερῶν οὐκ ἤλθε, pro quo 
' dici , poterat: ὃς δωδεχαταῖος ἤδη 
. ἄπεστι. τάλας. Nota ultimam 
huius .adiectivi syllabam contra 
usitatum: morem correpíam esse. 
Sed .de. integritate, loci dubitare 
noli. Vide quae ad hanc corre- 
ptionem  exeusandam probabiliter 
.disputavif£ Spitzner. Prosod. $. 
28. not. 2. et Fr. lacobs. Not. 
C€rit. ad Anthol. Pal. p. 547. 


— 


2A [2 M 3 , P . 3 
9. ἢ ζοοὶ εἰμές} pluralis ma- 
seulini generis, ut plurimum apud 


-Graecos, de unàá feminá positus 


est, Vid. Pflugk. ad Eurip. Med. 
.314. Matth. Gr. ,S. 436. 4. p. 
815. — Deinde adverte formam 


Cooí, qua. pariter atque Zooc, ut 
Id. IV, 42., poeta usus est. Il- 
lam formam ignorant grammatici, 
at Matth, &r. S., 123. p. 4,24 4., 
et lexicographi, Cfr. Spitzner 
Prosod. δ. 6. 5. b). — Weiss- 
gerb. similem affert H om. Od. 
"XI, 462. locum: .;. οὐδέ το οἶδα, 
Zoc, Oy. ἢ τέϑνηχε. 

1. Animum certe alio con- 
veríit. Quam  seuíentiam sie 


oc βίας E 


cr W M 
μαι ἄσυχα, δαῖμον; 


ἔχων ξαοτιιπέ qui coniicerent ὠχετ ἄγων, quod bene se habe- 


extulit: profecto Amor levem 
eius aninium alio transtu- 
lit. Nam Amor et Venus animos 
amantium tenere dicuntur eft re- 
gere. Non igitur Amoris sunt τα- 
zwa«L φρένες, ut , nonnullis visum, 
sed Delphidis. Interpretatio no- 
stra firmatur iis locis, quos attu- 
lit Fr. lacobs. ad h. 1. etin 
Animadv. in Anthol. III, 5. pe :43., 
in quibus omnibus partieipii ἔχων 
haec est vis, ut sit; secum fe- 
rens. Dignus estf, qui compare- 
tur, IM Daran Epod. XV, 
23. Eheu. translatos alio 
moerebis amores. Terent. 
Hecyr. 1. 2, 94. animus pauil- 
latim AT CERE stBacchidi at- 
que huc transtulit Amorem. 
9. καὶ μέμψομαν οἷά He 
ποιεῖ] 1. 6. ὅτι τοῖα με ποιεῖ. Vid. 
Schaefer. ad Lambert. Bos. p. 
252., cui adde Fr. Iacobs. in Ani- 
madvv. ad Anthol. Tom. III. P. III. 


.p. 121. et ad Anthol. Pal. p. 858. 


11. Tu, Luna, lucide splen- 
deas, i. E favens mihi adsis. 
Propitia deae voluntas eius splen- 
dore significatur. φαῖνε, z«- 


Aor, Meleagr. Anthol. Graec. Tom. 


I. p. 20. χαλὸν φαίνουσα Σελήνη.» 
vid. Fr. Iacobs. in Delect. Epigr. 
V, 30. — «iv γὰρ πὸταείσο- 
clam pre- 
catur ad deam, ne quae ad eam 


mittit vota ab aliis audiantur aí- 





EIAY AAION. β΄. UP NE 


/ 


quive χαλόν" 


N t e 
τὶν γὰρ ποταείσομαι ἄσυχα, 


δαῖμον, 


Te γϑονίῳ 9" Ἑκχάτᾳ, τὰν χαὶ σχύλαχες τρομέοντι, 


᾿Ερχομέναν νεχύων ἀνά τ᾽ 


ἡἠοία καὶ μέλαν αἷμα. 


2 t / : - 3 x ? B , " 
Χαῖρ᾽, Ex&r« δαςπλῆτι, xci ἐς τέλος Gu ὁπαδεῖ; 

“Ὁ ) H4 ; / zm : 
Qeouoxe ταῦϑ' ἕρδοισα χερείονα μήτε τι Κίρκας, . 19 


Μήτε τι ηδείας, μήτε ξανϑᾶς ἸΠεριμήδας. 
c el - ^ N ^ - "MA 2) 
Ἴυγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. " 


11. Kiessl. coniicit ovra δαΐμον. 
12. Blomfield. ad Sophron. 
Tom. V. p. 388. et ad Aeschyl. pionieth? 355. proponit χ' 


quod recepit Boisson. 


que irrifía reddantur. Vid. Tibull, 
Eleg. Il, 1, 84. Vos celebrem 
UU ItE d'en ai? pecorique 
vocate Voce; palam pecori, 
clam sibi quisque vocet. 
Aut efiam sibi quisque pa- 
lam: nàm fturba iocosa Ob- 
NtrPeprt, et Phrycio' tibta 
curva sono. Tum horror sacri 
magici obscuro lentoque precantium 
murmure augetur. — W'eissgerb. 
&ouzc« explicat profundo noctis 
silentio (in nàchtlicher 
Stille). Quod an Graecae lin- 
guae usus ferat, valde dubito. 
12. Hecaten pulli etiam canes 
í-remiscunt eiusque adventum latra- 
tu et ululata significant.  Alieni 
sunf ii loci, in quibus infernae 
canes Hecaten comifari dicuntur. 
Vid. Heindorf. 
I, 8, 33. Neapol. ad Ovid. Fast. 
I, 389. Ceterum vetus est super- 
stitio bestias lemures aliaque no- 


cturna ferriceulamenta, quae ho- 
mines fallunt, animadvertere. -— 
Hecate vocatur χϑονία. Sic etiam 


€eres atque Proserpina ϑεαὺ 
χϑοόνιαν appellantur in Inscript. 
apud Boeckh. Tom. I. p. 25. 720v 
enim de locis inferis ponitur. 
V. Hermann ad Eurip. Hec. p. 80. 
13. Hecàte dicitur incedere per 
busta mortuorum et per 
'afrum caesorum sanguinem. 
Apud Lucan. VI, 184. EKrichtho 


Theocrit. 


4 


ad Horat. Satir.. 


Sed vide annot. 


Fragm. in Valpy. Ephem. classic. 


αἱ OXUACAEG, 


Recte vero híc articulus abesí; nam in uni- 
versum canes Hecaten tremiscere dicit Simaetha. 
κύνες ii canes, quos iam latrantes audit. 


Sed v. 35. sunf ταὺ 


x TY. 


sic alloquitur Furias: — per bu- 
sía sequar, per funera cu- 
stos, Expellam tumulis, abi- 
gam vos omnibus urnis.. Ni- 
hil igitur est causae, eur quidquam 
in εἶν loco mutandum censeas. 
ιδαςπλῆτι] vox δαςπλής, 
iL "usecfus (Odyss. XV, 234.). 
de furiis usurpavit, commode nunc 
ad Hecaten Dd franslata est. 
Omnino recentiores poetae ad quas- 
cunque res infesfas, atroces ter- 
ribilesve traducunt. Vid. Anim. in 
Anthol. Tom. L P. ÉL. p. 204. 


15. Ex usitatà dicendi breWitate 
hoc dictum pro φάρμαχα ταῦτα ἕρ- 
δοιοὺ χερείονα (ὦγτε τῶν τῆς Κῴχης 
φαρμάχων etc. -Vid. Matth. Gr. 
ἃ, 453. Boeckh. ad Pindar. Tom. 
H. P. Ii. p. 104. Schaef. Mele- 
tem. ezi£.s p. 51, .121. Niíz&atb. 
ad Odyss. II, 120. Pflugk. ad 
Eurip. Androm. 220. : 

16. Perimede, quam Proper- 
tius etiam (Il, 1, 73.) comme- 
morat, eadem esse dicitur, quae 
ab Homero ll. XI, 139. Agamede 
vocaíur. 


11. Iynx proprie esf torquilla, 
quae etiam in nostris ferris ver- 
satur, avis collo perlongo, quod 
celeri motu huc et illuc agitatur, 
dum linguam extendit. VideSchol. 
ad Lycophr. 310. Heyne ad Pin- 
dar. Pyth. IV, 388. p. 289. Voss. 
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/, ^v x , HEYST " 
JAÀquié roi πρᾶτον πυρὶ ταχεται" —— ἀλλ᾽ ἐπίπασσε, 


“δειλαία; 


Θέστυλι" 


πᾷ τὰς φρέναϑ ἐχπεπότασαι; 


ΚΙ ΒΡ 
Η o« γὲ TOL μυσαρὰ xti τὶν ἐπίχαρμα τέτυγμαι: M". 20 
/ ) 6 N ; “- 44 , T? 
ll«aco cw xci λέγε ταῦτα" τὰ ΖΔέλφιδος ὀστέα πασσῶω. 
2 p^ ᾿ ἘΞ 3 ; - ἢ ; 
Ἴυγξ, ἕλχε τὺ τῆνον iuov mori δῶμα τὸν ἀνδρα. ) 


Δέλφις ἔμ᾽ 


ἀνίασεν᾽ ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ Δ λφιδι δάφναν 


Aide ὦ" χ᾽ ὡς αὐτὰ λαχεῖ μέγα χαππυρίσασα, . 


ν 


19. Valcken. tentabat πὰ τὰς φρενὸς ἐχπεπότασαι. 


21. Heinsii elegans quidem est coniectura πάσσ᾽ ἅλα, nec famen 


necessaria. — 


Reiskii distinctionem χαὶ λέγε" 


ταῦτα. τὰ “έλφιδος 


δστέα πάσσω miror. Kiesslingio placuisse. 


24, χαππὺυ oíacoc] Valcken. coniecit χάππυρος EUG , - quod 


Schneidero in lex. s. v. 


.ad Virgil Eclog. VHI, 68. Du- 
cite ab urbe domum, mea 
carmina, ducite. Daphnin. 
Schneider ad Xenoph. Memorr. 
HI, 11, 17. Creuzer. in Bek- 
keri Observatt. in Philostrat. p. 84 

.— $86. 1lia autem iynx, quae sa- 
cris magicis adhibetur, procul du- 
bio est turbo flagello agitatus. Cf. 
Delect. Epigr. I. 50. Huic actioni 
vis ἑλχτιχή tribuebatur; uf hodie 
quoque, per lusum certe, moran- 
tes rudicula agitata adducunt. Ve- 
tus supersfilio, cuius causa per se 
patet. Aliud etiim instrumentum 
fuisse ἑχατικὸν στροόφαλον indica- 
tum me docet Fr. Iacobs. 
cepheri locum in Schol. ad Sy- 
nes. p. 362. afferens: ἔστν ΩΝ ὁ 
“Ἑξατικὸς στρόφος σφαῖρα χρυ "σὴ μέ- 
Ὁον μὲν ἔχουσα οάπφειρον λέθον, 
δὲ ὅλης δὲ τῆς ἐπιφανείας χαρα-- 
χτῆρας καὶ σχήματά διάφορα. ταῦ-- 
την δὴ στρέφοντες ἐποιοῦντο τὰς ἐπι- 
χλήσεις, ἃς δὴ καὶ ἔυγγας ἕλεγον. 

18. ἄλφιτα Vb ráziva:] nio- 
la primum igniconsumaíur. 
τάχεται si sensum respicis, pro τα- 
χέσϑω. Nam quae quis fieri vulf 
vel iubet, dum iam fiunt, non im- 
perativo, je indicativo saepe expri- 

Post τάχκεταν signum 

reticentiae posui. Oculos convertit 

in Thestylin, ut videaf, an in 
spargenda mola pergat ;-cessantem 


muntur. — 


aliisque probavit. 


- πεποτάμαι, 


j MNA. 


-Hom. ll. VI, 82. 


Sed χαππυρίζειν quidni 


increpat: ἀλλ᾽ ἐπίπασοε, ag e, ite- 
rum sparge. 

19. πὰ τὰς goérac ἐχπεπό- 
τασαι;} quo tibi mens avo- 
lavit?. τὰς φρένας hic accusati- 
vus, uf saepissime, verbo intrans- 
itivo iunctus esf ad eam animi 
corporisve paríem accuratius- de-. 
signandam, quae afficitur. Similes 
dicendi rationes sunt hae: Homer. 
I. XXIV, 201.. πη δή τοι φρένες 
οἴχονται: ἘΣ ΤῸ dot. Ul, 155. χως 
οὐχ ἐξέπλωσας τῶν φρενῶν": Eurip. 
Electr. 173. ovz ..." Q'üpÓv ... Ez- 
τάλαινα; ad quem lo- 
cum vide Seidleri notam. In di- 
Sticho de tibiciue apud Athen. 
VII. P. 331. F. ἅμα τῷ φυσὴν xo 
vooc ἐχπέταται. Cf annot. ad Id. 
XI, 12. Valcken. ad sli. Hip- 
᾿ς 38. 

20. Num íibi quoque ludi- 
brio sum? ἐπίχαρμα et χατάχαρ- 
je proprie in eum sensum adhi- 
bentur, uf de ludibrio, quod ini- 
micus ex alterius capit infortunio, 
dicantur. V. Blomfield. ad Aesch. 
Prometh. 164." Greverus affert 
δηΐοιον δὲ zcg- 
εἴα γενέοϑαι, εἰ Catull. XLI, 3. 
iocum me pufat esse. — Ce- 
ferum animadverte mulieris ani- 
mum iniurià ab amante acceptá 
saucium ef ad süspicionem  pro- 
pensum. 3 





^ : | ElAY AAION ff. 39 

Κηξαπένας ἄφϑη, χοὐδὲ σποδὸν ido ues αὐτᾶς" 25 
ες Qvro τον xci déhque à φλογὶ. σάρκ᾽ ὠμαϑύνοι. 

|oTpwyE, ἕλχε τὺ τῆνον ἐκὸν “ποτὶ ΡΩΝ τὸν ἄνδρα. r 

Jf τοῦτον τὸν χαρὸν ἐγὼ σὺν. δαίμονι τάκχω, 

Ὡς τάκουϑ'᾽ Um. "Euros. ὃ Διύνδιος cuti ZdéAgig t. ν᾿ 

X ὡς Ow" '00s θόμβος 0 γάλκεος, ἐξ ᾿“φροδίτας 30 


"Oc χεῖνος δινοῖτο “ποῦν ἀμξετέρῃσι ϑύρησιν. 


recte dicatur: ignem concipere, flammam corripere? ita etiam 
- exponunt Passovius εἰ Rosíiuws in lex. 


3. AU Ἔρωτος edidi; 
alii comma. in fine versus ponunt. 


ceteri omnes vx 


ἔρωτος. — Versu 8q. 


Cf. annotat. 


31. Doricum τῆνος pro χεῖνος ex coniectura Valcken. ediderunt 


Kiessl. et Boisson. 
iavimus. 
s 


23. Iota in ἀνίασεν productum. 
Vid. de huius vocis mensura Ruhn- 
ken. Epist. crit. 2. p. 216. Por- 
son. ad Eurip. Phoen. 1334. Fr. 
Kacobs. ad Anthol. Gr. Tom. VH. 
p. 269. Heinrich in Observatt. 
in auct. vett. p. 47. Hermann 
ad Aristophapr. Nubb. 370. 1003, — 
xboudéXquÀ):. Delphis ipsa est 
pueri ; persona, 
Oob' cuius affectum ciendum laurum 

incendit. Ηἰς certe de cerea ama- 
foris imagine minime áccipiendum 
* est. Laurus, simulac. flamma 
correpía est (xc«uzxvaoígeoc) vehe- 
meníer crepitat et subito con(fla- 
grat; quod in sacrificiis pro fau- 
-'.sto omine habebatür. Tibull. 11, 
5, 81. e succensa sacris cre- 
pitet bene laurea flammis. 
. Ut vero laurus;'subito ac penitus 
| cousumitur igné, ita Delphis quo- 
j que novis flammis. correptus con- 
sumetur ac cruciabitur. 
E - (125. εἴδομες videmus, quo 
| seusu seriores demum poeíae, falsá 
. fortasse liomericorum locorum in- 
terpretatione adducti, hoc verbum 
acceperunt. Vid. Buítm. Gr. ampl. 
H. p. HAY. 


Wein 


mine, veneficiis 
sive Hecate. ea est, sive alia. Hu- 
ius ope ac(ionibus, quae per .se 
. vanae;sunt ef inanes, vis quaedam 


favente, 





propter quem et 


28. σὺν Ócvíuovy.] cum nu- 


vid. quae in Praefat. de μᾶς licentià dispu- 


tribuitur. Quare'cera post numen 
invocatum liquefacta hoc debet ef- 
ficere; ut Delphis amore íabescat; 
turbo autem σὺν δαίμονν 'agitatus 
eflicief, ut ille desiderii vi ad puel- 
lae limen revocetur. 1 

29. Delphis ex Myndo oriundus 
est, quam Arcadiae urbem fuisse 
tradit Scholiastes. Huius Myndi 
nusquam alibi, quantum scio, men- 
tio fit. 

30. 6 δόμβος ὃ χάλκεος] - 
ivyS, est ryhombus aheneus. - Fuse 
de rhombo egit.Levesque in Ex- 
curs. ad Thucyd. VÍ. p. 328., cui 
adde. diligentissimam de eádem. re 
expositionem Barkeri ad Etym. 
M. p. 1119 sqq. et in Thes. Stepb. 
p. 11096. B. ed. Valpy. Ovid. 

, Amori; iE, 84 Θ᾽ ὩΣ bene 
quid gramen, . quid íorte 
concita rhombo Licia, quid 
valeat virus àmantis equae. 
Horat. Epod. XVH, 7. citum 
turbinem dicit. — ἐξ lgooó. 
Vi quadam arcana, amorem 
movente, qua Simaethae 
carmina flagellum imbuisse 
videri debent. F. 1. — . Re- 
cíe idem animadvertit tur binem 
nona Venere acíum dici, quod 
a simplicitate huius carminis | ab- 
horrereí, concinnitatem tamen ora- 
lonis. magis videri requirere, ut. 
vulgata scripfura et distinctio ser-. 
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j yt * ied 3 o , - UN "E dis wed 
Juyi, thue vv τῆνον ἐμὸν ποτὶ ᾿δῶμα τὸν “δηδρα. AUS 


— - N 
JNóv ϑυσῶ Tc πίτυρα. TU δ᾽, dors Stub, 


xci τὸν dy Góc ' 


Κινήσαις 0' ἀδάμαντα, χαὶ εἴτι 780 ἀσφαλὲς ἄλλο. 


Θέστυλι,. ταὶ χύνες ἄμμιν ἀνὰ a Ap ὠρύονται" Y $3 
4 ϑὲὸς ἐν τριόδοισι" τὸ yeÀziov ὡς τάχος ἄχει uns ws 
"Ivy£, ἕλχε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὲ δῶμα τὸν ἄνδρα. A 


Hví(ós σιγᾷ μὲν “πόντος wee δ᾽ ἀῆται:" 


34. Libri scripti fluctuant inter ῥαδαάμαντα et Q^ ἀδάμαντα." 


Rha- 


damanti mentio non satis apta, ut nihil dicam de insolenti forma *P«- 


vetur. — Ceterum cf. ad hos ver- 
sus Virgil Eclog. VHI, 88. Li- 
mus uthic du red eit, et haee 
ut cera, liquescit, Uno eo- 


demqueigni; sicnosíro Del- 


phis amore. 

/33. Sententia aliqua omissa est, 
quam ἀΐα fere restituas ad vincu- 
lum orationi conciliandum: Iam 
furfures in ignem conii- 
ciam, uf ad me revocem il- 
lum, fe adiuvante Hecate, 
potentissimá dea; quod ita 
effert poeta: tu enim firmissi- 
mu mn quodvis movere pos- 
$is,.— τὸ πίτυρα, Fr. lacobs. 
observat furfures in talibus sacris 
efiam apud Demosth. pro Cor. 

^19. p. 313. 15. commemorari. Idem 
haec addit ad ipsam rem illustran- 
dam: obscura. est in hoe negotio | 
Aurfuris ratio. Erat τῶν πιτύρων 
usus in. mysteriis, in quibus qui 
initiabantur furfuribus illineban- 
tur; quare πιτύρω περιπλάτιεσϑαν 
dicuntur οὗ μυούμενοι: iidemque 
aote Oct. Vid. Harpocrat. 
lex.nD. 54. Fórtasse cohaeret etiam 
cum ἀλευρομαντεία. Ob hanc rela- 
tionem ad mysteria hoc genus in- 
caníationis efficaciá.reliqua vincere 
videri poterat; nec ob aliam cau- 
sam Simaetha postremo loco uti- 
tur eo. Et statim apparet effe- 
ctus. 

34. Quae est tua in omnes 
res potentia, etiam ada- 
manteim, qui apud inferos 
est, movere possis, quod pro 
firmissima quavis re positum a facile 


/ 


ἐλοῤ νοῶν 


1V, 


Innuit poeta rem. ali- 
quam, veteribus: quidem notam, 
nobis: vero obscuram ; hoc osten- 
dit articulus τὸν ἐν Gu ... ἀδά- 
μαντα.. Eo ipso specfare videtur 
Martial. VII, 1007; Pontice, 


voce fua posses adamanta 


movere,quem]locun attulit Bois- 
son. 
452. füres Taríari adamante 
clausae dicuntur. Nec praetereun- 
dus Propert. IV," 11, 4. 
exoratostantadamiante viae. 
In omnibus his locis adaniantíem 
non arbitror positum "esse in ümni- 
versum, sed certum -quendam' in- 
telligi, de quo aliunde nobis nihil 
constet. Mehlhorn in An- 
thol. Lyr. p. 126. τὸν ἀδάμαντα 
"pro adiectivo habet, ut sit τὸν 
ἀμείλιχον 56. -Plufonept: Fr. Ia- 
cohs. τὸν iy GÓ« ἀδάμαντα pto 
Orco accipit, cuius. portae firmis- 
simis repagulis clausae nullis ce- 
dant, nisi qui magicis eas viribus 
Hecates ope invadant. ^ ^» 

35. ταὺ κυνὲς} accipe ἀράς. 


fur. Ex vetere superstitione canes 
larvas, quae homines laterent, ani- 
madvertere existimabantur. Vir- 
gil. Aen. VI, 251; Visaeque 
canes ululare per urbem Ad- 
venftante deà. Vid. Wunder- 
lich. in Observatt. ad Tibull. I, 
2, 54. -— ὠρύονταν vocalis v iam. 


pródueta est, quae alias corripi- 


tur. V. Spitzner Prosod. 8.52. 5. 
-86. 


adest. Haec est vis articuli. Vid. 


Etiam apud. Ovid. Metam.. 


Non. 


mibus, qui forte per urbem vagan-- 


ἃ Qs0g] ipsa dea iam. | 








| 
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AAA, nto τήνῳ πᾶσα χαταίϑομαι, ὃς pe τάλαιϑαν᾿ 
7 . 2 ^ ͵ Di 

Ayr: γυναιχὸς ἔϑηκε χαχὰν χαὶ ἀπάρϑενον dep. 


EIAYAATON f. 3j 


ΑἹ δ᾽ ἐμὰ οὐ, σιγᾷ στέρνων ἔντοσϑεν ἀνία, 
. 40 


Ἴυγξ, fAxs τὺ τῆνον ἐμὸν «oTi: δῶμ τὸν ἄνδρα. 


Xo τρὶς. ἀποσπένδω, 


καλυτρὶδ TUS y: πότϑια , φωνῶ" 


| Eire jura: τήνῳ": 'παρακχέκλιται; εἶτ καὶ ἀνήρ, 
Τόσσον ἔχοι λάϑας, ὅσσον ποχὰ Θασέα. φαντὲὶ 45 


ὶ 
iH 


δάμαντα. 
dum . videtur. Cf. , annotat, 

Séidler. ad Eurip. Iphig. i in Taur. 
,1402. — τὸ χαλκίον ,.. (get. 


 exhortatur Thestylidem, uf celeri- . 
, der cymbala pulset. 


Cuiüs rei ra- 
tionem hanc reddit Scholiastes 
γὰρ χαλχὸν “ἔπηλαν [ita tacite cor- 
rxuüpíam voceny ἐπεῖδον. correxit Fr. 
lacobs..quenr Εἴ, “δα Anthol. Pa- 
lat. p. 309. Strothius et Hey- 


ne ad Apolod. p. 1068. 2z5óow, 


Mr y» δα Plutarch. Tom. Il. p. 
-408. Zretov, Kiessl. ἤπειγον] iv 
ταῖς ἐλλ eot: τῆς Zen, καὶ πρὸς 
πάσαν. -“ἀφοσδίωοιν καὶ ἀποχάϑαροιν 
αὐτῷ ἐχρῶντο.. "Equidem: statuo, 
«quum veteres inlunae defectu ( Dr a- 
kenb. ad Liv. XXVI, 5,.9. Lips. 
ad Tacit. Annal. I, 28. ); fum sa- 


-.gas in sacris^ striái aeris pulsandi 


cane habuisse* causam; ut deae 
animum .vel deficientem vel ad sa- 


cra non attentum ad se adverte- 


Ceterum nota verbum 
ἠχεὶν transitivà significatione usur- 
patum. Soph. Trach. 871. ἠχεῖ τις 
οὐκ ἄσημον , ἀλλὰ δυςτυχῆ Koxv- 
"τὸν εἴοω. Sic Latinis sonare, 
Tibull I, 3, 60. dulce so- 
naní (íenui gutture carmen 
aves. 

..388. Sacrum silentium , quod Di- 
vae praesentia effectum: est (Graeci 
- vocant εὐφημίαν. locos vide apud 
Valcken. ad h. L), pulcre oppo- 
-nituar anxietati, quae Simaethae 
animum perturbat, simulque con- 
vénit votis.et precibus, quae fun- 
"duntur. Cf. Tibull IV, 1, 124 
"$3Q-q4., Huschke. in edimenfiisd 
h.d. Tom. H. p. 517. — Omnia, 


Sed isle importunum 


: τὸν. 


^g quod cum duobus codd.-deleu- 
| : | 


dicit saga, per totam rerum 
naturam qui escunt et paca- 
ἐπ sunt, egosolà quiete frui 
haud possum, sed semper 
agitor cruciatu amoris. Na- 
tivam huius loci pulcritudinem sen- 
ties, ubi eum cum similibus AI- 
cmanis (p. 24. Welck.), Virgil. 
Eclog. IX, 59. aliisque). a Colu- 
mna:ad Enn. p. 268. (p. 161. 
Hessel) et Valcken. ad h. l. al- 
latis, comparaveris. — qvtós vel 
qns, pro. quo Attici avé-et ἣν di- 
cunt. Vide de his formis Buttm. 
Gr. ampl. II. p. 261. 

41. ἔϑηκε κακαν] me cor- 
rupit, ut haud amplius sim vir- 


go. Κακαν de impudica conferas 
cum loquütione κακῶς ἰδεῖν γυναῖ- 
πα.) pro: 
lierem co ntemplari, et χα- 


lascivis oculis mu- 


x0g φιλεῖν, ἔρκοϑαν pro ἀχολάοτως. 
Vid. Fr. lacob s. ad Philostr. 

Imagg. XVI. p. 612. — «ood. 
ἤμεν. Vides hoc loco, quam vulgo 
dicunt Atticam elegantiam, in ore. 


mulieris, unde recte colligas , . di- 


cendi formam fuisse. safis. vulga- 
rem ef usu quoíidiano íritíam. Ct. 


annotata ad Id. XIV, & 


43. ἐς τρίς] fernario numero 


-—im rebus sacris summus-honor sta- 
-fuebatur. 
pari 
"verba Eclog. 

-Vossa. p. 426. 


Numero deus im- 
gaudet. sunt Virgilii 
VIH; /13., ubi vide 
Valéken. ad h. 1. 
“44, Iam precor inter li- 


;bandum ate, veneranda dea, 
-efficias, 


ut Delphis 
ohliviscatur amoris, 


- 


ille 
quo 


28 


Ev dig λασϑῆμεν ξὐπλοκόμω ᾿Αριάδναξ.. 5 5^ LN 


PAIO OLOKPITOY-. 


| ὦ c Rép : Em 
Ιυγξ, fius τὺ τῆνον. ἐμὸν. mori δῶμα: τὸν ἄνδρώ. Ὁ. 
Ἱππομανὲς φυτόν ἐστι παρ᾽ "Aoxdow τῷ 0" ἔπι nácct 


Καὶ πῶλοι μαίνονται ἀν᾽ psc χαὶ Qoa ἵπποι. 
ea , Ἀ Ἀ 25 - ,ὔ 
(ἧς zal Δέλφιν ἴδοιμι, xoi ἐς τόδε. δῶμα. περάσαι. 


» 


Mauwouévo ἴχελος, λιπαρᾶς ἔχτοσϑε. παλαίστρας. 


645 DL] ! : "EN " 


48. Boissonade edidit τῷ δ᾽ ἐπὶ ... ids oed es praepositio 


pertineat ad verbum μαίνονται. T 


50. Octodecim libri habent ἔχελος, quod nos eo duxit, 


Wu 


περάσαν scriptum esse existimenrus, quamvis - opfativus in ΤῊΝ tantum 


.€od. reperiatur. . 
favet, 


τοῦδε ERA περᾶσαι Μαινομένῳ͵ ἴχελον. 


jam delectatur, et ad me re- 
deat. Ac tanta quidem Del- 
phidem amoris sui capiat 
oblivio, quanta olim Thesei 
animum occupavit, quum 
Ariadnen in insula Naxo 
reliquerit. Alii aliter hanc rem 
factam esse tradunt. Ex Theocritei 
loci sententia Ariadnen "Theseus 
reliquit, secundum alos deseruit 
eam ; Ulysses apud Homerum 
Od. XI, 324. a Diana eam inter- 
fectíam put narrat. Unus Phi- 
lostrat. in Imagg. I, 15. p. 116. 
Theocriteam fabulae rationem se- 
quitur, ubi vide Fr. Iacobs. €om- 
ment. p. 297. et p. 300. 

|.46. ἐν Aíq] Dia vetus nomen 
insulae Naxi. λασϑῆμεν pro 
λησϑήναι, et hoc pro λαϑέοθαι. Ex 
medii igitur forma deduxit poeta 
deponens passivum. Vid. Buítm. 
Gr. ampl. HI. p. 119. 

. 48.,.Quemadmodum equi ef 
equuleiinsano ardore plan- 
tam expeftunt, quae in. Ar- 
cadia nascitur et Hippoma- 
nes nuncupatur, ad eam- 


que consectandam per mon- ἡ 


tes et saltus citato cursu 
feruntur; ita etiam Delphi- 
dem videam flagrantissimo 
meiamore correpíum εὖ in 
domum meam rueníem. 
ἱππομαψές: Pauci veterum, ut 


Praeterea Graeci sermonis concinnitas nostrae rationi 
quam adoptavit etiam Meineke. . 


v ulgó QS, .. . ἴδοιμεν ZG. 3$ 
Ceterum haud male, opinor, cona 


Crateuas. apud. Schol. ad n l 


et Theophr. hist. plant. IX, 15., 
cum  Theocrito  planíam  faeiunt; 
plurimi excrescentes carnes habent, 
quas fronti pull modo editi in- 
natas equa summo ardore síatim 
devorat. Accuratissime ex veteri- 
bus de hac re exposuit Arisífot. 
Hist. Anim. VI, 18. et 22.; . alios 
veterum. locos Tenllgsidi Schnei- 
der. ad. Aelian. de Nat. -Anim. 
XIV, 18. Sed uf in medio. relin- 


quamus, an talis planta fuerit un- 


quam, Theocritus. certe eam sía- 
fuit, nec possunt aliter eius verba 
intelligis —: v9.0 fax... quu- 
7OYTXL,àd quam consequen- 
dam summo ardore ferun- 
tur. Plane ut 1d. X, 3l. ἐγὼ δ᾽ 
ἐπὶ aiv με μάνημαι. lta Scliol. ad 
Sophocl. 'Alac. 143. λειμιῶναι. ἱππο-- 
peri interpretatur-2q^ 9 οἱ ἵπποι 
μαίνονται, h. e. ad quod equi sum- 
mo ardore feruntur, quod luben- 
tissime expetunt. μαΐνεσϑιαν 22 vue 
v. ἐπιμαίνεοϑαί Twv loquendi ratio 
ab Homero iam usurpafta, Ἢ. 
VI, 160. Exempla ex aliis poetis 
collegit Huschke in Analect. erit. 
p. 30. Οἵ, Fr. lacobs. in. com- 


ment. ad Achill. Tat. V, 1l. p. 783. 


in Delect. Epigram.: p. 399. : 
56. 
videam flagzaníiardorecor- 


yepíum ef sic(hoc amoris aestu 


ut Votiain 


LÀ 


Sic etiam Delphidem 


4 


εχ. — c. 


“ ΠΑ ΔΆ “ ' | (MP μεν κά ' MORS 
1υγξ, ἕλκε τὺ τῆγον ἐμὸν ποτὲ ÓOuc τὸν ἄνδρα. 


Τοῦτ᾽ ἀπὸ τᾶς γλαίνας τὸ κράσπεδον ὥλεσε 2 Ζέλφις, 
ue yo vUy τίλλοισα «κατ᾽ ἀγρίῳ ἐν πυοὶ βάλλω. 
AL ci, ἔρως ἀνϊαρέ, ví μευ μέλαν ix χροὸς αἷμα 


Lugvs ὥς λιμνᾶτις ἅπαν ἐκ f βδέλλα πέπωχας s : 
Ἴυγξ, fAxs τὺ τῆνον ἐμὸν mori δῶμα τὸν ἀνδρὰ. 


πεν: aliquis. χαὶ ὡς τόδε δῶμα περάσαν p. ἔχ.} certe si verba ifa scri- 
pía legerentur iu uno libro, non aliter exhiberem. 
54. Adiectivum ἄγριος cum πῦρ coniunctum nonnullis, üt Bois- 


'sonadio, parum aptum visum est. 


Quapropíer eorum assensum tulit 


Hemsterh. coniectura &yoío, quod ad Delphidem relatum ferocem 


amaíorem  designaret. 
possumus. 
vide in-annot, 


agitatus) ruat in meos com- 


plexus, gymuastiorelicto.— 


λιπαρᾶς παλαίστρας, πὴ οἵ ατα, 
nitidam, liquidam palaestram 
dixere Latini. Vid. Markland. 
ad Stat. Silv. p. 140. Fr. Iacob s. 
. Animadvv. in Anthol. Gr. Tom. HI. 

Prop 280. ^ S 

953. Iam vestis partem, 
Delphis amiserat, comburit, in par- 


ies singulas Bicaloaut — zQu- 
σπέδον, extremum quodvis, 
limbus. 


54. Hanc fimbriam divel- 
lens in ignem iniicio, omnia 
consumentem. lunge: A PHP 
Ao v ἀγρίῳ πυρί. Fuerunt quibus 
πῦρ. ἄγριον dictum offensioni fuit; 
sed tuentur hoc epitheton similia. 
Apud Homerum saepissime 29 
dicitur μαλερὸν, propius etiam acce- 
dit Pine nicus or&osOr. - Olymp. 
XI, 37. Boeckh. (X, "45. Heyne). 
In structurà vero verbi χατοιβαλ-- 
As» non est quod baereas.. Hom. 


n. IX, 206. κάββαλεν ἂν πυρὸς αὖ- 
7). — Quod ad rem ipsam atti- 


uet, venefica fimbrià pallii usa est ; 
Rütic* usum praebebant etiam socci, 
capilli, aliae res, quas gestavisset 
iuvenis amafus. Vid. annot. Val- 
cken. ad gos Hippolyt. 513. p. 
228. e. (p. 217 edit: Lips.). Voss. 
. ad Virgil. Ecl. VHI, 90. p. 453. Has 
olim exuvias mihi perfidus 


Sed hoc sensu 
Acquiescendum igitur in vulgata lect.,- cuius explicationem 


quam. 


,XVH, 21. 


 caesuram. 


"articulo τῶ ἀγρίω vix carere 


4 - 


ille reliquit: Pignora cara 
sui — PFr.lacobs. haee insu- - 
per observat; Simaetha fmbriam 
illam fortasse flammis -comburen- 
dam fradit, non tam, ut. reliqua, 
incantationis causa, sed prae in- " 
dignatione, qua graviter commota. 
.reliquias quoque pueri odio habet. 
Nec aliam ob causam illa fimbriam 
in partes videtur diseerpere. Haec - 
certe interpretatio cum proximis 
Optime conspirat simalque epithéto 
ἀγρίῳ vim addit, ut-nunc quidem 
languere dici nom possit. 


55. Pessime me íraétavit 
etf. confecit Amor; lurida 
evasit pellis et exsanguis 
fere facta sum. Horat. Epod. 
de Amore fugit iu- 
ventus et verecundus color 
reliquit ossa pelle amicta 
lurida.— In sequentibus attende 
ad perplexam verborum síructu- 
ram, qua ea, quae comparationi 
inserviunt, religuae orationi inter- 
mixta sunt. Verba sic iupge: τί 
ἐμφὺς ὡς Lunes βδέλλα ἐχπέπω-- 
κας ἐκ γροὺς pev μέλαν αἷμα. Aa 
huiusmodi Hicentiae iu collocatione 
verborum exempia praebet Lo- 
beck. ad Aiac. p. 294. 


56. c«z«rv] ἂν productum. ob 
Vid. Buttmann. &r. 


ampl. P. p. 234. 


40 | OEOKPI 


ITOY 


“αύραν τοι τρέψασα χαχὸν ποτὸν αὔριον οἰσῶ; 
Θέστυλι. νῦν δὲ λαβοῖσα τὺ τὰ ϑρόνα Tav" ὑπόμαξον 


Τᾶς τήνω φλιᾶς χαϑυπέρτερον,; ἃς ἔτι χαὶ YUV 
ὃ δέ μευ. λόγον οὐδένα ποιεῖ" 


Kx ϑυμῷ δέδεμαι:" 


G0 


Koi λέγ᾽ ἐπιφϑυύυζοισα." τὰ δἀέλφιδος ὀστέω" μάσσω. 


-. 


ὅ8. σαύραν pro σαῦραν primus edidit Meineke. 


| 


Recte; nam 


ionica forma est σαύρη, quam legis apud Nicandr. Athen. p. 684. D. 


Theocriti locum affert Phry nich. 


Tom. 1. p. 64. — χαχὸν ποτόν. 


Appar. Soph. in Bekker. Anecd. 


Omnes fere codd. hoc ordine verba 


exhibent, quem sensus etiam suadet; graviori enim voci prior locus de- 


betur. 
350. Ζαναῶν χαχὸν oivov ἀείδειν. 
comma mutavi. 
vero eius loco alia venena ei dat. 


^"- nd . ** * * 
61. ϑυμῳ) ἐκ Qvuo Boisson. et alii quidam receperunt. 


59. τὰ Qoovc] digna est quae 
tota huc transcribatur docta satis 
vetusti Scholiastae observatio: Ü:o0— 
να Θεοσαλοὶ μὲν τὰ πεποικιλμένα 
Loc: Κύπριοι δὲ τὰ ἀνϑινὰ ἑμάτια" 


-Aivoob δὲ φάρμαχα (Lyc ophr. 


. 614.), ὥς quo. Κλείταρχος" Ὅμη- 

ρος δὲ (11. XXII, 440.) τὰ ῥόδα, 
παρὰ τὸ ἄνω ὌΡΗ iz τῆς γῆς- 
Hanc explicationem sequuíus À hl- 
wardt., cui suffragatur Kiessl., 
locum ita interpretatur: hanc la- 
certam teram εἴ cras potum, 
malum feram; tu, Thestyli, 
sume hanc lacertam coníri- 
tam et illine eius limini. 
Cras igitur, sic illi statuunt, po- 
fum ex lacertíae veneno, quod re- 
tinet, paratura est, hodie vero con- 
tritam lacertam foribus illinere iu- 
bet Thestylin. Sed ita omnis hu- 
ius loci ratio furbatur. Quae pri- 
mo versu: leguntur verba hunc 
dant sensum: laceríaàam terens 
potum malum cras feram, i. 
e. pofíum ex lacerta contrita cras 
parabo, quod quum cras demum 
effectura est, non hodie lacertam 
tradere potest. Tum aperte. oppo- 
nuntur οαύρα et τὰ ϑρόνα: αὔριον 
et vvv δέ. Cras, quum omnia fru- 
stra teníafa fuerint, ex lacería con- 
írifa potum faciet, hodie τὰ ϑρό- 
yc illnere iubet, quibus conficitur 


Eadem est collocatio verborum in loco Homerico Odyss. I, 
— [n fine versus positum colon in 
Potum quoque Thestylidi eras ferendum tradet, 


nunc 


Bona 


haec diversi generis fuisse. Pro-- 
babilius igitur intelligas τὰ ϑρονα 
de Jherbis contusis vel de un- 
guento ; hoc illini potest. Vos- 
sius pater et filius de sertis vel 
florum corolla accipiunt, quod iam 
ideo reiiciendum, quod sería non 
ὑπομαάττονται- 


61. Apte comparant Plaut. 
Asinar. I, 3, 4. fixus híc apud 
nos est animus fuus clavo 
Cupidinis. Caíull. XIV. 69. 
toto ex te pectore, Theseu, 
Toto animo, tota pendebat 
perdita mente. Quod graece 
ita dici potuerit : à& οεῦ 0Ào ϑυμῷ 
καὶ ὅλαις φρεσὶν εἴχετο δείλη. in 
noviss. edit. Fr. Iacobs. afferf 
Athen. VIF. p... 290. D. ἡστήξετ᾽ 
ἀχανὴς προςπεπατταλευμένος.---- Sim- 
plex dativus ϑυμῷ hoec sensu non 
insolens. ϑυμῷ βούλεσϑαν apud 
Herodot. V, 49. Pindar. Nem. 
I, 60. Pyth. IX, 110. 


62. ἐπιφϑύζοισα] murmu- 
rans,non altá,sed suppres- 
sá voce; ut versu 11. ποταείσο-- 
μαν ἄσυχα. Ali explicant: in- 
spuftans. Sed loci, quem. aífe- 
ruuf ex Idyll.VII, 121. alia est 
raíio; diversus etiam mos iilevete- 
rum, quo malr ominis averrun- 
candi causa iu sinum despuebant, 


, 


TU CEM€- y 


EIAYAAION'B. . Αἱ 


τῆνον ἐμὸν. mori δῶμα τὸν ἄνδρα. 


Ivàv eat ἫΝ lao πύϑεν. τὸν ἔρωτα δαχρυσῶ;, 

Ex τίνος ᾿ἀρξεῦμαι; τίς μον χαχὸν ἀγαγϑ τοῦτο; 623 
"HvO' ἃ τῶ ᾿υβούλοιο χαναφόρος ἄμμιν vaio. 

᾿ἄλσος ἐς ᾿“ρτέμιδος" τῷ Ó) τόχα πολλὰ μὲν ἄλλα 


P 
! | 


per se loquuíio, 'sed non huius loci. 


for ibus. 


i 
Animo alligata est mulier amati 


4 


62. ἐπιφϑυζοισ «] omnes recentiores ex coniect. Stephani 


39 ϑυοδοιοα. 
mus. — 


ciderat etiam Graefte. 


Sed noli illud mutare et ob unanimem codd. consensum 
et ob regulam , de qua in annot. crit. ad Idyll. XV, 
Mox omnes eodd. πάοσω. 
. p«000 receperunt Kiessl. et Meineke. 


ὃ. NOU 218. Ux 
Veram A ias de díil correbtionem, 
In eandem coniecturam án-- 


ἐπ᾿ εἰ πόκα estin ΤΠ codd, 


ut Idyll. VI, 39. — ᾿μάσσω. 
Ossa Delphidis venenis vult illini, 
ut vis flammae in ipsam medullam 
penetret. Qua. de causa Amoris 
manus ossa dicitur attingere 
apud ,Propeéert.^L,.9,.29:: ef 
Theocr. HH, 17. de Amore: ὃς 


MA Voce ais καὶ ἐς ὀστέον ἄχρις. 


ἐάπτει, ubi vid. not. 


..64. Iam progreditur, quum The- 
stylis abiisset, ad narrationem 
originis sui Bio: In his egre- 
ET imifatus est poeta narrandi 
genus mulierum. — a0 9sv — 


ἂχ τίνος. Unam enuntiationem 
non sine gravitate in duas divi- 
sam esse observa. Sic iterum v. 
90, 91. Cf. Boisson. ad EÉu- 
ripid. Suppl. 691. Tom. IIl. p. 
Sll..F. 1." : 


65. κακὸν ἄγαγε] simplex ver- 
bum nota adhibitum ei notioni, 
qua ἐπάγαγε exspectabas. Pindar. 
Pyth. X, 6. Ἱπποκλέᾳ | iQélorvec 
ἀγαγεῖν ἐπικωμίαν. ἀνδοὼν κλυτὰν 


2/ 
Qt GC. 


66. Splendida pompa quum 
institueretur in honorem 
Dianae, qua Anaxo, puella 
altiore loco nata, ca 
sírum gestabat, ego quo- 
que huic pompae interfui. 


cum 


Solebant virgines, quae brevi nu- 
pturae erant, Dianae numen ante. 
virginitatem . solutam eo placare, 
quod in deae festo canephorarum 
numero,füngerentur: quae famen 
dicta noli ita accipere, quasi pri- 
vatum illud Anaxüs fuerit festum ; 
imo publica erat pompa ac. splen- 
didissima ., quidem, Anaxo vero, 
quod virgini tanto maiori laudi ce- 
debat, ex sacerdotum voluntate 
delecta. | De. simili festo, quod 
Patris ià. Achaia in honorem Dia- 
nae Lophriae quotannis insíitue- 
batur, lege Paüsan. Achaic. c. 
18. —  Canephori Dianae haud 
scio an in uno hoc loco men- 
tio fiat. Proprie canephori erant 
in Paunathenaeis; sed eaedem me- 
moranfur in pompis Minervae, 
Cereris et Bacchi (vid. Spanhem. 
ad Callim. hymn. in Cer. 127.) et 
lunonis, ut ex Mora. Satir. 1, 
3, ll. colligi licet. Vid. Hein- 
dax ad 1, d. — ἄ pt CUT. Vertit - 
Kiessl: venit ad nos Anaxo 
canistírum ferens in lucum 
Dianae; sed ἄμμεν esí: mihi, 
maximo incommodo 
meo. — Anaxüs nomen etiam 
alibr obvium. Apud Schol. Ven. 
ad 1l. XIV, 323. Alemene nomina- 
tur filia Electryonis et Anaxüs, ani- 
madveríente Weissgerb. 
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Θηρία. πομπεύεσαξ περισταδόν, ἐν δὲ λέαίνα. 

Φράξεό μευ τὸν ἔρωϑ᾽ ὅϑεν ἵχετο, πότνα “Σελάνα. 
Καί μ᾽ ἃ Θευχαρίλα Θροῷσσα τροφὸς ἃ μαχαρῖτις, 0. 
᾿Δγχίϑυρος ναίοισα, χατεύξατο χαὲ λιτάνευσε | 


Τὰν πομπὰν ϑαάσασϑαι" 


ἐγὼ δέ οἱ ἃ μιεγάλοιτος 


“μάρτευν, βύσσοιο χαλὸν σύροισα χιτῶνα, 
Καμφιστειλαμένα τὰν ξυσείδα, τᾶς: Κλε ἑαρίστας: 

Φράζεό μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅϑεν ἵχδτο, πότνα “Σελάνα. 6 
Ἤδη, δ᾽ svow μέσαν xor ἀμαξιτόν, ᾧ τὰ “ύχωνος, 
Ei tOov 4Δέλφιν ὁμοῦ τὲ χαὶ Eiodiunmoy ἰόντας. 


Toig δ᾽ ἣν ξανϑοτέρα μὲν ἑλιχούσοιο γενειάς, 


10. Librorum lectio fluctuat inter Θευχαρίλα et Θευμαρίδα. Mei- 
neke nescio qua auctoritate edidit Θευχαρίδα. 


16. Vulgo μιέσον. 
pony , quo cód: lectio μέγαν ducit. 
dar. Nem. VI, 92. 


Primus Brunck., 
Reüe Ὁ ἁμαξιτὸς ὅδος est in Pin- 


quem recenít. sequuti sunt, 


18. Bocotiliozes omnes praefer unum Meineke qc dederunf ex 
coniect. Toupii, ob v. 92. et 124., in quibus s; scriptum exsíat. Recte 


68. ἐν δὲ λέαινα] ἜΣ usus 
praep. ἔν. ut adverbii loco pona- 
tur, proprius videtur fuisse vul- 
garis sermonis, licef nec Attici 
eum aspernentur. Οἵ. Bernhar- 
dy Syntax. p. 198. 

69. qgo«teo] cognosce at- 
que ideo audi amoris mei 
originem. Late enim patent. 
verborum, quae sensus significant, 
notiones apud Graecos. 

10. Haud dissimile est veri quod 
Valcken. . putát, "Pneocharilam, 
quae nutrix fuerat Anaxüs, $Si- 
maetham sollhcitavisse ad pompam 
spectandam, in. qua primas partes 
ageret ipsius alamna. — ἃἅ μα- 
z&poivic,mortua. Latinis sunt 
beati vel felices; vid. Lambin. 
ad Horat. Satir. I, 9, 28. lidem 
a Doribus ζαμιερῦται, tanquam me- 
lioris sortis participes facti, *ap- 
pellabantur. Vid. Ruhnk. ad Tim. 
p. 99. 

74... τὰν &vocríóe] xystis, 
muliebris amictus, de quo vide 
interpp. ad Aristoph. Nubb. 11. 
Ceterum ποία pauperiores in fe- 
sforum sollemnitatibus ab opulen- 


» 


tioribus vestes mutuátos esse. Vi- 
de Bast. Lettre à Boisson. p. 99. 
(p. 137 edit. Lips.. Pertinent huc 
Iuvenal. VI, 352. ut spectet 
ludos, conducit Ogulnia ve- 
stem. Ulpian.-in L. lil. S. ult. 
D. commodati, Non potest com-. 
modari id, quod usu con - 
sumitur; nisi forte ad pom- 
pam vel ostentationem quis 
accipiat. At fortasse Simaetha 
non conduxit vestem, sed ab ami- 
cá mutuo sumsit. Vid. ad v. 100. 

16. sur Og via, qua in 
menta eunt. Pindaro Pyth. 
V, 124. dicitur ἑππόχροτος ὅδός. ᾿ 


19. Pectoris splendor cum Lu- 
nae fulgore comparatur. Aucíor 
hymni in Vener. $89. de Venere 


ὡς δὲ ocÀ nm, “Σ τήϑεοιν ἀμφ᾽ ἅπα-: 
λοῖσεν ἐλάμπετο, ϑαύμα, ἐδέοϑιαι- 
Ceterum pectoris splendor tam. in- 
signis erafí, non quod oleo unctus. 
esset, sed quod fricatus erat a ba- 
lineo post luctam. ; 
80. χαλὸν πόνον] honestus 


, labor, qui ingenuum bominem de- 


cet. — ὡς ἀπὸ ... λιποντῶν) 
quippe qui gymnasii labore 


— 


ΐ 


΄ 


“χαταομύχων καὶ -ὃς 


narum fugit. Horat. 


HINSVARNDON SG. 0c 
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“Στήϑεα δὲ στίλβοντα πολὺ πλέον ἢ τύ, Ζέλανα, 


"Qe ἀπὸ (Do odio ine XoAOv- πόνον ἄρτι λιπόντων. 


Φράζεό pe 'τὸν ÉpwO" 
X' wd ἴδον: 
Δειλαίας" 


80. 


ὅϑεν' ἵκετο, πότνα “Σελάνα, 
ὡς ἐμάνην; ὡς μεὺ περὶ ϑυμὸς Ἰάςϑ' " 
TO δὲ χαλλος ἐτάχετο, χοὺυδέ τι πομπᾶς 


Τήνας ἐφρασάμαν, οὐδ᾽ ὡς πάλιν οἴχαδ᾽- ἀπῆνϑον 


"Ἔγνων" ἀλλά μὲ τις ᾿χαπυρὰ γόσος ἐξαλαπαξξε". 


Κείμαν δ᾽ ἐν κλιντῆρι. δέχ᾽ 


^ 


So 


ἄματα καὶ δέχα «νύχτας. 


Φράζεό pe TOY. ἔρωθ᾽ ὅϑεν ἴχετο, πότνα “Σελάνα. 
sd ia deos pr ὁμοῖος dota a d πολλάκι τὰ ^ 


d PTT ὡς j 4 


Ma x2 4 


τ yero 'égisse yttfilsaus Meineke; ἦν' ipse poeta videtur posuisse Ἢ 80-- 


quens ἕξ. " 
19.5 «vv, 

ex sola.Callierg. 

recentt. praelatum. est. 


Σελάνα] maior pars codd. 


ἢ τὸ Σελάνα. Nostrum, 


et Florent. editione Aioiatumo recte ab omnibus 


80. Avon: τῶν] exquisitior lectio quam altera λιποῦσι. 
.85.:ὄ ἐξαλάπαξϑ ξεν] Schol. alteram. lectionein offert ἐξάλλαξεν. 


c 


nieto pertuncti erant. De 
usu particulae ὡς cum. paríic. vid. 
itost. Gr. δ. 131. 4. not. 

«82. ὡς ior, ὡς ἐμάνην; ὡς 
uev] harum nardicubadin sic po- 
sitarum ea est ratio, ut ex pluri- 
bus aetionibus aliam, continuo aliam 
consequutam esse significent; 
quendi ratio Graecis iam inde ex 
Homeri temporibus. usitata. Il. 
XIV, 294. ὡς ἴδεν, ὡς μιν "Kooc πυ-- 
“κινὰς φρένας ἀμφεκάλ vier. Mosch. 
11, 14. ὡς μιν» quoctoc y ὡς ᾿ἐβέβλη-- 
“τὸ Θυμὸν. Cf. Theocr. Id. Ill, 
43. Imitantur Graecos Latini. Ut 
vidi, uf perii, ut me malus 
abstulit error. Virgil Eclog. 
VHI,.41. Matth. Gr. ἃ. 684, 4. 
p- jus περὶ i«g 9r. Me- 
faphora petita est.de Amore qui 
tela mittit. Idyll. HI, 1T. ὃς n 
-Ogtéoy. ἄχρις 
ἐάπτει. 

83. τὸ κάλλος ir.]rubor ge- 
. Od. I, 
13, 7. Notandum τήχειν hoc sen- 
su. Vid. Fr. lacobs. in Animadvv. 
in Anthol. Tom. 11. P. Hil. p. 30. 
85. χαπυρὰ νόσος] morbus 


-et vacueliunt, adhibetur. 


lo- 


acuíus, qui in ipsas venas pene- 
trat easque exsiccat. ἐξαλα- 
παξεν, Homericum verbum, quod 
saepe de urbibus, quae diripiuntur ἡ 
Insolens 
hoc visum nonnullis ad formam 
humanam íranslatum. | Sed quidni 
morbus acutus hominem extenuans 
atque conuficiens apfe dicatur 25«- 
λαπαΐζων Haud male mihi videor 
comparare Senec. Hipp. 219. da- 
bitur totus furor in medul-. 
las, Igne furtivo populante 
venas. Apíius etiam comparatur* 
locus, quem mihi Fr. lacobs. 
subministravit, Agath. Anthol. 
Palat. V, 294. ov πω. i ἐξαλάπαξα 
φίλης πύργομα χορξ 

88. πολλάκι De D Ras De, 
qua .significatione laudatur dispu- 
tans Wolf. ad Platon. Phaed. 
Simaethae color 


p. 29. — gena- 
rum magis magisque paliescebaf, 
donee tandem  thapso . simillimus 
fieret. Nam de coloris permuía- 


tione, quae in subito amati iuve- 
nis adspectu vel in simili animi 
aliecíu, ut apud Horat. Od. I, 
18, 1., locum habet, nunc cogi- 


ca. 
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AAA ἢς οὐδὲν ἐλαφρύν᾽ 
Φραξεό. μὲν τὸν. ἔρωϑ'᾽ 


95. Θέστυλί μοι] Boisson. ad Idyll. III, 
comma. non ponendam esse contendens, malit eam acuere: 
Quo minimé opus esse, videtur. 


guo tc. 


ὁ δὲ χρόνος &vuro φεύγων. 
OU sv ἵχετο, πότναᾳ “Ξελάχα. 
X' οὕτω τῷ δώλᾳ τὸν ἀλαϑέα μῦϑον ἔλεξα " 

Ei aye Θέστυλι μον χαλεπᾶς͵ γόσω εὑρέ τι uod. 

“Πᾶσαν ἔχει ue τάλαιναν ὁ ᾿Μύνδιος. ἀλλὰ μολοῖσα, TIS 
Τήρησὸν ποτὶ t«v Τιμαγήτοιο. παλαίστραν" 2 


OEOKPITOY 


2) pgxt6 , " 2 - » 1 er ΟΝ 
"Éoosvv δ᾽. ix χεφαλᾶς πᾶσαν. τρίχες: αὐτὰ δὲ λοιπὸ. Ὁ 
24 P2323 15 905. URN S: z , * , Qs T ὶ 
Qoré ἔτ᾽ 4g χαὶ Ócouc za ic τίνος. Qux inéonoQ 
^ ye ἢ 
H ποίος ἔλιπον γραίας. δόμον, ἅτις ἐπρδενᾷ is ἊΝ 


ΤΊ 


Ὧ. 


E SE 


28. encliticam post 
Θέστυλε 


Graeci. enim , 


diligentiorem. nostrorum criticorum distinctionem non curabant ,. sed 


tari non pofest. | Propius ab hac 
sagae descriptione abest illa, quae 
de Canidia apud Hor. Epod. XVII, 
l0. est: Fugit i1uventus-.et 
verecundus color Reliquit 
ossa pelleamicta lurida, ubi 
vid. Mitskeherl. — 9 dw thac 
psus utrum lignum, an frutex 
fuerit, disceptant harum rerum 
αὐ οι Vid. Dioscorid. IV, 
157. Billerbeck. Flor.. classic. 
p. 77. Hoc in medio relinquamus, 
id unice tenentes, eius fuisse usum 
in tingendo; quae res eo imbuere- 
tur, colorem pM et melinum 
fere inde traxit. 

89. Sola ossa relicta erant 
et pellis. Callim. n Anthol. 
Palat. XII, 71. ὀστέα oor χαὶ μοῦ- 


yov ἔτυ τοίχεςς Cf. Er. Iacobs.- 
Animadvv. in Anthol Tom. I. P. 


11. p. 254. A Casaub. duo Plau- 
lini loci comparantur, alter ex 
Aulul. III, 6, 23. qui ossa at- 
que pellis totus ?st; ita cura 
maceí; alter ex Captivi^ 1. 2, 
32. ossa atque pellis sum, 
miser a macritudine. Talem 
hominem a Latinis scutilum, di- 
cíum esse docet nos Festus. ov- 
q«o ἄντ᾽ ἄνδρος Sophronis est 
apud Etym. p. 731, 3. ἔῤ- 
Quy. 


—— 


,Eurip. Med. 1201. σάρκες 
δ᾽ ἀπ᾿ ὀστέων ἀπέῤῥεον. 


E 


ipso. observante, 


- 90 sq. Eundem colorem habes Ar 


Eurip. Audrom. 299. τίν᾽ “οὐχ 
ἐπῆλθε; ποῖον οὐκ ἐλίσσετο Ζ4αμο- 
γερόντων. Coluth. v. 2354. ποῖον 
ὦρος προλέ ἕλουπα ; τίνας μεϑέηκα χο-- 
λωώναᾶς: ἔλιπον, praéter- 
misi, praeterii. — γα ἔς. 
Vetularum hoc erat. Cantaítri- 
ces aniculae dicit Apul. Metam. 
H, 38. Vid. Wachsmuth. in 
Athen. Tom. 11. fasc. 2. p. 251. 
— ἅτις ἐπᾷδεν. Amoris morbo 
per incantamenta liberari volebat. 


92, 


ἧς οὐδὲν ἐλαφρόν] ἐλα-. 
φοόύόν sensü iransitivo; id quod 
levaf. Verte: 
tabam,; nihil aestum meum 
sedabat. ἄνυτο' φεύγων, 
ut alias ὠχετο φεύγων, cito fu- 
gif. Cir cumscriptioni inservit vers 
bum ἄνύειν, praecipue apud Atti- 
cos, ifa ut celeritatis. notionem 
involvat. Miror virum doctum 
hic laboravisse. Nullum, poeta 
dicit, amoris remedium in- 
veniebam atque sic mihi 


— 


frustra omnia tentanti tem- 


pus avolabat. 


94. y. οὕτω] Pede cT 
amoris aestum levareí, ne- 
que incantamenía, nec. siat 
4α 1 ἃ αὖ ἃ mn. un 


98. εἰ δ᾽ ἄγε] vid. Hermann. 


quicquid yeme 


EIAYAAION f. 
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“ηνεὶ γὰρ φοιτῇ, Tv δέ. οἱ ἁδὺ καϑῆσϑαι: 


Φράξεό, μξυ τὸν ἔρωϑ' 


0U'sv ἵχετο, πότνα Σελάνα. 
Κηπεί «c νιν ἐόντα μάϑῃς μόνον; ἄσυχα γεῦσον, 


100 


Kn, ὅτι “ιμαίϑα τὺ καλεῖ, χαὶ ὑφαγέο τῷδε. 


"Qe ἐφάμαν" 


ἃ δ᾽ ἦνϑιὲ xol ἄγαγε τὸν λιπαρόχρων 


Τὶς ἐμὰ δώματα Aq: ἐγὼ δέ viv ὡς ἐνόησα 
2. Ξ "m c M b) A ) ^ δὶ & » 
Jor. ϑύρας ὑπὲρ οὐδὸν. ἀμειβόμενον ποδὲ xovq, 
d » [Y el [4 / 
(Φράζεό μευ τὸν Epod" ὅϑεν ἵκετο, πότνα “Φελάνα) 108 
Ilaca μὲν ἐψύχϑην χιόνος πλέον, ἐκ δὲ μετώπω 


uno fenore pronuntiabant haee verba. 


Meinek. sustuli. Cf. 
primus Schaeter. 
101. 


ad Viger. p. 511. 870. Nitzsch. 
ad-Odyss. I, 210. — νόσω μᾶ- 
yocdr emediüm morbi: Herod. 
Ἵν. 151. χακοῦ οὐδὲν ἦν μῆκος. 
EU p: Androm. 536. χαχῶν umg- 
40c, ad quem locum v. Pflugk. 


.96. ἔχεν ps] habef me, te- 
net me. liomines enim et dii di- 
cuntur haberi ab iis, sub. quorum 
potestate et ditione sunt. Verba 
sunt Graeyii Lecít. Hesiod. ad 
Scut. Here. 105. Notum in re 
amatoriá verbum 27:55 cuius usum 
illustravit Valcken. ad fem. 
fragm. p. 29... T; ; 

98, .ντηνεὺ γὰρ φοιτῇ] 1e. ἔχεῦ 
1. ἐχεῖσε. «Adverbia, quae .commo- 
rationem: in aliquo loco declarant, 


eorum loco-usurpanítur, quae mo-' 


tum in aliquem locüm significant, 
| quum dicimus aliquem non' perve- 
nisse in aliquem locum, sed eun- 
dem . diutius ibi commorari. Sic 
v; 101. ὕφαγέο τᾷδε, huc adduc, 


ut apud nos. maneat, Id. V, 67. 
τῇδ᾽ ἐνθών, huc veniens, ibi- 
. que. ;aliquamdiu commorans. --- 


zcOqo9«v, desidere, ut re- 
quiescat a, labore; in univer- 
sum pro versari. 


100. JDelphidem adl-se diilht 
Hoc, ut alia nonnulla in hoc idyl- 
lio, Simaetham' signifieat non- ex 


Cete 


annot. crit. ad ldyll. I, 32. — 
Ante eum εὗρέ cL legebatur. 
zig «J Sehaeferi correctio pro z/g. , quod est: 


Solam. igitur distinctionem eum 
εὑρέ τι. lia 


ἘΠ SE 


* 


plebe ttl mulierem, sed paullo 
nobiliorem. Et vides, quanta Del- 
phis verecundia eam i pe 
F. I. Li deem 


104. ἀμειβόμενον] noíae lo- 


quuíiones Qvoas ,. στέγας TET "hé: 


ianuam s. lrmen 
quas Alustrat Wessel. ad Herod. 
V, 12. Homericum: γήραος ὑπὲρ 
"cde «queues excitat Schol. ad h. 
l. Ceíerum activum hac siguifica- 
tione usitatius quam media fornia. 
— ποδὲ χούφῳ, celeri pede. Hoc 
refer non ad amorem pueri, sed 


intrare, 


ad. eius agilitátem, 


106. Puleherrima primi cüm ama- 
ióre cóngressus deseriptio, quae | 
admodum similis est egregiis ver- 
bis Sapphüs in Gdario , "cuius 
partem servavit L on gin. de sublim. 
cap. 10. Quae huc maxime -fa- 
ciunt, adscribam, prouti emen- 
data. leguntur apud Neue p. 28. 
ὡς [ve] y«o o ἴδω βοοχέως με 
φωνάς Οὐδὲν üU ὕχει, AAA χὰμ μὲν 
γλῶώσοα ἔκγεν λεπτοὺ δ᾽ Jifiefuo χρῶ 
πῦρ ὑποδεδοό εαέεν Ὀππάτεσον rx 
οὐδὲν 6 δρημ, ᾿ἐπιῤῥομιβεῦοι δ᾽ ἀχουαί, 


᾿Κὰδ᾽ δ᾽ ἱδρὼς ψυχρὸς χέεται, τρό-- 


pos δὲ πάσων ἀγρεῖ, χλορωτέρα δὲ 
ποίας Ἔμμι, τεϑνάχην δ᾽ ὀλίγω 
ἐπιδευέην φαίνομαι. Οἵ. Apollon. 
Rhod. Argon. I, 1261. III, 963. 


, f« 
 XO0vóg Ouuera πάξας dicatur. 


| pes delabitur. 
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Φράζεό μευ τὸν ἔρωϑ᾽ 


OEOXPITQY- 


Ἰδρώς uev χοχύδεσχεν ἴσον νοτίαισιν ἐέρσαις;. 

Οὐδέ τι φωνᾶσαι δυνώμαν, ὀὐδ᾽ ὅσσον ἐν ἵπνῳ “᾿ 
ιΚνυζεῦνταν φωνεῦντα φίλαν ποτὲ ματέρα τέχνα" 
AAA ἐπάγην. δαγῦδι χαλὸν γρόα πάντοϑεν ἴσα. 
ῦϑεν ἵχετο, πότνα “Σελάνα: : 


110 


Καί μ᾽ ἐσιδὼν ὦ στοργος, ἐπὶ χϑονὸς ὄμματα πήξας," 
ier ἐπὶ κλιντῆρι, καὶ ἑζόμενος φάτο εὖϑον" | 


107. χόχύδεοκεν] Codd. partim κοχύεσκεν» partim ἰχοχύδεσκεν. 
Hoc praeterea depravatum in ποχίξοσκεν , κεχύεοπεν , κοχύεοχε. 


tentabat z 


112. kKoppiers. 


107. xozvósoxtv] proprie de 
aqua, quae cum sírepitu per rü- 
Pherecrat. apud 
Atheu. VI. p. 269. D. dicuntur 
ποταμοὶ κοχυδοῦντες ἐπιβλύξ, ---- vo- 
τίαιοιν ἐέροαις perperaor ver- 
íunt: instar pruinarum au- 
stralium. vocc ἐέρσαν fluidum 
rorem significant, nihil amplius; 
ut ὑγρὰ ϑαλασοα vel ὑγρὰ ϑαλάο- 
σῆς κέλευϑα. Quin apud Homer. 
ἱδοώς ipse νότιος dicitur. 11. XI, 
$11. XXIII, 115.  Conficit. rem 
Callim. H. in Del. 211. vozioc δὲ 
διὰ χροὸς ἔῤῥεεν ἱδοώς. Cf. Fr. 
Jacobs. Animadvv. in Anthol, 
Tom. 1. P. II. p. 105. 

109. zvv6sevrv«ti]:xganniumnt, 
vagiuní. Proprie de canibus di- 
citur, tum ad infantes, ut ' hie, 
íransfertur. "Vid. Schol. 

110. Toto corpore cohor- 
rui ef obrigui, pupae in- 
síar. Similes locos excitatos vide 
ab Fr. Iacobs. ad Delect. Epigr. 
p. 90., hosce: Apollon. Rhod. 
posa II, 965.  Heliodor. 
Aeth. 23. p. 1823, IV, 13.. p. 
245. METER duas I, 24. p. 
199. — ἐπάγην. De hoc usu 
verbi πεπηγέναν vid.. Fr. Iacobs. 
in Additam. ad Aíhen. p. 216. ad 
Philostr. p. 355. — δαγῦδι. δα- 
γύς, -VOX rarior, pupáàm vel 
plangunculam significat, quae 
Atticis κόρη; aliis πλαγγῶν et χρυ- 
σαλλίς vocatur. . Haec puellarum 
jidrica eraní imaguneulae vel ce- 


οὔ "7 
Vid. annot. 


ἐςιίδών, quod idem mox zi 


reae, "vel gypseae, vel aheneae. 
Plura dabunt V.alcken. ad h. L, 


Ruhnk. ad Timaei Lex. p. 108.) 
Bast. Epist. ad Boisson. p. 196. 
A12. z«í TM ἐςυδων] Post- 


quam oculos in me coniece- 
rat, in lecto consedit, ef 
oculis solo fixis ita loquuc- 
tus est. Narratio paullo turba- 
fior turbafo mulieris animo» con- 
venit.— ᾧ "0700708, e. ὁ ἄστορ-- 
γος, qui amoris nunc expers 
est, qui me iam dereliquit. 
Ne nan reas in coniunctione horum ᾿ς, 
verborum za u^ ἐςιδὼν ὦ "orog- 
γος, teneas in adiectivo esse pro- 
lepsin; designatur enim iuvenis 
qualem nunc se praebeaf adver- 
sus Simaetham. Ceterum falis ad- 
iectivorum usus rarior ést apud 
Theocritum ,' frequentissimus .apud 
tragicos. Vid. Hermann. ad So- 
phocl. Antig. 524, $812; QOedip. 
Colon. 1292. Seidler: ad Eurip. 
Electr. 442. inprimis Heller. ad 
Oedip. Col. 1194. A8de,qui subtilius 
de hoc usu disputavit, Sieisgri7 | 
dy SEP Rs pe 428. 

113. 2ai zAwcdq9:] daba 
vel tori genus fuisse videtur, quo 
etiam tariquám lecto uterentur ve- 
teres. Cf. v. 139., ubi idem zàÀu- 
vio dicitur Afzvoa. Carm. XXIV, 
43. —— ἑζόμενος. De partici- 
pii usu vid. Rost. Gr. Gr. $. 139. 
not. 4: 

114. 
venissem. 


 Equidem.,iam Merano 
Hoc efterí accommo- 


ὌΨΡΨ τ - 
M eus X 


ElAY AAIQN f. 


Iloi» ποχα τὸν χαρίεντα τρέχων ἔφϑαξα θιλῖνον; 
d i 


«(Ὁ ραζεό μευ τὸν ἔρωϑ' 


4i 


ἮΙ ῥά. με, “Σιμαίϑα, τόσον ἔφϑασας, ὅσσον ἐγώ ϑὴν 


11ὅ 


, C L ( £s » nd 
"Es τὸ τεὸν καλέσασα τόδε στέγος, ἢ μὲ παρῆμεν. 
el el ? ᾿ / 
OUsv ἴχετο, πότνα “ΦΣελανα- 


*Hygov yaQ κήγων, γαὶ τὸν γλυχῦν, ἤνϑον, ἔρωτα, | 


^H τρίτος ἠὲ τέταρτος ἐὼν φίλος, αὐτίχα νυχτός, 


Ἰ 


118. xqyov] ex quattuor tantum: codd. affertur, ceteri sine v 


paragogi ico.' Nescio an 


terae ». 


date iuveni supérbo, qui suam vir- 
tutem iactat, ita; me huc ar- 
cessens, in eáà re me ἴδῃ" 
íum praeveríisíi atque ego 
cursu nuper Philinum prae- 
veríi. Struc(ura verborum haec 
est: ἔφϑαοας καλέσασα ; d μὲ πα- 
ρθεῖναν) τόσον») O00» ἔφϑαυα, in 
quibus noía a positum, ubi ex 
vulgari loquendi ratione πρίν ex- 
spectabas. Scilicet in verbo q9«- 
ψειν inest comparandi notio, ita 


ut ἔφϑασας" χαλέσασα idem sonet 


quod πρότερον ἐχάλεσας. Similem 
iuncturam habes apud Xenoph. 
Cyrop. I, 6, 39. ηοκήπεις φϑάνειν 
ἕλκων. ἢ no iiec φυγεῖν. ad quae 
verba Heindorf. apud Schneid. 
Theocriti locum excitavit. 

115. ἔφϑαξα] in versu prae- 
cedente ἔφϑασα, utraque . forma 
meíri ratione satis defensa.  Si- 
mili, sed non pari ire Pin- 
darus, qui Pyth. X, ἔχνιξε 
habet, Pyth. XI, 36. Suo ponit. 
Οἵ. annoí. ad Idyll. VIII, 1. et 
quae in Praefat. observavimus. 

118. xqy0ov] καί in hoc narra- 
tionis ordine accipi posse videtur 

3 [4 X , 
pro αὐτόματος, μὴ κληθείς. ΟΡ- 
scuriorem aliquam oppositionem 
adolesceniis menti observatam esse 
dicas, quam sic mihi fingo: In- 
vitasti me prior, uí ad te 
venirem; at ego ad fe ve- 
nissem, licet non invifas- 
ses. F. 1. -- Oxiyov qv ον, 
ego. spoufe mea venturus 


ἐγώ pràestet ob frequentem concursum ἵι- 


eram, Vulgo quidem praecipiunt, 
particulum ἄν .in his formulis 
omissam esse. Hodie vero doctis- 
simorum virorum operà effectum 
esí, uf omissae particulae causam 
teneamus.  Transponam huc ver- 
ba Hermanni de partic. «v Libr. 
I. cap. XII. p. 11203. (qui liber 
Londinensi Stephani thesauri edi- 
tioni adiectus est). is igitur, ubi- 
cunque, aif, aliquid, quod etiam 
*sine conditione verum est, com- 
memoraíur, abesse debet parti- 
cula; ubi autem aliquid nomina- 
mus, quod nonnisi ceríá condi- 
'lione verum est, necessaria esf 
paríiculae adiectio. intelligitur id 
autem -ex opposito. Nam quod 
sine, conditione verum est, ei non 
lice£ opponi, non esse 
quod autem certà fantum buds 
tione verum' esf, ei recte oppo- 


nes, non esse, 'sublatá conditio- 
: 1 

ne. Atque haec quidem Her- 

mannus. De eádem re haud mi- 


nus subtiliter accurateque expo- 
suit Stallbaum. ad Platon. Polit. 
p. 328. C. et ad Sympos." p. 1990. 
C. (Biblioth. Graecae, quae apud 
nos in lucem emittitur). Quem 
quidem librum quum in plurimo- 
rum manus idm pervenisse liceaf 
sperare, locum íantum  indicavi- 
mus, lectores rogantes, ut ipsum 
evolvant. 

119. 4 τρίτος ἡ δ᾽ τέταρτος 
cum duobus tribuüsve aliis. 
— Delphis ait se ultro venturum 


verum; - 


' 48 


4 


32i, 


/216, 


ᾶλα μὲν ἕν χόλποισε Διωνύσοιο φυλάσσων, 
Κρατὶ δ᾽ ἔχων “λεύχαν, Ἡρακλέος ἱερὸν ἔρνος, 


OEOKPITOY 


129 


ll&vrocs πορφυρέησι περιζώστρῃσιν ἑλιχτάν. 


Pd S MM i , 
Φραξζεὸ uev τὸν ἔρωϑ'᾽ 


09εν ἴχετο; πότνα “Σελάνα. 


Καί μ᾽ εἰ μὲν A ἐδέχεσϑε, τάδ᾽ ης φίλα" χαὶ γὰῤ ἐλαφρὸς 


Καὶ χαλὸς πάντεσσι μετ᾽ ἠϊϑέοισι χαλεῦμαι. 


122. 
φυρέκισι περιζώστραιοιν. 
v&lgata. Ἐ', I. 
126. 


fuisse cum quibusdam amicis 8 
compofatione. Solebant iuvenes, 
postquam a compotatione surrexis- 
seut, ad amatam pergere, ut car- 
men amaàforium ei canerent. 
αὐτίκα YUZTOG, cum nocte 
ingruente. 

120.. “μᾶλα .... Διωνύσοιο] 
Poma afferre amatae, signum, quo 
quis amorem suum declararet, ha- 
bebatur. Boettiger. Sabin. Tom. 
IL p. 76, Vossius ad Virgil. 
Eclog. p. 315. ad Georg. p. 264. 
per μᾶλα Ζίιων. intelligit mala 
cifrea; rectius, pufo, accipies de 
malis, quae a Baccho nomen ha- 
bent, quod primus eorum usum 
docuit. Vid. Athen. III. p. 82. 
D. ἐν χολποισι. In sinu 
pallii tales res gestabantur. Ho- 
«ate satir; IL; 85 H1. 
ferre sinu laxo. Vid. Boetti- 
ger. Sabin. Tom. 11. p. 118. 
φυλάσσων, gerens. Ita Id, III, 
ad quem. locum vid. annot. 
Id. ὙΠ, 64., dbi vide Valcken. 

121. *ietAci gl] populeam co- 
ronam gestans. Populus Her- 
culi sacra, vel ut cum poeía lo- 
quar, populus Alcidae gra- 
tissima. Res est satis nota; 
vid. Heyne ad Virg. Aen. V, 134. 
VHI, 216. Mitscherl. ad Horat. 
04.041,77, 29315 Photirp tex: p. 
23. Porson. (p. 156. ed. 
Lips.). Hinc quia iuvenis Delphis 
palaestrae erat studiosus, populeáà 
Xinctus erat coróná. 


— 


— 


εὗδον δ᾽ 1 haec vox varie tentata est a Viris Doctis. 
gitatum ab Hermanno ad Eurip. Hec. 652. 


lemniscis 


nuces 


125 


Ki essl. ef Boisson., Brunckium sequuti, Πρ ναι πορ-- 
; Codd. non addicunt. 
124, Brunck. zn «i μέν, quod non debebam probare. 


Vera est 


Exco- 
p. 137. eU δ᾽ ἧς plurimis 
122. Populea corona purpureis 
involuta' dicitur. Apud 
Aíhemn. V. p. 197. F., habemus 
ἀμπέλινον χρυσοῦν στέφανον; μιε0ο-- 


Ae iibi ut εραις XO TEM μιένον. Ssum- 


ma in eo cernebatur ars apud ve- 
teres, ut coronas non simpliciter 
ex (floribus colligarent, | sed uf 


stroppos, qui toris s. toru- 


lis necterentur, intertexerent et 16- 


?mniscis fascinarent. Vid. H ein- 


rich. ad Hesiod. Scut. Hercul. 95. 
p. 133 et inprimis Bóttiger. 
Sabin. Tom. I. p. 229., qui eru- 
dite de hoc veterum artificio agens 
áàrtium opera comparat. 

124. Et si me recepissetis, 
id mihi volupe fuisset. 
ἐδέχεσθϑ'ε. Pluralem posuit, quod 
heram cum serva intelligit. | Cete- 
rum attende ad particulam ze, quae 
fam híc, quam versu 126. indica- 
tivo addita est. Est hic mos epi- 
corum poetarum, Homer. 1]. 
XXIII, 526. εἰ δέ x fw προτέρω 
γένετο δρόμος ἀμφοτέροισιν, Τῷ χέν 
μιν παρέλαοο᾽, οὐδ΄ ἀμφήριοτον T 
zt». Oraculum apud Herád: 1, 14. 
Ζεὺς γὰρ w^ ἔϑηκε νήοον, εἴ z^ ἐβοῦ:. 
λετο. Odyss. XIII, 205. ἐγὼ "δέ χεν 
ἄλλον .. ᾿ξξικόμην, - χεν p^ ἐφίλει. 
Atque híc quoque afferre liceat 
ipsa Hermanni verba, quae ad 
dictum Odyss. locum explicandum 
leguntur in libello de part. ἄν. 
Lib. I. cap. X. p. 11200. . Non ne- 
cessarium erat, ait, alterum zv. 
Namveoratio, quae suspensa est ex 


—— 





t 
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Εὗδον δ᾽, εἴ χε μόνον τὸ χαλὸν στόμα τεῦρ: ἐξρίλασὼ". 


Εἰ δ᾽ 


ἄλλᾳ p. ὠϑεῖτε, καὶ ἃ Qon εἴχετο μοχλίν 
Πάντως χαὶ πελέκεις χαὶ λαμπάδες. ἦνϑον ἐφ᾽ 


vuteg. 


Φράξεό uev τὸν ἔρωϑ'᾽ οϑὲν. ἵχετο; πότνα “Σελάνα. 
Νῦν δὲ χάριν μὲν ἔφαν τῷ Κύπριδι πρᾶτον ὀφείλειν, 130 
Καὶ μετὰ τὰν Κύπριν τύ us δευτέρα ἐκ πυρὸς εἴλευ, ἡ 


perplacuit. 


"Vulgatae nuné patronieatur Huschke ad Tibull. I, 1. 48, 


p. 28., Vid. "annot. —- Mox nonnulli eZ κεν qui iidem v. 124. εἰ μέν 


habent. 


τεῦὺς vulgo τεῦ. τεῦς in uno cod. et edit. Iunt.. 
121. Codd. quinque habent ἀλλᾶ, 


128. πάντως] ad Gregorii praeceptum ( p- 213. Bast.) dedit 
Brunck παντῶς; eumque sequuti Kiessl. et Boisson. 


aliá sententià, verbi modo servato, 
non indiget repetitione particulae. 
Quin recentiores etiam" aspernan- 
tür repetitionem huius modi. .... 
Nam si primaria sententia condi- 
tionalis est, non  possuht non 
ómnia  conditionalia esse, quae 
peudent ex ed. — καὶ γάρ. Ad 
sententiarum nexum íale quid sup- 
pleas: et dignus fuissem, 
quem recipereítis; etenim 


pülcher habeor.— ἐλαφρός," 
- qui celeri et agili corpore est. 


125. ἠϊϑέοισι] ἤἶϑεος est iu- 
venis, praecipue qui caelibem 
vitam agit. Ad coniecturam, quam 
jv» Antipatro apud Stobae. 
Eclog. p. 418, 4. proposuit Fr. 
Yacobs. (Leett. Stobens. p. 110.) 
firmandam, scias alios quoque ve- 
terum in huius vocis non simili 
sono, sed etymo lusisse. Quintil. 
Justitutt. 1, 6, 36. Ingeniose 
sibi visus C. Cranius cae- 
libes dicere, velut caelites, 
quod onere gravissimo va- 
cent, idque Graeco argu- 
mento; ἠϊϑέους enim eadem 
de causa dici affirmat. Cf. 
Donat. ad Terent. Andr. I, 1. 
18. Festus s. v. caelebs. 

126. εὗδον Ó'] contentus 
fuissem, nihilamplius ten- 
favissem.  Eleganti metaphorà 
verbum εὔδευ» dicitur de homine, 
qui animum habet ab omnibus cu- 
ris laxatum ideoque securum. Ni- 
hil in hoc loco mutandum esse (e 


Theocrit. 


miles. ^ Vid. Anacr. 


docebunt loci perniulti, huius si- 
/0d. XV,'2. 
Hesych. s. v. εὑδήσει." Stanlei 
ad Aeschyl Agamemn. 345. Er- 
furdt. ad'Soph..Oed. Tyr. 583. 
Schaef. ad Soph. Oed, Col. 307. 
Tom. H. p. 312., quem locum 
Brunck. corrupit. "Eádem ratione 
Latinorum dormire adhibetur. 
Vid. Terent. Adelph. IV, 1, 17. 
Iuvenal. Satir. I, 11. 
dorf. ad Horat. Satir. 1,2, 1. p. 
233. Mira est Boissdusdi ex- 
plicatio: lectum meum repe- 
tivissem; noctem enim fuisse 
intempestam. — τεὺς rarior for- 
mà pro τεῦ, quam Apollon. 
Dyscol. de pronom. ex Theocrito 
afferí. Vid. Buttmann. Gr. ampl. 
l. p. suni 
127. 
fuisset. 
128. O vid. Art. amand. III, 567. 
nec'"franget posfes, nee 
saevis ignibus uret. Alios 
locos excitaverunt Interpretes 
ad Horat. Od. I, 25, 1. HI, 26, 
7T. Fr. Iacobs. Animadvv. in 
Anthol. Gr. Tom. II. P. iif. p. 124. 
130. vv» δέ] quum autem 


εὔχετο͵] obfirmata 


*Bponte me ad fe revocave- - 


Tis. 
culis: 

131. x«i μετὰ v. K. vv] si ad 
vulgarem loquendi rationem poeta 
orationem exigere voluisset, debe- 
bat dicere: χαὸ μετὰ τὴν Κύπριν 
go, ἢ x. τ. À. 


4 


Haec vis inest in istis vo- 


"o OGEO0KPITOY 


(ὁ γόναν, texaMonato τεὸν ποτὲ τοῦτο. μέλαϑρον, 
Αὔτως ἡμίφλεχτον" "Ἔρως δ' ἄρα καὶ «ιπαραίου. 
Πολλάκις Aqieioroto σέλας φλογερώτερον αἴϑει. . 

- ta 3, ἢ ^ e e d , 
. ΨΦραζεό usv τὸν ἔρωϑ' ὅϑεν ixero, πότνα Σελάνα, 135 
Avv δὲ χαχαῖς μανίαις. καὶ παρϑένον ἐκ ϑαλάμοιο, - 
Καὶ νύμφαν iqofno , ἔτι δέμνια ϑερμὰ λιποῖσαν 
2 , «^ a ' « b n AM. 1 
᾿Ανέρος. ὡς. ὃ μὲν εἶπεν" ἐγὼ δέ oí ἃ ταχυπειϑῆς Dai 
Xeipog pipe μαλαχῶν ἔχλιν᾽ ἐπὶ λέχτρων" | 
Καὶ ταχὺ χρὼς ἐπὶ χρωτὶ πεπαίνετο, καὶ τὰ πρόφωπὰ 110 


» 


131.: 2p 0g q0 2] etsi defendi potest haec lectio, ingeniosam famen. 


dicas coniecturam Fr. Iacobs. ἐοόβησε, quam codd. auctoritate velles 


€onfirmari. 


Lege ipsius verba in praefat. ad Bion. et Mosch. p. XXIII. 


142. Sevi£os 4] mulüs ^oifensioni fuit haec vox, aliis quidem, 
ut Hermanno, qui coniunctivum ϑρυλέωμι posci iudicarent , aliis qui 


ϑουλλέοιμι, quae scriptura ex tribus. apud Gaisford. codd. 
Quod ad orthographiam attinet , ϑουλεῖν. 


est, scribendum existimarent. 


udis À rectius scribi docuit Buttiann. ad Demosth. 
coniunctivo amplectimur Hermanni sententiam. 


enotata. 


NECS poem. ϑρυ-- 


.. Aot an Qovàiéone scribas, eadem manet prosodiae ratio; íribus syl- 
labis vox efferenda, animadv ertente M einekio. 


146. 


133. αὔτως de,usu h. v. ho- 
vide disputantem Butt- 


merico 

mann. Lexil. l. p. 34. —  «quí- 
pAsxror. "Vid. Huschke ad 
Tibull Tom. ll. p. 607. — . Du- 


. . € / ^ 
riorem dorismum ἁμέφλεκτον hic 
fortasse respuit ipse Theocritus, 


134.- Διπαραίου 
óvo,o] flammam amoris arden- 
fissimi cum igne Vulcani in in- 


sulà Lipará, inter Italiam et Si- 
ciliam sitá, comparat; quae com- 
paratio nec aliis poetis infrequens 
esí. Catull. Carm. LXVIII, 53. 
Quum tantum arderem,quan- 
tum Trinacria rupes, Lym- 


phaque in Oetaeis Malia 
Thermopylis. Ovid. Heroid. 
XV.. 12. ,i;Mje-;calor Aetnuaeo 


non minor igne coquit. Cf. In- 
terpp.ad Ovid. Remed. Amor. 491. 

136. oov δὲ »«z«c g.] haec 
coniungenda cum ἐφόβησε: Cupido 
gravi &moris aestu expellit. — 
παρϑένον ix Q«., vel virginem, 


ccc y ἅμ ὥς] vulgo τὰς y? iua. 


S "Apaí-. 


Nostrum , ἃ Kiessl. e 


quam pudor, nupíamve Meet, 
quam coniugis amor cohibere de—- 
beret, flammae Amoris ita urunf, 
ut quasi furentes thalamo relicto: 
ad moechum se conferant. — Del- 
phidem haec dicere puta, ut puel- 
lae, sponte ipsum ad se vocantis, 
temeritatem quodammodo excuset, 
culpáà in Amoris vehementiam con- 
iectá. F. 1. 

131. νύμφαν] novam nu- 
ptam, ut ,Homer. Il. 111. 130. 
— igófno,exagitare po fes. 
Dues φρένας legitur apud Ae- 
schyl. Pers. 605. Aoristus vero 
ea pofestate positus est, quam il- 
lustrat Rost. Gr. Gr. ὃ. 116. not. 
6. Ad sententiam compara Pro- 
perft. lI, 5, 16., ubi felix dicitur 
quaecunque viri femina li- 
men amaf. Propius etiam acce- 
dunf Catull. LXVIII, 145. et 
Tibull. I, 2, 20., a Grevero 
excitati. - 


141. ψιϑυρίζειν] eo sensu 
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Θερμότερ᾽ ἧς ἢ πρόσϑε" καὶ ἐψυϑυρίσδομες ἁδύ, 

X' ὡς χά τοῦ μὴ μαχρὰ φίλα ϑρυλέοιμι esae, 
᾿Επράχϑη τὰ. μέγιστα, καὶ ἐς πόϑον ἤνϑομες ἄμφω. 
Κοῦτε τι τῆνος ἐμὶν imsuíuwero μέσφα τοι ἐχϑές, 


2 E 2) 5 , «ὦ M 
Οὔτ᾽ ἐγὼ αὖ τήνῳ ἀλλ᾽ ἡνϑέ μοι &. τε Φιλίστας" 


145 


ἹΜάτηρ τᾶς γ᾽ ἁμᾶς ἀὐλητρίδος, ἃ τε MeAt&oUe, 

CD , δι: ) M 3 e 
“Σάμερον, ἀνίχα πέρ vs ποτ᾽ οὔρανον ἔτρεχον ἵπποι, 
"Ao τὰν ῥοδύπαχυν ἀπ᾽ ᾿Ὠχεαγοῖο ᾿φέροισαι" 
Κῇπέ μοι ἄλλα τε πολλὰ xci ὡς ἄρα diia ἔραται" 


“Κἤτο μὲν αὖτε γυναικὸς ἔχει πόθο εἴτε xod πώς 


150 


Boisson. et Meinek. praelatum, uni Cod. Florent. debetur. — Tum 


. 3 9 
H,ermann. tentavit τὰς ...; αὐλιστρίδος; 


habitat. 


quae in eadem domo 


147. Briggsius coniicit τὸ ποτ᾽ οὐρανὸν sc. δρομήμα, quod durissi- 


mum videtur. 


Ne. quis offendat in particulis πέρ ve, similem earum 


coniunctionem Id. VII, 60. excitavit Boisson. 


149. 
iione media positum est. 


Suspectus locus, quod ἔραται, penultima producta, significa- 
Boissonade defendi posse putat produ- 
ctione vocalis « in πέτασαν apud Anacr. IX, 2. 


Sed apud hunc poe- 


fam in recent. editt. recte eium. est πέτασσαν, nec omnino aptum hoc 


Vende 


albibitum est quo alias dicitur 
ὀαρίζειν vel ὀάρους ὀαρίζειν. 

143. ἐπράχϑη] πράσσειν, uf 
facere, de re Venerea dicitur. 
Hine Venus JZ/oci vocatur. Vid. 
Welcker. Trilog. Prometh. p. 
241. ad Theognid. 1097. p. 135. 
Hine quoque ἔργα Κύπριδος, de 
quibus vide annot. ad Epigr. IV, 4. 

144. Ex duodecim quidem 
diebus ad me non venitDel.- 
phis, et heri demum ;eum 
alii amori indulgere com- 
pertum est. Venit nempe ad 


me vetula, quae una cum 
Delphide convivio iníter- 
fuerat, ubi ipsa de novo 


Delphidis amore certior fa- 
οἵα erat. — .Vetula illa, nescio 
duae, nón àcuratius designatur, 
nisi quod mater Philistae atque 
Melixus esse dieitur, quarum illa 
iibieina erat. Sed hoc ex Theo- 
criti verbis non potest colligi, filias 
quoque ad convivium adhibitas fuis- 


JR 


oratione obliqua vid. 


se, multo minus credibile est Me- 
lixum saltatricem fuisse.  "TTibici- 
illaam dicit τὰν ἁμάν a 
ἡμετέραν, cuius consuetudine 
lubenter utatur, Wuest. — 

Nomina muliercularum marrationi 


- interiecfa probabilitatem eti conci- 


liant. Ad mimicum poeseos genus 
(8118. referas. F. Ll. 

147. Primo mane ad me ve- 
nit. Simplicem hane sententiam 
üpte iam Simaetha, cuius sermo 
pro animi affectu paullo altius sur— 
git, egregià descriptione exornat. 
Observa vero haud parum suavi- 
tatis et gratiae accedere huic loco 
ex ipsius versus ratione, quippe qui: 
nullá eaesurà impeditus fugacibus 


᾿ dactylis constat, quibus, si recte 


sentio, equorum in currendo ce- 
leritas egregie pingitur. 

150. ἔχεν de usu indicativi in 
Rost. Gr. 
ὃ. 122, 6. —. Ad sententiam cf. 
Horat. Epod. XI, 36. 


4 * 


, 
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Ovx ἔφατ᾽ ἀτρεχὲς ἴδμεν" ἀτὰρ τόσον, αἱὲν Ἔρωτος 
““χράτω ἐπεχεῖτο, χαὶ ἐς τέλος ᾧχετο φεύγων, 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


ΕἾ 


Καὶ φάτο οἱ στεφάνοισι τὰ δώματα τῆνα πυκχάσδεν. 
Ταῦτα μοι ἃ ξείνα μυϑήσατο" ἔστι δ᾽ ἀλαϑής" 


ἮΙ γάρ μοι χαὶ τρὶς καὶ Gu ἄλλοτ᾽ ἐφοί 
/«0 μὸν χαύτοις χαὶ TeTOUXIG αλλοὸτ Ἑ(ΡΟΙΤΊ,), 
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Καὶ παρ᾽ ἐμὶν ἐτίϑει τὰν “Δωρίδα πολλάκις ὄλπαν *' 
Nvv δέ τε Owdexyrrditot eg ὦ τέ νιν οὐδέποχ᾽ εἶδον. 


"d c οὐκ ἀλλὸ τι τερπγὸν ἔχει, ἁμῶν δὲ λέλασται; 


15]. ἀτρεκές]. Toupius cum Brunckio doricam formam «cos- 


χές, quam Hesy ch. et Orion. in Etymol. 
Ἔρωτος maiuscula litera cum Kies àli ng. exhibui. 


restituit. — 


in Lunae honorem bibitur apud Horatium. — 
Dativus ferri non potest; 
displicet ob vicinum Ἔρωτος; praeferrem" Toupii ἄχρατον, si 


ces in docto et «octo. 


p. 9. agnoscere videntur, 
516 
Mox variant. codi- 

genitivus ἀχράτω 
libri 


aliquot meliores addicerent. Kiesslingio ad Gregor. p. 359. pro- 
vocanti, fam hic, quam XIV, 18. ἀκρήτω et ἄχρητον scribendum vi- 


detur. 


151. Sed tantum idsescire 
dixit, eum amare. Hoc mu- 
lier TRUM declarat, quibus aman- 
/fes amorem suum prodere solebant. 
Nempe amantes convivantes in ho- 
norem amatae meraceum bibunt vi- 
num.. Duplex modus erat, vel ut 
merum .infunderenf iu terram, 
quasi libarent, vel uf pocula ebi- 
berent, nominantes dilecfas puel- 
las. Interdum etiam factum est, 
ut tot pocula meracei haurirent, 
quot líeras haberet nomen ama- 
íae. Vid. Valcken. ad Callim. 
Eleg. p. 261. Pallast des Scau- 
rus p. 215. — ἐπεχεῖτο, me- 
rum sibi infundi iussit. 
Huic verbo accusativus rei ef ge- 
nitfivus personae, in cuius hono- 
rem bibimus, iungi solent. Geni- 
fivi exempla sunt haee; zvyeu x«i 
ach εἶπέ, ΖΔιοχκλέος, Callimach. 
epigr. XXXI. Fr. Iacobs. Anthol. 


Gr. Tom. I. p. 212. Meleagr. 
epigr. 98. Z4 eL χαὶ πάλιν εἶπέ, στα-- 
λιν, πάλιν, Ἡλιοδώρας. ΟἿ, loci 


apud Toupium ad h. l. et apud 


W'elcker. ad 'Theogn., 315. p. 
100. fase de hac re agentem. Vid. 
Bernhardy Syntax p. 164. Si- 


militer Latini. Horat. Od. lI, 
19, 9. Da Lunae propere 


᾿ 5 , 
ἄχρατω; 


novae, da noctis mediae, da 
puer auguris Murenae, ubi 
vide interpref. Vini genus vero 
quod infunditur accusativo - solef 
addi, ut Id. XIV, 18. ἔδοξ᾽ ἐπι-- 
χεῖσϑαν ἄκρατον, Ὥτινος. ἤϑελ᾽ 
ἕκαστος. lam Theocritus, si libris 
habenda est fides, posuit genit. 
qui et ipse habet, quo 
defendatur. Alii, commate post 
τόσον deleto, ita explicant: sed 
fantum vini, ex quo suum 
amorem demonsírareí sibi 
infundi iussit. — oy. φεύ- 
yov, celerrime se abripuit. . 

153. Mos erat iuvenum comis- 
santium, ut convivio finito puellae 
amafíae fores serlis et corollis re- 
dimirent. Facit id iuvenis apud 
Callimach. Epigr.44 ed. Ernest, . 
in Antholog. Gr. Tom. I. p. 213. 


, Alia ratio est loci Lucret. IV, 


1171., ubi lacrimans enel. 
sus d uieres limina. saepe 
floribus et sertis operit. — 
oí, illi, in cuiüs honorem bibe- 
raí. 

156. o2z«v] ampullam olea- 
riam, qua utebantur in palaestra. 
Commeans ex domo δᾶ in palae- 
stram saepius ampullam apud Si-. 
mae(ham  deposueratí, quod per 
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Νῦν μὲν τοῖς φίλτροις καταϑύσομαι" αἱ δ᾽ ἔτι xr? 


tuni, τὰν ᾿Αἰδαο πύλαν, γαὶ Μοῖρας,. ἀραξεῖ. 


100 


ἜΣ οἱ ἐν χίστῳ xoxo φάρμαχα qeui φυλάσσειν, 
᾿ΔΑσσυρίω, δέσποινα, παρὰ ξείνοιο μαϑοῖσα. 


A Mots / 
᾿ἡλλὰ τὺ uiv χαίροισα mor 
D Mid fies b ᾿ ] ΤΉ ΕΓ 
ἐγὼ δ᾽ οἰἱσῶ τὸν ἐμιὸν πόνον, ὥςπερ ὑπέσταν.- 
/ 1 i 2 ς 


Ilórw'* 


Χαῖρε, “Σελαναία Awtegoyoos* χαίρετε δ᾽, 


) Q. M 7n , , 
Jixsavov Toémé πώλους, 


ἄλλοι 165 


᾿Δστέρες, sUx1Aow xot. ἄντυγα Νυχτὸς ὀπαδοί. - 


154. Post hunc versum cum Meinekio colon posul; vetulam 
illam veracem esse concludit ex iis, quae in sequentibus narrat. Gre- 


verus coniecit.io*? δ΄ ἀλαϑῆ. 


159. 


In initio versus yvy μέν ut vel νιν scribendum putat Her- 


mannus; sed articulo in τοῖς φίλτροις carere non possumus. — lu 


fine Fr. Iacobs. ai δέ τί x^ 
164. 
$uóv πόνον. 
100. 


duodecim hosce dies. intermisit, 
Argutatur Scholiast., qui oAz«v do- 
ricam dici ponit, ' quod ex aere 
Corinthio facta fuerit. Pro illius 
iuvenis conditione et pro ampullae 
usu eam e corio factam facilius 
credas- Dorica dicitur, quae At- 
ficis frequentius λήχυϑος appella- 
tur. Id. XVII, 43. 
que argentea. Doctissima de voce 
λπη disputatio Barkeri legitur 
ad Eíymol. M. p. 11I2 sqq. 

| 157. νῦν δέ] quum iam aliam 
inet. 6f. Y. 130. — ἀφ᾽ ὦ 
τὸ. Sic ἐξ οὗ τε. apud Sabi! A i 
Pers. 161. 

159. né pro zai ἐμέ positum 
est; χαί, ut saepe , hyperbaton 1a- 
cit, duum ad ?w pertineat: si 
ΜΕ] τη posterum dolore me 
afficiet. 

160.. Moto«c] Wifina correpía. 
Vid. annot. ad Id. 1, 83. — 

161. voic] uo hoc effi- 
€ere queant. τοῖος causam corn- 
tinet. Simillimus locus est Ho- 
mer. Od, IV, 221. Toic Διὸς ϑυ- 
γατὴρ ἔχε φάρμακα. Οἱ. Pflugk. 


ἄμμες 1. 
Fr. lacobs. satis. probabiliter coniecit ἐγὼ δ᾽ ἀγύσω τὸν 


PS 
est ολπις ea- 


e. «t χε. 


Νυκτός maiuscula litera scripsi; IER νυχτὸς. - 


' ad Eurip. Med. 718. et annot. ad 


Id. XVII, 102. — i» χκίστῳᾳ, 
cistam ide id attulisse putanda 
est Simaetha. 

163. χαέρονοα] favens. Pro- 
nuntiatum cum grati animi affectu; 
aut simpliciter pro χαῖρε; tu iam 
vale et cursum porro, quod 
facis, ad Oceanum verte. 

164. Ego vero meum dolo- 
rem s. amorem ita feram, uf 
promisi, i. e. ut perficiam quae 
dixi, me eum moríi daturum esse; 
nisi brevi ad. me redierit. . 

166. Nocti tribuuntür currus et 
equi eiusque comites stellae dicun- 
tur. Notus locus Tibulli II, 1, 
81. Iam Nox iungit equos 
currumque sequuntur Ma- 
tris lascivo Sidera fulva 
choro, ubi plura dant interpp. 
— ἄντυγα. ἄντυξ proprie signi- 
ficat extremam partem ro- 
(ae, h. l. de toto curru dictum 
esí. — "INNvz«óc ὁπαδοί; Qui 
h. l. comites Noctis dicuntur, 
sidera, alibi eius liberi nepeliun- 
tur, ut Hyinn. o s Vl, à. 


» | 
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III. 
ARGUMENT TU Ν. 


Cprarius, gregis sui curá Tityro pastori commissá, ad Amaryllidis, 
quam deperit, antrum accedit, ibique multa de puellae mutato in se 
&nimo conquestus, muneribus, precibus, furore, minis pristini amoris 
flammas excitare conatur — 36. "Tum, Amaryllidem propius accessu- 
,ràm esse sperans, uf animum oculosque puellae in se convertat, car- 
men modulatur suavissimum, hominumque, quibus Venus in amore 
faverit, ex antiquitate repeti memoriam —— 51. Tandem, mec his 
illam flecti sentiens, animum prorsus despondet. — Duplex est huius 
Idylii scena; prior eius pars inter greges Caprarii agitur; altera ad 
antrum Amaryllidis, Totum est bucolicum. . F. I. 

Ceterum tale carmen, quod amans anfe puellae fores TNUMPR VI 
intromitti cupiens, vocabatur παρακλαυσέίϑυρον. Eiusmodi carmina in 
veteribus legis haec: Aristoph. Eccles. 945. Theocr. Id. 23. Plaut. 
Curcul I, 260. Tibull I, 2,9. Propert. I, 16, 11. Ovid. Amor. 
I, 6, Metam, XIV, 718. Horat. Od. 1,.25. et III, 10. "Tradit argu- 
menti Graeci auetor scenam esse in agris circa Crotonem, quod quo 
teste dixerit nescimus. Idem sub caprarii personá Theocritum latere 
pronuntiat, Munatum etf Apollonium auctores afferens. Totum 
locum non integrum ad nos pervenisse valde doleas; ex verbis, prouti 
nunc vulgata leguntur, vix quicquam. eruas. 


ὶ 


YHOGEXIX TOY TPITOY EIAYAAIOY. | 


᾿Ἐπιχράφεται τὸ μὲν εἰδύλλιον τοῦτο Αἰπόλος ἀπὸ τοῦ 
ἐρῶντος, ἢ ““μαρυλλὶς ἀπὸ τῆς χόρης τῆς ἐρωμένης, ἢ 
Κωμαστὴς ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ πράγματος" ἐπιχωμάζεν γάρ 
τις τῇ “Ἱμαρυλλίδι, τοῦ ὀνόματος μὴ δηλουμένους Εἰκά-, 
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σειδ δ᾽ ἄν τις τὸν ἐπιχωμόάξοντα Βάττον εἶναι" τοῦτον yao 
αἰπόλον ὄντα δι᾿ ἑτέρου sois ὁ Θεόχριτος προςδιαλεγόμε- 
vov Κορύδωνι, χαὶ τὸν ἔρωτα, ὃν εἶχε πρὸς τὴν AucovA- 
Ade, ἐμφαίνοντα. Τα: δὲ πράγματα. εἴη ἂν. ἐπὶ ᾿Ιταλίας 
πὲρὶ Κρότωνα, ὃϑεν χαὶ τὴν ᾿Δμαρυλλίδα ὑποτίϑεται. Τὸ 
δὲ τοῦ ποιητοῦ πρόφωπον οὐχ ἂν εἴη, ὡς ὁ ούνατός gut 
σιν, ἐκ TOU λέγειν τὸν ἐπίχωμάξοντα, 

| Ἢ ῥά γέ τοι σιμὸς χαταφραίνομαι. 

“Πλανᾶται δὲ καὶ περὶ τοὺς γρόνους. Φέρει δὲ ὁ ἐπιχωμά- 
ἕων μῆλα. ze στερόνους τῇ “Αμαρυλλίδι χάριν τοῦ προςδε- 
yo5vot* ἡ δὲ οὐδὲ λόγου. αὐτὸν ἀξιοῖ" διὸ χαὶ δυςιϑυμίῳ 
τὸν βίον χαταλῦσαι προήρηται. Τὸ δὲ -εἶδος ἐἐπικωμαστι- 
xov. Τὸν Τίτυρον οἱ μὲν κύριον , oí δὲ Σάτυρον εἶναί 
φασι. Τινὲς δὲ διὰ τοῦ σιμοῦ τὸν Θεύχριτον olovréi χω- 


μάζευν, “ιμιχίδην ve Ἡ ἱστορία παρὰ ᾿Ἵπολ- 
λωνίῳ. 


- 
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AIHIOA4OS, H AMAPY AAI3, 


H KOMAZTHZ. 
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ωμάσδω ποτὶ τὰν “Ἵμαρυλ Ac, ταὶ δέ μοι αἴγες 
Βόσκχοντοαν κατ᾽ ὄρος, καὶ ὁ Τίτυρος αὐτὰς ἐλαύνει, 
Τίτυρ᾽, ἐμὶν τὸ καλὸν πεφιλαμένξ, βόσκε τὰς αἴγαςρ; 


Idyll. III. 
favi cum Boisson. 


r 


4. Vulgo ἄγε, Τίτυρε" καὶ τόν. —  Distinctionem mu- 


|. 8B. xopvE5] hoc in melioribus codd. exstare testatur Dorville. 
Vulgo híc ef apud Gellium Noctt. Att. IX, 9. atque Tzetzem. ad 


Lycophr. 588. legitur zogvwr. 


9. ποιησεῖς] Kiessl. e£ Boisson. eam sibi in Theocrito eden- 
do praescripserunf legem, ut ubique ποεῖν exhiberent: quanquam Kiessl. 
non eandem in omnibus locis sequutus est rationem, velut Id. XXIII, 11. 
Verum' quidem est formam ποεῖν a grammaticis Doricam dici (vide 


Fr. Iacobs. Not. Crit. ad Anthol. Palat. 


p. 604.); eandem in codd. 


áliquoí, qui amen nec ipsi sibi constant, apparere concedo; quin quod 


" Myll HIE 1. κωμάσδω] i. e. 
χῶμον ἄγω. κῶμοξ est eorum iuve- 
num, qui post compoífationem ad 
puellae fores properaní ibique tri- 
pudiantes carmen canuní. Prae 
aliis lege uberrimam expositionem 
Welckeri ad Philostr. Imagg. I, 
2. p. 204. 

2. αὐτάς] ultima correpfa. Vid. 
ad Id. II, 160. — Duobus his ver- 
sibus carmini caprarius praefatur; 
ferfio demum versu ipsa actio in- 
cipit. Ceterum hoc initium, quod 
proprias habet suas virtutes, iam 
veteribus valde placuit. Imitatio- 
nem Virgilianam legimus Eclog. 
IX, 21 sqq. 

3. τὸ καλὸν meg.] pro καλῶς 
πεφιλαμένε, Sic: v. 18. τὸ χαλὸν 
ποϑορεῦοα. Pompei. Iun. Epigr. 
in Del. Epigr. VIII, 111. p. 307. ἢ τὸ 
καλὸν καὶ πᾶσιν ἐῤῥυμεῶν, ἀνϑήσασα- 
Alia exempla dant Valcken. ad 
h. l., Bentl. ad Callim. Epigr. 


LVI. Matth. Gr. δ. 446 , Ἢ: C£. 
annotat. ad Id. I, 41. 

4. τὸν 2vó oz «v] intellige τρά-- 
yov, quod addit Lucian. Tom. II. 
p. 802. vo«yov ἔνορχιν ϑυουσί μους 
Tom. I. p. 209. d vou£v γε αὐτῷ 
ἕνορχιν τράγον. 

ὅ. χνάκων αἹ is. ΘΟΙΟΥ est, quem 
nos Saflor farbe dicimus. — 
zopgviy,nefe cornu feriat. 

6. Cum hoc versu incipit carmen 
caprarii;: in quo primum suní tres 
strophae, binorum unaquaeque ver- | 


suum; íum sequuntur quaítuorde- 


cim aliae, trium quaeque versuum, 
si recfe conieci.v. 26. esse spu- 
rium. F. I. 

T. παρπύπτοισα ex antro 
prospectans. — τὸν ἐρωτύ- 
λον. Respondet Plautinum ama- 
torculus. Deminutivae voci iro- 
niae notio subest. à 

8. ἢ δά γέ vor] ita etiam Id. 


! 


p. 231..et Vir. 


fatem nacía, 
"prominet, 


hominem. 
.vELOG, Uf otu0c, ad similitudinem 


Aulul. I, 1, 


qx 
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Koi ποτὶ τὰν κράναν &ye* 
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Tírvgs, καὶ τὸν ᾿ὐούχον 


Τὸν “Ζιβυχὸν χνάκωνα φυλάσσεο ; wn TU χορύξῃ. 5 
ἾΩ χαρίεσσ᾽ “Ἵμαρυλλί, τί μ᾽ οὐχ ἔτι τοῦτο χατ᾽ ἄντρον 
ΠΠαρχύπτοισα χαλ etc τὸν ἐρωτύλον; ἢ ῥά με μισεῖς ; 
ἮΙ ῥά γέ τον σιμὸς καταφαίνομαι ἐγγύϑ' ὃ» Ἵ,μιδν, 
Νύμφα,Ὶ xo προγένειὸς; ἀπάγξασϑαί ue ποιησεῖς. 


d ᾿Ηνίδε του δέκα μᾶλα φέρω" [ 
) / - ^ 2 2 , ^ 
£2 μ᾽ ἐχέλευ χαϑελεῖν τύ" χαὶ αὔριον αλλα TOL οἰσῶς.. 


τηνωϑ-ε χκαϑεῖλον, 10 


Θᾶσαι μὰν ϑυμαλγὲς ἐμὸν ἄχος" αἴϑε γενοίμαν 
P βομβεῦσα μέλισσα, xci ἐς τεὸν ἄντρον ἱκοίμαν, 
TOv χισσὸν. διαδὺς καὶ τὰν σιτέριν; ᾧ τὺ πυχαάσδῃ. 
Νῦν ἔγνων τὸν "Eooto* βαρὺς ϑεός" ἢ Qo λεαίνας 15 


in lapidibus quoque ποεὺν legitur, ut Boisson. ad h. 1. observavit, 


Ex his omnibus tamen minime sequitur ποεῖν scribendum esse. 
quae docte-de hac re disputavit Passov. in Lex. 
arbitrati sumus ubique ποιεῖν servare cum Meinekio. 
10. vyvo9:] Kiessl. cum Brunckio «qvo δέ. 
nem tuetur Grammat. apud Bekker. 
. De accentu horum adverbiorum vid. Goetttiing. ad Theodos. Grammat. 
doct. in Ephemer. fenens. 


Vide 
Quamobrem tutius 


Nosíram lectio- 


Anecd. Gr. Tom. III. p. 1423. 


1825. P. 2871. 


12. ἐμὸν) híc ut in plurimis aliis locis codd. fluctuant inter uo 


et ἐμίν. 


Hoc recipere noluit Kiessl., quod dubitavit, 


an in (ah ora- 


tionis structura τὸ ὀρϑοτονούμενον locum habere possit. 


ἯΙ, 20. (Cf. Fr. Iacobs. ad Anth. 


Pal. p. 405. 


9. vvjiq αἿ dicitur quum de qua- 
vis femina (cf. annot. ad Id. II, 
137.), tum de puella, quae UM 
sed nondum nupta 
est. — mzgoyév&roG, cui mentum 
quod deformem reddit 
Wuest. — qooyé- 


cum capris referendum, quam ca- 
prariis expr obrabanf, infimo pasto- 
rum. generi, et ob lasciviam Saty- 
ris eí capris magis quam homini- 
bus simili. Hünines cum $Sile- 
nis comparati ouo) zai προγάστο-- 
ges. sunt apud Max. Tyr. VII, 
9. F. IL — ἀπάγξασθαι. Plaut. 
11. utinam me ... 
adaxiunt ad suspendium. Ce- 


ferum suspendium non hábebatur 


&pud veteres ignominiosum mortis 


genus, quod ob eos moneo, qui- 
bus Virgil. Ecl. II, 7. mori nme 


denique coges bonestius lo- 
ig esse YD est. n verbo 


ZUnds iion a. Lugd. Batav. 1/02. 
10. Mala'se alíaturum esse di- 
cit, quibus obsequium suum decla- 
ret. Virgil Eclog. ΕΠ. 71. au- 
rea mala decem misi, cras 
altera mittam. Vid. annot. ad 
Id. 11, 120. | 
13. Utinam fierem apicula 
illa, cui in anírum tuum 
volare licet. | 
14. πτέριν) est filix Latino- 
rum, nobis Waldfarren, de quo 
vid. Billerbeck Flor. ἀϊχεῖ! p. 
250. .Est mollis quaedam et ad 
satis amplam altitudinem excres- 
cens herba, quae loca, in quibus 
copiosa est, obumbrat; quam ob 
causam ad. introitum anítrorum et 
casarum serebatur, 
15. Amoris matrem ob crudeli-- 
tatem et saevitiam, quam in homi-- 
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IMocóóv ἐθήλαξε, δρυμῷ τέ μιν ἔτραφε μάτηρ" 

Ὃς us χατασμὕύχων χαὶ ἐς ὀστέον ἄχρις ἰάπτει. 
ἾΩ τὸ χαλὸν ποϑορεῦσα, τὸ πᾶν Mog ὦ χυάνοφρυ 

Ν Νύμφα, πρόςπτυξαί με τὸν αἰπόλον, ὡς TU φιλάσω. 

Ἔστι xol ἐν zeveotoi quAduacw ἁδέα τέρψις. . 90 
Tov στέφανον vilci us κατ᾽ αὐτίχα λεπτὰ ποιησεῖς, 


16.. ἐϑήλαξε] ita meliores codd. Alii vulgo ἐϑήλαζε, 


pro quo 


Kiessl. ἐθϑήλασδε. Afferuntur haec ἃ Stobaeo Florileg. Hw 401, 30., 


qui ἐϑήλαξε et ἔτραφε tuetur. 


καταυτίχα, quod κατά nec eum εἴλαι nec cum λεπτεί 


De Graecà formae καταυτίχα Origine recte 


araefe. 


21. Kiessl. 
coniungi possit; illi structurae versus rationem, huie verborum ordinem 
obstare. Sed vid. annot. 
dubites. 

23.. Aliquot codd. ἀμπλέξας, quod amplectitür G 

24. 


nes exerceat, leaenam dicit. Cf. 
Id. XXII, 19. zex&g «vc osuuc 
λεαίνης, ubi vid. annot. Tibull. 
Eleg. III, 4, 90. Virgil. Eclog. 
VIII, 43. Aen. IV, 367. Sed du- 
ris genuit te pauiibns hor- 
rens Caucasus, Hyrcanae- 
que admoruní ubera tigres. 
Vid. Fr. lacobs. /ad Philostr. 
Imagg. II, 2. p. 410. 

16. dovpó vé μεν ἔτρ. ud c. ] 
in saltibus eum eduxit ma- 
ter. Attende ad dativum Óóovuo, 
quo locus exprimitur. Qui usus 
valde infrequens est. Sophocl. 
Trachin. 111. ὡς τὴν παλαιὰν φη- 
γὸν αὐδησαί ποτὲ Ζωδῶνι .... ἔφη. 

11. ἐς θατέον ἄχρις] Epigr. 
Dioscor. in Delect. Epigr. IV, 43. 
“Σ μερδέῃη ὦ ἐπὶ Qoi τακεὶς e a 
ξοχατὸν  QgtsUv, ubi comparatur 
Propert. II, 25, 60.: quem te- 
tigit jactu certus ad ossa 
deus. Similiter etiam O vid. He- 
roid. XVI, 276. descendit vul- 
nus ad.ossa meum. Senec. 
Hippol. v. 2:79. Labitur totas 
furor in medullas. Uno ver- 
bo Sophocles Trach. 477. dixit 
ὃ ἵμερος διῆλθε. Cf. not. ad ld. 
II, 62. 

18. ὦ xv&vogpov] praecipua 
puleritudinis laus erat apud vete- 
res in superciliis, quae nigro co- 


Blomfield, ad Callim. in Del, 116. p. ll3. coniicit ὅτι δύο-- 


lore et in fronte iuncía essent. 
Vid. ad Id. VIII, 72. 

20. In taber locum abiisse 
videtur hic versus, quapropter ld. 
XXVII, 4. repetitus legitur. Fue- 
runi qui hic eum suppositum cen- 
serent, ut. Valcken. et Bentl. 
ad Horat. art. poet. 421. ; sed uítro- 
que loco genuinus est. Vid. quae 
ad ld. I, 13, observavimus. 
Quod ad sententiam attinet, canit 
Propert. II, 12, 50. omnia, 
8i dederis hus pauca, da- 
bis. Alia vide apud Villoison. 
ad Long. p. 18. (p. 171.). — Νο- 
fanda forma &ó£«, quam epicam 
alias habent. Vid. Buttm.. Gr. 
Gr. ὃ. 62. not. 3. Matth. Gr. 
S. 1196. 1. p. 241., sic Id. VIL, 78. 
εὐρέα λάρναξ. 

31. Verba iunge ita ; χκατατιλαΐί 
με ποηαεῖς αὐτίκα τὸν στέφανον. 
Praeposi(io εἰς in his omitti solet ; 
Cf. Id. IX, 25. πέντε ταμὼν πέντ᾽ 
οὖσιν. D'emosiben 7teQb συμμαχ. 
p. 182. I, 21. Vid. Valcken. ad 
h. l. et ad Herodot. p..558, 60. 
Rost. Gr. ὃ. 104. not. 5. Bern- 
hardy Syntax p. 121., ubi tamen, 
quae afferuntur, partim aliena vi- 
dentur. 5 

25. φυλάσσω] .νϊᾶ. annot. ad 
Id. H, 120. — Corona ex hedera 
facta, intextis rosis et apio. Co- 


—— 


A 
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Τόν ros ἐγών, AucovAM φίλα, κισσοῖο φυλάσσω," 
᾿Εμπλέξας καλύκεσσι καὶ εὐόδμοισι σελίνοις. 


» N , , t / ΓΕ ἴω Σ « l4 
"Q uo, ἐγώ, ví πάϑω; Tí ὁ δύσσοος; οὐχ ὑπαχούεις:; 
T&v βαίταν ἀποδὺς ἐς χύματα τῆνα ἁλεῦμαι, 25 
“- , ^ ) 4 
[ὥπερ τὼς ϑύννως σχὺπιάζξεται Ὄλπις ὁ γριπεύς.] 


Ὰ 


QA 


e00g οὐχ ὑπαχούεις. Meineke malit τί πάϑω 09^ 0 δύσοοος: Ob hia- 


íum ceríe nihil mutandum. 


Vid, Gerhard. Lectt. Apollon. .P- 184. 
25. Gerhard. Lectt. Apollon. 
tolerandum esse contendens proponit. vqpvoQ^ ἁλ. 


p. 185. hiatum in vqjr& cÀ. non 


Leviori negotio 


quattuor codd. lectionem «qvo recipiendam esse ücbirafus est Kiessl. 


Nos vulgatam servavimus. 


Cf. Praefat. 


26. Totum versum, quo stropharum concinnitas turbetur, temere 


interpositum esse recte suspicatur Fr. lacols. — 


4 
QZOTLGLETGU 


.Doricam formam οχοπιάσδεταν recepit cum aliis Kiessl. contra codd. 


rollae ex hederá et apio contextae 
mentio fit apud Horat. Od. IV, 
11, 3. est in horto, Phylli, 
nectendis apium coronis, 
Est hederae vis Multa, qua 
crines religata fulges. Ex 
hedera et narcisso, apud Athen. 
XV. p. 680. F. Quamobrem recte 
Boisson. ad Nicet. Eugen. p. 38. 
post φυλάσσω commafte interpun- 
gens καλύπεσου de rosis intelligit. 


24. ὦ μοι ἐγώ, τί πάϑ'ωἹ] iam 
apud Homerum frequentatum. Il. 
- XI, 404. Od. V, 465., inde formula 
íransiit ad tragicos et comicos, 
vid. Valcken. ad Phoeniss. 902., 
íum ad alios poetas, vid. Fr. Ia- 
cobs. ad Delect. Epigr. VI, 99. — 
οὐχ ὑπακούεις. ὑπαχούειν, Ob e- 
dire, morem gerere, obse- 
qui, usitatum in re amatoria, ut 
προςέχειν τὸν νοῦν. vid. Hemsterh. 
ad Lucian. Tom. I. p. 212. 


25. τὰν βαίταν͵ quae Atticis 
σίουρα vel διφϑέρα dicebatur. Pel- 
libus enim pro vestibus amicti 
eraní pastores, quapropter Schol. 
ad Arist. Nubb. 72. τὴν διφϑέραν 
ait fuisse ποιμενικὸν περιβόλαιον. 


Vid. Casaub. ad "Theophr. ἦν, 4.͵ 


. p. 56. Fisch. 


26. vóc Ovvvoc] thynnorum 
usque ad hunc diem crebra copio- 


Galliae est captura. 


' cell. s. v. cetari p.49. 


, hist. 


saque ad litora Siciliae atque 

Hodie, quod 
Greverus in progr. narrat, qui 
ipse spectator interfuit horum. pi- 
scium capíurae, haec venatio sic 
instituitur, ut triginta vel quadra- 
ginta homines sex ociove cymbis 


Xracíum aliquem in mari circum- 


cludant piscesque in angustum 10-- 
cum coactos retibus capiant. lam 
vero apud Theocrit. Olpis est spe- 
culator, qui in rupe ad litus thyn- 
norum àdnatantium agmen obser- 
vans, piscatoribus eorum adwven- 
fum nuntiabat. Res perspicua ex 
Oppian. Hal. HI, 637. ἔνϑ'᾽ ἤτοι 
πρῶτον μὲν ἐπ᾿ ὄρϑιον ὑψικόλω-. 
vov Ἴδοις ἐπεμιβαίνει ϑυνγοοκόπος, 
ÓGTE κιούσας “αντοίας ἀγέλας «ε-- 
κμαίρεται, αἵ ve x«b δοσαι, ΠΠιφαύ-- 
οχὲν δ᾽ ἑτάροισι. Οἵ. Varro in 
fab. γνῶϑι σαυτὸν apud N on. Mar- 
Non'ani- 
madveríis cefarios, quum 
videre volunt in mari thun- 
nos, escendere in malum . 
alte, ut penitus per aquam 
perspicianípisces? Detbhbun- 
nis si plura cupis, lege Arisíto- 
tel. hist. anim. VIII, 19. Aelian. 
hist anim. XIH, 17. Oppian. Ha- 
lieut. II. 506. Lir, 620, 631. Plin. 
nat. IX, 15. — οσκοτινά- 
Gevavi. q. δοχέυει, Id. IX, 26. 


e 
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? E . 1 » à E 

Κῆχα δὴ ' moOcvo, τό ys μὰν τεὸν ἁδὺ τέτυχται: 
᾿ἔγνων πρᾶν, Oxc usv μεμιναμένω εἰ φιλέεις ua 
Οὐδὲ τὸ τηλέφιλον moruuCEG uEPOV πλατάγησεν, 


AA αὕτως ἁπαλῷ ποτὶ παχεὶ ἐξεμαράνϑη. 


80 


Eins χαὶ ᾿Δγροιὼ τἀλαϑέα χοσχινόμαντις, 


27. Vulgo legitur Κὴῆ χα μὴ 'ποϑάνω, quod idoneo sensu destitu- 


fum esse videtur. 


Non igitur dubitavi, quin verissimam Graefii cone 


lecturam zr χα δὴ a09«vo cum Meinek, reciperem. 


28. 


quod enclitica post comma displiceat. 
Vid. not. ad Id. It, $. 


nem non ponebant. 


Boisson. óz, ἐμεῦ ueuy. ex uno codice; causam habei hane, 


At veteres post ox distinctio- 


.29. ποτιμαξά pend codd. alii habenf aoreudtrro τὸ πλατάγημα, 


alii ποτιμαάξατο τὸ ἐλ. 


ι 


21. Atquein undis si mor- 
fuus fuero, gratum tibi fe- 
c ero. τὸ γε μὰν τεὸν ἁδὺ 
4. Inusitate hoc dictum pro τό 
γε μὰν τὶν ἁδὺ τέτ., quod ipsum 
ex coniecturáà rescribere voluit 
Graefe. Videndum tamen, - an- 
non illud tribuendum sit liberíati 
cuidam in sermone quotidiano, cu- 
ius vestigia aliquot, ad syntaáxeos 
re;ulas minime -cogenda, apud 
Th. eocritum reperiuntur. Compa- 
rari posse videtur, quod ex eodem 
fonte fluxit, τὸν ἐμὸν βαρὺν sorte, 


.Id. Hf, 3., ubi vide quae observavi- 


mus. Cf. annot. ad Id. IX, 21. et 
quae in Praefat. collegimus. 


28. ἔγνων zocrv] hoc cum iis, 
quae antecedente sírophà pastor 
conquestus est, arcte cohaeret. 
Nuperexperientià, dicit, co- 


gnovi íibi hoe gratum. fore,* 


te eX misero amore meo vo- 
luptatem capere, quum fo- 
liuin perculsum sonum ede- 
ret nullum. M8 uv e uev Qu 
— fie Agath. Schol. in Delect. 
Epigramm. V, 84. σπει' dur εἰ qu- 
Att μὲ μαϑεῖν εὔῶπες osv9o. 


329. c0 
haec eraf superstitio, 


τηλέφελον͵] veterum 
ut tenuius 


; Aliquod folium brachio imponerent, 
ubi -" 


tum vero manu percuterent; 
si elarüm sonum reddebat, id pro 


Schneiderus in lex. Gr. s. v. 


'προςμάο 00 pro- 


auspicato signo habebatur. Expli- 
cat rem ex veteribus Pollux in 
Onomast. IX, 127... ex recentiori- 
bus Fr. Iacobs. Animady. ad An- 
thol. Vol IIt. P. L p. 55. Sed 
quod ad "Pheocritea verba expli- 
canda Kiessl. attulit Agathiae 
epigr. IX., id non satis recte com- - 
paratur, quippe: in quo de cotta- 
bismo, diverso plane ludi genere, 
agitur. Id tantum similitudinis in- 
ter hos aliosque ludos intercedit, 
quod ex sono, quem allisa res ede- 
ret, quanfus sif amor coniicereuf 
supersíitiosi. Ζηλέφιλον intelligit 
Billerbeck Flor. classic. p. 113. 
de acri sedo (Mauerpfeffer). 
Sed non cogitavisse videtur poeta 
de cerfáà quádam plantá, sed no- 
men τηλέφιλον inventum accommo- 
date ad rem, de qua agitur, ef 
de quovis folio illi superstitioni 
inserviente usurpatum. — ποτε- 
paa, (670r. Nota aorist. med, 
passivá significatione positum. Vid. 
Meineke in anuof. crit. Rost. 
Gr. 8. 114, 1. not. 3. Buttm. Gr. 
ampl. il. p. $5. Lexil Tom. I. 


p. 76. 


AL. χοσκινόμαντες divinatio 
per cribrum (zoczirouarveía) vulgo 
a&dhibebatur ad fures detegendos 
aliosque, qui in suspicionem ve- 
nissenf, eriminis convincendos ita, 
ut cribrum fio alligatum suspem- 
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'A πρὰν ποιολογεῦσα παρὰιβάτιξ, οὕνεχ᾽ ἐγὼ piv 


Τὶ» ὅλος ἔγκειμαι" 


τὺ δέ μευ λόγον͵ οὐδένα ποιῇς 


^ TH «μάν τοῖ λευκὰν διδυματόκον eye φυλάσσω, 


Tv [s χαὶ ἃ Méouvovoc ᾿ξριϑακὶς ἃ μελανόχρως 


95 


«Αϊτεῖ" καὶ δωσῶ οἱ, ἐπεὶ τύ μοι ἐνδιωϑρύπτῃ. 


΄ 


. : " . ᾿ . VL 
ponit ποτιμαξαμένῳ, quo non opus. Meineke, ,, poterit, inquif, etiam 


illud servari. 


Vide quae monui ad Euphor. p. 


116. Adde infra Id. 


VII, 110. δακνόμενος xv«ocio pr. χνηϑείης, et Hesychium guevazre(oaoó «t, 


μεταπειοϑῆναι,, et Reisigium in Syntagm. crit. p. 22.'* Y 
30. Pro ἁπαλῷ, magna codd. pos! dat ὁμαλῶ, pro πάχεϊ genit. 
9L 7 £0C. 
81. ἔγκειμαι] Brunckius: tentat ἄγχειμαι. | Vulgatum defendit 


D oederl. ad Soph. Oedip. Col. 240. 
Frustra coniecit Hemsterh. & μελανόφρυς. 


85. 


deretur; tum is pro σοηνϊοΐο habe- 
batur, cuius nomine audito cri- 
brum in circulum agebatur vel 
fantum movebatur. Hodieque in 
aliquot Graeciae regionibus is va- 
let mos, uf sponsa, domum ma- 
riti intrans, .coriaceo cribro insi- 
síat; si frangitur, bene actum cum 
puella, pro innoceníi enim ef ca- 
δία habetur: si non, domum re- 
mittitur, tanquam incasta et im- 
pudica. Vid. North douglas 
'and essay on ceríain poinís of 
resemblance between. the  aucient 
aud modern Greeks 1813. p. 112. 
Wuest. Alium quoque cribri 
usum, apud pastores commemorat 
Philostr. Vit. Apoll VI, 11. p. 
248. γρᾶες ἀνημμένα udo φου- 


TOOU ἐπὶ “ποιμένας ἜΗΝ loytevet τὰ 
φψοοοῖντα τῶν ϑρεμμάτων μαντικῇ. 
F. I. 


-32. ποιολογεῦσα] ἠχρολόγεν 
οτάχυας est apud Philipp. Thes- 
salon. in Deiect. Epigr. VIil, 
109. p. 305. Cf. Auimadvv. in Ad: 
.fhol. Tom. IL. P. II. p. 206. 
παραιβάτις, quae messores sub- 
sequitur. 


33. τίν] de productione huius 
formáàe vid. Spitzner. Prosod. 
$: 34, 1. Mattl. Gr. p. 271. €f. 


- 1d. XV, 89. — 6 Aog ὄγχειμα ty a 
Κατ 


ex te íotus pendeo, 


4 


plane addictus sum. Non si- - 
mile est, quod comparant Archi- ἡ 
loch. p. 176. Liebel.. Vid. Doe- 
derl. ad Sophocl. Oedip. Col. 240. 
Unus omnium aptissime.a Fr. Ia- 
cobs. comparatur Parth e n. Erof. 
23. τοῦ μὲν κατηλόγευ; πᾶσα δ᾽ ἐνέ- 


κειτο “Ἰχροτάτῳ τῷ τοῦ βασιλέως 
viti, eí quem mnunc. idem addit, 
Aristoph. Eccles. 990. ἄτοπος 


ἔγχειταί μοί τις πόϑος Ὃς μὲ δια- 
χκναίσας ἔχει. ; ' 


34. Quodsi morem "mihi 
non gesseris, alio amorem 
meum íransferam. Jlrithacis 
dicitur μελανόχρως, subnigra vel. 
nigella, quod pulcre inteilexit 
Fr. lacobs. positum esse, quo 
magis pungeretur puellae animus. 

“δὅ. Imitatus est 
Virgil. Eclog. II, 


«hunc locum 
42. capreoli 


... quos tibi servo. Iam pri- 
dem a me illos abducere 
Thestylis orat; Et faciet, 


quoniam. κα tibi og 
merá nosíra. 


36. ἐνδια ϑρύπτῃ], significat 
hoc verbum: superbuin et fasti- 
diosum se gerere in alium, fastum 
alicuy facere, saepeque de aman- 
tibus difficilibus ponitur. Lege do- 
cíam de bac voce expositionem 
Spohnii in Lectt. Theocr. Spe- 
cim. IIl. p. 16. 


r4 


"Tom. I. p. 
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“ ᾿ς y f Es. uia τ ΄ τ᾿ ἘΞ 
“λλεταν ὀφθαλμός μὲυ ὁ δεξιός" God γ᾽ ἰδησῶ 
: E M JU - s - , T , 
Avv; φσεῦμαι ποτὶ τὰν πίτυν ὧδ᾽ ἀποχλινϑείς" 


Καί χὲ μ᾽ ἴσως ποτίδοι͵ 


ἐπεὶ οὐκ ἀδαμαντίνα iyri.: 
4 , e M M ΄ » - 
Ἱππομένης, ὅκα δὴ τὰν παρϑένον ἤϑελε γᾶμαι, 


40 


Ma ἐν χερσὶν ἑλὼν δρόμον ἄνυεν" ἃ δ᾽ ιΔ4ταλάντα 


€ Ι! c E ΄ c A 7 
(ἧς ἴδὲν, ὡς ἐμάνη, ὡς ἐς βαϑὺν ἄλλετ᾽ ἔρωτα. 


^ / € ; ) 2 ,ὔ 
Tav ἀγέλαν zo μάντις ἀπ᾿ Ὄϑρυος ἀγς Μελάμπους 


41. 
codd. ef aliquot. editt. à». i 


31. Ex fausto quod ipsi conti- 
git omine auguratur pastor puel- 
lam in conspectum se daturam es- 
se. — ἅλλεται. Haec erat vete- 
rum superstitio, ex qua eredebant, 
$i "pars aliqua corporis suapte 
Sponte subsiluisset ac mota esset, 
eiusmodi palpitationibus aut. pro- 
Speri aliquid auf adversi portendi. 
Sunt haec verba Mureti, locum 
Theocr. explicantis in Var. Lect. 
251. Plaut. in Pseu- 


dol. I, 2, 105. nisi quia futu- 
rum δες. ifa Supercilium 
salit. Seripserat Posidonius 


librum de ratione captandi ominis 
ex palpitatione, παλμικὸν οἰώνισμα;, 


auctore Suidá; hodieque exstat : 


Melampodis Aegyptii ad Pto- 
lemaeun regem missus libellus, 
sob παλμῶν μαντική inscriptus, qui 
editus est in Scriptoribus Physio- 
gnomiae veteribus, a Franzio 
in lucem emissis, p. 450 sqq. Ex 
quo, quod ad huuc locum facit, 
de oculo dextro scriptum hic pro- 
fert Casaubon.: ὀφϑαλμὸς δεξιὸς 
ἐὰν ἄλληται, ἐχϑροὺς ὑποχειρίους 


(fte — ἐδὴη σῶ, est futuri forma, 


quae ab aoristo iósc;» deducta, ut 
εὑρήσω ab εὑρεῖν. Vid. Buttm. 
Gr. ampl. II. p. 24. 

38. αὐτάν] amatam, domi- 
nam; res e lexicis nofa. Cf. 
Pflu g k. ad Eurip. Androm. 78. — 


ἀσεύμαι. Vid. annotat. ad Id. I, 
145. — ἀποκλινϑείς, non re- 
cte vertunt: in pinum recli- 


natus, est potius: ad pinum 


Schaef. et Graefe. malunt ἔχων, — 


Pro ἐνέ dant plurimi 


recubans. Cf. Id. VII, 89. — 

ὦ δ᾽, sic vie Mig cei recu-z 
bans ut ὀρῶν, decubui. Cf. 
ad 14. XIV, 

39. ἐκ εξ θος V. pe saxeam dixit, 
nunc muíato animo, uf ingenium 
amantium fert, faciliorem habet et 
molliorem. 

40. Qui sequuntur versus usque 
ad 51. cogita eam ipsam carmi- 
nis partem esse, quam ad pinum 
decantat pastor. Huius vero can- 
tilenae, quae non ad finem per- 
ducitur, sed media abrumpitur, 
quod puella se non conspiciendam 
praebet, hoc videtur argumentum 
esse, uf illustrium aliquot femina- 
rum exempla interque eas etiam 
deae proferantur, quae faciliores 
8e praebuerint in amore. Spectanf 
autem haec omnia eo, uf iis suae 
puellae .animum emolliat sibique 
magis propensum reddat. — Hip- 
pomenes, Megarei filius, Ata- 
lanfam, virginem longe pulcherri- 


'mam ope malorum aureorum, quae 


a Venere acceperat, in currendo 
vicit et vicíam in maítrimonium 
duxi. Quum enim nemini superba 


virgo nubere vellet, celeritate vero 


΄ 


omnes se super auram esse sper aret, 


"eursus victoriam maírimonii pre- 


tium constituit. Res e fabularum 
scriptoribus perquam nofta. Tzeíz. 
Chil. XIII, 453. Ovid. Metam. X, 
560. Heyne ad Apoll. III, 9, 2. 
Voss. ad Virg. Eclog. p. 314. 
4]. &wver] Possis explicare: 
cursum ingressus esf. An- 
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Ἐς Πύλον" ἁ δὲ Bicvrog ἐν ἀγχοίνησιν ἐχλίνϑη, 


Mévjo ἃ χαρίεσσα περίφρονος ᾿Αλφεσιβοίας. ᾿ 45 


Τὰν. δὲ χαλὰν Κυϑέρειαν iv ὥρεσι μᾶλα νομεύων , 
Ov; οὕτως ᾿δωνις ini πλέον ἄγαγε λύσσας, 
“Ὥςτ᾽ οὐδὲ φϑίμε γόν μὲν ἄτερ μᾳσδοῖο τίϑητι; 
ας: Ζαλωτὸς μὲν ἐμὶν ὁ τὸν ἄτροπον ὕπνον ἰχύων 


᾿Ενδυμίων: ζαλῶ᾽ δέ, φίλα γύναι, ᾿Ιασίωνα,᾿ 


LEE 


43. 


Hemsterh, coniecit ἅλατ᾽ ? 


50 


ἔρωτα, propter vicina tdv et ἐμάνη; 


probant Vàlcken., Fr. Iacobs. et Kiessl. 


49. Edit. luntin. habet ἐαίνων, 


thol. Pal. VII, 316., ubi, Timon 
viatorem ind, ut silens tumu- 
lum suum praetereat , ἢ μὴ τὴν 
ἀνυεὶς τελέσαις ὅδον. ἣν δὲ παρέλ-- 
nc Aui, μήδ᾽ οὕτως. ἣν ἀνύει 
ἀελέοαις.. Sed nou recedendum ἃ 
vuleari significatione: cursum 
perfecit. Hippomehes malorum, 
quae manibus gestabat, ope cur- 
sum absolvit. His verbis tota hi- 
storia breviter absolvitur. Tum 
additur aliquid, quod inprimis ad 
. eaprarii nostri consilium facit: In 
illo autem certamine Aí(alanfa con- 
specto iuvene subito exarsit. 

42. ὡς ἴδεν, ὡς 2g.] vid. not. 
ad Id. 11, 82. — ἐς βαϑὺν ἀλλ, 
fg. Amoris quasi est barathrum, 
in quod se praecipitant qui nimio 
amoris: ardore flagrant. Apte com- 
parant Nonn. Dionys. XV. p. 209. 
ἐς βαϑὺν ἦλϑεν ἔρωτα et Apul. 
"Metam. VlIii. p. 509. in profun- 
dam ruinam Cupidinis sese 
paullatim nescius praeci- 
pitaverat. 

43. Fabula, ad quam Theocri- 
tus respicií, haec est. Neleus 
filiam habuit Pero ,, cui summa erat 
venusías; hanc pater nemini nu- 
píum se collocaturum esse profes- 
sus esf, nisi qui egregios Iphicli 
boves sibi adduxisset, Bias puel- 
lam singulari quidem amore am- 
plexus est, sed quod pater postu- 
/laverat efficere non valuit.  Biantis 
igitur frater, Melampus, ut opta- 
tas fratri nupíias conciliaret, rem 
arduam aggressus, tandem feliciter 


exsequufus est. Quo facto Bias 
puellam, quam expefebat, uxo- 
rem accepit. Rem narraut praeter 
Schol. ad h. l. et ad Hom. Od. 
XI, 286., Pausan. IV, 36., ubi 
vid. Siebel, et Apollod. I, 9, 
11. — Othrys, mons in Thes- 
saliá, unde Melampus Iphicli bo- 
ves abduxit. 

41. àÀvoocc] de summo, in 
quem amor coniicit, ardore. 

49. Endymion, quoniam Iu- 
nonem in amorem sui allexerat, 
tam alto ab Iove somno immisso 
sopitus esse dicitur in luco La- 
tmio, uf divá frui omnino non po- 
tuerit. Apóllon. Rhod. IV, 57, 
Apollod. I, 7, 5., ubi vileHeyne. 
Sed inde non' intelligitur, cur ca- 
prarius Endymioni somnum invi- 
deat. Wuest. — Historia. est ob— 
scurior. Vix famen dubites bea-. 
tum praedicari Endymionem ob 
clandestinos amores, quos perpe- 
tuus ille somnus sequufus est. 
Vide Animadvv. ad Anthol. Tom. 
I. P. I. p. 113. F. L. — «z90- 
πον, gravis, qui abrumpi ne- 
quit.  Opponitur ὕπνος ἐγέροιμος 
Id. XXIV, 7., ex quo facile exci- 
tamur vel expergiscimur. 

50. Cererem narrat ad Iasio- 
nem, Minois filium, in prato forte 
dormientem, venisse, exque eo Plu- 
tum [in Scholiis enim pro τὸν 
Πλούτωνα Meineke ad Euphor. 
p. 143. corrigit Πλοῦτον] peperisse. 
Apollod. IIT, 12, 1. Diodor. 
Sicul. V, 49, 11: Ovid. Amor. 


ἃ 
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Ὃς τόσσων ἐκύρησεν, 00 οὐ πευδεύδιθιο βεϑαῖοι; QUY 
᾿“λγέω τὰν κεφραλάν" τὲν δ᾽ ov [hes οὐκ ἔτ᾽ ἀείδω! 


Κεισεῦμαν δὲ πεσών, χαὶ τοὶ λύχοι ὡδέ μ᾽ 


ἔδονται. 


“Ὡς μέλι τοῦ rine τοῦτο χατὰ βρόχϑοιο γένοιτο, 


51, Duo codd, praebent ὃς τοσσὴν ἑἐχύρησεν, quod praefert Kiessl 
53. Boissomn. edidit x^ «i, vertens atque S1. ; 


II, 10, 25. — 0o o) π. p. Gre- 
verus apposite aitert Catull. 
Epithal. Pel. et Thet. 261. Orgia 
quae frustracupiunftaudire 
profani. 

' 53. Miror neminem fuisse ad- 
huc, qui Aristoph. EKcclesiaz. 
995. compararet: σὺ μον χαταδρα-- 
μοῦσα τὴν ϑύραν ᾿ ἄνοιξον Τήνδ᾽ : 
εἰ δὲ μή. Καταπεσὼν χείοοιίαι. Fr. 
Iacobs. apposuit locum Sophocl. 
Electr. 511. ἀλλὰ πρὸς πύλη me«- 
ρεῖο᾽ ἐμαυτήνγ) ἄφιλος αὐανῶ βίον. 


Cf. Interpp. ad Horat. Od. III, 
305 3. ς 

54. Nil dulcíus inelle. Pindar. 
Pyth. VI, 53. γλύκεῖα δὲ qo] Καὶ 
T ὁμελεῖν. Mon» ἀμεί- 
βεται τρητὸν πόνον. Horat. Ser- 
non. I, 6, 32. hoc iüvaf et 
mé Uyt" ct v Tacóbs. in 
Animadvv. in Anthol. Tom. Il. P, 
III. p. 240. — Ceterum in hac 
quoque comparatione breviore lo- 
quendi ratione usus est, de qua 
vid. ad Id. I; 7, 


hj 
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ο ,ARGUMENT TUM 





Τί. Idyllium totum est bucolicum et mimicum, Colloquuntur pasío- 
res, uf videtur, mercenarii, quorum alter Aegonis cuiusdam, qui ex 
bubulco pugil factus cum Milone ad certamina Olympica profectus est, I 
armenía pascit. Alter, Battus, dicacis homo ingenii, Corydonem variis 
pungit dicteriis, Aegonisque bobus, inepto custodi commissis, propera- 
iam mortem va(icinatur. llle, lentus homo minimeque iracundus, ad 
omnia placide respondet. Dum confabulantur, vituli vagantes oleas ro- 
dunt, quos inde depellere conatus Battus spinà laeditur. Cuius vulnus 
dum Corydon curat, senex Aegonis pater alicubi conspicitur; quo viso 
ili vernilia. quaedam de eius lascivià iactant. Iucundum est carmen 
propter vividam vitae pastoritiae adumbrationem morumque in eo expres- 
sam varietatem. F. 1. 

Res agitur ad montis oleis consiti radices, haud procul ab urbe 
Crotone. Ad huius urbis vicinitatem nos ducunf plurima, quae in hoc 
Idyllio commemorantur. Cf. quae in aunof. passim observavimus. Vir- 
gilius huius Idylii et sequeníis quinti imitationem conatus est in 
Eclogá tertia. 


ὙΠΟΘΕΣῚΣ TOY TETAPTOY EIAYAAIOY. 


Τοῦτο τὸ εἰδύλλιον Βουχολικόν ἐστι. Βάττος uiv ovv 
αἰπόλος, Κορύδων. δὲ βουχόλος πρὸς ἀλλήλους διαλέγονται 
ἀμοιβαίως. “Ὑποτίϑεται δὲ ὁ Θεόχριτος τὸν Κορύδωνα βοῦς 
γέμοντα βουκόλου τινὸς Αἴγωνος, ὃν φησιν εἰς Ὀλυμπίαν 
ὑπὸ [Μίλωνος παλαιστοῦ ἀχϑῆναι, ἰσχυρὸν ὄντα, ὡς ἀγω- 
γίσηται" τὸν δὲ Βάττον ταῦτα πυνϑανόμενον, καὶ λέγοντα, 


ὅτυ χαχοῦ αἱ βόες ἔτυχον βουχόλου xci εἰσι λεπταί. 'Γὰ μὲν 


πράγματα διάκεινται ἐν Κρότωνι τῆς ταλίας. Οὐ πάντως 


δὲ ὁ Θεόχριτος χατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνους γεγονὼς Μίλωνι 
| μέμνηται αὐτοῦ, ἀλλὰ πολὺ νεώτερος εἴγε ηίλων τῇ ἐβδό- 


μη Ὀλυμπιάδι πάλην νικῷ. Θεόκριτος δέ, ὥρπερ ἐδείξαμεν, 
κατὰ τὴν xÓ' Ὀλυμπιάδα ἤκμαζεν. , 
» IURIS ERA 
Theoerit. | à 3) 


66 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 





NOMEI 


EIAYAAION 9. 





b4TTOZX 


KAI KOPYA29N. 


BATTOZ. 


Eit Hob, y € Κορύδων, τίνος αἱ βόες; ἢ 0a Φιλώνδα; 


ΚΟΡΥΜΩΝ. 


3, , M ,ὔ 
Οὐχ, ἀλλ᾽ etur βόσχεν δέ μοι αὐτὰς ἔδωκεν. 


14.11.ὄ IV. 2. «?r«c] αὐτός, Reiskii coniecturam, probavit Valck: 


3. ἀμέλγες!} Plurimi codd. ἀμέλγεις, sed &ucAyez, quod huic Idyllio 


- 4. κἢ μέ] Kiessl. καί ue. 


idyll. IV. 1 — 3. Virgil in 


Eclog. HI initio expressit ita: 


M. Die mihi, Damoefa, 
cuium pecus? an Moeli- 
boei? 

D. Non, verum Aegonis; 
nuper mihi íradidit Ae- 
gon. : 

M. Hic alienus oves cu- 
stos bis mulget in hora; 


Et succus pecori et lac. 


-subduciftur agnis. 

3. Mercenariüm cogita pastorem, 
qui absente domino greges clam 
mulgeret et làc venderet. W'ues t. 
— Ceterum Battus, dicaX homo, 
statim orditur a dicteriis, suspi- 
cionem iniiciens furti a Corydone 
in grege, ipsius curae demandato, 
commissi. F.l. — qt, pro ogé vel 
Maíth. Gr. S. 141. not. 4. 


αὐτάς. 
Buttm. Gr. ampl. I. ὅ. 12. not. 
20. p. 291. — πᾶοας ἄμ. Ctr. 


annot. ad id. I, 83. 
4. ὃ γέρων] custos gregis, 


convenit, etiam Gregor. Cor. p. 234. 


foríasse villicus, quem Olympiam 
profecturus reliquerat Aegon. Idem 
v. 98. contemtim vocatur γερόν»- 
τιον. — ὑφίητι, vitulos submit-' 
tit matribus sugendi causa. 

5. αὐτὸς] ipse, dominus vel 
herus; res e lexicis nota. 

6. Milo eum ad Olympia cer- 
tamina abduxit. — ἐπ΄ “4λφεόν- 
Alpheus, celeberrimus in Elide flu- 
vius, Olympiam praeterfluens, iam 
pro ipso hoc loco ponitur. 

1. Miratur Battus in Elidem 
abiisse Aegonem, gymnasticae im- 
peritum. Ex Milonis enim socie- 
tate et Alphei commemoratione 
statim causam, cur Olympiam pro- 
fectus sit, ille suspicatur. Impe- 
ritiam autem  gymnastíicae satis 
acerbe significaf verbis: quando 
ille unquam oleum, quo 
athletae unguuntur, oculis 
vidit? — 2v o9 9 «Au. 0 35,4 οι: 
quendi formula Graecis perquam 
usitata, quae ab Homero ad alios 
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BATTOZ. "t 
*H né ps κρύβδαν τὰ ποϑέσπερα πᾶσας ἀμέλγες ; 


AM ὁ γέρων ὑφίητι τὰ μὸ 


hi 


KOPY 4.2 ΚΝ. T v 
ὀχία: κημὲ qAaoóst. 


: BATTOZzx. | 
, 97 3 t »»^ 3 d. . 
«Αὐτὸς δ᾽ ig τίν᾽ ἄφαντος ὁ βωχόλοὸς ᾧχετο χώραν; 6 
KOPY A.N. 
, E) 9f Su m 3 ι M ; ? s 
Οὐχ ἄχουσας; ἄγων νιν im ᾿Δλφεὸν ᾧχετο Μίλων, 
: B ATTOZ 
Καὶ πόχα τῆνος ἔλαιον ἐν ὀφθαλμοῖσιν term : 
KOPY A.N. : 
QOayri νιν "HoozMij βίην xei καρτος ἐρίσδεν: 
BATTOZ. 


rA My a je 7 Z5 hd , AES 
Knw ἔφαϑ᾽ ἃ μάτηρ HoAvósvaeog ἡμὲν ἀμείνω, 


5. αὐτός] unus cod. ef aliquot editt. vett. evroc, quod probat 


Rumpf in program. Giessens, p. 14.; 


censeí Kiessl. 


alii ωὐτός, quod restituendum 


τ. óz O1] alii ozozst. Schaefer. suspicatur OTQEEY, 


8. »&gvoc] perperam aliquot edd. 


poetas transiit, Vid. Porson. ad 
Eurip. Orest. 1018. Erfurdt. ad 
Soph. Oed. R. 65. Huschke in 
commentat. de Orphei Argon. p. 16. 
Inter loquutiones iv ὀφϑαλμιϑὶς et 
ὀφϑαλμοῖς (sine ἐν) iósi» quid in- 
fersit discriminis, optime omniunt 
explicuit Dissen, Explicatt. ad 
Pind. Isthm. I, 38.. Tom. 11}. p. 481. 
cui adde Bernhardy Syntax p. 
213. — οπώπη est perfectum, 
cuius secundam personam Theocr. 
habet in -- ης desinentem, ut πὲ-- 
πονϑὴς Id. VII, 83. X, 1., tertiam 
in — 7, ut h. L, πεφύκη, XI, 1. 
V, 33, 93. XIII, 40., λέλόγχη IV, 
40., zézot9n V, 38. infinitivum 
in — av, ut δεδύχην Ἢ 102. Vid. 
Buttm. Gr. ampl. H. p. 22. 

8. Corydon, simplicis homo in- 
genii atque domino suo addictus, 
atqui aiuní, respondet, eum 
virum fortem esse aíque 
validum, qui cum Hercule 
comparari possit. -— βίην 


^ 


cum Schoh χάλλος, 


"αὶ κάρτος. Noli crederé cüm 
Schol haec idem sonare; ifa di- 
versa sunt, uf Latin. vires et 
robur. Etiam apud Aeschyl 
in Prometh. ab iuditio inducuntur 
Βία et Kc«orog, ut Iovis ministri, 
qui Vulcanum iubent Prométheum 
Caucaso affigere; 4 μα Cal 
lim. hymn. in iov. s βίη ze 


᾿κάρτος NEU iue ἮΝ δον Er- 


nest. annoíat. p. 28. — . Quod 
ad structuram verbi ἐρίζειν attinet; 
similia excitavit exempla Fr. Ia 
σον 5. Animadvv. ad Ánthol Pal. 
Tom; Jil P.I. p..LX. — . Ad y; 
8. et 9. compara Virgil Eclog: 


4:8, 9. 


9. "Cory donem deridens Baitus, 
me quoque, inquit, mater dis 
xit Polluce praestantiorem 
esse. Non sine ironia maíris iu- 
dicium | profert; solet  maternus 
amor bopa, quae in filiis videant, 
mirifice exaggerare Εἴ summa omnia 
de iis augurari, 


. 5 * 


un |. eEOKPITOY 


͵ 


᾿ ΚΟΡΥΜΔΜΏΩΝ. 
zz 9 ay ; NN 3 ῃ ω οἱ 
Koyse/ ἔχων σχαπάγαν ve καὶ εἴχατε τουτόϑε μᾶλα, 10 
; B AT T O x. | / 
IHsíces vou Mit χαὶ τὼς ÀUxOg αὐτίχα λυσαῆν. 
KOP Y A V. T 


Tei δαμάλαι δ᾽ αὐτὸν μυχώμεναι ὧδε ποϑεῦντι. 
ΡΟΣ s. ix 
4ειλαϊαί γ᾽ αὗται, τὸν βωκόλον ὡς κακὸν εὗρον. 
KOPYA:2 
Ἢ "μὰν δειλαῖαί γε" χαὶ οὐχ ἔτι λῶντε νέμεσϑοαι. 


- 


11. Locus plurimis coniecturis vexaífus. 
is. legat 

Ipse tandem Rumpf hanc coniecturam 
παύοαε ros M., hoc sensu; difficillimum quodvis per- 


eollectas cupiat: cognoscere, 

anni 1814, inde ἃ p. 4 — 14. 
proponit: 
*ecerit Milo. 


10. Nullá re ab animi aequitate 
se deiici passus pergit Corydon in 
narratione suá; ligonem et vi- 
ginti oves Aegonem secum 
deduxisse dicit. -— oze«z«- 
»ér,rutrum,quo utebantur athle- 
tae, ut alter alterum in pülvere 
palaestrico ruendo praeverteret,quo 
contentionis genere íriginta illis 
diebus, qui legitimum certamen 
praecedebant, a ludorum magistris 
exercebantur. Graecis hoc dicitur 
πιιρορύττειν, — εἴκατι μᾶλα, 
viginti oves secum deduxerat Ae- 
gon, quarum carnibus aleretur tum 
in ifinere; veteres enim peregri- 
nantes de cibo sibi prospicere so- 


litos esse nemini non notum est; 


íum Olympiae ad victum largio- 
yem, quo athleta uti deberet. 

11. Eodem ingenii acumine aíf- 
que eádem argutiá pergens, at ve- 
ryendum. est denique, inquit 
Battus, ne improbus ille Mi- 
lo etiam Jupos ad damna no- 


stra impellat,inque greges, 


abs quibus arcere stude- 
mus,eosultro alliciat. Nem- 
pe pu eon, quod "Milone auctore 
viginti adeo pecora de suis secum 
 bstulisset, in tantam famque in- 
 «redibilem a /Milone illectus erat 


- 


LÀ 


— 


Quod si quis eas in unum 


Rumpfii program. Giessenseé 


dementiam, ut quidvis ab eo exspe-- 
ctari possit, ut quantum res stet 
per Milonem, nihil non in damnum 
gregis sui ob hane hominem fa- 
ctfurus' esse puíandus sif. lam vi- 
des. haec verba, ut diverbiorum 
fert natura, egregie respondere ad 
id, unde ad respondendum excita- 
tus erat Battus. Haec explicatio 
debetur Carolo Reisigio in 
commenftat. de vi ef usu partic. 
ἄν p. 132., quem legas dispuíian- 
tem ibi de simplicis optativi ele- 
gantiá in h. 1. ; Germanice reddit; 
am Ende lockt der uns gar 
noch die Wólf? in die Heer- 
den. His perscriptis monet me 
Fr. lacobs., neque hac explica- 
tione omnem loci difliculfatem su- 
blatam esse. Nam Avoorr sic nude 
pesitum nihil aliud'^est quam ra — 
bie agi, aut ob famem aut ob 
aliam quandam causam. Quod quum 
sponte faciant lupi, ad eam rem 
persuasione non opus est, Addi 
debebat aliquid , quod sensum im- 
pleret, ut sig ἀγέλην, sig ποίμνιον 
&ut simile quid. Magis augetur ob- 
scuritas addito αὐτίχα, quod sic nul- 
lam vim habet. Haec ille. — Milo 
designatur nobilis ille athleta Cro- - 
toniates, ,de cuius robore atque 
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BATTOXSX. 


'T»vec μὲν δὴ rot τᾶς πόρτιος αὐτὰ λέλειπται Ὁ 15 
} ,΄ 2 , ὦ e ; J 
Τωστέα. μὴ πρῶχας σιτίζεται, ὥςπερ ὃ τέττιξ; 
᾿ς ΚΟΡΥΔΏΝ. 


Οὐ δᾶν" ἀλλ᾽ ὁχὰ μὲν μὶν ἐπ᾿ Αἱσάροιο νγομεύω, 

Kai μαλαχῶ χύρτοιο χαλὰν χώμυϑα δίδωμι" 

᾿“ίλλοκα δὲ σχαίρευ τὸ βαϑύσκιον ἀμφὶ “άτυμνον. 
BATTOZ. | 


Jenróg μὰν yo ταῦρος ὁ πύῤῥιχος᾽ cid λάχοιεν 
Τοὶ τῶ “αμπριάδα τοὶ δαμόται, ὄκχα ϑύωντι 


20 


[4 


-- 91. Qui in repetitione articuli offenderunt vario modo h.l. tenía- 


verunt. - 
vide anhot. — Tum edit. 
&d Id. I, 
ϑύωοι. | 
voracitate agunt Athen. X.- p. 412, 
, Welyam. V.) Η. 2 24., Gell. 

Noctt. Att. XV, 
'. 12. Quod ididele de Milone di- 
xeraí, id in laudem quasi Aegonis 
dictum accipit Corydon; hine gre- 
. gem suum.desiderium do- 
ΟΠ habere dicit. Quo arrepto 
Battus sortem ^ miserans gregis, 
quod derelictus si( à custode, m ἃ -- 
gis etiam eius conditionem 
deplorandam esse contendit, 
quod peiorem adeo pasto- 
rem nactus sit. Tam lentus 
vero est animus QCorydonis, ut 
aequo animo boves non amplius 
pasci velle dicat. Wuesít.—  So- 
let hoc genus hominum, inprimis 
ji, qui se ingeniosos existimant, 
τὴν ὃς dicteriis lacessere dS UEM 
siue malo animo, temporis fallendi 
ingeniique exercendi causa. Quare 
'alter iis non irascitur, sed. suas 
res agens ad Batti sales non re- 
&pondet. KF. f. 


13. Virgil Eclog. HI, 3. In-- 


felix ὁ semper, oves 
— ὡς χαχὸν svg.] partic. ^oc 
causa reddifur: infelices sünt oves, 
quod tam malus ipsis evenit custos. 
15. “μὲν δὴ vot] postrema vo- 
cula est tibi. Nam particulas δὴ 


6m 


qoam 


Hermannus mutatá distinctione scribendum 
“αμπριάδα, τοὺ δαμότναν OzxG ϑύοντι, quod recepit Meinek e. 
princ. ϑύωντι, quod restitui. Vid. annot. 
87. Buttm. Gr. ampl. I. p. 294. Schol. 


censel τοὶ τῷ 


Sed 


reete habent ὅταν. 


τὸν non coniungunf epici, Vide an- 
nof. ad Id. XXV, 142. 

16. μὴ ..- συ ἐς: de partie. 
pU in interrogatione positá vide 
Rost. Gr. 8. 135. not. 1. — Rore 
vesci cicadas vetus erat opinio. 
Hesiod. Scut. Herc, 395. ibique 
Heinrich. Anacr. Od. XLIII, 
]. Plin. H. N. XI, 26. Aelian. 
V. H. I, 20. ; 
am m Aesarus fluvius Theocriti 
temporibus mediam urbem Croto- 
nem inferfluebat; post bellum cum 
Pyrrho gestum urben, cuius pars 
diruta erat, praeteríiluebat. Liv. 
XXIV, 3. Hodie Necete dici- 
tur. — Ad eandem locorum vici- 
nifatem nos ducit Latymnus, 
mons haud procul! a Crotone. 

20. Virgil. Eclog. Ili, 100. 
Heu, heu! quam pingui ma- 
cer esf mihi taurus. in ervo! 
πύυῤῥιχος aeolicam vocis zvgóoog 
formam. Grammatici dicunt, recte 
quidem, si dorica dialectus hac di- 
stinctione non excluditur. Sic ver- 
su 595. ὁσοίχος pro ὅσος, ubi Mei- 


neke observat in his vocibus ac- 


ceufum in antepennltimàá DN 

21. τοὺ τὸ 4. roi 9. ] mira 
nonmulls articuli r epetitio visa est, 
quae Graecis non infrequens est. 


τὺ 


ΘΕΟΚΡΙΤΟῪ 


€- Y : , c € - 
Tg Hou, τοιόνδε" χαχοχράσμων γὰρ ὃ δᾶμος. 
ΚΟΡΥΔΩΝ. 
Καὶ uev ἐς τὸ ῆάλιμνον ἐλωύνεται ἔς re τὰ (ύσχω, 
Καὶ ποτὶ τὸν Νήαιϑον, ὅπῳ χαλὰ πάντα φύοντι, 


Aiyinvoog, χαὶ χνύζα, καὶ εὐώδης μελίτεια. 


95 


Hy 10 . 
—— ^ ^ , Ὕ , 
QU, φεῦ" βασεῦνται xol ταὶ βόες, ὦ τάλαν Δ ἴγων, 
» 3i MP e N ^ - Γ 
Εἰς Αἰδαν, οκα χαὶ τὺ χαχᾶς ἠράσσαο γίχας. 


22. Unus Codex χκακοφράσμων, 


23. τὸ Μάλιμν. Casaub. 
dis ostium; editt. receperunt. 


Similiter v. 33. τὸ ποταῷον τὸ 4α-- 
κίγμιον. Extra omnem dubitationem 
ponuní rem exempla, quae Matth, 
Gr. Gr, $..219. not. 3. attulit, 
neque Theocriteorum oblitus. Ce- 
terum ad totum locum inítelligen- 
dum feneas haec. Macrum Cory- 
donis taurum conspicatus Baítus, 
quae erat inter singulas íribus 
confentio, optat, ut πο ἧς demi 
populares talem nanciscantur, Iu- 
noni sacra facturi. 10 Hermip- 
pus apud Athen. XII. p. $61. A. 
voíum facit, ut pauperes Baccho 
immolent tauros , vel Leotrephide 
et Thaumantide exiliores. Vid. C a- 
saub. ad Athen. V, 2. Tom. III. 
p. 7. Schweigh. Sed demus ille 
Lampra non designatur, quod W ar- 
tonus statuit, Aíticus; quo po- 
Sito omnis loci venusías periret; 
sed est Sybaritarum demus. Rum pf. 
hoc perspiciens comparat Diodor. 
Sic. XII, 1l. Crotoniatas porro 
et Sybarifas inprimis consíat Iu- 
nonem coluisse eique sacra fecisse ; 
Qvid. Met. XV, 19 — 59. Athen. 
XII, 58. Liv. XXIV, 3. Sex 
millia aberat a Crotone 
templum (ipsáà urbe nobi- 
lius) Laciniae Iunonis, san- 
ctum omnibus circa popu- 
lis. Vid, Animadvv. in Anthol. Gr, 
Tom. I. p. 4i3. 

22. xaxoy oa oq ov] il q. χαχο- 
χρήμων, inops, pauper. Alii 


coniecf. ἐς στομάλιμνον, ad palu- 


veríuntí: improbus, qui mali- 
tfiá utitur. Paupertatem eorum - 
ridet Battus, non malitiam; nam 
licet improbi essent, tamen idem, 
si modo locupletes "essent, "egre- 
giam victimam emere possent: Vult 
igitur hoc: macilentus estí 
ille faurus; utinam emant 
eum Lampriadae,quibus ta- 
lis victíima proipsorumpau- 
períate convenit. Nos: wenn 
ihn doch die Lampriaden 
zu kaufen bekáàmen; für die 
passt er sich ganz. Gregor. 
Cor. p. 293. καὶ χακοχράσμων ὃ 
δύςτροπος, nosfrum locum respi- 
ciens; nam quod praecedit πυῤόι- 
χος et quod sequitur ὅσσιχος ex 
quarío Idyllio desumpfa sunt. Sed 
qua auctoritate nisus Grammaticus 
illud affirmet, nescias. 

23.. Quid sit τὸ M«Aravov, ne- 
8010. Casauboni correctio non 
.&b omni parte defensa; nam usi- 
fata forma est στομαλέμνη. In no- 
mine ignoto codd. auctoritatem se- 
quendam puíavi. Physceus et 
Neaethus fluvii in urbis Cro- 
fonis vicinitate. 

24. ὅπᾳ καλὰ zt. q.] Liv. XXIV, 
3. de locis Crotonem ambientibus: 
Lucus ibi, frequenti silva 
et proceris abietis arbori- 
bus sepítus, laeta in medio 
pascua habuit, ubiomnis ge- 
neris sacrum deae pasceba- 


ZIAYAAION Di. dl 


Χὰ σῦριγξ εὐρῶτι παλύνεται, ἅν ποχ' ἐπάξα: 


: ΚΟΡΥΔΜΩΝ. 
Οὐ τήνα γ᾽, οὐ Νύμφας" ἐπεὶ ποτὶ Πῖσαν ἀφέρπων 


- ; , 2 Y M Ζ 

Δῶρον ἐμίν νιν ἔλειζεν" ἐγὼ δὲ τις is μελιχτάς; 
m N 4 

Kwv μὲν τὰ Τ λαύχας ἀγχρούομαι, 


80 


εὖ δὲ τὰ Πύῤῥω. 


«Αϊνέω τάν τὲ Κρότωνα" χαλὰ πόλις & τε Ζάκυνϑος, 


Pw - N (af 
Koi τὸ ποταῷον τὸ “Ἔακίνιον, ᾧπερ 


λ 
4 


28. Recentiores ἐπάξω, pars codd. ἐπάξας. 


quattuordecim codd. et in edit. pr. 


t 


ὁ πύχτας 
A 


Nosíra leclio est in 


29. ov Νύμφῳ. Kiessl. ov, IV. 


83. Aliquot "edi. & 2b crgo. 


| tur pecus sine ullo pastore, 
separatimque egressi cu- 
iusque generis greges nocíe 
remeabant ad stabula, nun- 
quam insidiis ferarum, non 
fraude violati hominum. M a- 
gni fructus ex eo pecore 
capíi. 

25. αὐγίπυρος] Billerbeck 
-Flor. class. p. 29. hedysarum 
onobrychis putat esse. — zvv-—- 
.L& idem Flor. class. p. 215. eri- 
geron viscosum dicit esse. — 
μελέτενα fortasse- quae nobis 
esí melissa officinalis. idem 
p. 158. 3 

28. ἐπαάξα] dorica aoristi me- 
dii forma pro ἐπάξαο; attic. ἐπήξω. 
Vid. Buttmann. Gr. ampl. S. τά. 
not. 10. I. p. 355. p. 419. Matth. 
Gr. ὃ. 206.. p. 382. Spitzn. Pro- 
sod. $. 22, 4. 

29. Pisa, aníiquius nomen ur- 
bis haud procul ab Olympiàá sitae; 
hinc pro ipsà Olympiá ponitur. 
Ceterum noía , in voce Pisa nunc 
produci, quod apud Pindarum 
ubique corripitur. "Vid. Spitz- 
ner. ὃ. 64. e. not. — De inter- 
vallo inter Pisam et Olympiam vid. 
Boeckh. ad Pindar. Schol. Vol. 
lil. p. 247. : 


80. τες εἰμ] aliquis insi- 
guis; ego non ultimus, non sper- 
nendus cantor sum. 


Pal p. 


-uonis templum 


X 


31. Glauca, ex insulá Chio 
oriunda, celeberrima citharistria, 
cui apud Athen. IV, 24. p. 116. 
d. μεμεϑυοσμένα zu Movoéov . 
tribuuntur. Praeterea Fr. Ia- 
cobs. affert Plutarch. Tom. II. 
p. 397. A. Cf. eundem in not. 
crit. ad Anthol. Pal. p. 896. — 
Pyrrhus, utrum Erythraeus an 
Lesbius fuerit dubitatur, lyricorum 
carminum auctor. Ceterum utrius- 
que poefae carmina iam tum ore 
populi decantata fuisse videntur. 

32. Haec pro ipsis carminum, 
inilüs habent, ut 14. XIV, 81. 
Aristoph. Nubb. 966. Virgil. 
Eclog. II, 24. V, 86. Burmann- 
ad Anthol. Lat, Tom. I. p. 206. 
Passov. ad Pers, Satir. p. 317 
Mihi secus videtur; alterius enim 
initium vix ita efferri potuerit zc— 
λὰ πόλις & τε Zax. Argumentum 
tantum talium carminum , quae. in 
laudibus urbis regionisve praedi- 
candis versantur, duditexe vult. — 

Z«x. syllabam ante 5 cor- 
repíau nota. (Cf. Id. XXIX, 20. 
Cf. Fr. Iacobs. Not. crit. ad Anth. 
LIH. p. 624. Hermann. 
XKlem. doctr. metr. p. 46. Spitzn. 
Prosod, ὃ, 7, 6. de versu.heroic. 
9D... 1.095. i 

33. Lacinium, promontorium, 
in quo nobilissimum Laciniae Iu- 
exsírucfum erat, 
quadraginta. et octo stadiis vel sex 


x N 2 —M ) $c P NIE: «€ 
, Τ ηνεὶ καὶ τὸν ταῦρον ἀπ᾿ ὥρεος ce πιάξας 
- -ὝἪ /, " * 
Τὰς ὁπλᾶς, xijwx ucovALMO, ταὶ δὲ γυναῖχες 


12 


OEOKPITOY 


-Aiyov ὀγδώχοντα μόνος Ξατεδαίσατο μάσδας: : 


N ; 
99 


-Maxoóv ἀνάϊσαν, χὼ βωχόλος ἐξεγέλαξεν. 

LONE iur BATTOZX. 

Q γαρίεσσ᾽ ᾿Δμαρυλλί, “μόνας σέϑεν οὐδὲ ϑανοίσας 
““ασεύμεσϑ᾽ * ὅσον αἶγες ἐμὶν φίλαν, ὅσσον ἀπέσβας. 


i αἱ τῶ σχληρῶ μάλα δαίμονος, ὅς us λελόγχη. 


49 


ς " KOPY A. N. 
Θαρσεῖν yop, φίλε Βάττε" τάχ᾽ αὔριον ἔσσετ᾽ ἄμεινον. 
? " fe - 2 ang 1 ΄ 
λπίδες ἐν ζωοῖσιν, ἀνέλπιστοι δὲ ϑανόντες. 
Xe Ζεὺς ἄλλυχα μὲν πέλει αἴϑριος, ἄλλοχα δ᾽ ὕει. 
BATTOx. " 
Oapcín. — βάλλε κάτωϑςε τὰ μοσχία " τῶς γὰρ ἐλαίας 


/ 


40. Alii óc us λελόγχει. Kiessl. ὅς μὲ AeÀloyyq. 


.38. Meineke malit ἴδ᾽ «v πάλιν ἅδε ποϑθέρπει, 


milibus passuum ab urbe Crotone 
distare auctor est Liv. XXIV, 3. 
Strab, Vl. p. 262. centum quin- 
quagiufa sfíadia abesse dicit. — 
De articuli repetitione vid. ad y. 10. 

94. Quae hic de Aegone pugile 
praediéantur, ab aliis scriptoribus 
de Milone aliisque athletis nar- 


. rantur ; velut quod Aegon octozginía 


liba. devoravisse dicitur , simile 
quid aucíore Scholiastá Astyana- 
cti, auctore Athen. X. p. 412. 
Miloni adseribitur. Quod traditur 
Aegon taurüm ungulá prehensum 
duxisse, hoc aríifieium  Tithormi 


. cuiusdam fuisse fertur, apud Ae- 


lian. V. H. XH, 22. In quibus 
coneiliandis se forserunt interpre- 


ies. | Scilicet Corydon Aegonis, 
cuius partes suscepit, commen- 
dandi studiosus, omnia in eum 


cumulat, quae in athleià adrmira- 
tionem faciant. Cf. Fr. Iacobs. 
in Anim, in Anth. Tom. If. P. I. 
p. 190. 1 

36. ὀρϑοῖς ὄμμασι] rectis 
neque perturbatis 
oculis. Eurip. Hec. 913. 00- 
ϑιαὶς χοραις,), &d quem locum vide 
Pfílugk. 


pudore- 


31. μακρὸν &v«vo.] sic μα-- 
xoóv «vos» Hom. H. HI, 81. V, 
101. etiam μαχρὸν zÀo(ew. Vid. 
Fr. lacobs. in Animadvv. in An- 
1hol Tom. 11. P. 1. p. 23. 


88. Quum Battus eandem Ama- 
rylidem, quam  Aegon amabat, 
amore suo complexus fuerit, eum 
non credam mercenarium pastorem 
fuisse; et íam orationis, qua uti- 
tur, liberías, quam omnis se ge- 
rendi ratio nobis suadent, uf sía- 
tuamus eum suum ipsius gregem 
pastum egisse. 

39. Alexandrinorum more hoc 
dictum, ex quo 090g ... ὅσος; vel 
τόσος ... τόσος , τόφρα "ce τόφρα 
pro Οοὔος ... τοσοῦ, OQQ0 ... T0— 
go« ponitur. Vid. Interpp. ad 
Calim. liymn. in Apoll. 94. 


40. ὅς με Ac20yym74 haee ne 
ita. explica, quàsi dicta sint pro 
0r λέλογχα, Nam in pedestri etiam 
seriione daemon dicitur hominem 
ζῶντα εἰληχέναι, sorte sibi assigna- 
fum accepisse. — Loquendi ratio. 
inde'ab Homero in usum re- 
cepta. Vid. Stallbaum ad Plat. 
Phaedon. p. 118. Cf. notata ad 


& 


EIJAYAAION δ΄. 


Τὸν ϑαλλὸν τρώγοντε τὰ δύσσοα. σίτϑ'᾽ ὃ λέπαργος. 


18 


KOPY AN. 
Zu ἃ Κυμαίϑα ποτὲ τὸν λόφον" οὐκ ἐρακούεις; 


Ἡξῶ, ναὶ τὸν Πᾶνα, καχὸν τέλος αὐτίχα δωσῶν, 
Σ - , , pl , τ ΄ * 
ΕἸ μὴ ἄπει τουτῶϑεν" ἴδ᾽ cv πάλιν ᾧδὲ ποϑέρπειι 
, 2 E c 1 7 7 
Ai! ἧς μον ῥοικὸν τὸ λαγωβόλον, GG Tv ncraiÍa. 


BATTOZ. 


ΩΝ μ' A Κορύδων, ποτ τῶ Διός" ἃ γὰρ ἄχανϑα 


50 


'"Aouoi'w' ὧδ᾽ ἐπάταξ᾽ ὑπὸ τὸ σφυρόν. ὡς δὲ βαϑεῖαν 
Τἀτρακχτυλλίδες rt. ^ χαχῶς ὰ πόρτις OÀOLTO* , 
Jo ταύταν ἐτύπαν γασμεύμενος. ἢ δά 7 λεύσσεις; 


KOPY A.N. 
Ναὶ, vai, roig ὀνύχεσσιν ἔχω τέ νιν" ὧδε καὶ αὐτά, 


52. Alii ταὺ ἄτραχτ., quod per synizesin. defendit Boisson, 
54. Mutfatà interpunctione Meineke suadet legendum; va/, vál, 


quic ὀνύχεσοιν" ἔχω τέ vU. 


Ad. VII, 128. Wuest. — Loquu- 
'" tionemillustravit etiam Sch weigh. 


ad Athen. XV. p. 698. Tom. Vlil. 
p. 304. F. I. 

41. Ex consuetudime hominum 
haud ultra vulgus sapientium plu- 
ra Corydon profert proverbia; in 
hoc etiam: sequutus est Sophro- 
nem. Theocritus. Demeír.- de 
eloquut. $. 151. σχεδὸν “πάοας ἐχ' 
τῶν δραμάτων αὐτοῦ τὰς παροιμίας 
basi ἐστίν.  — τάχ᾽ αὔριον) 
Horat. Od. II, 10, 15. Non, 
si male nunc, eft olim Sic 
erit. Tibull 11 6, 19. Cre- 
dula vitam Spes fovet et 
fore crassemper ait melius. 
Wuest. — 
non malitiosi ingenii, sed vividi 
hominem, inufabilem , varium, ex 
iocis facile ad querelas transeun- 
tem, quales sunt vividioris natu- 
rae homines (sanguinische Natu- 
ren). | Corydon autem in respon- 
sione se ad misericordiam pronum 
ostendit; ita ut, quae in 
dentibus obtusi ingenii significa- 
fionem habere videantur, ad. sim- 
plicein. eius animum tota refer enda 
sint. F. I. 


Auimadverte Batíum 


praece-: 


43. Hesiod. Oper. et Dier. 550. 
ἄλλοτε μὲν ^ ὕει ποτὲ ἕοπερον, 
ἄλλοτ᾽ ἄησι. 

44. Be λλὲῖ reiice, sc. pedo. 

45. o(z v «] etiam ψέττα εἴ ψύτ-- 
τα. Sequenfe πρὸς ad alliciendum, 
ut v. 46., sequente «x0 ad arcen- 
dum àb aliquo loco, uf Id. V, 3. 
Absolute etiam "ponitur haee vox, 
quum ad festinandum grex. inci- 
tatur. 

49. αὖϑ' ἧς μοι imperfectum 
in optandi formulà notandum. Εἰ α-- 
rip. Or. 1614. εἰ γὰρ 09^ ἦν. Cf. 
Bernhardy Syntax p. 376. — 
ὁοιχὸν τὸ À. suum quisque bu- 
buleus pedum babebat, sed suum 
iam oblitus esf Corydon secum 
ferre. Hinc explicandus articulus 
τὸ λαγωβόλον. 

51. ἄρμιοῖ}] vox Syracusana, 
modo significans. Vid. Valeken. 
ad Roever. p. 49. Blomfield. iu 
Glossar. ad-Aeschyl. Prometh. 636. 

52. ἄτρακτι] Carthamus 


Creticus, nobis Karíendi- 
stel, üt vult Billerb. Flor. 
elu p. 211. 


54, Loeus, sj sanus esf, nofa- . 
bilia ob particulae τὲ collocatio- 


[ 


11 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


BAT T 0 X. | 
Ὁσσίχον ἐστὶ τὸ τύμμα, καὶ ἁλίχον ἄνδρα idees. 50 


KOPY A.N. 
Fic ὄρος ὄχχ᾽ ἕρπῃς; μὴ ἀνάλιπος foyso, Βάττε" 
Ἂν 760 ὄρει ῥάμνον T8 χαὶ ἀσπάλαϑον χομόωντι. 
BATTOX. | ; 
Ei ἄγε μ᾽, ὦ Κορύδων, τὸ γερόντιον ἢ 0. ἔτι μύλλει 


55. δσσίχον] primus Meinek. Vid. annot. ad v. 20. 


56. ἕρπη ς]. codd. ἕρπης. Recentiores ἕρπεις. Vid. Ratim Gr. 


ampl. I. p. 294. 


nem .posf tertiam vocem. Exem- 
pla particulae post secundam vo- 
cem positae habes apud Herman n. 
ad Eurip. Hecub. 77.; sed eius 
generis exempla, qualia ad hunc 
locum defendendum requiruntur, 
desidero. — Alia ceríe ratio, locc- 
rum ab Elmsl ad Eurip. Iphig. 
Taur. 199. et a Reisig. comment., 
crií. ad Soph.-Oedip. Col. p. 257. 
collectorum. | Adde Pflugk. in 
annof. crit. ad Eurip. Hec. 19. 

55. Cf. Id. XIX, 5. 

56. Monet iam Battum Corydon, 
ne in posterum discalceatus (ἀνά-- 
Aix0c) in loco montuoso eat. Vid. 
Stanlei. ad Aesch. Agam. 953. 
Tom. IH. p. 238. Buttl. 

58. Dolcris, quem spina fece- 
rat, mox oblitus Battus iocafur in 
fine carminis de lascivo senis cu- 
iusdam, eius, ni fallor, cuius initio 
Id. mentio fif, amore. — vizi. 
Eodem Suc de Graeci ponunt 
&Àcr, ut Aristoph. Nubb. 1301., 
περαίνειν, Latini molere, per- 
molere, depsere. Vid. Scali- 
ger. al Varr. de L.-L. 1V. p. 91. 
edit. Bipont. Fr. Iacobs. in Ani- 
madvv. in Anth. Tom, 11. P. 1l. 
p. 411. Tom. Ill. P. I. p. 295. de 
Latinis inter pp. ad Petron. Satir. 
23. Heindorf. ad Horat. Satir. 
]. c..24: 

59. ἐκνέσ ϑη} cum genitivo 
iunctum , quod amoris et desiderii 


, Specim. 


notionem involvit. Simili modo 
χαίεοϑαι, ἁλίοσχεοϑαί τινος dicitur. 
Exquisito hoc dicendi genere pri- 
mum usum esse Hermesiana- 
ctíem auctor est Bernhardy 
Syntax. p. 175., quem vide. Cf. 
Matth. Gr. ὃ. 350. - 

60. ἀχμάν 7] synonymon τοῦ 
zv, hoc loco usurpatur, quae signi- 
ficatio recentior est. Vid. Lobeck. 
ad Phrynich. p. 123. Cf. annot. ad 
Id. XXV, 164. — z9o«v. De cor- 
repiione huius vocis vid. S pitz n. 
Prosod. ὃ. 6, 5. c. 

6l. zx&xí .... x&vt&À.] Haec 
Kiessl. cum aliis iía explicat, 
ut consíructionem ex duabus mi- 
Xfam esse contendat; particulam 
χαί igitur ita positam esse quasi. 
ἔπηνϑον praecessissetf. Quam ra- 
tionem uí aliis locis, in quibus 
parficipium ἃ verbo finito magis 
remotum est, adhiberi posse non 


negamus, hie tamen eam interpre- 


quam, Doederl. in 
Lecít. Homer. p. l0. 
praeferendam esse ar- 
bitramur. Is enim cuni Scholiasta 
verba ποτὶ τὰ μάνδρα emphatica 
esse intelligens locum iía vertit: 
tam manifesto et cupide se- 
nex. efiamnunc puellam 
amaáàí, ut vel palam" propter 
ipsam μάνδραν id deprehen- 
derim agentes, quod clan- 
culum alias fieri solet. 


tatiouem 9 
sec. 
proposuit, 


| CIAYAAION δ΄. EX 


Τήναν τὰν κυάνοφρυν ἐῤωτίδα, τᾶς ποχ᾽ ἐχνίσϑη; 
: ΚΟΡΥΔΩΝ. 
᾿ἴχμάν γ᾽, ὦ δειλαῖε" πρώαν ys μὲν αὐτὸς ἐπενϑὼν 60 
Καὶ ποτὶ τῷ μάνδρῳ χατελάμβανον ἀμος ἐνόργει. 
 BATTOxZ. | 
Ev γ᾽, ὦ γϑρωπε quAoiqa* τό τοι γένος ἢ «Σατυρίσχοις 
᾿᾿γγύϑεν, ἢ Πάνεσσι κακοκνάμοισιν ἐρίσδει. 


59, Alii χυανόφρυν. Boisson. ufique accentum in antepenultima 


posuit ad praeceptum Arcadii. 


Vid. Wezrnick. ad Tryphiod. 322. 


p. 290. — ἐκνέσϑη} Hemsterh. corrigebat ἐχνυίσϑης. 
.61. Alii ποτὲ τὰν μάνδραν. Vid. Hermann. de Pleonasm. p. 210, 


62. φιλοῖφα] veneris ap- 
petens. De formá vid. Buttm. 
. 'Gr. ampl. LI. p. 141. not, ἢ). Fr. 
lacobs. affert Plutarch. ' Vit. 
Pyrrh. c. 28., ubi senes Laconici 
iuveni pulcherrimo Acrotato accla- 
mant: Ores, “χρότατε, καὶ οἶφε 


τὰν χελιδονίδα, ubi vide Baehr. 
p. 233.  Crediderim, equidem  oi— 
ge cum compositis in vulgari 
sermone; inprimis apud Dores, in 
usu fuisse. — δΣ'ατυρέοσκεγ ct. 
annot. ad Id. XXVII, 48. 
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Miecenaxii duo, alter Eumarae caprarii, Sybaritae, alter Thurii pa- 
Síoris, cum gregibus sibi obviam facti, conviciis sese invicem lacessunt 
— 21. Posí varias ; criminationes mtüítuo iactas ad cantus cerfamen se 
provocaní, multumque ef de victoris praemio et de loco, ubi conseden- 
dum sit, rixati, Morsonem quendam, lign narium, ex vicino loco iudi- 
cem arcessunt — 68, Tum, post nova convicia, ordiuntur carmen amoe- 
baeum — ^76 — 131., in quo, nullo cerío argumento proposito, per 
varias res vagantur, quas canentium conditio, loci et regionis ratio, 
praeteritorum memorià, passim et ira atque lubido ipsis suppeditat, — 
Tandem Morson finem imponit certamini, praemiumque Comaíae adiu- 
dicat — 140., qui, eo accepto, multa gloriatus, Nymphis se hosíiam 
immolaturum' promiííif. Quanquam multa sunt in hoc ldyllio, quae 
hodiernum decoris sensum offendant, ad poeticam tamen vim vividam- 
que morum rusticorum, quales Italia alit, adumbraíionem est eximium. 
- Locorum, ubi res agitur, ad saltum puta prope urbem Sybarin, si- 
gnificafio est v. 32 — 34. 45 — 49. Oeconomiam huius Idyllii plu- 
resqde eius versus imitando expressit Virgilius in Ecl. ΠΙ. Εἰ I.- 

Aliud insuper est, quód animadversione quadam haud indignum vi- 
detür. Comatas et Lacon statim quum conveniunt mutuis conviciis se 
peíuntí. Quanquam bacolicae poesis ea est ratio, ut talis altercatio com- 
mode ex ipsá eius naturÁ explicari possit, aptius famen hic aliqua 
causa, cur ita se lacessiverint iurgiis, fuisse creditur. Atque haec in 
utriusque pastoris dominorum conditione quaerenda mihi videtur. Alter 
est Thurius, alter Sybarites, Sybaris enim urbs quum dirufa esset à ' 
Croftoniatis, quae supererat pars veterum urbis incolarum Thurios con- 


- didit, pars agros vicinos occupavit. Qui Thuriis consederant, generis 


a(que originis nobilitate elati, superbius, Strabone teste, fractabant co- 
lonos, qui aliunde in hanc regionem deducti erant, iía ut serioribus 
adeo íemporibus veteres Syberiíae atque receníes advenae in unum po- 
pulum nondum coaluisse videantur, Similis igitur videtur conditio fuisse 
Sibyrtae et Eumarae, Alioquin non inteligas qua ratione diversi fue- 


/ 


Ha. 


^54 — aMENMaDNE. i Á οἱ 


M 


rinf Thurii à Syharitis. Yalckenarius quidem in Epist, ad Roever. 


p. XXX, sceribif Laconem et Comatam greges heriles in fertilibus cam- 
pis Thurios inter et Sybarin agitavisse; sed diversas urbes hag fuisse 
mihi non constat, 


I i i; / 


ὙΠΟΘΕΣῚΙΣ TOY HEMIITOY EIAY A4AIOY. 


Exuypocqsrot μὲν τοῦτο τὸ εἰδύλλιον αἰπολικὸν καὶ ποιμε- 
viXÓV* προςδιαλέγονται δὲ ἀλλήλοις Él ᾿Ιταλίας δι᾿ ἀμοι- 
βαίων ποιμὴν καὶ αἰπόλος. Δραματικώτερον δὲ ἐστι τοῦτο 
τὸ εἰδύλλιον, τοῦ προρώπου τοῦ ποιητοῦ μὴ ἐμφαινομένου. 
Ἔστι δὲ τοῦ αἰπόλου τὸ ὄνομα Κομάτας , ὃς xci Εὐμάρα 
τοῦ Σ:υβαρίτου γέμει τὰς αἶγας" τοῦ δὲ ποιμένος “ἄκων, 
ὃς Θουρίου τοῦ ΣΙυβάρτου νέμει τὰ ϑρέμματα. ἌἜχεν δὲ ὁ 

K ΄ 4 / 3 SM 1 € N 7 
μὲν Κομαάτας xopomv ἐρωμένην Axinmqv: ὁ δὲ “ακῶν 
ΝΑ ) ͵ ) 7 31 j . - * ^ 
ἐρώμενον Evunónv. 41λλήλους ovv προχαλοῦνται *) περὲ 
εὐμουσίας ἐρίζοντες, xci ἔπαϑλον τῆς νίχης. τίϑενται, ὃ 


μὲν αἰπόλος. τράγον , ὁ δὲ ποιμὴν ἀμνόν" Mogcove δὲ τῶν. 


qÓQv χριτὴν αἱροῦνται. ἸΤελεσάντων δὲ τὴν ἅμιλλαν, ὃ 
χριτὴς Μόρσων τῷ αἰπόλῳ τὴν νίχην ἀπονέμει. Ὁ τοίνυν 
αἰπόλος, μετὰ τὴν νίχην Used. γενόμενος χαὶ γεγηϑώς, 
προςδιαλέγεται ταῖς αἰξί, χαὶ τὴν τοῦ τράγου ἐπὶ ταῖς 
αἰξὶν ὄρεξιν πειρᾶταί χαταστέλλειν, ἐπινίχων ϑυσίαν ταῖς 
Νύμφαις εὐτρεπίζων.. , 


« 


*) Vulgo προςκαλοῦνται. | Correxit Schaefer. 
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ἘΣ ΚΟΜΑ͂ΤΑΣ " KAI AAKQN. 


KOMATAg. 

P d ἶγες ἐμαί, τῆνον τὸν ποιμένα τὸν Συβαρίταν 

«εύγετε, τὸν «“ἀἄχωνα" τὸ μεύ νάχος ἐχϑὲς. ἔχλειμεν, 
 ἸΝ,, 


Οὐχ ἀπὸ τᾶς χράνας σίττ᾽ ἀμνίδες; “οὐκ igopijts. 


D Idyll. V. 
᾿ Σιβύρτα, forte τόνδε Σιβύρτα. 


3x Ante Meineke editum legebatur Z 


l. Hermann. vult τόνδε Συβάρτα, Kiessl. 


, 


món. yé 


-U B« oca. 


6. ἐχκτάσα] sic duo codd. Vulgo cos Vid. Buttm. Gr. ampl, 1. 


Ῥ. 419. 

Idyl. V. 1. Primi versus sen- 
sum non saíis capio, nisi emen- 
datione factà vovós Σιβύυτα lega- 
tur. Lacon enim neque ipse Sy- 
barites est; neque Sybaritae do- 
mini pastor; sed a Sibyrtà Thurio 
mercede conductus. 


2. τὸν ÁA«xov«] « productum 
in hoc nomine, quod originem 
ducit ἃ ληχέω; in gentili vocalis 
corripitur. — . v«&xzoc, pellis 
caprina, qua pastores (am ve- 
stis, quam stragulae loco uteban- 
tur. Vid. Casaub. ad Theophr. 
Char. 1V, 4. p. 56. Fisch. Apud 
Homer. Od. XIV, 530. dicitur 
v&z5, ubi Schol. Buttmanni p. 
,458. nostrum locum affert. 


In sqq. Kiessl. οὐχ ἔτι, 


4. t00cv] penultima correpía. 
Vid. annot. ad, Id. 1V,, 69. 

5, πόκα] cum HE ironiá 
hoc dictum, ut Id. IV, 7. — Το- 
tum hunc locum expressit Vir- 
gil. Eclog. III, 25. Cantando 
tu illum? aut unquam tibi 
fistula cera Iuncía fuit? 
Non ftu in friviis, indocte, 
solebas Stridenti miserum 
stipulà disperdere carmen? 

6. ges dnd vid. aunot. ad Id. 
IV, 2 

1. Wee, pulcre adhibita 
vox de eo, qui tibià seite canere 
nescit, dum síridor Mio). audi- 


, íur labii inflantis. 


8. 0 'λεύϑερε] ΓΝ δ 'ver- 
bis δῶλε Σιβύρτα cum sarcasmo. 


/ 





^ 


EIAY.AAION s. 


Τὸν μευ τὰν σύριγγα πρώαν κλέψαντα Κομᾶταν ἢ 


KOMATAZ. 


Τὰν ποίαν σύριγγα; τὺ γὰρ πόχα, δῶλε “Ξιβύρτα; 


᾿Ἐχτάσα σύριγγα; τέ δ᾽ οὐκέτι σὺν Κορύδωνι 
dos TOL χαλάμας αὐλὸν ποπαύσδεν ἔχοντι; 


; Á A K 0 N. 
? ἢ » s M 1 e 
Τὰν μον £owxe “ἄκων, ὦ ᾿λεύϑερε. τὶν δὲ τὸ “ποῖον 


deno ἐκχλέψας mox ἔβα γώχος ; εἰπέ, Κομάτα" 
Ap γὰρ Evueog τῷ δεσπότῳ ἧς τοι ἐνεύδεν. 


ΚΟΜΑ͂ΤΑΣ. 


T Κροχύλος μοι SAM, τὸ ποικίλον, vx. ἔϑυσε 


B 


Ταῖς Νύμφαις τὰν αἶγα" τὺ 0,0 XOU y χαὶ TÓX ἐτάχευ 
Βασχαίνων, xci νῦν μὲ τὰ λοίσϑια γυμνὸν ἔϑηχας. 


4AK AN. 
: 3 ^ 2) 2 ( » 
Οὐ μάν, οὐ τὸν Πᾶνα τὸν ἄχτιον, οὐ σέ ys ““άχων 


Τὰν βαίταν ἀπέδυσ᾽ ὁ Καλαίϑιδος, ἢ χατὰ τήνας 


15 


Tec ipo $ ὦ γϑρωπε, μανεὶς ἐς Κρᾶϑιν ἁλοίμαν. 
| KOMAT AZ. 
Οὐ Am , οὐ ταύτας τὰς λιμνάδας, ὦ ᾿γαϑᾷ, Nóugas, 


9. Kiessl. ἔβαν γάχος. 


. 


10, Gerhar d. lectt. Apollon, p. 154. coniicit ἧς τὸ ἐνεύδεν. 


14. Ita locum correxit Valcken.; ante eum ov μ᾽ αὐτὸν τὸν Ir. 


&imili ironià meretrix apud Athen. 
XIII p. 9895. servilis conditionis 
hominem, a quo amabalur, ἐλεύ- 
gov vocat. 

19. 
τῷ δεοπότῃ οὔυ.. Cf. ld. 
— ἐνεύδεν, Homer. Od. ΠῚ, 
850. Di οὔτε diana eve. OUT αὕτῷ 
μαλακῶς οὔτε ξείνοισιν ἐνεύδειν. 


A C£. Virgil. Eclog. III, 14. 


εἰγυμνὸν ἔϑ.] p me 
Piel νὴ 


IV, 62. 


14. Quum haee in maris vicini- 
tate agantur, récte invocat Panem 
litoralem. Hic enim deus in lito- 
ribus versans ἄκτιος, αἰγιαλίτης, 
λιμενίτης, ἁλίπλαγκτος dicitur. Vid. 
Warton. ad ἢ. 1. Lobeck. ad 


τῷ δεσπότᾳ $05]. 1. e 


Soph. Aiac. 694. p. 323. Etiam 
Apollo ἄχτιος vocatur apud Apol- 
lon. Rhod. 1, 403., ubi vide 
Schol. j 


16. Crathis fluvius est apud 
Sybarim, in cuius vicinitate tem- 
plum Panis erat. - Vide. quos af- 
fert Seidler. ad Eurip. , Troad. 
232. pevsic,'in furorem 
coniectus, a Pane pufa, quum 
per hunc deum peieraverit. Pan 
enim, quibus iratus est, eos in 
furorem mittit. 


li. ταύτας τὰς λ.1 Comatas, 
haec dicens statuas Nympharum, 
ἃ pastoribus fortasse facias et 
prope síantes, digito .monstrat. 
Cf. annot. Id. 1, 21. VII extrem. 

X 


5 


19 


10 


,Qdigna est, 


80 


Jire μοι leot τε xci εὐμενέες τελέϑοιεν; 
Οὔ τευ τὰν σύριγγα λαϑὼν Ene Konto; 


OEOKPITOY ; 


4 AK. N. 


Ai τοι »πιστεύσαιμι, τὰ 4άφγιδος ἄλγε᾽ ἀροίμαν. 


20 


᾿4λλ᾽ οὖν αἴχα λῆς ἔριφον θέμεν, ἐντὶ μὲν οὐδὲν 
Ἱερόν, ἀλλά γέ τοι Divéloolion, ἔρτε κ᾽ ἀπείπῃς.. 
KOMATAZ.. 


Ὁ , X - 2 23 og M 
Ye ποτ᾽ ““ϑαναίαν ἔριν ἤρισε" ἡνίδε κεῖται 


ὌΡΘΙΟΝ ἀλλ᾽ ἄγε, xci τὺ τὸν εὔβοτον ἀμνὸν ἔρειδε: 


A A K .0 
Καὶ πῶς, ὦ χίναδ᾽, εὖ τάδε γ᾽ ἔσσεται 


.-. 18. e«vvs gov] alii αἵ τ᾿ ἐμέν, 
not. I. p. 295. Spitzner. Prosod. $, 34. p. 36. 


42 IV. 
ἐξ ἴσου ἄμμιν; 25 


-- 


Vid. Buttm. Gr, ampl, ὃ. 72. 
Quod híc, metro 


cogente, forma communis go, toleranda est, id alios deterrere debe- 


bat, quominus v. 14., invitis codd, , 


doricum cV γα reponerent, 


.19. Kiessl, cum duobus codd, ἔπλεψα. 


23. Valcken. proposuit zoz' “29ηναίᾳ. 
Observatt. 
ἤρυισεν. ob hiatum evitandum; excusatio paratur ex inter- 


Yd. v1, 41. Cf. Wunderl. 
Walcken 


punctione, 


18. Per NS iurat Coma- 
fas, quas uf sibi propitiae et be- 
nevolae. maneant, optat. Nam 
quemadmodum Pan, ita etiam Nym- 
phae, quibus infestae redduntur, 
eos furore corripiunt. Hi dicun- 
fur lymphati, νυμφόληπτοι. 

20. τὰ. άφνεδος, ἄλχεῖ 
&cerba, quam Daphnis ex- 
períus est, sors. Vides infe- 
licem eius viíae exitum in prover- 
bium abiisse, iía tamen, ut híc 
nullus amoris infelicis respectus 
habitus sit. 

21. ἐντὶ μὲν οὐδὲν ἱερόν] 
proverbium boc esse dicit Schol., 
idque adhiberi contendit de re Cra 
qua vili, eui vix temporis aliquid 
&tque operae insumas, — Sensus 
igitur esí: age, si vis haedum 
deponere, res quidem non 
magna neque me prorsus 
sed profecto ta- 
men fecum fam diu cantando 
ceertabo, usque dum ani- 
mum desponderis. — Hune 


Nostrum , locum tuefur 
ad Aesehyl. p.. 165. — 


locum expressit Virgil. Eclog. 
HI, 28 sqq. 50 sq. 

22. τοι διαείσομαιν nullá 
intermissione factà tam 
diu tecum certabo. Non prius 
igitur certamine se destiturum aif 
Lacon, donec se victum adversa- 
rius professus fuerit, Haec vis 
inest in composito δικεέδειν. 

23. oc ποτ 240.] proverbium 
eorum animo accommodatum , qui 
se aliis stolidà arrogantià praefe- 
runt. €f, Festum in v. Sus 
Minervam, ubi Dacier, p. 532. 
multa collegit. 

24. ἔρειδε] depone, pignoris . 
loco.,— Unum versüm hic excei- 
disse stropharum concinniías con- 
vincere videtur. Per totum enim 
carmen; quod centum et quinqua- 
ginfa versibus cons(at, banc le- 
gem ἃ poeíà observatam videmus, 
ut, quof versibus Comaías Laco- 
nem ad cantandum provocaverit, 
fotidem hic illi respondeat. 


E - z , RI 
25. xel m06 ... tU v üt y. - 
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51 


Τίς τρίχας ἀντ᾽ ἐρίων ἐποχίξ ατο; τίς δὲ παρεύσας 


k «ἀγὸς πρωτοτόκοιο χαχὰν χύνα δηλετ᾽ ἀμέλγειν;. 


KOMATA-z. 


COerie γιχασεῖν TOY πλατίον 


ς " ) 
, (Oc TU, πεποίϑη, 


«. 


τὰς βομβέων τέττιγος ἐναντίον" ἀλλὰ γαρ οὔ TOL. 


"Qoigpog ἰσοπαλής ; 


Mj σπέϊδ᾽. 


qVÍÓ ὁ ὅλης οὗτος 


ot) 7 2 : N £e 
oU y&Q τοι πυρὶ CE CRR 


90 


* ἔρισδε. 


ἄδιον 61] 


JTgó ὑπὸ τὰν κότινον καὶ τἄλσεα ταῦτα λαϑίξας, 


ψυχρὸν ὕδωρ τηνι χαταλείβεται" 
Ποία, χὰ στιβὰς ἅδε, καὶ ἀκρίδες ὧδε λαλεῦντι.. 


25. 


batur. Fr. 


ὧδε σπεφύχη 


Gin varie  entatus, quod multis vocula sv importuna vide- 
lacobs. zci πῶς; ὦ κίναδ᾽, 


εἶπέ,- ταδ᾽ ἔσσεται. Kiessl, 


Eldickii coniecturam ὦ κυνιδεῦ, catelle, recepit, 


30. Vulgo legitur mU, PAM 


in alis voi δ᾽ ὃ, 


ὃ “τράγος, οὗτος ἔρισδε, Fr. Iacobs. 
"edidit τοὶ δ᾽ ὃ Tóc; γος οὗτος " ξρὶοδὲ. 
αυϊδ' ἱπᾶς effnxit Volger; quam emendationem, 


2 


Quum in aliis codd, exsfet zb ἴδ. 


interpunctione tantum leviter mutatàá, cum Meinekio recepi. 


32. Magna librorum pars «veirós, quod Kiessl; recepit, 


ἔσσ.Ἶ quae ironicem sensum ha- 


.bent, saepe, ut h. L, per interro- 
.gationem exprimuntur, 


Siccine, 
ait, aequà conditione nos 
cutus cerfaturos esse? 
Tum attende àd sv et ἐξ ἴσου, quos 
.*um àalterutrum redundare videtur. 


— 


Videtur (alis abundantia in vulgari 


praesertim sermone locum habuisse, 


Multa similia eongessit Borne- 


mann. ad Xenoph. Sympos. VIII, 
"WES p. 186: 

τὶ δηλετ 7 δηλέσϑαὶ et δηλέξ-: 
σαι dorice pro ϑέλειν, βούλεσθαι, 
At pro δηλεῖοϑαι, nocere, Do- 
fes ubique dicunt δαλέεσοϑαι. Vid. 
Valcken. ad Adoniaz. p. 259. À. 

28. τὸν zAgvíor]proximum, 
i. ὃ. aliüm. Sic ὃ. πλησίος apud 
Theognid. 221, 611, Eodem 
sensu ὁ πέλας μὴ δεν quod au 
singulari numero Graeci dixerint, 


 àammerito dubitat Eimsl ad Eu-. 


rip. Med. 85. 

29. σφὰξ β. véct. ΤῊ ve- 
spa bombitans conítra cica- 
dam, sc. frustra agit, sicepitum 


" Theocrit. 


facit, quod utpote in proverbiali 
loquutione cum vi reticetur. — ἃ λπ 
λὰ γὰρ οὔ τοὶ 420. iooz. Haee 
dicía videntur respectu habito v. 
21., ubi Lacon se cum capellá com- 
paraverat, Comatam ad caninam 
conditionem — detrudens. ^ Verum 
hic, in eodem ioco persistens, te 
iudice, capellae quidem hir- 
cus non par esse videtur? 
Ecce hircum, qui cum ea- 
pellá i. e. tecum pugnet. 

30. τυὶϊδ᾽ ] i. e. vzviós pro. ὃ». 
ταῦθα. Vid. Valck. epist. ad 
Roever. p. XXXII. 

. 81. ov νάρ voi zt. 9.] prover- 
bium, quod de iis dictum videtur, 
qui, incendio in vicino loco exorto, 
suas res,subito arripiunt. Sie nos 
quoque in rebus festinanter per- 
agendisdicere solemus:'es brennt 
mich auf die Haut. — «tov 
£07. Invitat Comatam in loeum 
propinquum; ubi per nemus et 
prata gelidi fontes fluunt. : 

dd. vuytb... ὧδε 1 unus loci 
diversae designantur partes, qua- 


d 6 


82 


OEOKPITOY 


KOMATAS. 
AA οὔ τε σπεύδω" μέγα δ᾽ ἄχϑομαι, si τύ με τολμῆς 80 


"Üuuece τοῖς ὀρϑοῖσι ποτιβλέπεν, OY ποκ᾽ 
II i8 ἔτ᾽ ἐγὼν ἐδίδασχον" ἴδ᾽ ἃ χάρις ie τὶ nod" ἕρπει. 


Θρέψαι x«i λυκιδεῖς, ϑρέψαν κύνας, ὥς TU φάγωντι. 


| A AK QN. 

QUEEN Ns * V - : ' (US yg , 

Kalrstox ἐγὼν παρὰ τεῦς TL μαϑὼν χαλὸν ἢ χαὶ ἀχούσας 
τ y s i b , ) ' 3 

Μέμναμ᾽, ὦ φϑονερὸν τὺ xci ἀπρεπὲς ἀνδρίον αὕτως; 40 

ΚΟΙΑ͂ΊΤ ΑΣ. 
᾿ἄγίχ᾽ ἐπύγιζόν τυ, τὺ δ᾽ ἄλγεες᾽ αὐ δὲ χίμαιραει 
4jàs κατεβληχῶντο, x«i ὁ τράγος αὐτὰς ἐτρύπη.- 


31. Vulgo ποϑέρπει, 


' 
38. Heinsius vol Av. legere vult, 


Correxit Meineke, 


Koehler. «voz àv. quod 


probare videtur Blomf. ad Aesch, Agamemn. 696, glossar. 


rum alfer& propinquior rt lo- 
- quenti (ὧδε), altera remotior (vr- 
'y£(), sed uiíraque fam propinqua, 
digito ut posset monsítrari. Eich- 
staedt.— Virgil. Eclog. X, 42. 
Híc gelidi fontes, hic mol- 
lia prata Lycori; Hic ne- 
mus. 


36. ὄμμιασν ..« τοῖς ὀρ. 
arficulus cum vi additus est. La- 
€9nem ianr ante puta eculos con- 
fidentiae plenissimes /in adversa- 
rium coniecisse. Quam ob rem hie 
quaerit: quid est, quod his 
oculis, qui SC MPETEER RUM 
aliquam produnt, me infue- 
^Yiaudes? Etiam Id. XXII, 66. 
pugnandi cupido ὄμματα ὀρϑᾶ tri- 
buuntur, h. e. oculi ferociae 
ple ni. . Aliis in locis ὄμματα ὁ9-- 
ut, zo Qr ὀρθαί sunt recíi ocu- 
Li pudore non perturbati. 
Vid. Pflugk. annotat. ad Eurip. 
Hecub. 912. 


38. λυχιδεῖς sunt luporum 
caíuli. In pulis animautium 
designandis — δεύς erat forma velut 
patronymica. Aelian. de N. 4^. 


^ Rfaxima h. l.. 


͵ 


VII, 47. Valcken. ad Adoniaz. 
p. 401. B. ad Herod. p. 252, 81. 
Huschke. Analect. crit. p. 101. 
Spohn. de extrem. part. Odyss. 
p. 119 sq. — x«i Àvz. EX vul- 
gari ratione dicendum erat poetae 
ϑοέιμεκι χαὶ λυχ. καὶ κύνας, pro quo, 
variatá oratione, dicit ϑρέψμαι χύξ 
y&z. — — Similes sententias vide 
apud Fr. Facobs. in Animadv. 
in Anthol. Tom. XII. p. 114. 


40. o. 960r. ... xa &x9.] 
qui nec ipse prae invidia aliis 
quidquam impertire velis (qOovs— 
oor) eorum, qaae habeas, nec ἃ 
quo quis discere aliquid. velit aut 
accipere, εὖ ab ἀπρεπεῖ. 


41. Virgil Eclog. It, 8. νὸ-. 


vimus eí qui fte bu RE ven ἢ 
tuenftibus hircis, ef quo ....- 


Epigr. ἀδέσπ. XL. (Anthol. Gr. 
Tom. IV. p. 126.) Tovtov iro τρὶς 
ἐπύγισα * τοὺ δὲ τραγίοποι Ei; ἐμιὰ 
δεοχόμενοι τὰς χιμάρας ἐβάτευν, 
ubi cf. ínimadv. Tom. HIE P. I. 
p. 811. ad Anthol. Palat. p. 630. — 

vis esf i» τῷ "παρ᾿ 


ὑπόγοιαν, Nihil novi equidem fe- 


ἐό ytTo | 


E 





^ 


y 


EIAYAAION ε΄. 


89 


i A AK ἢ Ν. 
Mj βάϑιον τήνω πυγίσματος ὑβὲ τἀφείης. 


᾿Δλλὰ γὰρ ἕρφ᾽ ὧδ᾽, ἕρπε, καὶ ὕστατα βωκολιαξῇ: 
ἢ; 


KOMA TAzx. 


Οὐχ ἑρψῶ τηνεί" τουτεὶ δρύες, ὧδε κύπειρος, 
Qe χαλὸν βομβεῦντι ποτὶ σμάνεσσι μέλισσαι" 


45 


Ἔνϑ᾽ ὕδατος ψυχρῶ χρᾶναι δύο" ταὶ δ᾽ ἐπὶ δένδρων 


᾽θονιχες λαλαγεῦντι" 


καὶ ἃ σχιὰ οὐδὲν ὑμοία 


T& παρὰ τίν" βάλλει δὲ χαὶ & πίτυς ὑψόϑε xdvovg. 
AA K 0 ΝΟ. 


e , : X b] e - 
H μὰν ἀρναχίδας τε καὶ εἴρια τῷδε πατησεῖς, 
ὕπνω μαλαχωτερα" ταὶ δὲ τραγεῖαε 
4 
I 


Aix ἔνϑης, 


90 


45. τουτεί] vovro voluit Schaefer, idque habent aliquot codd, 


Sed τουτεί servandum, 


Vide Buttm. 


Gr. ampl. H. p. 286 sq. 


41. ταὶ δ᾽ imi δένδρων} fluctuant libri inter ixi δένδοῳ, ἐπὶ 


δένδροις, pauci exhibent δένδοω et δένδρον. 


debetur. 


.Stivius, nec in quo mimicus cha- 
racter magis eluceat. 

42. ἐτούπη) τρυπᾶν sensu ob- 
scoeno, ut περαΐένευν, 

43. βά ϑιον}] nota » correptum. 
Vid. Spitzner. Pros. ἃ. 46. — 
Contumeliam se passum esse ne- 
gat, imprecatione  addità. — Pro 


magno enim habebatur infortunio, . 


si quis auf prorsus non humaíus 
iaceret aut terrà leviter tectus. 
Notum epigr. Ammiani: εἴη oor 
κατὰ γὴς κούφη xor, οἰχτρὲ IVé«g- 
χε. Ὄφρα 0s ῥηϊδίως ἐξερύσωοι 
κύνες. 


45. Non 58(15 perspicua descri- 
ptio locorum. Comatas dicit: vov 
τεὶ δούες, apud Laconem igitur. 
At versu 61. Lacon ei loco, in quo 
Comatas est, tribut Ógv«c. Porro, 
si δρύες dixit apud Laconem , ver- 
ba ταὶ ὄρνεχες λαλαγεῦντι in repre- 
hensionem dicta sini necesse esí, 
*quoü non verisimile, nisi dicas, 
aves cantui pastorum obstrepeníes 
molestas videri. Tandem umbram 
eius loci, ubi ipse est Cometas, 
laudans, se in loeo arboribus cou- 

i 


Nostra lectio Reiskio 


Silo versari significat. Quam ob 
eausam crorzeí nihil puto discre- 
pare ab ὧδε et utrumque positum 
esse pro irÓ«ór. Sic omnia per- 
spicua: Non abibo quo tu se- 
des. Mea enim sedes ftuà 
longe conveuieníior. Su- 
perne enim arbores faciunt 
umbram;inufra humus cype- 
ro vestita, ubi apes susur- 
rant fontesque frigus fun- 
dunt, dum aves de frondi- 
bus cantant. Εἰ, I. — Sequens 
versus hic quidem genuinus est, 
quod praeter alia stropharum con- 


cinnitas -docet; sed Id. I, 1604. 
male illaíus. Ceterum comparant 
Virgil. Eclog. VII, 13. 


AT. κρᾶναι δύο] δύω σχόπελοι 
apud Hom. Od. XII, 18. d«rz- 
uot δύο HIX Vy 4. duo. καχῶς πε- 
πράγοτας Eurip. | Aleest. 253. 
Vid. Er. lacobs. ad Philostrat. 
Imagg. p. 598. : 


51. ὕπνω ge. Ia. χα 25. 
τάπητες μαλακώτεροι VIO, ubi vid. 
Valck. Virgil. Eclog. VII, 45. 
Sonino mollior heb 


6 * 


T 


Ταῖς Tibique στασῶ δὲ x«i ἁδέος ἄλλον ἐλαίω. i 


DEOEVETOYio (7775 


84 
ἘΠῚ ^ ἃ 7 , p" 
Tei παρὰ Tiv ocÓovTL χαχώτερον. ἢ TV περ OGOeig. : 
Graco δὲ χρητῆρα μέγαν λευχοῖο εν το | , 
Ü 


KOM.A'T'!AX. 
"Ai δὲ χε xol TU μόλῃς, ἁπαλὰν πτέριν ὧδε πατησεῖς, 53 — 


Καὶ γλάχων᾽ 


ἀνϑεῦσαν" ὑπεσσεῖται δὲ γχιμαιρᾶν 


ΜΗ d N N ὔ - ^ ' 
Δέρματα, τῶν παρὰ Tiv μαλακώτερα πολλάκις ἀρνῶν. 
x ad duo M ^ Y ΤΑΣ 3 ἢ 
“ τασῶ δ ὄχτὼ μὲν γαυλὼς τῷ Πανὶ γαάλαχτος, 

7 ΄, ) ῳ 
Ὀχτὼ δὲ σχαφίδας μέλιτος πλέα κηρί ἐχοίσας. 
A4 Kn N. 


Airóde μου ποτέρισδε, χαὶ αὐτόϑι βωκολιάσδευ" 


60 


Τὰν σαυτῶ πατέων, ἔχε τὰς δούας. ἀλλὰ τίς ἄμμε 
Tis χρινεῖ; αἴϑ'᾽ ἔνϑοι ποϑ᾽ ὁ βωχόλος ὧδε «1υχώπας. 


β ΚΟΜΑΤΑΣ. | VA 
O09 ἐγὼ τήνω ποτιδεύομαι" 


] 
ἀλλὰ τὸν ἄνδρα, 


e N 
Ai λῆς; τὸν δρυτόμον βωστρήσομες, ὃς τὰς ἐρείχας 


251. πολλάκις} hane lectionem, in 28 libris inventam, Kiessl, 


probavit, B o isson. recepit. 


52..z«zo0r:90»] hac compara- 
tivi formá praeter Theocr. etiam 
Homerus usus est, — Ad ver- 
sum'sq. Vossius contulit Vir- 
gil. Eclog. V, 67. Pocula bi- 
na novo spumantíia lacte 
quotannis, Cr aterasque duo 
statuam tibi pinguis olivi. 

:53. Attendant tirones ad formam 
κοητή 0. quae Doriensium esí, licet 
Attici xodto dicant, Cf. v. 104. 
Id. Vil, 65. VII, 150. ^ Vid. Buttm. 
Gr. /ampl. I. p. 389. 
-Xerba ita consírue: χαὲὶ τὺ 
In particulà χαί 
aGmiráà libertate 

hic observat 


Do. 
δ᾽ oL χε μόλῃς. 
ponendá veteres 
usos esse recte. 
Kiessling. 

560. γλ qz ov] Latinis vocatur 
pulegium. "Vid. Billerbeck. 
Flor. Class. p. 151. 

51. πολλάκις] positum obser- 
va pro πολλῷ; quod comparativis 
ad augendam notionis vim saepis- 


sime addifur. 


. Singuunf£ γαυλὸς, 


Vulgata vero«zw; idoneà auctoritate caret. 


7€vÀoc] Grammatici di- 
mulctrale, οἵ 
7*VÀog, quod navigii genus. Re- 
vera unum esf vocabulum. Multa 
enim apud Graecos nomina nmavi- 
giorum ef poculorum vaásorumque 
communia , auctore Macrobio 
Saturn. V, 21. aec sane ani- 


58. 


madverti-ego apud Graecos 


mulía poculorum genera à 
re navali cognominata. Cf. 
Porson. ad Eurip. Med. p. 408: . 
Idem de proximo σχαφίς valet. 


59. μέλιτος] Pan praeerat non 
solum armentis, quae pascerentur, 
sed etiam apibus; hinc praeter 
lactis munera etiam mel huic deo 
offertur. Vid. Voss. ad Virg.- Ecl. 
X,26. p. 515. Wuest. Ad 
Pana apum custodem facit inpri- 
mis Anthol. Palat. IX, 226. F. I. 


61. τὰν" c. moc.]-Verba.pro- 
verbii speciem habent, quod. Schol. 
quoque observavit , comparans . vul-: 





b 


i 


^. ἀὲ λῆς adhibet, 


Γὺ χάλει γιν. 
Ure 


| EIAYAAION τ 88 
; Τήνας τὰς παρὰ riv ξυλοχίσδεται" ἐντὶ δὲ Mooowv. θ᾽ 
ἣ ι AA K ἢ JV. 
“Βωστρέωμες.. 
᾽ ἡ 
; KOMATAxX. 


A AK à N.^ 


Lu 


ὦ ξέν ; μικκὸν ἄκουσον 


Tao dvOay* ἄμμες γὰρ ἐρίσϑομες, ὃς sri ἀρείων 

Βωκολιαστάς ὄντι. τὺ δ᾽, E Jede, pic ἐμέ, Μόρσων, 

Ἂν χάριτι. χρίνης μήτ᾽ ὧν τύ γα τοῦτον ὀνάσῃξς. 
KOMATAX m 

INat, ποτὶ τᾶν Νυμφᾶν, Mógcav φίλε; μήτε Κομάτῷῳ “0 

Τὸ πλέον ἰϑύνης, μήτ᾽ ὧν τύ γα τῷδε χαρίξῃ. 

"Aós τοι & ποίμνα τῶ Θουρίω ἐντὶ «Σιβθύρτα: 


Βυύμάρα δὲ τὰς΄ αἶγας ὁρῆς, φίλε, TO 


«ΣΨυβαρίτα. 


wu | 4A K 2 N. 
Mi τύ vig ἠρώτα, ποτ τῶ Διός, αἵτε «Ξιβύρτα, 


10. Vulgo legitur voi Moooov pro Mogoov φίλε. 


gatum illud: Σπάρταν ἔλαχες, Σπάρ.- 
ταν κόσμει. : 

62. ὍΝ, Id. 
Eclog. Hi, 50. 
Ííantum ... vel 
ecce Palaemon. 

64. «i λῆς} αὐ observa cum 
indicativo iunctum ; quant structu- 
yam "Theocritus nonnisi in ldyl- 
liis δωρικωτάτοις admisit. ^ Dubitat 
de hoc loco, utrum λῆς pro indi- 
ca(ivo an pro coniunetivo haben- 
dum sif, Mehlhorn ad Anacr. p. 
216. At rem exíra dubitationem 
ponit locus Aristoph. Acharn. 
138... ubi Megarensis saepius suum 
cuius loco Attidi 
substitüunt εἰ βούλει, πὸν 
δρυτομον. v correptum, quod 
alias producitur. Vid. Spitzn. 
Prosad. ὃ. 66. c. not. 1. — ἐρεύ- 
x«c. Est frutex, similis myrici, 
quae hodie a Graecis geízm 1. gízm, 
ὀείτζη dicitur. Germanice vertunt 
Heide. 


25. Virgil 
Kari haec 
qui venit, 


VII, 


69. ἐν y «9g. 29.] ne meae gra-' 
tiae quidquam des, vel: ne 
secundum me per favorem iudices. 
Sie àv χάρυτι ποιεῖν͵), ἐν χάῤιτι δι-- 
δοναι. — Vid. Stallb. ad Platon. 
Phaed. p. 201. τοῦτο y ὃν.» 
ne hunc' adiuves. ὀνῆσαι ver- 
bum proprium de iudice, qui e ud 
parti favet. 


11. τὸ πλέον 09.]. iQurew / est. 
rectum facere, hinc compo- i: 
nere,de arbitro, qui iudicium. 
suum interponit; fum  transitivo 
sensu de iudice, qui ex sentemn- 
(ἰὰ suá alicui aliquid íri- 
buit. τὸ πλέον iQvvew est igitur 
id, unde utilitas ad aliquem 
redundat, ei tribuere. Sic 
τὸ πλέον legitur Id. VIIE, 11. aé 
τὸ πλέον ξξεῖ ὃ νικῶν : 

12. vo Oovoto] Thurii igitur 
ei  Sybaritae "diversi statuuntur. . 
Vid. Argument. 


A 


"dot. VIII. 


86 


ir ἐμόν ἔστε, χάκιστε, τὸ ποίμνιον; ὡς λάλος ἐσσί, ^5 
KOMATAZ. ; 

Βέντισϑ᾽ οὗτος, ἐγὼ μὲν ἀλαϑέα πάντ᾽ ἀγορεύω, ᾿᾿- 

Κοὐδὲν καυχέομαι" τὺ δ᾽. ἄγαν quioxtorouog ἐσσί, 


c 


OEOKPITOY 


Fun. Y dis 


AA K 0 N. 
Eie λέγ᾽ ; 6 τι λέγεις" καὶ τὸν ξένον la πόλιν αὖϑιςο 


Ζῶντ᾽ ἄφερ" ὦ Παιάν, ἢ στωμύλος 768a , 


Κομάτα. 


KOMATAZ. ἜΝ 


Tei ωσαϊΐ us φιλεῦντι πολὺ πλέον ἢ τὸν ἀοιδὸν 


80 


4άφνιν" ἐγὼ δ᾽ αὐταῖς χιμάρως δύο. πρέν mox ἔϑυσα. 


16. βέντιοϑ᾽ οὗτος] prono- 
men cum ironià additum, 

18. λέγ᾽, εἴ «v λέγ. cane, si 
quid canendum habes. Si- 
mila dabit Valcken. ad Hero- 
p. 644, 28. Rurip. 
Iph. in Aul. S17. δρὰ γ᾽, εἴ τὸ 
δράσεις. Exempla huius loquutio- 
nis, à Kiessl. hie ellata minus 
apfa sunt; vide Reisig. de part. 
ἄν p. 124. -- Ex Latinis huc fa- 
ciunt Plaut. Stich. V, 4, 33. et 
35. ET si quid agis. Síich. 
V, 4, 28. bibe, si bibis Se- 
nec. de Benef. H, 5. d si 
quid facis. Alia eus apud P a- 
reum Lex, crit. v. Age p. 62.— 


᾿λέγευν et εἰπεῖν híc significat ca- 


nere, 
0d. 1, 
sime, 

19. ζῶντ᾽ ἄφες} amicum 
vivum in urbem remitte, i. 
e. garrulitate tná ne eneces. Si- 
miter apud PIagut. IV, 2, 92. 
mulier loquacitatis taedio  affe- 
cía dimitti se postulat iam- 
iam amabo, saít est; sinite, 
abeam, si possum, vivà a 
vobis. Cf, Parei Lex. Plant. 
s. v. Calidum, Sie Horatius 
metaiit, ne ἃ garrulo illo suo ene- 
cetur. Theophr. Char. 3. prae- 
cipit garrulum procu! reiicien- 
dum esse ἃ quovis, ὃςτις Gzvge- 


ut dicere apud Horat. 
6, 3. et apud alios saepis- 


vog βούλεται εἶναι. — Huc facit 
etiam loquutio κόπτειν τὰ ὦτα, ut 
κοπτόμενος ἀτόποις M meg apud 


Plut. de Garrul. cap. 2. — ἦσϑα 
ποία pro ἔσοί hamo: et. annot. 
ad Id. XIX, 8. Not. crit. ad Anthol. 


Palat. p. 685. et Bernhardy 
Syntax. p. 374., qui de verá huius 
usus origine ac raíioue disputavit, 

80. Nunc demum carmen 2amoe- 
baeum incipit δὰ raíione, uf alter 
alteri pari versuum numerg re- 
spondeat atque alteram dicterio- 
rum vi superare studeat. Lacon 
vero, quanquam provocatus erat a 
Comata, huie tamen ut prior exor- 
diatur coacedit, canendi μοι 
suá confisus; faciliores enim ha- 
bentur partes eius, qui incipit, 
quod argumentum proponit. Alias 
priores sunf partes eius, qui pro- 
vocatus erat. Theocr. Id. VI, 3. 
Cf. Voss. ad Virgil. Eclog. ΠΕ, 
52. p. 121. Eundem canendi ef 
cerfandi morem etiam nune vi- 
gere passim apud líalos et Hispa- 
nos narraní qui peregrinationes 
in has terras susceperunt. 

$2. Virgil. Eclog. 111, 62. Et 
me Phoebus amat; Fhoebo 
Bemper sua&à apud ie Mune- 
ra sunt. 

83. τὰ Καάρνεα)Ί Carnea festum 
erat, quod per novem dies mense 
Carneo, qui Átticis Metagitniou 


* 


ElIAY A4AION ε΄. 


S81 


A A Καὶ “2 ΙΝ. 
. Καὶ γὰρ ἔμ᾽ ᾿Ξπόλλων φιλέδει μέγα" uci καλὸν αὐτῷ 


Κριὸν ἐγὼ βόσκω. τὰ δὲ Kepvsa χαὶ δὴ ἐφέρπει. 
KOMATAz. 


/ dày δύο τὰς λοιπὰς διδυματόχος αἶγας ἀμέλγω. 


Γἦ᾽ € ἘΣ - [4 ^ Y ) 7 - 
| Καί μ᾽ & παῖς ποϑορεῦσα, τάλαν, λέγει, αὐτὸς ἀμέλγεις ; S8 


A4 KV. 
Φεῦ, φεῦ, “άκων τοι ταλάρως σχεδὸν εἴχατι πληροῖ 
"Tuo , καὶ τὸν ἄναβον ἐν ἄνϑεσι παῖδα μολύνει. 
ΚΟΜΑΤΑΑ͂Σ. 
Βάλλει καὶ μάλοισι τὸν αἰπόλον & Κλεαρίστα, 
ὰς αἶγας παρελεῦντα, καὶ ἁδύ vu ποππυλιάσδει. 


85, Pauci codd. doricam formam ἀμέλγες habent. 


erat, a Spartanis aliisque Pelo- 
pounesi gentibus multo cum splen- 
dore celebrabatur. Docet nos hic 
locus, quod nescio an aliunde no- 
bis constet, eosdem festos dies 
etiam apud Graecas in ltaliá infe- 
riori gentes actos esse. Cf. Mül- 
ler. Dorier. Erste Abtheil. p. 355. 
— καὶ δή, nunc, commode, 
"eodem fere sensu ponuntur hae 
particulae, quo καὶ ἤδη i. e. εὐ- 
vc. Wolf. ad Leptin. p. 235. 
85. αὐτὸς «gu. ] tune solu 
eas mulges? $Sociam puella se 
oífert. Hunc verum h. l. sensum 
esse patet ex eo, quod magnificen- 
íius de'se statuens Laco dicit se 
puero, plenum amoris 
concedente, frui. 


(81. ἐν &vQsov] floribus vel 


rosis incubans. Haec est vis 
praepos. iy. Non aliter videtur 
explicari debere quod Cic. de 
Fin. II, 20. commemorat potan- 
tem in rosá Thorium, non 
ut vulgo interpreíantur: rosis 
xedimiftum, sed; in rosis 1a— 
cenfem. Summa enim luxuria 
habebatur, si quis in rosarum fo- 
liis cubaret. €f. Aelian. V. H. 
IX, 34. IX, 8. Διονύσιος ῥόδοις 
xai ἑρπύλλοις xc ἄλλοις ἄνϑεοι χα- 
qaoToOoyr PS τὰς τῶν «Λοκρῶν ὕυγα-- 
πέρας μετεπέξιπετο... δ πε 51. 
De loquutione inu rosáà vide in- 


fructum : 


primis Dorv. nd Charit, p. 97. εἰ 
Mitscherl. ad Horat. Od. I, ὃς 
1. De cubili rosis instrato Ho- 
ratii locum  inferpretatur Len- 
zius in Matthiae Miscellan. phil. 
Vol. 1. p. 54 sq., qui nonnulla 
comparavit ad. h. ]. . aptissima; 
praetermisso tamen epigr. Anthol. 
Pal. V, 55. Δωρίδα τὴν δοδοπῦυ-- 
yo» es ᾿διατείνας, “ἄνθεσιν ἐν χλοε-- 
ροῖς ἀϑάνατος γέγονα. F. l. 


qoLvr&,i.q. uvis. Vid. annot. 


ad Id. IV, 58. Wuestí. — Quar- 
tilla apud. Petron. e. 25. Fumno- 
nem meam iratam habeam, 
si unquam me meminerin 
virginem fuisse. Nam ἐΐ 
infans cum paribus inqui- 
nata sum, et subinde, pro- 
deuntibus annis, maiori- 
bus me pueris applicui. F. I. 
88. Mala ad amorem declaran- 
dum ab amantibus donabantur. Vid. 
ad Id. II, 120. et Vossium Vir- 
δὶ verba Malo me Galatea 
petit lasciva puella Eclog. 
111, 64. p. 132. coimentíantem. 
89. ποππυλ.}] vulgo vertunt 
admurmurare; sed significat 
sibilis adlectare, praeter- 
euníi sibilis signum dere. 
ut subsistat. Wuest. — ποπτ- 
πυΐειν est mit der Zunge 
klatschen, .quod faciunt — qui 
equos excilantii exsibilare est 


88. uRoXBFPOFÉ Δ 


4 AK 0 N. 
AKxuuà γὰρ ὁ Ἰδα ἰδάς τὸν ποιμένα λεῖος ὑπαντῶν 
αὐχένα σείετ᾽ ἔϑειρα. 


᾿Εχμαίγει" λιπαρὰ δὲ παρ᾽ 


KOMATAZX. 
) ) ᾽ 34a 3/029 N ;, " 
AAA οὐ σύμβλητ᾽ ἐστὶ χυνόςβατος οὐδ᾽ ἀνεμώνα 


loóc ῥόδα. τῶν ἄνδηοω nao αἰἱμασιωῖσι mequx 
Q z Q A "9 υ Cc] ic v 4 c PA c Ü γέ “ Ρ vw 7. 


ME 


A AK). 


Οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ἀχύλοις ὀρομαλίδες" 


αἱ μὲν ἔχοντι 


“Τεπρὸν ἀπὸ πρίνοιο λεπύριον, αἱ δὲ pelayont. 95 
KOMATAZ. 

—) Ἁ Y ^ ^ /, 

Kuyo uiv δωσῶ τῷ παρϑένῳ αὐτίχα φάσσαν, . . . 


Ex τᾶς ἀρχεύϑω χαϑελών' 


? N [s M . , 
τηνεὶ γαο ἐφίσδεις 


Wurde prre cio 
, Jg M ΕΝ 7 € ᾿ 
4λλ᾽ ἐγὼ ἐς χλαῖναν μαλακὸν móxov, ὁππόχα πέξω 


91. Locus saepe tenfatus a criticis; sed nihil mutandum. 
lacobs. in Animadv. ad Anthol. Gr. 
94. Alii OguucA(ósg, quod proren damhandum, 


dicendum. 


in Aesch. Axiocho c. 12. εἰ ποπ- 
πυοϑείη καὶ χροτηϑείη, δήμου παί- 
Z110Y ,. ἐχβαλλόμενον, συριυττόκιενο}. 
Hoc loco ποππυλιάζειν 6886 vide- 
tur nostrum psften,pisten, F. I. 

,90. λεῖος} proprium de pueris, 
quorum genas nondum barba 
obumbrat. Vid, Ruhnk. Ep. 
crit. p. 66, 

91. z«o' «vréve ostst £9. ] 
Archilocbh. apud Synes. in Cal- 
vit. Encom. p. 15. B. 7 δέ oi z0— 
un M2uovs κατεοκίαζε χαὶ uiruqos- 
v. Plura, ie: eum his compá- 
rari debent, vide ap. Fr. Jacobs, 
in Animadv, ad Anthol Gr. Vol. 
H. P. HII. p. 187. — 
nitida, uncta ef odorata. 

92. ov av ug Anz] neutrum ge- 
nus adiectivi praemittitur dob 
substanftivis feminini generis, quod 
inprimis notabile est.. Alius "ge- 
neris est illud Herodoti IIl, 51. 
aj τότε ἢ ἂν ορὰ χαὶ τὸ πρυτανηΐον 
IHicoto kt ἡοξημένα. Vid.Bern- 
hardy Syntax. p. 431. — 
vocQaroc, nobis Bisamrose, 
Graecis hodie vocatur «rou uoozue 


au- 


S804 1. p, 
λιπαρά, 


Vid. Fr, 


Tom. II. P. ΠῚ. p. 181, 
Certe ὀρειμαλίδες 


Y- ἀγριοτριανταῷ vit, rosa mo- 
Schata Linn. Vid. Billerb, Flor. 
Class. p. 133. 


93. ἀνδηρκ] quae Graecis 


etiam πραοσιαΐί dicuntur, sunt areo- 


Vid. Fr. Iacobs., 
Anim. iu Anthol. Tom. li. P. III. 
p. 86. — a9. «buo. ad se- 
pes. Rosarum areolas secundum 
maceriam  instituí(as puta. — Non 
recíe in novissimá interpretatione 
Germanicà vertitur am Dorn en- 
gsehege. 

94.'GzvAÀOotc] ezvAor sunt glan- 
des quercus ilieis; Voss. Eclog. 
A92. — ὁρομαλέδες, 
quae etiam oozi« μᾶλα dicuntur, 
poma silvesfria, Bergàpfel, 
sed prorsus Werl a malis agre- : 
stibus, quae nos Holzàpfel di-- 
cimus.  l!llà earnem mellitaar ha- 
bent. Vid. Schneid. ad Nicandr, 
Alexiph. ας ἢ 

95. capp: «30. T0. A] ἀπό 
periphrasin. facit, uf saepe alias ; 
un δ ν asperum, qua- 
lis est ilicis ipsius cortex. 

96. pc oacr] palumbem, eine 


lae in hortis. 


hi 


j- 
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^ 


t Go UEPEATAATON τ΄. 


! 
Φ 


t 2 , AR Ly, hi LEN MR 
Τὰν oiv τὰν πελλάν, Κρατίδῳ δωρήσομαι cvrog. 
p wu Ur din KO ATA. 


ἀπὸ τᾶς XOTÍVO, 


ταὶ μηκχάδες" ὧδε meti 


100 


Ὡς τὸ χάταντες τοῦτο γεώλοφῳον αἵ τὲ μυρῖχαι. | 
“44 K £2 IV. 

Οὐχ ἀπὸ τᾶς δουὸς οὗτος 0 Kovegos ( TE Kovoidu; 

"l'ovrei βοσχησεῖσϑ'ξ. ποτ᾽ ἀντολάς, ὡς ὁ Φαλαρος; 


KOMATAZ. 
'"Evri δέ μοι γαυλὸς χυπαρίσσινος, ἐντὶ δὲ χρητήρ; 


"Eoyov Πραξιτέλευς" τῷ παιδὶ δὲ ταῦτα φυλάσσω: 


105. 


AA Kf N- * ET 
Xóudv ἐντὶ χύων φιλοποίμνιος, ὃς λύκος ἄγχει" 
Ὃν τῷ παιδὲ δίδωμι, τὰ ϑηρία πάντα διώχεν. 


. . . , 
95. Plurimi libri λεπτὸν pro Aseo». 


98. πέξω] ita codd. ; 
rica futuri. 


Holztaube. Virgil. Eclog. III, 
68-. Parta meae Veneri suníf 
munera;namque nnotavilpse 


locum, aériae quo conges- 
sere palumbes, ubi vide Voss, 
p. 133, 

98, πέξω méztw, quod alias 


significat pectere xel carmi- 
nare, nunc est tondere. Vid. 
Bochart. Hieroz. Tom. I. p. 508. 
de hac voce agentem, 

99. αἴτος]} ipse, gregis do- 
mino non rogato. lactat seilicet 
se mercenarius pasfor de libertate, 
quam dominus sibi dederit. Pasce- 
banf enim mercenarii eà condi- 


- fione greges, ut aliquot e grege 
' oves ipsis mulgendae et tonüen- 
| dae concederentur, unde quod ad 


eos redundabat lucrum peculium 
proprie dicebatur.  W'ues t. 
Servae itaque et ancillae vestes 
pullas gestabant, non  candidas. 


: F. I. 


101. Vid. ann. ad Id, E, 13. 
ΤΟΣ, οὗτος ὁ" Κονῆ Baum. 
vus sic 'sáepe cum articulo apud Grae- 
cos pro vocativo ponitur. Matth. 


editores correxerunt πεξῶ, 
Sed est coniunctivus aorisíi, 
Act. Philol. Monac. et Boisson, in aunot, 


ut sit forma do- 
probante Thierschio in 


; l. nofata ad Id. XV, 


$. 312 
94. ᾿ 
103. ὃ Φάλαρος] arietis híc 
nomen; videtur aíri coloris aries 


esse cum αἰνὰ maculá 
Vid. Buttmann. Lexil. Tom. II. 
p. 248. De quantitate huius vocis 
V. Spitzn. Prosod. 8. 56. i. not. 


in fronte. 


108., ἔο γον Iio«S.] si Praxi- 


felis nomen et fama ad pastores . 
ilos pervenerat, 


poterat ille bono- 
rum suorum  lacfator craterenf, 
quem habebat, pro illustrissimi 
ilius,sculptoris opere habere. Cf. 
Id. I, 32. Minime igitur.cogitan- 
dum de iuniore aliquo Praxitele, 
neque credendum nobilissimi illius 
ariificeis, cuius síatuae maximi 
aestimabantur, opus aliquod penes 


| hos pastores fuisse. 


101. τὰ 
eo tempore, 
putanda, ferae adhuc multae in 
Sicilià atque italià agricolis noce- 
rent, pastoribus saepe necessitas 


Ouqaoéíe 7. Ó.] 


imposita erat venationi vacandi, . 
αὖ sreges iuerentur. ΟἿ, Id. 11. 


110. Voss. ad Virgil. Eclog. 1I, 28. 


quuni ' 
quo haec acta sunt 


0OEOKPITOY 


AX OMATAZ. 
LAxoiósc, ed τὸν φραγμὸν ὑπερπηδῆτε τὸν ἁμόν, 
Μή μευ λωβάσησϑε τὰς ἀμπέλος" ἐντὶ γὰρ ἄβαι, 
A A K (IV. 
Tol τέττιγες, ὁρῆτε, τὸν αἰπόλον ὡς ἐρεϑέζω " 
Οὕτω κ᾽ ὕμμες ϑὴν ἐρεϑίξζετε τὼς χκαλαμευτάς. 
ΚΟΜΑ͂ΤΑΣ. 
Micím τὰς δασυκχέρκος ἀλώπεκας, ci τὰ Mida 
Aic à τὰ ποϑέσπερα ῥαγίζοντις 
A A K ἢ ΝΟ. 
Koi γὰρ ἐγὼ μισέω τὼς χανϑάρος, οἱ τὰ Φιλώνδα 
“Ξῦχα κατατρώγοντες ὑπηνέμιοι φορέονται. 


90 


115 


A 


109. 20 βάσησϑεῖ futurum λωβασεῖσϑε ex Gregor. Cor. hic re- 
posuit Boisson., uf ironice haec dicta siní; cui sententiae non sub- 
scribo. Vid. annot. ad Id. I, 110. — «d&f«i. omnes fere libri in hac 
lectione conspirant, nisi quod pauci cum Greg Cor. «v«u habent. 
Schol. exponit vocem «ct pér qao καὶ ἀχμαΐζ τὰ μον quod aliquot viri 
docti comparaut cum Latin. pubescentes vel pubentes herbae. 
Cf. Kuehner ad Cic. Disputat. Tuscul. L 28. Sed recte Passovius 
in libro de lexie. cond. p. 7. dubitat, an &gog Graeca omnino sit vox, 


— δεώκεν, ποία infinitivum nude 
sic positum. cf. Rost. Gr. 8.125. 1. 
108. &xoídgc] locustae vitibus 
nocent. Cf. ann. ad 14. I, 51. 
lll. τὼς χαλ.] quemadmo- 
dum ego cantu caprariumn 
instigo aftque impello, ut 
omnibus viribus cont*ndat 
me superare, sic vos, cica- 
dae, cantu vestro indefes- 
ΒΟ messoóres δὰ opus facien- 
dum incitaftis. Etenim sunt 
haec admodum lepide dicta. €o- 
gites tibi messores mercede cou- 
ductos aíque eádem fere, qua pa- 
stores hi Thurienses, conditione 
utentes. Tales profecto homines 
opus haud festinant, sed eo len- 
íius agunf, quo aíteníius aures 
cicadis commodant. Sic Comatas 
quoque, quo magis à Lacone pro- 
vocatur atque lacessitür, eo minus 
ei res procedit in canendo. 
καλαμευτῆς nune messor di- 
eitíur, quae vox alias piscafo- 
rem denotat. Vid, Fr. Iacob s. 


— 


ad Anthol Gr. Tom. 1. P. I. p. - 


145. 

112 — 115. Animadverte sales, 
qui in his versibus insunt. Dubi- 
fari enim nequit pastores illos 
sibi invicem furta in vineis ficuum- 
que planíeüonibus commissa ex- 
probrare, Acuitur convicium ipsá 
comparatione cum vulpe (»xiraóo) 
ef cantharo, in fimo degente. lllis 
conviciis uterque exacerbàáíus iam 
alteri turpissima quaeque sine am- 
bagibus obiicit. F. T. " 

112. δασυκέρκ.} quibus cau- 
da villosa est. Cír. F. Ia- 
6005. ad Xenoph. περὲ ἱππικῆς p. 


136. --- ἀλώπεχας. Vulpes uva- 
rum  appetenfes esse res noía. 
Cf. Id. 1, 49. Nicand. Alex. 185. 


πιοτέρην ὃ τε βότρυν ἐοσίνατο κηκὰς 
ἀλωπηξ. --- τὰ Μίκωνος, intel- 
lige ἀμπελεῖα vel οἰνόπεδα. 
tenu M (xov cfr. Schol. msc. apud 
Basí. ad Gregor. Cor. p. 34. et 
Werfer. in Áct. Philol. Monac. 


Yom. I. P. Hf, p. 418. 


^N 


De hoec . 


ls. 


p.219. ---- 


EIAYAAION ε΄. 


Σχίλλας ἰὼν γραίας ἀπὸ σάματος αὐτίχα τίλλοις. 
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* KOMATAZ. 
TH οὐ μέμνασ᾽, ὅτ᾽ ἐγών τυ χατήλαδα, καὶ τὺ σεσαρὼς 
Εὖ ποτεχιγχλίσδευ, καὶ τᾶς δρυὸς εἴχδο τήνας. ' 
Jj 4 A KA N. j | 
Τοῦτο uiv οὐ μέμναμ᾽" Óxc piv ποχαὰ τεῖνδέ τυ δάσας 
᾿Εὐμάρας ἐχάϑηρε, καλῶς μάλα τοῦτό γ᾽ ἴσαμι; 
; KOMAT 4X. j 
"Hw τις, Μόρσων, πιχραίνεται" οὐχὶ παρήσϑευ; 199 


A AK ἢ IN. 


Kwnyo μὲν xvicóo, 


, 
Μόρσων, τινά" 


χαὶ τὺ δὲ λεύσσεις, 


᾿Ενϑὼν τὰν χυχλάμινον ὑρυσσέ vvv ἐς τὸν "Alevro. 


eamque vocem ne intulit quidem in Lexic. suum, 


Proponit igitur ἁβραί, 


in quod incidit etiam Briggs. Boisson. defendit «va: et λωβαωσεῖο 9 


quod orationem ironicam et facetam reddat. 


Nos in (anto sententia- 


rum discrimine vulgatum servare maluimus cum M einekio. 


115. φορέονται] alii ποτέονται. 


annot. 


111. εὖ ποτεκιγκλίσδευ] tu 
vero crebro te moíu agifa- 
bas, ob iusignem puta lasciviam. 
Sic cum re? turpitudine convicium 
augetur, Ductum vocabulum a κίγ-- 
zÀoc, quae avis zwei τὰ οὐὔραῖα 
πτερά. Hinc Aristoph. in Am- 
phiarao ap. Aelian. H. A. Xil, 
9. ὀσφὺν O' ἐξ ἄκρων διακίγκλιοσον. 
In σεοαρὼς simul est doloris, simul 
voluptatis significatio.  F. 1, 

119. iz« 9 99s] καϑαίρειν lepide 
híc dictum pro μιαστέζειν, casti- 
gare. Simili ratione et alia quae- 
dam verba corporis ornaftui et inun- 
ditiei. curandae propria in casíi- 
gaudi significatus venusie per εἰ- 
φημίαν deflectuntur: Talia sunt 
πλύνειν. νίπτευν, σμήχειν, Latino- 
rum pectere, depectere, ex- 
ornare. 
Ceterum hoc tenen- 
dum.  Licef haec per iocum dicta 
sinf eí δὰ Comafae animum exa- 
cerbanjüum prolata, tamen ex iis 


patet eam dominorum in mercena- 


Koen. ad Gregor. Cor. | 


117. z0vexvyxhtoÓsv] ali duabus vocibus ποτὲ ziyzMoüsv. Vide 


Ἂς 


rios fuisse potestatem, uf eos ver- 
beribus adeo castigarent. — ἴσα -- 
L0, haec forma tantum in doricá 
dialecto usitata. ' 

120. vic] quispiam, Lacon 
scilicet, cuius nomen supprimitur, 
quo magis ipsius animus pungatur. 

121. σκίλλας} nexus hic fere 
videtur: iam exacerbatus est Lacon; 
utendum igitur scillis, quas ex 
loco propinquo petas. Scillarum 
enim radix remedium habebatur 
melancholicis, omnino iis, quibus 
bilis commota erat. Sic explicat 
hunclocum BodaeusaStapel.ad 
Theophr. p. 814. Sales Comatae 
eo màgis amari, quod is, qui alteri 
bilem commovet, ei, cui aegre est, 
remedium proponit. Sed neque ea, 
quae addita sunt, vi sua carent. 
Ut veneficae inan magicas in se- 
pulcretis. colligunt, sic ille scillam 
quoque ob A vim et effica- 
ciam ex tumulo petere iubet Mor- 


. &onem. 


123. kvaAceuivov] cyclami- 
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OEOKPITOY . 


KOMATAX 
μέρα cvO". ὕδατος. clt) ^u n χαὶ TU X, Κρᾶϑι, 


"Oivo agpouu τὰ δέ τοι σία χαρπὸν ἐνείκαι. 


Ad Κὶ Π ἵν. 
νὰ χὰ Συβαρῖτις ἐμὲν μέλι" xal τὸ ποτ᾽ ὄρϑρον 
-4 παῖς ἀνϑ' ὕδατος τῷ χάλπιδι χηρία βάψαι." 
ja KO0M AT AX. 

Toi μὲν ἐμαὶ χύὐτισόν ts xci αἴγιλον αἶγες ἔδοντι, 
Καὶ σχῖνον πατέοντι, χαὶ ἐν κομάροισι χέχυνται. 


4 A K 0 V. 
Ταῖσι δ᾽ ἐμαῖς ὀΐεσσι πάρεστι μὲν ἃ μελίτεια, 


Φέρβεσϑαι, πολλὸς δὲ χαὶ ὡς QoO0xiccog ἐπανϑεῖ. 


ΚΟ ΜΑΤΑ͂Σ. 
Ovx ἔραμ᾽ ᾿Δλχίππας, ὅτι ue πρὰν οὐκ ἐφίλασὲν 


129. οχῖνο»] multi codd. οχοῦνονγ. 


131. καὶ oc δοδ. ἐπ. locus a multis tentatus, 
sed vix probanda, tam. ob particulas χαὺ ὡς, 


melioribus codd. exstat, 
quam ob goQ.; 


nus, nobis Saubrod oder Erd- 
scheibe. Vid. Billerb. Flor. 
class.. p. 42. Huic herbae veteres 


eandem fere vim, quam  scillis, 

ífribuebant. — ἐς τὸν “λεντα. 
᾿ 

Hales, fluvius in Lucania, quém 


Cic. ad Attic. XVI, 7. nobilem 
fluvium dicit, nunc Halente 
vocatur. wa. —. Optime con- 
viciis missis ad alia se conver- 
. tunt pueri, F. I. 


124. Ἱμέρα notissimus fluvius 
in Sicilià, hodie fiu me de Ter- 
mini dictus. —  ósíco. 
hoc verbum íransitivo sensu posi- 
tüm, uf v. 126. et XIV, 38. Vid, 
Fr. lacobs. Animadv. 2d Anthol. 
Vol. 1. P. I. p. 163. Liebel..ad 
Archil. p. 75. Erfurdt. ad Soph. 
Antig. 1143. Pflugk ad Eurip. He- 
cub. 528. Matth. Gr. ὃ, 411. — 
Koc: Crathis, item in Luca- 
nià fluvius, qui Sybarin praeter- 
fluens in sinum Tarentinum decur- 
rit. Vid. notat. ad v. 16. —  C€e- 


quam plantam nemo veterum novit. 


Observa ' 


Nostra lecíio in 


Bod. à Stapel. 


195. 


130. 


ferum cfr. Virgil. HII, 89. Mel-. 


là fluant illi, ferat et ru- 
bus asper amomum. Ovid. 
Metam. I, 111. Flumina iam 
lactis, iam flumina necía- 
ris ibant. 


125. ποοφύρ.Ἷ ob vinum, quod. 
Haud. 


purpureum saepe dicitur. 
satis apte comparantur πέλαγος vel 
κυ  πορφυρέον, mare purpu- 
reum. — οέα] Sium est planta 


quaedam aquatica, fructum specio— 


sum non ferens, sed tantum 
Semina. parva. Schreber. 


Athen. 11. p. 61. €. 


126. & Zvfe«oivic] parvus in. 
Lucaniá fluvius, qui etiam. Syba- 
ris. dictus est, hodie Cochalo 
audit, | 


128. χύτ. τὲ καὶ ety. ] quibus 


herbis capel!ae libenter paseuntur. j 


Schol. Nicandr. Ther. 617. My 
λόχος ( alii “Ἰρχίλοχος) ἕν τῷ περὶ 
χυτίοου φυτὸν φῆσιυν ὠφέλιμον εἴναν 


Cf. 4 


4 
» 


σ΄ 


Ψ 


- 


S EIAY AAION s. 


^ Ὁ ^ . ^ x , - τὶ 7 N 
Τῶν ro» “χαϑελοῖσ᾽, ὅχα οἱ τὰν φάσσαν ἔδωχα:. 


, AA4K ON. 
Ux € Eiyuijosvg ἔραμαι μέγα " καὶ yep 0x αὐτῷ 


᾿ Πὰν σύριγγ' ὥρεξα, χαλόν τί us κάρτ᾽ ἐφίλασεν.. 


1353 


K OMA ors 
Qo 4 SHUTOY, Metittoy ποτ᾽ ἀηδόνα κίσσας ἐρίσδεν, 


0$) 


ἔποπας χύχνοισι" 


N 


τὺ δ᾽, 
MOPZE.:.N. 


CO τάλαν , ἐσσὶ φιλεχϑής: 


ἸΠαύσασϑαι χέλομαι τὸν ποιμένα. viv δέ, Κομάτα, 

| πωρεῖται Μόρσων τὰν ἀμνίδα" xài τὺ δὲ ϑύσας 

παῖς idco uA Moópcovt χαλὸν χρέας αὐτίχα πέμψον. 119 
, KOMATAZ. 
Πιμψῶ, ναὶ τὸν Πᾶνα. φριμάσσεο πᾶσα τραγίσχων 

- JNUV ἀγέλα" χἠηγὼν γὰρ ἴδ᾽ ὡς μέγα τοῦτο χαχαξῶ, 


3n Theophr..p. 552. corrigit πολλὸς δὲ xaL ὡς δόδα χέοστος ἐπαγνϑεῖ, quam 


lectionem unice veram iudicat Kiessl. 


Fr. lacobsio quoque lectio 


x«i ὡς ῥόδα videtur probanda praecipue ob rhythmum bucolicum, qui 


eam fantum non flagitet. 
Qoó. ἐπανϑεῖ. : 
τοῖς ϑρέιμασιν , ὃτὺ πλῆϑος γάλα-- 
χτοὸς ποιεῖ. 


129. ἐν χκομαάρονσν] κόμαρος 
est arbutus, der Erdbeer- 
baum, de qua arbore copiose ex- 
posuit Voss. ad Virgil. Eclog. 
II, 82. - ! 


133. τῶν o7. xo 0.] repudiare 
se dicit Comatas Alcippen, quod, 
munere oblato, suavium sibi non 
dedisset. Inter blanditias enim hoc 
est osculandi genus, quo amantes 
inter se, alterius auribus uftráque 
manu prehensis, oculis oscula im- 
primunt; id χύτραν appellabant, 
recentiores osculuni Florenti- 
num dicunt. Eunicus, comicus 
apud Pol'ue, X, 100. λαβοῦσα τῶν 
ao φίλησον E χύτραν. Plaut. 
in Poenul. I, 2. sine te pren- 
dam upichls sine dem 
suavium. Vid. Tibull. II, 5, 
91. Cic. Epp. ad Famil, XVI, 11. 
Omnia, quae hue pertinent, allata 
videbis apud Canter. Nov. Lectt. 


* 


" hircorum  balatu. 


Meineke scribendum putat πολλὸς δὲ καλῶς 


* 


VI, 25. Westerhov. ad Terent. 
Heat: H, 4, 21. Wyttenbach. 


ad Plut. de elt. aud. rat. p. 38. 


C. in Anim. ad Opp. Mor. Tom. I. 
P. I. p. 316, 


136. 2o (o δὲν] duplici modo hoe 
verbum constructum videmus, cum 
solo dativo et cum praepos. πρός. 
Vide Wunderl. observatt. ad Ae—. 


schyl. p. 165. — €f. Virgil. 
Eclog. Vlil, 35. ^Ceríent et 
cygnis ululae. €f. Passov. 


ad Persii Prolog. v. 13. p. 230. 


131. φιλεχϑη 6] i. q- φιλόνεικος, 
conteníiosus, litigiosus, 


141. φριμάσσεο] “φρυμάσσε-- 
οϑαν in universum adhibetur de iis 
bestiis, quae superbientes vel la- 
Scivientes vocem eduní; .nunc de 
"Wid. Fr. 18- 
cobs. in Animadv. in Anthol. Gr. 
Tom. 11. P. Il. p. 358. Alias de 
canibus, -de equis ferocientibus 
usurpatur. 1275 ! 


: 


94 OEOKPITOY 


Kor τῶ “Ἴἄκωνος τῶ ποιμένος, ὅττι ποχ᾽ ἤδη 
᾿νυσάμαν τὰν ἀμνόν" ἐς οὐρανὸν ὕμμιν ἁλεῦμαι: 


"iyeg ἐμαὶ ϑαρσεῖτε κερουχίδες" αὔριον ὕμμε 
Πάσας ἐγὼ λουσῶ «Συβαρίτιδος ἔνδοϑι ngog. 


145. 
k 


Οὗτος ὁ λευχίτας ὃ χορυττίλος, εἰ τιν᾽ ὀχευσεῖς 
Τὰν αἰγᾶν, φλασῶ τυ, πρὶν ἤ γέ us, χαλλιερῆσαι 

-- E ) / € ) A 7 ) M 3 
Toig Νύμφαις τὰν ἀμνόν. ὁ δ᾽ αὖ πάλιν" ἀλλὰ γενοίμαν, 


«Αἱ μή vv φλάσαιμι, ελάνϑιος ἀντὲ Κομάτα. 


150 


147. χορυττίλος 1 Kiessl. eum codd. aliquot xoovzr(oc, no- 
sírum ex Ald. et 2 codd. edid. Valcken.; Boisson. et Meineke 


χορύττιλος. 


148. τῶν αἰγᾶν] ita omnes fere codd. Recentiores ediderunt τῶν 
αἰγῶν... praeeunte Schaef. ad Eurip. Hec. p. 82. Meineke hic qui- 


dem «zr αἰγῶν, sed Id. VIII, 49. τᾶν αἰγᾶν, 


Vulgatam defendit Butt- 


mann. Gr. ampl. L ὃ. 43. p. 116. collat. Emendand. p. 400. Matth. 


Gr. ὃ. 14, 5. 


144. ἀνυσάμαν mihi con- 
feci, lucratus sum. ἀνύεσϑαν 
enim obtinendi, accipiendi vel lu- 
crandi habet significationem. Vid. 
Brunck. ad Euripe Bacch. 131. 
Interpp. ad Aristoph. Plut. 196. 
Cf. Id. XVIII, 17. 

145. ϑαρσεῖτεϊ χαίρετε. 

146. λουσῶ) Virgil. Eclog. 
JH, 97. Ipse, ubi tempus 
erit, omnes in foníte lava- 
bo. Ex-Vossii ad h. l. senten. 
tiá pastor se eas loturum esse di- 
cit, ne forte ipsae exultantes vel 
incautae in torrentem vel gürgi- 
tem insiliant. Recíissime vero F'r. 
Iacobs. ita intellixsit: Lavabo 
vos, ut nitidae fiatis, sicut 
decet gregem pastoris, fe- 
stum diem ob victoriam 
partam agentis. 

141. óysvosic] ante sacrum 
instituendum a concubitu abstinent 
homines. Vid. Tibull. Eclog. II, 


,que 


l, 11. Idem utf faciant hirci, vult 
Comatas. EF. I. 

148. z oiv ἤ γέ με x. ] statim 
te percutiam, priusquam 


agnam immolavero Nym- 
phis. Hoc nempe iam facturus 


era, uf ad gratum animum dea- 
bus probandum reportatam victo- 
riam iminolatio statim exciperet. 
180. ελάνϑιος) ego fiam 
Melaníhius, i. e. pessimum 
quodque patiar (ich will ein 
Schurke sein und dulden, 
was Mel. beim Homer)  Re- 
Spieit narrationem de Melanthio, 
quam legimus apud Hom. Od. 
XXIV, 474. Fuit enim Melanthius 
iile servus, qui Ulyssem reducem , 
factum pessime fractabatí, procis- 
arma apportabat. Sed Ulys- 
ses, postquam procos superaveraf, 
maximáà in servum crudelitate usus, 
naso, auribus et pudendis abscis-- 
Sis, pedes et brachia frangi iussit. . 


| VI. 
ARGUMENTUM 


Banoetas et Daphnis, gregibus ad fontem compulsis, carmine amoe- 
baeo tempus fallunt. Habet carmen speciem dramatis. Pueri enim 
Polyphemum sibi fingunt in rupe, ubi prospectus in mare paítft, se- 
deníem, et ab alteráà parte Galateam, a Cyclope amatam, haud procul 
ab litore in undis ludentem. Daphnis spectatoris agit partes, ef Poly- 
phemo quid illa moliatur, ut oculos eius in se convertat, enarrat — 
19. Tum Damoeías, qui Polyphemum agit, artes suas praedicaf, qui- 
bus lascivam puellam punzat, idque se agere fatetur, ut illam simulato 
frigore ad molliora verba cogat descendere. Carmine finito pueri sese 
invicem muneribus excipiunt. Elegans idyllium, quod praesertim a Cy- 
clopis indole et ingenio feliciter adumbrato commendatur. De Poly- 
phemi amoribus vide ad Id. XI. F. I. 


"YHOOGEXIX TOY EKTOY EIAY A AIO Y. 


? / ASI 7 S 
πιγράφεταν μὲν τὸ εἰδύλλιον Bovzolwuxoret* ΖΔαμοί- 
^ /, [4 /- " 1 * 
τὰς δὲ χαὶ Δάφνις 0 βουκόλος ϑέρους ovrog μεσημβρίας sig 
Y , P 
ἕν τὰ ϑρέμματα συνελαύνουσι xci ἀμοιβαίως τὸν IHokvgi- 
- 2 / DA 
μου τοῦ Κύχλωπος πρὸς Τ αλάτειων ἔρωτα ἀμφότεροι 
2 c XA e V ; " " ^ Ἵ L4 
ζδουσι. Καὶ o uiv degvie προςδιαλέγεται τῷ Κύκλωπε 
περὶ τῆς Γαλατείας" ὁ δὲ αμοίτας ὑποχρίνων *) τὸν Κύ- 
5 , Ud t ΕΣ 
χλωπα; ἀποχρινόμεγος δῆϑεν ὡς ix προφςώπου τοῦ lioAv- 


*) Schaefer. suspicatur ὑποχρέγεται. 


--.96 OEOKPI'TTOY 


-“φήμου. Τὰ πράγματα sigw*) ἐν Zreehiq. Ὁ δὲ λόγος ἐκ ' 
τοῦ ποιητικοῦ προζώπου πρὸς τὸν "oerov, ov μέμνηταυῦ 
xci ἐν Θαλυσίοις, καὶ ἀλλαχοῦ δύναται δὲ οὗτος εἶναι Ó 
τῶν Φαινομένων ποιητῆς. 4ovpig*^) φησιν διὰ τὴν vov. 
ϑρεμμάτων πολυπληϑίέαν καὶ τοῦ γάλαχτος ἱδρύσασϑαν ἱδ- 
gov ἐν Αἴτνῃ τῇ Ταλατείφ᾽ Φιλόξενον δὲ τὸν Κυϑήριον 
ἐπιδημήσαντα xoci μὴ δυνάμενον ἐπινοῆσαι τὴν αἰτίαν 
ἀναπλάσαι, ὅτι Πολύφημος ἤρα Γαλατείας. i 


*) serioris Graecifatis hoc est pro ἐστίν, 
?*) Vulgo Oo. Certam emendationem receperunt Boissonade et 
Meinek e. 
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AAMOITAX ΚΑῚ AAONIS, 
ZDLouolrog καὶ Δάφνις ὁ βωκόλος elg ἕνα “χῶρον 


Τὰν ἀγέλαν t0, "Agere, συνάγαγον᾽ 


2. 
ης δ᾽ ὁ μὲν αὐτῶν. 


JIvooos, ὁ δ᾽ ἡμιγένξιος " ἐπὶ χράναν δέ τιν᾽ ἄμφω 
᾿Εσδόμενοι ϑέρεος μέσῳ ἄματι τοιάδ᾽ ἄειδον. | 
Πρᾶτος δ᾽ ἄρξατο Δάφνις, ἐπεὶ xoi πρᾶτος ἔρισδεν. ᾧ 

| | ΔΑΦΝΊῚΣ. 
Βάλλει tow, Πολύφαμε, τὸ ποίμνιον ἃ ΓΓαλάτεια 


Idyll. VI. 1. &ic ἕνα χῶρον Ἶ 
Virgil. Eclog. VII, 2. Com- 
pulerantque greges Cory- 


don et Thyrsis in aem, ubi 
vid. Voss. 


2. 3 ρατεῚὴ clarissimus ille τῶν 
φαυνομένων scriptor intelligendus 
est, qui aequalis et amicus Theo- 
criti fuit. 
Id. VII, 98, 102, 122. ' Cf. Brunck. 
in lacobs. Animadv. in Aníhol 
Vol. 11. P. 1. p. 297. et quae nos 
in Argum. àd Id. VIL. disputavi- 
Imus. 


3. mvóóoc] primae lanu- 
ginis adolescens, iunior quam 
0 ἡμιγένειος. —— ἡ μιγέγνειος, iu- 
venis barbatulus (nam voce 
semiberbis veteres non utun- 


Theoerit. 


Eundem commemorat . 


fur), cuius genae nondum totae 
barbà inumbrantur.  Usitatius est 
ἀρτιγένειος, quod idem est, aut 
non multum ab ἡμιγένειος differt. 


4. ϑέρεος μέσῳ we cu] 9i 
ρέος non pendet ab ἄματι, sed esf 
per se solum capiendum , αἵ geni- 
tivus femporis item legitur Id, 
VIII, 78. vo ϑέρεος. XI, 58. Sen- 
8us: qose üvapio vé et qui- 
dem medio die. Kiessl -- 
Dativos μέοῳ ἀἄμπατι, qui paullo ra 
rius ad temporis notionem desi- 
g£nandam adhibentur, ob id ipsum 
posuisse putandus est poeta, ut 
ne plures genitivi concurrerent 
praecedente ϑέρεος, Id. XXV, 56. 
ἡμασι". πολλοῖς. | Alia dat Bern- 
hardy Syntax p. 81. 


4 


98. 


v" P 


OEOKPITOY. .. Ὁ 


" 


Μαλοισιν, δυςέοωτα τὸν αἰπόλον ἄνδρα χαλεῦσα" 


Ν 7 » Ν /- /, - , 
Καὶ τύ vw ov ποϑόρησϑα, τάλαν, τάλαν, ἀλλὰ κάϑησαι 
“δέκα συρίσδων. πάλιν δ᾽, ἴδε, τὰν χύνα βάλλει, 


e es Ao. e ^ 
4d τον τᾶν Oicov ἕπεται Gxomog* 


ἃ δὲ βαῦσ 608L ^ - 10 


Fig ἅλα δερχομένα τὰ δέ νιν χαλὰ χύματα φαίνεσ 


“ἥσυχα ἀν νμθησοὲ ἐπ᾿ αἰγιαλοῖο ϑέοισαν. 


Idyl. VI. 
Theocr. 


edit. ad articulum cov offendit, 
Quae emendatio facile cuiquam arrideat. 


» . 
1. δυς. τὸν «iz.] primus Fr. Iacobs. in novissimá 


δυςέρ. καὶ αἰπόλον proponens, 
Ct. 1d. I, 86. , uhi qui ποιμήν 


eraf iam ob miserum amorem αἰπόλος vocatur, quagi ad rese, 


conditionem depressus. 


11. φαίνειν) Hemsterh. 


T. δυςέρωτα)] amare π6- 
scientem, torpidum ad amo- 
rem. Puella summum quo cor- 
repta sit in Polyphemum amorem 
simulans eum íorpidum dicit; hoc 
quoque ad rudem Cyclopis animum 
videtur referendum, qui prae stu- 
pore illecebras puelae non adyver- 
tit. Valcken., alio loco ld. I, 
86. inductus, Óvzcoor« interpreta- 
fur virum qui spreftus tamen 


^ misere amaret; quae significa- 


fio ab hoc loco prorsus aliena. 
-Wuesf. — Verba τὸν αἰπόλον 


ἄνδοα nihil aliad volant quam σέ. 
Verisimile est enim Philoxe- 
num, quem Theocritus in Eclogis 
de Polyphemo sequitur, Cyclopem 
capris non minus circumdedisse 
quam ovibus. Εἰ, I. 

8. κάϑησαν ... ovoíoóov] 
nihil curans fibiam 
Videtur enim hic in καϑήοσϑαι ea 
vis esse, qua de rebus hominibus- 
que à negotiis vacantibus usurpa- 
"fur. Graev. in Lectt. Hes. c. 11. 
'|Sie Latinis sedere dicitur. 

9. ἁδέα ovo.] ne forte quis 
sibi persuadeat epitheta transpo- 


nenda esse, uf hic ex v. 9. lega- 


tur ἅσυχα ovg., et infra ἁδέα καχλ., 
ἁδέα. Gvg, exquisite dictum est. 
Suaviter canit Polyphemus 
non ob cantus praestantiam, qui 
uírum dulcis fuerit nec ne ignora- 
tur, sed ob iucundam oblecíatio- 


L] 


inflas. 


Sed vid. annotat. 


σαίνει» cci ad Galstise referens, 


nem, quam inde animo concipit, 
- Fig ἔδε. ἅδε ad locum refert 
Voss. Magazin für Schull. I, 1. 
p. 139. wieder dort, a imde; 
wirft sie den Hund. 

1l. Canis in litore currens ca- 
nisque imago ex aequore respleu- 
deus egregie facit ad scenam exor- 
nandam.  Latrat autem ille, tum 
quod e mari petitus esf ἃ Galateà, 
tum quod suam imaginem conspi- 
catur in fluctibus. 

12. ἄσυχᾳ zczÀ.] fluctus leni 
murmure ad litus alluunt ideoque 
mare íranquillurà ostendunt; quae 
causa adiicitur, qui factuiu sit, uf 
canis in fluctibus: marinis Hb 
imaginem viderit. Cf. v. 35. ἐς 
πόντον ἐτέβλεπον (ἧς δὲ γαλείνα )). 
Paul. Silent. Epigr. XXVI. az0r— 
τος ἐπήρατον εἰχόναᾳ φαίνει. . Cete- 
rum καχλάζων αἰγιαλὸς exquisitius 
quam χύματα χαχλάζοντα, quod 
longe est usitatius. 

158. «ir 0 Qs] fortasse hoc uno 
in loco dictum pro αὐτοϑὲν. Si- 
gnificat ex hoc loco, e mari, 
non: 
est. — τὸν δια 9 ova. Spohn. 
Progr.Ill. in Theocr. p. 10. expo- 
nit ita: tibi illudit. Sed sequor 
Fr. lacobs., qui sic de hoc loco 
scribit: Recte Galatea Polyphemum 
&mare et illecebris tentare fingi- 
tur. 
mus, qui varios eius motus ad 


^ 


suá sponfte, ut aliis visum , 


Nec aliter accipit Polyphe- | 


espe Cm 
: ἘΠ 


' amorem ef zelotypiam refert. 


El4 FxxtoXNe. 99 


(οάξεο, un τᾶς ΠῚ ἐπὶ χνόμαισιν ὀρούσῃ 
'"ES ἁλὸς ἐρχομένας, χατὰ δὲ χοόα καλὸν ἀμύξῃ. 
“4 δὲ χαὶ αὐτόϑε τοι διαϑούπτεται, ὡς ἀπ᾿ ἀχάνέδας 15 


"αὶ 


2 ἘΣ M Y ΄ € J [4 
χαπυραὶ γαΐῖταν, TO χαλὸν ϑέρος ανίχα φρυγειυ" 


Καὶ φεύγει φιλέοντα, καὶ οὐ Ψιλέοντα διώκει. 


Καὶ τὸν ἀπὸ ; 


Probat hanc coniecturam Blomfífield. 


νει 


ραμμᾶς χινεῖ λίϑον" 


γὰρ ἔρωτι 


in Glossar. ad Aesch. Sept. 


12, xe7À.] edit. Flor. et cod. a m. s. καχλάζοντος , quod praeeun.- 


tibus 2 bok. et Brunck. cum Meinekio recepimus. 
Gorre. 


16. pQvyse] sic e plurimis 
S ovcctt. 


Mihi 
διαϑρυπτεταν non magis videtur 
esse illudere h. I. quam Id. XV, 
:99. de cantatrice, quae se vultu 
totoque corpore, non 
quadam et affectatione; composito, 
ad cantum parat. [Inest in hoc verbo 
significatio ' studii placendi, quo 
qui tenentar, corporis etiam. motu 
aliorum iu ἐᾷ oculos convertere 
student, sic tamen, ut illud stu- 


-dium simul celare ef dissimulare 


conentur. Laudat Pluíarcéh. T. II. 
p. 990. "€. animalium simplicita- 
tem, ὅτι συμῳφέρφεταν πρὸς τοὺς γά-- 
μους ὑπὸ κοινῆς, ᾿φιλοφροσύνης ., οὐχὲ 
ϑουπτὸ μεν αν uiv “αὖ ϑηλειαι; 


καὶ 1 προϊοχόμεναι τῆς ἐπιϑυμίας ἅπά-- 


τὰς χαὶ γοητείας καὶ ἀρνήσεις. Ad 
hanc explicationem |: optime facit 
comparatio, quae sequitur. ΟΣ, 
Praefat. ad Bion. et Moschum 
p. XV.-— ἀπ᾿ «x. lunge v«L k«z. 
gerat ἀπ᾽ ἀχάνϑας, ut. praepos. 
ἀπὸ periphrasi inserviat. Compa- 
rationem cum pappis  carduorum 
factam refer cum Kiessl. ad to- 
tum locum, fam ad praecedentia, 
quam ad sequentia. Saepius vero 
apud veteres.carduorum pappi, qui 
ardore solis torridi per aerem fa- 
cile feruntur, ad levitatem homi- 
num àtíque inconstantiam -signifi- 
candam adhibentur. Hom. Od. V, 
327. ὡς δ᾽ δε ὁπωρινὸς Βορέης 
φορέησιν ἀχάνθϑας 24n- πεδίον, mx 


codd. 


sine- arte 


y i reluctantis οἵ 
pappi eum, qui accedere vult, 


-gitant, abeuntem sectantur. 
haec est eomparationis ratio ἢ. l. 


Amor. H, 19; 


Vulgo χαχλά- 


cum Boisson. scripsi pro 


vol δὲ πρὸς ἀλλήλη σεν ἔχονται" "fae 


τὴν ἂμ πέλαγος ἄνεμοι φέρον ἔνϑιι 
xci ἔνϑα. Sophocl. apud Plu- 
tarch. Tom. ll. p. 11060. γραΐας 
ἀχάνϑης πάππος ὃς φυσώμενος. €f. 
praeterea Nicand. Alexiph. 126. 
Tum transfertur ad significatiogen . 
diversa ab 
Sic enim volantea 
fu 
Atque 


alio sequentis. 


11. zei φεύγει] sententia sae- 
pe a veteribus expressa. Vid. Fr. 


lacobs. in Animadv. in Anthol 
Gr. Tom. 1]. P. ill. p. 90. Ovid. 


36. quod sequi- 
tur pui" quod fugit usque 


sequor. 


18. τὸν ἀπὸ γράμ μας] a li- 


neá movet lapidem, i. e ni- 
hil intentatum relinquit. 


Intelligit 
ludum duodecim scriptorum, cuius 
haec erat ratio, ut quinque in ta- 
bulá lineae (7 'eequpel essent. Trens 
mediam lineam εἰ quae (toc üiceba- 
tur, lapidem moveri non licebat; 
παν ultimum erat, ad quo4 con- 


fugeret qui ad incitas fedactus vel 


reductus erat. Hinc 
proverbium. τὸν ἀφ᾽ 


ortum est 
ἐξ gag vel τὸν 


ἀπὸ yoenneg zwei» sc. λίθον, ounia 


quaeque fentare., Cf. Eustath. 
ad Il VII. p. 633, 57. Schol. ad 
Pindar. Pyth. TX , 208. àd Piaton. 
p. 230. PUeUFein huius hidi-ex- 


xs 


169 
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^ 7 3: «7 Α à x | 
HohLtzie, ὦ ἸΠολύφαμε, τὰ μὴ καλὰ χαλὰ πέφανται, 


Τῷ δ᾽ ἔπι δαμοίτας ἀνεβάλλετο καλὸν ἀείδεν. - 


20 


- 


AAMOITAX. 


€ e 

δον, 
go 2 
Kov uw 
Es τέλος". 


Ἀ M -— X , e B. 
val TOV Have, TO ποίμνιον ανίχ 
ἔλαϑ'᾽ 1 οὐ τὸν ἐμὸν τὸν ἕνα yÀvxÜv, Q ποϑύρημι 

αὐτὰρ ὁ μάντις ὃ Τήλεμος, ἔχϑο᾽ Abt 


ἔβαλ λε, 


᾿Εγϑρὰ φέροιτο ποτ᾽ οἶχον, ὕπως τεχέξσσι φυλάξη. 


dee ^ N E ' , L ΄ 
“λλὰ καὶ αὐτὸς ἐγὼ κνίσδων πάλιν οὐ ποϑόρημι, 

» ^ , μον ΚΝ » 
ἄλλαν τινὰ φαμι γυναῖχ ἔχεν" 
ἱ | 


AAA 


25 
t jon due 
Uu δ αἴοισα 


ἐν: 


22. ποϑοόρημι]ῦ Heinsii coniecturam ποϑορῷμν non admitten- 


dam esse docuit Schaefer. 
cativuni accommiodatiorem esse 


ad Lamb. Bos. p. 368. p. 759., qui indi- 


monet 


philosophiae Cyclopis. Kiess- 


lingio compositum verbum ποϑόρημιε fuit offensioni , ut huuc versum 


ex v. 


positionem dedimus in Pallast 
des Scaurus p. 197. Schol. ad 
"Theocr. l. non recte scriptoris ver- 
ba:cepit, quippe qui ad ludum trans- 
iulii, qui serioribus ζατρέκιον di- 
citur et maximam cum eo luffo, 
qui nobis Scachias vocatur, si- 
militudinem habet. Obiter monere 
liceat eodem sensu eíiam poni lo- 
quutionem πάντα κιίλων κινεῖν, qua 
":Schol. ad h. 1. usus est. Eurip. 
Med.- 281. Schol. ad Plat. p. 249. 
πάντα κάλων ἐφέντες explicat ἐντεί- 
yc TES ἢ κινήσαντες. παροιμίᾳ ἐπὸὺ 
τῶν πάοῃ προϑυμίᾳ χρωμένων. Alia 
dabit V alcken. Diatr. in Eurip. 
p. 233. 

19: τὰ μὴ κα λά] observa vo- 
calem « in καλός primum, ubi in 
íhesi est, correpíam, tum eandem 
in arsi productam. Vid. Spitzn. 
Pros. S. 62, 2. not. et p. 106. 
Saepius veteres in vocibus, quae 
duplicem mensuram — admittunt, 
quum iuxía ponuntur, utráque 

utuntur. lta 240osc, “ρες βοοτολοιγέ 
apud Homer. ll. V, 31. ἄνερ, 
ἄνερ in initio versus apud Op- 
pian. Cyneg. Hii, 220. Videtur 
hóe eo consilio factum esse, uf 
quae vis in verbi iferatione posiía 
est, ca augeatur etiam soni diver- 


θην “--- pe sententià iu Theo- ' 


- 


259. corruptum esse censeret, 


do itaque haec accipienda. 


At ποϑόρημε est doricum et ge- 


criti loco cf. Fr. Iacobs. Ani- 


madv. ik Anthol. Gr. Tom. lil. 
P. I. p. 63. 
.20. ἀνεβάλλετο] ἀναβαλλε-- 


σθαι et χαταβαλλεσϑανι de prae- 
ludiis in cantando adhibentur: Vid. 
Valcken. ad ἢ. L., Tib. Hem- 
sterh. ad Thom. Mag. p. 65., In- 
terpreftt. ad Hesych. v. ἀνεβαλε-- 
το. Nitzsch. ad Hom. Od. 1, 
150. 


22. αὖ τὸν ἐμὸν τὸν ἕνα γ}.} 
per oculum hunc meum uni- 
cum, omisso «c; pro iureiuran- 
Vid. 
Brunck. ad Soph. Oed. R. 660. 
Schaefer ad Long. Pastor. p. 
41ῇῆ. — ᾧ ποϑόρημι, quo cer- 
no usque ad finem, i. e. do- 
nec omnium dierum sol occiderit. 
Inest in indicativo significatio con- 
fidentiae coniuncíae cum contem— 
píu vaticinii, quod a T acce- 
perat. 


23. ὁ Τηλεμος] Telemus, Eu- 
rymi filius (in Schol. pro £vgv-— 
μέδης ex Homero legendum Εὐρυ- 
μίδης)) vates, Polyphemio prae- 
dixerat fore, ut Ulysses unicum ei 
ablaturus esset oculum. H o m. Od. 
IX, 509. Ovid. Metam. XIII, ΤΊ]. 


4 . Ὶ ν᾿ ^ 7 - 
Z«Aot “εὖ, ὦ llowutv, xoi τάχετοαι" 
ὃ π 


Οἱστρεῖ παπταίνοισα ποτ᾽ 


ομαυτᾶς, ἐχνυζῆτο ποτ᾽ 


Ταῦτα δ᾽ 


D EFPAYAAGEON ὃ", 


101 


! S -.7 7 
ix δὲ ϑαλασσας 


ἄντρα τὸ χαὶ ποτὲ ποίμνας. 
iym δ᾽ ὑλακτεῖν νιν xci τῷ κυνί" 
iGyíe ῥύγχος 
ἴσως ἐςορεῦσα ποιεῦντά ue πολλάχε πεμψεῖ 


^ A €. asd. M 
χαὶ yap OX Tjoov 
ἔχοισα. 


30 


id 


Ayyshov. αὐτὰρ ἐγὼ χλαξῶ ϑύρας, ἔςτε x' ὀμόσσῃ 
αὐτά μοι στορέσειν χαλὰ δέμνια τῶςδ᾽ ἐπὶ νάσῳ. 
Καὶ γάρ uv οὐδ᾽ εἶδος ἔχω κακόν, ὡς ue λέγοντι. 


ἜΣ γὰρ; πρὰν ig πόντον ἐςέβλεπον, ἧς. δὲ γαλάνα, 


nuinum,. 
p. 413. 


29. σῖγα Ruhnk. o(s«, i. e. sibilo incitavi. 
- ristus aptus est huic loco, neque sibilo utitur Polyphéimus. 


Vide Fr. Iacobs. in Animadv. 


B) 


in Anthol Tom. d. P. f. 


, 4 
Sed neque ao- 
Vaud. annot. 


in vulgaíá tamen lectione duri aliquid remanet, utcunque eam iníer- 


preteris. 


— ἔχϑο" ἀγορεύω». Hom. IL 
I, 106. Agamemnon Calchanti in- 
fer alia exprobrat μάντι κακῶν «νον 


αἰεί vot τὰ χακ᾿ ἐστὶ φίλα φρεοὺ 
: 
μἐαντευεσϑαι. 


24. ἐχϑρὰ φερ. ποτ᾽ οἶκον] 
inprecatur Telemo, ut quae sibi 
mala praedixisset, ea in ipsius 
eaput reciderent. Hom. Od. Hr 
118. 0 γέρον, εἰ δ᾽ ἀγε νὺν μαντεύξο 
σοῖον τέκεοσιν, Οὐκαδ' ἐών», μή πού τὸ 
zzv πάοχωσι» ὀπίσοω. Heeub. apud 
Eurip. in fabuli coguomine 1262. 
ἀπέπτυο * αὐτῶ ταῦτα σοὶ; δίδω" 
ἔχει. Virgil Aen. XI, 399. ca- 
pifi cane talia diens Dar- 
danio rebusque fuis. 

28. oiovoti] furiosa pro- 
silit, quasi Gestro percita. 

29. o;«] tacite, nutu sc., 
cani significo (ἐπέτάσσω, quod 
supplendum) uf eam allatret. 


Nutu tantum hoc facit Polyphemus, 


.non voce, neque sibilo, quia non 
vuk, ut fraudem sentiat puella. 
Quamvis enim eius amorem parvi 
facere videatur, sperat tamen etiam- 
num et cupi quam maxime, uf 
aliquando zua sponsa fiat. — 


7TLY 
est αὐτήν, ut Id. IV, 30, 54. ΟἿ 
Matth. -Gr. Gr. &. 146. not. 
Wuest. — Dura verbi ellipsis 


,est. 


Fortasse versus aliquis intercidit. 


fortasse gesfíu nutuqgue explicanda 
Lepida autem Polyphemi 
arütidiit quibus puelam pelliceré 
studet; praecipue vero hoc,' quo 
nihil Cyclopis moribus magis est 
— pnbin quod canem in puel- 
m incitavit, In his et in sqq. 
multum est virtutis comicac. SW. 1, 


80. ἐκνυζῆτο)]͵ ganniebat,vo- 
cis ganniíu adulabat. App 
lon. Rhod. Iil, 883. cupi ὃ à ui- 
θὲς Κνυξζηϑμῷ  octrovow ὑποτρο-: 
μέογντες ἰοῦ. De canibus est 
apud Sielian. Histor. Am. I, 8. 
VH, 40. De crocodilis 10. X, 21. | 


ἘΠ γε πες καὶ δακρύοντας. 


83. στορέσειν δέμνια} ex 
euphemismo quodam satis antiquo 
pro concumbere cum aliquo. 
Homericae sunt loquutienes eius- 
dem sensus λέχος ἀγτιᾷν, πορού-- 
veu. Vid. Buttmann. Lexil. Tom. 
I]. p. 11. Sic quoque tragici. Eu- 
rip. Suppl. ὅθ. φίλα ποιησαμένε 
λέκτρει ᾿ πθαει oc. Helen. $9. λέκτρ᾽ 
ὑποστροώσω cu. 


84. x«i dieat Sv] Virgil. 
Eclog. II, 25. Nec sum adeo 
PU EUM nuper me in lito- 
re vidi, Quum placidum ven- 
tis staret mare. 
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Καὶ go uiv τὰ γένεια, χαλὰ Ó uiv & μία χώρα, 


e παρ᾽ ἐμὶν χέχοιται, χατεφαΐνετο" 
᾿υπευκοτέραν αὐγαν΄ Παρίας. ἀἰπριρείαμαες λίϑοιο. 


τῶν ÓÉ T ponen 


Ὡς ua) βασχανϑῶ δέ, τρὶς εἰς ἐμὸν ἔπτυσα χόλπον, 


[αὐτὰ γὰρ ἃ γραία m Αοτυτταρὶς ἐξεδίδαξεν, 


49 


[^ - πρὶν ἀμάντεσσε παρ᾽ Ἱπποκόωντι noravAs.] 


Al. ἃ πρίν] recte Fr. Iacobs. censet hunc versum ex-Id. X, 16. 


3cGle huc translatum esse. 
distinctum , exhibuit. 


- 


.38. Ii«o(«c] dentes ob nito- 
rem cum Pario marmore compa- 
rantur. Horat. Od. E, 19, 5. Urit 
me Glycerae nitor Splen- 
dentis Pario marmore pu- 
rius. Vid. Interpp. ad h. l. et ad 
Anacreont. XXVIII, 27. — «i- 
γῆ proprie lapidibus quoque tri- 
buitur. Vid. Fr. Iacobs. ad Phi- 
lostr. imeagg. Iii, 8. p. 447. 
De comparatione compendiarià vide 
quae annofavimus ad Id. HI, 15. 


39. δέ] nota particulam δέ νοῦ 
fria vocabula positam. Vid. H er- 
mann. ad Orph. p. 820. Fr. Ia- 
cobs. in WNot. Crit. ad Anthol. 
Palat. p. 127. Welcker. ad Theo- 
guid. praefat. p. XCVIII. — ἔπτυ- 
Qui sibi ipsi placeret formae- 
que pulcritudinem laudaret, ei ex 
vulgari superstitione verendum erat, 
ne lividus aliquis auf  malevolus 
homo voce, oculis vel artibus suis 
ei noceret vel deformem eum red- 
deret.  Eutelidas quidam (apud 
Plutarch. Tom. H. p. 682. B.) 
in aquà conspicatus λέ- 


γετεῖν παλὸς ígvto φανεὶς καὶ πα- 
dar τι πρὸς τὴν Owtr, ix τούτου 

Y "Y (ὗ - 
yooi,0cu. καὶ “τὴν ἐὐξέχς μετὰ τῆς 


ὥρας ἀποβαλεῖν. Quamobrem Ογ- 
clops, duum puleritudinem suam ia- 
ctavisset, 


ad invidiam avertendam, - 


ne poénà afficiatur, ter. in sinum. 


despufat. Plin. hist. nat. XXVIII, 
1. Veniam quoque aà deis 
speialicuiusaudacioris pe- 
timus in sinum spuendo. 
Vid. Animadv. in Aníhol. Tom. Il. 


Meineke eum, uullo dubiae originis signo 
Ex eodem servavi, codd. plurimis adstipulantibus, 


P. Il. p. 346. et qui ad Theocr. 
afferuntur, Herald. ad Martial. 
VI. p. 124. Bergler. ad Aleiphr. 
p. 62. Alii solebant alio modo in- 
vidiam a se avertere; vid. Voss. 
ad Virg. Eclog. VII, 28. p. 362. 
Eadem superstitio. hodie quoque 
valet, inter nmuírices praesertim, 
quae laudes, alumnis suis a male- 
volis hominibus tribufas, aversan- 
tur εἰ bonis verbis innoxias red- 
dere student. Apud Dalmatiae po- 
pulos fascinationis vim sputando 
frangi narratur in Morgenb»latt 
ann. 1828. nro. $2. p. 205. 


40. Korvvvrcoíc] nomen ἃ 


Cotytto derivatum est. "Vid. Ani- 
madv. in Anthol. Tom. ii. P. il, 
p. 19. Fuit.haee dea, cuius sacra 


ex incantationibus constabaut. De 
Cotytto et sacris huius numinis 
vide inprimis Buttmann, über 
die Kotyttia und die Bapíae, 
col. BMeinueke. Quaest. scenic. 
spec. prim. p. 42 sqq. Κοτύττα-- 
οἷς igitur proprie sacrificulám 
huius deae significat. am vera 
nomen proprium sagae alicuius vi- 
detur, quae eadem sacerdotio fun-- 
geretur. 


45. ὠρχεῦνε᾽ ... evucríza] 
exulfabant ilico vitulae, 
participes laetiíae puerorum, quan- 
quam simplicius est, uf statuas, 
sono fistulae et syringis pecora ad 


laetiüam et tripudia invitata esse, 


46. νίκη] dorica forma a verbo 
νίκη εις — οὐδ᾽ ἄλλος; quam de 


E 


ENUTUASKON QI... 0 3 

Tóoc' εἰπὼν τὸν Δάφνιν ὃ Δαμοίτας tgiAacs* 
Xo μὲν τῷ σύριγγ᾽, ὁ δὲ τῷ χαλὸν αὐλὸν ἔδωκδν, 
Avis, Δαμοίτας, σύρισδε δὲ Ἰάφνις 0 βώτας, 
᾿Ωρχεῦντ᾽ ἐν μαλαχῷ ταὶ πόρτιες αὐτίχα ποίῳ" 45 
JNíxu μὰν οὐδ᾽ ἄλλος, ᾿ἀνάσσατον δ᾽ ἐγέμοντο. 


ποίν, pro quo recentiores dant πράν. Tum libri fluctuant hic et X, 16. 
in τ ΤΊΘΑΝ VOcis ἀμάντεσοι, cuius loco alii ἀμώντεσοι dant, quod ve- 
rum videtur. 


duobus íantum agafur, pro οὐδέ. pro ἄλλος ponitur. Vid. annot. ad 
φερος dictum est. Sic ἕξερος saepe Id. VII, 36. 
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| VII. ; 
ΔΑ Κα ΝΥ ἢ, 





Y. hoe Idylio, ab rerum, hominum et locorum, quae in eo deseri- 
buntur, varietate commendabili, Simichidas quidam festum diem, apud 
Phrasidamum et Antigenem in Halente, pago insulae Cos, unà cum 
alis quibusdam amicis celebratum describit. Duas partes habet hoe 
Idyllium, quarum prior itineris continet enarrationem — 131., altera 
in ipsius festi descriptione versatur. ltineris suscepti causa commemo- 
ratur 1 — 5., in quo in Lycidam forte incidunt caprarium, poeticae 
facultatis laude insignem virum, quem Simichidas, ut viae fallant tae- 
dium, ad caufum invitat. Ille, conditione a&ccepíá, amores suos in 
puerum Ageanactem carmine celebrat. 52 — $89. Tum Simichidas 
Arati, in Philino laborantis puero, cruciatus ef flammas deeantat 96 — 
126. Cantu finito Lycidas Simichidae pedum dat dono aliamque insi- 
stit viam; ceteri pergunt rusque veniunt, ubi ad fontis murmur, in loca 
amoenissimo, viuo se invitanf. Virgilius Eclogam IX. ad huius 
Adyllii rationem descripsit. F. 1, 

Scena huius Idyllii est in insulá Có, quod fam Scholiastes confir- 
mat, quam res in hoc carmine descripíae evincunt. Primo versu 
memoratur Haleus, qui quidem fuvius illus insulae esse videtur. 
Quae Scholiastae de Halente tradunt, in alia. omnia abeunt; alter enim 
eorum pagum insulae intelligit, aiter vicum. €f. Schol. ad Idyll. V, 
123. Alibi non memini mentionem Halentis factam esse. — Nulla 
dubitatio est de fonte Burinna, quem v. 6. Chalcon, rex insulae 
€oi atque Herculi aequalis, pede percusso, elicuisse dicitur. Phile- 
tas, Nicanor Cous, Antimachus, quorum locos annofatione ad 
v. 6. exciíavimus, hunc fontem in insulá Có ponunt, quanquam ,. quod 
poeticae libertati tribuendum, varia nominis reperitur apud eos scri- 
ptura. Burinnam vulgari sermone appellatam esse ex eo potest colligi, 
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quod hae nominis formá Nicanor usus est. — Porro Brasilas, euius 
sepulero viae distantia designatur v, 11., Cous fuit atque Coi sepul- 


fus, ut Scholiastes certe festatur, cuius annoíatio ex antiquiore aliquo 


interprete desumpta videtur. — Etiam Pteleaticum vinum, quo lar- 


giter se invitaturum dicit Lyeidas v. 63., Coum fuit, Scholiastes du- 
,bitanter adiieit; Πτελέα τόπος iv Ko ἢ iv 249x«ó(q. Posterius hoc procul 
dubio falsum. Coa vina apud veteres celebratissima fuisse res est adeo 
mota, ut locis afferendis facile supersedere possimus. — De Pyxà 
diversa tradit Scholiastes ad v. 130., ex quibus quid verum sit, elicere 
' non potui; id fantum pro cerfo ponendum, locum fuisse in insulà Có 
ita cognominatum. — Ex hac locorum hominumque commemor atione 
patet scenam huius Idyllii in insulà Οὐ quaerendam esse, quicquic! con- 
tradicit Manso in praefat. ad Bion. et Mosch. Ceterum locorum situs. 
ilius insulae Theocrito notissimus esse debebat, siquidem hune poetam 
iuvenem Philetae audiendi causà ibi commoratum esse constat. 


Carmen hoc inter Theocritea maxime memorabile ob personarum, 
quae in eo inducuntur, varietatem atque copiam,  Sunf vero ea non 


ficta pastorum nomina, sed viventium eo tempore hominum, eorumque 
partim satis elarorum. Quae quidem res quo maiorem in ipsam expli- 
cationem habet vim, eo &ccuratius a nobis in examen vocabitur. 

Auctor huius carminis, qui narrantem se inducif primà personá 
v. 1, , nomen 'suum ipse profitetur v. 21. Simichidam. Sub qua nó- 
mine, ut aliis iam placuit, Theocritus ipse latet. Cuius rei testis nobis 
est is, qui γένος Θεοκρίτου scripsi, cuius verba Suidas in Lex. suum 
retulit. Quicunque vero scriptionis huius auctor fuit, 


videtur is safig 
antiquus esse, uf non sif causa, cur iis, quae tradit 


fidem derogan- 
.dam putes. Quid autem impulerit Theocritum, ut Simichidae no- 
men induerit, nescimus. Nam quod additum legimus: δοκεῖ γὰρ οιμὸς 
τις τὴν προόςοψιν erat, id videtur ad eas narrationes pertinere, in qui- 
bus fingendis scholiasíae mirum in modum sibi placuerunt. 

Simiehidas duo secum habet amicos, Eucritum et Amyntam. 
Haec nomina, quod apud alios quoque poeías pastoritia sunt, facile in- 
tellicas non vera ipsorum hominum fuisse, sed ficta, 
Theocriti per haec nomina significari, noli dubitare, 
fam totius carminis ratio, quam ea, 


Amicos tamen 
Postulant hoc 
quae in vicinià leguntur. In 
proximis enim subiici se viam unà cum iis suscepisse ad Phrasi- 


damum et Antigenam, Horum quidem nomina nullo modo ficta 


esse possunf, siquidem poeta eos patre Lycopide usos esse fradit, atque 
originem suam eos repetere ait ab antiquissimà ef nmnobilissimáà in in- 
sulà Có familià, ab Chalcone et Clytià. Quid, quod generis. eorum 
nobilitas cum aliquo verborum delectu ita laudatur: εἴ τί περ ἐοϑλὸν 
χαῶν τῶν ἐπάνωθεν, In his igitur viris laudandis,. qui ex inclutà fa- 
milià oriundi essent, vera ipsorum nomina poetam afferre debuisse 
iure contendas. Scholiasíàe vero auctoritatem, qui disertis verbis hoc 


* 
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tradit ( 7, νήσῳ ἐπιδημήσοις ὃ Θεόχριτος ἐφιλιώϑη Φοασιδάμῳγ, nom pre- 
mam, 'juod non immerito a quoquam obiiei posset eum hoc ex poetae 
verbis collegisse. — In viá Lycidas aliquis; quem caprarium nomi- 


nat *), iis obviam fit; ad cantum invitatus amores suos in Ageana- 


ctem puerum celebrat. Fuit vir doctus, qui contenderet illos versus 


minime habendos esse Theocriti, sed ipsius Lycidae, poetae alicuius, 


cuius carmen aliquod huic Idyllio integrum inseruerit Theocritus. Vid. 


Seebod.e Krit. Bibl. Vol, ll. P. I. p. 181. Hanc vero opinionem, 
quam virum doctissimum hodie ipsum spreturum esse confido, argu- 
mentis. idoneis refutavit Huschke in Analect. Litterar. p. 309. Tum 
fuerunt qui Lycidam illum ita nobis effinxerunt, uf verum aliquem ho- 
minem ante oculos tibi versari putaveris. Noverunt enim eius faciem aíque 


vultur 3 iidem Bionis amicum eum fuisse sciunt. Unde vero haec omnia? - 


Des'umpta sunt ex Moschi loco, Idyll. III, 91. Sed haec mera somnia esse 


ostendit Naecke in iis, quae indici praelect. Bonnae 1828 habendarum. 


praemisit; vid. Allgem. Schulzeit. 1828. 2. Abth. n. 100. Illi enim ver- 
sus non Moschi sunt, sed Musuri; quamobrem omnia, quae eorum au- 
ctoritate nituntur, prorsus concidunt. Maiore fortasse iure ponas Lyci- 
dam unum ex Theocriti amicis fuisse, sed verum eius nomen a poetàá, 
nescio qua de causá, taceri. ldem dixerim de Ageanacte puero ef 
de pastoribus v. Tl. altero Acharnense, altero Lycopitá, et de Ti- 
tyro v. 12. Permirum enim videtur epulis hominis Coi ornandis pa- 
stores ex diversis regionibus adhiberi, unde iure suspiceris his quoque 
nominibus veros homines significari, nec veros pastores, sed personatos 
(sit venia verbo ). — . Theocritus ipse, dum Lycidam δὰ canendum 
invitat, se poetam profitetur; sed cum laudabili modestiá Sicelidá Sa- 
. mio atque Phileíá se longe inferiorem esse addit.. De uíroque iam 
nobis dicendum. Primum de Phileftá. Fuit is insignis poeta, cuius 
discipliná cum multis aliis usus esf Theocritus, Plurimum enim ftem- 
poris Philetas scholae auctor fuit in insulá Có, quo síudiorum causá 
Theocritus se contulerat. Illum autem multo maiorem fuisse natu quam 
Theocritum probabile fit inde, quod veteres tradunt Philetam Philippi 
et Alexandri temporibus floruisse. Qui plura de 'Philetá cognoscere 
cupit legat quae de eo in medium protulerunt Schneider Analect. 
crit. p. 5. Schweighaeus. Ind. in Athenae. p. 166. Fr. Iacob s. in 
; Catalog. poet. Epigram. in Animadvv. Antbol. Gr. Vol. III. P. IH. p. 
934. **) — Alter, cuius fanquam insignis poefae mentio fif v. 40., est 
Asclepiades, qui & patre suo Sicelidas appellatur. Vide Mei- 


*) de qua appellatione vide quae diximus in annot. ad v. 13. 


**) Obiter corrigere liceat locum Choerobosci fol. 116. τ. (Cafal- 
bibl. Coislin.) τὸ αἰδὼς Φιλητᾶς (vulgo Qu laaes) ὁ διδάσκαλος 
Θεοκρίτου, χωρὶς τοῦ ς 'προηνέγματο, eizov* ἀγαϑὴ δ᾽ ἐπὶ ἤϑεσιν 
«io. 
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nekíi annotationem, quam ad v. 40. repeti curavimus, Fuit Asclepia- 
des. ille epigrammatum hymnorumque et fortasse etiam bucolicorum 
carminum auctor. Vid. Meleagr. Coron. 46., coll, Fr. Facobs. Ani-. 
madv. in Anthol. Gr. Tom. 1. P. 1. p. 12. Scholam aperuerat Sami, 
quae insulae Có proxime adiacet. | Quamobrem verisimile est Theocri- 
ium Asclepiadae quoque auditorem fuisse. Scholiastae de eá re testimo- 
nium ob adiectum óÓoze;/baud multam valet. Locum famen, quum 
Kiessl. quoque depravatum exhibuerit, ex Mansonis emendatione 
(praefat. ad Bion. p. XLIV.) correctum hie adseribam: L4oxAqawtón» 
φηοὶ τὸν Σάμιον, τὸν. γραψαντα ἐπιγράμματα, οὗ, δοκεῖ ἀχουοτὴς γεγο- 
γέμαν ὧ Θεόκριτος. Σικελίδας δὲ ἐχαλεῖτο πατρωνυμικῶς. Ceterum Ascle- 
piadem. iuniorem. mulío fuisse quam Philetam, et aequalem fere Theo- 
erito, discimus ex epigrammate, quod in Berenices laudes sempsit et 
ex altero epigrammate, quo Cleopatram «r«go«r celebravit. Vid. Anthol. 
Gr. Tom. 1. p. 144. et Fr. lacobs. in Catal poet. Vol. HI. P. 11. 
p. 864. Werfer in Actis Philol. Monac. Tom. H. Fascic. IV. p. 554. 
-- Post Lycidae cantum suum incipit Simichidas s. Theocritus. 
Primum hic suum amorem memorans puelle nomen M yrtío affert: 
quod uirum verum an ficium sif, haud scio, nec multum refert. Diu- 
fius enim immoratur in amore Arati canendo, qui in Philino puero ᾿ 
laborabat, Molonemque quendam aemulum habebat, qui Philinum 
feliciore successu ambibat. Veram hic nobis tradi rem veraque perso- 
narum nomina nobis exhiberi, ex his, opinor, patebit.  Scholium ad 
v. 123. legitur paucissimorum quidem verborum, sed maximi pretii: 
Molor καὶ Σίμων. “ράτου ἀντέρασταυ. Additum enim Simonis nomen 
certissimum indicium est rei; non excogitafae, ut fit, a Scholiastá, sed 
accepíae et desumptae ex antiquiore auctore, quem Munatum, anti- 
quum Theocriti interpretem , fuisse suspiceris, cuius in Schol. quoque 
ad f. 106. mentio fit.. Quis Molon ille fuerit, vix eruas. Memoraiur 
Molon aliquis apud Strabon, XIV. p. 451. et p. 454., qui cum Apol- 
lonio, cui cognomen Mollis fuit, Rhodi vixerit... Hunc Molonem ne 
inteligas,, vetat temporum ratio; eo enim Molone, quem "Theocritus 
novit, longe iunior est. Cf. Weichert. über den Apollon. Rhod. 
p. 45. De Simone ut dicam, videtur is idem esse, quem Strabo 
XIV. p. 452. Simum dixit, Fuit is clarus Coi medicus et unà cum 
Philetáà a Strabone nominatur; οὗτος δὲ δὴ ἐστι τῶν ἐνδόξων Koos ἀνὴρ 
χαὶ Σῖμος Ó ατρος, Φιλητάς τε ἅμα ποιητὴς χαὶ χριτιχος. Cur Simo- 
nei) et Simum eundem. habeam, «causa est, quod haec nomina et 
apüd Sírabonem (cf. Libr. XII. p. 573. Libr. VH. p. 316) et apud alios 
scripiores saepe confunduntur. Vid. lnterpp. ad Athenae. XIV. p. 
620. d. Tom. VII. p. 363, Schweigh, Coray ad Nicol. Damasc. p. 378. 
Ceterum alius Simon, item medicus, qui Seleuci aequalis fuerit, menio- 
ratur apud Diogen. "Laert. Libr. Hi. $. 123. — Aratus vero est 
nobilissimus «er φαινομένων poeta, quem "Theocriti amicum fuisse ex 
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Jdylio sexto, quod ei inseriptum est, satis constat. Quod si δὰ, quae 
de Philetá, Simone, Arato, Theocriti amico, adhue diximus, con- 
iuncía consideraveris, haud improbabile tibi videbiiur, quod contendi. 
mus, Aratum etiam in insulá Có fuisse, Philetae fortasse famam sequu- 
tum. Quod ut statuamus, accurata aliquot locorum huius Idyllii inter- 
prefatio nos impellit, "Versu 97. Aratum- intimum amicum "Theocritus 
appellat, et v. 119. eundem hospitem suum dieit, euius Philinum non 
misereat. Tum v. 122. amici fortuuae consortem se nominat, ita ut 
πὰ eum eo ante pueri fores vigilaverit, Tandem amico suadet v. 126., 
ut puerum mittat. Haec quidem omnia ifa expressa sunt, ut de dicto- 
rum veritate minime liceat dubitare. Quae si recte a nobis disputata 
sunt, Aratum habes Phileiíae diseipulum, Theocriti commilitonem. — 
Commugis utriusque amicus, qui fam a morum integritate commenda- 
fur, quam ob poeticam facultatem laudatur, est Arisítis, qui v. 99. ad 
partes vocatur. Quis hic fuerit, nescimus. Verum autem nomen nos 
tenere docet alius Aristis, qui inter Aristarchi discipulos nominatur. 
"Vid. Meineke in annot. ad h. v. 

Ut iam nomina eerum, qui iu hoe carmine laudantur vel comme- 
morantur certe, sub unum conspecfum ponamus, sunt haec: Asclepia- 
des et Philetas, praecertores Theocriti, Antigenes et Phrasi- 
damus, Coi, Theocriti hospites, Aratus et Arisftis, Theocriti 
sodales e£ amici, Molon, atque Simon, qui certo Scholiastae testi- 
monio affertur, Arati in amore aemuli — Haeo quidem nomina, ut 
. apparet, sunt vera hominum, de quibus aliunde nobis consíat. Prae- 
terea nominantur Simichidas, Theocritus ipse, Eucritus etAmyn-- 
ias, viae socii, Lycidas, qui Theocrito in itinere obviam factus 
fingitur, Ageanax, eius amasius, Myrto, amata a Theocrito puella, 
Philinus, Arati puer. Quorum nomina partim fieta videntur, liceé 
res : quae de iis traduntur, minime sinf in dubium vocandae, Carmen 
igitur hoc inprimis est memorabile, ut in quo veros homines inducat 
"Theocritus et res vere factas nobis describat. 


Sed quaeras, quo consilio id fecerit. Non licet enim opinari hoc 
carmen ad plurimorum aliorim Theocriteorum referendum esse genus, 
quae nihil aliud spectant, quam ut suavi vitae, pastoralis descriptione 
lectorum animos oblectent; aliud poíius consilium alüus atque tectius 
prudenti poetae putabimus fuisse. Quale id fuerit, sponte suá apparere 
arbitror. Poetae finis erat, ut laudes caneret praeceptorum, 
condiscipulorum, familiarium, quibus in insulà Có utebatur, 
Ilo (tempore memorabilis illustrium virorum coniunctio erat Coi, per 
quos, praeeunte Philetá, literae haud parum promovebantur. Hos qui- 
dem, quos omnes bene atque familiariter noverat Theocritus, par fuit 
ut celebraret , aeque aíque eos, quorum hospifalitatem atque officiosam 
urbanitatem expertus est, dum ibi commemorabatur. Híc- tamen occurren- 
dum videtur dubitationi alicui, quam forte quis movere possit. Erunt 


΄ 
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enim qui dieant se mirari, quod Theocritus, si monumentüm aliquod 
pietatis atque ámoris, quo familiares suos prosequutüs fuerit, hoc car- 
men exsíare voluerit, non disertius praedicaverit has laudes. At repu- 
temus necesse est, quod de plurimis Pindari quoque aliorumque simili 
consilio compositis carminibus valet, ea iiia esse non nobis, qui ho- 
minum temporumque rationem. non tenemus, *ed aequalibus, qui quae 
obscurius etiam vel íectius paullo significata erant probe intelligebant 
et digitis quasi callebant. 


Praeter primarium illud eonsilium, quod in laudandis et praecepto- 
ribus ef amicis positum est, aliud etiam, haud dixerim datá operá, 
assequufus est poefa. "Versibus 42 — 50., postquam Lycidam excita- 
vit Theoeritus, ut cantum aliquem, quem meditatus sif, in medium pro- 
 ferreí, Lycidas, dum amici modestiam laudat, perversam multorum 
ridet raüonem, qui ab Homeri, vatis illius, qui nil molitur inepte, 
vestigiis longe recedenf^; in iustam incurrerent reprehensionem. Hoc 
in unum aliquem poetarum fum viventium dictum mne putes; Apollo- 
nium Rhodium certe, quod W'eichert. volebat de νὰ Apollon. p. 
435., non intelligendum esse, femporum ratio, ut mox ostendemus, 
docet; sed latius patere voluit auctor vim huius dicti, omnesque eos 
intellexit, qui, quod Alexandriae quidem saepissime fiebat, doctrinam 
"putidam affecíantes naturam aíque veritatem desérerent. 

Una superest haud minoris momenti quaestio de tempore, quo 
scripserit Theocritus hoc Idyllium. Eum admodum iuvenem hoc car- 
men composuisse tota eius indoles aique adumbratio prodit. Quod. 
quum sía(uo, assentientem habeo Eichstadium, virum »acutissimum 
et subtilissimo harum rerum gensu praeditum. Vid. eius Adumbrat. 
quaest. de carmin. Theocr. indole p. 8. Neque inmerito suspi— 
ceris iam scriptum esse, quum Theocritus adhuc in insulà Có versare- 
fur. 'Hoc enim si ponimus, eum, quem exposuimus, finem opíime 
poetam assequi potuisse elucet. Praesens igitur, si reete auguramur, 
praesenüibus Scripsit; pro omni, quà utebatur, amicorum .benivolentiá, 
.eis gíatias refert iustasque laudes tribuit, illà etiamnum fruens, quo 
| magisse commendaret et recenti adhue memorià beneficia illa repeteret. Prae- 
ierea (am rerum expositarum quam locorum descriptoram ratio idem evin- 
cunf. Nam quae amoeni in amici praedio loci exhibetur descriptio sub finem 

. 182. — 141., 'adeo est vivida ipsamque regionis naturam tam veris 
uenis coloribus, ut poetam non poeticam facultatem periclitari, sed 
imaginem ad vivum expressam ,exhibere voluisse certum sit. Eo per- 
tiuet etiam mentio sepuleri Brasidae, v, 11., quod versus certe ratio 
non protulit. Ut vero fempus accuratius definiamus, septimum hoc 
Idyllium ἃ "TTheocrito, qui non iía multo post annum 284 (Olymp. 124, 
1.) Alexandriam se contulisse videtur (vide Spobn Lectt. Theocr. 
Spec. I. p. 6.), ante, illud certe tempus, conscriptum €sse, cum summá 
veritatis speeie nobis contendere posse videmur. 
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Inscriptum,est carmen Θαλύσια. Qui praeter hune praefigi solebat 
titulus ἢ ἐαρινὴ ὁδοιπορία, ne tempori quidem, quo Thalysia celebra- 7 
-bantur, respondet. Auctor Etymol. Magn. p. 212., 38. testatur .Ama- 
rantum, veterem Theocriti commezntatorem, huius Idyllii iascriptio- 
gem attulisse hanc; εἰδύλλιον Θεοχρέτου, οὗ 7| ἐπιγραφὴ «Δυκίδας ἢ 


| Θαλύσια. X 


YHOOEZXI£X TOY EBAOMOY EIAY A AI OY. 


᾿Επιγράφεται τὸ μὲν εἰδύλλιον τοῦτο Θαλύσια" τὰ δὲ 
πράγματα à» Κῷ. ᾿Βπιδημήσας γὰρ τῇ νήσῳ ὁ Θεόχριτος, 
ὅτε πρὸς Πτολεμαῖον εἰς ““λεξάνδρδειαν ἀπήει, φίλος χατέ- 
στη Φρασιδάμῳ xci ᾿“Ιντιγένει, “υχωπέως υἱοῖς" καὶ κληϑεὶς 
ὑπ᾿ αὐτῶν εἰς ἀγρὸν ἐπὶ Θαλύσια Δήμητρος, € ἄπεισι μετὰ 
Εὐχρίτου χαὶ πα god ὅϑεν χαὶ διηγεῖται, ὡς χαϑ' ὁδὸν 
ἐντυγχάνειν «Τυχίδῳ τῷ Κυδωνιάτῃ ἐκ Κρήτης, καὶ ὅπως ἀλ- 
λήλοις ὁμιλοῦντες δὲ ἐξήρχοντο τοὺς ἑαυτῶν ἔρωτας. "Hoc 
δὲ ὁ μὲν “υχίδας παιδὸς ᾿ εἰγεάνακτος ιιιτυληναίου" ὁ δὲ 
Θεύκοιτος ῆυοτοῦς. “αμθάνει δὲ ὁ Θεόχριτος λαγωβόλον 
παρὰ «υχίδου, καὶ οὕτω χωρίζονται. 


Ad. d D. Xu 


"FEiisiquioég ὁ Osózovrog iv Ko, ἐφιλιώϑη Φρασιδάμῳ 
x«i Ζἰντίιγένει, τοῖς “υκωπέως υἱοῖς" χληϑεὶς δὲ ὑπ᾽ αὐτῶν 
ἐπὶ Θαλύσια “ήμητοος, ἄπεισι μετὰ ἐυκρίτου ze duvvrov, 
οὐχ, ὡς Μᾶούνατός φησι, μετὰ Φρασιδάμου xci Avriyévovs 
τῶν χαλεσάντων αὐτόν. ' 


« 
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"H; c χρόνος cvi. ἐγών τε χαὶ Εὔχριτος ἐς τὸν ““λεντα - 
Ἐϊοπομες &x πόλιος, σὺν δὲ τρίτος ἄμμιν Δμύντας" 


€ Δηοῖ γὰρ ἔτευχε ϑαλύσια xci ΠΡ Οἴου πο 


K ᾿Δντιγένης, δύο τέκνα «Τυχωπεος , εἴ τί πὲρ io 20v 


 ]dyll. VII. 2. σὺν δὲ τρ.Ἷ Apollon. de pron. p. 312. C. σὺν καί, 
quod defendit Gerhard. in Lectt. Apoll.. et recepit Boiss on; Ex 
eiusdem libro de synt. Se 81. Hermann. reponi iubet dar , quod 
Boiss. exhibere voluit ἀμίν scribens. 


. eiá feriatà. 


35: $e ὦ] 
4. io 9 10v] Boisson. 


Idyl. VII. 1. De Halente flu- 
vio vid. Argument. 

3. v& Áo i] Thalysia festum 
in honorem Cereris et Bacchi post 
comporíatas “ fruges | celebratum. 
Menand. rhet. περὸ λαλιᾶς (de- 
beo hune locum Meursio in Grae- 
In editis eum reperire 
non potui), τῶν λόγων. ἀπαρχὰς 
ἀνατιϑεὶς LE πατρίδι χαὶ τοῖς πολί-. 
ταῖς, ὥςπερ τῇ 4i «mto xai τῷ Zio- 
ψύοῳ ot γεωργοὶ τὰ ϑαλύσια. Dio- 
nysus enim arationis auctor cele- 
bratur. Diodor. HL, 5. x«i ἀρό-- 
TOU χοὶ σπόρου δανοῦ τὸν, ϑεὸν 
(Bacchum ) ἀρχηγὸν γεγονέναι vog— 
Covot. Fortasse tamen Thalysia di- 


' versa pro diversis locis celebra- 


bantur, uf nunc Theocritus in de- 


scriptione festi, in insulà Có pe- 
racti, Cereris tantum mentionem 
recte fecerit. — De Thalysiis vid. 
Spanhem. ad Callim. hymn, in 


alii 0, in his Draco Straton. p. 48, 1]. 
ex duobus codd. 
Haec tamen forma rectius Piudaro relinquenda. 


ἐολύν hic et XVI, 14. 


Cerer. 20. et 137. Voelcker. in 
der Krit. Bibliothek. Neue Folge, 
1828. nro. 2. p. 11. 


4. EY ví περ ἐσ 9 4.] “σοὺς 20:9-10— 
τάτους ἀπὸ KÀ., viros prae-— 
Stantissimos, oriundos ex 
Clytià et Chalcone. Sed for- 
tius superlativus per εὖ τὸ expri- 
mitur: viros optimos si qui 
boni descendunt ex CÍ. Vid. 
Theocrit. Epigr. XVI, 4. ibique 
annot. Pflugk. ad Eurip. Androm. 
8. Maíth. Gr. $. 617. e. p. 
1250. Tum observa neutrum 
adiectivi εἴ τὸ ἐοϑλὸν de personá 
usurpatum. Vid. eiusdem Matth. 
Gr. Gr. ὃ. 442. not. 4. p. 828. 
Bernhardy Syntax. p. 430. 
Tandem ἐσϑλὸς de iis, qui nobili 
loco naíi iidemque virtutis .laude 
insignes sunt, accipiendum. Vid. 


— 


.Pflugk. ad Eurip. Hecub. 3580. 
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Χαῶν «ὧν ἐπάνωϑεν, ἀπὸ Κλυτίας vs xoi αὐτῶ 5 
Χάλκωινος, Βούρινναν ὃς ix ποδὸς &vvs xodvav, ' 
Ev γ᾽ «ἐνερεισάμενος πέτρῳ γόνυ: ταὶ δὲ παρ᾽ αὐτὰν 
ἀϊγειροι. πτελέαν τὲ ξύσκιον ἄλσος ἔφαινον, 

XAegoioiv πετάλοισε κατηρεζφέες χομόωσαι. 

Κοὔπω τὰν μεσάταν ὁδὸν ἄνυμες, οὐδὲ τὸ σᾶμα 10 
'Auiv và Βρασίλα κατεφαίνετο, καί τιν᾽ ὁδίταν ᾿ 


C 8. ἔφαιν 0v] elegans Heinsii inventum ὕφαινον multis plácuit et 
nuper probatum est a Burges. in Ephem. Classic. Tom. XXVI. p. 123. 
Etiam B oisson. se hanc coniecturam recepturum fuisse testatur, modo 


unus Κα] ἔθη codex eam confirmaret. 


Praeterea Burgesius ad hiatum 


duriorem evitandum coniecit z^ sv gr0xtor. 


5. χαιῦν] χαός non recte, mo- 
nente P,assovio in Lex. 8. V., 
intelligitur de maioribus; sunt 
enim nobiles, probi; antiqui 

. temporis; notio demum inest in ad- 
iectis vocibus οὗ ἐπαάνωϑὲν. Pro 
χαός etium χαΐος idque frequentius 
dicitur. Vid. Lobeck. ad Phryn. 
p. 404. -— αὐτῶ, illo, nobili sc. 
viro. Siic αὐτός et ἐκεῖνος haud 
raro pon uníur. 

ὃ. X« ÀAxovoc] Chalcon Theo- 
ceriteus idiem' esse videtur, qui ab 
Apollod. II, 7. 1. Chalcedon 
appellatus, Herculi, insulam Co 
invadenti, vulnus inflixisse dicitur. 
— Bovguvav. Vario modo hic 
fons appellatur. —Bovowve» cum 
Theocrito dicit Antimachus apud 
Galen. Antidot. Lib. I. p. 429., qui 
locas a Schellenbergio omis- 
sus tractatur a Wesseling. ad 
Diodor. XVIII. c. ὅδ. Vol. II. p. 
299. Ex illo Antimachi versu simul 
discimus Aesculapio sacrum fuisse 
^hunc fontem. Βούρειαν lectionem, 

' corruptam haud dubie, aífert Scho- 
liast. Idem, Πιιχάνωρ δὲ 0 Koos, 
ait, ὑπομνηματίζων Βύῤῥιν τὴν κρή- 
vq» λέγει. Philetas tandem ap- 
pellat Βορίναν». Vid. Kaiser. Frag- 
ment. Plhilet. p. 65. — ἐκ ποδός; 
i e. ποδί, pede. €f. Matth. Gr. 
Gr. 8. 396. not. 2. p. 526. Pari 
modo Hercules apud Apollon. 
"Argon. IV, 1445. fontem elicit, 
^yapem pede feriens. Hv 9 «oc 
τις πέτρη...» Τὴν 07 ἐπιφρασϑείς, 


ἢ καὶ ϑεοῖ ἐννεοίησι, M&S ποδὲ τύψεν 
ἔνερϑε" τὸ δ᾽ ἀϑρόὸν ἔβλυσεν ὕδωρ, 
ubi ἐπιφρασϑείς secus vertunt 60 - 
gnoscens, quum significet suá 
prudeníià, suo consilio. 
Etiam Aesopus solo pede percusso 
fontem Pirenen ex monte elicuit. 
Vid. Animadv. in Anthol. Gr. Tom. 
II. P. 1I. p. 335. et aunotat. ad 
Delect. Epigramm. p. 361. Neque 
&bsimilis , est. narratio de origine 
fontis Amymones apud Apollod. 
II, 1, 4. 
8. σὔγειροι πτελέαν τε] eae- 
dem arbores infra v. 136. in fon- 
tis vicinitate commemorantur.  Po- 
puli enim aquosas regiones amant. 
Ovid. Rem. Amor. 14]. quam 
platanus vino gaudet, quant 
populus undà. Similis loci 
amoeni et umbrosi ad fontes de- 
scriptio es£ apud Satyr. Thuill. 
Epigr. III. Vid. Anim. ad Anth, 
Tom. II. P. H. p. 305. d 
9. x«vmq0oeq ésc] recte monef . 
Koeppen ad Hom. Il.I, 45. omnia 
adiectiva ex ἐρέφω composita, signi- 
ficare tegmen in modum arcus cur- 
vatum. | Versum igitur hunc 516 
intelliges: deren dichte Blàt- 
fer ein grünes Laubdach 
wólben. Adde de adiectivo κά- - 
τηρέφήης Gesnerum ad Orphei 
Argon. 911. Kiessling. — Hinc 
eiusmodi íecíum, nexu frondium 
efformatum, ὁροφος δένδρων voca- 
fur. Apud Coluíh. v. 122. esf 
ὑψόροφος φυτῶν καλύπτρη. Vid. 
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᾿Εσϑλὰν. σὺν. Μοίσαισι Κυδωνιχὸν εὕρομες dijdpo; 

E ee uiv «Αυχίδαν ; ἧς δ᾽ αἰπόλος" οὐδὲ κέ τίς μιν, 
᾿Ηγνοίησεν ἰδών, ἐπεὶ αἰπόλῳ ἔξοχ ἐῴχει. 

Ἔχ μὲν γὰρ λασίοιο δασύτριχος εἶχε τράγοιο - 15 
Kvaxov δέρμ᾽ ὦμοισι, νέας ταμίσοιο ποτόσδον" 

ΠἸμφὶ δέ οἱ στήϑεσσι γέρων ἐσφίγγετο πέπλος 


ἌΡ οι πλαχερῷ" 


; detur. 


MS 


t M 3 5 ) " 
^ ovii δ. ἔχεν ἀγριξλαίω 


11. Βρασίλῳ͵ὔ Valcken. Egon quod unus codeX ürmare vi- 


12. Κυδωνικόν} Kiessl. ΙΚυδωνιόν, E ANN 


annot. ad Achill. Tat. I, l. p. 
395. $ 

10. τὰν μεσάταν ὅ δον] .Cf. 
1. 11. 710." — «ὃ occ. Quum 
πο λει εἶξε monumenta saepe iu- 
xía viam erigereufur, veferes iis 
ad itineris spatia designanda. ute- 
bantur.: Virgil. Eclog. 1X, 59. 
Hinc adeo media est nobis 
via; namque sepulcrum In- 
eipit apparere Bianoris, ubi 
vide Vossii annofationem. — 
καί. Nota particularum οὔπω... 
καί se excipientium significationem ; 
nondum ...quum.. Xenoph. 


Cyrop. I, 4, 28. Kai ions τὲ οὕπω͵ 


πολλὴν διηνύοϑαι αὐτοῖς καὶ τὸν 
ῆηδον ἥκειν πάλιν ἱδροῦντυι τῷ ἵππῳ: 
€t. Viger. p. $23. : 

12. ovv IM pl odio t] benefi- 
cio Musarum, Οὗ. Id. 11, 28. 
Pin dar. Olymp. XIV, 1. ἫΝ γὰρ 


ὑμᾶν τὰ “τερπνὰ καὶ τὰ γλυκέα γί- 


γνεταν 7 πάντο βροτοῖς. Ad sensum 
comparari potest ex Meleagri 
Epigr. XXXVII, 1, τὸν σοφὸν ἐν 
Μούσαις, ex eius dend Epigr. CX XIII, 


p. 16.« κήν Ἰούοαις ποικίλος NUES S 


τας. Vid. Anim, in Anthol. Tom. 
II. P. 1. p. 314. —  Kvóo»:- 
40v, Cretensem. Cydon urbs 


fuit in. insulà Cretá, 
C€anea putatur. 

13. Δυκέδαν] vid. Argument. 
-—— Eum caprarium dici noli 
mirari. Multo honestior haec ap- 
pellatio quam vuigo credunt.  «i- 


"roÀog enim et βωκόλος mon ían- . 


'Theoerit, 


quae hodie 


tum caprarum ef boum pa- 
Stores designant, sed etiam poe- 
.íam pucolicum significare coepe- 


.yunt. Sic.Bion apud Mosch. Id, 


II, 13. audit foxo2og. Vid. van 
Lennep. de, Daphn. Amor. in 


Comment. Tert., Class. Instit.-Belg. 
Vol. il. p. 161; 

15. εἶχε -- ὠμοισι i. e. d 
qi o ptotoL. Homer. ll. I, 46, vot? 


ὠμοισιν ἔχων.. Οἵ. B ernbardy 
Synt. p. 80. — δασύτριχος- 
Agath. in Anthol. Pal. p. 146, 


nro. 32. δασυχαίταν τραγρν... ' 

16. τὰ μέοσοιο Ἔριν ἢ “τύμισος 
i. 4. πυτία" coagulum. l'ellis res 
dolebat recens coagulum, quo sub- 
actum etapparatum fuerat. Kiessl, 
— Sed coagulo. pelles fuisse sub- 
actos mihi aliunde non innotuit. 
Num fortasse ποτόοδων,. quod ali- 
quot codd. exhibent, légeidum? 

11. γέρων] pro -γεραῖος, uf 
apud Homerum γέρον o«xog. Cone 
ferri potest. Latünorum anus, uf 
charta anus. apud Catull 
LXVIII, 46., terra anus apud 
Plin. list, nat. XVH, 5, 5. — 
πέπλος». non bain vertens 
dum est, sed paenula. Notan- 
dum fore πέπλος hic de virili ve- 
ste: dictum. — — «gu gi στῆϑος 
ἔσφ. » Iuno ἑανῷ se.amicieus χθυ-- 
σξίῃς δ᾽ ἐνετῆσι. κατὰ στῆϑος περο- 
γᾶτο. Hom. ll. XIV, 180... 

18. ῥδοικάν) de fenes ῥοι- 
κὸς vid. Liebel. ad Archiloch. p. 
Ml. βῆ: ἀγριεχαίω "I 


8 
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Δεξιτερᾷ κορύναν, καί μ᾽ ἀτρέμας εἶπε σεσαρὼς 
Ὄμματι μειδιόωντει ---- γέλως δὲ οἱ εἴχετο χείλευς —*. 96 


“ἰμιχίδα, 


- D D n ^w e 
πῷ δὴ TV μεσαμέριον πόδας ἕλκεις, 


[4 , A ^ d r ad /€& 
“νίκα δὴ xai σαῦρος ἐφ᾽ αἱμασιαῖσι καϑεύδει, 
θυδ ἐπιτυμβίδιον κορυδαλλίδες ἡλαίνονται; 

3 M ur | , E - 
Ἢ μετὰ δαῖτα xAnrog ἐπείγεαι; ἢ) τινος ἀστῶν 


᾿ 


» 


n. ἐφ᾽ siet haec est vulgata lectio; quattuor codd. ἐν, quod 


recepit Boisso n. 


scipionem ex olea- 
stro. Pindar. Olymp. VII, 50. 
σχάπτω ... σχληρᾶς ἐλαίας. So- 
phocl. Trach. 1186. πολλὸν à" 
ἄρσεν" ἐχτέμονθ᾽ ὁμοῦ ἄγριον ἔλαιον, 
ubi vid. Herman n. Apollon. 
Rhod. IV, 1439. στιβαρὸν δ᾽ 
ὄζον aae Cf. Anim. ad Anthol. 
Gr. Tom. III. P. 11. p. 426. 

19. ἀτρέμας coniunge cum 
le niter 


Qurav, 


σεσαρώς. -- σεσαάρως, 
τὶ de ns. Errant in voce οεσαρώς ; 
explicandáà et Wakefield. in 


Silv. Crit. l. p. 47., qui notionem 
malevolentiae dolive in ea inesse 
Statuit, et Kiessl., qui hoc par- 
ticipio oris habitum Lycidae, ut- 
pote incultioris hominis, exprimi 
ceusef. Propria verbi σεσηυέναν 
&ignificatio. ea est, ut de omnibus 
dicatur, qui labfis diductis dentes 
ostendunt, sive homines sint, sive 
canes. Hine de calvis apud Phi- 
lostr. p. 842, 25. et translate 
ad res, apud Nonn. Dionys. 11, 
242. ἀνοιγομένοιο δὲ χόλπου $4- 
gGu«tu ποιλαίνοντο, σεσηρότιυ φωλά-- 
δὲς εὐναί. Est igitur in hoc verbo 
expressa quaedam risus significa- 
tio, quae ut locum habere potest 
in irridendo (vid. Synes. p. 239. 
B.), ita non necessario ironia ei 
inest. Certe nullum irrisionis ve- 
stigium in risu adulatorum regi 
suo sponte et ex longinquo arri- 
dentium Max. Tyr. Diss. VI, 1. 
κολάκων ἑσμοὲ χαὶ ϑίαοοι, o£aq- 
ροότων χαὶ OcLrorcor xa ἐπ᾿ exp 
tj γλώττῃ τὸ φιλεῖν ἐχόντων, neque 


ἔχεν᾽ 


Valcken. io αἷμ. 


in signo Veneris apud Lucian. 
Amor. cap. 13. oso5ooré γέλωτι 
μικρὸν ὑπομειδιῶσα, ubi Venerem 
agnoscis φιλομμειδὴ. Quid? quod 
coniungitur cum γελᾶν. Plutarch. 
Apophth. p. 223. C. Cleomenem 
narrat ἐκλιπεῖν τὸν βίον γελῶντα xc 
σεσηρότα, ubi hoc alterum serenum 


. atque placidum vultum significat. 


Vid. W yttenbach. ad Plut. de 
recíáà aud. rat. p. 46. D. in Ani- 
madv. in Opp. Mor. Tom. VI. P. 
1. p. 399. Fr. Iacobs. ad Achill. 
Tat. p. 399. Ut ad Theocriteum 
locum reverfar, Lycidas amicos 
obviam sibi factos alloquitur «ro£u. 
σεοαρὼς Ojt. μειδι. placido vul- 
tu et ad iid eundem compo- 
sito. Quem oris habitum eum non 
nunc sumsisse, sed semper fere 
ostendisse significant sequentia χέ- 
λως δὲ εἴχ. χείλευς, risus ille 
tenebat labia, i. e. conspici 
solebat in eius labiis. | Nempe 
non oculis et fronte ridebat, sed 
solebat παντὸ προςτώπῳ. Diversum 
illud Homer. I] XV, 103. de 
Iunone; ἡ o9 ᾿ἐγέλασσεν Χείλεσιν 
οὐδὲ μέτωπον ἐπ᾽ ὀφούσι πυανέησιν 
Ἰάνϑη, ubi Iuno prae irá labiis 
tantum diductis.risisse dicitur. 

21. pseoc«uéopiov| tempore 
meridiano. In hac loquendi 
ratione articulus omitti solet. Vid. 
Animadv. in Anthol. Gr. Tom. I. 
P. L p. 46. — πόδας ἕλκεὶς, 
lenío gressu incedis, tam ob 
solis ardorem, quam quod festina- 
tionis causam non habet. Eurip. 
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pac ἐπιϑρώσκεις; ὡς τεῦ ποσὶ γεισσομένοιο 


᾿11ὅ 
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Πᾶσα λίϑος- πταίοισα ποτ᾽ ἀρβυλίδεσσιν ἀείδει, 
Τὸν δ᾽ ἐγὼ ἀμείφϑην" “Ζυκίδα φίλε » φαντὶ τὺ πάντες 
Ἔμμεν συριχτὰν μέγ᾽ ὑπείροχον ἔν τε νομεῦσιν, 


"Ev τ᾽ ἀμητήρεσσι" 


τὸ δὴ μάλα ϑυμὸν ἰαίνευ 
᾿Ἀμέτερον" χαί τοι, κατ᾽ ἐμὸν γόον, ἰσοφαρίσδεν 


$0 


28. ἠἡλαίνονται] sunt qui eX Schol. et ed. Flor. ἡλαίνοντι core 


rigant. 
* 28. συρικτάν] alii cvgryzzar. 
P. 1. p. 226. 


Phoeniss. 311. γήρᾳ τρομερὰν ἕλχω 
ποδὸς βάσιν. Cf. Voss. ad Virgil. 
Eclog. IX, 1. 

22. σαῦρος} Virgil. Eclog. 
11, 9. nunc virides etiam oc- 
: cultaut spineta lacertos. — 
ἐφ᾽ αἷμ., ad maceriam, in 
vacuis intervallis. 


23. ἐπιτυμβι] alaudae galeri- 
fae sive cassitae QHaubenler- 
-chen), quod crisíam in capite ha- 
bent. ἡλαίνονται. Offen- 
dunt nonnulli viri docti in medii 
formà. Sed eam recte se habere 
puto; videtur enim eodem iure di- 
ci phiiase quo ἀλάομαν et alia. 


l 
— 


25. ὡς — ἀείδει} quanto- 
| pere quivis lapis offendens 
ad soleas, te festinante, so- 
nitum edit. Vulgo. non recte 
capiunt óc, nam vertentes.— τεῦ 
νεισσομο sunt genitivi absoluti. 
Ct. H. I, 46. ἔκλαγξαν δ᾽ «Q^ oi- 
στοὶ ἐπ᾿ ὦμων χωομένοιο, Αὐτοῦ 
κινηϑέντός. --- ποσὶ vero ex ab- 
undantiá quádam híc adiectum, αἵ 
alibi ὀφϑαλμοῖς ἰδεῖν. Vid. Schaef. 
ad h. l. Wuest. Observan- 
dum derivata haec videri ex He- 
siod. Theog. τὸ. ἐρατὸς δὲ ποδῶν 
ὑπὸ dbpdor ὀρώρει, ]JVvooouévov ; 
quum contra Nicetas n, 198. 
Theocritum expresserit. F. 1. 

26. aoBv2.] ἀρβυλίδες s. ἀρβυ- 
λαί calceamenti genus est, quo ute- 
bantur iter facientes. Vid. Stanl. 
ad Aeschyl. Agam. 953. Tom. IIl. 
p. 231. ed. Buttler. Blomfield. 


— 


in Glossar. ad v. 917. 


Vid, Anim. in Anthol. Tom. lll. 


Casaubo- 
nus quidem putat calceamentum 
clavis ferreis  suppactum fuisse, 
Vocaníur efiam βλαύτια. — Anim, 
ii Anthol Tom. 1. P.1L. p. 96. —- 
ἀείδει. . Mirá suavitate Graeci. 
condiunt sermonem eo, quod mul- 
ta verba, quae de humaná 'aliquá 
ar(íe auf 'viríute proprie adhiben- 
tur, ad 'res inanimatas neíturae 
fransferunt. Quemadmodum ἀεί- 
δεὸν h. 1. de lapide dictum est, ita 
de pinu apud Mosch. Id. V, 8. 
ἢν πνεύσῃ πολὺς ὥνεμος; & πίτυς 
ἄδει. Statim. in primi layliii ini- 
tio dixit Theocritus « πέευς μιξ-- 
λίοδεται, ad quem locum cf. annot, 
Nec minus id placet in veterum lin- 
guis, quod saepe non diversas ha- 
bent voces de hominum οἵ ani- 
malium naturà. Sic, uf uno de- 
fungar exemplo, Herod. III, 55. 
φϑέγγεοϑαν, de equorum hinnitu 
adhibet. Cf. notata ad Id. XXV, 
104. ad Epigr. VI, 3. 

29. Gaudet fisiulatorem, uti fa- 
ma erat, optimum adesse, quocum 
cerífare possit, ipse, ut putabatur, 
optimus. .Modestius. vero loquens 
dicit, spem sibi esse, fore, uf 
alteri haud cedat. — ἔλπομαι 
Per modestiam quandam sermonis 
ἔλπομαν infertur post xz«v^ ἐμὸν 
voov. Similia ex Platone exempla 
attulit Stallbaum. ad Phaedon. 
p. 31. ad Protagor. p. 113.  1ta 
post oi;«; positum est dox». Eu- 
rip. Alcest. 581. Vid. Heind. ad 
Platon. T. IV. p. 306. 
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“βπομαι" ἃ δ᾽ ὁδὸς &ós ᾿Θαλυσιάς" ἢ γὰρ ἑταΐροι 


eus εὐπέπλῳ Δαμάτερι δαῖτα τελξῦντι, 
μάλα γάρ cqui. πίονε μέτρῳ 


Ὄλβω ἀπαρχόμενοι" 


& T , 7 ) 
A δαίμων eUxQuDOY «vc πλήρωσεν «λωάν. c 


ΜΔ, 


σον πο as τάχ᾽ 


s A b aer 
Καὶ γὰρ ἐγὼ Μοισᾶν χαπυρὸν στόμα, χημὲ λέγοντι 


ἄγε δή, ξυνὰ γάρ ὁδύς, ξυνὰ δὲ x 
ὥτερος ἄλλον ὀνασεῖ. “ἢ 


xci ἀώς, ᾿ 


, 3 2 
Πάντες ἀοιδὸν ἄριστον" ἐγὼ δέ vig οὐ. ταχυπειϑής,Ἠ —C 


* 


΄ 21. ὁδὸς Θαλυσιάς] ποίᾳ ad- 
iectivum Θαλ, pro ὁδὸς εἰς vel πρὸς 
τὰ Θαλύοια.  Loquendi ratio est 
similis ei, de qua dicemus ad id. 
VII, 53. Cf. Id. V, 110. 


34. εὔκριϑον}] multo hor- 
deo replevit. In. εὐκορυϑὸς est 
prolepsis, quum «Aoc .tum demum 
sie appellari. possit, quando «»ve- 
πεπλήρωται. Cf. annot. ad ld. Il, 
112. Hordeum vero pro quovis 
frumento dictum, nisi forte Cos 
abundabat hordeo. —  Addaeus 
Anthol. Palat. VI, 258. ad Cererem 
«πολυσώρον" ob δὲ Kordovos «tgo v- 
ραν Πὰν ἔτος ἀἴχριϑον Zu» TOÀU- 
πύρον ἄγοις. 

35. ξυνᾧ γὰρ ὁδὸ ς] via no- 
bis communis, ut ipse dies, 
i. e. hodie unà versantes viae tae- 
dium canendo fallamus. Apollon. 
Rhod. ill, 173. Ξυνὴ γὰρ χϑειώ. 
Evrvol δέ τὲ μύϑοι ἕξοι 1j ὅμως. 
Alter Apollon. 
-tobsio allatus, est 1, 336. ἀλλά, 

(Aot, ξυνὸς γὰρ ἐς «Ηλλάδια prot 
ORE Evyti: δ᾽ ea πέλονται ἐς 
Ainrao κέλευθοι. --- '&0c pro toto 
die dictum. Vid. Musgrave ad 
Eur. Alcest. 316. ad Troad. 855. 
.Heyne ad 1l. VH, 1. Merrick. 
ad Tryphiod. 210. (p. 220. W'er- 
nicke), Northmore ad eund. 
loc. 


36. ὥτερος &LAov] pro τὸν ἕτε- 
00r. Vid. Schaefer. ad id. VI, 
46. Id. XXIV, 61. τὸν ἄλλον pro 
τὸν ἕτερον dictum est. — | ὀὁνα- 
^6e& vulgo exponunt: foríasse 


locus, a Er. la- 


Τ' 
alterum alter oblectavemrit; 
quae interpretatio ob ea, quae se- 
quuntur, minus apta videtur. Equi- 
dein hunc locum ita capio: for- 
tasse alter ab altero ali- 
quid discat. Pastores enim 
quuni couvenissenf plures, quae 
meditati fuerant carmina inter se 
comiunicabant. Saepius vero ór(- 
vnue et ὄνασϑαν usurpatur de fru- 
ctu, quém ex alicuius institutione 
vel discipliná percipimus, ifa ta- 
men, ut oblectationis notio noin 
excludatur. Aelian. Var. Hist. 
XH, 25. orevro Ὄδυσοεὶς LAizt- 
UoUIOS quo A200 s καὶ οὗ Πυϑαγό- 
Ὀξεοὶ Πυϑαγόρου ὥναντο ves "Lfd 
xoÀlog Αντιόχου τι «ro in 
quo.quidem leco promiscue usur- 
pantur ὄνασθαι et ἀπολαύειν, 

31. χκαπυρὸν στόμα] argu- 
tum, facetum os. Schneider. 


'àin Lex. s. v. apte comparat zou 


βόνατον στόμα apud Aristoph. 
Equit. 536." Moschi locum, id. 
HI, 94. huc trahere noli, siqui- 
dem spurius est. Vid. Argument. 
— Quod Lycidas dicit se nMiusa- 
run οτόμα esse, neque id inusi- 
tatam. Mosch. 1d. ΠῚ, 73. Home- 
rum nominat TÜrO τὸ Καλλιόπας 
γλυκερὸν στόμα. - Inprimis com- 
parandum Anthol. Pal. VII , 4. 
Πιερίδων τὸ οοφὸν ocroum, d iia 
Ὅμηρον. Ibid. VH, 15. ζαπληϑὲς 
ἀμετρήτοιυ στόμα Μούσης. Expres- 
sit Theocriti locum Vir gil. Eclog. 


IX, 32 — 36. ei me fecere 
poetam Pierides:, sunt. ef 
mihi carmina; me quoque 


L4 


- 


Ε14 Y441 0 N Ü. 
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. Qv 4ῶν" οὐ γάρ πω, χατ᾽ bud vóov; οὔτε τὸν i93)» 


᾿Σιχελίδαν νίχημι τὸν ἐκ Zeno, 


40 


οὔτε φιλητᾶν 


᾿Δείδων" βάτραχος δὲ ποτ᾽ ἀχρίδας ὡς τις ἐρίδδω. 
Ὡς i ioni ἐπίταδες" ὁ δ᾽ αἰπόλος, ἀδὺ γελάξας, 
T«v τοι, ἔφα, κχορύναν δωρύττομαι,. οὕνεχεν ioci 
Πᾶν ἐπ᾽ ἀλαϑείᾳῳ πεπλασμένον àx Διὸς ἔρνος. 


"Oe μοί χαὶ τέχτων μέγ᾽ ἀπέχϑετας, ὅςτις ἐρευνῆ 

3 E 2 - » P» - , ES 2 á 

Àcov ὄρευς χκορυφῷ vsÀégas δόμον Εὐρυμέδοντος, 
ΟΣ £g 


€- 
46. Evgvu.] vulgo ᾿ῬὩρομέδοντος. Vide annotat. 


dicunt Vatem pastores, ubi 
vide Voss. p. 463. 
38. ἐγὼ “δέ τις οὐ T(&7.] imi- 


fatus est haec Agath. Epigr. XXI, 


/ 


7. iyO' δέ τις ὡς βραδυπειϑής. 
Auimaádv. in Anthol. Tom. III. P. I. 
p. 695. Virgil. 1. c. sed non 
ego eredulus illis. 

40. Σ᾽ ἐεκελέδαν} recte Scho- 
liasíes Aselepialem  Sicelidam 
appellari observat, quod patre usus 
fuerit Sicelidá. Quem patrony- 
micorum usum attigit etiam Schol. 
Pindar. Pyth. VI, 4. εἴ τις οὗν τὸν 
τοῦ Ἡρακλείδου υἱὸν πα τρωνυμικῶς 
βούλ Otto σημῆναι , ὁμωνύμως ἂν 
παλιν πατρὸς "Hoo είδην καλοΐη. 
Ceterüm. Sicelidae nomiue Ascle- 
piades Samius commemoratur etiam 


&a Meleagro Cor. 46. ab He-- 


dylo apud Athen. XI. p. 413. A. 
Meineke. 

41. Virgil. Eclog. IX, 37. ar- 
gutos inter sírepere anser 
olores. 

42. ἐπίταδες consulto, da- 
fà operá. "Vid, Buttmann. 
Lexilog. Tom. 1. p. 45. ἡδὺ 
γελάξας, suavi risu appro- 
banus dicta aemuli, minime 
arrogantis nec invidi. . Aut sim- 
plieiter: amicuin et faventem 
animum significans, ut v. 


— 


4928. FP. E 


44. πᾶν ἐπ᾿ &À.] totus quan- 
fus, germen lovis, ita uf 
verifatem maxime colas, h. 
€. quoniam es poeía, 
praedicans, tam modeste loquens. 
Verba iía sunf iungenda: οὔνεκεν 


loquitur. 


8iae fingunt Oromedontem 


tam, vera - 


bs 


Zug πᾶν πεπλασμένον 
Ad singula restaut 
Poetae dicuntur 
ἔρνη ἐκ Διός, quod ex love'pro-. 
fieiscuntur secundum Pindar. 
Olymp.11,159. Cum loquutione ἔρ-- 
soc ἐκ Aic compar ari potest γα" 
“Χαρίϊων i ἱερὸν φυτόν 1ἃ. XXVII, 
χαρίεν φυτὸν Μουσῶν Anacreo ni 
Llil, 40. Χαρίτων -9eAlog apud 
Ibycum. Vid. Animadv. in Anthol. 
Tom. I. P. L p. 102. Pflugk. ad 
Eurip. Med. 231.. Quid? quod Eu- 
rip. Troad. init. hoc ipsum habet 
Διὸς ἔρνος, Possit etiam iungi, 
quod suadet Weissgerber de 
Pharmac. p. 28., ἔρνος πεπλαομέ-- 
vov ἔκ Διός, ἀπο praesidium suum 
haberet Straton. Epigr. XXXVII, 
4. Χαρίτων πλάσμα. Sed prior ra- 
eic praestat. Cf. Nitzsch. ad 
Hom. Od. III, 215. — — Iovis au- 
tem germen dicitur et ab eo ad 
Ὑπὸ πε colendam factum, quo- 
niam ἀψευδὴς ὃ Ζεύς, ut ' Schol. 


εἰ Korog ἐκ 
ΡῚ 

ἐπ ἀλαϑείᾳ. 

haec monenuda. 


45. o c] ita, uti, sequente ; ze, 
quod pro usitatiore οὕτω καί | posi- 


tüm est. — ἐρευνῇ. ἐρευνᾶν, ut 
Latinorum quaerere. Horat. 
Od..IV, 1, 12. si torrere ie- 


cur quaeris idoneum. 

46. Εὐρυ μέδοντος] vulgo le- 
gitur ᾿Προμέδοντος, unde Seéholia: 
altissi- 
um in insulá Có montem fuisse. 
Sed si tanía montis alicuius in 
illà insulá aHitudo fuisset, ut talis 
inde eompar atio duei potuerit, unus 
saltem ex veteribus eum 


comme- “ 


AAA 


bi 


118 ' 


OEOKPITOY 


Καὶ MMow&» ὄρνιχες, ὅσοι mori Χῖον &owóv 
᾿Αντία "κοκχύζοντες ἐτώσια μοχϑίζοντι. 


Tov3", 0 τι πρᾶν ἐν 
ἜἜσσετανι ᾿4γεάναχτι 


ἄγξ βωκολικᾶς ταχέως ἄρχώμεϑ' ἀοιδᾶς, 
“Σιμιχίδα " χἠγὼ μέν, ὅρη φίλος, εἴ TOL ἀρέσχει ᾿ 
ὄρει τὸ μελύδριον ἐξεπόνασα. 
καλὸς πλόος ἐς Πιτυλάναν, 


50 


50. x54yo μέν Boisson. colon posuit posf haec verba, ut pa- 
teat facilius supplendum esse ἄρχομαι. Vid. annot. — εἴ τοι ἀρέσκει» 
cod. Flor. & «iw ἀρέοχοι, quod verius videtur Fr. lacobsio. 


$1. 


Isthm. 1, 56. Nem. VII, 67. 


fordio. 
/ 
moraref, Aíqui omnes eum igno- 
rant, ipse Plinius hist. nat. V, 
96., qui tantum Prionem mon- 
fem nominat. Gravius est, quod 
unus Scholiast. animadvertit: RS 
λον μοιχὸν Ἥρας εἶναι τοιοῦτον φα- 
σιν. Is scilicet legit Εὐρυμέδοντος, 
quae ipsa lectio in tribus codd. 
servafía est.  Eamque unice se- 
quendam esse docet Huschke 
in Analect, litter. p. 334 — 339., 
ubi doctíà commentatione de Eu- 
rymedonte gigante vel gigan- 
tum rege egií. Gententia loci esf 
haec: odi fabrum, qui domum 
Eurymedoníis vel domum 
Giganíeam exsírueref, mon- 
εἰ aequalem. Quam immensam 


Giganteae domus speciem sibi fin-. 


xerint veteres, colligas ex Homer. 
Od. X, 111. Utcunque vero de 
lectione huius loci statuis, id cer- 
tum esf, Theocritum his verbis 
pravam suae aetatis consuetudinem 
perstringere voluisse, immensa et 
omnem modum  excedeníia exci- 
tandi aedificia. Ex «quo tempore 


.enim Asia bello succubuerat Ma- 


cédonum armis, Graeci, Alexan- 
dri potissimum sequuti exemplum, 
multa immensae molis aedificia ex- 
síruebant. Theocriti sensum iam 
assequutus fuerat Boetftiger. in 
Andeutungen zu 24 Vorles. über 
die Archaeol. p. 203. 


ἐξεπόνασα͵ restituendum . videtur 


ἐξεπόνησα ex Pindar. 


Nam verba in e» haud commuíant 1. 


52. Μιτυλάναν] omnes híc codd. hane scripturam offerunt. 
nummi veteres magno consensu ἤ͵ῇυτιλάνα exhibent, 


Sed 


observante Gais- 


Creuzerus (in Heidelberg. Iahrb. 1823. nro. 25, p. 


41. Μοισᾶν ὄρνιχες]} Musa- 
rum aves sunt poetae. Maeo- 
nii carminis ales vocatur Ho- 
merus apud Horat. Od. I, 6, 2, 
ubi evolve interpp. Similes com- 
parationes vide apud Passov. ad 
Persii Prolog. p. 230. — ποτὺ 
Xiov ἀοιδὸν. Intelligitur Home- 
rus, quisaepe apud vetereshoec nomi- 
ne designatur. Χῖος «woo audit apud. 
Simonid. Epigr. XCVIII, 5. Vid. 
Animadv. in Anthol. Tom. I. P. I. 
p. 265. (Delect. Epigr. p. 222). 
Ceterum Theocritus his verbis eos 
castigat, qui dum. ipsum Home- 
rum se superare posse existima- " 
bant, et stultitiae et arrogantiae 
erimen subibant. Sic haee accepía 
continuant laudem modestiae in 
Simichidá conspicuae. Neque ali- 
ter accepit Schol. ἀπεναντίας ἄδον-- 
τες Grib τοῦ ἐρίζοντες. Denique 
monendum fuisse qui Apollonium 
Rhodium hic respici suspicarentur, 
veluí W' eichert. de vità Apollo- 
nii p. 59., quod neutiquam credi- 
bile. Cf. Argument. Fortasse 
Theocritus non immenior erat loci 
Pindar. Olymp. I, 156., qui 
queritur, quod μαϑόντες jdfoos 
παγγλωσοίῳ. κόρακες ὡς; (x oc Tae 
γαρυέμεν Ze πρὸς ὄρνιχα ϑεῖον. 
"Theocriti autem locus Mosch. Id. 
IH, 113. obversatus est. 

50. κηγὼ μέν] Siructura est 
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Χῶταν ἐφ᾽ ἑσπερίοις ἐρίφοις νότος ὑγρὰ διώχῃ 


Κύματα, κ᾿ ρίων ὅτ᾽ ἐπ᾽ 


“4ἴχεν τὸν “υχκίδαν ὀπτεύμενον ἐξ ““φροδίτας 


᾿Ωχεανῶ πόδας ἴσχειν 


| 80 


'Ῥύσηται" ϑερμὸς γὰρ ἐρως αὐτῶ με χαταίϑενι" 


Auro στορεσεῦντι τὰ χύματα, τάν τε ϑάλασσαν 


! 


388.) quoque fam nummorum auctoritate quam veterum grammaticorum 


festimoniis nisus contendit ubique υτιλάνα acribdudun esse. 


ÜUber- 


rime de scripturá huius urbis egit Plehn. in Lesbiacis p. 70., ex cu- 
ius doctá expositione apparet contra codd. nihil mutandum esse. 


54. 420(onv] multi libri “Ὠρίων. 
in Fáscic. 3. des Museums für Alterth. 
Ita Codd. fere omnes. Kiessl. ἔσχῃγ quod vin- 


nominis vid. Buttmann. 
von Wolf. — Zoytt. 


De scripturá et quantitate huius 


dicavit Thiersch. in Act. Philol. Monacens. 


paullo impeditior. Existimaverim 
equidem poetae tale quid in animo 
fuisse: καὶ ἐγὼ μὲν ἄρξομαι τοῦ με- 
λυδυίου ὃ ἐξεπόνησα. Sed insertá 
formulà verecundae urbanitatis stru- 
cturam coeptam abrumpit. — 2x7 o- 


ytiv, μελετῶν est Latinorum me- | 


ditari. Vid. 
Eclog. I. in init. 

53. ἑοπερίοες ἐρίφοις] hae- 
di sunt duae stellae iu laevo bra- 
chio Erichthonii, cuius ortus in 
prid. Non. Octobr. incidit. Mit- 
scherl. ad Horat. Od. lil, 1, 
17. Tom. 1l. p. 13. Appellantur uná 
cum Arcturo et Orione in horri- 
dis sideribus, quae saeviores tem- 
pestates porfendebant. Cf. Voss. 
ad Virgil. Georg. p. 108. 

54. .2o(ov] Orionis occasus 
. extremo auctumno accidebat pro- 
eellasque - in mari  vehemeníiores 
ciere putabatur. — ἐπ᾽ zsavo 
πόδας ἔοχει, in eo est ut oc- 
erdwt Virpith^Aen^ X, 163. 
quam magnus Orion, Quum 
pede s incedit medii per ma- 
xima Nerei. Siagna viani 
scindens, lu aie supere- 


Voss. ad Virgil. 


minet undas. Apud Horat. 
Οὐ. 1, 28, 23. Natus rapidus 
comes devexi Orionis dici- 
tur. Ἶ , 


$9. ἀπτεύ μενον Id. XXIII, 
Vid. 


34. τὰν χραδίαν ὀπτεύμενος. 


Animadv. in Anthol. Tom. I. P. II. 
p. 265. Verbo ózr5j0c4 respondet 
Latinorum torrere, quod de 
amore usurpavit Propert.III, 23, 
13. Vid. Fr. Iacobs. Lectt. Sto- 
béns. p. 148. Adde Horat. Od. 
IV, 1, 12. si torrere quaeris 
iecur idoneum. — ἐξ 249900. 
Vid. annot. δά Id. I1, 30. 

51. gz&Àlzvorsc] Aleyones ni- 
dum, ova, pullosque in mari quat- 
tuordecim diebus facere putaban- 
{ hiberno tempore. Mare his 
diebus tranquillum esse. traditur, 
quos dies nautae Alcyonides 
sive Alcyonia appellant. Vid. 
Aristot. Anin, hist. VIII, 3. IX, 
14. Aelian. h. an. IX, 17. Schol, 
ad Apollon. Rhod. I, 1086. Lu- 
ciau. Alcyon. Tom. I. p. 117. 
ibique interpp. Voss. ad Virgil. 
Georg. p. 114. — ocvopsosUrct. 
Hom. Od. HI, 158. ἐοτόρεσεν δὲ 
ϑεὸς μεγακήτεα πόντον. Apollon. 
Rh o d. Ι, 1154. tug γὰρ αἰϑὴρ 
νήνεμος ἐοτόρεσεν iipus ἢ “(χατὰ Ó^ 
εὐναῦὲ πόντον. Virg. Kclog. IX, 
51. eí nunc omne tibi tins 
tum silet aequor, Apud So- 
phocl. Aiac. 660. ἄημα mrévpa- 
Y*Or dicitar xor er» OTErOYET( πθ1-- 


τον, quocum comparandus H orat. 
04. I, 3, 16., ubi notus freta 
pouere ibibetur: — Ceterum 


observa zeugma insigne, ex quo 
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x 


Τόν τε νότον, τόν τ᾽ 


OEOKPITOY: Ds 


£UpOY , ὃς ἔσχατα φυκία xut s 
AAxvóvsg , γλαυχαῖς “Νηρηΐσι ταίτε μάλιστα 


Ὀργνίχων ἐφίλαϑεν, ὅσαις τέ meo ἐξ ἁλὸς ἄγρα. 60 
““γεάναχτι πλόον διζημένῳ ἐς Missis 
"gto. πάντα γένοιτο, καὶ εὔπλοον ὅρμον ἵἴχοιτο. . 


Κἠγὼ τῆνο xcv 


*: uà EA » [4 , 
 &uaeo cyyouror ἢ ῥοδόξντει 


"H καὶ λευχοίων στέφανον περὶ χρατὶ φυλάσσων 


Τὸν Πτελεατιχὴν οἶνον ἀπὸ κρητῆρος ἀφυξῶ,, 


DEM 


60. $55] ὅσοις (i. e. piscatoribus) legit Wakéfield. ad Virg. 


Georg. 1, 399. Idem v. 


Vel αὔαις ἐν, 


bent, 


66. πὰρ δρυΐ, 

62. εὔπλοον͵ Schaefer. correxit εὔπλοος, 

19. αὑταῖσιν alii αὐταῖς ἐν. 

ita,ut exsiccentur. 

E τὰς ξεν ἕα ς] corrupta videtur haec vox. 
certe exempluin huius formae afferre debebant. 


Fuerunt qui corrigerenf «ucugir 


Qui pro ξενᾶς ha- 
Neque probari. 


potest. eorum ratio, qui Zz/éí& pro nomine proprio puellae accipiunt, 


στορεννύναυ tam ad τὰ κύματα, quam 
ad τὸν νότον referendum est. 

08. τὸν τε YOTO, TOV V. 
eov] semper hi duo venti coniun- 
guntur in, descriptione tempesta- 
tis. Hom. H. II, 146. κύματα δοὺς 
τὰ μὲν Εὐρὸς τὲ τος τε 000008. 
Virgil. Aen. i, 84. totumque 
(mare) e sedibus imis Uná 
Eurusque Noftusque ruunt. 
,— Verbo moneo veníorum mnomi- 
na, quae apud Homerum maius- 
eulà literá exarantur, recíius mi- 
nore scribi apud Theocritum. — 
ὃς ἔσχατα. q. κινεῖν, 
fundo maris algam movet, 
h. e. qui maximam in mari íem- 
pestatem ciet. Hom. ll. IX, 4. 
Sophocl. Antig. 590. ποντίας ἁλὸς 
oidue ... χυλῶδεν βυοσόϑεν «χελαι-- 
yay Gira. 
Bí; Νότου πρήδαν τος ἐοχάτην ΠΣ 
Vid. Animady. in Anthol. Tom. I. 
P. IL..p. 250..Tom. H. P. H. p. 
153. 

61. πλόον à:1C.] navigatio- 
nem quaerentfe, i. e. iustitu- 
ente, dum cogitat Mytilenen pro- 
fieisci. — εὐπλοον. δομον, εἰς- 
ποος referendum -videtur ad uni- 
versam navigationem, qua quis fe- 
lieifer ad fufdm portum perduci- 


"v 
£v- 


qui in 


Phalaec. Epigr.. Xs. 


. quod ad bibendum inviíant. 


tur. — τῆνο κατ᾽ ἄμαρ, quan- 
do ille advenerit. feliciter, maxi- : 
mae laetitiae indulgebo. — ἀνγή-- 

ϑιναν. Anethum, utpote bene 
olentem florem, coronis nectendis 
adhibitum (ence efiam ex Vir-. 
gil. Eclog. II, 48. discimus, Vid, 
Neue fragm. Sapph. p. 95. Vete- 
res vero coronas inter convivia 
sumsisse saíis constat. " 

624. λευκοΐων.) erat hic flos e . 
praestaníioribus floribus corona- 
riis, teste Theophrasto, apud 
Athen. XV. p. 680. E. πρῶτον δὲ 
τῶν ἀνθέων (τῶν. στεφανωματικῶν), 
ἐχφαίνεοϑαι τὸ λευχόϊον, Vid. Anim. 
in Anthol. Tom. Il. P. I. p. 233. 
— περὶ κράτει. φυλάσσων, Y 
ποίαΐα ad id. 1I. 120. 

65: τὸν Πτελεατ. οἶνον} si 
vinum  Pífeleaticam pracgbiutiao, 
mum eraí illius regionis, quod res 
ipsa probabile reddif, ar iieulus viui 
comunendandi habere poíest: vi- 
num iliud, quod omnes no- 
runt, laudant, F. I. 2 

68. κύαμον) fabas torre- 
bit non frugalitatis causa, sed 
Er. 
laeobs. affert Xenoph. €oloph. 
apud Athen. iL p. $4. F., loco . 
similimo: z«g' πυρὶ χρὴ τοιαῦτ, 


, 


᾿ς EIAYAAION ξ΄. 
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Πὰο πυρὶ κεκλιμένος" κύαμον δέ τις ἐν πυρὶ φουξεῖ, 
Χὰ στιβὰς ἐσσεῖται σπεπυχῳσμένα ἔςτ᾽ ἐπὶ πᾶχυν 
Kvíta τ' ἀσφοδέλῳ, τε, πολυγνάμπτῳ τε σελίνῳ, 


Καὶ πίομαι μαλακῶς, μεμναμένος ᾿ 
- " / RT , 
““ὑταῖσι» κυλίχεσσι καὶ ἐς τρύγα χεῖλος ἐρείδων. 
«ὐλησεῦντι δὲ μοι δύο ποιμένες" 


Ki δὲ Ζ“υχωπίτας" 0 δὲ 


Ζίτυρος ἐγγύϑεν φσεῖ,, 


γεάώναχτος, 
.50 
- / 

εἷς uiv ᾿“Ιἰχαρνεὺς, 


“Ὡς ποχὰ τᾶς ξενέας ἠράσσατο Δάφνιβς ὁ βώτας. 


Buttmannus in Friedemanni Misc. crit. ll 
Vulgatam defendit W'eleker, 


νας, 
Tom. l. Fascic. 3. p. 289. 


; 1. p. 41]. corrigit Ext- 
in Iahns Iahrb. der Phil. 1829 


Etiam Lennep. in dissert. de Doghinde, 


quam in Argumento ad Id. l. commemoravimus, &sréeg pro ξένης verum 


habet, 


-sed quum epitheton nymphae dignitati non conveniat, 


de aliá 


puellá, quam spretá priori coniuge Daphnis amaverit, cogitandum esse 


contendit. 


λέγειν, χειμῶνος ἐν oor, Ἐν κλίνη 
quin ZOULOYS Cu evo? , ἔπλεον. ὄντιι 
llivovto γλυκὲν οἶνον; ὑποτρώγοντ 
2pepür θους. 


-61. χὰ στιβώςὔ cubile ex mol- 


libus herbis Mibritued -t quidem 


-- 


cubito tenus, h. e. alte et molli- 
ter. (€f. v. 132. orifits apud So- 
phoel. Philoct. 33. οτειτιτὴ φυλ-- 
λάς dicitur. 

710. αὐταῖσι zvÀ.]ipsos ca- 
lices exsiccat. Poeta suaviter 
bibens cum iucundá pueri recor- 
datione, quum absenti oscula in- 
fiere non possit, desiderium bi- 
bendo falit, totos caliees exhau- 
riens. in Brativ) igitur tecta est 
antithesis. Eadem est ratio loci 
apud Oppiaàn.'^Hal II, 516. de 
eíctg (quod est Muros quod- 
dam genus) delpbinum morsu pe- 
tentibus ἐμπεφύαοι, Πολλαὶ μὲν 
χεφαλῆς δεδραγιιέναι" e. δὲ “γενείων 
Τλαυχῶν; eb δ᾽ αὐτὴσιυν bb πτε-- 
ούγεοσεν ἔχονται, ipsis piunis, 
iía ut enatare nequeat. Nican- 
der. Apud Athen. IH. p. 126. B. 
ἀλλ᾽ “ὁπότ᾽ Ul ἐρίφοιο γεθσφάγος; ἣέ 
z 3j ἀρνὸς Ἢ αὐτοῦ ὄρνεϑος ἐφο- 
πλίζηαι ἐδωδήν, ubi otiosum esset 
αὐτοῦ, nisi antithesis lateret, no- 
menqie, cui additur, quodaminodo 


^ 


Hanc autem nullam aliam esse quam Chimaeram, cuius men- "x 
iio fiat apud Serv. ad Virgil. Eclog. Vlll, 


68. 


΄ 


eminere faceret. Anthol, Pal. VII, 
151: senex opus loquitur; ἄμ- 
πελὸς ὡς ἤδη κάμακι στηρίξομαι αὖ-- 
τῷ οχηπανέῳ. Ἦν. VI, 255, venator 
tauri eornu dedicans: à» δέ μιν 


& ὑτᾶς “χράδος εὐκύχῳ πᾶξε παρὰ 


“Δισίᾳ non in alia arbore, sed in 
fic ipsàá, qua vides. lb. IX, 362. 
Alpheus desiderio actus y αὐτὴν 
ἐς φιλότητα χυτῆς ἀλόχοιο περήσας. 
I. IX, 343. αὐταῖς σὺν χέχλαισιν 
ὑπὲρ φραγμοῖο διωοχϑεὶς ΚΚόσουφος, 
φερέης κόλπον ἔδυ πεφέλης. In his 
omnibus αὐτὸς hanc vim habet, uf 
oculos animumque converíat in rem, 
cui-additum pronomen, et ut te- 
cíam quandam innnuat antithesin, 
F4 s 

Tl. αὐλησ. “δύο ποιμένες] 
duo pasfores arcessere yultí, Νο- 
tandum. Lycidam ditiorum morem 
sequi, in quorum deliciis hoc fuit, 
ut inter epulas tibicines et canto- 
res artem suam convivis probarent., 


— Virgil. Eclog. XS 12, e Adda 
tabunt mihi "RN PA S2 et 
Lyctius Áegon. — “χαρ- 


$»tvc,Atticus igitur. Acharna enim " 
demus Oeneidis tribus. 


T2. Δικωπ.} Aetolus; Lycope 
urhs Aetoliae, — ἀσεῖ, futurum 


aefivi rarius apud Aítieos inveni- 
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OEO0KPITOY . Apa 


Xoc üpoc ἀμφεπολεῖτο, χαὶ ὡς δρύες αὐτὸν ἐϑρήνευν,. 


“Ἱμέρα αἵτε φύοντι παρ᾽ ὄὕχϑαισιν ποταμοῖο" 


49 


Εὖτε χιὼν ὥς Tig χκατετάχετο μαχρὸν ὑφ᾽ .iuov, 

M / » € , » - 7 , 

Ἢ Ow, ἢ Pooonav, ἢ Καύχασον ἐσχατόεντα. à 
» à ? e , » A , 7 Ὁ ) ; 7 
"ioci δ᾽, ὡς mox ἔδεκτο τὸν αἰπόλον εὐρέα λάρναξ 
Ζωὸν ἐόντα, καχῇσιν ἀτασϑαλίῃσιν ἄναχτος " 


“ὡς τέ vw αἱ σιμαὶ λειμωνόϑε φέρβον ἰοῖσαι 


80 


Κέδρον ἐς ἁδεῖαν μαλακοῖς ἄνϑεσσι μέλισσαι" 
Οὐνεχά οἱ γλυκὺ. Μοῖσα κατὰ στόματος χέε νέχταρ. 


m 


85. ἐξεπόνασας minor pars codd, ἐξετέλεσσας. Cf. annot. ad v. 51. 


tur. Vid. Matth. Gr. Gr. p. 327. 
not. l. p. 523. 

16. χιὼν ὡς τις} Callim, 
Hywn. jn Cer. 92. ὡς δὲ Míuavr 
gu, ὡς ἀελίῳ ru πλαγγών, Καὶ 
τούτων ἔτι μεῖζον ἐτάκετο. —  Hae- 
mus atque Rhodope sunt montes 
'hraciae, Athos vero Macedoniae. 
Gbserva Theocritum, si locorum 
situm respicis, in iis nominandis 
non certum quendam ordinem ser- 
vavisse. Sed veteres in talibus pu- 
tidam aliquam diligentiam aifectare 
noluerunt, et saepe pedestris adeo 
orationis. auctores in afferendis 
pluribus nominibus propriis neque 
temporis neque locorum rationem 
habent. Notent hunc morem prae- 
cipue tirones, ne temere dubitent 
de aliorum locorum sinceritate. 
€f. locum Alexid. apud Athenae. 
IV. p. 164. C., quem íractavit 
Naeke ad Choeril. p. 6. — ὑφ᾽ 
-Aiuov non recte vertunt in Hae- 
mo excelso, hoc esset ἐφ᾽ Ai 
po , sed debebant sub Haemum, 
ad pedem Haemi, -Nam in catu- 
. minibus horum montium nullo tem- 
pore nix diffluit. 

18. ὡς ποκ᾽ ἔδεκτο] historiam 
aliquam, inter pastores vulgatam, 
híc respexit poeta, quam quum 
aliunde non teneamus, Scholiastae 
in ea narrandá fidem sequemur. 
Hie quidem rem ita tradit: Coma- 
fas, Siciliae pastor, ex domini 
capris sacrificia interdum | Musis 
parare solebat, Qui male illud fe- 


rens Comatam in cisíam ligneam 
inclusit, ut videref, num deae re 
verà ipsi opem ferrent. Duobus 
mensibus interiectis cisíam ape- 
ruit, pastorem invenit viventem ef 
apum favis nutritum, Quae histo- 
ria ficta videtur ad sacram istam 
legem festandam, qua, qui deorum 
religiones cum piefate colit, etiam 
ab ipsis servatur, iía quidem, uf 
in maximis angustiis numen divi- 


mum subito appareat ad hominem 


dilectum servandum et àd splen- 
didum iustitiae divinae exemplum 
ceteris hominibus relinquendum, 
Isíud vero factum ad aníiquiora 
tempora referri ab ipso-eo, qui id 
narrat, pastore, videtur mihi eol- 
ligi pes ex voce ἄναχτος de he- 
ro vel domino posità; etiam Ho- 
mericum istud zezzow ἀτασϑαλέῃσε 
antiquitatem redolet, Omnino in 
his versibus 18 — $5. epicum quen- - 
dam colorem agnoscere mihi vi- 
déor, -- rode λάρναξ, οἵ, an- -— 
nof. ad Id. Ill, 20. ^ 

80. Apes Cosb atout suci suo 
nufrivisse dicuntur, quo ipsius dul- 
cedo carminum significatur. Rem 
multis exemplis illustravit W el- 
cker. ad Philostr. Imagg. Il, 12. 
p. 466. 

81. κέδρον ἐς ἁδεῖαν κέδρος 
est cista 'cedrina, ut saepe ma- - 
teria, unde quid factum, pvo re , 
ipsà. Sic ἀλάβαστρα apud Callim. 
H. in Pall. v. 15. parvus onyx 
apud Hor. Od. IV, 12, if. De- 


ri 
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7Q μαχαριστὲ Κομᾶτα, τὺ ϑὴν τάδε. τερπνὰ πεπόνϑης, 
Καὶ τὺ χατεχλάσϑης ἐς λάρνακα, χαὶ τὺ μελισσᾶν. 
Κηρία φερβόμενος ἔτος ὥριον à ξεπόνασας. 85 
AO ἐπ᾿ ἐμεῦ ζωοῖς ἐναρίϑμιος ὥφελες ἦμεν, 

“Ὡς τοι ἐγὼν ἐνόμευον ev ὥρεα τὰς καλὰς αἶγας, 


Qvae εἰοαίων" 


τὺ δ᾽ ὑπὸ δουσὶν ἢ ὑπὸ πεύχαις 


Av μελισδόμενος καταχέχλισο, ϑεῖς ixouctea. —. 
- Xo μὲν τόσσ᾽ εἰπὼν ἀπεπαύσατο" τὸν δὲ μετ᾽ αὖϑις 90 
Kwxyov vov? ἐφάμαν «Τυκίδα φίλε, πολλὰ μὲν ἄλλα 


89. χατακέκλισο]͵] Kiessl. 
«πεχέχλισο. 


κέδρος ita Hesych.: χέδρος, ῥά- 
βδος, κιβωτός, λάρναξ. Apud Eu- 
rip. Alcest. 375. χέδρος dicitur 10 - 
culus v; capula. — ἁδεῖκαν, 
ob suavem cedri odorem, (Οἵ, an- 
nof. ad 1d. 1, 27. 

82. οὕνεκα] male hunc versum 
vulgo vertunt ita, ut haec seuten- 
tia inde prodeat: apes advolasse 
ad Comatam ob nectar, quod Mu- 
sae in eius os defudissent. Enim- 
vero apes advolant, non uf nectare 
fruerentur a Musis ori Comatae 
affuso, sed eaedem nutriunt illum 
propterea quod poeta est. Poetica 
autem faculías nectare Musa- 
rum significatur. Pindarus certe 
Olymp. Vli, 12, carmina sua nun- 
cupaíf nectar, quod a Musis ha- 
beat. Vid. Boeckh. Tom. II. P. Ii. 
p.168. De similibus comporationi- 
bus v. Barth. Advers. XXTV, 12. 
p. 1204. Interpp., inprimis Pas- 
sov. ad Pers. prolog. v. 1. p. 233 
864. — κατὰ στόμ. χέε. H o m. 
H. XIX, 39. οτάξε κατὰ QuOr. Od. 
XI, 330. ἢ ῥὰ κατὰ σπείους χέχυτο. 
Vid. Bernhardy Synt. p. 231. 

89. ἔτος ὥριεον] aestatem. 
ἔτος enim non annum , sed anni 

fempus significat; id. Qgror- dicitur, 
| quod fruges in eo matureseunt. — 
ἐξεπονασας. Mirum Kiesslin- 
gio hanc vocem minus exquisifam 
visam esse, quod noüijonem labo- 
rum íoleratorum contineat, quae 
ab hoc loco abesse debeaí; cogi- 
tandum utique de vitae ratione, ia 


»πόνασας 


cum Brunck. ex aliquot libris x«-: 


qua Comaías versabatur, qui, licet 
de victu non laboraret, libertate 
tamen privatus et in caveà quasi, 
inclusus erat. Wuest. — ἐξε- 
verte transegisti, 
perfecisti, adhaerente certe la- 
boris notione, neque iamen in-. 
grati : Anthol. Palat. VII, 212. 
ὄρνις ὅπως, δολιχὰν d ἐκπονέουσα τρί- 
βον. Epigr. ἄδεοπ. 168. γράμματα 


ἐξεπόνησε μαϑεῖν. ἘΝ. 
86. ἐπ᾿ ἐμεῦ] meá aetate, 
me vivente. — ζωοῖς ἐναρίέ- 


9 uoc. Rhian. Epigr. I, 16. uec 
ἀἀϑανόάτοις ἐναρίϑμιος. Cf. f tarn 
in Anth, Tom. I. P. Il. p. 321. 
Ovid. Heroid. IV, 101. turbá 
numeremur in isftá. 

81. ὡς vot vOousvov] sup- 
pressa est particula ἄν, quae omitti 
solet post oqsAor. Vid. Nitzsch. 
ad Platon. lon. p. 27. De usu 
particulae ὡς in eiusmodi enuntia- 
tione vide eundem virum in com- 
mentar. ad H o m. Odyss. Il, 135. 

89. καταἀκέκλισο!]) Meodind 
tus eras. Cf. Soph. Philoct. 30. 
— ϑεῖε Kog., divine, ob in- 
signem, puta, favorem illum, à 
diis ipsi DUPRAN 

90. Iunge αὖϑις μετὰ τὸν xol 
ἐγὼν ἐφ. τοῖα. Alii minus recte με-- 
τὰ ad ἐφώμαν trahunt. 

91. τοῖα] ad sequentia spectat. 
Cf. Iacob. ad Lucian. Toxar. p. 
110, Sic οὗτος id. XXVI, 31. — 
πολλὰ μὲν d bu. Respondet in 
sequentibus ἀλλὰ voy , igitur haud 


ν 
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OEOKPITOY 


Ἰνύμφαν χημὲ, “δίδαξαν ἀν᾽ ὥρεα βωκχολέοντα 

᾿ο͵οθϑλώ; τά που χαὶ Ζανὸς ἐπὶ ϑρόνον ἄγαγε φάμα, 

Va TOy ἐκ πάντων. μέγ᾽ ὑπείροχον, ᾧ TV γεραίρεν - 

᾿ἀρξεῦμ᾽ . ἀλλ ὑπάχοισωην, ἐπεὶ φίλος. ἔπλεο Διοίσαις.. 95 
“«Σἰμιχίδῳ μὲν ᾿βρῶτες ἐπέπταρον" ἦ γὰρ ὁ δειλὸς 

Τύσσον ἐρῆ Mvorovs, ὅσον εἴαρος αἶγες ἔρανται., 

“κέρατος δ᾽ , ὁ τὰ πάντα φιλαίτατος ἀνέρι Tio, 

dp: ὑπὸ σπλαγχνοιδιν ἔχει πόϑον. Mie y ig d 


comma. Vid, annot. ad; v. 91.. 


93. φάμα) punctum vulgo post hanc vocem positum. mufavi in 


97. 205] Boisson. híc quidem edidit ἐρᾷ, n quod ipse ἐμίει: 
tur, v, 45. intactum reliquerit ἐρευ»ῇ. 


100. μέγ᾽ ἄριστος plures. editt. μέγ᾽ "Mbioeie quod hie quidem 


non habet locum. 


plene inferpungendum post φάμα: 
ex multis aliis carminibus 
bucolicis hoc maximum est 
et optimum. 

92. IVvu p«v] Nymphae poeti- 
cam faculíatem praebent haud se- 
cus ac Musae. Vid! Serv. ad 
Virgil. Eclog. VII, 21. ,Musae 
8, ἜΣ EE Nympharum 
nomine appellabantur; etf 
Nymphae fontium, ut quae 
mentes divino afflatu im- 
pleanft, non unquam Musa- 
rum loco invocantur. Consu- 
lendus inprimis Hermann. Opusc. 
Tom. IL. p. 292 sq. 

93. Ζανὸς ini θρόνον] quae 
fama usque ad Iovis solium, 
uS$que ad coelum tulit, h. e. 
quae celebratissima sunt. Poemata 
enim nobilissima, quae prae ceíe- 
ris maxime celebrantur , digna ha- 
bentur, quae ad Iovis solium ascen- 
dant Fovisque auribus accipiantur. 
"Horat. Epist. L 19, 43. Cf. Ani- 
mady. in Anthol. Tom. III. P. It. 
p. 144. Voss. ad Virgil. Eclog. V, 
43. p. 254. Etiam aliae res, quae 
ἢ 4n suo genere suníf praestantissi- 
mae, egregia hominum facfa per- 
tingere sidera, vel 
aethera noía dicuntur. Pindar. 
fragm. 147. p. 677. Boeckh. (p. 
129. Heyne). λόάμπευ δὲ Κοόνῳ ἔργα 


"thol. Pal. 


-. 16. Simichidae 


Super 


Contra in side iuba hes Epigr. CII. nomen proprium. 


μετ αἰϑέρα χα biscbdté vel deg- 
ϑέντα, quod Boeckh. coniicit. — 
Per Ζανὸς ϑρόνον regem Ptole- 
maeum significari suspicatur Fr. 
Iacobs.in Comment. Crit. ad An- 
p. 320. €f. Horat. 1. 
Epist. XiX, 43. 

98. ἐπεὶ: e. ἔπλ. M.] quod 

ἃ Musis amaris et ideo, ut 
gotas dignus es, qui car- 
mina audias. 

96. Eo. 8xémT.] sternuere di- 
cuntur dii alicui, dum eius coeptis 
propitii adsunt; praecipue hoc ad 
Amorem transfertur, amantium vo-- 
tis obseeundantem. Vid. Id. XVIII, 
igitur omnia ex 
voto cesserunt; sed tamen vocatur 
δειλός. Quod ne putes male eon- 
venire fortunae illi, tenendum óz- 
λούς, miseros, esse amantes ob 
ipsum amorem. Nemo enim fam 
in amore felix, quin multa mala 
gravesque cruciatus perferat. Iam 
hic locus ita accipiendus mihi vi- 
détur: felix ob/amorem ha- 
bendus Simichidas; nam 
dum ipse amaí, amori eius, 
puella respondet; sed infe- 
lix habendus est Aratus. 

99. ὑπὸ ozxÀczr.]'in imis 
bises bun Mosch. Id. I, 17. 
" pin ἐπὶ σπλάγχνοις δὲ κάϑης 

, Wuest.— Compara ὑποκέρ- 


T^ oo EEdYuuowst. 


125. 


᾿Εσϑλὸς ἀνήρ, μέγ᾽ ἄριστος, ὃν οὐδέ xev αὐτὸς ἀείδεν 100 
«Ῥοῖβος σὺν φόρμιγγι παρά. τριπόδεσσι μεγαίροι, 

Ως ix 'παιδὸς ἄρατος vm ὀστέον αἴϑετ᾽ ἔρωτι. 

Tóv μοι, Πάν, Ὁμόλας ἐρατὸν πέδον Ogre AMioyyes 
"duMgrov τήνοιο φίλας. ἐς χεῖρας Bpsiane, 

Eir Éor ἄρα (ιλῖνος ὃ μαλϑαχός, εἴτε τις ἄλλος. 105 
Κὴν μὲν ταῦϑ᾽ ἕρδῃς, ὦ Πὰν φίλε, μή τί τὺ παῖδες 
"d oxaóixol σκίλλαισιν. ὑπὸ πλευράς τε "καὶ ὦμους 


Ἡεγάριστος in μέγ᾽ ἄριστος mutatum fuerat. 


Rhod. 1l, 
103. 


102. 


ocre] Valcken. yit 0g 75. 


Vid. Brunck. ad Apoll. 


At ὅςτε ita explicationis ergo 


additur, quem loquendi usum ab Homero acceptum Pindarus: 'aliique 


poetae sequuti sunt. 
106. xv 
Meineke sequuntur. 


Dry. ἕλκος. ἔρωτος, Id. XI, 15. ὑπο-- 
κάρδιον Opycr». ld. XX, 17. An- 
£hol. Pal. VI, 260. de. Praxitele, 
ϑεὸν iy σπλάγχνοις εἶχε τελειότερον. 
F. Ll. — Ζριστις. Commemora- 
fur Arisíis quidam, animadver- 
tente Meinekio, inter Aristar- 
chi discipulos apud Suidam s. v. 
| Moloraozuc. Οἵ. Argument. -Cete- 
rum equidem non crediderim, quae 
aliorum est opinio, Theocritum in 
simili vocabulorum Z4o«ozig et ἄρι- 
0106 SOnO aríis aliquid vel pulcri- 
tudinis quaesivisse. 

101. Φοῖβος} Aristin optimum 
RBtque longe praestantissimum esse 
poetam, ita declarat Theocritus, 
utdicat, neque Apollinem eum 
canentem aegre laturum 
ess e. 
eminentí, in eá exercendá neque 

hominibus, eius peritis, iustam 
detrahaut laudem. Aeschyl. Sept. 
465. βοᾷ δὲ P οὗτος ... ὡς οὐδ᾽ 
ἄν "Aons σφ᾽ ἐχβάλοι πυργωμάτων. 
Fr. lacobs. ita intelligit: quem 
nec Apollo, quamvis peri- 
tis$imus caníus iudex, in- 
dignum existimaverit, qui 
ad delphicos tr ipüdas ca- 
naf. Cogitari posse de cantu Py- 
thico in laudem Apollinis decan- 
tato. Vid. Pollux. IV, 84. . . 
102. ὑπ᾽ ὀστέον] Diósrorid. 


^ 


Sic ipsi dii, in qua arte. 


S ἔρδης} ita correxit Schaef, quem Kiessl. ef 
Vulgo ἕυδοις. B 


Ol880n. z&L μὲν ταῦϑ' ἔρδοις. 


Epigr. XXIV, 1. τακεὶς καὶ ἐπ᾿ ἔσχατον 
ὀοτεῦν. Vid. Anim. ad Anth. T. II. 
P. I. p. 390. Cf. annot. ad Id. IIT, 

103. II«v] invocatur Pan, quippe 
deus pastoribus ef amantibus fa- 
vens, 'Owoicec. MHomole vel 
Homolus mons erat Thessaliae, ubi 
Pan praecipue colebatur. 

104. ἐρείσαις} sistas. . Vid. 
Anim.-ad Anthol. Tom. 11." P. I. 
p. 139. et. annot. ad Idyll. V, 24. 

105. ὁ μαλϑιακός] non tener, 





| sed mollis, delicatus, qualem 


Horat. Epod. XI, 24. Lycisci 
pueri describit amorem glorian- 
tis quamlibet mulierculam 
Vincere mollitiá. Wuest.— 
εὔτ᾽ iov ,observanda haec precum 


formula, qua error cavetur. Nam 

Dm . . » ! . 
Philinum fuisse ipsum Arati deli- 
cias non est quod dubites. PF. 1. 


106. xv... ξἕρδη ς] attende ad 
hypotheticarum enuntiationum for- 
mam, quarum altera per iav, al- 
tera per & expressa est. qv e 
ἕρδης, quod si facias; rem po- 
nit quam ad effectum dari admo- 
dum probabile est; εἰ ἄλλως νεύ- 
Oct, Si alterum tibi placne- 
rit, agit de re, quam solà cogi- 
tatione. sibi fingit nec factum iri 
BSperat. : 

101. σκίλλαισιν] diversa tra- 
dunt Seholiastae de hoc festo, ex 


126 


OEOKPITOY 


Τανίχα μαστίσδοιεν, ὦ ὅτε χρέα τυτϑὰ παρείη" 


" NJ 
Εἰ δ᾽ ἄλλως γεύσαις. , κατὰ μὲν γρόα πάντ᾽ ὀνύχεσσι 
Δακνόμενος κνάσαιο, xc ἐν χνίδαισι χαϑεύδοις.. 


110 


Eire δ᾽ ᾿Ηδωνῶν μὲν ἐν ὥρεσι χείματι μέσσῳ 


Ἕβρον πὰρ ποταμὸν τετραμμένος ἐγγύϑεν ἄρκτου, 


Ἂν δὲ ϑέρει πυμάτοισι παρ᾿ Ἅἰϑιόπεσσι γομεύοις, 


“Πέτρῳ ὑπὸ Βλεμύων, ὅϑεν οὐκέτι Νεῖλος ὁρατός. 
"Yuusg δ᾽ '"Yeríóog καὶ Βυβλίδος ἁδὺ λιπόντες “ 


114. οὐκέτι Νεῖλος] num legendum: οὐχέϑ᾽ ὃ Π’εῖλος. 


| 
quibus quod maxime probabile vi- 


' sum esf apponam. Festum erat in 


Arcadiá, ubi quum ii, qui festum 
instituerent, non satis ciborum ap- 
posuissent ad dei statuam, 
qui sacrificio vesci soliti essent, 
ludibrio in deum verso, eius sta- 
tuam flagellabant. Faciunt id scil- 
larum foliis, quippe quibus succus 
inordax inesf, quo castigatio illa 
gravior redditur. Ex scillis vete- 
res acetum paravisse consíat. — 
Sententia igitur est: bene sit 
Cibi, o Pan, quum me in 
amore adiuveris; sed eidem 
tibi pessima quaeque im- 
precor, ubi me destitueris. 
— χρέα τυτϑά, praeda, ut vi- 
detur, a venatoribus facta, neque 
ad epulas in festo factendus sufti- 
ciens. 


ultimae syllabae correptio. Vid. 
Spitzner. Prosod. $. 20, 1. d. 


Wuest. —  Observandus praete- 
rea usus verberibus in deorum sta- 
tuas grassandi, cuius alia. exem- 
plaex antiquitate nunc quidem non 
succurrunt. F. I. 

108. 0 T5. .r. παρείη] optati- 
vus positus, non quo repetita actio 
significetur, sed unice inde expli- 
candus, quod opt. καστίσδοιεν prae- 
cessit, Vid. Matth. Gr. Gr. S. 
521. not. 2..p. 1008. 

109. εἰ δ᾽ ἄλλως vevoceuc] 
sin abnueris, i. e. si illud haud 
feceris. Epigr. IV, 183. zv δ᾽ ἀνα- 
tvor. In pedestri sermone ἄλλως 


ποιεῖν Opponitur verbo πείϑεοϑαι. 


pueri, ἡ 


In substantivo zoé« notanda- 


11$ 


Vid. Heindorf. ad Platon. Tom. 
111. p. 219. 

110. χνάσαιο͵ aoristus medi 
passivád significatione ; cf. aunot. ad 
Id. I1], 29. Tum de usu vocis 
xv«'íew vide Pflugk. ἜΣ Eurip. 
Med. 164. 

111. Hovov] Kdoni, si loco- 
rum situm respicis , nou accolunt 
Hebrum, sed regionem inhabita- 
bant, quae propius spectat septen- 
friones. Atqui, recte animadver- 
tente Graefio in epist. crit. p. 
28., Edoni sunt híc Thraces in uni- 
versum, ef sic Hebrus optime con- 
venit. Hebrus fluvius Thra- 
ciae maximus, qui nunc Mariz- 
Za dicitur. τετραμμένος 
iunge cum vocibus παρ Ἕβρον, 
ad Hebrum versus Sunt qui 
coniungunt cum ἐγγύϑεν ἄρχτου; 
sed tum RUDIDCRUMM esset πὰρ πο- 


! ταμῷ. 


113. παρ pee apud 
Aethiopes quoque Panem cultum 
fuisse festis quidem est Strab. 
Lib.. XVII. p. 1177. D. Sed an 
Theocritus ad cultum Panis in Ae- - 
thiopiá: respexerit, dubitari potest. 
Opponitur callidissima regio frigi- 
dissimae. Pan autem degere solet 
in iucundissimis regionibus, ad fon-. 
tes gelidos et in montibus silva- 
rum yer gaudentibus. 

114. Βλεμύων] docfía de Ble-. 
myis disputatio est Niebuhrii In- 
script. Nubiens. p. 14. et sqq., ubi 
oste;dit V. D. Blemyos fuisse po- 
pulum prope Nili cataractas, eum- 


EIAYAAION ξ΄. 


121 


Νᾶμα, καὶ οἰχεῦντες ξανϑᾶς ἕδος αἰπὺ Διώνας, - 
"4. μάλοισιν " Eporreg ἐρευϑομένοισιν ὁμοῖοι, 
Βαλλετέ μοι τόξοισι τὸν ἱμερόεντα. Φιλῖνον, 
Βαλλετ᾽" ἐπεὶ τὸν ξεῖνον ὁ δύρμορος οὐχ ἐλεεῖ μευ, 


Καὶ δὴ μὰν ἀπίοιο πεπαίτερος " 
τό TOL χαλὸν ἄνϑος ὑποῤῥεῖϊ. 


Ai, αἱ, φαντί, ιλῖνε" 


αὲ δὲ γυναῖχες, 120 


Μηκέτι τοι φρουρέωμες ἐπὶ προϑύροισιν, "Ἄρατε, 
Μηδὲ πόδας τρίβωμες * ὁ δ᾽ ὄρϑριος ἄλλον ἀλέχτωρ 


115. λιπόντες offendit me hoc participium ob sequens καὶ οἷ- 
χεῦντες. Reiskius cogitavit de πιόντες, quod haud absurdum. 


que originem suam ducere a gente 
Libycá; Traiáno imperante Roma- 
nis primum innotuisse ef ab Au- 
reliano, mox a Probo domitos ac 
tandem rebellantes. a Maximiano 
devictos esse ; subactá vero ab Ara- 
bibus Aegypto eorum nomen peni- 
tus interiisse. Multae de Blemyis 
fabulae apud veteres circumfere- 
bantur; sic Plin. H. N.,V. 8, 8. 
narrat eos capite carere, ore et 
oculis pectore affixis. Apud Theocr. 


memorantur in universum uf po-^ 


pulus in remotissimàá terrarum re- 
gione habitans. ; 

115. 'Ysr. καὶ Βυβλ.] Hyetis 
et Byblis duo sunt fontes haud 
procul ἃ Mileto, ubi templum etiam 
Dianae, matris Amorum, erat. Vid. 
'᾿ποίαία ad ἃ. XXV ὙΠ} 4. Noli 
igitur Dionae sedem in Cypro quae- 
rere, sed cogita deam eundem cum 
Amoribus locum occupavisse. — 
De Byblidis fabulà vid. -Ani- 


mads. in Anth. Tom. I.. P. Hu. p. 


233. 

111. μα Z20t0vv] Platon. Epigr. 
XXIX. Tom..I. p. 108. πορφυρέοις 
εμήλοισιν ἐοικότα, παῖδα Κυϑήρης. 
Long . Pastor. Lib. I. p. 22. Schaef. 
ὁ δὲ “(εἴκασε) μήλῳ τὸ πρόςωπον 
αὐτῆς, OvL λειικὸν χαὶ ἐνερευϑὲς av. 
Cf. aunot. ad Id. XXIII, S. 

119. Τὸν ξεῖνον μὲ v] Aratum. 
Vid. in Argumento. 

120. 
mollior es piro, h. e. iam ex- 
oleseis (du bist schon über- 
reif) Fr. Iacobs. commode in 


--- 


Ο tribuit, 


: : 
ἀπίοιο πὲπ.} attamen 


τον). 0d. 


edit. recent. affert Aeschyl. apud 
Athenae. II. Ρ-. 51. C. de Hectore 
cmo ὃ ἐκεῖνος ἣν 1 πεπαΐτερος μόρων. 
Idem nunc addit Xenarch. apud 
Athen. XIII. p. 569. B. γυνῇ --- νέᾷ, 
παλαιᾷ, μεοοκόπῳ, πεπαυτέρᾳ. — 
αἱ δὲ γυναῖκες; mulieribus hoc 
quippe quae facillime hoc 
observahf, i Ι 


121. καλὸν &vO oc] pulcritudo 
cum flore comparatur, qui mar- 
cescit; gratia puerilis vero ἀποῦῤ- 
δεῖ, sensim et paullatim defluit. 
De hoc vocis ἄνϑος usu vide Stall- . 
baum. ad. Plat. Sympos. p. 126. 


122. um"7zévuv vov] non am- 
plius pedes sistamus ad fo- 
res pueri, sc. et severi, nec flo- 
rentis pulcritudine. Desinamus 
igitur (tu, Arate, et nos, amici, 
qui te ad ianuam pueri comissan- 
tem comitari solemus) ad eius 
limina vigilare. 

128. z00«c τρίβ.] neque 
pedes teramus, eundo ad pue- 
rum. — ὄρϑοιος als ἀλέκτωρ, 
haud stemus ad eius fores 

usque δὰ mane, 5. ad frigora 
matutina. Sed quia haec adven- 
tant sub galli cantum, poeta gallo 
ipsi tribuit hoc frigus. Hic usus 
loquendi admodum frequens poe- 
tis, praecipue, in verbo διδοναες 
Vid. Seidler. ad Kurip. Troad. 
1180.  Fraeivit iam Homerus, 
ut Hl. V, 398. οδύνησιν ἔδωκεν («i— 
XVH, 567. XVIII, 167. 
Imitantur Latini, ut Plau ἐν Am- 


κ 


: 128 


ΟΘΕΟΚΡΙΤΟ Y 


᾿Κοχκχύσδων Mal ütecóati ἀνιηραῖσι. διδοίη" 
Eig δ᾽ ἐπὶ τᾶςδε, φέριστε, Μόλων c ἄγχοιτο παλαίστρας" : n 
"Auuw- δ᾽ ἀσυχία τε μέλοι, γραία τε παρείη, A 
“4τις ἐπιρϑύξοισα τὰ μὴ χαλὰ νόσφιν ἐρύχοι." 

Τύσσ᾽ ἐφάμαν" ὁ δέ μοι τὸ λαγωβόλον ἁδὺ γελάξας, 
Ὡς πάρος, ix οισᾶν ξεινηϊον ὦὥπασεν ἤμεξς. 


Xo μὲν ἀποχλίνας ἐπ᾿ ἀριστερά, τὰν ἐπὶ Πύξας 


1320 


Εἷρφ᾽ ὁδόν" αὐτὰρ ἐγών vs χαὶ LUzputog ἐς Φρασιδάμω 


134. οἰνα ρέοισιν quattuor codd. οἰναρέησιν et νεοτμάτησι. Utra- 


que forma proba. 
Schneider. in Lex. s. v. 


phitr. I, 150. Cf. notata ad 


Id. IV, 40. 

124. νάρκαυσιεν] sunt frigora 
matutina, quae iacentem ante li- 
mina  mordent; nihil amplius. 
Asclepiad. Epigr AXI. Anthol. 
Tom.'-1. Ψ. 148. κἀγὼ πὰρ προ-- 
ϑύροις νείσσομαι ὑόμενος. "Coute- 
runt praeterea Propert. Eleg. 1, 
16, 23. me mediae noctes, 
me sidera prona iaceníem, 
Frigidaque Eos 
aura gelu. Ibid.l, 16, 45. Haec 
ille (amator in inc cubans) 
et 8i quae miseri novisíis 
amantes, Et matutinis ob- 
strepit alitibus. 

125. ἐπὶ ταςδε ... ἄγχι. παλ.,} 
alius vero in hac palaestrà 
torqueatur et excrucietur. 
Palaestram vocat tropice labo- 
rem , aerumnam, ut Latini cam - 
pum dicunt. (Etiam verbum ἀγ- 
χοιτο" imagini palaestrae accommo- 
datum. ἄγχειν et zwíysw, de lucta- 
toribus sollemnia verba, àd Vene- 
ris palaestram translata, illustravi 
in Animadv. ad Aníhol. Gr. Tom. 
H. P. Ill. p. 105 sq. Cf. notat. ad 
"Jd. 1, 98. F. 1.1 Quae vero ad- 
jédia" sunt sic δὲ... Molo»,; sunt 
ita dicta, ut Molonis cum despe- 
ctu mentio fiat, tanquam inficeti 
et rustici hominis. 


,126. &ovzíc] non estf quies, 
sed tranquillitas animi. 


me doletí. 


- liastae 


Similem confusionem in B 4 b riae frágmento. notat 


͵΄σ 


. 126. γραία] Scholiastae pro 
doricá formà habent. Rectius sta- 
tuas ob productionem ultimae ad- 
iectivum esse. Vid, S pitzn. Pro- 
sod. $. 17, l. not. 


121. 22:9 9.] vid. annot. ad Id. 
], 62. V1, 39. — τὰ μὴ xe, 
Sseusu proprio accipio. Deftormium 
amor veneficio tribuitur. In talem 
amorem uf anus veneficae irretiunt, 


ita eaedem aríibüs formulisque ma- 


gicis ei medentur. "Tale μίσηϑρον 
commemorat Lucian. Dial Me- 
retr. Ιν. Τοτη. VIII.. p. 214. FE. I. 


^ 129. óc πάρος] ν. 42. — ἐκ 
Mov, propter Musas; i. e. 
εν optfer carmen tam egregium. — 

q£c, usus loquendi, pure ine - 
primis frequentatus, sed neque Af- 
ticis inusitatus, ex quo infinitivus 
εἶναν ex abundantiá additur. Hom. 
Il. X520. τὸν ποτέ OL Κινύρης 
δῶχε idw εἶναι. Res ex gram- 


maíicis noía. 


z 

130. 22i Πύξας] videtur op- 
pidum insulae Coi designari; scho- | 
inter se non consentiünf. 
Ceterum casus rectus Pyxae yi- 
detur, non ΤΥ ΚΑῚ hoc en:zm' nexu 
dicitur ul ὁδὸς ἡ ἐπὶ τὴν πόλιν, non 
$ ἐπὶ τῆς πόλεως vel ἐπὶ τόπου 
τινὸς. 

182. στραφϑέντες} cum di- 
vertissemus in aedes Phra- 
sidami. — l4uvrcigoc, quem 





EIA4 apekui iie o 


129 


᾿Σεραφϑέντες, yo Mert "Aubvriyoc, ἔν τε βαϑείαις 
““δείας σχίνοιο χαμευνίσιν ἐχλίνϑημες, 


"Ev τε νεοτμάτοισι γεγαϑότες οἰναρέοισι. 
Πολλαὶ δ᾽ ἄμμιν ὕπερϑε χατὰ χρατὸς δονέοντο 


135 


Jiycigot πτελέαν ve* τὸ δ᾽ ἐγγύϑεν ἱερὸν ὕδωρ 
Νυμφᾶν ἐξ ἄντροιο χατειβόμεγον χελάρυσδε. 

Τοὺ δὲ ποτὶ σχιεραῖς ὀροδαμνίσιν αἰϑαλίωνες 
Τέττιγες λαλαγεῦντες ἔχον πόνον" ἃ δ᾽ ὀλολυγὼν 


/ 


131. xeu ρυσδε] Kiessl, ex uno cod. χελάρυσδενε 


versu secundo ““μύντας dixerat, 
formá deminutiváà Am yntichum 
blandiendi cáusá appellat. Vid. an- 
not. ad Id. V, 20, 55. Cf. Mei- 
neke ad id. IV, 54. / 


133. οχίνονο)] lentisci (Ma- 


$Stix). Suavis dieitur ob gratum 
odorem, quent spirat. Cf.annot. ad 
v. 81. Cf. Niéaenet. Epigr. in 


Delect. Epigr. Vll, 15. p. 229 


134. ἐν vro vov. .. 
in pampinis modo aoabscis- 
sis. Vitíes amputantur bis quotan- 
nis; primum aesíate, deinde post 
idus octobres, ut maturitatem ca- 
pere fructus ef sole coqui possint. 
C€olumell. V, 5. Pampinandi 
autem: modus is erit, αἵ 
opacis locis humidisque ac 
frigidis aestate vitis nude- 
íur,foliaque palmitibus d'e- 
trahantur, uí maturitatem 
fructus capere possit eft ne 
situ putrescat. Alteram am- 
putationem hoc Ioco 
dam esse docenf versus huius Id. 


. οἶναρ. 


24, 25. Cf. Hey ue ad Virg. Eclog. 
li, 70. Tori ex pampinis fact 


mentionem iniici( efiam H oin. Od. 


Xl, 193. παντὴ oí χατὰ γουνὸν 


: gae ὀϊνοπέδοιο Φύλλων κεκλιμένων 


locum, Horatii 


χϑαμαλαὶ βεβληατὰν εὐναί, Lege 
etiam pulcrum nosíroque similem 
0d. 1, 3, 5 — 
12.— γεγαϑότες, laeti, vul- 
£u hilari. Lucianus,. quum 


Theocrit. 


"Voss. 


intelligen- 


ad avunculum sculpforem duceres 


tur (Tom. 1. p.:18.), μετέβαυνον,, 
ait, πρὸς τὴν παιδείαν μάλα j6- 


, yide. 


137. ἐξ ᾿ἄντροιο] Long. I, 4. 
νυμφῶν ἄντρον ἣν z. T. À. Hor a f. 
Od. 1, 7, 12. domus Albuneae - 
OR TIPP κατειβόμενον 
dicitur de rivo s, fluvio, ex fonte 
defluente. Hom. Od. V, 185. τὸ 
zccsonzroy Σ τυγὸς ὕδωρ. — χε- 
λάρυσδε, murmuravit, reso- 
navit. Vir doctus in Diario An- 
glorum Valpyano Tom. XX. p. 9. 
Homericum locum affert - 1l. XXI, 
261. τὸ δέ τ΄ ὦχα κατευβόμεγον κξ-- 
λαρύζει. Χώρῳ εἰν προσλεῖ. | Adverte: 
vero animum ad hane pulcram amoe- 
ni loci descriptionem, qui fontis 
murmurautis vicinitate commenda- 
tur. luprimis enim veteres locum 
aliquem ob fontem laudant. Vid. 
ad Virgil. Eclog. 1l, 659. 
p. $3. : i. 
| 139. τέττιγες] cicadae audiunt 
ἀἰϊϑαλίωνες, quod calore solis dele- 
étantur et ardente sole lubentis-. 
sime canunt. Fr. Fácobs. com- 
parat ἡλιομαγὴς ἠχέτας in Ari dod. 
stoph. it 1095. ἀχτίνων ὥςπερ 
ἡλιακῶν μεϑυοχόμενος apud Theo- 
ph γἱ ἃ οἵ. Epist. 1. — λαλ. ἔχον 
πόνον, gartiendo inter se 
éertabant, vel garriendo se fa- . 
tgabant, continuo garriebant. ἔχω 
πόνον simpliciter, vel paxticipio ad- 


9 
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OEOKPITOY 


Τηλόϑεν ἔν πυχινὴῆσι βάτων τρύὔζεσχεν ἀχάνϑαιῤ,, 


140 


“ἄειδον χόρυδοι xci ἀκανϑίδες, ἔστενε τρυγών" 
llorovro ἑἕξουϑαὶ περὶ πίδαχας ἀμφὶ μέλισσαι. 
Πώντ᾽ ὠσδεν ϑέρεος μάλα͵ πίονος; ὦὠδδε δ᾽ ὀπώρης. 
Ὄχναι μὲν πὰρ ποσσί, παρὰ πλευρῇσι δὲ μᾶλα 


“αψιλέως ἄμμιν ixviivütro- τοὶ δ᾽ ἐχέχυντο 
/ » 
vAoLoL χαταβοίϑοντες ἔρασδε" 


Ὅρπαχες βοαβ 


145 


/ fO , P 
Teroceveg δὲ πίϑων ἀπελύξδτο χρατὸς ἀλειφαρ. 


b 


140. πυκχενὴ δι} Boisson. híe et in aliis locis constanter edidit 


TUXD'CLOL. 
p. 100. nane satis consíat. 


II, 31. quidem :rgoyoaigw certá auctoritate legitur. 


iecto, ποιῶν vi, de summo, quod 
quis ponit in &liquà re, studio 
ponitur. lam Homero usiíata est 
loquuíio, apud quem de pugnandi 
studio non infermisso dieitur, ve- 
lut i. V 661. vot» 7*9 ἔχον 7τ0-- 
Oy ἀμφιέποντες, tum ab alis scri- 
ptoribus ad alias res translata est. 


Hesiod. Scut. 305. πὰρ δ᾽ αὐτοῖς 
taxes ἔχον πόνον. A, pollon. 
Rhod. ll. 649. εἰρεσέῃ δ᾽ ἀλίαοτον 


ἔχον πόνον. Herodotiatque Pau- 
saniae locos contulit Valcken. 
Ξ-- ἢ δλολυγών, non recíe intel- 
tipa ululam, quam nemo me- 
ridiano tempore audiverit. Tum 
inter (ot gratissimas, quibus amoe- 
nissimus locus quasi obrutus est, 
res ululae, quam omnes reformi- 
dant homines, ne locus quidem est. 
Alia igitur debet cogitari avis, cu- 
ius vox lubenter auditur, fortasse 
ex lusciniarum genere. Quod 
videndum an inde probari possit. 
Eiusdem àvis mentio fif apud Arat. 
Diosem. 216., quo loco Cicero 
wertit acredula; hanc autem ex 
lusciniarum genere esse auctor esf 
Isidor. Origg. XII, Lusciniae 
vero cantui verbum ὀλολύξει» ma- 
xime accommodatum,quanquam non 
ignoro idem etiam de laeto cla- 
^more usurpari. Vid. Kiessl. àd 
14. XVIH, 64. Biomfield.in Glos- 


| Schaef, 


De epicorum usu post Hermanni observata ad Orphic. 
Dubitare licet de bucolicis. 


Apud Mosch. 
Cf. quae eruditus 


sar. ad Aeschyl. Agam. 27. Seid- 


ler ad Eurip. Elecír. 686. 


141. rovrov] turtur-veris fan- 
tum atque auctumni tempore in his 
terris versatur; per reliquum anni 
tempus in aliis regionibus nidum 
ponit. Vid. Voss. ad Virgil. Eclog. 
I, 58. p. 36. 


142. πωτῶντο] Sic Id. XV, 
122. πωτῶνται. Sed àálterá etiam 
formá ποτάσϑαι usus est Theocri- 
fus, ut Id. II, 19. XI, 72. Vid. 
Valcken. ad Adonijaz. p. 400. B. 
— ξουϑαί, i q. ξανϑαί. lta 
passim vocantur apes. Vid. Ani- 
madv. in Aníhol. Tom. II. P. I. 
p. 263. 


-143. 9p. μάλα πίον. ἢ haec 
μάλα πίονος repete ad ὀπώρας. 
Sensus: omnia significabant 
abundantiam rerum; omnia 
abunde aderant. De hac uber- τ 
fate lege similem Longi locum 
Pastor. Lib. III. p. 104 sq. ed. 
Virgil. Eclog. VII, 54. 
Strata iacent passim sua 
quaeque sub arbore poma. 


M j “Ὁ ; . 
144. παρὰ πλευρῃσ Lv] φαῖρρε. 
qui recubabaní in foro. 


145. 2zé£y uv vo] fundebanfur hu- 
mi, ij. e. pendebant humi. 
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3 
5 


Κρητῆρ᾽ 


αν Κασταλίδες Παρνάσιον. αἶπος. ἔχοισαι, 
᾿4ραά γέ πὰ τοιόνδε Φόλω χατὰ λάϊνον ἄντρον 
Hoax γέρων ἐστάσατο Χείρων ; 
"Apod γέ πα τῆνον τὸν ποιμένα τὸν ποτ᾽ 


150 


Avenzo 


P4 
Tov χρατερὸν Πολύφαμον, ὃς ὥρεσι νᾶας ἔβαλλε, 
- 4 2f e 2 2 N - 
"oiov νέχταρ ἔπεισε xov. cV ποσσὶ χορεῦσαι, 
Οἷον δὴ τόχα πῶμα διεχρανώσατξ, Νύμφαι, 


Βωμῷ πὰρ Δάματρος ἁλωάδος; ἃς ini σωρῷ 


vir in censurd. Apollon. Rhod. edit. 


Litíz. 1828. nro. 306. p. 114. 
182. v&«c] 


coniectura est Heinsii. 


|. . 195 


Wellauer. disputavif in Hall. 
| 


Vulgatam λᾶας retinuit 


Kiessl; ; sed quo sensu parum, perspicio. — Pro ὠρεσυ alii ὥρει, quod 
certe oos; scribi debebat ob numeros. 


146. Oye dz Mm gra- 
. ves, vel gravati; intransitivo 
sensu. Vid. Blomfield. in Glos- 
sar. in Aesch. Sept. 141. Cf. Ovid. 
Remed. 175. Adspice curva- 
fos pomorum pondere ra- 
mos, Ut sua quod peperiíf 
vix ferat arbor onus. 


141. Deinde vino nos invitavi- 
mus praestantissimo, quod poeía 
per. octo versus exornat. — c&-— 
τράενες; quadrimum. Intra 
Id. XIV, 16. τετόρων ἐτέων σχεδόν. 
Vid. Hau Od. I, 9, 7. ibique 
interpp. lil, 8, 9. Hie dies. 
corticem adsírictum pice 
dimovebit Amphorae. Ti- 
bull. H, 1, 27. nunc mihi fu- 
mosos veteris proferte Fa- 
lernos Consulis et Chio sol- 


"vite vincla cado. Cf. Ani- 
. madv, in Aníhol. Tom. I. P. I. 
EE 

l48. Νύμφαι Keoc.] sunt 


Musae; sed Nympharum nomine 
eas invocat, quod vino miscendo 
adfuisse dicuntur. Sic etiam v. 
154. ipsae Nymphae vinum aquá 
temperavisse perhibentur. Cf. Ani- 
madv. in Anthol. Tom. ΠῚ, P. Il. 
p. 240. 


- 149. «o« 7 "UR yatácaus 


' 


rum, iía posifarum, alia exempla 
vide apud Blomfield, ad Aeschyl. 
Sept. 193. in Addend. — Φόλω, 
Pholus, unus ex Centauris, Her- 
culem, qui expeditionem adversus 
aprum Erymanthium susceperat, ad- 
modum hospitaliter apud se exce- 
perat et vino largiter invitaverat. 
Chiron vero, quum illis epulis in- 
terfuisset, dicitur ipse Herculi vina 
apposuisse. Res vario modo nar- 
ratur. Cf. Apollod, ll, 5, 4, 


151. Num fale vinum illud 
fuit, quod Ulysses Polyphe- 
mo apposuit? Respicitur Hom. 
0d. IX, 359. ἀλλὰ τόδ᾽ ᾿ἀμβροσίης 
χαὶ γέχτκρος ἔστιν ἀποῤῥώξ. Eraf 
enim vinum Maroneum, de' quo 
ibid. v. 205. ἡδύν, ἀκηράσιον, ϑεῖον 
ποτόν. — ὀδιιὴ δ᾽ ὥδεῖα ἀπὸ πρη- 
τῆρος. ὀὁδώδει Θεσπεσίη. Multa de 
hoc vino Athen. l. p. 26, et 28. — 
Anapus fluvius Siciliae prope Sy- 
racusas. Vid. annot, ad Id. 1, 68. 


152. ὠρεσι] totis montis par- 
tibus (ganze Felsstücke). Vid. 
Hom. Od. 1X, 481. 


Utinam 
festo Cereris 
haec dea largiter fruges 
pr aebet. Ceres &Aeo«g vocatur, 
i. e. arealis, frugifera. 


9* 


i155. iferum ἐδ] 


adsim, ubi 


bs ; J , | - 
AvOig ἐγὼ πάξαιμι μέγα πτύον, ἃ δὲ γελάξαι, 
ἀράγματα. καὶ μάχωνας ἐν ἀμφοτέρῃσιν ἔχοισας 


156. πάξαιμε] infigam ven- 
filabrum. Nam acervo granis 
mixto solebant ventilabrum infigere. 
Proprium iu hac re est vocabulum 
πηγνύναι. — Vid. Animadv. in An- 
thol. Tom. H. P. ll. p. 318. Cete- 
rum ftenendum in Graecid, ut in 
Italiáà quoque, fruges in ipso agro, 
Statim post messem, exteri et pur- 
gari. — ᾧ δὲ γελάξαι, rideat 
faveaífque, s. risu se nobis pro- 
pitiam esse significet. Arridet dea 
agricolis sacra ad eius aram ce- 
lebrantibus gratiamque habentibus 
ob messem felicifer peractam , cu- 
ius signum vánnus acervo frumenti 
infixa. Suavis imago si cogites 


OEOKPITOY ἐν 


Ssíatuam deae vultu sereno adsían- 
tis. Cf. annot. sq. 

151. ἔχοισα δράψμ. καὶ ux 
cogita tibi festum celebratum in 
agris eo ipso loco, ubi frumentum 
contritum erat. Finge tibi porro 
statuam Cereris ibi positam fuisse, 
et haec omnia apíissima esse fate- 
beris. Dea vero utráque manu 
manipulos et  papavera tenebat, 
quemadmodum saepissime nobis ob- 
via est in Monumentíis antiquis. 
Vid. Mitscherl. ad hymn. in 
Cerer. 13. — Finem huius Idyllii 
similem esse exíremo carmini T i- 
bulli E, 10. observat Heyne ad 
hunc poetam. 
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VIII. 
ARGUMENT TU ΜΝ. 


' f j 





Disceptant in hoc Idyllia duo pastores, Daphnis et Menaleas, ambo 
cantus ef musices peritissimi, amoebaeo carmine, cuius occasio a mua 


íuá próvocatione petitur G — 12. Praemio, quo decernant, constituto 
— 24. vicinoque caprario, uf arbitri partes suscipiat, advocato --- 29, 
ipsum carmen instituunt — 80. Certamine finito caprarius Daphnidi 


propositum. adiudicat praemium. Hanc vero victoriam ifa repraesentat 
poeta, ut Daphnis eá futurae apud pastores gloriae prima fundamenta 


 iecisse videatur. Peculiari libello de hoc Idylio disputavit C. 6. 


N 


Wernsdorfius. EHelmstad. 1802. 8. Plurimos eius versus expres- 
sit Virgil. Eclog. lll. et VIL. F. I. 
Multum negotii hoc Idyllium facessivit criticis. Sunt duae inpri- 


mis eius parfes, quae multas multorum pepererunt dubitationes; qua- 


rum altera carmen amoebaeum continet, versibus elegiacis compositum, 
altera eum cantum, qui cumuli loco το ἢ De illo prius videamus. 
Eorum, qui in eo haererent, agmen, duci Valckenarius (in 
Epist. ad Roever. p. XIV), qui omnes hos versus elegiacos spurios 
ceuset,. quod nullum aliud similis licentiae ex bucolieis poetis possit 
afferri exemplum. Verum etiamsi non aliud, quod huc quadret, exem- 
plum exstaretí, tamen non ius(a ea haberetur causa, cur elegiacos il- 


los versus Theocrito abiudicemus. Nam quis in tantá bucolicorum poe- 


ilarum. atque carminum penuriá omnia, quae singularia sunt in suo ge- 
nere, exemplis comprobari flagitet? Sed miro quodam casu accidif, uf 


.simile quicquam in comparationem afferri queat; elegiacum carmen dico, 


quod Andromachae suae inseruit Euripides inde à v. 103., ubi vide 
Pflugk. Nonne id magis mirum est, quippe quod unicum sit in suo 
genere; et valde dubitari possit, an aptum in tragoediá elegiacum. car- 
men occupet locum ? Atque hoc quidem adversus eos, qui illo argu- 


menío usi sunt, quo γοϑείας convincerent versus elegiacos. Contra di- 


cam haud parum praesidii iis parari inde, qnod apería aliquot ex hac. ἢ 


carmine versuuur iritatio apud Virgilium legitur. — Sed alia quae- 


τ 
154 OEOKPITOY 
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&tio esf, an integrum hoc carmen ad nos pervenerit. Hoc nec ipse 
credam. Nam quum carminis amoebaei ea sit ratio, uf parilis existat 
.versuum numerus ufriusque cantoris, ad hanc áequabilitatem quaítuor . 
ad minimum alterius versus desiderari patet. His equidem putaverim 
aptissime locum designari post v. 53. Nam quae ibi leguntur pro ra- 
tione carminis amoebaei sibi minus respondent. Sed ne quis opinetur 
huius dicti eam esse vim, uf ea, quae de amoribus suis pueri canunf, 
ita conformari velim, ut in iis sibi prorsus constent ambo caníores, 
hoc minime postulandum esse arbitror. Etenim pleraque in eius modi 
carminibus non ex ipsá cantantium vitá sunt petita , sed lusus et animi 
eausá ultro finguntur et excogifantur. Quamobrem miáime est miran- 
dum, quod idem modo dicit se pueri amore flagrare, modo puellae; 
nee curandum, quum suae puellae diversa nomina unus idemque can- 
tor proferat. Similem licentiam sectantur mercenarii pastores Id. V. 
Et, si Virgilium ad partes vocare licet, in Eclog. II. eádem libere 
tate Damoetas modo Galateae, modo Phyllidis amore gloriatur, quam 
et ipsam se amare dieit Menalcas. Nec aliter res se habet in Eclog. 
VH., ubi Corydon nunc Galateae, nunc Alexidis pueri amorem iacíaf. 
Cf. Wisso wa Theocritus Theocriteus p. 42. Quae quum reputo, ab 
eorum senfentiá mihi discedendum est, qui versus transponendos esse 
ceusenf, uf in puerorum amoribus aliqua servetur consíantia. — Tum 
fuerunt qui alterum puerorum cantum inde a versu 63 — $80., eX alio 
fortasse "Theocriti carmine, huc illatum iudicarent. Sed quum nmihil 
aliud ii urgeant, nisi licentiam, qua post carmen elegiacum pueri aliud 
liberiore modo compositum quan. cur hanc dence velis poetae, 
causam idoneam non reperio.  ' J 


YIZOOEXIX TOY OFT400Y EIAYAAIOY. 


Τὰ uiv πράγματα ἐπὶ Σικελίας" ὁ δὲ λόγος ia τοῦ ποι- 
ητιχοῦ προφώπου. Lioi δὲ ἐρίζοντες ἀλλήλοις “άφνις βου- 
χόλος χαὶ ενάλκας ποιμήν, εἰληφότες ἔρθη αἰπόλον" 
ἔπαϑϑλον δὲ τεϑείχασι τὰς σύριγγας. 


A dd u)0 2. 


Τὰ μὲν πράγματα ἐν Σιχελίᾳ᾽ ὃ δὲ λόγος ἐκ τοῦ ποιη- 
τιχοῦ προφώπου. ενάλχας χαὶ ἄάφνις, εἰς ἔριν βουκολι- 
κῶν ἀσμάτων καταστάντες, εἵλοντο χρίτην τινά, οὗ τὸ 
ὄνομα σεσιώττηται" ἔπαϑλον δὲ ὀτίϑεσαν τὰς ἰδίας σύριγ- 
γας. ΤΠ ροςέτι δὲ T χριτὴς ὁ 4Ἔάφνίς εὖ μόλα ζσας προφηγά- 
yero μαϑητεῦσαι ἑαυτόν" -Σωσίϑεος δὲ Δάφνιν T γενόμε- 
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yov, ὑφ᾽ ov νιχηϑῆναι MevaAxov ἄδοντα Hevóg καὶ INvu- 
φῶν T χρίναντος γαμηϑῆναι αὐτῷ Θάλειαν. ᾿Αλέξανδρος δέ 
φησιν ὁ Αἰτωλός, ὑπὸ Δάφνιδος μαϑεῖν Μαρσύαν τὴν λυ- 
guajv. Δάφνις βουκόλος, MevéAxeg ποιμὴν. Μικτὸν διη- 
γηματιχόν, (Absunt a MS. Valckenar.) 





bOV KOAIAZ TAL 


(OEIAYAAYON η΄ 





4ACONIZ, 
MENAAK C42, KAI ALIQ 40 X. 


lignhi TQ χαρίεντι θυνήντετο, βωκολέοντε 

Mac γέμων; ὡς φαντί, κατ᾽ (sc: μαχρὰ ενάλκας: 

Auqu TOY ἤτην πυῤῥοτρίχω, ἄμφω ἀνάβω, 

ἄμφω συρίσδεν δεδαημένω, ἄμφω ἀείδεν. 

ἡρὅτος δ᾽ ὧν ποτὶ Δάφνιν ἰδὼν ἀγόρευς εναάλχας" ὦ 
| MEIVAAKAX 

Mv: τᾶν imiovos βοῶν deque, A e γὴν EGG; 

(βαμέ τυ νιχασεῖν ὅσσον ϑέλω αὐτὸς ἀείδωγ. 


Idyl. VIII. 3. Virgil. Eclog. T. ὅσσον ϑέλω εὐτὸς quan- 
VH, 4. Ambo florentes aeta- tum ego volo, pro arbitrio, 
tibus, Arcades ambo Et can- plane; infra XI, 23. ὡς ?9iov- 
tare pares eft respondere  a-- Observanda puerilis confi- 
paraíi. — zvóàgocoíy o. Tor-  dentiae significatio, quze in car- 
,serunt se inferpretum aliquot in . minis amoebaei principio insigni 
hae voce explicandá, quum de fla- — humanitate temperatur. F. I. — 
vesceníe primá barbae lanugine in- — Ceterum observa in eodem Idyllio 
telligerent; cui explicationi parum  -tres huius verbi formas ϑέλω, ἐϑέ- 
respondet «rego. Enimvero non Ao v. 29. et AQ s. AJue v. 6 et 84, 
video, quid obstet, quominus cvj- promiscue usurpaías esse, íribus 
ὕοτρ. de capillis capiamus et'omni- his locis metro satis defensas. Cf. 





πὸ pro ξανϑὸς dictum putemus. Jd. XX, 1, 3. XXIX, 7T. Ex «quo 
2 ὦ τὸ 2 . . . . 

6. μου ἀεϊοασαυν] meeum mud apparet maiore in ponendis dori-. 
fare canendo, αἱ παλαίειν τιν ό eae et communis dialecti formis 


et alia. ! poetas bucolicos usos esse liber- 


136 


GEOKPITOY AP ON 


Tov δ᾽ ἀρὰ χὼ Δάφνις τοιῷδ᾽ ὠπαμείβετο pido 


ΔΑΦΝΙΣ. v 
llowwv εἰροπόχων ὀΐων συριατὰ  ]ενάλχα, "NN 
Οὔποτε νικασεῖς μ΄, οὐδ᾽ εἴτε πάϑοις τύ γ᾽; ἀείδων: 10 

MENAAKAXZX. ose 
“Χρήσδεις ὧν ἐριδεῖν, χρήσδεις χαταϑεῖναι ἄεθλον; 

2 ] à Ζ4 A à IV ΤΟΣ -- 
Xoncóo τοῦτ᾽ ἐσιδεῖν, χοήσδω χαταϑεῖναν ἄεθλον. 
325, PeXRNDC ὧν ἀπ COMES di MCA m | 
iia τί ϑησεύμεσϑ᾽, ὃ xcv ἁμῖν ἄρκιον εἴη; 
| WA CT INAOSAM | 
Mocyov ἐγὼ ϑησῶ" τὺ δὲ ϑές γ᾽ ἰσομάτορα ἀμνόν: 
MENAAKAZX. ἡ 


Ov ϑησῶ ποχα ἀμνόν, ἐπεὶ Wicdende Ü' ὁ πατήρ ΗΝ 15 
Xa ματη ηρ᾽ τὰ δὲ μᾶλα ποϑέσπερα πάντ᾽ ἀρυϑιμεῦντι; 


ΔΑ ΦΝῚΣ: Ὶ 
᾿Αλλὰ τέ μὰν ϑησεῖς; τί δὲ τὸ πλέον ἑξεῖ ὁ νιχῶν; 


JaylL Vir. 
y ἀείδων. 


10. Kiessl. ita fatexpmds οὔδ᾽ 


/ 


& τὸ πάϑοις, TU 


18. 2z0íg60«] hie quoque ídem et Boisson. ediderunt ἐπόη- 


0v. Vid. ad Id. ΠῚ, 9, 


fate quam recentiores critici, ad 
cerías scilicet leges omnia revo- 
tantes, iis cancesserint. Cf. annot, 
ad Id. 1], 115. et quae in Praefat. 
disputavimus.. - Hinc corrigendus 
Schaefer. annot. 
110. 


UP gs υϑεκ τα ουρικτής et ovpi- 
γετής uírumque probum. Vid. an- 
not. ad ld. VII, 28. 


10. οὐ δ᾽ εἴ TL m9 048) appo- 
nitur verbis 0090» ϑέλω αὐτὸς v. T., 
neque si ipsam vitam pericliteris, h. 
p. etiamsi omnia (entes. Wuest. 
— εὖ τὴν φιλονεικία» προάγοις μέ- 
χρυ ϑανάτου, uf fere s loquitur 
Aelian. H. A. XVI, 20. FF. I. 


14. icone ropa] Virgil. Aen, 
IX; 627. statuam ante aras 
iuvencum ..,.pariterque ca- 
put cum matre ferentem. 
Expressit hos versus idem Vir- 


-- 


ad Moschi 11. 


gil. Eclog. lll, 28 ef sqq. — Ob- 
serva hiatum in ἰοομάτορα ἀμνὸν 
a poetá admissum,  Wuest. — 
CurOy foríasse cmt ἄρνες digamma 
habet; sic enim iterum ποχὰ ἀμνὸν. 
Apud Homerum (amen ἀμνίον 
non digammatum.  F. I. 
dT. πλέον é£$::] quid 1nera- 
bitur victor? quid praemii 
loco :poné£arf Sic Eurip. 
Alc. 506. τέ δ᾽ ἂν κρατήσας δεοπό-- 
τὴν πλέον λάβοις; 

19. igo» ... ἔσον]͵] de duplici 
huius vocis mensurá vid. annot, 
ad.Id. Vl, 19. 

29. NAUES X eleganter ef cum 


vi hoe repetitum. Xenoph. Cy- 
rop. VII, 5, 185. ov γάρ τοὺ τὸ 
ἀγαθοὺς ᾿ἄνδρας γενέσθαι, τοῦτο, 


ἀρκεῖ, ὥςτε x. T. λ. — κα τϑ'εέην. 

Observa híc opíativi vim, particulà 

ἐν non addifá. Nempe per solum 

optativum- iudicatur opinio cum 
/ 


| 


. Πρώαν γιν συνέπαξ᾽" 
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! MENAAKAZ. | 
AUguy', &v ἐποίησα xaÀ&v ἐγὼ ἐννξάφωνον, 
Jevxóv χαρὸν ἔχοισαν, ἴσον κάτω, ἴσον ἄνωϑεν, 


Ταύταν χατϑείην" τὰ δὲ τῶ ον οὐ καταϑησῶ. 


29 


S A A Φ iV ΤΣ exo 
"H μὲν TOL anno σύριγγ᾽ ἔχω ἐννεάφωνον, 
Δευκὸν χκαρὸν ἔχοισαν, ἴσον κάτω, ἴσον ἄνωϑεν. 


N 7 ^ 
ἔτι χαὶ TOV δαχτυλον ἀλγῶ 


Τοῦτον, ἐπεὶ χαλαμός jf διασχισῦ εἰς διέτμιαξεν. 
E τίς ἄμμε κρινεῖ; τίς ἐπάχοος ἔσσεταν &uíov; 95 


MENAAKAZ. 
Tiüjvóv πως ἐνταῦϑα τὸν αἰπόλον ἢν drole 
*Q,L ποτὶ ταῖς ἐρίφοις ὃ χύων ὃ φαλαρὸς ὑλαχτεῖ, 
Χοὲ μὲν παῖδες ἄσων, ὃ δ᾽ αἰπόλος ἤνϑ' ἐπακούσας" 
Xoi μὲν παῖδες ἄειδον, ὁ δ᾽ αἰπόλος ἤϑελε κρῖναι. 


“Ὁ E 3 T? 
Πρᾶτος δ᾽ ὧν ἄειδε λαχὼν ᾿ὐχτὰ MevdAxag. 


80 


23. ἀλγῶ] Kiessl. híc et HII, 52. ἀλγέω cum Brunckio. 


n 5 EX 
28. ἐπακούσας} ali ἀκοῦσαι. 


Versu sequente χρίνευν Kies 5], 


cum Brunckio ex íribus codd. edidit. ᾿ 


voluntatis qnádam . significatione. 
I1ía iudicat Hermann. de parti- 
culá ἄν Lib. Hl. Cap. V. p. 11238. 


"Alüter sentit de hoc- loco Reisi- 


gius in Commeníatione de partic. 
ἄν. p. 123. 

26. τῆνον πως ἐντ.] Post ver- 
ba τίς πρυνεῖ: mí; ἐπ. ἔσσεται; ex- 
spectabas responderi τῆνος πὼς ὃ 
αὕπολος. Verum hae responsione 
suppressá nova infertur sententia 
dv χκαλ. — ἐνταῦϑια ... 4&À, 
invitemus αὐ híc sit, ἢ. e. 
huc-vocemus. Vulgo dicunt ἐνταῦ- 
ϑαὰ pro ?rvv«vOoi.positfum esse. 
Hom. Il. IX, 597. μηδέ os. Ζαίμων 
ἔνταῦυϑα οτρέψειε, φίλος, ne men- 
fem fuam huc flectat nu- 
men. | 

21. ὁ zt ov ὃ gaàA«póc] ca- 


nis, cui pellis quidem ni- 


gra est, 
macula, 


sed alba in fronte 
Sie saíis probabiliter 


| yum confictae. 


" 


hane vocem exponit Buítmann. 
Lexil. Tom. 11. p. 248. 


28. qvo 9^ ἐπακούσας] yenit 
voce auditá. Wuest, — Magna 
suavitas et bucolica prorsus SUE 
les in eorundem verborum con- 
cinná repetitione; praeivit Home- 
rus. .Cf. Boissonade ad Ho- 


meri Iliadem Ton. I. p. 328^ .F. I. 


$0. λαχών] sors iacta Menal- 
eae priores destinat partes; neu- 
ter enim offensus provocaverat al- 
terum. . Vid. Voss. ad Virgil. 
Eclog. III, 52. p. 121. — | ibz- 
v, ut mox v. 34. συρικτά, for- 
mae sunf ad normam Homerica- 
rum εὐρτόπα, τεφρεληγερέτα et alia- 
Reinhold. in li- 
bello de genuinis Theocr. carmini- 
bus p. 20. articulum ad iPzrc de- 
síderat, quem . equidem mon re- 
quiro. 
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Εἴτα δ᾽ ἀμοιβαίην ὑπελάμβανε Δάφνις ἀοιδὰν 
ωχολιχάν" οὕτω δὲ ενάλχας ἄρξατο πρᾶτος" 


OEOKPITOY 


MEINVAAK AZ. 
3. M , -— ΄ ᾿ Y x , 
“γχεα, xot ποταμοί, ϑεῖον γένος, αἴ τι ἹΜενάλχας 
- 7, ». € ' ^ 3 ; 
Jlazoy ὁ συρικτα προςφιλὲς qos μέλος, 


Βόσχοιτ᾽ 


» - N ) LES 
éx ψυχᾶς τὰς ἀμνίδας" 


ἢν δὲ mox' ἔνϑη 35 


Ζδαφνις ἔχων δαμάλας, μηδὲν ἔλασσον ἔχοι. 
ΔΑΦΜΛΙΙΣ. s 
Ἀρᾶναν καὶ βοτάναν, γλυχερὸν φυτόν, αἴπερ ὁμοῖον 
Μουσίσδεν ΔἸάφνις ταῖσιν ἀηδονίσιν, 


«ὦ x " 
Tovro τὸ βωκόλιον πιαίνετε" 


3 " 
xiv τι MeveAxeg 


Tüvó' ἀγάγῃ, χαίρων ἄφϑονα πάντα víuor. 40 
MEWAAKAX. 


llevi& ἔαρ, mavra δὲ vouoi, παντᾷ δὲ γάλαχτος 


34. πάποχ᾽] vulgo c5 "07, pro quo nonnulli doricum πῷ zoy' 


exhibuerunt. 
za «OY reposuimus. 


Nostrum debetur Meinekio, quocum etiam Id. ΧΙ, 66. 


48, Ut nunc haec verba leguntur, versus est prorsus elumbis. 


Meinekio legendum videtur: 


ἔνϑα καλὰ lVcus 


ἐπινέοοεται;: in fine 


etiam carminis commemorari Naida, Daphnidis puellam: tunc respon- 


33. ai] cum indiestivo híc, εξ. 


v. 31. Vid. quae in Praefat. dis- 
putavimus. — Q siowv γένος - 
unice ad ποταμοὺς ἐρεεπεπθαμει ut 
v. 3T. γλυκερὸν φυτὸν ad βοτάνας, 
quod scite notat Graefe. Kiessl. 

35. ix ψυχᾶς] ex animi mei 
sententiá, prout ipse volo atque 
cupio. Wuesí. —  Foríasse ad 
loquutionem ἐκ ψυχῆς illustrandam 
facit, quod ψυχή est animus, 


quatenus cupiditatibus est obnoxius. . 


Acad. I. 
crit. p. 


Vid. Luzac. Exercitatt. 
p. 32. Huschke Anal. 
42. F. I 

38: μουσίσδων͵ observatione 
fortasse dignum, quod quamvis 
Idyllium hoc sit δωρικώτατον, Theo- 
critus ERRCE non ausus » μωοί-- 
σδων. "quod Doriensium auribus 
insolitum. Sie in Id. ΧΙ,, quod 
plurimas formas doricas constan- 
ter servat, 81. μουσίσδων. | Nec 
πωσεκός, vel μοιοιχὸς ausi suní 
Pindarus atque Theocritus. 


At φιλόμωσος hic dixit Id. XIV, 61. 
89. zq]v *& ... πάντα fuos] 
δὰ singularem τὸ refertur pluralis 
πάντα. Eurip. , Alc. 160. εἰ δέ TL 
καχεῖ πλέον ἔστ᾽ ἀγαθοῖς, τούτων 
μετέχουσ᾽ “Διδου νύμφῃ παρεδρεύοις, 
ad quem locum vide Monk., eí 
Porson. ad Eurip. Hipp. 78. 

41. inde ab hoc versu nonnulla 
in hoc carmine turbaía esse appe 
ret. Vid. Argumenf. 

49. Milonem, quem se amare 
fingit, in densissimá silvá abscon- 
ditum latere dicit, uf ipsum fu- 
giat.  Hircum igitur mittií, qui 
ad puerum mandatum  perferat; 
capellas interim ad rivum pascere 
iubet. — cà» À. «iy&v &vég 
caprum s, hircum capelarum ma- 
ritum, capellas vero hirci uxores 
dici tam Graecis quam Latinis sa- 
tis usitatum. Virgil. Eclog. VII, 
/. vir gregis ipse caper de- 
erraverat. Horat. Od. I, 11, 
7. deviae Olentis uxores 


- 
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Οὔϑατα πλήϑουσιν, καὶ τὰ νέα τρέφεται,. 


Ἔνϑ᾽ ἃ χαλὰ παῖς ἐπινίσσεται" 


αὐ δ᾽, ἂν ἀφέρπῃ, 


-Xe ποιμὰν ξηρὸς τηνόϑι, yai βοτάναι. 


| AA0NIS. 

"Ev" οἷς, ἔνϑ᾽ αἶγες διδυματόχοι, ÉvOw μέλισσαν 4 
“Ξμάνξα πληροῦσιν, καὶ Ópvtg ὑψίτεραι, 

"Evo" ὁ χαλὸς Μίλων βαίνει ποσίν" αἱ δ᾽ ἂν eA péo 


Xo τὰς βῶς βόσχων, yoi βὸες n 


i MENAAKAX 
7Q τράγε, Ty λευχᾶν ciy&v ἄνερ, ὦ. βάϑος ὕλας. 
Μυρίον, ὦ σιμαὶ δεῦτ᾽ ἐφ᾽ ὕδωρ ἔριφοι" 50 


Ἔν τήνῳ γὰρ τῆνος" 


ἴϑ'᾽ ὦ χόλε, xci λέγε Μηλων᾽ : 


Ὡς Πρωτεὺς φώχας , χαὶ ϑεὸς ὦν, ἔνεμεν. 


l 


dere versum antistrophicum 2»9^ ὃ καλὸς MíAov βαίνει ποσίν, pro quo 


scribendum putat ἔνϑα καλ. M. 


i 


45. οἷς] ita Mein'ek. recte scripsit pro vulgato oic; illa forma 


est Theocritea. 


49. «i;y&v] Kiessl. αἰγῶν, 


mariti. Ovid. Fast. I, 334. la- 
nigerae. coniux Ovis. De 
formá αἰγᾶν Μιὰ, annoftat. ad Id. 
V,]148. — o βάϑος ὕλας Mv- 


Qéíor, ubi silva est densis- - 


sima. Paul. Silentiar. Epigr. 
XLIV, 5. ἐχλιπόντώ βάϑος ὕλας. 
Vid. Fr. Iacobs. in Commentar. 
ad Achill. Tat. VIII, 6. p. 944. 

50. δεῦτ᾽)] "Vira suam exserif 
haec vocula etiam ad praeceden- 
tia o βάϑος ὕλας. 

51. ἐν τήνῳ] in illá ( silvà 
sc) versatur Milon. — ὦ 
z02t. Sic hirenm dicit cornibus 
muftilatum. Quod hirco mandata 
 perferenda dantur, id certe buco- 
lico carmini consentaneum, nec 
sine exemplis dictum est. ἴΐα 
aliae bestiolae, ut columba, culex 
'adeo atque apis, et haec quidem 
in re amatoriá apud Charon. 
Lampsacenum in Etymol. Magn. 
p. 69., nuntii ministerio fungun- 
tur. Vid, Animadv, in Anthol, 


Vid. Schaef. ad Id. 1, 
Vid. annot. ad I4. 


9. cf. Id. V, 99.) 


V, 148. 


Gr. Tom. I. P. I. p. 164. Graefe 
in Epist. crit. p. 32. Quod vero 
hircum | alloquitur, id facit ad 
exemplum Polyphemi apud Hom. 
Od. ΙΧ. 441., qui arietem ex an- 
tro dies xgià πέπον alloqui- 
tur. — Mílo». Vocalis, quae 
in fine huius vocis abiecta est, in 
sequeufem versum íransfertur, Si- 
mile, quo hanc licentiam íuearis, 
exemplum est in Hom. 1l. XIV, 
265. Ζην "2c. Cf. Il. VIII, 206. 
XXiV, 331. Itaque recíius scri- 
pseris "Müo — ν᾿ Ὥς, ad exem- 
plum Wolfii in 1l. VIII, 207. 
Ζὴ —9 αὑτοῦ edentis ; quae scri- 
bendi ratio unice probari debet, 
si cum Hermanno in Element. 
doctr. meír. p. 91. p. 55. statuis 
& dativi singularis non elidi, sed 
per synizesin cum sequenti vocale 
coalescere. 

$2. Πρωτεὺς] Proteus, deus 
marinus, Neptuni armenta pavisse 
dieitur. 
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4A Y IZ. xov ! 
Μή μον γᾶν Πέλοπος, μή μοι χρύσεια τάλαντα 
io EE ἔχεν, μηδὲ πρόσϑε ὑέειν ἀνέμων" 
᾿4λλ᾽ ὑπὸ τῷ πέτρᾳ τῷδ᾽ ῴὥσομαι ἀγκὰς ἔχων tv, 55 
Zvvoue μᾶλ᾽ égogov τὰν “Σιχελὰν ἐς ἅλα. 


MENAAK AZ. 


Δένδοεσι μὲν χειμὼν" φοβερὸν χαχκόν, ὕδασι δ᾽ αὐχμός, 
"Üpvuguy δ᾽ ὕσπλαγξ, ἀγροτέροις δὲ λίνα " | 


- 


53. Prosíant doctae aliquot in hune locum coniecturae , quibus fa- 
cile caremus, siquidem hi versus sanissimi sunt. — Verba χρύσεια τάλαν-- 
τα, coniecturis saepe fentata, satis tuetur aperta imitatio poetae incerti 


in dde wu Palati. VIII, 108. 


53. y«v IIéA.] Pelopis posses- 
siones ef divitiae antiquitus cele- 


berrimae erant. Vid. Pindar. 
Olymp. I, 140. 'Apud Horat. 
Od. HI, 18, 37. Charon su- 


perbum Taníalum aíque 
Tantali genus coerceft, ubi 
Tantali genus de uno Pelope 
inteligas velim, non, quod in- 
terpp. faciunt, de reliquá eius 
prole, quae in ilio loco non apte 
commemoraretur. Sic etiam apud 
"Theocritum yc» II£. non de Pelo- 
ponneso accipiendum esí, sed in 
' universum de laíissimo eius regno. 
Locus Euripid. Hereul. fur. 643. 
μή μου nu “Δοιήτιδος Τυραννέδος 


ὀ λβος εἴη, μὴ χουοοῦ δώματα πλή-- * 


Qn τὸς ἥἤβας ἀντιλαβεῖν. etiam ob 
id similis est Theocriteo, quod in 
utroque primum íyraunidis, ftum 
divitiarum mentio infertur.  — 
χρύσεια τάλαντα, i. e. χρυσοῦ 
τάλαντα; ut saepius adiectiva locum 
genitivi obtinenf, praesertim in 
nominibus propriis. Sic Id. XV, 
110. ἡ Βερενέκεια ϑυγάτηρ, ad 
quem locum v. annot. Aeschyl. 
Pers. 8. vooro τῷ βασιλείῳ. Vid. 
Schwenk. ad Aesch. Eumenid. 
p. 129. Wuesí. — Tria com- 
memorat, hominibus prae omnibus 
aliis cara: imperium, divitias, lau- 
dem ex corporis robore pedumque 
pernicitatíe paratam. Quae ille 


i dj ἐμ edid 


Vid. Fr. lacobs. in Not. Crit. p. 430. 


omnia puellae amori posthabenda 
censet, haud absimilis Paridi, qui 
cud Asiae a Iunone ipsi obla- 
tum, beliicamque laudem prae He- 
loud repudiat. F. I. 

54. mgood s ὅ. dv.) heroes 
apud Homerum inm summá laude 
ponunt: celeritatem ventis aequa- 
lem. Sed bic adeo legimus πρό-- 
οϑὲ ϑέξωι ἀνέμων, ventorum cele- . 
ritatem cursu superare. Alexid. 
apud Athen. p. 244. EK. 5 τοῖς Bo- 
ρεάδαις. ἢ εἴ τι ϑᾶττον ἔτι τρέχεις 
Ovid. Metam. 1H, 209. Inde 
ruunt alii rapidd velocius 
aurá. : 

55. ἀγχὰς ἔχων vv] te com- 
plexu tenens. Hom. Il. XIV, 
341. ἀγχὰς ἔμαρπτε Κρόνου πεῶς 
Meleagr. Epigr. 
VI, 3. ἀγκὰς ἔχοις Διόδωρον. Apoll. 


Rhod. i, 216. ἐὸν παῖδ᾽ ἀγκὰς 
ἔχουσα. Vid. Anim. in Anthol. 


Tom. ΠῚ P. E p. 116... 7^ 

756. τῶν Xuizs. 2c ἅλα] Mei- 
nekius haec verba ita explicat: 
cantabo in Siculum mare, 
sc. prospiciens, uf pendeant a 
praegresso c3ouc:. ΑἹ mihi qui- 
dem haec ratio paullo durior vide- 
tur. Iunxerim verba ita: canífta- 
bo sub. hac rupe, proespi- 
ciens oves (ule σύννομα ἐς 
τὰν Zu». ἄλαὺ pascendao aece- 
dentes ad Siculum mare. f-. 
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᾿Δνδρὶ δὲ παρϑενιχᾶς ἁπαλὰς. πόϑος. ὦ ENG ὦ Ζεῦ, 
0v pote Vügrqe χαὶ TU γυναικοφίλας. ' 69 


Ταῦτὰ μὲν ὧν àv ἀμοιβαίων οἱ παῖδες ἄξισαν. 


Τὰν πυμάταν δ᾽ ὠδὰν οὕτως i 


727, d MevaAxac* 


'":MENAAK AX ; 

^ Dd / 
(ῥείδευ τῶν ἐρίφων, φείδευ, ÀUxe, τῶν τοχάδων uv, 
ΜΜηδ᾽ ἀδίχει μ᾽, ὅτι μιχκὸς ἐὼν πολλαῖσιν ὁμαρτξω. 


3 1 " 
4) Δάμπουρε χύων, οὕτω βαϑὺς ὕπνος ἔχει τυ; 


65 


, Οὐ χρὴ κοιμᾶσϑαι βαϑέως cvv noi) γέμοντα. 


50. Comma , quod plurimás editiones, etiam Meinek., post ἐςορῶν 


obsidet, in causá fuit, ut interpretes a vero loci sensu aberrarent. 


mot. 


significat. versus; Hom. Od. III,' 


1174. ἡνώγεν πέλαγος μέοον εἰς Ed 
βοίαν T£uvew. 
rima: pastor gedens sub rupe can- 
tans puellamque complexu tenens; 
prospicit inde ex rupe oves, quae 
per moníis descensiones, quales 
oves efficere solent, pascenteg ad 
litus deveniunt. 

97. χειμών} imbres atque 
procellae. Aeschyl. Eumen. 926. 
“ενδροπήμων δὲ μὴ mvéor | βλάβα, τὰν 
ἐμὰν χάριν λέγω " Φλογμός τ᾽ ᾿ὄμμα-- 
τοοτερὴς Φυτῶν, τὸ μὴ περᾶν OQov 
τόπων. Aperte imitatus est Theocr. 
verba Virgil. Eclog. IIl, 80. Tri- 
stellupus stabulis, maíuris 
frugibus. imbres, Arbori- 
bus venti, nobis Amarylli- 
dis irae. . 

98. ὕὑσπλαγξ] rariore signifi- 
catione delaqueo dicitur, Schol. 
Platon. p. 62. ὕσπληξ, ἀφετήριον, 


πληγή (quod apud Hesych., qui. 


"baec exscripsit, pro «orrupto c) 
L2 reponendum est); 
κεράτενος xQizoc. 

s» 60. oU μόνος ἠράσϑιην) Cal- 
limach. Epigr. ,VHH. (Anth. Pal. 
XH, 230.) οὐράνιε Ζεῦ, χαὶ GU 
ποτ᾿ ἠράοθης, ex quibus Valcken. 
in epist. ad Roev. p. XII. avbitratur 
hominem. minime poeticum nostrum 
locum  efformasse. 
fecto iudicium ! quasi non uterque 


Imago est pulcher- . 


zt 006. L06; 


Iniquum |. pro^ 


Vid, 


- 


poeía, Callimachus et Theocritus, . 
eádem sententiá, vulgari illà qui- 
dem, uti potuerint? Nonne Chae- 
rea 'apud Terení. Eun. III, 5, 


.43.. eodem argumenío usus se 'ex- 


cusat, quod homuncio ipse prae 
illo deo fecerit, quod lovi placue- 
rí? Tum quod idem Valcken. 
statuit, auctorem horum versuum 
sum vocis γυναικοφίλας ex Epigr. 


XEratosth. Schol Ill. (Anthol. 


Pal Vi, 78.) demum novisse, id 
probari nullo pacto potest.  Eá- 
dem voce etiam Pollucem, cuius 
locus ab editoribus allatus est, in- 
yenimus usum esse. 

62. τὰν πυμάταν QÀcv] hu- 
ius cantus partes iía distribuit 
poeía, ut utrique puero octo ver- 
sus dederit, quorum bini senten- 
iliam absolvunt: similem cantus 
distributionem Idyllio tertio ha- 
buimus. πυματὴ có» est igitur car- | 
men, quod absoluto amoebaeo car- 
mine in cumulum fere accedit. . 

63. φείδευ ... φείδευ) repe- 
tuntur verba in precibus. Aeschyl. 
Sept. 157, xAveve , .. χλύετε ... χέυ- 
Qovorovc λιτάς. €f. annot. ad Id. 
XVHI, 50. : 

- 66. ov χρη similis color est 
in Homerico: οὐ χρὴ παννύχιον 
εὕδειν βουληφόρον ἄνδρ. HM. 11. GT. 
Sed cave credas Theocriti aolad 
imitationem aliquam esse EHome- 
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Toi δ᾽ ὄϊες, μηδ᾽ ὄμμες ὀχνεῖϑ' eT ᾿"ορέσασϑαι 
Ποίας" οὔτι χαμεῖσϑ'᾽, Oxzc πάλιν ἅδε φύηται. 


Σίστα γέμεσϑε, γέμεσϑε᾽ ' τὰ δ᾽ οὔϑατα πλήσατε πᾶσαι, 
Qe τὸ μὲν ὦ ἴρνες ἔχωντι, τὸ δ᾽ ἐς ταλάρως ἀπόϑωμαι. ^10 


“Τεύτερος αὖ Δάφνις λιγυρῶς ἀνεβάλλετ᾽ ἀείδεν. 
AAmNI zx. 


K&u' ix τῶ ἄντρω σύνοφρυς χόρα iyÓic ἰδοῖ 
d τι Qo σύνοίρρυς xo ἰχϑὲς ἰδοῖσα ; 
Tag δαμαλας παρελεῦντα, χαλὸν χαλὸν μὲς ἔφασχεν- 


Οὐ uev οὐδὲ λόγων ἐκρίϑην ἄπο τὸν πιχρὸν αὐτῷ, 
᾿Αλλὰ κάτω βλέψας τὰν ἁμετέραν ὁδὸν εἷοπον. 


^5 


14. Brunck. ex Heinsii coniecturá τὸν juxoor. Perperam. Vid. 
Fr. Iacobs. in Ind. ad Anthol. Palat. p. 1043. 

16. Post hunc versum vulgo, etiam in Mei nek., editione, lege- 
batur hic: ἁδὺ δὲ 70 pae γαρύεται, ἁδὺ δὲ χὰ Boc. Sed iam alii vi- 
derunt eum ex Id. IX, 7. male huc translatum esse. Nam retento eo 
parilis numerus versuum, qui a Daphnide et Menalcá óv' ἀμοιβαίων : 
canunfur, turbatur. Vid. annot. ad v. 62. ltaque cum Boisson. pror- 
Sus eiecimus. ii 


glabellam . non haberet. Ovid. 


rici; veteres enim poeíae, qui 
Amor. ΠῚ, 201. confinia su- 


pueri Homerum in scholis edisce- 
renf, insceii saepe, cerfe non quae- 


rentes similitudinem, inciderunt 
in senfentias ad Homeri exemplum 
. expressas. 


67. Magnam hi versus suavita- 
tem habent ex sensu gaudii, quo 
puer afficitur, bene adumbrato, 
greges avide  pascentes videns. 
Gaudet grege bene valente ef nu- 
frito, non (am sui commodi cau- 
Sá, quam ob amorem pecoris. F. I. 

68. φύηται) est coniunctivi 
forma. Vid. annof. ad Id. I, 87. 

69. cívrv«] vid. annot. ad Id. 
IV, 45. — Ceterum pulcre con- 
venit ryíhmus huius versus ipsi 
rei, quae verbis expressa est. 

1l. ἀνεβάλλετ) vid. annot. 
ad Id. VI, 29. 

12. v9 ἄντρου] cf. de hoc hia- 
tu quae in Praef. diximus. — σύ »-- 
opoóvc, iunctis superciliis. 
Pulcritudinis in puellá haud ulti- 
;, mà laus erat, quum intercilium s. 


perciliidicit. Auctor odae Ana- 
creonft. XXVIII, 13. quum pi- 
ctori praecipit, qualem  depinzi 
suam puellam velit, inter alia di- 
ci: τὸ μεοόφουον δὲ μή uou 4ιά-: 
zozte μήτε μίογε. Vid. Casaub. 
ad Sueton. Aug. 19. 

14. Puella ex antro prospiciens 
puerum armenía agentem ex ani- 
mo laudat. Puer in sinu gaudet, 
sed prae puerilh pudore oculis de- 
iectis, nihil respondens boves por- 
ro agit. — οὗ μὰν οὐδέ, neque 
profecto iucundis puellae verbis 
amaras voces (conf. Etymol. M. 
p. 69. c. 42.) i. e. convicia (pro 
puerorum more, qui se a puellis 
laudari  indignantur  conviciaque 
reponunt) opposui. F. I. 

τὸ. τὰν c&pecv. ὁδὸν etozov] 
ἡμέτερος cum verbo singularis nu- : 
meri iuncíum adverte, quam iun- 
cturam serior praesertim aefas fre- 
quenfavit. Exempla vide apud Fr. 
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Us ἃ φωνὰ τᾶς. πόρτιος, &ÓU τὸ πνεῦμα’ 

Αδὺ δὲ τῶ ϑέρεος παρ᾽ ὕδωρ ῥέον αἰϑριοκοιτῆνγε, 

Τῷ δουὺ ταὶ βάλανοι χόσμος, τῷ μαλίδι μᾶλα" 

Τῷ foi δ᾽ ἁ μόσχος, τῷ βωχόλῳ αἱ βόες αὐταί. 

: "Qc οἱ παῖδες ἄεισαν; ὁ δ᾽ αἰπόλος ὧδ᾽ ἀγόρευεν" 80 
AFIIOAOZz. 

“42δύ. vi τὸ στόμα τοι, xoi ἐφίμερος, ὦ Δάφνι, φωνά" 

᾿Κρέσσον μελπομένω τεῦ ἀκουέμεν ἢ μέλι λείχεν. 

“ἀσδεο τὰς σύριγγας" ἐνίχησας γὰρ ἀείδων. 

di δέ τι λῆς. pe χαὶ αὐτὸν Gp αἰπολέοντα διδάξαι; 

Τήναν τὰν μιτύλαν δωσῶ τὰ δίδακτρά τοι αἶγα, 8ῦ 

"ng ὑπὲρ κεφαλᾶς αἰεὶ τὸν ἀμολγέα πληροῖ. 

Ὡς μὲν ὃ παῖς ἐχάρη, καὶ ἀνάλατο, καὶ πλατάγησε 


e 


τ. αἰϑοιοκοιτήν) ita codd. aliquot Wartoni et ed. Iunt., quam 
lectionem Kiessl. et Meineke-receperunt. Vulgo αὐϑριοκουτᾶν aut 
αὐϑριοκουτεῖν, Y 

83. τὰς σύριγγας] alii cum duobus codd. cc σύριγγος, Sed 
quum vulgata lecíio, quae tot codd. auctoritate nititur, bonum prae- 
beat sensum, eam de loco movere noluimus. 


Iacobs. in Not. Crit. ad Anthol, Cf. Sophocl. Philoct. 18. — Ad 
Palat. p. 621. Contrarium obtinet ν. 18. confer eiusdem Virgil. 
apud Eurip. Androm. 142. ótozo- | Eclog. V, 32. Vitis ut arbo- 
των δ᾽ iuov φόβῳ ἡσυχίαν ἄγομεν, ribus decori est, ut viti- 
ad quem locum vide Pflugk. bus uvae, Ut gregibus tau- 
16. ἁδὺ τὸ πνεῦμα} suavis ri,segetes ut pinguibus ar- 
est vox vitulae, suavis eius vis: Tu decus omne fui&. 


spiritus. Cogitemus. pastorem, 82. ἢ μέλι. λείχεν] Fr. Ia- 
cui ovilla omnia iucunda grataque —cobs. apte in novissimá editione 
videntur esse. Kiessling. avsv- — contendit cum hac loquutione Plau- 


μὰ de cantu s. sono fistulae tinam Casin. II, 8, 21. ut quia 
accipit, hanc vocem etiam Epi- (te tango, mel mihi videor 


gram. V, 4. ifa positam esse con-  lingere. 

fendens. At ibi καρόδετος adie- 88. τὰς σύριγγας] en utram- 
οἴαπι esí; simpliciter autem zvsv- que fistulam, et Menalcae et 
μα de sono fistulae accipi posse tuam. ' 
 negaverim.. Recte nostro sensu 851. Fingit hos pueros simpliees 


Voss. vertit: Lieblich ist der atque vere pueros, quales adum- 
Kalbe Getón, und lieblich  brantur pastores. Vid. Lucian. 
ihr Odem. d, d. IV., qui Gauymedem eadem 
αἴ. Virgil Eclog. V, 45. Tale indole praeditum exhibet. — σελ α-- 
tuum nobis carmen, divine. ταγὲεῦν, manus complodere, 
poeta, Quale sopor fessis in utramque partem apud veteres 
in gramine, quale per ae- ponitur; hoc loco in sensu bono 
stum Dulcis aquae s8alien- de. re laetá; in malam est in- 
te sitim restinguere vivo.  dignantis de re infaustá, ut apud 


X 


/ 


' 
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ἸΝιχήσας" οὕτως imi ματέρα γεβρὸς &Aotro. 


“(ἧς δὲ χατεσμύχϑη καὶ ἀνετράπετο φρένα λύπῳ 
“Ὥτερος " οὕτω xci νύμφα γαμεϑεῖσ᾽ ἀκόζοιτος, ; 


90 


90. Ob insolentiorem formam γαμεϑεῖο" librarii hune versunt vario 
modo corruperunt;: alii codd. dant οὕτω zai τύμφα γαμηϑεῖσ᾽ Gz., alii 


ὡς καὶ νύμφα γαμηϑεῖο᾽, utráque lectione. metrum evertente. 


Plurimis 


coniecturis vero receníiores íeníaverunt huác locum, in sententià hae- 


Lucian. de arte statuariá, I. p. 
li. ἠγανάκτει χαὶ τὼ χεῖρε OGvve- 
πρότει. — Ceterum in hac et 
sequenti comparatione iam ipsius 
comparationis forma noíanda vi- 
detur. Multo frequentius enim res, 
quae coiparationem facit, prae- 
ponitur cum particulá óc, tum se- 
quitur res comparanda vel cum par- 
ticulá oc vel cum pronomine τοῖος. 
Nunc vero res -comparanda cum 
párticulá ὡς praeposita est eam- 
que excipit res comparafa eum 
paxíieulà οὕτω. Apud Homerum 
simile huic comparandi formulae 
exemplum haud reperies. Cf. G ün- 
the r über die Homerischen Gleich- 
Hisse, in Athenaeo Tom. ll. 
Fascic. 2. p. 195. 

88. οὕτως ... &Aorvo] ob- 
serva particulam ἄν tam hic quam 
versu 91.* νύμφα e. ἀχἄχοιτο Sup- 
pressam esse. De qua re Her- 
gh de partic. ἄν Lib. ll. cap. 

11238. recte ftradit 1(a: nu- 
do iptativo opinio sine conditione, 
ópfativo cum particulà &v. autem 


suspensa ex conditione aliquá opi- 


nio signifieatur. Atque illam qui- 
dem formam apud epicos potissi- 
mum reperiri idem animadvertit. 

89. ἀνετοάπετο φρένα] ani- 
mo afflictus est. ἄνατρέ πειν 
hoc loco idem. significat quod. alias 
ἀναστρέφε eur. Alciph THIS GERC. 
220. ἡ z«oót« pov ἀνέστρατπται. 

90. οὕτω καὶ νύμφα γαμι. 
&z.] ita et puella despon- 
sata tristitià afficiatur. At- 
qui, elamitant híc multi, , quomodo 
sponsa nupta fantá tristitiá vel tanto 
moerore affecta esse potest, ut cum 
pueri certamine victi et proinde af- 
fici luctu comparari queat? num 


fantus eius est dolor de amissá 
virginitate? Non poíest hoc cogi- 
fari; nam, respondent, pudore 
quidem perfunditur, et doleat li- 
cet, dulcis tamen est dolor. Sed 
hoc ipsum est, quod Buttmann. 
in Miscell. crit. Tom. ll. P. IV. 
p. 711. et sqq. poeíam specta- 
visse contendit. Fingit enim poe- 
ta, sic fere disputat Buttmanun., 
hos pueros, alterum alterius amore 
ductum; alter alterum ob canendi 
peritiam suspicit lubenferque ca- 
nentem audit; vietas igitur pudo- 
ré quodam perfunditur et. stoma- 
chatur' etáüm, sed ab amico su- 
peratus non iudigne fert se post- 
poni, quin delectatur adeo prae- 
stanti vieforis cantu. Cogita igitur 
Daphnidem sensu perfundi amaro 
cum.quadam dalcedine. ita Butt- 
mannus. Idem vir docías osten- 
dit formam ἐγαμέϑην nihil habere 
offensionis (cf. Gr. ampl. Tom. ll. 
p. 94.); minime vero credendum 
esse formarum ἐγαμέϑην et ἐγαμή-: 
dv diversas esse significationes; 
quod statuit Kiessl, ut subve- 
nire huic loco aptíá interpreta- 


fione. Hic enim, Eusíathium ad 
Hom. Il p. 1758, 5982. sequuíus, 
ψύμφανς- γαμεϑεϊοα —interpretatur 


puella desponsata a patre, 
in matrimonium data, non, 
in matrimonium petita. Spe- 
€tari igitur hac comparatione hoc, 
quod uterque ef puer victus, et 
puella viro destinata dolore affi- 
cantur. Contra Hermann. de 
part. ἄν Lib. lll οἱ 5. p. 11238. 


dum. γαμεϑεῖοα et γαμηϑεῖσα si- 


gnificatione diversa esse ipse quoque 
statuit, locum .ifa vertit: ita 
puella nuptum expetita do- 


| 
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Κὴχ τούτω “άφνις παρὰ ποιμέσι πρᾶτος ἔγεντο, ΄" 
Koi νύμφαν, ἄκρηβος ἐὼν ἔτι, Ναΐδα γᾶμεν. 


rentes, 


Praeter alias, a Kiesslingio et Io. Aug 


: Iacobsio col. 


lectas coniebturas haec est Reisigii in comment. de part. ἄν p. 127. 


prolata: ὡς yv uuo ἀχάμητος ὧν εὐο᾽ 
vulgata lectio habeat quo se commendet. 


—— 


leat. Wuest. Buftíman- 
ni interpretatio mihi, ut verum 
fatear, arguíior esse videtur quam 
verior. ln verbis poetae ne mi- 
nima quidem gaudii latentis sub 
moerore significatio. Pronior ita- 
que sum in Kiesslingii ratio- 
nem. Raro apud veteres maíri- 
monium praecedebat partium mu- 
fua cognitio, multo rarius etiam 
muíuus amor, Puellae aetafe te- 
nerrimá üesponsabantur maritis, 


antequam amoris ignieuli, in si-, 


nu excitati , matrimonii. deside- 
rium in earum pectore commove- 
rant; filia adsueta matris consor- 
tio virum, cui nupfura erat, vix 
vultu sibi cognitum, timebat ma- 
gis quam concupiscebat; 
puellas viro traditas non simulato 
dolore veras lacrimas fudisse cre- 
dibile.sit. Res manifesta ex Ca- 
full LXI, 20. Hespere, qui 
coelofertur crudeliorignis? 
— capía crudelius urbe. Nee 
minus LXI, 81. Tardaf inge- 
nuus pudor — Flere desine. 
His omnis, existimo, Buttmanni 
dubifatio tollitur, neque quisquam 


amplius de dulci quodam puellae. 


- Theocrit, 


tur, 


ita ut 


ἀχάχοιτο. Sed videndum ; annon 
Vid. annot. 


dolore cogitabit, Ad rem facit 
etiam historia apud Antipha- 
nem Ep. IX. Anal. V. P. 11. p. 
206. de puellá nuptiarum nocte e 


-íhalàmo fugiente: δείματι γὰρ μού-- 


γὴν πρωτόζυγα Κύπριν «v^ 00-- 
qu Φεύγουσαν;. ξυνὸν παρϑε- 
Y LOL φόβον, us uid dua. ἪΡ 
λεῖς κύνες ἔχτανον. ἄ΄. E 

92. iIVatóc] mul h. 1. dud 
tant de Naide, quae fuerit, ef 
quomodo ea, quae de Naidis cum 
Daphnide matrimonio híc narran- 
cum. aliis scriptoribus, qui 
de Dapbhnide tradunt, conciliari 
queant. "Verum omnis haec opera 
frustra suscipitur. Nullus enim 
consensus in bis rebus postulan- 
dus apud poefas. — illud unum 
praeterea monere liceat, minime 
mirandum esse, quod iu Idyllio 
ipso puerorumque carminibus nulla 
Naidis mentio fiat. Nimirum pueri 
quae canunt, in iis ludunt (an- 
tum, neque exspectandum, ut vera 
puellarum nomina prodanf, quum 
ne in eo quidem sibi : constent, 
utrum puellae an pueri amore fla. 
grent. Cf. quae in Argumento, de 
hac re diximus. 


19 
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| IX. 
ARGUMENTUM. ix 


ὶ 


Wastor quidam Daphnidem et Menalcam praemiis propositis ad cantum 
invitaverat. Illi igitur alternis canunt — 21. Quo carmine finito, 
is, a quo provocati erant, praemia promissa disfribuit, eorum commen- 
datioue addità.— 23. Tum ipse breve carmen in laudem poesis buco- 
licae adiicit. Res inter greges pascenftes agitur. Hoc Idyllium ex cen- 
'fonibus Theocriteis videtur compositum. Ab initio enim res ante le- 
etorum oculos geri(ur: mox v. 14. et 22. auctor. propositi sui oblitus 
pastorem omnia, quomodo acía sinf, enarrantem exhibet. Genuini sunt 
et vere Theocritei v. 1. — 13. v. 15 — 21. V. 1 — 6. autem ab 
aliená manu assüfos puto. Ali existimant per totum. Idyllium solum 
pastorem loquentem sisíi, qui auditori alicui alternos: Daphnidis | ef 
Menalcae versiculos ex  memorià recitet, simulque repetat carmen, 
quod ipse fum, quum illos canentes audivisset, in laudem bucolicae 
poesis cecinerit. Αἱ haec oeconomia Id yllii mihi a Theocriti ingenio 
'abhorrere videtur. FF. 1, 

Haec quidem Fr. Iacobs. in Argumento ad hoe Idyllium. Idem- 
vir praestantissimus in annotatione ad v. 28. haec scribit: ,,Hic iterum 
agnoscimus imperiti compilatoris manum, qui ferfium quoddam carmen, 
quod et ipsum Theocriti est, additurus, :id tam inepte fecit, ut mire- 
ris nemini fraudem suboluisse.* Et nunc addit haec: ,,Etiam nunc 
exisfimo Arfemidorum, qui se Musas bucolicas in unum stabulum 
coegisse gloriatur, híc pelis a lupis discerptae frusía .consuisse. In 
versu 1, 2. manifesía est imitatio Id. VIII, 28, 29. tum v. 30, 22. 
Mox ἀτιμαγελεῦντες debet XXV, 132. Theocriti certe non. totum 
Idylium 'esse mihi persuasissimum  ésf. Praeter interna enim, ab 
oeconomiá carminis petifa argumenía, hae me impulerunf rationes, uf 
iía sfatnerem. Ex primis sex versibus unus íantum esf ad bucolico- 
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rum numerorum rationes factus: at in carminibus vere Theocriteis vix 
coníinuo quinque versus. reperies caesurá bucolicá desfitutos. ^ Tum 
statim in initio haec verba τὺ δ᾽ ῳδᾶς ἄρχε 80 πρᾶτος sine omni vi repe- 
tuntur, uf Wusterfüre loco. tantum versus explendi causá posita videan- 
fur. Versu tertio lectio vulga ta, quae omnium librorum auctoritate 
nititur, explicationem admittit nonnisi duram, quae pufidam grammati- 
cum aliquem doctrinam ostendisse mos docet. Cf. annot. ad h. L 
Porro versu sexto ἔμπροϑεν parum respondet ei quod sequitur ἀἄλλοϑὲ 
vel, si mavis, ἄλλοϑεν. Tandem verbum ὑποκοίνεοϑαν, hoc sensu ad- 
hibitum, nos offendit; Idyll VIII v. 3l. legitur εἶτα δ᾽ ἀμοιβαίαν 
ὑπελάμβανε Δάφνις ἀοιδὰν Βωκολικών;; simile quid igitur adiiciendum" 
erat, quo amoebaeus cantus designaretur; quid ? quod simplex ἀμείβε-- 
09 aptius fuerat quam ὑποκρίνεσθαι. Sex igitur primi versus minime 
videntur Theocritei. Genuini vero habendi v. 7 — 13. et v. 15 — 21. 
Alternos hos versus pro continuatione praecedentis carminis habef 
Reinhold (in libello de genuinis Theocr. carm. et supposit. p. 23.), 
qui eos Idyllio VIII. vindicandos ef post v. 80. ponendos existimat. 
At multum vereor, ne hic carmini integritatem suam restituendi cona- 
tus audacior sit quam probabilior; quod ipse sentiens auctor addit 
sibi persuasum esse eum operam perdliturum, qui disiecta Idylliài mem- 
bra colligens in unum quasi corpus restituere velit. — Versus 22 — 
21. multá quidem suavitate conditi sunt habentque suas virtutes, sed 
ad rerum in hoc. Idyllio gestarum scenam non videntur pertinere. For- 
(asse etiam mentionem Icarii maris, in quo Siculus aliquis pastor 
ostrea ceperit, existimaverit aliquis non immerito híc loci non fa- 
ciendam fuisse. —- Versu 29, molestum est τήγοισι, cui pronomini 
quid facias haud facile dixeris. Grammaticam rationem si sequeris, 
referre debes ad πέντ᾽ οὖσιν, sensum si spectas, ad pastores pertinet, 
qui amoebaeum carmen cecinerunt, Sic in sequenti versu particula 
ἐηκέτι non potest ad quidquam, quod praecesserit, referri, et. abruptum 
sermonem esse ostendit. —  Boissonade initio tantum eclogae ali- 
quot.versus excidisse suspicatur, quibus pastor rem omnem alii expo- 
guerit; etenim v. 14. 22 sqq. eum narrantem induci. — Qui quae. 
iudicia alii protulerint de his centonibus Theocriteis cognoscere velit, 
'is collecta ea satis diligenter reperiet apud Kiessling. et Ioann. 
Aug. Iacobsium., €f, Wissowa Theocritus Theocriteus p. 43. 


ὙΠΟΘΕΣΙΣ TOY ENNATOY EIAY AAIOY. 


Τὰ uiv πράγματα ἐν Zug ὑφίστανται" νομεὺς δὲ 
ἐστιν, OG δεῖται Δάφνιδος xci Μενάλχου, ὅπως ἀλλήλοις͵ 
ἀντῴσωσιν, Οὐδὲν δὲ ἔχει πρὸς τὸν Μιενάλκαν τοῦτον ὕν- 


10 * 
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τα Σιχελὸν τὰ *y ὑπὲρ Μενάλκου XodYistoe , ὅν φησι» 
Πρμησιάναξ ἐρασθῆναι. τῆς Κυρηναίας Evinnue, xci διὰ 
τὸ μὴ ἐπιτυγχάνειν, αὐτῆς καταχρημνις ϑῆναι. 

ἹΙρολογίζεν 0 ποιμήν. ᾿Ιστέον δὲ, ὅτι ἢ τὸν αὐτὸν ὃν 
προεῖπε ΜΙενάλχαν πάλιν φησί" τότε γὰρ ἴσως ἔνεμε μῆλα, 
γὺν δὲ βόας" ἢ ἕτερον ῆενάλχαν βουκόλον. | 


7] 


*) Articulum ante ὑπέρ ex mente Schaeferi addidi eum Boisson; 
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4A4ONIX ΚΑΙ MENAAKAS. 


"^ , , " Y b] ] ^ 2 A Ὁ δὰ 
ωχολιάσδεο, Aequi tv δ᾽ ᾧδᾶς ἄρχξεο πρᾶτος, 
Quies ἄρχεο πρᾶτος, ἐφεινάσϑω δὲ Μῆενάλκας, 

^x N c c 4 
Mocyec βωσὶν ὑφέντες, ὑπὸ στείραισι δὲ ταύρως " 
Xot uiv ἀμᾶ βόσχοιντο, x«i ἐν φύλλοισι πλανῷντο, 


IdyH. IX. 8, ὑπὸ στείρ.} omnes codd. unanimi eonsensu praepos. 
ὑπὸ exhibeuf. Rectius vero ad sensum ἔπέ, quod recentt. receperunt, 
Nos cum hieinekio vulgatam servare quam aucíorem corrigere mà- 


luimgs. Vid. annot. / 


Idyll IX. 2. Virgil Eclog. 1, ταύρως, Hoc ex emendatione re- 
58. incipe, Damoeta tu centiores receperunt. Aíqui vide, 
deinde sequere NEA '. &nnon ipsum aucíorem corrigas. 
| 8. μόσζ. ὑφ. quum vitulos 
vaccis submiseritis; 
bus enim pulli sub mittuntur, sed 
tauris vaceae admittuntur. Fr.  crifo , 
Izcobs. comparat Id. XXV , 104. scholis eruditus, doctrinam quan- 
φίλα φέενα φίλαις ὑπὸ μητράσιν dam οδίθηίανξ, 
ἵει, — ὑπὸ στείρ. δὲ ταύρφως. usus. — Seníeníia haec - esí: 
Sensus esse debet hic: quum vac- posíquam res vesíras cuüra- 
cis, quae nóndum pepere-  veritis, ad certamen ineun- 
inni: faurosadmiseriíis.Sed du n ME accingaítis. 
tunc: postulatur: ὑπὸ ταύροιον δὲ 4. ἅμα] doricum pro ἅμα, Cf. 
στείρας. ^ Vel certe: ἐπὶ στείρ. δὲ Ἰά. ΧΙ, 39. ι 


num praesfare, qui recentior Theo- 


Mihi veri nonu simile videtur esse' 
maíri- librorum seripfuram aucíoris ma-. 


grammaticorum ^ fortasse 


enallages figürd 
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Μηδὲν ἀτιμιαγελεῦντες * 


ἐμὸν δὲ vU βωκολιασδύυ ^ ^ — ὅ 


Ac ἄλλοθϑε δ᾽ αὖϑις ὑποχρίνοιτο δήεναλκας. 
| 4 Ado NI. 
wow μὲν ἃ μόσχος, γαρύεται, ἀδὺ δὲ χά βῶς, 


wv δὲ χὰ σῦριγξ ; 


yo βωκόλος ' ἀδὺ δὲ χηγῶν. 


"Evri δὲ μοι παρ᾽ ὕδωρ ψυχρὸν στιβάς" ἐν δὲ. véveovat 
μἹευχκᾶν ἐκ δαμαλᾶν καλὰ δέρματα, τὰς μοι ἀπάσος 10 
hy χόμαρον τρωγοίσας ἀπὸ σχοπιᾶς ἐξίναξε. 

ὦ δὲ ϑύρευς φρύγοντος ἐγὼ τόσσον fou j 


[ 


ἔμπροϑ' cv] ita plurimi codd., unus cum Gregor. Cor. S. 56. 


p. dn 


alii ἄλλοτε. 
respondeat praegresso ἔμπροϑεγ. 


10. ἁπάσας unus Scholiast. legisse adis ἀπ᾿ ἀκρᾶς. 
ἀπὸ in seq. versu ad ἐτέναξεν referri debet, « 


6. ἔμπροϑθεν} prius; dorice 
pro ἔμπροσϑεν. adde particulis . a 
Goettling. ad Theodos. Gram- 
mat. p. 281. enumeratis. 


1 — 13. Sententia, quam per- 
sequitur Daphnis, haec est: Equi- 
dei iam felicissimus sum 
omniaque alia susque deque 
habeo, id quod Menalcas versi- 
bus amoebaeis repetit. 


1. γαρύετ αι] verbum ad omnes, 
quae sequunfur, voces accommo- 
datum.  Nofa v in praesenti hu- 
jus verbi productum, quod alibi 
corripitur. Vid. Spitzn. prosod. 
8752, δὶ (Noni 


9. Cf. Id. VIII, 18. 


* 10. ἁπάσας] putaverit fortasse 


nhquis parsimoniae hoc íribuen- 
dum esse pasforis, qui domestico 
usui nullas alias pelles adhibeat; 
nisi boum  cgsu pessumdatorum. 
Sed qui ifa statueret,  erraret, 
Nam pelles certe illae x«Aoé erant, 
ita ut magnificentiam quandam 
pastoralem — significari existimes. 
Verum boves venti impetu inter 
pascendum de montis vertice de- 


ἔμποϑεν, quod exponunt ἕν ποϑ ἕν. 
erit. Hildesh. dictum esse vult pro ἐν ποσίν. — 
Mihi ex. cod. Vatic. ἀλλοϑὲν αὖϑις scribendum videtur, ut 


Vir doctus in biblioth. 
&AÀoÓs 0 αὖϑις, 


Tum 


l 


türbati vividam  viíae pasíoritiae- 
imaginem ob oculos ponunt. EF. E. — 

11. iw] Africus, qui ve- 
hemenutissunas.in mari tempesta- 
fes excitat, ut credibile sit furen- 
tem eum vaceas de scopulo deii- 
cere potuisse. Tum reputa bunc 
ventum in Sicilià, ubi omnis haee 
res gesta fuisse puíanda est, ve- 
hementius etiam quam in aliis re- 
gionibus saevire. Cf. Horat. Od. 
I, 3, 12. Coray. Prolegom. ad 
Hippocr. de aére et locis p. $7. 
— κόμαρον, arbutum (Erd- 
beerbaum). Huius arboris fo- 
lia grata sunt tam haàedis et ca- 
pellis (ut Virgil. Eclog. Hl, 82. 
€olum. ll, 301. docent), quan 
vaccis. 

12. τῷ δὲ Qéíosvc] aestatis 
calorem, aliis timendum, ininime 
curat; nam versatur in loco, ubi 
fons auram refrigerat et aquarum 
copiam omni tempore suppeditat, 
Se aesíum omnia torrentem flocci 
non facere, pulcre ita exprimit: 
tantum curo, quanfum aman- 


.fes patris matrisve monita 


audiunt; parentes enim verba in 
ventos dant, 


150 
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Ὅσσον ἐρῶντε πατρὸς μύϑων ἢ ματρὸς dzovew.. 
Οὕτω dg ἄεισεν ἐμίν" οὕτω δὲ ῆενάλκχας. 
M EN AAKA Z. 


Aro μῶτερ ἐμά, any καλὸν ἄντρον ἐνοιχέω 


15 


Κοίλαις ἐν πέτραισιν" ἔχω δέ τοι 000 ἐν. “ὀνείρῳ 
“Ῥαίνονται, πολλὰς μὲν ὀϊς, πολλὰς δὲ χιμαίρας" 
"y μοι πρὸς χεραλῷ xci πὰρ ποσὶ χώξα x6 ἔνται, 
Ἔν πυρὲ δὲ δρυΐνῳ χορία Ger, ἐν πυρὶ δ᾽ αὖαι 


43. ἐρῶν τε ex To oupii correctione pro vulgato Zoorv cum 


recentt, omnibus recepimus. 


21. 4] gà. e 0g, ex Casauboni emendatione à nonnullis. pro- 


batum est. 


15. μᾶτερ ἐμά Aetnam ma- 
írem suam vocat, quippe in eo 
monte natus et nutritus. Epigram. 


᾿ἀδέοποτ. CLXXIV. Tom. IV. p. 
152. Μῆητερ ἐμὴ yet Φρυγίων, 
ϑοέπτειρα λεόντων. -- κἠγὼ ... 


ἐν, etiam ego inhabito pul- 
crum anírum, l1. e. nec ego 
tibi cedo. 

16. ὅσσ᾽ ἐν ὃν. Qaív.] quan- 
fum per somnium osftendun- 
tur. día poetae amant dicere. 
Praeivit Homer. Il. IX, 385., τ 
files Scholiastae ad h. 1. οὐδ᾽ 
pov τόσα δοίη, ὅσα ψεύδονται ὄνει-- 
Qoi Sed ibi vulgo ὅσα ψάμαϑὸς 
TE κόνις τέ. Apollon. Rhod. lH, 
305. σὺν δὲ οφίου. δαίνυτο diiisüc 
“Ἵρπαλέως, oiov τ᾽ ἐν ὀνείρασι ϑυ- 
μὸν ἰαΐνων, fantum epulatus 
est Phineus, quantum fere 
qui in somnio animum oble- 
ctat, sc. epulando. — qg«íyo»r- 
TL, 
iiciunífur. Quae vis est numeri 
pluralis. Cf. annot. ad v. 18. 

18. zseivv«i] minime reponen- 
dum est χεῖται. Hlud significat 
pelles bene pansas esse, quo com- 
modius inde cubile fiat; singularis 
vellrum in unum locum conge- 
síorum acervum: indicaret. Cf. 
Rost. Gr. δ. 100, 4. Not. 5. 

19. 700 («] exta, quae lacte et 
melle impleta torrentur igni. Vid. 
Athenae. XIV. p. 646. F. Ad 


huc illüc vagantia ob- 


rem compares Xenoph. Coloph. 
apud eundem II. p. 54. E. πὰρ πυρὺ 
χρὴ τοιαῦτα λέγειν χειμῶνος ἐν 
901, Er zÀwy μαλαχῇ κεχλιμένον, 
ἔμπλεον ὄντα, Πίνοντα γλυκὺν οἶνον, 
ὑποτρώγοντ᾽ ἐρεβένϑους. EI. 

20. zsunatvovcoc) quum 
hiems saevit. Participium si- 
ne subiecto, quod vocant, posi- 


tum. Vid. Matth. Gr. Gr. ὃ. 563, 
pi Lil. ἔχω ὦραν, curam 
habeo. Tie: 1, 11. &9' ov- 


τως ἀνδοὸς TOL ΕἸ ΤΙΣΙ ovo uL 
opo Γίγνεται. — οὐδ᾽ ὅσον. 
Mira haec est syntaxis sequente 
ἢ, neque ad grammaticae regulas 
revocanda. Cf. Nitzsch, de com- 
parativ. (edit. Ion. Platon. adiect.) 
p. 16. Exspectabas: ov τόσον ὥρεν 
000v νωδὸς etc. Sed quum haud 
raro 7 ponatur omisso μάλλον; ut 
in Bionis Fragm. VI. εἴαρος, ὦ 
Mvooov, ἢ χείματας q φϑινοπώ-- 
ρου, Ἢ ϑέρεος τί τοι ἁδύ; (vid. 
ad Hom. ll. I, 1171.), poeta ora- 
tionem iía composuit, quasi scri- 
psisset: οὐδ᾽ "δοον (ne minimum 
quidem) ὦραν ἔχω z., οὔ μαλ- 
λον νωδὸς x. T. Δ. Alia vero eius- 
dem síructurae- exempla frustra 
quaeras. Etenim in scriptore, qui 
vulgarium hominum consuetudinem 
loquendi sequitur, qualis est Theo- 
critüs, si quid inusitatum dictio- 
nis genus nos offendit, id, licet 
eius simile non reperiatur, nofan- 


Φ 


- 
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Qoyol χειμαίνοντος" ἔχω δέ τοι οὐδ᾽ ὅσον ὦραν | 


Χείματὸς, ἢ νωδὸς χαρύων, ἀμύλοιο παρόντος. 
Τοῖς μὲν ἐπεπλατάγησα, χαὶ αὐτίκα δῶρον ἔδωκα, 
4άφνιδι μὲν χορύναν, τάν μοι πατρὸς ἔτραφεν ἀγρός; 


Avrogv&, τὰν οὐδ᾽ ἂν ἴσως μωμάσατο τέχτων "Ὁ | | 
Τήνῳ δὲ στρόμβω χαλὸν ὕστραχον, ov χρέας αὐτὸς 
πέτραισιν ἐν ᾿Ικαρίαισι πε μων 


Σιτήϑην, 


95 


Πέντε ταμὼν πέντ᾽ οὖσιν" ὁ δ᾽ ἐγχαναχήσατο χόχλῳ. 


N 


26. στή qv] alii συτάϑην. 


Vid. annot. ad Id. 


VH, 51. — ἐν 


"Ixeoíavov, alii ἐνὶ Καρίαισι, quod ob metrum iniprobandum. 
21. ἐγχαναχήσατο] Boisson. híc ex coniecturá dedit ἐγκανα- 


χάσατο; ut ex dorismo huius verbi maior fieret onomatopoeia. 
Sed vid. annot. ad vers. praecedentem, 


in fine δαλάσατο. 


dum magis quam mutandum vide- 
tur. In senteníiam compara 
Virgil. Eclog. VII, 51. Hic 
íantum Boreae curamus fri- 
gora, 
rum lupus, auf ftorrentia 
frigora ripas. 

:21. ἀμύλοιο παρόντος] amy- 
lum, inter placentarum genera ab 
Athenaeo XIV. p. 647. F. recen- 
situm, pro molli cibo et ad man- 
ducandum facili ponit poeta. Νο- 
minativus esf ἄμυλος, sc. ἄρτος: 
ρθη μην, Pac. 119ὅ. dicit τὴν 
ἄμυλον.» pear. Plutarch. 
περὶ Sonde T. 11, 466, D. GUU- 
λιὸν eodem sensu ἀθῶα 

23. Uferque puer, quippe qui 
non in certamen descenderant, sed 
a pasiore ad cantum proyocátt 
erant, praemiis donantur. Placet 
vero mirum in modum suavis in 
donis his describendis simplicitas. 


— κορύναν, pedum. Vid. an- 
nofat. ad 1d. VII, 19. 
24. αὖτ οφυ e Ἴ opponitur τὸ 


αὐτοφυὲς τῶ χειροποιήτῳ. Ari- 
síides Tom. I. p. 232. urbs splen- 
dens χάλλεσιν αὐτοφυέοι καὶ χει- 
ροποιήτοις. et τῷ πλαοτῶ. Iulian. 
Or. ll. p. 82. B. οὐ πλαοτῶς, 
ἀλλ᾽ αὐτοφυῶὼς φιλοσοφοῦντες. eí τῷ 
ἀκαλλωπίοτῳ, Galen. Tom. 1. in 
Protreptico P. 26. de- Phryne: μό-- 
iq γὰρ ἣν ἀκαλλωπιστὸς τε καὶ αὖ-- 
τοφυῶς ii ᾿μηδεμιᾶς πανουργίας 


quantum Aut nume- 


Idem 


κομμωτικῆς δεομένης, Aliam huius 
vocis potestatem, ex qua de plan- 
tis dicitur, sponte. ex terrà pro- 
venientibus, non ex semine gra- 
nove prognatis, explicuimus in 
Commentar. ad Philostr. lmagg. 
p. 593. F. I. | 


25.0000 ὄστρακον) con- 
chae testam. οτρόμιβον, ὄστρακον 
κογχυλίων, οἷς ἐχρῶντο ἀντὶ οάλ-- 
πιγγος explicat Schol. ad Nieandr. 
Alex. 393., nostrum locum respi- 
ciens. Apud Linnaeum murex 
Tritonis vocatur. — οὗ κρέας 
αὐτὸς. Affirmat se ipsum cum 
alis carnem comedisse; osíream 


putía igne ostam fuisse. Vid. 
Anim. ad Anthol, Vol. 1. P. IH. 
p. 221. 


26. ἐν Tx. i Icaria, hodie. 
Nicaria, est insula aris Aegaei, 
una ex SNporadibus. δοκεύ- 
σας, insidiatus eodem sensu 
ιοκοπιάζεοϑιαι 1d. lll, 26. habuimus. 


21. πέντε ME verba di- 
videndi saepe soli accusativo iun- 
guntur, praepositione ómissá. Cf. 
annot. ad ld. lll, 21. Hoc loco 
praeterea vocis wd omissio no- 
tanda.  Vid..Schaef. ad Lamb. 
Bos. p. 683. )Ayxav. πόχλῳ, 
spiritum inflavit conchae, 
ex puerorum indole, qui quum 
munus aliquod acceperint, eo nul- 
lá moráà interpositá utuntur. ld. 


P4 
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Βωκολικαὶ Μᾶῶσαι, μάλα χαίρετε, ψαίνετε δ᾽ PERO - 

T&v moz  iyo τήνοισι παρὼν ἄξισα νομεῦσι" 

IMuxír' ἐπὶ γλώσσας ἄχρας ὀλοφυγδόνα φύσης. 20 
Τέττιξ uiv Uis φίλος, μύρμαχν δὲ μύρμαξ, 

ἽἼρηχες δ᾽ ἴρηξιν" ἐμὶν δ᾽ ἃ Moon καὶ δα. 


29. τάν πο» ἐγώ] Meineke malit: τὰν τοχκ ἐγὼ x. τ. À.; recte 
quidem, modo constaret ultimam carminis particulam cum praegressis 


eidem auctori deberi. 


30. qvonc] Voss. ad Virgil. 
Boisson. hunc versum. pastoris cantilenae con- 


ᾧδή intelligatur. — 


XXII, 75. ἢ ὁ ὁ LAuvxoc καὶ κόχλον 
ἑλὼν μυχάσατο Leu 

28. μάλα 'χαέρετε͵] usitata 
haec est deorum invocatio. — 
φαίνετε, suppeditate car- 
men istüd, quod nuper ce- 
cini. «£i dictum est, ut me- 
moriae vis istum cantum quasi 
repraeseníet. — Ceterum hi 
v. 28 — 3i. pro praeludio habendi 
sunt, Sie Id. X, 24 et 25. 

29. παρών) idem fere exprimit, 
BC si dixisset ἣν ἐγὼ παρὰ .τήνοισι 
ψομεῦοιν ἄεισα; quam coram 1] - 
lis pastoribus cecini. Par- 
"cipium tamen illud si abesset, 
non multum desiderares. AE Lo- 
beeck. ad Soph. Aiac. p. 227. 

20. L-"rit& ... Quogc]|] ne 
pustulam in extremalingua 
produxeris, i. e, ne mentiar, 
ne quid praeter veriíatem dicam; 
se ipsum igitur his verbis alloqui- 
tur. Fuit autem haec veíerum su- 
perstitios & Opinio, uf eos, quibus 
in naso vel linguá tubercula, ut 
fit, aut alia huiusmodi cutis vitia 
in aliquá eius parte orirentur, pu- 
tarent vel meníitos esse, vel de- 
positum non reddidisse, vel ali- 
quid denique fraudis admisisse, 
Suuf verba Casauboni Lectt. 
Theocr. cap. X. Cf. Theocrit, 
14. XIF, 23. Mitscherl. ad Ho- 
raf. Od. HI, 8 init. Voss. ad Vir- 
gil. Eclog. VII. p. 358. 
igitur superstitione pastor metuit, 


mne pustulà in liuguá exortá poe- 


nam def, quum earmen illud male 
repefieri, W'uest. — Hic ver- 


intercedit animi 


Ex simili 


Eclog. VIl. p. 358. legit gvor, ut 


sus quomodo cum praecedentibus 
aut subsequentibus eohaereat non- 
dum intelligo. F. I. 

31. Suní qui hanc sententiam in 
his versibus inesse statuunt: ni- 
hil carius atque antiquius 
habeo poesi. Verum fum sim- 
plex est comparatio eaque admo- 
dum ieiuna. Hoc potius dicere vi- 
detur poeía: ut animalia eius- 
dem generis mutuo ducun- 
fur amore (fere ut dicitur de 
aequalibus aetate AU ase «véo- 
72:,), ita ego Musas et can- 
fum 316. cum quibus mili 
et ingenii 
necessitudo. Εἰ 1. ; 

32. torzsc] notenttirones Do- 
rieuses servare «| in ἵρηχες, quan- 
quam Atüci ἱέρακες dicunt. Sic 
etiam χρητήρ doricum est, κρατήρ 
Aíticam. Eadem res est B nomi. 
nibus propriis ἸΙήσων, Πρίηπος. 
Ct. us V, 53. XII, 16. Epigr, 
VII, qe REDE Gr. ampl. T. 
l. p. 389. 

33. τὰς uot ... πλέθος Óo- 
poc] euius mihi semper 60- 
pia adsit. Ita Pindarus Pyth, 
IX, 158. in votis habet: χαρίτων 
χκελαδεννᾶν μὴ μὲ λίπον χκαϑαρὸν 
φέγγος. 

34. ἔαρ ἐξαπίνας] subitum 
ver. Observa adverbium cum sub- 
stantivo iunctum sinearíiculo. Apte 
Kiessl. aiferi Hom. Il. IV, 310. 
πάλαι πολέμων εὖ εἰδώς.  Ktiam 
Latini hanc loquendi rationem imi- 


fati videntur Cic. in Verr. V; 12. 


omnes Siciliae semper prae- 
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"Tác μοι πᾶς εἴη πλεῖος δόμος" 


| 353 


2 £ 
οὔτε γὰρ ὕπνος, 


, » p » / 
Οὐτ᾽ ἔαρ ἐξαπίνας γλυχερώτερον, οὔτε μελίσσαις 
: - ς ? 


᾿Ανϑεα, ὅσσον ἐμὶν Mooea φίλαι" 


οὺς γὰρ ὁρεῦντε ϑῦ 


ΤΓαϑεῦσαι, τὼς δ᾽ οὔτι ποτῷ δαλήσατο ΚΚίρκα. 


dribuit, verbis μηκέτι φύσης  obtrectatorem aliquem musici eius : : studii 
calamniatoremque. invidum respici arbitratus. 


35. δρεῦντι I'aG cuoco] plurimi codd, et editt, vet. δρῶσαν Z'a- 


evo, 


(ores, quae presse formaía sunt 
“δα Graeca: τῆς Σικελίας οἱ ἀεὶ ἄρ-- 
χοντὲς. Cf. Huschke ad Tibull, 
L ὃ), 49. — γλυκερώτερον gs 
rede φίλαι.  Animadverte huius 
comparationis formam, quae ex 
duabus conflafa videtur, 
οὔτε Lug γλυκερώτερον ἢ ji ui Moo 
ἐμὸν φίλαι, alterá: οὔτε ἔαρ τόσον 
γλυχύ, 000v φίλαν αἱ ῶσαι. In 
comparandi omnino formulis multa 
reperiuntur apud Graecos, quae ad 
leges dicendi, a grammaticis pro- 
positas, frusíra revocaveris. No- 
 Sírum locum cum similibus con- 
tendit Matth. Gr. Gr. ὃ. 455. c. 
p. 851. Cf. Nitzsch. de compa- 
rat. Graec. p. 76. 

35. δρεῦντυ Γαϑεύοαι quas 
]laetovulftu adspiciunt. Dii 
enim, in quos homines intuentur 
atque oculos convertunt, eos omni 
felicitate. beant mactaníque. He- 
siod. Theog. 82. Oruro τιμήσουον 
Zhióe κοῦραν μεγάλοιο Fewousrov v^ 
ἐςίδωου D^ Τῷ μὲν ἐπὶ γλώσοῃ γλυ-- 
ztQmr χείουσιν ἀοιδήν. Horat. 0d. 
1V, 3, 1. Quem tu, Melpo- 
mene, placido lumine vide- 
ris. Plura vide in Anim. ad Anth. 
Tom. 1. P. 11. p. 310. Cf. Din- 


alterá; 


dorf, ad, Eurip, v. 53L 


Tom. I, p. 485. 


Hipp. 


36. ποτῷ δαλήσατο Κίρκα] 
his ne Circes quidem vene- 
na nocueriní. De Circe, quae 
veneficlis suis atque malis artibus 
Ulyssis sociis tot damna intulit, 
noía omnia; de fabulae origine at- 
que sensu vid. Creuzer. praefat. 
ad Plotin. de pulcrit. p. LX XII. — 
ποτὸς adl venena eius spectat. 
Horaí. Epist. l, 2, 23. Sine- 
num voces ef Circes pocula 
nosíi — δηλεῖοϑαιν vero est 
proprium de veneficarum malis ar- 
fibus verbum. Vid. Miíscherl. 
ad Hom. hymn. in €erer. 228. — 
Observa autem aorisífum eá notione 
positum, qua aliquid fieri posse 
significat. Rost. Gr. Gr. ὃ. 116. 
not. 6. Tum in τὸς δ᾽ nota apo- 
dosin designari per particulam δέ. 
— Ceterum recte Mitscherl. ad 
commemorafum Horatii locum ul- 
tfimorum Theocriti verborum sen- 
tentiam statuit esse hanc: uti- 
nam Musae mihi sint. pro- 
pitiae; nam quos semel amore 
suo complexae sunt, ii nullis aliis 
illecebris capiuntur. 


LU 
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T. hoc Idyllio, quod. totum est bucolicum et mimicum, messores, in 


eodem agro opus facienfes, colloquuntur. Horum alter, Baítus, quum 


mefendi laborem aegre sustinere videatur, a Milone reprehensus, se 
gravi fibicinae cuiusdam amore teneri fatetur — 16., quo audito Milo, 
durus homo ef rustico operi unice intentus, illum irridet, et, ut labor 
melius procedat, ad canendum invitat — 23. Sequitur Batti carmen; 
quo puellam, ceteris omüibus deformem, sibi uni venustam esse visam, 
ob formae praestantiam celebrat — 37. Huic carmini Milon oppo- 
nit aliud, messorum vitae magis consentaneum , quod quum praecepía 
quaedam rei messorjiae, tum dicteria in dominum iacía continet. Hoc 
carmen ab antiquitatis , .quo imbutum esí, colore inprimis commenda- 
tur. F.L 


YHOÓENIX TOY AEKATOY EIAY A AIOY. 


᾿ἘΕπιγράφεται μὲν τὸ εἰδύλλιον ᾿᾿ργατίναι ἢ Θερισταί" 
2 
ἄδηλον δέ, ἐν ᾧ χωρίῳ διάχεινται τὰ πράγματα. Μίλων δὲ 


ἐστι xai Βάττος ἐν τῷ ϑερίζειν προςδιαλεγόμενοι ἀλλήλοις " 


- ΄ ) E Y 
ἐρῷ δὲ ὁ Βάττος Βομβύχας αὐλητρίδος, IloAvfrov τινὸς 
εἴτε ϑεραπαινίδος, εἴτε ϑυγατρός" xoi ἐπὶ τούτῳ ὁ Μίλων 


ϑερίζων αὐτὸν ὡς βραδέως ϑερίζοντα ἔσκωπτε. Τοῦ δὲ Dav- 


N c - ,ὔ , ΄ eu B a 2 € & & 
TOU τὴν αὐτου δυρϑυμίαν εἰπόντος, ott Βοιιβύχας ἐρῶ, xc 
διὰ «τοῦτο κάμνω τὴν ψυχήν, ὁ Μίλων mo omoi αὐτῷ 


TV φίλην αὐτοῦ μάντιν χαλαμαίαν. φησίν, ἐπεὶ χαὶ μέλαινα 


χαὶ ἀνάχωλος" Berrog δὲ ἐπὶ τούτοις μὴ μεγαλοῤῥημονῶν 
3 - M ) , N - ) y N 
ἔφη αὐτῷ τυφλὸν ov μόνον τὸν Πλοῦτον, αλλὰ χαὶ TOV 
y ni no N € l -, P] N ΄ὔ 
ἔρωτα. ἔπειτα δὲ παραχληϑεὶς ὑπὸ Μίλωνος εἰς τὴν ἐορωμέ- 
ς - 5 / e c / D , WR TE 
viv αὑτοῦ ἢσεν ὠδήν, ἣν ὁ Μίλων διαπαίξως ἑτέραν evrog 
ἀναβάλλεται, περιέχουσαν τὰ περὶ τοῦ .«Ζιτυέρσου τοῦ ϑείου, 
e [4 M ) Ex K iN ) nd , —- 2o 3 ^ 
ὃν “Ποαχλῆς ἀνεῖλε πολλοὺς ἀναιροῦντα ἐν τῷ ϑερίζειν. Eni 
7, NA "d - - ROUEN) P 2 N 7, N 
τέλει δὲ παραινεῖ αὐτῷ τοιαῦτα δεῖν ζδειν τοὺς ἐργάτας, TOV 
) »* - M e. - 2 τ A A A “ἷ 
δ᾽ αὐτοῦ ἔρωτα διηγεῖίσϑαι τῇ μητρὶ κατὰ τὸν ορϑὥρον. 
Προλογίζεν Mioav. | 
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MIAQN ΚΑΙ BATTOS. 
! L'AS CON 


Foyertva βουκαῖε, τί νῦν, ᾧ 


᾿ζυρέ, πεπόνϑης: 


Οὔτε τὸν Oyuov ἄγειν ὀρϑὸν δύνῳ, ὡς τοπρὶν ἄγες, 


Οὔϑ᾽ ἅμα dodo τῷ πλατίον, ἀλλ᾽ ὑπολείπῃ, "i 


€/ M. , “- 'N / δ » 
Qomso Oig ποίμνας, TGg TOV πόδα χάχτος ἔτυψεν. 


. Hloióc τις δείλαν vU xci 


ix uíco ἄμιατος ἐσσῆ, - 5 


e - ) " - 2) ) ) ! SUA 
Ὸς νῦν ἀρχόμενος τὰς αὔλαχος οὐκ ἀποτρώγεις; 


Idyll. X. 


2. οὔτε τόν] aliquot codd. et editt. ov9^ 


c . , 
iov, l1. e. 9o». 


ὃ. ὑπολείπῃ |] multi codd. ἀπολείπῃ. 


Idyl, X. 1. Bovx«is] fov- 
»c«i0c proprie significat eum, qui 
bobus utitur in arando, tum quem- 
vis rusticum s. hominem rus co- 
lentem. — Utrumque, qui híc lo- 
quentes-inducuntur, operarios fuis- 


se, mercede conductos, ex toto 
Jdyll. apparet; mane vero tibi co- 
gita eos inter metendi laborem 


haec sermocinatos esse. Vid. v. 6. 

2. óyuor] ὄγμος proprie sul- 
cum indicat solo impressum ; hine 
ad messores transfertur ὄγμιον. ἐλαύ-- 
ψοντας S. ἄγοντας» longà serie or- 
dinatim procedentes, «uo sensu 
eiiam αὐλαξ adhibetur. Vid. de hac 
voce EKichstaedt. ad Lytiers. p. 
146. Hermann. ad eundem locum 
in Comment. Societ. philol. 
Vol. I. P. II. p. 259. s. in Opus- 
cul. Vol. l. p. 97. Merrick. ad 
Tryphiod. 314, p. 216. 


Lips. 


- 


. améureug τῆς stes οὐδέν, 


- 


4. ἔτυψεν) τύπτειν. vulne- 
rare, non infrequens, praesertim 
de aculeo, cuspide.. Sie Id. ἵν, 
55. τὸ aux de juineres quod. 
spina inflixit. | 


5. x«l ἐκ μέοω] vim habet χαί, 
und gar unmittelbar nach 
dem Mittage, wo die Hitze 
am gróssten und die Arbeit 
noch beschwerlicher als ge- 
gen Abend ist. F. I. 


6. ἀρχόμενος] 
cium, ut v. 50. Genit. τὰς «vAe— 
z0c ad ἀποτρώγεις pertinet. Sen- 
sus est: quid conficies cir- 
ca vesperam, qui nuncinane 
nibil proficis in metendi 
labore? Hyperbolice loquitur Mi- 
lo: nihil proficis: 
Schol. 


absolute di- 


5 5 
OUX (i0— 


[ 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


BATTO zz 


) , t ^d , - ) 7 b 
MiAov oweucra, πέτρας ἀπόχομμ 


? ) P 
ατεράμνγω, 


Οὐδαμα vow συνέβα ποϑέσαι τινὰ τῶν ἀπεόντων: 


M I A .2 V. 
Οὐδαμά. τίς δὲ πόϑος τῶν ἔχτοϑεν ἐργάτῳ avÓois 
v B 4 TP O0 sx 
Οὐδαμά vvv συνέβα τοι ἀγρυπνῆσαι δι᾿ ἔρωτα;  . 10 
| ΜΊ 42 Ν. | ; 
ηδὲ ye TP χαλεπὸν χορίω χύνα γεῦσαι. 
BATTOxz. 


AM ἐγώ, ὦ Μίλων, ἔραμαι σχεδὸν ἑνδεκαταῖος: 


Li 


T. Óy«u cra] vulgo. ὄψαμάτα. 


neke. Cf. Spifzu. Prosod. $. 62 


Primus accenfum mutavit Mei- 


j 3.18. ndf 2. 


8. Interrogandi signum hic et versu 10. sustulit Boissonad e. 


tius est. 


7. Battus, amoris curis confe- 
ctus et oppressus, inertiam suam 
nee negat nec excusaí; causam au- 
tem, cur robusto etf gnavo Miloni 
nunc in labore cedaf tecte signi- 
ficat. F. L — πέτρ. t x0x. ἅτε- 
ράμνω durum hominem vo- 
cat. Homerus habet utrum- 
que: χῆρ ἀτέραμνον , Od. XXIII, 
167. et ool δ᾽ ἀεὶ x odii οτερξω-- 
τέρη got λίϑοιο; Od. AXIH, 103. 
Wuest. ἀτερίζμονοι καὶ ὠμὸν 
jungit Philostr. Vit. Apoll. iil, 
20. ὡς ἀτεράμων εἰ Aristaenct. 
1l, 305 F. I. 

8. πο. τινὰ τῶν ea. ] Pin- 


dar Pyth. Iii, 34. ἀλλά τοῦ ἤρατο: 


τῶν ἀπεόντων. 

9. τῶν ἔκτοϑεν τὰ ἔκτοϑεν 
i. e. τὰ ἔξω τῶν ἔργων, sunt res, 
quae minime ad meíendi 
operam spectant. Illud τῶν 
ἔργων ex voce ἐργώτῳᾳ eliciendum, 
in qua maxima vis est posita. 

ll. χαλεπὸν χορέω κύνα 
γεῦσαν! grave est cani co- 
rium gustandum dare (non: 
gustare, ut vulgo vertunt, quae 
verbi medii significatio est, non 
activi). Proverbium de 115. dictum, 
qui quum delieaWus quid semel 


L4 


13. δῆλον] alii corrigant πηλόν, vinum, quae vox cogitanda po- 


gusfaverint, haud facile eo absti- 
nenf, inviti fantum ad victum vul- 
garem redeuntes. Lucian. Tom. 
Vii. p. 26. edit. Bip. οὐδὲ γὰρ 
χύων ἅπαξ παύσαιτο ἄν σπυτοτρο- 
yt μαϑοῖσα. Horat. Satir. Il, 
ὅ, 83. canis a corio nun- 
quam absíerrebitur uncto. 
Comparari potest nostrum: an 
kteinen Riemen lernt der 
Hund Leder fressen. — Fr, 
ilacobs. sententiam loci optime 
constituit sic: tales deliciae a 
nostrávitá alienissimae; et 
ut stulte agunt, qui catulis 
cibos praebenttales,aquibus 


ufacorio uncftopostea haud 


facile absterreantur, sic 
et nos eiusmodi nugis ama- 
tforiis, opulentiorum. vitae 
conseníaneis, indulgenítes 
peecamus. €eterum observa 
proverbiorum usum in hoc carmine 
frequentissimum. — Homines enim 
repraesentanífur, qui, quod ultra 
vuleus haud sapiunt, prudenter 
dictis aliorum lubenter utuntur. 
€f. quae notavimus ad Id. IV, 41. 

13. ἐκ xí(Ow] ex cado sei- 
lieet£ hauris, intellige vinum. 
Hoc vult. 3ilon: £u abundas 
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MIA. TORTE 
Ἔχ πίϑω ἀντλεῖς δῆλον" ἐγὼ δ᾽ ἔχω οὐδ᾽ «Aug o&og. 
Β V pe Y 0 z. 
Torydoro: πρὸ ϑυρᾶν μευ ἀπὸ σπόρω ἄσχαλα πάντας 
. MIA:AN. 
Τίς δέ, rv τὰν παίδων λυμαίνεται 15 
BATTO42Z. 


^0 74 Πολυβῶτα, 


"4 πρὰν. ἀμώντεσσν mao, ἱἱπποχόωντι ποταύλεξι. 


M I «ἡ ἽΝ. 
ἔχεις πάλαι ὧν ἐπεϑύμεις: 


Eie: 906 τὸν ἀλιτρόν᾽ 


Lo 


N 


14. ἀπὸ δι διρί ἣν Rei sk. atque Toup. Ve ἀπὸ; σποδὼ ..... 


legendum sepa quod Brunck. recepit. 


16. παρ᾿ 


omnibus instrumentis luxu- 
rkae atque amoris, Amor 
enim ex abundantiá nasci- 
fur. — δῆλον, scilicet. Om- 
uis huius loci venusías in ironiá 
consistit; Battum enim. inopem 
esse ex versu 57 discimus. 

14. Baitus continuat, quam ver- 
su 12 inceperat narrationem, Mi- 
lonis dictum non curans.  Battü 
enim indoles et animus in. nostro 
Idyllio adinoduia similis animo Co- 
rydonis 14. 1V., ubi Battus con- 
tra dicax repraeseníatur et face- 
tus.. E. 1. — Sensus st: ita- 
que iam diu omnia negligo; 
quod per proverbium effert: πρὸ 
ϑυρᾶν pev ἀπὸ 02690 ἀοχαλα παν--: 


TX, de iis dicium, qui segetes etiam. 


iuxta domum herbis inutilibus coo- 

, pertas non purganí. Haec, nonu 
proprie intelligenda esse patet 
inde, quod modo dixerat undeci- 
mim demum hunc diem esse, ex 
quo fofus sit in amore. Reputa 
vero Jllud temporis spatium sat 
longum esse operario messis item- 
pore. Similis sententia apud Vir- 
gil. Eclog. II, 70. Semiputata 
tibi frondosa vitis in ulmo 
e 8t. 


Vid. annot. 


Ἱπποκόωντι] lectio ᾿ἹἹπποκίωνι»γ) ἃ Schol. hegoritte. 
in octo codd. et edit. Iunt. reperitur. 


* 
MN 7. 


* » ᾿ K , , 
16. παρ᾽ Ἱπποκοωντιεῖ intel- 


lige nomen hominis , , non 


in messe faciendá usus fuisse at- 
e fibicinam quandam arcessivis- 
, quae operis molestiam arte suá 
niit ad levaret. ᾿ 
11. εὗρε ϑεὸς τὸ» ἀλ.] in- 
venit deus sonftem. Sensus 
proverbii hic videtur esse: iusta 
unumquemque manet poena. 


Tu iaàám plecíeris ob tuam 
stultitiiam,quod foedam at- 


que exoletam. mulierem 
amando tfempus perdis at- 
que, quae tíibi magis profu- 
fura suní, negotia post- 
ponis. deus dc e M gu i EA UN Νὰ 
habes poenam, quam diu est 
ex quo meruisíi.. ἔχεις de eo, 


in quem malum incidit, qui poe- 


jam meriíam luit. ze«Aeriunge cum 
ἐπεϑύμιεις.. Color est ut apud Ari- 
stoph. Nubb. 1315., ubi deae de 
Strepsiadis improbitate: oet γὰρ 
αὐτὸν αὐτίχ᾽ εὑρηθειν (ἔξει), ὕπερ 
πάλαν πον ἕζήτει {ἐπεθύμει). Lo- 
cus est plenus leporis, quem vide 
an sic perspicias: nun das ge- 
steh ich. Eineschóáóne Pas- 
sionl. Das ist die Stírafe 


fluviis . 
Videtur iile his duobus operariis. 


Ἂς 
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Mevrig vot τὰν νύχτα χροΐξεται ἃ χαλαμαία: 
BATTOZs. 


Μωμᾶσϑαι μ᾽ ἄρχῃ τύ 


" i] b] 5 ^— 
* τυφλος δ᾽ οὐχ αὐτὸς ὁ Πλοῦτος, 


, B i X / 3 : t w 
“λλα καὶ ὠφρόντιστος Eowg. μηδὲν μέγα μυϑεῦ. 20 


, , ^ Y [4 i 
Ov μέγα μυϑεῦμαι" τὺ μόνον χατάβαλλε TO λαῖον, 


Καί τι χόρας φιλιχὸν μέλος ἀμβάλευ" 


͵ 


e e 
αδιον οὕτως 


* 


19. τυφλὸς] edit. pr. τυφλόν, quod nonnullis ut exquisitius prae- 


ferendum videtur. 

$5. y^ 
für deine Sünden. Da hast 
du, was du làngst (durch 
deine Schelmerei verdient) 
dir gesucht hast. — Ceterum 
Milon deformitatem solam puellae 
vituperat; de moribus. eum cogi- 
fare non putaverim. E. 

18. τρντες & zu&Àe uta] 
puellam locustam dicit, quippe 
quae tenuis ef macilenta sit, lo- 
custae ad instar; ipse vero ama- 
tor gracilem 
verbo v. 24. Sic Apollonid. 
Epigr. XXV. locustae ἄσαρχα νῶτα 
fribuit. Cf. Animadv. in Anthol. 
Tom. Ií. P. I. p. 290. p. 312. Ce- 
ferum μαντες peculiare aliquod lo- 
custarum genus est, quae nobis di- 
citur das wandelnde Blatt. 


19. Vide hominis simplicitatem, 


qui fieri posse concedit, ut defor- 
mem amet, sed amicum hortatur, 
ne sibi iacfantiá similem calami- 
tatem contrahat. Εἰ. I. 

19. οὐκ αὐτὸς ὃ II2.] αὐτός 
pro μόνος poni satis tritum. πὸ - 
tahilius vero οὐκ αὑτὸς híc dici, 
ubi exspectabas οὐ μόνον. 

20. ὠφοόντιστος Ἔρως] Ver- 
funt: curarum auctor Amor. 
Sed praeterquam , quod frustra de 
certo huius usus adiectivi &ggor- 
τιστος sponsore circumspicias, ne 
apta quidem hic videtur ilia signi- 
ficatio. Quum enim Battus Plutum 
caecitatis arguat idemque de Amore 
asseveret, epitheton, quod huic 
deo tribuitur, hanc ipsam notio- 
nem debet exprimere. Vulgari igi- 


eam dicit leniori 


binis versibus constant. 


&wnoOs] insignis hoc loco lectionum varietas , dum alii 


tur significatione accipe: Amor, 
qui nihil curaí s. qui nullius 
rei liominisve rationem habet, caeci 
instar modo hue modo illuc ruit. 
Sententia, quam apud Theocritum 
legimus, Amorem personae respe- 
ctum nonu habere, saepe a veteri- 
bus íractafía, inprimis a tragicis 
nobilitafa est. — Tum caecum 
dicit 3morem. Idem de hoc deo 
alii praedicant. In Orphic. p. 
307. Hermann. habemus ἀνόμματον 
ὠκὺν Ἔρωτα. — μηδὲν μέγα μυ- 
ed, formula dicendi, qua quis 
moneiur, ne iactantius loquatur. 
Exempla plura habes apud Lobeck. 
ad Soph. Aiac. 384. p. 281. Sen- 
sus igitur estí: noli me irri- 
dere; nam neque fu ab eius- 
modi amore tufus es. 

22. x09«c φυλεκὸν μέλος 
es£ carmen amatorium de 
pueliá. Sic σελίδες ἡμιθέων sunt 
libri de heroibus. Vid. Hein- 
rich. ad Frank. Callin. p. 56., 
quem affert Kiessl. in Ind. p. 
1014. Adde Matth. ad Eurip. 
Orest. 324. 

24 sq. Hi versus habendi sunf 
pro praeludio, quod ipsi cantui 
praemiítitur. Cf. annot.ad Id. 1X, 27. — 
Tum quod ad ipsum Batti carmen - 
attinet, hoc efsi non severiori can- 
tus aub legi adstrictum est, - 
tamen in cola distinctum est, quae 
Idem va- 
let de Milonis cantu. Cf. 14. II. 
inde a v. 6to. — τὰν ῥαδινάν, 
puellam macilentam (v. 27.) te- 
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; t. tm μὴ "uu : LY pi " 
"Egyobjt καὶ μὰν πρότερόν ποκα, μουσικὸς 3080. 
Δ 4.2 ΟἿΣ 
z / A nA CC ,ὔ 
Μῶσαι Πιερίδες, συναξίσατε ταν ocaówav uot 


Iloió * 


τ τῇ ; 7; 
ὧν γάρ χ᾽ ΤΠ ϑεαί, καλὰ πάντα πὸδιεῖτε, 95 


Βομβύχα χαρίεσσα, guy καλέοντί τυ πάντες, 
᾿Ισγνάν, ἁλιόχαυστον * iyd “δὲ μόνος μελίχλωρον. 


es τὸ ἴον μέλαν ἐντί, xoi ἃ punte ὑακινϑος" 


libri exhibent Ov καί x ἁψεῖοϑε, alii ὧν γάρ X ἁψεῖσθε, ali ὧν ) γὰρ 


ἁψεῖοϑε, alii ὧν γάρ χ᾽ 
edidit ποεῦτε. 


neram appellat epitheto, quo 
Sappho de Venere erat usa Fragm. 
XXXIL βραδινὰ “Ἀφροδίτα. 

28. ὧν γάρ x &y.] nam quae- 
cunque vos aggredimini, ea 
pulera atque "amabilia red- 
ditis. χαλά non ad carmen refe- 
rendum, sed ad materiam carmi- 
nis. Laudaturus esf puellam auf 

deformem aut non admodum venu- 
 $tam; vult tamen, uf auditoribus 
pulera videatur et-formosa. Hoc 
Musarum ope effici posse sperat, 
quia nihil sit, cui illae nou Vene- 
res et amoenitatem tribuant. Quod 
híc de Musis praedicat poeta, id 
Pindar. Olymp. XVII, τ. de Gra- 
tiis οὖν. γὰρ ὑμῖν τὰ τερπνὰ χαὺ τὰ 
γλυχέᾳ γίγνεται πιίντα βυοτοῖς. 

26. Zvocv] nigram. ,Ser- 
vius ad Virg. Georg. II, 88. Sy- 
riisque HERTS δι nigris. Fu- 
scum igitur colorem puellae notari 
éxistimo. Interdum etiam Syri ob 
.fumorem corporis ridentur, quem 
piscium victus videbatur efficere. 
Vid. Casaub. ad Pers. Satir. V, 
186. Huc referunt quoque Sy- 
rios tumores apud Martial. 
IV, 43. F. I. 

21. ἁλιοκαυστοῦ)Ὦ 
opus faciendum solis ardori ni- 
mium exposita fuerat. Pater apud 
Terentium Adelph. V, 3, 63. 
psaltriam, quam filius amat, se de- 
formem redditurum minans Me- 
ridie ipso faciam, inquit, ut 
stipulam colligat; Tam ex- 
coctam reddam atque atram, 


- 


quod inter ἡ 


, lerbeck. Flor. class. p. 141. 


ἅψηοθε. — ποιεῖτε, ME ut alias, Kiessl. 
Cf. not. ad Id. III, 9. 


quam carbo est. — μελέχλω- 
gor,flavam, qui ipse color ali- 
quando pro pulcro habebatur (O vid. 
Her. iV, 72. Flava verecun- 
dus tfinxerat ora rubor), a 
delicatioribus vero despiciebatur. 
ειξλίχλωρος autem non diversum a 
μιελίχροος. Vid. Interpp. ad Pla- 
ton. Rempubl. V. p. 474. FE. 
Boeckh. in Plat. Min. p. 138 sq. 
Wakefield. ad Lucret. IV, 1154. 
Meinek. ad Eupbor. p. 16. — 
Ceterum amantes vitium amatae 
lubenter excusant. Apte Fr. Ia- 
€obs. in recent. edit. Nonn. Dio- 
nys. Lib. XXXIV. p. 850, 3. af-s 
fert: Χαλκομέδην μὲν ἅπαντες, ἐγὼ 
δὲ σὲ μοῦνος ἐνέψω «Χρυσομέδην, ÓTL 
κάλλος ἔχεις χφύοης ἡἠφροδίτης. Sic 
iuvenes Lucian. de Gymn. p. 907. 
c. 25. adumbrat, qui aliis nigri vi- 
derentur; οὗτοι δὲ ἡμῶν ὑπέρυϑρον" 
ἐς τὸ μελάντερον ὑπὸ τοῦ ἡλίου κε- 
χθωομιἕ ἕνοι. Plura vide in Animadv. 
in Anthol. Vol.II. P. IH. p. 54. — 
Apería imitationis vestigia depre- 
hendis apud Virgil. Eclog. X, 28. 
quid tum, si Pus'eus Am yin 
tas? Kt nigrae violae sunf 
et vaccinia nigra. - 

28. τὸ ἴον wéla αν] 8. μελάνιον, 
nobis Maerzviole. Voss. ad 
Virg. Eclog. Il, 47. p. 77. — ἃ 
γραπτὰ vc», [flos quem nos 
Aiacis Delphiunium, s. Gar- 
tenrittersporn vocamus. Voss. 
ad Virgil. Eclog. II, 18. p. 61. . 
Meiaeke ad Bupheu: p. 89. Bil-- 
Sed 
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AA ἔμπας iv τοῖς στεφάνοις τὰ πρᾶτα λέγονται. 


'4 oit τὸν χύτισον, 
“4 γέρανος τὥροτρον᾽ 


ὁ λύχος τὰν αἶγα διώχει,. 490. 
ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ τὶν μεμανημαις | 


Qr B , 3 / JA Lea : j NY - 4 
i96 μοι σαν ὅσα Κροῖσόν ποχὰ φαντὶ πεπᾶσθαι; 


΄ 


82. αἴϑέ μου ἦσαν δσα] Sic Meineke cum aliis ex multis 


literas αὐ αὐ non: accurate in illo 
flore expressas esse, mnimime mi- 
rari debemus; satis esf nos scire, 
foíum veterum poetarum chorum 
in hác fabulá consentire. Vid. Ani- 
madv. in Anthol. Gr. Tom. I. P. I. 
p. 6. — Ad γραπτά compara O vid. 
Met. X, 215. ipse suos gemi- 
fus foliis inscribit et ai ai. 

29. ἀλλ᾽ ἔμπας} nihilo ta- 
men minus. — τὰ πρ. λέγον- 
ται, inprimis leguntur. Vir- 
gil. Eclog. II, 18. vaccinia ni- 
gra leguntur. Etenim saepe 
nigricantes flores a veteribus prae- 
ponuntur ΘΗ vid. Voss. ad 1]. 
d. p. 60. τὰ πράτα λέγον -- 
q t nS quidem τὰ πρῶνω 
de rebus et hominibus cum geni- 
tüvo, uf τὰ πρῶτα πάντων, τὰ πρῶ- 
τὰ τῆς εὐδαιμονίας. Sed rarius cum 
verbo. Hue facit Liban. Tom. 
IV. p. 190. 9. de Achille ὃν 'Ouq- 
ρος εἷς ὥραν τὰ πρῶτα ἐπαινεῖ, 

30. Virgil. Eclog. IH!, 68. 
Torva leaena lupum sequi- 
fur, lupus ΕΗ capellam, 
Florentem cytisum sequi- 
tur lasciva capella. 

3l. & γέρ. vog-] messori in- 
primis apta est comparatio. Grus 
ἀροτοῖο σῆμα φέρευ apud Hesiod. 
1 uq 450. migrans in calidiores 
regiones, quod docet Aristo pham. 
Ἄν. 109. σπείρειν py ὅταν γέρανος 
πρώζουο ἐς τήν Διβύην LA 
Causam indicat epitheton, gruibus 


íributum, apud Antipat. Sidon, 


Ep. lf. ἁρπάκτειραν σπέρματος Uy 
"IET?] βιοτονίαν γέρανον. Y. X. — 
ἐπὶ viv pep. Vid. not. ad 1d. 


lU, 48. 


gem 


32. Sensus esf, uf Casauboni 
verbis uíar: si mihi opes sup- 
peditfarenft, Veneri conse- 
crarem ef tuam eft meam 
imaginem; ac tu quidem ti- 
bias tenens, floribus or- 
nafta stares, ego autem non. 
habitu isto hominis rustici 
et pauperis, sed vel habitu 
citharoedi cum syrmate vel, 
ut aliquis procerum, pal- 
leatus et eleganter calcea- 
tus. 

33. χἀνεκείμεθαῖΙ statuae 
positae essemus. Sic. Graeci 
amant loqui; χαλκοῦς ἕστηκεν ἐν τῇ 
ἀγορᾷ estf apud Lu cian. Paras. c. 
48. Loguutiones χουοοῦν TwyG ἑστά-- 
»«L et ἀνιοστάναν illastrat W y tten- 
bach. ad Plutarch. Tom. VI. P. H. 
p.1033sq. Similiter Latini, O vid. 
Her. II, 67. magnificus fitu- 
lis stet pater ante suis. Ct. 
Tibull I, 10, 20. Plin. Epp. 
VIH, 8. — χούσεοι; inaurati. 
Virgil. Eclog. VII, 35. nunc 
fe marmoreum pro íei pore 
fecimus; at tu Sifeítura gre- 
suppleverifí, aureus 
De aureis simulacris lau- 
Iacobs. Koehler Ge- 
Ehre der. Bildsàule 


esío. 
dat Fr. 
Schichte der 
p. 45. 

34. αὐλὼς ἔχ: tibicinam vult 
eam fingi, rosas vel malum tenen- 
tem, tanquam &lteram Venerem, 
Veneri enim rosa sacra eademque 
malum manibus fenens repraesen- 
tatur. E. L — ἢ vvys μᾶλου, 
de pronomine ia altero menibz Ὃ Ἢ: 
lato vid. annot. ad. Id. I, 124. 
Exemplum Theocriteo simillimum 


cT Li 


"Ph was 
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Χούσεοι" ἀμφότεροί κ᾿ εἰ guste τῷ “Ιφροδίτῳ" 


| Toc αὐλὼς piv ἔχοισα xe ἢ ῥόδον ἢ τύγε μᾶλον, 
᾿ - ὯΝ | ) , ) 7 
ὥχήμο δ᾽ ἐγὼ χαὶ χαινὰς ἐπ᾿ ἀμφοτέροισιν ἀμύχλας. 85 


Βοιιβύχα χαρίξσσ᾽, οἱ μὲν πόδες ἀστράγαλοι τεῦς, 
A gov δὲ τρύχνος" τὸν μὰν τρόπον οὐκ ἔχω εἰπεῖν, 


. e 
codd. Kiessl. αἴϑέ μοι ἧς ὅοσα 


, hune versum aliter exhibent. 


286. 
aov 


6i 


H 


est in Anthol. Pal. ΔΉ, 

9 
σαν δὴ Sefry γυμνὸς ἐπ 
οὐ γε πρὸς πέτρηοι. 


25. σχῆμα] splendidior est ve- 
stis aliqua , quamobrem χαυνὸν no- 
lim ad οχήμια trahi, quod alii fa- 
ciunt. Multi sunt apud veteres 
loci, in quibus σχῆμα per.se ha- 
bitum designat et vestitum digni- 
fatis ΕΝ aliquid. Ad rem 
inprimis facit Alc iphr. l, 34. ἐξ 
ov φιλοοοφεὶν ἐπενοησάς; σεμνός τις 
ἐγένου --- εἴτα οχημᾶ ἕλων καὶ βι- 
βλίδιον μετὰ χεῖρας εἰς τὴν υὔχαδη-- 
μίαν οοβεῖς. ἴῃ Academiá enim prae- 
cipue elegantiae vestitus habebatur 
ratio. Plutarch. Tom. il. p. 81. 
B. de adolescentibus zevoig xci βα- 
00: οὐχ ἔχουσιν, guum philosophari 


instituunt, θράσος ἔχουσι ze Ἰδχῆ;-- 


μα καὶ βαδιομα χαὶ πρόςωπον ὑπερ- 
ουνἕας χαὶ 0347 γωρίας μέστον. Huc 
facit etiam L uel an. Piscat. c. 13. 


€ “Ὁ ^ n ^ 2 ^ Ru 
οὐῦς τὴν X001ttOY , τῇ». (630 τοῦ 


οχήματος, quae verba Fritzsche 
in Quaest. Lucian. p. 139. excel-- 


lenti habitu interpretatur. . — 
De. verbo οχηματίζειν  ornandi 
sensu usurpato cf. Heindorf. ad 


Platou. Dialog. ΠῚ p. 223. F. I. 
— χαινὰς ... ἀἁμύκλας; calcei, 
qui nomen acceperunt 'ab urbe 


Amyclis et apud Lacones in usu 
erant, Inprimis ad nostrum locum 
facit, animadvertente Fr. Iacob- 
8io, Pollux. VII, 88. ZfguvzÀci- 


δ δὲς τλοτιφεβιώτερον ᾿ϑπόδῃ μα δηλοῖ 
7] à 


δὲ κλήσει. τὸν τόπον. Hesych. 
δὸς ὑποδήματος πολυτελοῦς, 


36. 


ei-— 


€ 0T Qc. ] mira haec com- 


paratio pedum cum ι. falis,- qui ob. 


"Theocrit. 


ex Toupil correctione. 


Ko. Alii 
candorem atque levitatem inpri- 


mis laudantur; hinc pedes amatae 
puellae pulchellos ita dicit. Αρ- 
posite, ad hunc locum comparat 
Fr. Iacobs. descriptionem Aspa- 
siae pud Aelian. Var. histor. 
XII, 1. ἣν δὲ καὶ τὰ σφυρὰ. ἀγαϑὴ 
καὶ οἷα Ὅμηρος λέγει τὰς ὡραιοτά-- 
Drs γυναίκας zoe τὴν ἑαυτοῦ pU 
γὴν καλλισφύρους ὁνομάζων" φώνη- 
μα δὲ εἶχεν ἡδὺ xal ἁπαλόν. --- 
Magis etiam nobis mirum videtur, 
quod versu sq. vox -eius dicitur 
τρύχνος. Haec enim plánta 'est 
(melongena Solanum apud 
Linn., der eifórmige Nacht- 
sehatten apud nostraíes; vid. 


-Billerb. Flor. class. p. 50.), cu- 


ius bacca dulcem saporem hábet; 

quae saporis, dulcedo ad alibi 
rerum suavitatem designandam vi- 
detur translata esse, ut iam oris 
suavitas in puellá eum eá compa- 
retur. Sed haec mera est conie- 
cíura; vera comparationis ratio" 
nos fugit. Hinc factum, ut alii in 
alia omnia abeant, velut Reis- 
kius, qui hane statuit loci sen- 
tentiam esse: Forma tui cor- 
poris non est illa quidem 
valde probabilis. Sunt enim 
pedes tibi nodosi et curvi, 
et vox est rauca et nigra et 
quasi faeculenta. — τὸν ... 
τρόπον. Animi vero laudes, 
dicii, non habeo quo satis 
praedicem. Idem Reiskius. 
alteram quoque hanc proponit in- : 
terprefationem: qui de nique 
sint animi tui mores, co- 
gnitum usu perspectumque 
nondum habeo. Sed hunc sen- 
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dac / Li - j 
Η καλὰς ἄμμε ποιῶν ἐλελήϑη βῶχος ἀοιδάς" 
x ^ ;$e - , ἐξ. ^* 
c εὖ rav ἰδέαν τᾶς ἁρμονίας ἐμέτρησεν. 


xi d. - ΄ Δ "v Ó1 3 , 
ἐξ MOL TO) πῶώγωγος, OV αλιϑιως ἀνέφυσας. 


Occ, δὴ xol ταῦτα τὰ τῶ ϑείω Αυτιέρσα" 


ΔΖἜάιατερ πολύχαρπε, πολύσταγυ., τοῦτο TO λαῖον 
: I ; πὰ ^a 


40. ἀνέφυσας}ὔ alii ἀνέφυσα, quod ferri potest, 


modo cogites 


Milonem simulere dolorem, quod vir et barbatus, nihil tamen in arti- 


bus, uf Battus, protecerit. 


sum alienum esse a Batti consilio 
et ab epitheto χγαρίεσσοα mon est 
quod multis ostendam. . 


38. Profecto nos ignora- 
vimus,ait Milo, eum fam egre- 
gie canere. Irridet Battium, quod 
rusticus qui sit fam dulces ver- 
sus fundat. ELüam in tertae per- 
sonae usu vernilis aliquid dicaci- 
tatis videtur inesse. 


3 
39. ὡς sU ... ἐμ. omnem 
numerürum rationem quam 
probe servavit, quam rhyth- 


mice cecinit, Apte Er. la- 
cobs. attulit. Luciani locum, 
Imagg. 14. τὸ γὰρ τῆς τε ἁρμονίας 


τὸ ἀπρεβέοτατον διαφυλάττειν, ὡς 
μὴ παραβαίνειν τι τοῦ ὀυϑμοῦ, ἀλλ᾽ 
εὐχα! ^po τῇ ἄροει καὶ ᾿ϑέοει δεαμε- 
pevonoda τὸ ἄσμα. 


40. τῶ πώγ.]} ad rem nihil ac- 
commodatius quam cavillationi se- 
riam huiusmodi vituperationem sub- 
Hec. CL Id XX. Fri- 
mum enim cum amará ironiá can- 
tum Baíti laudat ille: quis un- 
quam putaverat hominem 
rusticum tam pulcra fun- 
dere posse carmina? — Tum 
ironià sublaíá: Nae, dolendum 
te barbatum: virum magis 
sapere quam imberbem pue- 
rum. anc interpreíationem ve- 
ram esse apparet, ni falicrv, inde, 
quod Milo amatorio gaíti carmini 
aliud opponit, quale messorem et 
rusficum deceaí; praeeipue aufem 


d -— 39. 


΄ 


ex fie Idylii. F. 1. Barbá 
designat aetatem , ut Id. XIV, 28. 
οὐ μὰν ἔξηταξα μάταν, εἰς ἄνδρα 
γενειῶν. -- ἀνέφυσας. ἀναφύειν, 
alere, producere, proprie de 
barbá usurpatur. Lu cian., Dialog. 
deor. 1. p. 10. ἢ διότι μὴ πώγωνα, 
μηδὲ πολιὰς ἔφυσας. Lon gi Pa- 
storal 11. p. 33. εἰ δὲ μὴ μάτην 
ταύτας τὰς πολιὰς ἔφυσα, h. €. 
nisi frusíra consenui. 

4l. τὰ vo ϑείω Δυτ.} my- 
fhum ita exponit Eichstadt. de 
dram. com, p. 16. Lytierses, Mi- 
dae filius e meretrice susceptus, 
habitavit Celaenis, urbe Phrygiae. 
Ibi quotquot ad eum hospites con- 


fiuxissent laut's solebat epulis ex-- 


cipere. At non fuit hoc hospitium 
neque ad humanitatem nimis libe- 
rale neque ad diuturnitatem sta- 
bile ac firmum. am hospites Biene 
pastos in agros eduxif iussiíque 
secum segeíes demetere. inum- 
brante autem vesperá caput falce 
abscidií corpusque manipulis invo- 
lutum domum poríavit. Huius tan- 
tae crudeliíaülis vindex fandem at- 
que oppressor Hercules exstitit, qui 
Lytiersam occisum in Maeandrum 
proiiceret. — — Ab hoc igitur Ly- 
tiersà, qui hospites a se exceptos 


ad opus festinandum dicteris in- 


síigasse putabatur, messorum cam- 
tilena uomen íraxit, cuius argu- 
menium hoc est, ut et brevia 
praecepía dentur di domini variis 
dicteriis pungantur. Athen, Lib. 
XIV. p. 619. a. nihil tradit nisi 


"ORE A AD e c 


Dugpiyyer , ἀμαλλοδέται, τὰ δράγματω, μὴ παριών τις 
Eing* σύχινοι ἄνδρες, ἀπώλετο χ᾽ οὗτος ὃ μισϑός. 
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. Eeoyór τ᾽ εἴη καὶ κάρπιμον O ττι͵ μάλιστα: 


45. 


'Ec βορέην. ἄνεμον τᾶς κόρϑυος, c τομὰ ὕμμιν 
"H cé ζέφυρον. ιβλεπέτω" πιαίνεται ὃ στάχυς οὕτως. 


JXirov ἀλοιῶντερ φεύγεν τὸ μεσαμβοινὸν ὕπνον" 


Ἱ 


an 


in aliis codd. est ἀμῶώντας. 


hoc: 'H. δὲ τῶν ϑεριστῶν 007, Av- 
mié χαλεῦται. Photius in Lex. 2 
quem locum emendavit Hermann. 
in. Opuscul,, Tom. I. p. 54., Ἅιυτυ- 
ἕρσαν górv voro ἣν TUS oí Q&- 
ρίζοντες ὡς ἐπίοημόν Tw γεγονό τῷ 
τῶν παλαιῶν τὸν «Αιυτυέρσαν cea 
λούμιενοι. — 4j δὲ qr βάρβαρος. 
Φρύγες γὰρ αὐτὴν ἦδον. — — Sed 
cur hominem fam saevum eft im- 
manem ϑεῖον vocat? Fabula de 
Lytiersae crudelitate ἃ scena vide- 
fur duxisse originem ; ex Theocrito 
hoc tantum conficitur , ut Lytier- 
sam hominem fuisse intelligamus 
rei rusticae bene peritum et prae- 
ceptis de eá dandis idoneum. Ipsum 
autem Lyíiersam robustum et in- 
defessum fuisse messorem, intel- 


ligitur ex illustri Sosithei fra- 


gmenfto, quod restituit idem Her - 
mann. l. d. 

42. De ipsá quae sequitur can- 
tilená haec habeto. Primum qui- 
dem distichon recté putabitur can- 
fari potuisse ab messoribus, qui 
primo mane metere incipiunt. Se- 
quentia vero: nullum. certum ordi- 
.nem servant, sententiarum instar; 
quae ab Solone, "Theognide, Iso- 
crate, aliis traditae sunt posteris, 
ut operam perditurum ' existimem 
eum, qui, velut Edwardus, mu- 


fatá distichorum sede, ordinem 
quendam restituere velit. Sunt 


vero parfim praecepta messoribus 
sequenda, partim adnionitiones heri 


δ opus festinandum, partim mes-: 
sorum dicferia in dominos, quae. 


48, ὡλοιῶν τες ali ἀλοιώντας. 


Sie etiam versu 50, pro ὀμῶντες 


Cf. annotationem 8d bh. v.- 


ab uno pluribusve, ut. fit, ad la- 
boris taedium fallendum canuntur. 


45. σύκινον ἄνδρες} viri 
infirmi s. inutiles. Metaphora 
sumpta ab arbore ficu, cuius liguum 
nulius usus esse credebatur. Cf, 
Interpp. ad Horat. Satir. I, 8, 1- 


" Adde Bér gler. ed Alciphr. 1; 39. 


p. 188. — ἀπώλετο χοῦτος 
ὃ pio 8 06, etium haec mer- 
ces frustra datur; i. e. ut in 


multis aliis rebus, sic an hac quo-. 


que pecunia, dum vobis datur, fru- 
Εἴτα impenditur, 


46. Ubi frumentum infra 
est demessum, haec pars 
8pectet Boream vel Zephy- 
rum; Opinabantur enim veteres 
ventíum sic per calamos flare at- 
que pinguefacere arisías. — «ce 
x0g voe, acervi, inquem com- 
pertabant manipulos (die Man- 
del). co;7 autem significat eam 
eulmorum partem, quá sunt dese- 
cti. — De ipso, quod hic tradi- 
iur, praecepto, vid. Animadv. ad 
Anthol. Tom. I. P. 1. p. 290. 


48. ἁλοιῶντες unice hic et 
v. 50. nominativus probandus, quod 
adhorfatio est ad messores. Áccu- 
sativus.si legifur, praeceptum da- 
tur aliquod ; quod minus convenit 
huie loco. Cf. Matth. Grammat. 
6.546, Accusativus ἀλοιῶντας etiam 
id incommodi habet, quod in hác 
Structurà artieulo τοὺς ἀλοιῶντας 
vix careas. —  Meridianum son- 


11 * 


1631 ἱ 


β ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


Ex χαλάμας ἄχυρον τελέϑει ταμόξςδε μάλιστα: ἐπ 


"AoysoD au δ᾽ ἀμῶντες, en ii. χορυδαλλώ, 
"Καὶ λήγειν, δὕδοντος" ἑλινῦσαι δὲ τὸ χαῦμα. 


Εὐχτὸς ὁ τῶ βατράχω, παῖδες, βίος" 
N Σὰ c1, 7 
Tov τὸ πιδῖν ἐγχεῦντα " πάρεστι γὰρ 


51. ἐλινῦσα v] ali ξλιννυσαι- 


οὐ μελεδαίοἶει 
M P] ^o 
&qU'ovov «vtQ.. 


De scripturá huius vocis vid. 


Boeckh. δὰ Pind. Nem. V, 2. Tom. I. p. 526. 


num maxime iis, qui friturant, - 
fugiendum esse, praecipit, quod 
func facilime ob aestum  culmi 
conteruntur in paleas. Vid, Voss. 
ad Virgil. Georg. p. 143. 

49. vcAéO cu] τελέϑεν in háe 
síructurá motus significationem 
videtur habere, ut γίγνεσθαι haud 
raro (vid. Comment. ad Achill. Tat. 
p. 422.). Bene nostra verba 810 
explicaveris: τότε τὸ ἄχυρον pu 
Avove (Oqove) γίνεταν (ἀπολύεταυ) 
ἐκ χκαλάμας, tum grana folli- 
culis facillime deglubun- 
tur, cB Lh 10 p Ó ἂς, Hoe 
adverbium etiam apud Callim. h. 
in ἴον. 21. An Homerus háe 
formá usus sit, valde dubitat Buttm. 
Gr. ampl. II. $. 116, 11. not. 16. p. 
281. Uno quidem loco Od. Vll, 
318. probat Nitzsch. in Com- 
mení. ad Od. IV, 409. 

30. ἀμῶντες vocalis « verbi 
«jc» in thesi híe producta, quae 
16. XI, 23. corripifur. Quae inso- 
leutia non immerito offendit S pitz- 
ner. Prosod: ὃ. 62. 2. 6. μοί. 2; 

51. ἐλινύσαιν)] etiam hoc fif 
ad exemplum alaudae.. Cf. Id. VII, 
23. τὸ καῦμα, aestus diei 
gravissimus non est hora ipsa me- 
ridiaua, sed circa vesperam ( hora 
pomeridiana secunda tertiaque), 
quo fempore alaudae silent. Quod 
nobis mouendum erat, ne quis 
forte crederet haec verba repu- 
gnare ei.praecepto, quod v. 48. 
datur. 

92. Iam messores iocularia fun- 
dunt et dicteria in dominum 1ia- 
ceiuní; messoribus, dicunt, siti 
Via ris pA DAN ex ΣΌΝ ota ud 


Matth. Gr. ὃ. 


esít nett uf 'fardius non- 


nunquam adveniens ,utopta- 
bilis sit vita rana quae 
pincernam non requirit. — 
παῖδες. Hác compellatione ununt 


puía usum esse, quà ceteros allo- . 


queretur. — oU μελεδαίνει. De 
constructione huius ' verbi 
348. not. 2. 

53. τὸ πιεῖν] 
quod, ni fallor, paullo insolentius 
dictum est. 

54, Opfamus, pergunf 1ocan- 
fes, ne nobis parum cibi ap- 
ponatur. Vernas loqui reputan- 
dum esf, quibus, quantumcunque 
acceperint, nunquam satis est; 
quare hero ef dispensatori s. vil- 
lico avaritiam exprobranft. In sq. 
duo distingue: léntem melius 
quam soles coquas, et: noli 
praebenda parcius praebe- 
re (ne sis χυμιενοπρίοτης). — In- 


finitivus ἕψειν pro imperativo posi- 


tus; quod, ubi vocativus, uf híe, 
additus est, paullo insolentius qui- 
dem. dictum , sed exemplis non 
destitutum est. Anthol, Pal. XII, 
53. εὐὔφορτου Mose CELUM τοῦτ᾽ ἕπος 
cy, γεῦλαιν. XIV, 112. zo τότε, “υδὲ 


ποδαβρέ, πολυψηφῖδα παρ "Eouov 
ᾧεύγειν, «μηδὲ μένειν, μηδ᾽ cde 
σϑαν καχὸς εἶναι. VII, 632. ἀλλὰ 


ov νηπιείχου διωὸς, κόνει, μήποτε 
pote - Ὁυτέα. — χαταπρ. τὸ 
zv. eyminum secare lepide avari 
et sordidi hominis negotium habe- 
batur; loquuiio in proverbium. abiit. 
“υμυνοπροίοτης dicit Alexis Comi- 
cus apud Athen. VIII. p. 265. E. 
Posidippus apud eundem VIII. 
p. 317. À. Antoninum imperato- 


vid. 


“ν Y 
pro τὸ πότον, 


t T 


X 
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p P vy τη : à m 
Καλλιον, ὦ ᾿πιμελητὰ φιλάργυρε, τὸν φαχὸν ἕψειν" 


M23 £t N χὰ d ? A Ἢ (^ ! 
Ma πιταμῃς ταν χεῖρα καταπρίων τὸ κύμινον. 


Ταῦτα χρὴ μοχϑεῦντας ἐν ἁλίῳ ἄνδρας ἀείδεν" 


^ ὃ 7 1 . A 3, 
“Τὸν δὲ veóv, fovaois, πρέπειν λιμηρὸν ἔρωτα 


ΜΜυϑίζεν τῷ ματρὶ uev! εὐνὰν ὀρϑρευοίσῳ.. 


58. uv O9 (Cev] alii μυϑέσδεν. 


xem, quod maximá diligentiá in 
minutas res inquisiverit, a. nonnul- 
lis hoc nomine insignitum esse, 
auetor est Dio Cassius. Tom. 
11. p. I113., ulàà Reimarus ex 
gerioribus scriptoribus plurima at- 
tulit. 


56. Tale carmen, prudentior 
Milon alterum commonefacit, nos 
messores decet; tuum au- 
fem amatorium carmen ser- 


| XXE; 66. 


Cf. annot, crit. ad Id. XV, 3. 


va matri,a labore vacuae. — 
μοχϑεῦντες 2» &A(g, sunt ἐρ- 
γάταν dy ἡλίου χκαύματεο τὸ ἔργον 
ποιούμενοι, imn solis ardore 
opus facientes. — λειμηρὸν 
£g., famelicum recte dicit eius 
amorem, qui quum inops sit, de 
falibus nugis cogitet. Ceterum nota 
λιμηρὸς ab effectu dictum. €f. Id. ' 
De huius adiectivi usu 
cf. Fr. lacobs. ad Anthol, Gr. 
Vol. 11. P. Ill. p. 30. 
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XI. 
ARGUMENTUM. d 


i 
BDraentssá praefatione ad Niciam, medicum Milesiuma (Cf. Id. XIII et 
XXVII), de vi cantus e£ Musarum, amoris remedio efücacissimo — 6, 
Polyphemum, prae &àmoris impotentiá tantum mon furentem —— 18, 
inducit in rupe sedentem, unde prospecíus in mare patebat, cantuque 
tempus fallentem, Hic vero Galateam accusat superbiae, quà arden- 
tissimum ipsius de eá bene merendi studium remuneretur — 29, for- 
tunaeque bona commemorat, quibus illam, si formae sibi desinf mu- 
nera, cumulaturus sit — 49. Tandem, vehementüissimi amoris impo- 
tentiá varià ratione declaratá, ipse quantá dementià laboret intelligens, 
ab insano isto amore se revocat. Egregium esf poema, in quo amo- 
ris vis in rudi et illiberali Cyclopis animo optime repraesenfatur. F. I. 

Scriptum est hoc carmen ad Niciam, medicum, qui Mileti vixit. 
Theocritus arcto amicitiae vinculo cum eo coniunctus fuit ob suave 
Muserum consorfium, dum uterque poeta, uf videtur, apud Philetam 
in insulá Co convenerant. Quum Theocritus eidem Niciae etiam Idyl- 
lum decimum tertium inscripseritf, utriusque vero- carminis argumen- 
tum agat de amore, cui multum temporis atque operae frustra impen- - 
datur, non sine causá suspiceris in simili conditione aliquamdiu vixisse 
Niciam. Certe versus 1 — 4 in nostro Idyllio non sine singulari Ni- 
ciae respectu videntur scripti esse. Remedii vero, ab amico propositi, 
efficaciam ipse medicus expertus esse videtur, ut ex eius responsione 
colligi potest, ex quá duos hos-versus servavit auctor argumenti Graeci: 

«v ἄρ᾽ ἀληθὲς τοῦτο, Θεόκριτε. οὗ γὰρ Ἔρωτες 
πολλοὺς ποιητὰς ἐδίδαξαν τοὺς mgiv ἁμούσους, 

in. quibus verbis praecipue partieulam ἄρα premendam esse censeo: 
Ermo verum est id, quod tu proponis; quo signifieat semet 


b παν. . δὲ 


J ipsum eius remedii vim usu expertum esse, Sed quo amore agitabatur 

| Nicias, antequam Theugenidem in 10aírimonium duceret (vid. Idyll. 
XXVlll. argument. ad hoc Idyll. et annot. ad v. 13.), is omnem eius 
mentem ita occupavisse videtur, ut artem suam negligeret, Hinc amo- 
xis impotentiam Polyphemi describens poeía inter alia dicit versu 11. 


ἀν εἶτο δὲ πώντα πάρεργα 
4 stro TGQtOya, 


emnia alía posthabuit; haud aliter repraesentafur Iereules Idyll. 
Xlll, 65.; is enim propter Hylam ipsi ereptum mulías regiones perer- 


/ 


rang lasonis res prorsus posthabuit, 
Σ δ᾽ Ἰάσονος ὕστερα πάντ᾽ qv. 
Uterque igitur et Polyphemus et Hercules, licet dissimillimum amoris 
genus fuerit, in. eo tamen sibi similes fuerunt, quod amlhio primariam 
.Occeupationem vili penderint. —  Seripsisse videtur hoc carmen Theo- 
eri(as in Siciliá, quantum ex vividiore locorum descriptione (de quá 
lege Kephalides Reise nach Italien und Sicilien dom. ll. p. 80.) 
colligi licet , idque transmisit Miletum. ad amicum. Quamobrem v, 7. 
nou temere dic(um existimo ὁ Κυχλωψ Ó tp ἁμῖν, qui apud nos 
€. in nostráà insulá degebat, — duum vero Theocritus Alexan- 
driam venerit, hoc: carmen cum aliis, quibus nominis claritatem nactus 
est, evulgavisse videtur. Callimachus certe id novit, ut apería eius 
imitatio in Epigram. XLIX. (epigr. XIV- in Br. Anal.) docet ; idemque 
Callimachus Galateam scripsit, in quá fortasse Wed) Theocritea. lecta 
| sunt. Vid. Reliquias in Bentleii collectione p. 498. Ern. Omnino hoc 
idyllium, ut est pulcherrimum, ita iam veteribus mirum in modum. pla- 
cui, uf ex crebris singulorum locorum imiíationibus suspicamur. — 
Jam anté Theocritum multi poeíae carminum aut fabularum argumen- 
tum a Polyphemo et Galateá petierunt. Vid. T oup. Addend. in Theocr. 
XX!, 26. p. 402. Inprimis vero laudatur fabula Philoxeni, poetae 
nobilissimi, qui Cyclopem finxerat cantu lenientem amoris vim, plane ᾿ 
ut Theoeritus. Τὸν Κύκλωπα Μούσαις εὐφώνοις ἰάσθαί φησι τὸν ἔρωτα 
Φιλόξενος, verba sunt Plutarch. Sympos. 1, 5. Tom. ll. p. 622. C., 
quocum consentit Schol. ad nostr. Idyll. v. 1. Φιλόξενος ποιεῖ τὸν 
τ ζύχλωπα παραμυϑούμενον ἑαυτὸν ini τῷ τῆς Γαλατείας ἔρωτι καὶ ἔντελ- 
λόμενον τοῖς δελφῖοιν, ὅπως ἀγγείλωσιν αὐτῇ, ὅπως ταῖς Μούσαις τὸν 
ἔρωτα ἀκεῖται. Cf, Phanias apud Athenae. 1. p. 6. Aelian. Var. Hist: 
|, Xil, 44. Sed quanquam in singulis plura fortasse Theocrito communia 
erant cum Philoxeno, illi tamen propriae inventionis laudem non de- 
/traxerim. — — Qui poefarum primus Polyphemum artis musicae peritum 
finxerif, incertum est; id modo certum, narrationem illam inclytam 
facíam esse, Hine tam in picturis quam in anaglyphis Polyphemus saepe 
repraesentatur citharam vel syringem manu tenens, in pelle capriná 
dormiens, οανὰ iuxta'/eum positá. Winckelm. monum. ined. nro. 36. 
Pitture d? Ereolan. Tom. 1. tab. 10. Vid. Welcker. ad Pbhilosív. 
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Imagg. p. 501. Philostratus quidem Libr. H, XVlIl. dum picturam, 
in quà Polyphemus cum Galated expressus erat, describit, amatoriae 
fabulae colorem ex Theocrito duxit. Cf. Jacobs. ad Philostr. p. 503. 

De dialecto ut verbo dicam, est hoc Idyllium δωρικώτατον. Probat | 
hoc usus pronominis TU! pro oe, vid. annot. ad v. 39., ἧς pro εἴς posi- Ἶ 
tum, vid. ad v. 33., αὖ cum indicativo iunctum, v. 50, 56. (Cf. quae 
de μᾶς iuncturá in praef. dispufavimus) alia. Quamobrem ex meá sen- 
tentià doricae dialecti formae ubique restituendae , velut v. 49. ἔχεν, 
V. 59. φέρεν, v. 65. ἀμέλγεν, v. 64. ἀπενϑὴν, alia. Ipse tamen, quod 
codd. lectiones nondum accurate enotatae sunt, mutare quidquam non 
sum ausus. 


«ΠΟΘΕΣῚΣ TOY ENAEKATOY EIAY.AAIOY. 


"Ynóxsurot ὁ Κύχλωψ παρηγορῶν ἑαυτοῦ τὸν ἐπὶ Γα- 
λατείῳ ἔρωτα δι᾽ ὠδῆς. «“Προοδιαλέγεται δὲ ὁ Θεόζοιτος 
ἰατρῷ Νικίᾳ, Μιλησίῳ τὸ γένος, ὃ συμφοιτητὴς γέγονεν 
᾿Ερασιστράτου, ἰατροῦ ὄντος xci αὐτοῦ. Μέμνηται δὲ τοῦ 
Νικίου καὶ ἀλλαχοῦ ὁ Θεόκριτος. 


ou ui 


᾿Ὑπόϑεσις TOU πράγματος.  YmóxsvoL Πολύφημος ὃ 
Kien: ἐρῶν τῆς Ταλατείας, xoi ποιῶν τὸν ἐπὶ τῇ [ eÀa- 
τείῳ ἔρωτα δι᾽ Qon. ΤΙροςδιαλέγεται δὲ ὁ Θεύχριτος ἰατρῷ 
Νικίᾳ, Μιλησίῳ τὸ γένος, οὐ xol ποιημάτιον Φέρεται ἄντι- 
γεγραμμένον *) ὑπὸ Θεοχρίτου Κύχλωπος, οὗ ἡ ἀρχὴ 

5 -J 2) 23! : € 3 ^Y 

Hv ἄρ᾽ ἀληϑὲς τοῦτο, Osóxgwus* οἱ γὰρ ᾿Βρωτες 

Πολλοὺς ποιητὰς ἐδίδαξαν τοὺς πρὶν ἀμούσους. 
᾿Επιγέγραπται δὲ Κύχλωψν ἢ Γαλάτεια. Ζέγονε δὲ συμφοι- 
τητὴς Πρασιστράτου Μιλησίου, ὡς φησι Διονύσιος 0 ἢφέ- 
σιος ἐν τῇ Ιατρῶν ἀναγραφΊ,. 


] 
1) Schaefer suspicatur «ἀντιγεγραμμένον τῷ Θεοχρίτου Κύκλωπι. ἍΤ: 
libri ἀντιγεγραμμένον ὑπὲρ Κύυχλωπος πρὸς Θεύχριτον. — Versus 


Niciae íractavit Bentl. Opusc. edit. "Lips. p. 410. 


V 





EE 


ma. 


ὥς es. oir dam D a 


—Às 


"H ταὶ Πιερίδες" 


“5815 lepide 


Le EIAYAAION ια΄. 


ΚΤ Κι 4 ὦ 


d. 


EIAY AAION ια΄. 
Quà ποτ τὸν ἔρωτα περύχη φάρμακον ἄλλο, 


Νικία, οὔτ᾽ ἔγχριστον, 


Τίνετ᾽ ἐπ᾽ ἀγϑρώποις" 


Idyll. ΧΙ. 
vulgato πεφύκει, Schaef. 


ἐμὴν δοχεῖ, οὔτ᾽ 
κοῦφον δέ τι τοῦτο χαὶ ἀδὺ 
€ — ) b) "x n y 
δυρὴῆν ὃ οὐ ροζδιὸν vtt. 


l. Hblicioe Sie Kiessl. 
corrigebat 


ἐπίπαστον, 


/ 


ex aliquot codd. edidié pro 
πέφυκεν. 


3. Post «dv Εἶν. Iacobs. iuterpunctionem ponere nei quo facto 


sententia evadit concinniór. — 
probat Bernhardy Syntax p. 


Idyl. XI. . 1, Unicum 
remedium Musas dicit poeta. 


Amoris 
Aliud 


.novit Aeschines apud Theocrit. 


XIV, 52. Imifatus est nostrum 


'Jocum praeter alios Bion. Fragm. 


X. Μολπὰν ταὶ Μοϊοαί μοι ἀεὺ 
ποϑέοντι. διδοῖεν, Τὰν γλυκερὰν tto) 
πάν, τὰς φάρμαγον ἄδιον οὐδέν. 
Alios indicat imitatores Bois 
nad. ad Aristaen. 1, 15. p. 456., 
quibus adde Nicet. Eugen. IV, 
311 — 384. Praeter eos qui imi- 


| . farentur hunc locum, fuerunt etiam 
αι qui horum versuum sententiam, li- 


cet verbis aliquot uterentur iisdem, 
inverterent. Long. 
Pastor. M. p. 41. Schaef. ἔρωτος 
οὐδὲν φάρμακον, οὐ πινόμενον, οὐχ 
ξοϑιεόμιενον , οὐκ iy vocis λαλουμε-- 
vov, ὅ τι μὴ φίλημα xai περιβολή. 
Char iton. p. 102, 19. φόύρμαχον 
γὰρ ἕτερον ἔρωτος odd ἔστε πλὴν 
αἰ τὸς ὁ ἐρώμενος. -- qe QUO x 0v. 


Versu Sq. 
€ / 
252.; Hemsterh. i» «r9oozorc. 


SQ 


alii ἐπ᾿ ἀνθρώπους; 


quod 


proprio hic sensu esf remedium. 
Vid. Animadv. ad Anthol. Gr. Tom. 
11.. βι H. p. 2717. — Ceterum de 
variis ,his remediorum generibus 
plurima congessit Blomfield. ad 
Aeschyl. Prom. 488. coll. Monk. 
ad Eurip. Hippol. 518. ! 


3. ἡ ταὶ Πιερίδες similli- 
mus Plutarchi loco de Philoxe- 
ni Cyclope in Argumento allato 
alius. est eiusdem scriptoris Tom. 
M. p. 162. F., ubi de Sapphone 
agit: διὰ TOM. joder ἀναφέρει Τὴν 
ἀπὸ τῆς καρδίας ϑεομκότητα Mou-- 
σαις εὐφώνοις ἰωμένη τὸν ἔρωτα. 
FE... d 

4, γένετ" ἐπὶ ἄνϑ'ρ. in po- 
testate hóminum est. Stru- 
cturam tuetur Simonides apud 
Stob. Serm. 98. p. 40]. Grot., a 
Meinekio allatus, voUg οὐκ ἐπ᾽ 
&róooztovaw. Ἴ 


"o pee καὶ χαλεπῶς Cr. 


amatoribus. — 


110 


$, » - j 
Τινώσχεν δ᾽ οἷμαί vv ados, ἰατρὸν ἐόντα 


ΘΕΌΚΡΙΤΟΥ.  - 


Καὶ ταῖς ἐννέα δὴ πεφιλαμένον ἔξοχα ἹΜοίσαις: 
Οὕτω γοῦν ῥάϊστα Quy ὁ Kuna ὁ παρ᾽ ἁμῖν, 

᾿Μρχαῖος Πολύφαμος, χ᾽ ἤρατο τᾶς I. «λατείας, 

oti γενειάσδων περὶ τὸ στόμα τὼς χροτάφως £g" 


"Hora δ᾽ οὔτι ὁόδοις, οὐ apa οὐδὲ κικίννοις, 
ἁγεῖτο δὲ πάντα πάρεργα. 


AAA ὁλοαῖς μανίαις" 


10 


N 3v »/ - 
Πολλάκι ταὶ ὄϊες. ποτὲ ταύλιον αὐταὶ ἀπῆνϑον 


3 


12. ταὐλιον] alii τωῦλιον, 


Illud recepimus, 


probatum in Not. 


Crit. ad Anthol. Palát. Vol 1H. P. Lh: p: 163. 
14. αὐτῶ] praefert Fr. 800} 8. scripturam nonnullorum codd. 


αὐτὸς, l. e. μόνος. 


16. Κύπριος plurimi quidem codd. 
 exquisitiorem formam cum Meinekio seryavimus. 


T. οὕτω] hoc remedio usus. 
— ῥάϊστα Óvty, commodis- 
sime, sine omni molestiàá 
degebat. ῥᾳδίως ζῆν opponitur 
Dio 
Chrysost. Or. Vl. p. 208. Facit 
huc etiam loquutio ὄζων εἶναι de 
doloribus quum corporis tum ani- 
mi iuminutis. 


9. ἄρτε γενειάσδων) com- 
parat Biomfield. in Gloss. ad 
Aesch. Sept. c. Th. 530. Xno- 
phouítem Cyrop. iv, ,$5, 9. zu 
ἔϑαψα τηλικουέος ῶν ben γεγνειά-- 
χοντα τὸν ἄριστον x. Plura 
vide apud ἌΡΑ Τα in Annoíat. ad 
bigmor M. p. 1103. 


x 


10. ov μ(ἰάλοες] Mala sibi dono 
amantes miitunt , ut rosas. Cf. 
14, Hp; 10. οὐδὲ κυχέννοιυς. 


neque "ie veteribus ignotus ' mos, . 


ut detonsi cincinni, velut munus 
gratissimum, amatis mitterentur ab 
Sensus estí: Po- 
lyphemus non solito more 
amavit, sed furore corre- 
píus (ole omnem modum in 
amore excessit. 


,12. αὐταί] suà sponte, Po- 
lyphemo non ducente. Sic Dio- 
tim. Epigr. X. (Br. Anal. Tom. I. 


hie habent Κύπριδος, sed 
Cf. Not. ad Anthol. 


/ 


p. 252. Anth. Pal. Vll, 173. ) ci- 
TO n TOL δείλης ποτὶ ἘΝ Αι. c βόες 
1? ϑον ES 09c0c. Curam igitur gre- 


gis sui non habuit ρα amore 


correpfus. Similiter Coluthus 
112. de Paride: πολλάκι δ᾽ olozo- 
2οιοιν ἐνὺ σταϑιμοῖοιν. «ἀείδων Koi 
ἀμέλησε καὶ οὐχ ἐμπαΐ eto 


Vid. ES Iacobs. ad Phi- 


ταύρων 
gov. 
losir. Imagg. p. 503. 


14. αὐτῶ] ibi, in. litore. 
Est Homerica haec verborum con- 
iunctio. Od. XX, 271. qvos μὲν σὺ 
μὲν αὐτοῦ τῷδ᾽ ἐνὶ χώρῳ, nec pro- 
saicis plane inusitata, Thucyd. Hn, 
81. διέφϑειραν αὐτοῦ ἕν τῷ ἱερῷ 
ἀλλα οίιο εξ ον ἄν LO 3n c ióryO. 
Bia Vll ,. 2. oiov ó Κύχλωψ ἄει-- 
Gzr TIU HAE ἐπ᾿ go» vg 1.λα-- 


. vetu. 


» 


15. ὑποκάρ δ: ἕλκος] Nonn, 
Dionys. X, 281. augu ὑποκάρ.-- 
διον ἴον ἔρωτος, et XV, 243. iu0— 
καάρδιον ἕλχος ἐρώτων. Cf. Animadv, 
ad Aníhol. Gr. Tom. l. P. 1l. p. 
226. di 


16. Κύπριος) Venus igitur ipsa 
fili sui armis instructa fingitur; 
ita passim vetf., praeeunte Pin- 
daro et Euripide. Vid. Ani- 
madv. ad Anthol. Tom. 1l. P. l. p. 





--ας,-.- 


“ας νύν P 


᾿Αλλὰ τὸ φάρμαχον cvos* 
* - ΄ - 7 - " 
“Ὑψηλᾶς ἐς πόντον ὁρῶν cei0e τοιαῦτα 


) 
᾿Χλωρᾶς ἐχ βοτάνας 


EIAYAAION ο΄. 
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"ὁ δὲ τὰν Γαλάτειαν ἀξίδωμ᾽ 


αὐτῶ ἐπ᾽ ἀϊόνος χατετάχετο φυχιοέσσας | 


ἜΣ ἀοῦς, ἔχϑιστον ἔχων ὑποχάρδιον ἕλχος 


Κύπριος ἐκ μεγάλας, τό οἱ ἥπατι πᾶξε βέλεμνον. 


χκαϑεζόμενος δ᾽ ἐπὶ πέτρας 


y " Y , , , 
"Q λευχὰ l'eÀérue, τί τὸν φιλέοντ᾽ ἀποβάλλῃ; ^ 


j : T A τὰ t 2 , / 
“Ἰευχοτέρα παχτᾶς ποτιδεῖν, «παλωτέρω ἀργὸς, 


7 


Palst. Vol lll P. L p. 352., 


et in Addend. p. 11. 


29 


Matth. Gr. Gr, 


δ. 80. not. 8. — τό oi jas, haec est vulgata omnium codd. lectio, 
varie quidem, sed frustra a viris docíis tentata. Vid. annot, 


e 


20. Boisson. ex duobus codd. sic edidit: 


m e 
λευχοτέρα παΐτας, ἀπᾶ- 


λωτέρα ἀρνὸς ἀώῤου, Ob symmetriam huius et sq. versus, ipso animad- 


vertente. 


17. — «o oi... stats BéÀ. Ve- 
rissima est huius loci interpreta- 
tio a Meinekio prolata, ut pro- 
uomen τὸ referatur ad fAxoc. Sen- 
sus igitur est: infestum sub 


pectore vulnus ferens, quod 


Veneris telum ei inflixit. 
Apíum idem vir in medium pro- 
fert exemplum, quo insolentem di- 
cendi formam satis tuetur, ex Sy- 
ring. v. 7T. ὃς οίοᾳ Ay U πᾶξεν io- 
στεφάνῳ ἕλκος. Simili iusoleutià 
Pindar. Nem. lll, 107. ὀφρὰ ἐν- 
χεϊφόροις ἐπιμάξαις iuda 00t yei— 
oec iv φρεοὺ πάξαιϑ',, ubi vid. 
Heyne et Huschke ad Tibull. 
Tom. 1. p. 74, 5. Discedit tamen 
Dissenius in Exylicatt, p. 314, 
5. — Boisson. hunc verborum 
ordinem statuit: ἔχων ἕλκος, nempe 
BéAsuror, vo oí ἥπατι mass Κύπρις, 
quae ratio valde dura esf et locum 
languidum: reddit, — ἥπατι, ubi 


amoris et cupiditatum sedes est. 


Vid. Animadv. in Anthol. Tom. lll. 
P. l. p. 215. ad Achill. Tat. VI, 
19. p. 8170. Interpp. ad Horat. 
04. IV, 1l, 12; 


17. τὸ φάρ μ.7 observa vim ar- 
tieuli; signifieat: unicum illud 
atque efficacissimum reme- 
dium. 


. 20. Ad describendam  Galateae 
suae puleritudinem Cyclops pluri- 
bus utitur imaginibus, ex vità pa- 
storitià petitis, quae Polypliemum 
inter armenta sua degentem optime 
decent. Sed ut discas, quantum 
nativus sermonis lepor a fucosá 
pulcritudine distet , - lege modo 
Ovid. Metam. XIH,- 789  sqq., 
quo loeo apertam Theocriti imita- 


tionem habes, sed ita temperatam, - 


ut nauseam tibi moveat. 
Virgil. Eclog. Vil, 81. 

miui Theocriteunm mos induxit; 

Nerine Galatea, thymo mi- 
hi dulcior Hyblae, Camndi- 
dior cycnis, ederá formo- 
sior albá. — Ἀλευκχ. πακτῶς. 
a«rtt est lae recens coactum, quod 
inprimis candidum; nam in caseo, 
quamvis recenti, color famen est 
sordidior. Simul candorem, simul 
teneram  mohilitatem, in puellae 
cute. et carne significans Antip. 
Thessal. Epigr. XXXI. ἦν γὰρ 
ὅλη vovv ταλάροισι γάλα. Rufin. 
Epigr. VI. χρωτὶ γαλαχτοπαχεῖ. F. 
1. — ἀ 8 metaphoram mireris, Id. 
XX, Oris dulcedo cum caseo 
DIN τὸ στόμα καὶ παχτᾶς 
γλυκερώτερον. — ἁπαλ. &- 
voc; Catull. XVII, 15. 


Etiam 


15 


Suo car- "a 


tenel- 
.lulo delicatior haedo. 


Á 


—- - 
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| 
Moóczo γαυροτέρα , φιαρωτέρα ὄμφαπος ὠμᾶς" " 1 
Gor jc δ᾽ αὐὖϑ' οὕτως, ὄχχα γλυχὺς ὕπνος ἔχῃ E Í 
Οἴχη δ᾽ δὐϑὺς toic. ; 0xza γλυκὺς ὕπνος ἀνῇ Hue. zd 
Φεύγεις δ᾽, ὥςπερ Oic πολιὸν λύχον ἀϑρήσασα. : 
᾿Ηοάσϑην. μὲν ἔγωγα τεοῦς, κόρα, ἁνίχα πρᾶτον 25 


Ἦνϑες ἐμῷ σὺν ματρί, ϑέλοισ᾽ ὑαχίνϑιυνα φύλλα 


ἜΞ ὄρεος δρέψασθαι" 
Τὲ}αύσασϑαι. δ᾽ 


ἐγὼ δ᾽ οδὸν ἀγεμόνευον. 
ἐςιδών TV χαὶ ὕστερον οὐδὲ τί πω νῦν 


Ἔχ τήνω δύναμαι" τὶν Ó' οὐ μέλειν οὐ μὰ AÜ οὐδέν. 


22. «v O^ 
perta. 


Ἐν. lacobsio medicam manum 


ahis proeposiía meum quoque addere liceat. 
sensum requiratur vox, videtur ea, uf iam Brunckius staítait, 


Plurimi editores recte ad haec verba offenderunt, 
adhuc exspectant. 


οὕτως} haec est lectio vulgata, in omnibus codd. re- 


quae iudice 
Ad tentamina ab 
Si quaerimus, qualis ad 
adver- 


. bium esse, significans motum ad locum; quo posito, nihil propius ac- 


^€ob s. 


21. pe «Q. 0p q. μᾶς φιαρόν 
esí splendens, nitens, λαμ- 


πρὸν, ut inferpretantur veteres 
grammatici. ἃ voce commendat 


-€ycleps in Galaíeá suá cutis bene 


curatae nifelam ef gratiam. Graeci 
poetae per similitudinem uvae im- 


maturae solent exprimere id, quod 


in mammis furgentibus ef soro- 
riantibus adeo mirantur formarum 
spectatores. Casaubon. — €om- 
para Theocrit. apud Athen. VII. 
p. 284. a. ἰχϑύν, Ὃν λευκὸν χαλέου-- 
OU, ὃ γὰρ φιερώτατος ἄλλων. 
luest igitur notio tam nitoris quam 
solidifatis, quo sensu Latini du- 
ras sfantesque papillas dicunf 50 - 
lidum pectus. Vid. Miítscherl. 
Lectt. in Catull. p. 58. Aliud quid 
spectavit Philosírat. image. p. 
$4, 20. (lacgbs.) Galateam dicens 
$jófove ὄμφαχος, aut Ovid. 1. d. 


anaturá dulcior uvà. 


22. αὖϑ' οὕτως nisi Iectio 
corrupta, cvi hie pro αὖϑις po- 
sitüm est; de quo vide Fr. Ia- 
id Anthol. Pal. p. 537. 
Buttmann. Gr. ampl. II. p. 291. 


23. ὕπνος ἔχῃ μὲ .-- ὕπνος 
erg ps] Somnus enim vincire 
et vincula remittere dicitur. 


Vid. Animadv. in Anthol. Tom. III. 
P IL. p. 120. — . Porro observa 
ὁιιοιοτέλευτον, cuius venusías ve- 
teribus minime erat ignota, hic a 
poetá arte quaesitum esse. 

26. ἐμᾷ σὺν p o vot] fuit Thoo- 
sa, quae Polyphemum ex Neptuno 
pepererat, nympha marina, unde 
apparet, quae eius cum Galateá 
coniunctio. Vid. H o m. Od. E, 69. — 
ὑακίνϑιενα φύλλα. φύλλῷ la- 
tiore significatu passim de flori- 
bus usurpantur. Sic Id. ΧΥΗ͂Ι, 39. 
ἐς λειμώνια φύλλα ἑρψοῦμες. Vid. 
Animadv. in Anthol. Tom. III. P. 
M. p. 266. ad Anthol. Palat. Tom. 
IH. P. I. p. 65. 

21. Virgil. Eclog. VHI, 37. 
Sepibus in nosíris parvam 
te roscida mala, Dux ego 
vester eram, vidi eum ma- 
tre legentem. ἐγὼ δ᾽ 
ὁδὸν ty. Plane ut apud Hom: Od. 
VH, 30. ἐγὼ δ᾽ ὁδὸν ἡγεμόνευον. 


--- 


29. riv δ᾽ oU uélsi] uf totus 
hic locus ob dictionis suavitatem 
praesíaníissimus est, ifa querula 
haec vox inprimis ostendit, quam 
cicurem ef mansuefum reddiderit 
Amor immanem ef rudem alias 
Cyclopem. 


Ϊ 


- e N / "n 
rn wocxo, χαρίεσσα χόρω, τίνος οὐνεχᾶ φεύγεις 


ἣν (0 ΒΙΔΎΛΑΙΟΝ ια΄. 


' Y 


Obvexe μον λασία μὲν ὀφρὺς ἐπὶ παντὶ μετώπῳ 

-'EE ὠτὸς τέταταν ποτὶ ϑὥτερον ὡς μία μακρά" 

*He δ᾽ ὀφθαλμὸς ἔπεστι, πλατεῖα δὲ ῥὶς imi χείλει. 
᾿᾽4λλ. οὗτός, τοιοῦτος ἐών, βοτὰ χίλια: βόσχω, 

᾿ Κὴκ τούτων τὸ χράτιστον ἀμελγόμενος γάλα nivo* 8 
Τυρὸς δ᾽ οὐ ἡ πεν μ᾽ οὔτ᾽ ἐν ϑέρει, οὔτ᾽ ἐν ὀπώρῃ, 


. Οὐ χειμῶνος ἄκρω" 


ταρσοὶ δ᾽ ὑπεραχϑέες “αἰεί, 


«“Συρίσδεν δ᾽ ὡς οὔτις ἐπίσταμαι ὧδε Κυκλώπων, 


" E à ὃ . 9 wo ty - 59 
eedit ad veteris scripfurae vestigia quam «vroo lo, quod versu se- 


queníi etiam commendatur. 


82. ϑ τερον] alii ϑώτερον, alii 9&vegor, quod probat Boissonm. 


&d Nicet. p. 324. 


33. 4c] Sic sex codd. apud Gaisf. Vulgo εἷς. 


31. λασία 0povc] Eustath. 
in comment. ad Odyss. I. p. 1392, 
δῦ —- p. 22, 3. auctor est Theo- 
erito in hac Polyphemi descriptione 
praeivisse Hesiodum; scilicet, 
ne in errorem íe induci patiaris, 
ita veteres vulgari cogitatione Po- 
lyphemum sibi firigebant, quam raà- 
tionem uterque poeta . sequitur. 
Virgil..Eclog. VIII, 34. hirsu- 
fumque supercilium promis- 
saque barba. —  Ultimam in 
vocé ὀφρὺς syllabam productam 
nota, nou vi arsis, quod nonnullos 
fefellit, sed legitimo usu. Vid. 
Sur bns. Prosod. ὃ. 40, 2. b. 

33. ἧς] rarior forma, nón "obli: 
feranda, pro ec. kiddeu in vetere 
quádam inscriptione legitur. Vide 
Buttm. Gr. ampl, 1. p. 412. — 
Ad ἔπεστι cogitandum τῷ μετώ-- 
πῷ. Tum observa verbi ἐπεῖναν 
constructionem cum praepos. ἐπί, 
quae. recentior habetur. — ai 
χείλει. — Apud Philostrat. p. 
84, ll. πλατείᾳ δὲ τῇ Qu ἐπιβαί- 
γῶν τοῦ χείλους, quod. Er. τὰ 
cobsio interprete ita debet ac- 
cipi, ut latus Polyphemi nasus 
usque ad labia descendere et ea 
quodammodo invadere dicatur. — 
Mireris insignem Cyclopis simpli- 


citatem (Naivitaet), qui, dum 
ad unguem se depingifí, summam 
oris deformitatem praedicat; quan- 
quam compensari eam opinatur et 
divitiis €t canendi  facult et 
amoris praecipue erga illam 'Yehe- 
mentiá. 


84. Virgil Eclog. II, 21. Mil- 
le meae Siculis erraní in 
moníibus agnae.  1das apud 
Calpurn. H, 68. Mille sub 
uberibus balanítes pascimus 
agn as. 


36. τυρὸς δ᾽ οὐ λείπει re- 
centem quovis anni tempore ca- 
seum se habere dicit Polyphemus. 
Calpurn. 1. d. Per totum 
niveus premitur mihicaseus 
annum. Recentes casei enim 
molles sunf, maxyis elibiles ef in . 
corpore nen resides, docente Var- 
ron. de RR. 1I,,11. — Verbo 
monere liceat "poetam in his ver- 
bis ἐν ϑέρει ἐν ἐπ ὀπώρη e χένξ., 
μῶνος ἄχρω temporis notionem 
modo per ἐν et dativum, modo 


per genitivum expressisse. — QCe- 
'terum (ria tantum anni tempora 
commemorat, 


verno tempore non 
nominato, quod vere pauper etian 
lactis abundaníiam habet. 


144 : 


Tív, τὸ φίλον γλυχύμαλον, dui χἠμαυτὸν ἀείδων, 
τρέφω δὲ 


ἸΠ]ασὰς μαννοφόρως,. καὶ σχύμνως τώσηρας ἄρχτων. 


Πολλάχι vUXTOG a pl * 


AA. 


ἀφίχευ᾽ τὺ ποτ᾽ ἄμμε, 


OEOKPITOY 


TOL ἕνδεκα γεβοὼς. 


r 
ps 


xci ἑξεῖς οὐδὲν ἔλασσον" 


Τὰν γλαυχὰν δὲ θάλασσαν ἔα ποτὶ χέρσον ὀρεχϑῆν. 


“ἅδιον ἐν τὥντρῳ παρ᾽ 


ἐμὶν τὰν νύχτα διαξεῖς" 
᾿Εντὶ δάφναι τηνεί, iyi ῥαδιναὶ χυπάρισσοι, 


4$ 


337 el / [4 M ) P t " , 
ἐντὶ μέλας κισσὸς, ἔντ ἄμπελος ἃ γλυχύκαρπος" 


41. μαννοφόρως] multi codd. 
Nam praeterquam quod absurdum est, 
damnandum est, 
&pzvor. Eldick. éüniéeit &ozvu, quod SAC 


est. 
ob meírrcas raíiones eur. 
ultimam corripit. 

probavit cum aliis. 


— 


ἀμνοφόρως, quod aperte falsum 
hinnulum dici fetam, iam 
quod πάσας in dorico poetá 


42. mov ἄμμε] ali ποϑ cué, i. e. πρὸς ἐμέ, Cf. Interpp. υἱ 


Gregor. Cor. p. 231. sqq. 


39. τέν] est accusativus pro σέ, 
uf v. 55, 68. Datüvi locum haec 
forma obtinet v. 29... De quo usu 
qui dubitent, legant Hermann. 
de dialect. Pindar. in Opusc. 
Tom. I. p. 251. Buítmann. Gr. 
ampl,lI. p. 295. Matth. Gr. p. 
27». Ὁ. τὸ φίλ. γλυκύμαλον, 
blandá alloquutione' eam malum 
dicit. Antigon. Caryst. apud 
Athen. lll. p. 82. B. ἦχέ μοι ὡραίων 
πολὺ φίλτερος ἢ (fort. qv) Aaow- 
μήλων πορφυρέω». 
|: 40. γυκτὸς &opí] nocte in- 
tempestà. Id. XXIV, 38. 

41. pavropópoc] monili- 
bus v. íorquibus ornaíos. 
Apud Dorienses μάννος, μάγος et 
μόνος est ψέλλιον, ut Pollux V, 
.99. docet. Capreolos vero Salir 
ribus instruxit ornandi causá. Cf. 
Ovid. Metam. X, li2. de cervo 
Cyparissi demissaque in ar- 
mos Pendebant tereti gem- 
mata monilia collo, ubi inter- 
pretes equorum quoque gemma- 
tis monilibus ornatorum exem- 
pla. afferunt. Ceterum in donis 
quoque, quae Polyphemus Gala- 
íeae aiferret, praed dicendis omuem 
modum *-excessit idem Ovid. Me- 
tam. Xlll, 83i sqq. 

42. ποτ ἄμμε] i. e. πρὸς jus. 
Vid. Buttmann. Gr. ampl. l1. p. 


'sc. vi ἐν ϑαλάσοη,. 


οὐδὲν ἔλασσον, 
Cf. Idyll. Vlll, 36. 

a3. àocz 9 δ] Schol. Vietor. 
ad Aristoph. Nubb. 1312. (in 
Act. Philol. Monac. Tom. 1, Fascic. 
lll. p. 414.) ὀρεχϑεῖν pam ἔστι 
τραχέος ἤχου γινομένου iv τῷ σφά-- 
Ceo βοῦν. Θεόκριτος δὲ ἐπὶ ϑα- 
λάσσης τὴν λέξιν τίϑησι, za ὁμουιύ-- 
τητα ποὺ" ῥόχϑει δὲ μέγα κῦμας 
Locus est Hom. Od. V, 401., 
ubi nunc quidem editur ον 
γὰρ μιέγα χῦμα. Adde Schol. ad 
Apollon. Rhod. 1, 255. Hos ver- 
sus ad verbum fere expressit Vir- 
gil. Eclog. IX, 33 sqq. 

45. Etiam Hom. Od. IX, 183 
864. lauros, pinos et quercus in 
Aetná commemorat. Sed plurima- 
rum, aliaum quoque arborum 
feracissima fuit ef materiam na- 
vibus fabricandis praebebat  lar- 
gissimam. Vere igitur πολυδέν-- 
ógsoc v. 41. vocatur. Toía haec 
Aetnae descriptio videtur adum. 
brata esse ad similem aníri Caly- 
psus deseripíionem apud Hom er. 
Od. V, 63 -— 73. — ἐντὶ δα ὃς 
Homericum usum in prceductione 
brevis vocalis ante literas liquidas 
sequufus est bucolicus poeta. Vid. 
Spiftzner. de versu her. p. 52. 
Sed totius versus contormatio paullo 
durior est. 


291. et 299, — 


e 


prd 








. Tom. 


. explicatio auctorem 


o» habet Niceet. 


El4 μέγα 0I uw. 


165 


^Evà ψυχρὸν ὕδωρ, τὸ Ὑ ἃ πολυδένδρεος Avo 
“ευκᾶς ἐκ χιόνος, ποτὸν ἀμβρόσιον, προΐητι. 
Τίς xev τῶνδε ϑάλασσαν ἔχειν ἢ κύμαϑ'᾽ ἕλοιτο; 


udi δὲ τοι αὐτὸς ἐγὼν δοχέω λασιώτερος ἦμεν, | 


$0 


"Evi δρυὸς. ξύλα μοι; xoi ὑπὸ σποδῷ ἀχάματον πῦρ; 
Καιόμενοξ δ᾽ ὑπὸ τεῦς χαὶ τὰν ψυχὰν ἀνεχοίμαν 
Καὶ τὸν ἕν᾽ ὀφθαλμόν. ; T μοι γλυχερώτερον οὐδέν. 
"Quir, ὅτ᾽ οὐκ ἔτεχέν μ' ἃ μάτηρ βράγχι' ἔχοντα, 


49, τίς xev] ita Valckenaer et Meineke ex coniect. Steph. 


Vulgo τίς x&v. — 
parandum esse putant. 


Ali hune versum parenthesis signo a reliquis se- 


l 


50. Hunc versum T. Hemstíerh. post v. 33. collocandum cense- 


bat, invito poetá. F. I. 


51. Post hunc versum in plurimis editt, punctum positum, quod ob 
sensum cum Meinek. in minorem interpunctionem mutavimus. - 


46. μέλας xvo006] vid. annot. 
ad Id. I, 29. 

48. E «up e.] egregium 
potum, proprie: qui immortali- 
£atem instillat. Vid. Buttm. Lexil. 
I. p. 133. Ceterum non 
&bs re fuerit meminisse vino in 
Sicilià nivem ex Aetná admisceri 
solere. RA 

49. ἕλουτο͵] ἑλέοϑαν cum solo 
genitivo coniuncíum, quod in hoc 
verbo - comparativi notio inest. 
Matth. Gr. $. 358, 1. 

50. Sensus est: S1 tibi hirsu- 
(ior videar, en ignis est ad 
manum plurimus, scil quo pi- 
lorum silvam aduras. ta non so- 
lum maxima amoris vis apparet, 
quae tanía est in Polyphemo, ut 
puellae arbitrio se plaue submit- 
tat, sed vis comica etiam mirum 
in modum augetur, quod puellam 
tonsoris munere fungi vult. Haec 
habet -Pal- 
merium, probatores vero nacta 
esí Fr. lIacobs. et. auctorem 
Arethusae; sponsorem  éadem 
Eugen. VI, 469., 
qui Theoeritci loci sententiam am- 
 plá, ut solet, verborum copià per- 
sequuíus est. 

51. ἀκάματον zvg]inextin- 
cfus ignis. Epitheton est Ho- 
mericum Od. IX, 219, 223, 233, 


unicum oculum. 


387 etc. Callimach. hymn. in 
Apoll 83. dixit ἀέναον πῦρ. Ti- 
bull. Eleg. I, 1, 6. assiduum 
ignem. Martial. Epigr. X, 4T. 


perennem focum. 


$2. χανό μενος} igne ad pilo- 
rum incrementa culbpbsb αὐ ἢ {6- 
bantur veteres. Nota res 665110-- 


nysio, barbam candentibus hucum 
putaminibus  urente. ^ Contuleris 
etiam Aristoph. Eccles. 12 sqq. 
EF. I. παὶ τὰν wvr., vel 
animam exuri patiar aíque. 
Kiessl. fru- 
Βί 8 difficultatem híc movet, quod 
oculi amissio poet animulam exustam 
commemuoraretur, quasi illud gra- 
vius esset. Nempe maiorem gra- 
vitatem habet id quod fieri potest 
eo quod fieri nequit; quamobrem 


— 


. post hyperbolicam loquutionem ocu- 


li amissio recíe infertur. 

54. ὅτ᾽ οὐχ] i. e. ὅτι oix. 
L elisum etiam in δηλονοτ᾽ 
Vid. Meineke ad Medi: Id. 
Il, 4152; ἔτεκέν u^ & μά- 
τὴρ βυάγχι tCy.piscis natu- 
ram habentem. βοάγχια enim 
piscium sunt propria. Kadem di- 
ctionis ratio est iu loco Home- 
rico Od. IV, 325. "éQu γάρ μιν 
Oi ugór τέχε μήτηρ. E uürip. Alcest. 1 
882. ἡ βαρυδαίμονα μήτηρ εἶ -— 
κεν.) ubi vil. WVonk. 


Sic 
. 9. 


3146 


"Qc χατέδυν ποτὶ τίν, χαὶ τὰν γέρα τεῦς ἐφίλασα, - 
ἔφερον δέ τον ἢ diiue λευχά, 


«4ι μὴ τὸ “στόμα λῇς" 


ΘΕΟΚΡΙΤΟῪ D Y 


55. 


*— 
EE μάχων' ἁπαλὰν ἐρυϑρὰ πλαταγώνι᾽ ἔχοισαν. 
᾿“λλὰ τὰ μὲν ϑέρεος, τὰ δὲ γίνεται ἐν χειμῶνι, 


€/ , 
Qer οὐχ ἄν TOL ταῦτα φέρειν ἅμα πάντ, ἐδυνάϑην. c 


INUv μάν, ὦ χόριον, νῦν αὐτόϑι vs) γε μαϑεῦμαι, ς 609 
Aixa τις σὺν ναὶ πλέων ξένος ὧδ᾽ capire, 

"Og χεν ἴδω, τί moÓ' ἁδὺ χκατοιχῆν τὸν βυϑὸν nur. 
᾿Εξένϑοις, Γαλάτεια, xoi ἐξενϑοῖσα λάϑοιο, | 
“Ὥςπερ ἐγὼν νῦν ὧδε καθήμενος; οἴχαδ᾽ ἀπενϑεῖν. 
Ποιμαίνειν δ᾽ ἐϑέλ οἐς σὺν ἐμὶν ἅμα, χαὶ γάλ᾽ ἀμέλγειν, 65 


Καὶ τυρὸν πᾶξαν, τάμισον δριμεῖαν ἐνεῖσα. 


«4 μάτῃρ ἀδικεῖ μὲ μόνα, xci μέμφομαι αὐτῷ" 


ὅ9. φέρειν} Boisson: ex €orrecfione φέρεν. 
Utrobique dorica forma restituenda. 


49. formam ἔχειν intacíam reliquit. 


Idem tamen versu 


.62. 309^ ἁδύ] Kiessl. ex uno cod. "moy ἁδύ. 
64. ἀπενϑεῖ»} Kiessl. et Boisson. ἀπενϑῆν, recte. 


585 ὡς κατέδυν] de particulá 
ὡς Wm indicativo praeteriti con- 
iunctá .vid. Rost. Gr. ὃ. 122, 
32. 

57. πλαταγώνια] cf. notata 
ad 1d. Ill, 29. 


- 58, Sensus esf: Vellem tibi 
lilia et papavera eodem tem- 
pore afferre, hoc autem mi- 
nus possum, quod hi flores 
diverso tempore nascuntur 
et crescunt. n Siciliá enim 
papaver, si mense Septembri sa- 
tum erat, florebat extremá hieme, 
lilium candidum vero exeunte aesta- 
te. Cf. Voss. ad Virgil. Eclog. 
11, 45. p. 11. Nemini non sua- 
vissima Cyclopis simplicitas pla- 
ceat, qui, quae modo peues se 
sint, se daturum esse pollicetur. 


60. αὖτο 9:1] statim hoc 
loco, sine morá, quo animum 
promtissimum sibi esse significat 
ad periculum illad subeundum. . — 
μαϑεύῦμαι. Notanda est haec 
futuri secundi forma, de quá vi- 


de Buttmann. Gr. sanpl. l. p. 
401. 


61. πλέων ξένος artem nandi 
et urinandi se discere velle dicit, 
quaudo advena nave ad Siciliam 
delatus fuerit. (Cyclopes euim so- 
litariam vitam agebant, uf hospi- 
tis adventus ad artem ilam ad- 
discendam necessarius fuerit, nec 
usum navium norant, ut cum aliis 
gentibus | commercium . haberent. 
Ho m. Od. IX, 112, 125. 


66. 2vsioc] sc. sid τὸ γάλα. 

67. Iam quod in amore parum 
profecerif, omnem culpam in má- 
trem transfert, quae, uná cum | 
Galateà in nudis habitans, nihil. 
quidquam, quo. filium commenda- . 
ret, puellae dixerit. Sed pueri 
male morati instar, quo matris, 
iniuriam ulciscatur, id se acturum 
esse dici, ut. morbum simulaus 
anxiis curis eius animum impleat. 


68. ὑπέρ μευ] pronominis for- 
mam decurtatam notes post prae- 


* 


ElAYXA4AION ια΄, 171 


Οὐδὲν πά moz! ὅλως ποτὶ τὶν φίλον εἶπεν ὑπὲρ HEU, 
Καὶ ταῦτ᾽ ἀμὰρ ἐπ᾽ ἀμαρ ὁρεῦσά μὲ λεπτὸν ἐόντα. 


40 


^ fidie me visitat, et 


—- x à] Ἃ /, E] , 
QucoQ τὰν χεραλαν χαὶ τῶς πόδας ἀμφοτέρως HEU 


/ € ) - Ν , N , - 
“«Φφύσδειν, ὡς ἀνιαϑῆ, ἐπεὶ χηγῶν ἀνιῶμαι. ---- 
47 T (0 X ͵ d , 
CQ Κύχλωψ, Κύχλωψ, ng τὰς φρένας ἐχπεποτασαι; 


“.", * N ) 2 
Aix ἐνθὼν ταλάρως τε πλέκοις, χαὶ ϑαλλὸν ἀμάσας 


- 2) 7 , Á Y € M. a 
Ταῖς ἄρνεσσι φέροις, ταχα zcv πολὺ μᾶλλον ἔχοις νοῦν, 


- L N , 4 
Τὰν παρεοῖσαν &ushys* τί τὸν φεύγοντα διώχεις ; 


49 


Εὑρήσεις Γαλάτειαν ἴσως xoi καλλίον᾽ ἄλλαν. 
ἸΙολλαὶ συμπαίσδεν us κόραι τὰν νύχτα κέλονται, 
Κιχλίσδοντι δὲ πᾶσαι, ἑπήν x' αὐταῖς ὑπαχοίσω “ 
4ηλονότ᾽ ἐν τῷ γᾷ κἠγὼν τὶς φαίνομαι qusg. 


65. KiessL ita interpungit σὺν ἐμκίν, ἅμα καί, 


11. σφύσδειν] plurimi eodd. σφύδδην, quod 


Aug. lacobs. p. CLXXV. 


positionem posifam. Cuius qui- 
dem liceutiae exempla apud poe- 
fas, Atticos efiam, non sunf adeo 
intrequentia. Vid. Fr. lacobs. 
Anthol. Palat. Tom. 1. Praet. p. 
XXXH. Tom. Hi. p. 312. et- p. 
941. Buttmann. Gr. ampl. T. I. 
p. 291. 


69. Non recte veríunf haec ver- 
ba; sensus est: eí famen quo- 
macie 
tenuatum me cernit. À 

11. σφύσδειν] Hesych. ex- 
plicat. φλεγμαίνειν, καίεσθαι, quo 
patet de gravi morbo, quum aestu 
febrique iacfantur homines, hoc 
verbum intellirendum esse. Vulgo 
minus accurate vertunt dolere. 


12. πᾷ τὰς φρένας ἐκπ.]} 
,Quint. Smyrn. VII, 262. ποῖ 
δὴ νῦν σοι d; νόος ἐκπεπότηται. 
Cf. Valcken. ad Herod. p. 216, 
43. annot. ad Id. II, 19. — Vir- 
gil. Eclog. Il, 69. O Corydon, 
Corydon, quae íe dementia 
cepit. Quin tu aliquid sal- 


'Eheocrif, 


verum, Cf. fol, 


fem pofius, quorum in&izet 
usus, Viminibus mollique 
paras detexere iunco? In- 
venies alium, si te hic fa. 
stidit, Alexin. ! 


75. τὰν παρ. ἄμελγε] intel- 
lige vaccam l. ovem. Prover- 
bium est. pastorale, hoc sensu: 
fruere iis, quae parata sunf, 
nec eures cetera. .— .4/ «cóy 
φ. δι Exspectabas τὴν φεύγουσαν. 
Sed ukima haec verba conformata 
videntur ad proverbialem loquu- 
tionem τὸν οὔ φιλέοντα Ow 
Cf. Id. VI. 17. 


76. καλλέονἽ v. annot. ad Id, 
X, 54. | 


Ν *3 . . 
19. τὶς φαίν. qut c] aliquis, 


eximius aliquis esse videor. Cf. 
Matth. Gr. $. 487, 5. Bern- 
hardy Syntax. p. 4406,  Loquu- 


tionem οἴομιαλ τὸς εἶναι exem plis 
illustrat Wyttenbach. ad Plu- 
farch. Tom. VI, 1. p. 505. et 


Valcken. in Annot, ad Nov. 


12 


1318 


Οὕτω τοι ἸΠολύφαμος ἐποίμαινεν τὸν ἔρωτα 


ΘΕΟΚΡΙΤΟῪ 


80 


ἹΜουσίσδων" ῥᾷον δὲ διᾶγ᾽ ἢ χουσὸν ἔδωκεν. 


xS 


81. Sunf quibus hoc loco ἢ εἶ scribendum videtur. Syllabas ἢ εἰ 
jin unam coalescere posse nos non sinit dubitare Alexidis locus 


apud Athen. p. 244. E., a Meinekio excitatus, ἢ τοῖς Βορεάδαις ἢ εἴ 
1 Sed particulá hypotheticá non opus est. 


TL ϑάττον ftu τρέχει. 


/ 


De quo 


ne dubites, lege quae habet Bernhardy Syntax. p. 385. 


80. ἐποίμαινεν τὸν Zg.] re-. 


gebat, moderabatur, tem- 
perabat amorem.  Apte-com- 
parat Meineke Orphic. Her- 
mann. p. 907. ποιμαίνων zt9aztíóso—- 
ow dcrónjczov ὠχκὺν Ἔρωτα.  Ne- 
que absimilia sunt quae confert 
Valcken. ad h. 1. βουκολεῖν “τὴν 
λύπην apud Suidam. s. v. «iogo«, 
et βουκόλημα τῆς λύπης in loco 
scriptoris incerti apud Schol. ad 
Aristoph. Pac. 152. Fr. la- 
cobs. contendi£ Anthol. Palat. 


ΧΙ, 99. ἠγρεύϑην ὑπ᾽ Ἔρωτος, ὃ. 
pu^ ὄναρ z. T. Δ. Adde Ὠ 1556 ποὺ 
ad Pindar. Nem. Víil. p. 443. 

81. ἢ yo. £ó.] ad ἔδωκεν non 
estf vic cogitandum, immo subie- 
ctum, quod vocant, est Polyphe- 
mus. . Verissime autem monuit 
Bindemann innui festivá hác 
oratione Niciae artem, quantumvis 
largis praemiis ornatam, amori (a- 
men mederi non posse. Kiessl. 
— De suppressá particulà hypo- 
theticá vid. annot. crit. 


D—— oni 
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XII. 
ARGUMENTUM. 





Eo Idylium cum bucolico genere nihil commune habef, sed fofum 
est lyricum.  Exprimitur in eo fenerrimus amoris affectus in puerum 
quendam, qui posf trium. dierum absentiam in amatoris amplexus re- 
dierat — 9. Tum poeía optat, ut hic amor mutuus sif et perpetuus 
— 26. Odarium denique adiicitur in Megarensium laudem, quod ad 
Dioclis, paederastae in illá civitate clarissimi, tumulum anniversaria 
osculorum certamina instituerint. ^F. 1. 

Multae de heec carmine, eius auctore atque dialecto prostant. viro- 
rum doctorum sententiae , quibus pronuntiatis res nondum ad liquidum 
perducta est. Nolo equidem ea repetere, quae ab aliis iam in medium 
prolata fuerunt, quippe quae apud Kiessling. legi possint. Blom- 
fieldii tantum et Reinholdi, utpote recentiorum Kiesslingio, iu- 
dicia referam. Ac Britannus quidem (in Glossar. ad Aeschyl. Pers. - 
694 ) paucis defunctus verbis poetae ionici, non Theocriti, esse affir- 
mat hoc carmen. Reinholdus vero (in dissert. de genuinis Th. carmin. 
p. 435.) fusius de hac re disseruit, cuius disputationis finis hic est: 
carmen esse ionici versificatoris, et grammatici disciplinam  redolere. 
Nativum Theocriti leporem in.eo prorsus desiderari, et mollis quem 
Spire poema amoris affectum a virili Theocriti ingenio, ab eius vi et 
gravitate abhorrere. . Hinc suspicionem sibi subnatam esse, auctorem 
esse Chium Theocritum sophistam. | 

Ne his refutandis diu immoremur, quae nostra sit de hoc carmine 
sententia, proferre nobis liceat. Ac primum quidem nullam video cau- 
sam, quae nos cogat, ut Theocrito illud abiudiceinus. Immo argumenta 
fam externa quam interna nobis suadent, uf eum ipsum auctorem ha- 
beamus, Nam uf Scholiastas et Theocriti et' aliorum poetarum. ta- 
ceam, qui omnes Theocritum auctorem agnoscunt, satis antiqui iique 


12. * 
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haud facile contemnendi festes sunt Athenaeus et Iulianus impe- 
rator, quorum ille verba ὅσον μῆλον βραβύλοιο, quae versu 3. leguntur, 
tanquam Theocritea laudat Deipnos. lI. p. 50. A., hic vero duobus in 
locis sine ullà suspicione huius carminis, tanquam "Theocritei, men- 


tionem facit. Alter locus est in Epist. ad Liban. p. 374., ubi haec 
dicit: εἴπερ ἀληϑὴ φησιν ó Σικελιώτης ποιητής, ἐν ἤματι φάοχων τοὺς 
ποϑοῦντας γηράσκειν. Alter est in Misopog. p. 338., quem ex 


emendatione Meinekii ad v. 14. exhibebo: ὅ πώγων — οὐκ ἐπιτρέ- 
σίων παϑαρὰ λείοις καὶ διὰ τοῦτο, οἶμαι, γλυκερώτερα χείλεσι yeí- 
Àq προςμάττειν, ὅπερ ἤδη τις ἔφη τῶν ἐργασαμένων σὺν τῷ Πανὶ καὶ 
τῇ Καλλιόπῃ εἰς τὸν Δάφνιν ποιήματα, quae verba etiam eum in finem 
íransscripsi, quod inde patet Iulianum , elegantem cuiusvis pulcriftudinis 
arbifrum , easdem veneres eandemque suavitatem, quam in ceteris Theo- 
criteis Idylliis, in hoc quoque deprehendisse. De tertio loco, Orat. 
VIII. p. 244., quo Iulianum respexisse credit Toup. ad Suidam P. II. 
p. 44. Theocritum, res minus cería esf. — Tum neque in argumenío 
neque in eius íracfatione quidquam reperiri poftest, quod ἃ Theocrito, 
dorieo poetá, alienum sit censendum.  Efenim consífaf puerorum amo- 
rem apud Doriensium praecipue genfes increbuisse, nobilem praesertim 
illum atque generosum, qualem híc habemus. Cf. Welcker. Sappho, 
p. 39. Fr. Iacobs, vermischte Schriften. Tom. 3. p. 216 sq. Omnem 
furpitudinis suspicionem abiiciendam esse docef festi ratio, quod pu- 
blice instituitur; pueri vicfores coronis ornaíii ad maíris gremium re- 
deunf. De simili pulcritudinis cerfanine inter Eleos nobis refert 
Theophrast. apud Athen. p. 609. F. Argumentum igitur quod atti- 
nef, id dorico poetae convenire non est quod dubites. — Videamus 
jam de eius ítractatione. Lyricum hoc argumeníum, quanquam a buca- 
lico genere 4üiversissimum, videtur tamen poeía iía íractavisse, uf, 
quod Fr. Iacobs. de sequenti epico fere poemate pulcre animadvertit, 
bucolicà quádam suavitate id condiret.  Lyricam quidem dignitatem 
poefíam ubique videas bene servantem et sublimiore spiritu insurgentem. 
Lyricum poema prodit sententiarum copulatio, haud arcfto aliquoties 


vinculo coniunctarum. Vid. ad v. 23, 25, 21. Aít(amen, uf alia mit- 


fam, comparatio, quae v. 3 — 7. instituitur, ita est expressa, uf 
bucolicum poetam facile agnoscas; spirat fotus hic locus, pastoralem 
Musam ef cum aliis similibus Theocriteis, quales sunt VIII, 76 — 80. 
ΙΧ, 31 — 36., recíe conténdi potest. Aliud haud leve argumentum, 
quo Theocrito hoc Idyllium vindices, accedit ex numerorum ratione. 
Ex versibus enim triginta septem, quibus constat, plus quam viginti 
ad bucolicorum versuum rationem suní facti." Quibus omnibus collatis 


. cd οὶ . .Φ 
non dubitaverim equidem, quin carmen vere Theocriteum nos ha- 


beamus. 
Resfaf, uf de dialecto, quà usus sit Theocrifus in hoc Idyllio, 
agamus, Codex Parisiens. et Glossae Lauyentin. adscriptum babent 
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y» | / 
"Iéó, ἢ “Δωρίδι. In argumento Graeco legitur γέγραπται Ἰάδι διαλέστῳ. 
' €odd. quattuor Vaticani et Edit. Florent. hanc notam habent Ἰακὸν, τῇ 
κοινῇ d«ów Plurimi quidem codd., etiam ii, qui alias Dorismos non 
| amant, tum editt, veteres doricas servant formas, ita ut I. A. Iacobs., 
 Halensis Theocriti editor, vir diligentissimus, doricas formas in utris- 
que regnare dicat. Primus D. Heinsius formas vocum lonicas ubi- 
cunque revocavif. Valckenarius, tam temerariá, quod mireris, 
ralione probatá, doricas formas ex codd. et primis edd, se plane non 
memoraturum esse dicif. Recentiores editt. Valckenarium plus minusve 
sequuíi sunt. Unum igitur vides Heinsium: agmen duxisse reliquorum, 
ipsique adeo Valckenario imposuisse. Heinsium vero, quod affirmare ausim, 
tum falsa de auctore concepía movit opinio, tum scholiastarum anno- 
tatio, Ἰάδι διαλέκτῳ scriptum esse hoc carmen,  ltaque non dubitari 
posse arbitror, quin doricae formae, ubicunque optimorum codd. aucto- 
ritate firmentur, reduci debeant, hae cautione adhibitá, ut invitis codd, 
nihil mutetur. ta tamen fiet, ut juxía Dorismos complures lonicae 
formae, vel, ut rectius dicam , formae, quae Dorismo ad Ionicam non- 
nihil emollito cum Ionica dialecto eommunes sunt, haud paucae rema- 
néant. Equidem in dialecto nihil novavi, quod eam mihi praeseripsi 
legem, ut sententiam quidem meam pronuntiarem , nihil tamen ipse, 
ubi aliqua remanere possit dubitatio, in hac editione mutarem. 

Multo certiora de his omnibus teneremus, si modo placuisset W ἃ τ-- 
fono Eratosthenis argumenfum in hoc Idylium edere, quod in 
Cod. Vaticano quinto exstat, et plura continet quam quae adhue evul- 
gata sunt. , Cf. Theocr. edit. Myron, Tom. 11. p. 135, 


l 


YHOOEXLS TOY AQAEKATOY EIAY.AAIO Y. 


᾿Επιγράφεται uiv τὸ εἰδύλλιαν 'direg, γέγραπται δὲ 
᾿Ιάδι διὰλέχτῳ" ὁ δὲ λόγος ἐκ τοῦ ποιητιχοῦ προζςώπου πρὸς 
ἐρώμενον. ᾿Επιγέγραπται δὲ οὕτως, ἐπεὶ xci τοὺς ἐρωμέ- 
yove ἀΐτας ἔνιοι χαλοῦσιν, ὡς Θεσσαλοί" xoci ᾿“λχμὰν 2) 
'τὰς ἐπεράστους χόρας ἀΐτας λέγει" οἱ δέ φασιν ἀΐτας τοὺς 
φίλους μεταϑέσεν τοῦ ἀντιστοίχον **)* ἢ ἀΐτας, οἱονεὶ μὴ 
ἰταμούς" ἢ ἀΐτας ὃ σύμπνους χαὶ συναΐτης καὶ συμπολίτης. 
Ei δὲ ἐπὶ ἐρωμένου τάττοιτο, ἀΐτης ἂν λέγοιτο ἀπὸ τοῦ 
ἄειν χαὶ εἰοπνεῖν͵ τὸν ἔρωτα τῷ ἀγαπῶντι" ἐχτίϑεται δὲ 


*) non commemoravit hunc locum Welckerus ín fragmentis 
Alemanis Lyrici. Kiessl. 


TN nempe &it«c esse positum pro ἔτας. Vocales enim ὧν et e sun£ 
ἀντίστοιχοι, — In sequentibus post ὁ ἐρῶν lacunae signum. po- . 
nendum. Etiam ϑεκοίμενος suspeetum est. Boissonade. 
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ὅπως ὁ ἐρῶν ... καὶ οὐ φείδεταν ϑεασάμενος τοὺς ToU ἐρω- 
μένου χαραχτῆρας" εὔχεται δὲ τῶν δύο ψυχῶν ἁομογὴν 
αὐτοῖς γενέσϑαι, xci φιλίας ἀσφάλειαν μέχρι τέλους "ἐμμέ- 
ψουσαν, ἵνα καὶ μετὰ ϑάνατον οἱ μετ᾽ αὐτοὺς φημίσωσιν 
“αὐτῶν τὴν ὁμόνοιαν, λέγοντες ἐκ τοῦ χουσοῦ γένούς γεγενῆ- 
σϑαι αὐτούς, οἵτινες ἀμοιβὴν φιλίας ἔπνευσαν πρὸς ἀλλή- 
λους. ᾿Επαινεῖ δὲ τοὺς Μεγαρεῖς ἐπὶ τῷ -τετιμηχέναν Ζίιο- 
κλέα, ὑπερασπίσαντα τοῦ ἰδίου ἐρωμένου, ἢ ὑπὲρ τῆς ἐκεί- 
VOU τελευτῆς ἐμπεσόντα εἰς πόλ ὅμιο» οϑεν χαὶ τοὺς Μεγα- 
θεῖς ϑάψαι αὐτὸν δημοσίῳ χαὶ τιμᾶν ὡς ἥρωα, ἀγῶγά 
τε ἐπ᾿ αὐτῷ ποιξῖν , ἐν ᾧ τοὺς καλοὺς περὶ φιλημάτων ἀγω- 
γίζεσϑαι" τὸν δὲ χαταφιλήσανταά τινὰ ἥδιστον, τοῦτον 
ὑπὸ τῶν ἄλλων στεφανοῦσθαι. — ; 
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TIh 9 3 /) NL E s 1 T WRITE: y " 
ALhvOsó, ὦ φίλε κοῦρε, τρίτῃ σὺν νυχτὶ καὶ ἠοῖ; 
Πλυϑες; οἱ δὲ ποϑεῦντες ἐν ματι γηρασχουσιν. 


ldyll. XII. 1, ἤλυϑες; ...  destris orationis scriptores.- Vid. 
ἤλυθες interrogatio bis posita; Bornemanmn. ad Xenoph. Apol. 
quo vehementior amoris affectus — p. 75. 
^ designetur apud eum, qui suis 2. οὗ δὲ ποϑ. ἐν qu. 770-1 
vixdum oculis confidit. Catull. qui amant ob desiderium 
IX,3. Venistine domum ad uno die senes sibi facti, s. 
tuos Penates? Venisti? — δᾶ senectutem pervenisse sibi vi-. 
O mihi nuntii beati. Sic ibi dentur: Virgil. Eclog. VII, 43. 
Segel Wr c5 Co Virgil. Aen. , HI, si mihi non haec lux toto 
:812. τρίτη OUY Y. καὶ ἠοῖ, sit longior anno. Sententia 
Wd qt. tres dies. Sic Graeci- a veteribus saepe expressa. Vid. 
saepe in dierum numero compu- Animadv. ad Anthol. Gr. Tom. 1. 
tando noctes simul memorant. P. 11. p. 370. Boisson. ad'Ari- 
Pindar. Pyth. IV, 231. ἀϑρόαις staen. I, 1. p. 207. Eandem tan- 
πέντε δραπὼν γύχτεσσιν o «ré quam uds Àoyov commemorat 
ραις ἱερὸν εὐζώας ἄωτον. Noctem  Firmicus, seculi quinti scriptor, 
vero iu his praeponunt efiam pe- in Epist. 1V. et XXXI. 
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Ὅσσον ἔαρ χειμῶνος, ὅσον μῆλον βθραβύλοιο 

Ἥδιον, ὅσσον ὑϊς σφετέρης λασιωτέρη covóg, 

"Üccov παρϑενικὴ προφέρϑι τριγάμοιο γυναικός, 5 
"Üacov ἐλαφροτέρη μόσχου νεβοός, ὅσσον ἀηδὼν 
“Συμπάντων λιγύφωνος ἀοιδοτάτῃ πετεηνῶν " 


Tóccov ἔμ᾽ 


εὔφοηνας σὺ φανείς; σχιερὴν δ᾽ ὑπὸ φηγὸν 


| Ηελίου φρύγοντος ὁδοιπόρος ἔδραμον ὥς τις. 


ΕἸϑ' ὁμαλοὶ πνεύσειαν ἐπ᾿ ἀμφοτέροισιν "᾿Βρωτὲς 


10 


νῶϊν, ἐπεσσομένοις δὲ γενοίμεθα πᾶσιν ἀοιδῇ" 


9. p o 


3. Magnum autem in mo- 
dum me exhilarasti. Quae 
notio uf magis in sensus incur- 
rat, exquisitissimis eam amplifica- 
vit poeta comparationibus. 

4. ἀρνὸς] feminino genere re- 
currit haec vox etiam Id. XI, 74. 
XVII, 41. — σφετέρης, sui 
agni, quem peperit et lactat. 
|| 8. u«oOsvezy] i. e. παρϑένοξ. 
Sic Id. XVIIi, 2. Forma tam Ho- 
mero, quam fragicis usurpata. Vid. 
Seidler. ad Eurip. Electr. 174. 

6. ᾽νεβρός} feminino genere 
etiam id. XIII, 62. dicitur. 

jT dud Lr mtT.] pro «o:- 
δοτέρη. Sed superlativum  adhi- 
buit, dum eam avem cum Omni- 
bus sui generis comparat. Sic 
Hom. ll. XXII, 139. x/oxog ἐλα- 
φρότατος πετεηνῶν. Vid. apta ex 
Homero tragicisque exempla apud 
Blomfield. ad Aeschyl. Pers. 
189. Welcker. ad. Theognid. v. 
246. p. 97. Bernhardy Syntax. 
p. 439. — Tum ἀοιδοτάτη pro 
usitatiore ἀοιδότατου. Vid. Matth. 
Gr. ὃ. 459. Bernhardy l. d. 

8. Comparationis ratio paullo 
insolentior suadet, ni fallor, ut 
haec sic accipiamus: tantum in- 
ferest inter éruciatus. de- 
siderii praeteritorum die- 
rum, quos sine te peregi, 
interque laeftitiam, qua 
nune fruor, quantum inter 
Ele. PB. 1, 


«δὴ Anthol. Gr. 


vyovroc] alii govvrorvoc. Vid. annot, ad nt ΙΧ, 12. 


10. s29^ óp. πνεύσ!] utinam - 
par nobis insit atque ma- 
neat amor, s. ut Terentii 
Eunuch. I, 2, 11, verbis utar, 


: utinam sif mihi pars aequa 


amoris fecum, ut exemplum 
amoris maximi posfteris ha- 
beamur. —] πνεύσ. Eg. Ver- 
bum πρὲεῖν $um compositis fre- 
quens de Amore. Vid, Valcken. 
ad Eurip. Hippol. p. 227. Hinc 
explicandus Meleagr. XXIX, 3. 
κυμαίνει δ΄ ὃ βαρὺ πνεύσας πόϑος. 
Etiam .Latini hoc dicendi genus 
frequentant, Tibull II, 1, $0. 
Felix cui placidus leniter 
afflat Amor. 

11. πᾶσιν ἀοιδήη] de quo. 
posteri narrent exemplum- 
que suman .f. Homer. Od. VIII, 
580. ἕνα 20t x«i ἐσσομένοισιν ἄοι-- 
δή. €f. Od. IH, 204. Pindar. 
Pyth. HI, 199. ἀνθρώπων φάτις 
eodem sensu. ἀοιδιμὸς 1d. XIII, 
3. Homer. il. VI, 358. ὡς καὶ 
ὀπίσοω “᾿νθρώποιοι πελώμεϑ." ἄοι-- 
διμιοὺ ἐσσομένοισι. | Vid. Animadv. 
Tom. HI. P. 11. p. 
161. Aristoph. Pac..148. μή — 
λόγον παράσχῃς καὲ τραγῳδία γένῃ. 
Propert I, 15, 24. Tu quoque 
uti CMS δον Ἐπ historia. 
Ovid. Amor. IH, 1, 21. Fabu- 
la (nec.sentis) tfotà iactaris 
in urbe. Horat. Epod. XI, 8. 
Heu! — fabula quanía fui. 
Cf. Epist. I, 13, 9. 
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»» δοιὼ δή τινε. τώδε, μετ᾽ ἀμφοτέροισι ysvícO qv: 
ὁ μὲν εἴςπνηλος, φαίη P ᾿μυκλαΐξων. 


»(Θῶϑ'- 
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Τὸν δ᾽ ἕτερον πάλιν, ὥς xsv ὃ Θεσσαλὸς εἴποι, ἀΐταν. 
»Ζλλήλους. δ᾽ ἐφίλησαν ἴσῳ ζυγῷ. ἢ ῥὰ τότ᾽ ἦσαν 15 


»Δρύσειον πάλὰν ἄνδρες, 0x 


12, Meineke vellet poefa scripsissef: 
Amprobabilis videtur haec in sequentibus coniectura: 


Qouou γενέσϑην. 


ἀντερίλησ᾽ ὁ φιληϑ εἰς, 


οἵω δή τινε. Kidem haud 


TOt μετὰ προτέ- 


14. Locus ob consíructionis difficultatem varie tentatus. Boisso- 


12. lude ab hoc versu usque ad 
v. 16. sequitur splendida illa apud 
posteros cantilena, qua se ef amo- 
res suos in perpetuam memoriam 


poetía tenerrimo amoris -afiectu 
celebratum iri v. 1l. sperat ef 
optat, "Talem nuntium sibi post 
mulía saecula e vivis in Orcum 


apporfari precatur mox v. 20, 21. 
lam vero egregie sese habent illae 
Laconum eft Thessalcrium inter po- 
steros vernaculae (ces. 
enim inter paucos forte popula- 
rium tantum suorum hanc sibi fa- 
mam fore poeía ponit; sed audit 
animo praesagiente, diversis. di- 
versarum gentium linguis se cele- 
brari, famá de se et amoribus suis 
tantum non ad omnes moríales 
perlatá. Qua quidem imagine nulla 
facile splendidior cogitari potuit. 
Graefe epist. crit, de 'bucol. Ῥ- 
48., cuius explicationem consensu 
suo probat Meineke. — δοιὼ 
δή τινὲ voóc. Similem verbo- 
rum iuncfuram habet Hom. .Od. 


1V, 26. ξείνω δή τινὲ τώδε, quem 
locuim Toupius primus excita- 


vif, — μεύῖ emqoréo.. Patet 
haec posita esse pro per^ ἀλλή-- 
λοισι, cuius usus aliud exemplum 
neque Meinekius novit, neque 
ego novi. In Theocrito tamen, ut- 
pote vulgarem loquendi rationem 
nobis saepe obscuram  sectanti, 
talia magis nofanda quam dubia 
suní reddenda. ilh loquutioni 
μετ᾿ ἀμφ. γενέσϑαν opponitur ἀπ᾿ 
ἀλλάλων cive, id. XIV, 46. 

13, ὁ μὲν s cobi M £] vox, ut 


Non 


ipse poeía significat, ex Amyclaeo- 
rum i. e. Laconum dialecto petita 
descendit. a- verbo eiguve, quod 
proprium Lacedaemoniis valebat 
inspirareamorem, Plutarch. 
Cleomen. 3. ἐραστοῦ γεγονότος " 
φζοῦτο γὰρ ἐμπνεῖσθιαν “1«πεδαιμό-- 
7.00 λέγουσιν. Aelian, Var. hist. 
IH, 12 αὐτοὺ γοῦν δέονταν τῶν 
Rer εἰοπνεῖν αὐτοῖς. Vid. W el- 
cker. über die Sappho p. 48. 
Müller. Dorier. Tom. ἢ. P. HH. 
p. 290, Vetus vocis forma vide- 
tur εἰςπνήλας fuisse. Is usus verbi 
εἰςπνεῖν lafiore significatu ad alios 
Graecos fransiit. (Οἵ, annot. ad 
v. 10., ubi Theocritus etymi for- 
fasse respectu habito dixit zwev- 
σξιαν Aa? cq. Eo. Verbo ἐμπνεῦν 
in re amatorià utitur Plato Conv. 
Vi, 9. μὲ 179, 13) ubg vid, τὰς 
deber: πολ τὶν Conviv. IV, 15. 
cum annot. Bornemanni. — Ce- 
ferum hic versus ob insuavem con-: 
formationem notandus est. |. Po- 
tuerit imprudenti poetae humani 
aliquid accidere; sed quid, si con- 
tendamus Theocritum, diligentem 
alias versificatorem , numeris sale- 
brosis scabrum et elumbem Amy- 
claeensium sermonem significare 
voluisse ? 

14. Sensus aperfus, amasium 
apud Thessalos vocari &ir«r. Con- 
strucíio vero minus apería, quam 
recte sic expetit Meineke, ut 
statuat duas coustructiones con- 
mixtas esse: τὸν δ᾽ ἕτερον ὃ Θεο- 
σαλὸς ἄν εἴποι ἀΐταν, et δ᾽ δ fvi- 
ρος, ὡς ἂν ὁ Θευσαλὸς εἴποι; αἴτας. 
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Ei γὰρ τοῦτο, πάτερ Κρονίδη, πέλοι, δἰ yaQ, ἀγήρῳ 
᾿ϑάνατοι" γενεαῖς δὲ δῳγκοσίησιν ἔπειτα | 
- γγδίλειεν ἐμοί τις ἀνέξοδον εἰς ἰχέροντα " 


CH A - y / Y “Ὁ , U^ 
»LHL σὴ vvY qu^oTQo χαὶ TOU χαρίδντος αἴτεω 


20 


»ll&cs διὰ στόματος, μετὰ δ᾽ ἠϊϑέοισι μάλιστα. 
ΐ ματος; | | μ 


nade ex Salmasii lectione, quae utrum ex ipsius ingenio an ex cO- ᾿ 


dice profecta sit, dubium éit., τῶν δ᾽ 


εἴποι; cire. 


ἕτερος artis ὡς xty ὃ Θεοσαλὸς 


1ὅ. Wassenbergii coniecturam Di ῥά ποτ᾽ ἦσαν “Χρύσεοι οἱ πά-- 


λαν ἄνδρες probat Valckenarius. 


Plane sie loquutus est Aeschyl. 
Pers. 187., quem idem affert, τού-- 
τω οτύοιμ TU , ὡς ἐγὼ "oUubUy 
ὁρᾶν, τεύχευν ἐν ἀλλήλαιοι. Est 
haee dicendi libertas, quam Graeci, 
uípote qui in fingendo sermone 


anon (fam anxie grammatices leges : 


servabant, saepenumero, etiam in 
pedestri oratione, sibi indulgent. 
€t. Bernhardy Syntax. p. 464. 


— De voce αἴτῆς qui plura desi- | 


derat, legat Welcker. über die 
Sappho p. 47. Müller. Dorier, 
Tom. IT, P. II. p. 290. Creuzer. 


ad  Plotin. Praefat. p. XXVIII. 
Matthiae ad Alcaei Reliquias 
p. 393. Haud absurda eorum esí 


deriv ratio, qui ab ἄω, nut ducunt, 
ut ἀΐτης sit is, cui ab alio in- 
spiratur, inflatur amor. 

15, Too, ζυγῷ] qui mutuo amo- 
re tenentur, eidem iugo alligati 
dicuntur. Fr.Iacobs. Animadv. 
ad Anthol. Gr. Tom. iI. P. IIl. p. 
111. CE. scriptbr nescio quis apud 
Suid. in ἴσῳ ξυγῷ" φιληϑεὶς τὸ 
λεγόμενον ἴσῳ ζυγῷ. Themist. 
Orat, IX. p. 128. A. δύο ξυνωρί- 
δας ὁμηλίκων οχεδὸν ἐν EU TE Bat- 
vovtor, ioc πνεόντων: imagine du- 
cíá ab equis eidem iugo Puis 
SiS. Horat. Od. 1l, 9, 18. Plin. 


Epp-. HI, 9, 8. cum uterque 
pari iugo non pro se, sed 
pro causá niteretur, Pro- 


pert, HI, 23, 28. tu bene con- 
veniensnon sinisi ireiugum. 


16. χρύσ. 7. ἄνδρ. temporis 
notatio per 


 defümitur addità voee πάλαι, quae 


τότε facta accuratius | 


ideo est addita, quod dixit poeta 
Z9voztoL,. siguificans homines, qui 
olim aetate aureá, aurei ipsi in- 
genio, vixerunt. Tales homines 
sunt etiam hi duo, qui se amant 
pari iugo. Klessling. — χρύ- 
σξος in laudem dicitur de iis, qui 
morum elegantiá et suavitate νοὶ 
animi probitate sunf  conspicul. 
Fr. Iacobs, laudat Antiphan. 
apud Athen. XIIL p. 572. A. (óc 
vt χρυσοῦν πρὸς ἐρετὴν κεκτημένης. 
nunc addit Huschke Anal. litter. 
p. 333. Vid, eundem in Anim. ad 
Anthol. Gr. Tom. II. P. I. p. 9. 
"Tom. II. P, Ii. p. 55. Horat. Od. 
i1, 5, 9. Insolens, qui nunc 
tie fruitur credulus aureá. 

1τ, Utinam mihi dii hoc 
votum, ut noster amor ex- 
emplum posteris maneat, 
impleant. — εὖ γάρ. Cum 
vi hae optandi particulae repe- 
tuntur. 

19. Post ducentas aeíates ut ta- 
lis de amore suo ad ipsum perfe- 
ratur nuntius ad inferos optat. 
Similiter apud Pindarum Olymp. 
XIV, 28. Echo iubetur patri de- 
fuWetg victoris pueri nuntium de 
huius victoriá afferre, ad quem 
locum vide Boeckh. Explicatt. p. 
222. Apud Virgil. Aen. IV, 381. . 
Dido Dabis, improbe, ait, poe- 
nas, Audiam et haec Manis 
veniét mihi fama sub imos. 
Utrumque locum comparavit F. I. 

21. πᾶσι διὰ στόματος] Plu- 
tarch. de consolat. ad Apoll, €, 
14. purior ϑήσομαι δὲ τῶν ὄντων &u- 


186 hà OEOKPITOY | : 


LAM ἤτοι τούτων μὲν ὑπέρτεροι οὐρανίωνες 

"Eocov9" ; ὅσσ᾽ ἐϑέλουσιν" ἐγὼ δὲ σὲ τὸν. xov. ceivíav, 

' Uisvós ῥυνὸς ὕπερϑεν ἀραμῆς οὐχ ἀναφύσω. 

"Hv γὰρ΄ καί τι δάκῃς, τὸ μὲν ἀβλαβὲς εὐθὺς ἔϑηκχας, 95 

Διπλάσιον δ᾽ ὥγνησαρ᾽" ἔχων δ᾽ ἐπίμετρον ἀπῆλθον. 
Νισαῖοι Me; γαρῆες, ἀριστεύοντες ἐρετμοῖς, 

Ὄλβιοι οἰχκείοιτε, τὸν ᾿Δἰττιχὸν ὡς περίαλλα 


23. ὅσσ᾽] hoc, Kiessl. iam probatum , .cum Boisson. recepi 
ex uno cod. pro vulgato oc. Iunetura ὅσο 294. Theocritea videtur. Id. 
VII1,-3. 0000» ϑέλω. XV, Al. δάκρυε 090^ ἐθέλεις, 


φανεστάτων καὶ πᾶοι διὰ στόματος, de pueri pulcritudine loquatur; tum 
ad. quem locum vid. Fr. lacobs. vero laíiorem vocis χαλὸν signifi- 


jin Soerat. p. 316. cationem persequutus, facilitatem 

22. τούτον μὲν ὑπέρτ.Ἱ ha- etiam pueri eiusque animum. pla- 
rum rerum domini eruntdii,  cabilem laudet. — In sentení(iam 
s. hae res sunf in potestate deo- — comparari potest Meleagr. XLIII. 
rum. Sic Hd. XV, 94. μὴ qui; ὃς (Br. Analecta. Vol. 1. p. 14. 23 
ἁμῶν καρτερὸς εἴη. Utrobique ὑπέρ-- καλὸς γάρ, γαὶ IKvnguw, ὅλος χαλὸς" 
τερον εἶναι. et καρτερὸν εἶναι posi- εἰ Ó ἀνιηρός, Oi: - τὸ πικρὸν fpes 
ium est. ;pra κρατεῖν. συγκεράσαιν μιέλυτι. 2 

93. δοσ᾽. ἐϑέ “λ.1 quanfum 26. διπλάσιον] observa, Do- 


volunt, h. e. pro voluuftate  rienses « in his vocabulis corri- 
guá. Sensus est: de meá post pere, quanquam Iones διπλήοιος 
mortem laude dii síatuant ut vo-  étc. habent. Cf. Spitzn er. Pros. 
lent; te vero ego laudabo tuamque S 96. m. — ἔχων δ᾽ ἐπίμ.- 
praedicabo pulcritudinem, in qua .«;.,cum incremenfto amoris 


praedicatione non vereor, ne men- abeo. — Nam qui iniurià aflici- 
dacii convincar. tur, is, siin integrum restituitur, 


24. ψεύδεα ... DRM H0 de iustum μέτρον accipit, sin autem 
dictionis ratione cf. Bernhardy διπλάοιον ei tribuitur, accipit ἐπέ- 
Syntax. p. 56. — δεινὸς --ο- ἀρ «τῆς; ἐετϑον. Kiessling. » 
angustum vocat nasum, satis si- 27. Haud facile dicas, qui nexus 
gnificanter, quod pustula in eo sit huius disgressionis cum ante- 
tauto facilius in oculos incurrat | cedentibus. Sententiarum  cohae- : 
mendaciique signum prodat. Qui  rentiam equidem hanc statuerim: 
in epitheto ἀρανῆς, ad nasum re- Utinam tale exemplum no- 

.Jato, offendunt, non meminerunt ster amor apud posteros, 
loei Homerici, Il. XVI, T6i., ubi maneat, quale monumen- 
"lupis γλῶσσαν ἀραιαΐί tribuuntur. — — tum "Mae Diocl apud Me- 
Ceterum de superstitioneipsá, quam  garenses exstat, qui eius 
hic significat Theocritus, vide quae memoriam ludis αἰ πῆς ce- 
ad Id. 1X, 30. scripsimus. lebrant. Incipit. vero poeta ἃ 

25. Ped δάκνειν, ut Latino- laude Megarensium, qui tantum 
rum pungere, háud raro ad ani- — pretium illius amori statuerint. —: 
mum . transfertur. Vid. Stall- ΜΜιοαῖοι εγαρήες. Nisaei Me- . 


baum. ád Plat. Sympos. p. 148. — garenses dicuntur, quo disíinguan- 
Haec vero iía cum antecedentibus — tur aSiculis Megarensibus, Athen. 
cohaerent, uf, quum antea τὸν x«-. XIV. p. 6359. c. τὸν αίοωνα I o- 


λὸν αἰνέων dixerit, primum, quod λέμων ἐν τοῖς πρὸς Τιμαῖον ix τῶν 
verborum ratio postulat, tantum ἐν Xue φησὶν raw Μεγαρέων, . 


^ 





reus: 
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Ξεῖνον ἐτιμήσασϑε Διοχλέα 


Αϊεί οἱ 'περὶ τύμβον ἀολλέες δἴαρι πρώτῳ 
Kovoot ἐριδιμαίνουσι φιλήματος ἄχρα φέρεσϑαι: 


187, 


τὸν φιλόπαιδα: 


Ὃς Mm προρμάξῃ γλυχες ρώτερα χείλεσι, χείλη, 
Βριϑόμενος στεφάγοισιν ἑὴν ἐς μητέρ᾽ ἀπῆλϑεν. 
Ὄλβιος, ὅςτις παισὶ φιλήματα κεῖνα διαυτῷ. 

ἯΙ nov τὸν χαροπὸν ΓΤ ανυμήδεα πόλλ᾽ ἐπιβωστρεῖ, δῦ 


24. ἀρανῆς] ἀκραίης corrigit 


xc οὐκ ix τῶν Πισαίων. Aliter 
statuit W'elcker in praefat. ad 
Theogn. p. LXXVIIL. , ita disse- 
IVwociow εγαρεῖς "Theocriti 
non esse videntur, quos vult Scho- 


liastes, Megarenses Nisaei cogno- 
, 8 g 


mina(i, sed Nisaei, Megarensis 
civitatis, cuius pars erant, titulo 
ornati, maritimae urbis incolae. — 
Forma Μεγαρῆες occurrit etiam Id. 
XV, 50. Sed dicuntur etiam Me- 
γαρέες apud Apollon. Rhod. II, 
441. “Μεγαρὴς Aristoph. Pac. 490. 


Inscript. in Boeckh. Thes. 1030. 
. 953. 


29. De Diocle haec tradunt 
Scholia, quibus fides haud dero- 
ganda videtur, donec certiora et 
meliora aliunde allata fuerint. 
Diocles ex Athenis profugus venit 
Megara, ubi puerum, quem ama- 
ret, invenit. In proelio quodam 
amasium clypeo suo protegens ab 
hostium impetu tutum. praestitit, 
ita ut puer quidem salvus evase- 
xit, ipse vero inferficeretur. Mor- 
íuum Megarenses sepulcro orna- 
verunt et heroum in numerum re- 
íuleruntí; quiu in eius honorem 
reique praeclare ab eo' gestae sem- 
piternàm memoriam ludos, Dio- 
clea nominatos, instituerunt, qui 
quofannis primo vere celebraban- 
fur. Pueri formosi in iis cería- 


bant de praemio, quod suavissime - 


alterum exosculanti dabatur. Ned 
neque gymnica certamina a Diocleis 
abfuisse puta. Vid. Boeckh. 
plicatt. ad Pindar. Olymp. ΝΠ, 151, 
p. 176. Memoran videntur in In- 


ὃ 


- eiviumque honoratorum 


Ex 


Koehlerus, 


scripf. Thesaur. 1091., ubi de mu- 
liere Diocleá cogitabat Boeck- 
hius. Quanto in honore Diocles 
fuerit -Megaris, patet etiam inde, 
quod per eum Megarenses iura- 
bant. Aristoph. Acharn. 140. 
Dindorf. 14 praecipue in hac re 
notabile, quod. Aíticus fuit, .cui 
Megarenses tantum honorem tri- 
buerunt. Cf. Welcker. über die 
Sappho p. 39. Praefat. ad Theógn. 
p. LXXIX. — In accusativo 7f;o— 
κλέᾳ nota vocalem correptam. Vid. 
Spitzner. Prosod. ὃ. 20, 2. c. 

30. περὺὴὺ τύμβομ]͵Ί ad heroum 
sepulcra. 
ludos atque certamina saepius iu- 
stituta esse constat. 

. 32. προςμαξη}) Argentar. 
Epigramm. IV. Anthol. Tom. ll. 
p. 242. χείλεα δὲ γλυχεροῖς χείλεου 
ουμπιέοσαις. Infra Id. XX, 4, χεί- 
λεα θλίβειν. Wuest. — In προς- 
μάξη iam videtur respici imago, 
-quae hoc Idyllium terminat, de 
lapide Lydio. F. 1, LES dile ow 
dulciora aliis. 

33. ἑὴν ἐς μητέρ᾽ 1 Pindar. 
Pyth. VIL, 121. οὐδὲ μολόντων 
("e ματέρ᾽ ἀμφὺ γέλως γλυκὺς ὠρ-- | 
εν χάριν. — Insuper notandus 
usus praepositionis ἔς, quae de 
motu personae admodum raro usur- 


patur. Vid. Bernhardy Syntax. 
p. 214. | 
34. φιλ. Óve«vv C] accipe de 


iudice, osculorum arbitro, διαι-- 
τητ. F. I. — Cf. Polluc. Ono- 
mast. VIII, 64. et 126 sqq. 

$5. F«vvp.] Ganymedes invo- 
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“υδίη ἶσον ἔχειν πέτρῃ στόμα, γρουσὸν ὁποίῃ 


Πεύϑονται, μὴ φαῦλον, ἐτήτυμον ἀργυραμοιβοί: , 


v 


81. Graefius suspicatur legendum esse: πεύϑοντ᾽, εἰ μὴ φαῦλος: 


catur, quippe qui unus omnium 
suavissime exosculatur. Vid. Hem- 
Sterh. ad Lucian. D. D. IV. Tom. 
I. p. 212. — . Eum χαροπόν dicit, 
quod ad vegzetoós Ganymedis oculos 
referendum. Anthol. Pal. V, 
153. αἵ χαροπαὶ Κλεοφῶντος — γλυ- 
« Ζεροῦ βλέ έιματος ἀστεροπαί. Ibid. 
156. « φιλέρως χαροποῖς “Πσχληπιὰς 
οἷα Γαλήνης Ὄμμαοι συμπεέϑει πίν-- 
coG 200707 Oti. — Sensus esí: 
Invocat Ganymedem, uf os 
habeat ad osculorum suavi- 
tatem explorandam tam ido- 
neum, quam lapis Lydius 
est ad aurum probandum, 


36. Nofanda constructio J'«vv- 
μἤδεα ἐπιβωστρεῖ, ἔχειν στόμα. Sub- 
iecto mutato posterius verbum ad 
eum ipsum, qui preces fundit, re- 
fertur. Sic Pindar. Olymp. V, 
$1. 


31. πεύϑονταὶ͵ πειρᾶν de eá- 


dem re apud Pindar. Pyth. X, 
105. Cf. Animadv. in Anth. Gr. 
Tom, I. P. I. p. 280. Welcker. 
ad Theogn. 833. p. 119. Insignis 
est locus Bacchyl, Fr. XX. «υ- 
δία μὲν γὰρ λέϑος μανύει χουσὸν 
(aurum explorat et genuinum ar- 
guit), ἀνδρῶν δ᾽ ἀρετὰν “σοφία τε 


' παγχρατής t ἐλέγχει esa. — 


μὴ φαῦλον, ἐτήτυμον. Tou- 
pius coniungit ἐτήτυμον πεύϑε- 
οϑαι, vere et accurate ex- 
plorare, ipsá verborum colloca- 
tione et, ni fallor, etiam signifi- 
catione TORUM. Equidem cum 
Fr. Iacobs. ἐτήτυμον. existimo 


arcte cum χρυσὸν iungendum, et 


pro prolepsi habendum esse: 
nuinum aurum explorant, 
ut non falsum et adulte- 


ge- 


ratum esse illud certo-ex-. 


perimento constet. 
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XIII. 
ARGUMEN T U M. 


Pauca de Amoris in Deos hominesque pofentid praefatus — 4. poeía 
. ad fabulam de Hylae raptu aditum sibi parat a consuetudinis, quae 
inter Hylanmi fuerit et Herculem, descriptione — 15. Argonautae quum 
ad terram Cianorum, quae gens ad Propontidis habitabat litora, appu- 
Jissent, Hylas ab Hercule ad aquam afferendam mittitur — 39. Ille 
dum ex fonte in loco amoenissimo haurit, a Nymphis, eximià pueri 
pulcritudine captis, in aquam detrahitur — 54. lam Hercules puero 
: diutius moranii aliquid accidisse suspicafus, ad eum quaerendum pro- 
perat. Dum vero animo perturbato per omnia vagatur, Argonautae, 
^ | jüuum ultro navem deseruisse existimantes, ancoras solvunt — 70. 
Quo facto Hercules pedes Colchidem petit. PF. I. 


| YHOOEXIX TOY TPITOY KAI AEKATOY 
| EIAY A AIOY. 


᾿Επιγράφεταν τὸ παρὸν εἰδύλλιον Ὕλας. Πάλιν δὲ τῷ 
Νιχίᾳ προρδιαλέγεται, ὡς χαὶ ἐν τῷ Κυχλωπι' ἐχτίϑεται 
δὲ τὰ περὶ τὸν "YAav xal Ηοραχλέα" τοῦ μὲν “λα τὴν ὑπὸ 
τῶν Νυμρῶν ἁρπαγήν, τοῦ δὲ Ηρακλέους τὴν πλάνην καὶ 
τὴν ὑπὲρ τοῦ Ὕλα βάσανον. ᾿Ιστέον, ὅτι ὁ Ὕλας παῖς ὑπῆῇρ- 
χε Θεοδάμαντος τοῦ δρυτόμου, οὗ ἤρα Ἡρακλῆς" οἱ δὲ 
ὑπὸ βουκόλων ᾿“Ϊμφιτρύωνος xci Θεστιάδου. ᾿“μφιβάλλου- 
σι ] τινὸς ὑμὸν τὸν ᾿Βρωτα" Ἡσίοδος μὲν γὰρ Χάους καὶ 
Τῆς" «Σιμωνίδης ᾿ρεος καὶ ᾿Δφροδίτης " ᾿ἀχουσίλαος Νυ- 





OEOKPITOY 


" 


χτὸς χαὶ “Πἰϑέρος " ᾿Δλκαῖος Ἴ]οιδος il zc Ζεφύρου" Mt ^ 
“Ἰφροδίτης ek) καὶ Οὐρανοῦ, χαὶ ἄλλοι ἄλλων, 


*) Recte Meineke Ἴριδος. 
caei Reliquias p. 16. 


Vulgo Ἔριδος. 
Ceterum vere observat Boisson., quae de 


Vide Matthiae ad AL- 


Amoris genealogiá leguntur, male híc collocata esse.  Constituunt, : 
! eodem auctore , laceram veterum scholiarum particulam et perti- 
nent ad prima Idylii verba de incerto Amoris genitore.- 


**) Corrigendum Σαπφὼ δὲ Τῆς καὶ Οὐρανοῦ. ^ Vid. Sapph. Fragm. 


ed. Neue, p. 97. 
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Qi, &uiv τὸν "E, voie ἔτεχ᾽, ὡς ἐδοχεῦμες; 
vy ἀαμῖν τὸν ἔρωτα μόνοις ἔτεχ,, ὡς ἐδοχεξύμες, 
Νικία, ᾧτινι τοῦτο ϑεῶν moxe τέχνον ἔγεντο" 
) Ct. V Me S / 5 21 
Οὐχ ἁμῖν τὰ χαλὰ πράτοις χαλὰ φαίνεται ἤμες, 
n M / Y 2] ) cl 
Οἱ ϑνατοὶ. πελόμεσϑα, τὸ δ᾽ αὔριον ovx icopOusg* 
2 N ) n / c 7 Lá 
4AÀÀa καὶ uqupvmovog.0 χαλχεοκάρδιος vio, 5 


1. Maximam Amo- 
' ris potentiam  expositurus poeta 
non soluan homines ei obnoxios 
esse, sed efiam deos eius vim ex- 
pertos esse dicit, Herculis fortis- 
simi exemplo proposito. Hanc sen- 
tentiam ita exornat: non' nobis 
solum hominibus Amorem 
genuit,quicunque eius pa- 
rens fuit. 

2. over τοῦτο 9. dictum hoc 
ex vulgari veterum superstitione, 
secunduin quam nemo Amoris pa- 
trém novit. Nota suavis de hac 
re apud Platonem Sympos. 6. di- 
sputatio Aristophanis. Cf. Fr. 
lacobs. Delect. Epigram. 
Stalibaum. ad Plat. Sympos. p. 
38. Hinc autiquissimum ferebant 


Idyll. XIII. 


p: 1334 


hune deum, maiorem ipso IL apeto. 
Luciano dialog. 2. p. 205. dici- 
tur ἀρχαιότερος lazérov, ubi vid. 
Heinsterh. ἢ 

3. τὰ καλά] cf. de mensurá 
huius vocis quae ad Id. VI, 19. 
observavimus. 

4. τὸ δ᾽ αὔρφεον] homines mor- 
tales immortali Herculi opponens 
mortales ne crasítini qui- 
dem diei fortunam scire di- 
cif. Saepe poefae; quum moría- 
lium conditionem angustis termi- 
nis circumscriptam significare. vo- 


lunt, ita loquuntur. Cf. Anacr. 
XV;- 10. 'Fr. lacobs. Hee 
Epigr. p. 229. 


5. 0 z«Axtox.] qui ferreum 
8. d ean pectus habet, Ho- 
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Ὃς τὸν Aiv ὑπέμεινε τὸν ἄγριον, ἤρατο παιδὸ 

g πέμ ἴγριον, ἤρατο παιδὸς 
. To χαρίεντος Υλα, τῷ τὰν πλοχαμῖδα «ρορεῦντος, 
«Καί νιν. πάντ᾽ ἐδίδαξε, πατὴρ ocd φίλον vie, 
") N δ N N 3 J ) X » 
ὥσσα μαϑὼν ἀγαϑὸς καὶ ἀοίδιμος αὐτὸς ἔγεντο" 


N ) ) "n B. 
Χωρὶς ὃ οὐδέποκ᾽ ἧς; 


οὐδ᾽ 


, , 3. pi 
Ur μέσον ἀμῶθ' ὁθουτῦ, 10 


᾿Οὐϑ᾽ ox« ἃ λεύκιππος ἀνατρέχει. ἐς Διὸς cuoc, 
Οὐϑ᾽ ómox' ὀρτάλιχοι μινυροὶ ποτὲ κοῖτον ὁρῷεν, 


i 


Idyll. XIII. 11. οὔ 9^ 0x«] MeineKe corrigit οὔϑ'᾽ ὁπόχ᾽ € λ. — 


ὧν ατρέχειυ. 
obs. non sollicitandum existimo. 
τρέχοι. — 


indicafivum, quem omnes codd. 


tuentur, cum Fr. 1 8 - 
Recentiores cum Schaefero «r«— 


ἐς Διὸς frustra ab Heinsio (tentatum; frustra etiam a 


Blomfield. in glossar. ad Aeséh. Pers. 392., ἐξ ἅλος proponente. 


Illi ... aes 
Vid. Fr. 
V, 22. 


.raf. Od. I, 8, 9. 
circa pectus erat. 
lacobs. ad Achill. Tat. 
p. 815. 

| .6. τὸν Ai»] We nominis. for- 
má iam Homerus usus est Il. XI, 
480. Vid. Passov. in Lex.; Be 
accentu vide Spitzn. Pros. $.36, 
1. ce. — τὸν ἄγριον. Haud te- 
mere posuisse videtur poeta hoc 
epitheton, quod alias Amori tri- 
buitur, ut in illo Meleagri epigr., 


|! . quod in annot. ad v. 2. excitavi- 


| mus, Delect. Epigr. p. 132. τὸν 
Ἔρωτα, τὸν ἄγριον. Vult, ni fal- 
lor, hoc: Hercules, qui fero- 
ben leonem substitit, fe- 
rociori tamen Amori cede. 
re debuit. 


1. τὰν zÀioz6uióc] i e. τοὺς 
σιλοχαμιοὺς. Vox tam de longiori- 
bus capills, quam de crinibus 
usurpata. "Vid. Anim. ad Anthol. 
Tom. HI. P. III. p. 199. Longiore 
vero capillo insignis est Hylas, ut- 
pote puer ingenuus ae nobiliore 
loco natus. Cf. quae de Hylàá dis- 
E Meineke ad Euphor. p. 

11. 


8. ὡςεὲ φίλον vta] Hylam 
suum omnia edocet Hercules, qui- 
bus puer amatus aliquando incla- 
resceret. "Transfert enim poeta ad 
antiquissima tempora suae gentis 
morem, ex quo pueris dilectis ii- 
dem et amatores et praeceptores exi- 


sterent. Vid. Welcker. Praefaf. 
ad Theogn. p. LXXVIII. 

9. ἀοίδιμος) rebus prae- 

clare gestis conspicuus ef 
propterea carminibus ce- 
lebratus. Pindar. Olymp. XIV, 
ὃ. Heród. II, 9. Sic εὐαίνητος 
apud eundem Pindar. Pyth. IV, 
$15. Cf. annot. ad Id. XII, 11. 
. 10. Hercules puerum nunquam 
a se dimisit. Simplicem hanc sen- 
tentiam egregie ita exornat poeta, 
ut eam per partes persequatur, 
talibus metaphoris adhibitis, quae 
bucolicá. suá suavitate valde pla- 
cenf. — Ceterum aítende ad ora- 
tionem per εἶ οἱ ὅτε variatam. Per 
εἰ... ὄροιτο meridianum tempus 
significatur, quotiescunque illud re- 
dit; per Oóxc ... ἀνατρέχεν tempus 
matutinum, tanquam praesens, in- 
nuitur, quo,'ni fallor, admodum 
vivida redditur oratio. 

11. ἄνατρ. ἐς Διὸς oc] Au- 
rora coelum ascendere fingitur. 14. 


; Ii, 141. οάμιε Qo, ἁνίχια πέρ τὲ ποτ᾿ 


οὐρανὸν ἔτρεχον ἵππου, 40 τὰν ῥοδό-- 
πᾶχυν ἀπ᾿ “Πκεανοῖο φέρουσαι. H oif. 
1I. 11. 48. Hos μέν ῥα ϑεὰ SOR 
βήσανο μαχρὸν Ὄλυμπον. 

12... Pulcra. temporis ἡ vesperti- 
ni descriptio: quaimdo galli- 
na in írabe £fuliginosá 
sedens, motis alis pullos 
admonet, ut quieti sé dent. 
— ὁοτάλιχοι)] saepe in umi- 
versum de avium pullis usürpatur, 
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OEOKPITOY - 


“Σεισωμένας πτερὰ ματρὸς ἐπ᾿ αἰϑαλόεντι πετεύρῳ " , 
“Ὡς αὐτῷ κατὰ ᾿ϑυμὸν ὁ παῖς πεποναμένος εἴη, 


«Αὐτῷ δ᾽ 


εὖ ἕλχων ἐς ἀλαϑινὸν ἄνδρ᾽ 
5 P] e ) Z 
-AÀA' ὅκα τὸ γχούσειον ἔπλει μετὰ χῶας ᾿Ιήσων 


15 


“ἀποβαίη. 


«Αἰσονίδας, οἱ δ᾽ αὐτῷ ἀριστῆες συγέποντο, 
Π|]}ασᾶν ἐκ πολίων προλελεγμένοι Qv ὀφελός Tb 
"Ixsro xo ταλαεργὸς ἐς ἀφνειᾶν ᾿Ιαολχὸν 


πόνον υἱὸς Δηιδεατιδος ἡρωΐνας" 


20 


“Σὺν δ᾽ αὐτῷ χατέβαινεν Ὕλας εὔεδρον ἐς Jay, 


Ὁ .. .. € “- ? 
15. αὐτῷ δ᾽ εὖ ἕλκων] Stephanus aliique coniiciunt αὐτῷ ὃ 


ἐξ ἕλκων legendum esse, hoc sensu: exem plum ab eo ducens. 
plurima parum probabiliter. 


alia tentant, 


Alii 


Fr. Iacobsio in mentem 


venit αὐτῷ i εἰ ixtor, se ipsum ei similem reddens, cogitato 


αὑτόν. In Anthol. Palat. IX, 83. 


verbum ἐχελοὺῦν positum significatione 


assimilandi, ϑηροὶν URAC ἰκελώσας. 
16. ἸήσωνῈ kiessl ex duobus Codd. Ἰάσων, ob v. fes ubi 


sed de pullis gallinaceis Boe- 
otos dixisse auciér est Schol. ad 
Arist. Acharn. 811. Sfrattis in 
Phoeniss. apud Athen. XIV. p. 621. 
d. tradit Thebanos gallum gal- 
linaceum-0g7«2470v dixisse. Vid. 
Blomfield. in Glossar. δὰ Aeschyl. 
Agam. 93. 

15. εὖ ἕλκων] lectio, si vera 
est, ita cum H. Vossio aique 
Kiessl. interpretanda, ut imagi- 
nem petitam esse dicamus a bobus, 
qui arando rectos sulcos ducunt. 
Addit. Kiessl. hanc metaphoram 
quodammodo praeparatam esse ver- 
bo πεπονημένος. At habet haec in- 


terprefatio nescio quid incommodi; - 


locum nondum persanatum credo. 
16. nevé κῶας} ad peten- 
dum vellus aureum, quae 
praepositionis μετά vis satis nota. 
Vid. Brunck. ad Apoll. Rhod. I, 


4. Pflugk. ad Eurip. Med. 6. 
Sic Pindar. Pyth. IV, 120. τὸ 
πάγχρυσον γάκος κριοῦ" iege γὰρ 
κεῖνο πλευοάντων 1 Mivozy. — κῶας 


vox propria est de vellere au- 
reo. Pindar. Pyih. IV, 41i. di- 
cit χῶας αἴγλαεν χρυσέῳ ϑυσάνῳ, 
et v. 286. δέρμα πρίου βαϑύμαλ- 
Àov. 

11, ἀριστῆες] fortissimi viri, 


m em bello tulit. — 


qui iidem optimates erant. Cf. 
de hac voce Elmsl. observat. ad 
Eurip. Med. 5. 

18. ov ὄφελός cvi] loquutio 
etiam in pedestri oratione usur- 
pata, ut Xenoph. Histor, Gr. V, 
3,46. Ὑ10 2; Ἔν ιν UE 
2 Wodust Ἐξ 650. Stallbaum. 
ad Plat. Euthyphr. p. 31. ad Apo- 
log. p. 51. Horat. Od. I, 12, 42. 
Cete- 
rum in vulgari oratione dicendum 
erat προλελεγμένων e) οφελὸς τι» 

19. zo «v«à«soryoc] sic in 
Eurip. Herc. fur. 1191. ὃ πολύ-- 
zorog. — Ἰαολκὸν. Huc conve- 
niebant heroes. Pindar. Pyth. IV, 
334. ] 
^20. Μιδεάτιδος 20.] Sic AI- 
cmene audit etiam Id. XXIV, 1, 
& Μιδεᾶτις ᾿““λκμήνα. Apud Eu- 
rip. Alc. 854. est v Τιρυνϑία 
Vou. 

22. Kvawv. ovvógogu.] Pin- 
dar. Pyth. !V, 310. συνδρόμιων πε-- 
τρῖν. Aliis eaedem rüpes πλαγκταί, 
erraíticae, appellantur. ^ Vid. 
Pflugk. ad Eurip. Med. 2. 

24. αἰετὸς O5] comparatio cum 
aquilá facta solam Argüs celerita- . 
tem spectat. Vid. Pflugk. ad 
Eurip. Androm. 862..— Aere 
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U. 


"Auc Κυανεᾶν οὐχ ἥψατο συνδρομάδων ναῦς, 
᾿Αλλὰ διεξαϊξε, βαϑὺν δ᾽ εἰςέδραμες Φᾶσιν, 
Αἰϊετὸς ὥς, μέγα λαῖτμα, ἀφ᾽ o τότε χοιράδες ἔσταν. 


"Auog δ᾽ ἀντέλλοντι Πελειάδες, ἐσχατιαὶ δὲ 


29 


/ , M » 
"dove νέον βόσχοντι, τετραμμένω εἴαρος 1101, 


d , ^d » E 
'Tüuog ναυτιλίας μιμνάσχετο dog ἄωτος 


Ἡρώων, κοίλαν δὲ χαϑιδρουνθέντες ἐς doro 


€ qa / ej / , "y EZ 
KEAAdemovrov ἵκοντο νότῳ τρίτον ἀμαρ ἀξντιε" 


omnes codd. Ἰάσονος. Sed Ἰήσων utroque loco probum, uf Πρίηπος Id. 


I, 21, 81. 


Cf. annot. ad Id. IX , 32. 


19. Boisson. versum ita "exhibet: tfsrro Z0 eédadivli ἀνὴρ ἐς 
ἀφνειὸν ᾿Ιωλχὸν., multis quidem codd. addicentibus, sed non consulto au- 


rium iudicio. 


29. Distinctionem, vulgo ante yorg positam, delevi, quod: hi "ick 


non suní absoluti. 


ἀφ᾽ o. Nota insolentiorem in hia 
verbis hiatum, qui íanto magis 
offendit, quo facilius eum vitare 
poterat ipeels seribendo λαΐτμ ἐξ 
ὦ. Vid. Fr. Iacobs. ad Anthol. 
Palat. III, 1. p. XXVI. — μέγα 
[Ps intellige ἅλός s. Q«2c0— 
σῆς, quod plerurüque: adiicitur, uf 


ab Apollon. Rhod. iV, 980. —. 
ὥφ᾽ ὦ τότε, rara verborum sítru-- 


cturaü, cuius alterum exemplum 
mihi non succurrit.. Sed similia 
vide apud Bornemann, ad Xe- 
noph. Conviv. p. 186. —— Quod ad 
singularum enuntiationum nexum 
aítinet, hunc ordinem exspectabas : 
ἀλλὰ Siaciccen — ἀφ᾽ ὧ τότε SM 
ράδες ἔοταν — αἰετὸς ὡς, μέγω 
λαῖτμα, βαϑὺν δ᾽ εἰςέδραμε Db. 
Ad poetam vero tuendum adscri- 
bam verba Lobeckii ad Aiac. p. 
294., hunc eum. aliis locum tra- 
cíantis: ,, Nofi ut proximum quod- 
que esf, iía ad illud reliqua con- 
gruunt, sed- quasi intermissione 
quádam quiescit interdum  con- 
síructio et suspenditur, donec ad 
institutum ordinem redeat.* 

25. Verno tempore, ad navigan- 
dum opportuno, .navigationi se 
commiserunt Argonautac. — τ {{ε-- 
λενάδες. Pleadum ortus matutino 


Theocrit. 


cent. 


A 

íempore incidebat in extremum 
Aprilem et in Maii initium, et 
serenam (empesíatem . portendere 
putabatur. — ἐσχατιαὶ δέ. Agni 
verno fempore,- quum quartum 
fere aetatis mensem egressi essent, 
a matribus depellebantur et seor- 
sim in agris remotioribus pasce- 
bantur. doy eunt sunt agri, prae- 
sertim qui montibns proximi ia- 
Vide quos affert Fr. la- 
cobs. Animadv. in Anthol. Tom. 
]l. P. I. p. 405. Recte, puto, lau- 
dant Eurip. €ycl. 21. παΐδές μον 
πλιτύων ἐν ἐοχάτοις νέμουσι μῆλα 
ψέα. 

AT. Quos ἄωτος :] divinus 
flos heroum; ἄωτον enim et c» 
ϑὸς de iis rebus, quae in suo ge- 
nere suní praestantissimae, usur- 
pari satis constat. Cf. annot. ad 
Id. II, 2. Etiam Pindar. Pyth. 
IV,, 335. de Argonautis ναυτᾶν 
ἄωτος. In utroque poetá, et lyrico 
ef bucolico, usum masculini geae- 
ris formae observa, quae in dori- 
cá dialecto usitata fuisse videtur, 
Cf. Büttmann. Lexil IL p. 15 





866. : 

29. .vov,o ... Gévzv] noto: 
tertium diem iam flante, 
i. e, posí frium. dierum cursum, 
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y , ej : ! d 2 en 
Εἴσω δ᾽ oouov ἔϑεντο Προποντίδος, ἔνϑα Κιανῶν : 


OEOKPITOY 


͵ 


δ ) pL * b 
ZvAoxeg »ὐρύνοντε βόες τοίβοντες ἄροτρον. 

* 2 ) * N - . "- Δ 
᾿᾿χβάντες. δ᾽ ἐπὶ ϑῖνα, χατὰ ζυγὰ δαῖτα πένοντο 


Δειελινοί" 


πολλοὶ δὲ μίαν στορέσαντο χαμεύναν.. uc 


A 
“Δειμὼν γάρ σφιν ἔχειτο, μέγα στιβάδεσσιν ὄνειαρ. 


᾽ ) 7 
Ἔνϑεν βούτομον ὀξὺ βαϑύν τ᾽ ἐτάμοντο χύπειρον. 


e! c c E € MUN VS 7 " "P 
Κῴχεϑ' "Yàag ὁ ξανϑὸς vÓwo ἐπιδόοπιον οἱσῶν 
Αὐτῷ O^ Ἡραχλῆϊ xci ἀστεμιφεῖ Τελαμῶνι, 
Oi μίαν ἄμφω ἑταῖροι ἀεὶ δαίνυντο τράπεζαν, . 


38. Henstérh. coniecit ἀμφὶ ἕτ. 
ϑρύα. Minus recte apud alios-legi- 


Iacobs. in Not. Crit. ad T Palat. e 622. 


40. Alii z£uévo ἐν χόρτῳ. — 
tur ϑοία. Vid. Fr. 


4 


coll. Spitzner. Prosod. $. 58. not. 2. 


Notus nobis est der Südwest- 
wind, quo vento Argonautis opus 


erat, qui ex Thessalià versus se- 
ptemírionem cursum  dirigerent. - 
Ceterum noli putare dativos hic 


pro genitivis positos esse; hi enim 
temporis tantum notíonem inclu- 
dereut, sed per dativos exprimi- 
fur res, cuius ope atque auxilio 
aliquid fit. Eodem fere sensu; sed 
significantius paullo, Pindarus 
praepositionem adiecit Pyth. IV, 
361. oir νότου δ᾽ αὔραις. 

“80. σομον ἔ ϑεντο] pro ὡρμεί- 
στιντο iv ᾿Προποντίδι, uavem sta- 
tuerunt in Propontide, vel 
ad. terram appulerunt. — £z»29« 
K., ubi habitant Clani. Sic 
Virgil. Aen. III, 14. Thraces 
arant, i. e. habitant. De Cia- 
nis haec tradit Schol. ad Apol- 
lon. Rhod. I, 1111. Ἔστι Κίος πό- 
Aic M vofas znoeion οὕτως ἀπὸ 
ΙΚίου τοῦ! eq; “ησαμένου τῆς Μ1ηιλη-- 
ὡς φησιν :ἠριοτοτέ- 
λης ἐν Κιανῶν πολιιξία.. Prusa 
urbs, quae posfea inclaruit, in 
hac regione Sita erat. 
κατὰ ζυγά} bini (Bank 
für Bank). Imago iam non 8, 
iugo, cui bina armenta iungeban- 
fur, sed a franstris navis, in qui- 
bus bini sedebant, petita est. 


otov ἀποιχίας 3 


[1] 
dA. 


δαῖτα méívovcvo,sírenue coe- ᾿ 


nam parabant. Formula Ho- 


lon. Rhod. 1, 


merica, uf Il. XVII, TUM 0d. 


XIV, 251 
Id. Vil, 21. 
milem iocus intellige, 
ram stratum. Cf. not. ad Id. V1I, 67. 
84. μέγα... ὄνειαρ] Sic intra, 
quem locum Meinek. excitavit, 


χαμεύναν. hu- 


33. p cf. annotat. αὖ 


super ter- 


Id. XVII, 35. ὄφελος μέγα γειναμέ-. 


TOLOL. Apu etiàm 
Hesiod. Oper. 31. ἐν... ἀοφοδέ- 
Ào μέγ᾽ ὄνειαρ. Cf. ἔργα καὶ qu 
319; λειμὼν ἔκειτο, in 
planitiem extendebatur,por- 
rigebatur pratum. 
. 95. βούτομον] sparganium, 
(Igelsknospe).. Billerbeck. 
Flor. :class. 
qui in altum progerminat, 
longo cauli. De cypero vid. 
not. ad Id. V, 45. 

36. ἔδωρ ἐπιὸν iod] Apol- 
1208. ὕδωρ durs 


do otov. 

38. δαίνυντο Mieres 
coenam unà comedebant. 
Erant igitur δὁικοτράπεζοι, quo no- 
mine apud Xenoph. Anab. 1, 8, 
25. Il, 2, 4. contubernales signi- 
ficantur. τράπεζαν δαίνυσϑαι πὸ 
paullo insolentius dictum existimes, 
similia multa admodum trita erant 
apud Graecos, ut fysr χύτραν, 
alia, de quibus vide Bernhar dy 
Syntax p. 109 sq. 


com paratur 


EIAY AAION ιγ΄. 


Χαλκεον ἄγγος ἔχων" τάχα δὲ ἀράναν 
περὶ δὲ ϑούα πολλὰ 


JHuévo i» χώρῳ" 


195 
ἐνόησὲν 


περύκη,. 40 


Κυάνεόν τε χελιδόνιον, χλοερόν UN ἀδίαντον, 

Kal ϑαάλλοντα σέλινα... χαὶ εἱλετενὴς ἄγρωστις" 

Ὕδατι δ᾽ ἐν μέσσῳ Νύμφαι χορὸν ἀρτίζοντο, 

νύμφαι ἀχοίμητον; δειναὶ ϑεαὶ ἀγροιώταις, 

Εὐνείχα xoi Μαλίς, ἔαρ ὃ᾽ ὁρόωσα Νυχεία: 45 
Ἤτοι ὁ χῶρος «ἐπεῖχε ποτῷ πολυχανδέω κρωσσόν, | 
βάψαι ἐπειχόμενορ᾽ ταὶ Ó' ἐν χερὶ πᾶσαν ἔφυσαν" 
Πασάων γὰρ ἔρως ἁπαλὰς φρένας ἀμφεχάλυψεν 


45. hori. α] COEUR idi hanc scripturam exhibent, quam 


cum Kiessl. 
46. ποτῷ] Kiessl. ποτῶ, 


praetulimus alteri Εὐνίκα. 
quod cum πολυχανδέα. coniungit. 


48. ἀμφεκάλυψεν) Valcken. ex uno Cod. c upé dum aer, In 


40. ἡμένῳ ἐν χώρῳ] in loco 
declivi. ἥοθϑαι εἴ κκαϑῆοϑαι Grae- 
cis usifatum de regionibus pressis. 
Cf. Fr. Iacobs. ad Achill. nie 1, 
Δ 9. 396. 

Al. χελεδόνιτον] πο πων: 
kraut. Billerb. Fl. class. p. 136. 
τε δίάν ἐν" 
Graecis etiam πολύτριχον et χαλλί- 
τοιχὸν dicittr. -Photius. Lex. 
ἀδίαντον φυτόν, παρ ὕδασι Qvous- 
,Yor, τὸ καλούμενον πολύτριχον, Bil- 
lerb. Flor. class. p. 251. —  Ce- 
terum observa varia haec planta- 
rum palustrium nomina per τὲ — 
τὲ — καὶ — xa enumerari. 

42. εἱλιτενής) cuius radi- 
ces per paludem porrigun- 
tur.— ἄγρωστις, Windhalm. 
Billerb. Fl. class. p. 23. 

43. χορὸν «gvít.] choreas du- 
xisse illas nymphas Apoli. Rhod, 
quoque auctor est. 1, 1223. 

44. IVvugeriezoíu.] pervigi- 
les vel insomnes dicuntur Nym- 
phae,.quod aquae, quibus prae- 
suut, sunt perennes. Aeschyl. 
Prometh. 139. ἀχοιμκήτῳ ῥεύματι, 
j. e. ἀεννάῳ. — δειναὶ ϑεαΐ. 


Timendae sunt Nymphae omninoque. 


numina sylvestria agricolis, qui, 
lis conspectis, in furorem agi cre- 
debantar ; hine νιμεφόληπτοι, lym- 
phati dicti. Vid. Voss. ad Vir- 
gil. Eclog. VI, 13. p. 290, 


- 


Frauenhaar.: 


45. Evvsíza]inter Nerei filias 
commemoratur Eunice ab He- 
siod. Theog. 247. — JVvysía. 
Huius nominis Nympha est in Épi- 
gram. incert. CCCLXIV. Vid. Ani- 
madv. in Anthol. Tom. lll P. 1l. 
p. 80. — ἔαρ ógoooc, quae 
vultum habet veris instar 
nitentem, i. e. quae vultu suo 
hilaritatem prodit. De dictionis ra- 
tione, aliis exemplis bene multis 
comparatis, disputat Bernhardy 
Syntax p. 111. — Similiter Ho- 
rat. Od. IV, 5, 6. instar enim 
veris vultus tuus affulsit. 


46. ἐπεῖχε ποτῷ] aquae ad- 
movií. ποτὸν de fonte dixit etiam 
Sophocl. Philoct. 1447., notante 
Meinekio. i: 

4T. ταὶ δ᾽ ἐν χεοὺ ἔφ] Η 0 m. 
11. VI, 253. ἔν τ΄ ἄρα οἱ φῦ χειρί. 

48. φρένας dil pa ΨΥ 
Homerica 4 cw formula. 11. Hl, 
443. ἔρως qi ἕνας ἀμῳ ἐκάλυψεν. Il. 


XIV, 294. ὡς δ᾽ ἴδεν, Oc (ὦ ἔρως 
ἘΣΤΙ ἀμφεκάλυψεν. Apollon. 
Rhod. 1, 1232. τὴν δὲ φρένας 


ἐπτοίηοε Κύπρις. --- Ceterum Theo- 
critus narrat ab omnibus simul 


«Nymphis Hylam raptum esse; alii, 


ut Apollon. Rhod. I, 1229. Va- 
ler. Flacc. lll, 561., ab uná tan- 
tum Nymphá eum raptum esse- 
fingunt. 


1S * 
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Joysim ἐπὶ παιδί" κατήριπε δ᾽ ἐς μέλαν ὕδωρ, 
ϑρόος,. ὡς ὅχα πυρσὸς ἀπ᾽ οὐρανῶ ἤριπεν ἀστὴρ, ὅ0 
ιϑρύος ἐν πόντῳ" ναύταις δὲ τις εἶπεν ἑταῖρος; 


^ 
Kovgórsco , ὦ παῖδες, mowicÓ" ὅπλα" 


πλευστιχὸς οὖρος. 


Νύμφαι μὲν σφετέροις ἐπὶ γούνασι κῶρον ἔχοισαε. 
Δακρυόεντ᾽, ἀγανοῖοι παρεψύχοντ᾽ ἐπέεσσιν " 


᾿Αμφιτρυὼ ὠγιάδας δὲ ταρασσόμενος περὶ παιδὲ 


* 


80 


"Ὠιχετο,᾿ Δαιωτιστὶ λαβὼν εὐκαμπέα τόξα, 


Καὶ ῥόπαλον, vó οἱ civ ἐχάνδανε δεξιτερὰ χείρ" 


Toig μὲν “λαν ἄῦσεν, ὅσον βαϑὺς ἤρυχξ λαιμός" 


aliquot eodd. ἐξεφόβησεν vel exhibetur in ipso verborum ordiue vel va- 


rians lectio supra scripfa est, 
antiquitus scriptum fuisse. 


nem adstruití, apud ipsum in Praefat. 


unde Fr. Iacobs. suspicatur ἐξεσόβησεν 
Vide argumenta, quibus hanc emendatio- 


ad Bion. et Mosch. p. XXIII. 


Animady. in Aníhol. Gr. Tom. lil. P. I. p. 12. 


51. Alii φαύτας δέ τις εἴπεν ἑταίροις. 


50. Decidit inaquam prae- 
ceps, stellae cadentis in- 
star. Sed imaginem poetice exor- 
nàat ef per plures versus continuat. 
Stellae cadentes enim ex vulgari 
superstitione ventum ef tempesta- 
fes praedicere putaban(ur.. H om. 
Il. lV, 72. otov δ᾽ ἀστέρα qx ἹΚρό-- 
yov “παῖς e^ n VOU LLGU τέρας EN 
λαμπρὸν. Cf. Virgil. 
363. ibique Voss. Hinc poeta quum 
stellae cadentis comparationem ob 
celeritatem, qua demittitur in ma- 
re, fecisset, imaginem amplificatu- 
rus addit, tali viso oblato aliquem 


uná  naviganfem | commonefacere 
naufas, uf ea, quibus opus sif, 


praeparení ad iter ulterius facien- 
dum. ἑταῖρος enim esf qui navigio 
proficiscitur. — | Observa imaginis 
pulcritudinem haud parum augeri 
ipsis versus numeris. Versus enim 
ex solis dactylis constans omnique 
caesurá destitutus optime depingit 
síellae delapsum, celerem quidem, 
atf per distincta quasi intervalla 
(rucekweise) factum. 

52. xovg. ποιεῖτε ὅπλα] 
quae ad navigandum opus 


Georg. 1], 


sunt expedite. ὅπλα latissimo 
sensu dicuntur omnia. instrumenta 
navalia, velut funes, vela, re- 
mi.—— Tum xovq. ποιεῖτε est pe 
τεώριζετε. Hoc fii, quum remissis 

funibus vela panduntur. : 

63. σφετέροις exi yoi».]suis 
genibus. Hic pronominis σφέτερος 
pro éóg usus frequens hac aetate. | 
— Ad sententiam cf. Pindar. 
Pyth. IX , 107. ἐπιγουνίδιον πκανϑη- 
καάμεγναν βρέφος αὑταῖς. 

58. πε oi παιδί] de usu ρτδθ- 
pos. περί cum dat. v. Schaefer, 
ad Long. p. 3371. Cf. Id. 1, 54. - 

66. αιωτιοτί) adverbium 
iunge non cum λαβών, sed. cum 
εὐχαμπέα:ς Arcus sinuatus erat, ut 
similis esset Scyfhico 'arcui;. refe- 
rebat formam liferae Σ΄. quae an^ 
tfiquifíus exarabatur M. Rem docte 
explanavit Passow in Boeítiger 
Archaeol. α΄. Kunst.l. Band. 1}. Stück. 
p. 101]. — Porro non praetereun- 
dum, quod suspicatur Müller 
Dorier Tom. ll. P. 11, 464., pri- 
mum fuisse Herodorum, qui in 
libris de Ponticá Heracleá tradide- 
rit Herculem  Theutare  Scyíhá 
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Tolg δ᾽ ἄρ᾽ ὃ παῖς (naxovosv* ἀραιὰ δ᾽ ἵἕχετο qva 
LEE ὕδατος, παρεὼν δὲ μάλα σχεδόν, εἴδετο πόρῥω. 60 
ε ) CCP RU agr ] » L 4 ^ £f. 
Qc à onmoóx ηὐγένειος ὡποπροϑς Aj igeaxovóag 

^- N 2 } ͵ ^-- 
JNeBoo φϑεγξαμένας τὶς iv ὥρεσιν ὠμοφάγος Ais, 
ἜΣ εὐνᾶς ἔσπευσεν ἑτοιμοτάταν ἐπὶ δαῖτα" 
᾿Ηραχλέης τοιοῦτος ἐν ἀτρίπτοισιν ἀχόνϑαις 


ΤΙαἴδα ποϑῶν δεδόνατο, πολὺν δ᾽ ἐπελάμβανε χῶρον. GS 
ἀλώμενος ὅσσ᾽ ἐμόγησεν 


(0 Zt oi φιλέοντες᾿" 
"Bose xà δρυμώς" 


Ναῦς μένεν ἄρμεν᾽͵, ἔχοισα μετάρσιω" 


τὰ. δ᾽ ᾿Ιάσονος ὕστερα πάντ᾽ Te. 


τῶν παρεόντων 


* 


54, Aliquot codd, παρεψύχοντ᾽, Ernest. ad Callim, iu Cer. reponere 


volebat. ta Qeip xeu , coll. 
ψήχων ὀάροιοι- 


Apollon. Rhod, iil, Hay Pipe xe ie 


62. De integritate AT ob pronomen τὰς praepositum dubitat Bern- 


hardy Syutax. p. 412., causá γ᾽ 
idoncà. 


praeceptore usum esse in arie 88- 
gittas iaculandi. 

58. Comparari debet Hom. Ὠ. 
UXL 4602. voig μὲν ὃ ἔπευτ᾽ qUOEY, ὅσον 

3 

zequli χάδε φωτός, Toig δ᾽ ἀϊεν 
(47011086 «ἀρηΐφιλος. Μενέλαος, ex 
quo loco patet, ὑπάκουσεν recte 
veríüi audivit. Hemsterhus. 
yolebat: respon dit; qui vocis 
ὑπακούευν usus forensis fantum est, 
ni fallor, minime poeticus. — 
Numerus fernarius in (talibus $0l- 
lemnis est. 

62. τὶς — ou, Aic] de prono- 
mune τὸς substantivo praeposito 
vid. annot. ad Id. 1, 32. — 
Quemadmodum hífe AW .... τὲς λὶς 
positum, sic loco simillimo apud 
Aeschyl, Agamemn. 659., quem 
Kiessl. in Indice p. 1026, attulit, 
ἡμᾶς y8 «e gie ἐξέκλεψεν .... θεός 
τις. —  Aoristus in comparationi- 
bus valde usitatus. Cf. Homer. 
lad. lll, 33 — 36. 


65. ἐπελάμβανε] peragra- 


vit. ἐπιλαμβάνειν proprie ita dici- 
τ ἶ ᾿ 

fur, ut sit: ad eam partem 

, : D ee y 

quamquisperagravit;aliam 

porro parfem adsumere, Re- 


quantum equidem video, non satis 


uU 


spondet Graeco Latinorum cear- 
pere. Nofandus tamea Lic usus 
verbi, cuius aliud exemplum nou 
novi. Reiskius haud male addit: 
propria foriasse illa graeci(as aevo 
Theocrifeo fuit, quod aeyum multa 
Sibi propria habuit, : 

66. σχέτλιον οὗ Qui] miram 
haec subita ad amantes facta al- 
loquutio habet vim, plenaque est 
affectus, — «Aw μενος. Iungitur. 
hoc participium cum , accusativo 
Qo. zo δρυκώς. Eurip. Hel. 539. 
πορϑμοὺς ὁ ἀλᾶσθαι μυρίους 4r£— 
πιλωχότα. Apollod. H, L, 3. [10] 
πολλὴν χέροον 1 ds. τος ς TIAE 
εἰς "di vxor. Ita bassi verbis eun- 
diaccusafiyuns additur. Cf. annot. ad 
ld. XXX, 8. Er. lacobs. Anim. 
in Anthol. Gr. Vol. lll. P.ll. p. 459. 
Reisig. euavrat. Soph. Oed. Col. 
p. €CVI. Mehlhorn. ad Anacr. 
ξβ΄. 9. p. 212. Gráecos pom 
Latini. O vid. Fast. ], 122. libera 
perpetuas aw bulat da yias. 

68. ῥαύς μένεν &otsv. ἔχ. 
navis stabat malis sublatis, 
i. e. ad navigationem parata. Mali 
enim, quum navis staref in an- 


£& 
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Ἱστία δ᾽ ἠΐϑεοι μεσονύχτιον éBsxetü'owpov, 
ς ) A. ὃ 3 in , 
O0 0, € πόδες ἀγον, ἔχωρ 5 iO 


Ἡοαχλῆα μένοντες " 


ΘΕΟΚΡΙΤΟῪ 


Meavóusvog* “χαλεπὰ γὰρ. ἔσω ϑεὸς ἧπαρ ἀμυσσεν. 
Οὕτω μὲν χάλλιστος “λας μαχάρων ἀρυϑμεῖται- 
Ἡραχλέην δ᾽ ἥρωες ἐχεοτόμεον λιποναύταν, 
Οὑὕνέχεν ἠρώησε τριακοντάξυγον Apoyo * 

Πεσὸδῷ δ᾽ ἐς Κόλχως τε xoi ἄξενον [uero Φᾶσιν. 49 


69. Pro ἱστία Reiskius satis probabiliter emendat ἔχου. 
11. Alii χαλεπός, quod recepit Kiessl. 


choris, demissi erant; iidem nunc 
tolluntur, ut navis ad navigandum 
reddatur idonea. Virgil. Aen. V, 
829. iubet ocius omnis Aít- 
tolli malos, intendi brac- 
chia velis. ἄρμενα non tautum 
antennas atque vela siguificat, 
sed latiore significatu etiam ma- 
.los, omnino quicquid ex ligno 
paratur in nave. Hesiod. ἔργα 
καὺ du. 56502. ὑλοτόμον τὲ ταμιεῦν 
Qai. δοῖρα, Mit τε ξύλα 
. πολλὰ, 

69. Ex iis vero, qui 
iuvenes vela purgabant; 
ctius dixeris, tabulata navis 
purgabant, qui sehsus prodit ex 
Reiskianà emendátione ὕχρια. — 
Totus locus multa interpretibus 
negotia facessivit) tam ob «ousvc 
secus intel lectum , quam ob inso- 
lentem particulae δέ collocationem. 
Hanc famen satis defendisse vide- 
fur Welcker praefat. ad Theogn. 
p. XCVIII. Cf. quos excitaviumus 
annot. ad Id. VI, 39., quibus adde 
lacob. ad Lucian. Toxar. p. 
118. —  usoóvvzcviov adverbii 
loco positum. Vid. Fr. Iacobs. 
Animadv. in Anthol. Gr. Tom. Il. 
P. 1. p. 200. 


aderaní, 
sed re^ 


Virg. Eclog. 


τα - ἄρμενα νηυοὶ 1 πέλονται-. 


Li 
10. & πόδες &yov] quo fe- 
rebant pedes, i. e. temere, sine 
consilo. Dicitur de iis, qui non 


.certam, quam persequantur, viam 


insistunt, sed ftemgrario cursu im 
quaevis loca se deduci patiuntur. 
Sic Id. XIV, 42. Cf. Voss. ad. 
TX, ἘΠ , 
Ul. ΤΥ T ὃς] .est Venus. 
Plane sic χαλεπὴ Κύπρις in A'scle- 
piadae Epigr. Vid. Delect. 
Epigr. p. 228. ibique EF; EL — 
ejc eo ct. annot. ad Id. XI, 16. 
12. μακάρων. eod m. l bea- 
fis diis adnumeratur. Noía 
verbi ἀριϑμεῖοϑαν cum genitivo 
constructio. Eurip. Baech. 1316. 
τῶν φιλ τάτων ἀριϑιιησεῖ, τέκνων. 
18. 'Ho«xàéígv] rarior accu- 
sativi forma pro "Hoexiéw. ^ Cf. 
M atth. Gr. S. 15: p "Pro. dae 
ποναύταν, Aíticis λιπόνεως; Ae- 
MADRE Agam. 205. λιπύναυς dici- 
tur; vid. Blomfield. in Glossar. - 
14. "| 00110 € v0. 40 y.] ex usu 
vocis Homerico exspectabas q00108€ 
τρικκονταζύγου Agyovc. Vid. Butt- 
mann. Lexil. I. p. 71. Argo 
audit τριαχκονταάζυγος, i- e. utrinque 
tricenis remigibus impulsa, ἐξη- 
κπόντορος. : 


——M—— —— B 
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^ XIV. 
ARGUMENTUM. 





ΕἾΝ hoe Idyllium totum est mimicum. Inducitur in eo Aeschines 


.quidam, qui a puellá, quam amabat, relictus, causas dissidii, Thyoni- 
.€ho exponit. Paratur haec narratio aegritudinis, qua ille laborat, si- 


gnificatione — 9., quumque ille causam íristitiae in universum indi- 


casset, comparationis, unde dissidium. cum puüellá originem cepisset, 


historiam enarrat — 47. Narratione finifá, Aeschines amico consilium 
aperit tristitiae leniendae causà trans mare navigandi — 5$6., quod Thyo- 


michus probans, illi, ut in Ptolemaei copiis stipendium faciat, persua- 
' dere conatur — 59. Sequitur elegans regis praedicatio — 65., unde 
verisimile fit hoc Idyllium auf Alexandriae esse scriptum, aut certe eo 
. consilio esse compositum , ut regis oculis subiiceretur. FOL 


Egregium sine dubio poema, in quo pangendo Theocritus mimum 


aliquem Sophroneum videtur sequutus esse. Quemadmodum enim 


carmen, quod sequitur, decimum quinfum , auctore Argumenti teste, 
ad imiíationem muliebrium 'Sophronis mimorum factum est, ita hoc, 
iudice etiam Hermanno ad v. 22., ad virilium mimorum exemplum 
compositum videtur. Suadent id nobis quum personae, quae inducun- 
itur, tum earum mores ae viíae ralio; inprimis creberrimus proverbio- 


rum usus. De Sophrone auctor,esí Demetrius de eloquut, S. 157. 


! N 3/83 M D diee : z 
οχεδὸν πάσας ἔκ vov δραμάτων αὐτοῦ, τὰς παροὶ μίας ἐχλέξαν ἔοτιν. Ducem 


sequutus est in hac re Sophron nafuram ipsam et sermonem populi 


"proprium, ubique proverbia inferre amantis. Videmus id quotidie in no- 


stris etiam vilioris conditionis hominibus, qui loquutiones eiusmodi 
saepenumero, nec loco saíis apto, verbis suis inferciunt. Et incredi- 
bile paene est, quo pretio apud populum sint ef quantum valeant apud 
ipsum proverbia, quae in mnaiorüm ore iam fuerunt eorumque usu aíque 


experientià approbata sunt; verum utique est eorum tantam esse in 


w -— — . .SEEDRDETO: P. 


i N | 
vilà communi auctoritatem, quantam scholae axiomatibus tribuunt. Bene 
etiam animadvertit hoc Demeírius 1. c,, dum addit; tos yàg χαρίεν, 
πρᾶγμά ἐστὶν ἢ παροιμία, Yestivum hinc merito dixeris Aeschinis 
sermonem, . 


Li 


Personae, quas inducit Theocritus in hoc carmine, sunt omnes 
fictae; poetae enim intererat non singulos quosdam homines perstrin- 
gere, sed certum quendam popularium suorum ordinem ob oculos po- 
nere. Unus, quem v. 5, fraducit, philosophus Pythagorieus, videtur ve- 
rus aliquis fuisse, qui, quum Syracusis versaretur, victu atque habitu 
deridendum se praeberet Syracusanis; videtur etiam is, quod disertis 
verbis additur, Atheniensis fuisse; at de Platone, quem Scholiastes in- 
nui vulí, minime cogitandum esse nobis persuasum plane est. —  Pri- 
1narias partes agit Aeschines quidam, quem militem calidioris! ani. 
mi tibi cogites, qui ζηλότυπος puellam immani fere animo verberat. 
Egregie ad nostrum carmen. penitus intelligendum faciint multi vete- 
rum poetarum loci, quos Huschkius in Analect. erit. in Anthol. Gr, 
p. 171 — 186. ad Agathiae Scholiastici epigramma explicandum attu- 
lit, —  Aeschinis puella amata est Cynisca, quam 8 nonnullis eius - 
uxorem lbitam esse. miror. Foríasse qui ita statuerent offensi sunt 
eo, quod puellam haud facile sibi persuaderent in amatoris aedibus 
convivio interfuisse; sed hune veterum fuisse morem aptis allatis ex-: 
emplis docet Wunderlich. ad Tibull. I, 5, 65. — Ad convivium 
convocati praeterea aderant Argivus aliquis, cuius nomen facetur, 
Apis 'hessalus, Cleonícus miles. Hi omnes eísi non de infimá 
plebe, famen nom mobili loco naüi fuisse cogitandi sunt, Aeschines 
ipse, qui eoenam paraveraf, non admodum locuples fuisse videtur, 
quippe qui &pud Ptolemaeum stipendia facturus erat, T | 

Locus, übi res aguntur, in praedio est, prope Syracusas, Eum 
certe in Sicilià: quaerendum esse iam auctor argumenti fraiit verbis: 
τὰ δὲ πράγματα ἐν Σικελίᾳ, Unum est quod quaeras, quí fiat, ut Thra- 
|J eium vinum, quod v. 15. commemoratur , in hominis Siculi non locu- . 
pletis domo reperiatur. Hanc (amen difficultatem sustulisse nobis vide- 
mur in annofat, ad h. v. In reliquis vero nihil, opinor, inest, quod 
obstet, quominus sfafuamns in Sicilià haud procul a Syracusis hanc rem 
actam esse fingi. | Ἢ UN 

Alia vero eaque maioris momenti haec quaestio esf, quae in fem- 
pore accuratius definiendo. versafur, quo scriptum sit hoc carmen ἃ 
"Theocrito, et in indicando. consilio, quod ih eo pangendo poefa habue- 
xit. Atque de hac quidem re Spohnius in lectt, Theocritt. Spec. 
primo tam docte ef tam subtiliter disputavit, nihil uf iis, quae ab eo 
"prolata sunt, addere possimus, nedum ut quidquam rectius proferre 
queamus. Liceat igitur nobis sumniam disputationis viri doctissimi hic 
repetere, Quum Theocritus iuvenilem suam aetatem degeret, Syracu- 
sae nou soluni internis et civilibus turbis dilaceratae, sed saepius efiam 


l 


τ ἊΝ cu 


᾿ΕἸΖΎΜΑΙΟΝ᾽ ιδ΄. 201 


externo hoste pressae aunt; quae misera urbis conditio statim post 
Agathoclis mortem Olymp. CXXII, 4. a Chr, 289. incepit, nec nisi 
Hieronis beneficio in melius est muíata, qui anno 215. praetor factus 
et anno 2T70'rex salutatus esf. Hae turbae, quibus urbs patria Theo- 
erii et universa Sicilia vexatae tenebantur, effecerunt, ut multi Syra- 
eusanorum illis temporibus e patriae infortunio elapsi in terras exte- 
ras peregrinarentur. Iu horum numero ipse Theocritus fuit, qui, quum 
aliquamdiu Philetae disciplináà Cof usus' esset, Aetas ad Ptole- 
maeum Philadelphum se contulit ab eoque honorifice exceptus est. Hoc 
igitur ipso tempore, quo Alexandriae degebaf, a rege benigne habitus, 
hoc carmen composuisse videfur, eo consilio, uf populares suos, qui, 
quo se converterent, mesceii essent, invitare, ut militatum irent in 
Aegypíum sub munificentissimi regis auspiciis. Id quidem censilium 
quamvis primarium fuisse videatur, occasione tamen hac Jblatá ita 
usus est poeta, ut satis urbane simul adspergeret regis laudes, easdem 
vero fam prudenter temperaret, ut regis munificentiam ac liberalitatem 
sapientiá regi dicerefí; ἀπὸ novum eius firtutibus adiicere ornamentum 
simulque prohibere voluií, quominus quivis erro aureos sibi montes in 


. Aegypto somniaref. Quae quidem omnia quum repuíamus, admodum 


probabile fi Theocritum hoe Idylhum ' Alexandriae scripsisse, ut regis 


ν ». “ 
oculis subiiceretur, tum vero,. ipso foríasse rege probante, Syracusas 


misisse, uf fortissimi quique populares exeitarentur ad πάλαι apud 
regem Aegypíi subeundam. , ἐν 


Quum 'Theocritus posí annum 284 Alexandriam se contulisse vi- 
Seatur, E Hiero. vero. auno 215 praetor Syracusis fáctus sit, intra hoc 
novem annorum spatium hoc carmen compositum esse veri est simil- 
limum. 


YHOOEZIZX TOY TETAPTOY KAI AEK A- 
ΤΟ EI4Y—o11l0Yy. 

Ἔν τούτῳ τῷ εἰδυλλίῳ ὑπόϑ'εσίς ἐστι καταστάσεως ἐρω- 

τιλῆς χαὶ χοινῆς, τοῦ Κυνίσχας ἔρωτος" ἡ γὰρ γυνη τοῦ 


Αἰσχίνου μᾶλλον προςέχειϊο “ύχῳ τινί, χαταφρονοῦσα τοῦ 


"diayirov. Θυωνύχου. δέ τινος ἑταίρου προριόντος αὐτῷ διὰ 


χρόνου, T δικαίως εἰοάγδται, xoi προλέγει. Te δὲ πρά: 
Dru ka ey «“ἰκελίῳ. 


i 
» " 
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KYNIZKASZ ἜΡΩΣ “ 
GO FTONIAXAU S 


EIZA&YAAION ιδ'. 


d d KAI OYONIXOX: 


| IX ΧΙΝΗΣ 
A πολλὰ τὸν ἄνδρα pow 


Y 0NIXO. | 
- ᾿Αλλὰ τὺ αὐτόν, 


Aicytva, 


- 


, AIZXZXIWHZ. 
"Qc χρόνιος. 


-— 


| ΘΥΩΝΙΧΟΣ. | 
eos ( Χοόνιος; τί δέ rot τὸ μέλημα; 


1401}. XIV. 1. Reisk. coniecit ἄλλα τοικῦτα, 8ς. βούλομαι alia 
falia veniant Aeschini, quod recepif Boisson. Sed quod hic 
ait, hauc lectionem in multis codd. inventam esse, in eo errare vide- 
tur vir praesfantissimus.. Nostra lectio et ipsa Reiskii ingenio debetur, 
;a codd. aliquatenus firmata, qui τὺ αὐτά, vU αὐτό, τὸ «vro, alia 
praebent. T ENS cami es 


idyll. XIV.  1., Χαέρην τὸν Arcessitus Thyonichus ab Aeschine 
ἄνδρα O.] vide de hac salutandi non cessaverat quidem, sed hic 
formulà Nitzsch. ad Platon. lon. — morae impatiens sero illum adve- 
y. 23. Matth. Gr. S. 416. yp... nire queritur. Quod miratur Thyo- 
164. — ἀλλὰ τὺ «vvov,immo  mnichus; simul ex illáà amici impa- 
ie ipsum ego, sc. salvere iubeo. ^ tientiá suspicatur eum habere quae 
2 cum ipso conuzmunicare valde cu- 

2. ὡς χρόνιος] quam serus. piat. F. I. : 





Ι ^ 


΄ 
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Oud IOS ERR 15 ἢ "x4 ζ 
Πράσσομες οὐχ ὡς λῷστα, υώνεχε. 
ἢ ΘΥΩΜΝΙΧΟΣ. 
r Ταῦτ᾽ ἄρα Aemtóg, |. 
Xo μύσταξ πολὺς οὗτος, ἀὐσταλέοι δὲ χίχινγοι. 
Τοιοῦτος πρῶώαν τις ἀφίζετο Πυδιογρρριταῦ, j 5 


᾿Ωχρὸς χανυπόδατος " 


᾿ϑηναῖος δ΄. ἔφατ᾽ ἡμὲν. 


Ἤρατο μᾶν xai τῆνος, ἐμὲν δοχεῖ, ᾿πτῶ ἀλεύρω. 


ALIM gy 
ἡπαίσδεις, 0 ᾿γάϑ', ἔχων: ἐμιὲ. δ᾽ ἃ χαρίεσσα Κυνίσχο 


4. Vulgo οὗτος ἄν, αὐαλέοι. 
-Boisson. οὗτος Ἣν αὐαλέοιυ.- 
3. ταῦτ᾽ ob id, hinc. Cf. 
Pílugk. ad. Eurip. Heaüb; 13. — 
λεπαὸς est Aeschines macie con- 
fectus. — . Sensus: In. squalore 
macilenti hominis fere nihil prae- 
ter.ossa et capilli apparebant. Cf. 
Fr. Iacobs. Anthol. Palat. p. 146. 
: «Ἔν: puo cei] "barba circum ]la- 
bia iam pro quavis barbá. 
ES ΝΝ Sicci i. e. oleo et 
unguento non delibuti. Alciph r. 
Epist. 1.86. D. 161. αὐχμη-- 
oiv μὲν. ἔχω 


— 


καὶ 
τὴν XE qr). aj y, 


Iuvenal. IX, 12. vultus gra- 


vis, horrida siccae Silva 
comae, wissen fotá nitor in 
cute. 


9." Ioco fiv £3 Apud 
Athen, Lib. IV. p. 161. A. B. 
Pythagoraeorum serioris aevi vi- 
etus et habitus traducitur.  Inpri- 
mis huc facit locus Alexidis in 
IHv8«yopicovor - ἔδεν ὑπομεῖναι ἐπ π 
pov "Aoviíav, ὀύπον, δίγος, οἱο)-- 
mm, ME : iol Tum 
p. 163. E. de Diodoro quodam, 
ἩΠυϑαγοριπὸς δόξας ea DEN, "PON 
3Kvvixov τρόπον ἔζη, κομῶν καὶ δυ- 
πῶν x«i ἀνυποδητῶν, ἃ quo 06 
ο ánstitutum ad. plures eiusdem fa- 
- imiliae philosophos manasse vide- 
4ur, «ov πρὸ αὐτοῦ Πυθαγορικῶν 
λαμπρῷ τε ἐσϑῆτι. ἀμφιεννιμένων, 
E) c) El gero κουρᾷ τὲ "jj ουγήϑει 
᾿χοωμένων. F. I. 


μηδὲ : 


δοῦσαν τὸν χρόνον τόουτον pr 


868 panis. 


'ón iocandi 


᾿φλυαρεῖς ἔχων. 


s 


Correxerunt | Warton. et Naeke. 


Uc 


6G. ὠχρὸς zü vv.) Aristoph. | 


* 


Nubb: 103.- rovc ὠχριοῦντας. τοὺς. 


ἀνυποδήτους λέγεις; — ϑη- 
ycioc.- Siculus poeta Athenien- 
ses ut famelicos contemnit. Cf, Id. 
IV, 21 sqq. F. I, — Philosophum 
aliquem Atheniensem, qui illo tem- 
pore in Siciliam venerit, innui ἃ 
poetá minime dubito. Sed Plato- 
nem hune esse, ut Scholiastes 
vult, vix credo. 


(1. Sensus hie videtur esse: tu 
macer es et horridus, amo- 
re mulieris; sic ille quoque 
Pythagoricus ossa tantum 
ac pellis erat, propter amo- 
rem non mulieris quidem, 
Famelicum tibi co- 
gita philosophunr, qui, quum car- 
ne vesci vetitum esset Pythagoricis, 
neque panem haberet. Admodum 
festivam. ita reddi orationem non 
est quod «ges τι 


8. παίΐοδεις ... ?xyov] ioca- 
ris: Ub SOLOS. "veb'praenowe 
fuo. Quam Atticam vulgo dicunt 
elegantiám , vides híc in ore mili- 
tis, unde récte colligas in vulgari 
omiiino consuetudine hanc dictio- 
nem usitfatam fuisse. Ceterum eam 
verbis inprimis obti- 
nuisse constat, uf παίζεις 
€f. Matth. Gr. 
ὃ. 567. p. 1120. 


7e 


ἔχων. 
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"Yfoicós: λασῶ δὲ poeti z0xa,, pi ἀνὰ μέσσον: 
; ᾿ΘΥΏΝΙΧΟΣ. 


Τοιοῦτος μὲν ἀεὶ τύ, φίλ᾽ Αἰσχίνα," ἄσυχος, ὀξύς, 


10 


Jiu ἐϑέλων χατὰ καιρόν" ὅμως δ᾽ εἶπον, τί τὸ gs. 
AI EZXINHSZ. 

"oystog yov xmi ὁ Θεσσαλὸς WARD 

"dmug καὶ Κλεύγνιχος ἐπίνομες ὁ στρατιώτας 


11. εἶπον, 
pro Stephani commento τ τὸν. 
Men. p. 70. boc observavit, 
rum script. editionibus Wem 


quod Meinek. quoque exhibere voluif, scripsimus 
Primus Buttmannus ,ad. Platon. 
formam zov, quoties in nostris Graeco- 
auctorem habere H. Stephanum. 


11. βολβ. τις xoz.] niaxígue. probabilis mihi duode videtur 
; ; | 


9. ὑβρέσδεν)] vulgo vertunt: 
me coníumeliá afficit. Re- 
cíius, ni fallor: me fastidit, me 
spernit amantem.. — lind 
δὲ g.. fiet aliquando, ut vo- 
bis non opinantibus in in- 
S$aniam incidam. — 2:gii ἄν ἃ 
ἐ{- 8C, TOU μανῆναι; minimum 
absum ab insaniá. 

10. τοιοῦτος μὲν «sb vv) 
Platonica his similia Heindor- 
fius collegif ad Plat. Tom. II. 
p. 112. € guyoc) nius. Te 
rení. Heaut. lll, 1, 31. vehe- 
mens in uíramque paríem;, 
Menedeme, es nimis. Tran- 
quillus erat plerumque , iía ta- 
men, αἴ oitensus facile exarde- 
sceret. Sic Horat. de se Epist. 
I, 20, 25.'irasci celerem, ta- 
men uí placabilis essem. F. 
l. —  Afferunt interpretes Mar- 
tial XII, 47. difficilis, fa- 
cilis, iucundus, acerbus 
es idem. : 

ll. πάντ᾽ ἐϑι κατὰ ».] omnia 
eonfinuo fieri volens. κχατὰ 


καιρὸν est iusto tempore, ἢ. l. eo. 


tempore, quo íu sumis fieri opor- 
tere aliquid, i. e, extemplo, e 
vestigio. Id. XXV, 66. pu τί 
οὗ οὐ κατὰ καιρὸν Εἰ τα τῆμος quoad 
íempori non aptum sit. Cf. 
Dorvill. ad Charit. p. 360, F. I. 
— ví τὸ xcv», non: quid no- 
vi? Nam hoc iam compertum ha- 
bebat. Verte: quid eat illud 


novum, quod te sic aeeen- 
dit? 


12. ὩὩ ργεῖο e] nota id genus 
hominum, quales híc inducuntur, 
familiares 8uos saepe designare non 
nomine, sed 8. paíriá; plane ut 
apud nos ii, qui operam mercena- 
riam factitant apud opifices, 

14. ἐν χώρῳ z. ἐμ] ruri 
apud me, in meo agello. — 
Ξατέκοψα , abscideram, má- 
ctaveram. κατακόπτειν própriuii 
in eá re verbum. —  »togGovg, 
pullos, gallinaceos puta. 


15. ϑηλ. zoigo»]( poreel- 
lum lacítentem. τὴν τς vera 
lactentes in summis deliciis habe- 
bantur, ad quos comedendos mul- 
tum opus eraf vini, — ἀνῷξα. 
Hom. Od. lll, 391. τὸν (ouroy) ἕν: 
δεχατῷ ἐνιαυτῷ ὥϊξεν ταμίη.  Do- 
rienses iu ἄνῳξα Piso των po- 
nunt ex communi regulàá. Cf. 
Buttm. Gr. ampl..If. P. I. p. 194. 
— Βέβλινον, Thracium. vinum 
intelliguut interpretes, quod ὲ- 
βλίνη nomen regionis Thraciae fue-. 
rit. Sed quum omnis haec res iu 
Siciliá acta esse putanda sif, qui 
'Thracium vinum exspectas in Ae- 
$chinis domo, hominis non pror- 
sus quidem pauperis, sed famen 
üe plebe? Quod quum vix credas, 
probabile fit Biblhinum vinum . hie 
Syracusanum intelligendum esse, 
quod Syracusis quoque usitatum 
b 
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Li 


'Ev χώρῳ παρ᾽ ἐμίν" δύο μὲν κατέχοιψα’ “νεοσσώβρ, 
Θηλάζοντά vs χοῖρον" ἀνῷξα δὲ -Βίβλινον αὐτοῖς 


Evo, τετόρων ἐτέων σχεδόν; ὡς ἀπὸ λανῶ. 


Βολβός τις κοχλίας ἐξηρέϑη" 


7e πότος ἀδύς. 


HO δὲ προϊόντος, ἔδοξ᾽ ἐπιχεῖσϑαι “ἄχρατον 


"Orwog qOtÀ ἕχαστος" 


ἔδει μόνον ὦτινος εἰπῆν, 
"ἄμμες μὲν φωνεῦντες ἐπίνομες, ὡς ἐδέδοχτο " 


20 


Heraldi coniectura βολβὸς χαὶ aas; quod utrumque iam coniungi 


par est. Alii aliter statuunt. 


Fuerunt 


qui vocem ἐξηρέϑη corrupíam 


inque eo vocabulo loei, unde bulbus desumptus. sit, mentionem latere 
putarent. Quod Boisson. coniecit, id ipsum dudum improbare credo. 
1 


fuisse aucfor est Athen. lI. p. 
31. B. Idem addit Pollium quo- 
que hoc vinum Syracusanis dictum 
esse a Pollio -rege, qui vites ex 
ltaliá in Siciliam Meier MAE Ita 
etiam Schweighaeus. in Ani- 
madv. Tom. l. p. 231. Theocri- 
feum locum accipit. , | 


|. 16. εὐώδη} vinum bonum, 
fragrans. In vino bonae notae 
odor per se bonüs, neque de odo- 
ribus immistis cogitandum. — ὡς 
ἀπὸ λανῶ, mustaceum $a- 


 -porém dulcemque habebat. 


Haud recte haec verba cum εὐώδη 
coniungunt; his ultimis vinum ἃ 
Bapore commendatur. Nam vete- 
rum vina, rubra pleraque, haud 
poterant diu conservari, vix in 
quattuor annorüm spatium, prae- 
cipue ob modum, qno purgaban- 
fur. 

17, βολβ, τις χε] bulbos et 
-eochleas quoque se attu- 
lisse dicit, quo stomachum exci- 
taret et ad bibendum invitaret, — 
ἧς 70 t. ἁ Ó., compotatio erat 
Aucunda, et ob vini, quod ap- 
ponebatur , bonitatem, et ob reli- 
qui apparatus. praeutantiau, 

18. προϊόντος} τοῦ πότου. 
Cf. Lambert. Bos. p. 406. πό- 
tov etiam additur. Vid. not. ad 
. Achill. Tat. p. 497. Lucian. 
Dial. Merefr. XV. F. I. — Iam 
quum €onvivae. paullo plus inea- 


mus, 


/ 


luissent vino, placuit, ut ordine 
quisque nomen puellae quam ama- 
ret .diceret in eiusque honorem 
poculum exhauriret. Cf. quae de 
hoc bibendi more notavimus ad Id. 
11. 1851., quibus adde Welcker, 
ad Theogn. 315. p. 100. 

20. Nos quidem ceteri, di- 
cit, nomina edentes bibeba- 
quemadmodum con- 
stitutum erat. Verum C€y- 
nisca, licef ego adessem, 
nomen Satoc aM Quapro- 
pter ego ex eá quaerebam: 
ov φϑεγξῇ; annon tibi libet 
vocem emiíftere?. Tum ali- 
quis ex convivis, qui claudestini 


puellae amoris suspicionem habe- 


bat, notum illud proverbium lepide 
invertens: quid? inquit, non lo- 
queris? nimirum lupum vi- 
disíi. Vulgaris. enim veterum 
erat opinio, ex quá qui a lupo 
conspectus fuerit obmuíescere pu— 
taretüur; indeque proverbium illud 
ad eos etiam, qui inter sermonem 
ex improviso conticescerent, irans-. 
latum est. Omnis vero lepos: in- 
est in. ambiguitate vocis. λύχος. 


. Nam 15 ipse, quem deperibat. Cy- 


nisca, Ζύκος appellabatur. 
be sentiens puella pudore plane 
suffusa esf. lam pergit ille, qui 
antea per jocum loquuíus fuerat, 
quum  su$picionem suam firmari . 
videret, concitatiore sermone: Ly- 
eus est, recte, Lyeus est. 


did pró- 


- 
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-4 δ᾽ οὐδέν, παρεόντος ἐμεῦ" τίν᾽ ἔχεν [2 δοκεῖς γοῦν; 
0v φϑεχξῇ; (esc saliit εἶδες, ἔπαιξέ. τις, ὡς σοφὸς εἶπεν, 
“Χῆφϑα: εὐμαρέως xev. ἀπ᾽ αὐτᾶς καὶ λύχνον ἅψναις, 
-Evri "lixog, «[ύχος ἐντί, “άβα τῶ γείτονος υἱός, 


Evucezue , 


ἁπαλός, πολλοῖς δοχέων χαλὸς 18V * 


20 


/ M 7 ΄ τας M Y 
Tovro τὸν χλύμενον χατεταχετο τῆγον ἔρωτα" 


"O22. λύκον εἶδες] ἣ 


Schaef. tollen tn sé o. 


Sed uf faceam 


vulgatam lectionem haud parum^commendari a sensu,. agnoscit eam 


etiam Donat. ad Terent. Adelph. IV, 
23. Boisson. codd. scripturam colin tad ᾿'χἤφατο retinuit. 


1,22 
Vulgo 


X ἧἦφϑα, quod recte servavit Meineke. Kiessling. scripsit X «qom 


sequutus Graef. epist. crit. p. 57., 
p. 412. Provocant ad ld. II, 


21. z«o. uci] licet ego 
&dessem.. Sic jam Síroth.; 
recte. Hoc enim postulant proxi- 
ma: τίν᾽ ἔχεν μὲ δ. w. 
ratione exspectari poterat, ut C€y- 
nisca veri amautis nomen ederet 
corain eo, quem se amare simu- 
labat. F. I. 

22. ov Q9 sy$75] Aeschini haec 


verba. 'sunf tribuenda  Cyniscam 
interroganti, ---ὀ λύχον εἶδες. 
Proverbium. erat hoc, ut quem 
lupus prior vidisset, is vocis 


' usu per aliquod fempus privare- 


für. Tbhemist. Orat. "XXI-'- p. 
253., quem locum aítuiit Meinek., 

voi TOUS ὑπὸ ^ Àvxov προτέρους 
ὀφϑέντας γίγνεοϑιαι iitcdüeval Plin. 
Vill, 22. Creditur luporum 
vidas esse noxius, vocem- 


que homini, quem priores. 


contemplentur, adimere ad 
praesens. Cf. Donat. ad Te- 
ren(. Adelph. IV, 1. 22. Interpp. 
ad Virgil. Eclog. 1X, 53. Sed 
consulto nunc invertit proverbium, 
quo magis id ad rem praesentem 
ace cibinoddfef. ὡς σοφὸς DE 
πεν: s a pub ait, h. e. üt 
in proverbio aiunt. Sunt verba 
convivae illius, 5i quid bene aut 
scite dictum videretur, eius dicti 
«Origo referebatur, quum in com- 
munem usum abiisset, ad 
tem aliquem hominem. Hine o0o- 
φὸς εἶπεν, σοφὸς ἔφη de proverbio 
nonnanquam dicitur. Antiphil. 
Epigr. XX. Br. Anal. Tom. 11. p. 


Nullá certe 


sapien-. 


cum quo facit Thiersch. Gr. Gr. 
25. ubi κηξαπίνας ἄφϑη. -Seilicet ἄφϑα 


ς “ , 
ἃ μέλλησις, ἔφα oo— 


ad 


114. ἀρχεῖ δ᾽ 
qos. Οἵ. ΒΙ πὶ ἔ 614. Not. 
Aesch. Prom. v. 916. 

23. χῆφϑα] incensa est; 
h. e. rubore adeo suffusa est, uf 
lucernam ex eà facile ac- 
cendere potueris. Sunt haec 
verba Aeschinis, afniag rem ex- 
ponentis. 

24, 25. Hos versus ab Aeschine 
in ἐς illo pronuntiatos esse 
puta. — Hinc repetitio - verborum 
ἐντὲ “ύχος explicanda, quas non- 
nisi fervidiori hominis, dum ipsi 
rei intererat, animo convenit. Vs, 
25. noli ex. ironiá profectum pu- 
tare. Gracilis erat puer ef tenel- 
lus: talis itaque, ut puellae pla- 
cere possit; quin etiam multis 
videbatur formosus. Quocirca Ae- 
schinis invidiam non sine causá 
motam intelligis. 

26 — 28. Hi versus sunt nar- 
raufis et exponentis rem Thyo- 
nicho. Aeschines illo quidenr mo- 
mento iram suam compescebat ef 


idebat ili convivio, sedato, uf 
videbatur, animo, intererat; — 
τὸν xÀUusvov, cuius ianf ad 


multos p'e fv erede notitia; 
id quod zivrov, ruchtbar. Ad 
Aeschinem quoque aliqua eius notitia 
pervenerat, sed obscurior. F. I. — 
πατετάκετο, τήχκεοϑαν accusativo 
hic jungitur, nt. Sopboeckh Klectr. 
122. τίν᾽ ἀεὶ τάκεις Ott C! , quem 
locum attulit Kiessl. Vulga- 


ris usus ferebat ἔρωτι, uf est in 


"—"--—-—-—— 7 
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- ὡ; M ! T) m - Lowe & 0 S. e 
Xauiv τοῦτο δι᾽ ὠτὸς ἔγεντό moy ἄσυχον οὕτως, 


, D e. 2- / 4 E ΑΝ 
Οὐ μὰν ἐξήταξα; μάταν εἰς ἄνδρα ysvewov. 


QR 5 , 7 T 
Ἤδη δ᾽ ὧν πόσιος τοὶ τέτταρες ἐν fac quse, 


- , E 3*3 
Xo Δαρισσαῖος τὸν ἐμὸν “ύχον cÓsv ἀπ. 
Θεσσαλιχόν τι μέλισμα" καχαὶ φρένες " 


) 


poefa dicere noluft, 
futura efat. 


quae forma Graecorum 
Quamobrem etiam Id. lI, 82. 


ἀρχὰς 90 . 
€ M ναὶ j 
α δὲ Αυνίσκα 

: , c ὃ i2 
auribus, opinor, ingrafa 
ἰάφϑη, non ἰάφϑα: — Sed 


idem gixit χῆφϑα, quod egregie ürmatur Id. I, 82. κῆφα. 


32. Recte emendasse videtur Hermann. duos" 
sensui aptius εἴ grammaticae convenientius. 


Tom. IL. P. I. p. 169. - 


δά ριον: Eubuli apud Athen. XV. 
P. 319. €. 

21. δι᾽ ὠτὸς ἔγεντο] TUR 
batur, sic clanculum ad 
aures pervenit. Nota haec 

apud Graecos circumscriptio "per 
praepos. διά. Cf. 
Eclog. hist. p. 388. — ἄσυχον 
οὕτως. (so ein leises Mur- 
meln,) sic sensim ac leniter ea 
oratio ad aures meas accidit. Fre- 
quens adverbii οὕτως usus, quod 
usurpatur de rebus obiter dictis 
etf acceptis. Vid. Schaefer. ad 
- Dionys. Meletem. p. 430. Cf. an- 
A not. ad Idyll. 11}, 38. 
E 28. μάταν d.d ytv&vov] fru- 
stra in virum barbam alens, 
h. e. sine fructu vir factus, 
quod adeo imprudens eram, ut 
rem illam non examinarem. —— 
1 Barba virilitatis signum pro auctis 
| mentis facultatibus. Sic Id. X, 
40. ὦ μοῦ tO πώγωνος, ὃν d ioc 
ἀνέφυοα. — εἰς ἄνδ Qc gravius 


; 


ταβαίνων., εἰς ἄνδρας τελῶν, κρινό- 
μξνος; καταλ ἱεγόμενος, εἰς ἀνδρῶν 
τέλος ἰών. Vid. Lobeck. ad Phryn. 
p. 212. Bernhardy Syntax. p. 
218. De Latinis cf. Heindorf. 
ad Horat. Satir. I, 2, 16. 

- 29. πόσιος ἐν βάϑει musc] 
probe potabamus. Stat. Theb. 
; V, 262. mero profundo inca- 
J uere. — Facit huc Epigr. Cal- 
i m. in Aníhol. Palat. V II, 454. 
τὸν βαϑὺν οἰνοπότην "Eocoisevov. 





Wyttenb. 


in Lycum meum 


et vividius quam εἰς τὸν ἄνδρα κε." 


Ἐξι imperfectum ef 
Vid. Buttm. Gr. ampl. 


- 80. Apis, Thessalus, quum ani- 
madvertisset. Aeschinem mentione 
de Lyco factá haud parum uri, 
non sine malitiá Thessalicam ali— 
quam cantilenam, «cuius initium 
per verba z«xei φροένες designatur, 
recifavit; qua quidem  cantilená 
similem alius - puellae  perfidiany 
haud dubie perstringebat. Quam- 
obrem Cynisca, quum intelligeret 
se tangi, lacrimas fundit ; Aeschi- 
nes vero, Cyniscam desiderio Ly— 
ci flere putans, eam male tractat. 
— Constructionis rationem primus 
hic aperuit Meineke, ex cuius 
sententià comma post «oy«c dele- 
vi. Tum verba ita coniungendaz - 
τὸν zivxov ἀσε. mm Ooo. , hoc 
sensu: THessalicum carmen 
canebat. 
similes, «constru- 
habitá, excitant 
Porson. ad Eurip. Phoen. 3909. 
Seidler. ad Iphig. Taur. 1061. 
Eodem modo explicandus esse vi- 
detur Pindar. Oly mp. lll, 4. Θη-- 
Qovoc ὀλυμιπιονίχεν ὕμνον CETUR 
ἀχακαντοπόδων Ἵππων ἄωτον, ubi 
Boeckhius commate post ὀυϑώ: 
σαῖς posito ultima per appositio- 
nem adiecta censet. — τὸν 2uàv 
4., meum Lycum, ironice pro: 
infestissimum mihi. . 

31. κακαὶ φρένες} initium est. 
cantilenae illius Thessalicae. Ὁ. 
notat. ad Id. IV, 32. Eadem ver- 
ba a Moscho ld. 1, 8. usur- 
pautur, sed nihil proficies ex ho: 


Locos nostro 
ctionis ratione 
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"ExXatv ἐξαπίνας ϑαλεῤώτερον ἢ παρὰ ματρὲ 

Παρϑένος ἑξαέτις χόλπω ἐπιϑυμήσασα. 

Ἰᾶμος ἐγών, τὸν ἴσης τύ, Θυώνιχε, πὺξ ἐπὶ χόῤῥας 

) 2 2 , , - 

"Hàeoe, κἄλλαν αὐϑις" ἀνειρύσασα. δὲ πέπλως, 35 
3 3 δὰ - E y 7 »} ΓΕ 
ἔξω ἀπῴχετο ϑᾶσσον. ---  Euov καχόν, ov rot ἀρέσχω; 
"4λλοὺὸ τοι γλυχίων ὑποχόλπιος; ἄλλον ἰοῖσα 

Θάλπε φίλον: τήνῳ τὰ σὰ δάκρυα μᾶλα ῥέοντι: 


Ἕ. ᾿ 


44. εἴχατι] Boisson. ex uno cod. edidit εὔχοτο ob reliquos locos 


loco. — Aliter hunc locum intel- 
ligit Kiessl., cuius haec sunt 
verba: ,, Nullo modo hic est cogi- 
íandum de Thessalicá quadam can- 
tilená. Immo verba τὸν 4. (δεν 
ἀπ᾽ &gy. nonnisi hoc significant: 
Lycum illum iterum memo- 
ravit iocandi et pungendi 
causá. Quae iterata Lyci mentio 
vocatur Thessalica cantilena, quia 
Thessali erant dicaces. Ut autem 
híe uzhwue, sic etiam latine dici- 
fur caníilena. Denique καχκαὺ 
φρένες malim intellizere de Thes- 
salo quam de puellà: improbum 
ingenium, der bóse Mensch! 

32. ἔχλαεν}ὔἽ notanda haec ao- 
risíi forma ob correptam vocalem 
€, nisi, quod alii suspicantur, 
corrupía est. Vid. Spiízner. 
Prosod. $, 52. not. 4. —  94«2:- 
οώτερον. Coniungitur hoc adverb. 
cum verbo xA«íew, quum. O«Aspóv 
óczgv dicatur, ut apud Hom. ll. 
VI, 496. et alibi, χλωρὸν δάκρυ 
apud Eurip. Med. 906, 922. 
Helen. 1205. 

33. Comparatur. Cynisca laeri- 
mas effundens cum puellá, quae 
terrore exagitata sinum matris 
appetit, ubi tutum ei esf perfu- 
gium. — Nota hiatum in zoAzo 
ἐπιϑυμήσασα. Defenditur iis locis, 
in quibus praepos. ví hiatum fa- 
cit. Vid. aunot. ad v. 48. 

34, . z05 ixi zodOócec] pu- 
gnum in osimpegi. Saepissi- 
me haec verba apud Graecos iun- 
guntur: pro zu κοῤρόης hoc sensu 
eliam xar κόῤῥης dicitur, Cete- 


rum magnam hane contumeliam 
habitam fuisse docent loci Plato- 
nis e Gorgiá, a Valcken. inu 
Epist. ad Ruhnk. edit. ἃ Tii(mann. 
p. 160. allati. Sic Plato τὴν «ri 
pov ταύτην πληγήν dicit. Cf. Wun- 
derlich. ad Tibull I, 10, 59. 

33. z&LÀ«v] ita positum qua-- 
si praecesserit πληγήν. Similem ' 
Aeschyli locum Agamemn. 1393. 
iam alii attulerunt. Vide quae 
annofavimus ad Id. XX, 39. Vi- 
ros doctos ad Lambert. Bos. p. 
385. Ast. ad Plat. Legg. Tom. H. 
p. 433. Fr. Iacobs. ad Achill. 
Tat. IV, 15. p. 131. Bernhardy 
Syntax. p. 190. — &»sipgvoaow 
δὲ az. Ob festinationem, uf cele- 
rius abeat, vestem colligit. 

36. ἐμὸν κακόν) Sic Praxi- 
noa Id. XV, 10. maritum suum, 
ad rixas proclivem, φϑονερὸν z«- 
κὸν «i? £utio dicit. — — His con- 
viciis abituram insequifur Aeschi- 
nes, eamque, quae foríasse, ex 
conspectu ἴδηι ablata fuerat, ut 
huius ordinis locique homines fa- 
cere solent, verbis coníumeliosis 
lacerare pergit. Ceterum hic eam 
ex coenaculo se abripuisse dicit, 
v. 39. demum ipsas aedes eam 
reliquisse addens. Frustra, ni fal. 
lor, difficultates hic movit Kiessl. 

31. ὑποκολπιος ergo alius. 
fibi dulcior in gremio se- 
det? De ὑποκολπιος vid. annot. ad 
Afüthol. Vo!, 11. P. E. p. 224. Vol. 
IL Py YR. $2212. 
.88. τὰ σὰ à cz. μᾶλα] Aeschi- 
nes puellae, quam verberibus pe- 
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DL. t , t ΞΟ ἫΝ 

- Μάσταχα δ᾽ οἷα τέχνοισιν ὑπωροφίοισι χελιδὼν 
b ΄ : , 2/ E -— 

"Awogpov ταχινὰ πέτεται, βίον ἄλλον, ἂγείρεν * 


40 


᾿Ωχυτέ λαχᾶς ἀπὸ δίφοακος ἔδραμε τήνα 
Qxvrége μαλαχᾶς c0 δίφρακος ἔδρα; 

) N , τ / 7 
᾿Ιϑὺ δι’ ἀμφιϑύρω xol διχλίδος, ᾧ πόδες iig 
ἄϊνος ϑὴν λέγεταί τις, ἔβα χαὶ ταῦρος ἀν᾽ ὕλαν; 
Εἴχατι ταίδ᾽, ὀχτὼ ταίδ᾽, ἐννέα ταίδε, δέκ᾽ ἄλλαι, 


Id. IV; 10. V, 86. XV, 139. XV, 51., in quibus plurimi codd. iri hae 


scriptará consentiunt; 


tierat, lacrimas ita interpretatur, 
ut flagitio suo honestam praeten- 
dat.speciem auf sibi ipse fumum 
faciat. Sic omnes in talibus facere 
solemus, ubi iniuriae in alium 
factae nobis sumus conscii. — In 
δάκρυα μᾶλα cogites de abundan- 
tiá pomorum, quae per autu- 
mnum arbores fundunft. Id. VII, 
144. παρὰ πλεύυρὴῆσι δὲ μᾶλα Za- 


ψιλέως ἁμῖν ἐκυλίνδετο. Idem in 
simili comparatione | spectavisse 
Moschum Id. IV, 56. τὰ δέ ot 


ϑαλερώτερα Ως μήλων ..... 
κατὰ βλεφάρων ἔχέοντο; mihi per- 
suasissimum est. Memini; sunf' 
verba Fr. Iacobsil, pulcherrime 
mostram linguam coinparahtis , me 
audire veterem cantilenam, in quà 


 ;,eraní verba: die Thrànen flos- 


sen ihm wie Gurkenkerne 
" mien 

i : μάστακα] Hom. I. IX, 
x ὡς δ᾽ ὄρνις davit icdedUiU: 
προφέρησιν ? Maovaz .— peovizoa con- 
iunge cum βίον ἄλλον. Kiessl. ad 
h. l recte haec scribit: ,,perple- 
xior verborum compositio celerem 
lirundinis volatum et revolatum 


. ad aliud aliudque pabulum quae- 


rendum egregie depingit. Ad Cy- 
niscam nihil nisi celeritas fugae 
pertinet. Adde hane celeriíatis 
notionem pulere exprimi tum eo; 
quod hirundo revolare dicitur; 
non advolàre, tum adiecto ozv- 
τέρα, 
quam hirundo, quae ipsa KTNEAAE 
iam celeritate utitur, agit. In 


βίον ἄλλον observanda breviloquen- 
Theocrit, : 


Ἂς 


quod puella celerius etiani* 


tia alium post alium, — za 
ροφίοισι. Quod hirundines ni- 
dos ad fectum appiugere solent; 
De scripturá huius adiectivi vid. 
Fr. Iacobs. Anthol. Palat. Voli 
HE PIE. p. 153. | 

41. μαλαπᾶς ἀπὸ óígoczoc] 
Mireris puellam non in lecto ac- 
eubuisse, uf ceteros convivas, sed 
in óíggczt. lud fortasse non sas 
fis decorum habebatur puellae; 
quod coligo ex Cicer. Verr. 1, . 
21. Püilwduamus negavit mos 
ris esse Graecorum, ut in ἢ 
convivio viforum aceumbe- 
rent mulieres. De matronis 
apud Romanos id discimus ex 
Valer. Maxim. 11, 1. 

423. inr. ; xL d zd. ] δικλίᾳ 
videtur aníerior ianua esse, quae 
toíum aedium ambitum claudit; 
ἀμφίϑυρος vero ianua, quae in 
interiorem aedium partein fert, for- 
tasse ipsius vestibuli. — ἃ mods 
ἄγον, vid. annot. ad Kd. XIII, 10. 

43. ἔβα x«i «.1 ex quo illa 
nos deseruit, nondum est 
reversa. In proverbio intellige 
taurums qui, ubi gregem dereli- 
quitf,-in silvam delatus ad pascua 
vel stabula haud facile redit. Fa 
eit huc Sophocl. Oedip. Tyr. 419. 
φοιτᾷ γὰρ ὑπ᾿ ἀγρίαν ὕλαν; cya v 
ἄντρα καὶ πέτρας, ὡς ταῦρος: 

44. Haud parum suavitaüs res 
dundat in hune locum inde; quod - 
Aeschines temporis spatium, per 
quod puellae consuetudine carue- 
rif, non síaim per menses, sed, 
ad desiderium suum significandum; 


1: 
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ΣΣάμερον ἑνδεχάτα, ποτίϑει δύο, καὶ δύο μᾶνες, 45 
1 id -- y^, 5 eG Ν / 

ἘΣ o ἀπ᾽ ἀλλάλων, οὐδὲ Θρῳκιστὲ χέχαρμαι. T 
- ὔ - , ' b H “ 

Οἱ δὲ ΖΖύχος νῦν πάντα, «““ύχῳ xai νυχτὸς ἀνῶχται" 

2 ) » L4 Ν JA E NONE tab, ἢ P 

-duusg δ᾽ οὔτε ÀOyO τινὸς ἄξιοι, OUT ἀριϑματοί, 

δύστανοι Μίεγαρῆες, ἀτιμοτάτῃ ivi μοίρῳ. 
2- , / N 7 , , 

Ks μὲν ἀποστέρξαιμι, τὰ παντὰ Xtv tig δέον ἕρποι" ὅθ 


INov δὲ ποϑ', 


45. ποτίϑειν) ex quattuor codd. Kiessl. 
Forma ποτίϑενι Sehaefero suspecta visa est. 


Q:g; ediderunt. 
41. Plurimi codd. & δὲ Ann. 


ὡς μῦς, φαντί, Θυώνιχε, γεύμεϑα πίσσας. 


ef Fr. Iacobs. ποτέ- 


Correxerunt recenít. 


SL .Num fortasse locus ita distingaendus est: vvr δέ, ποθ ὡς pus, 


per singula dierum intervalla de- 
signat. 

45. ot uegov ivósz.] his die- 
bus hodiernus undecimus 
accedit, h. e. praeter illos dies 
undecim alii sunf. Quod si iía 
intelligis haec verba, omnis die- 
rum enumeratio bene constat. Nam 
si viginti diebus octo addis, atque 
alios novem, his porro decem, 
quadraginía septem dierum summa 
efficitur; quibus si undecim alii 


adnumerantur, quinquaginta octo 


fiunf, quibus duo dies desunt ad 
duos menses complendos. — Vulgo 
quum érózz. ita intelligerent, quasi 
hic unus dies undecimus ad de- 
cem illos, quos antea dixerat, ac- 
cederet, decem ad iustum nume- 
rum efficiendum desunt; cui diffi- 
cultati τα succurrerunt, ut aut 
μιᾶνας scribendum "censerent, aut 
non opus esse contenderent, ut 
ratio ad assem consíaret. 

46. ἀπ᾿ ἀλλάλων] ex quo 
disiuncti sumus.  Opponitur 
μετ᾽ ἀμιφοτέροιου γενέσϑθαν, ld. 
XII, 12. — οὐδὲ Θρᾳῆ. zéx. 
Quum quasi-in luctu eft squalore 
esset Aeschines, capillos non to- 
tonderat, ne tantum quidem, quan- 
fum Thraces, qui uf barbari cor- 
poris culíum negligunt. 

4T« oit δὲ, 4. wv. πάντα] illi 
Lycus nunc omnia est, h. e. 
foíam nunc se dedit Ly co. 


Hoe sensu loquutio πάντα εἶναί 
Twv €liam apud pedesíris orationis 
Sseriptores nsurpatur. €f. Berg- 
ler. ad Alciphr. IL, 3. p. 236. 
Valcken. ad Herodot. p. 516. 
Ruhnk. ad Vellei. p. 405. Adde 
Pflugk. ad Eurip. Androm. 168. 
Kandem agnoscunt Latini. Ovid. 
Heroid. XII, 162. Deseror .... 
Coniuge, qui nobis omnia 
solus erat. — ἑ νυκτὸς ἄν. 
Horat. Epod. XV, 13. nec fe- 
refassiduas  iéblge te dare 


; noctes. j 


48. Ego plane despectus 
sum, 80 illá. Hoc autem iía 
exprimit, uf soríem suam compa- 
ret cum Megarensium éonditione, 
qui in nullo fere apud Graecos 
habebantur honore. Secundum 
Oraculum enim, quod Dinias ha- 
bet ex eoque Scholiast. ad h. l. 
refert, Apollo Megarensibus, qui 
superbià elati sciscitati fueranf, 
quo ipsi ponendi essent loco, re- 
spondit eos nulli utique loco as- 
signandos esse; ex quo íempore 
Megarensium calamitas adeo de- 
cantata fuit ftotá Graeciá, ut in 
proverbium abierit. Callimach. 
Epigram. XXVI. (F τ. Facobs. 
Delect. Epigr. p. 131. ) τῆς δὲ τα-- 
λαίνης INunqnz ὡς Μεγαρέων οὔ 
λόγος οὔτ᾽ ἀριϑμός. Vid. Suid. 
S. V. οὔτε τρίτον οὔτε τέταοτοι. 
Vol. III. p. 529, Tzeíz. Chil. ed. 





.rima exempla vid. 


EIAYAAION ιδ΄. 


Xó τι τὸ φάρμακον ἐστιν ἀμηχανέοντος ἔρωτος, 
πλὰν Σῖμος, ὁ τᾶς ᾿Επιχάλχω ἐρασϑ εἰς, 
ἐμὸς ἀλικιώτας. 
Πλευσοῦμαι κἠγὼν διαπόντιος, οὔτε κάκιστος, 


Ovz οἶδα: 
᾿Εχπλεύσας ὑγιὴς ἐπανῆλϑ᾽, 
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Οὔτε πρᾶτος ἴσως, ὁμαλὸς ' δέ, τις ὁ στρατιώτας. 
OY NIXOZT. 
ἄφελε μὰν χωρῆν κατὰ νοῦν τεὸν ὧν ἐπιϑυμεῖς, 


ut ποτέ ad fabulam respiciat, 


ut apud Horat. Satir, II, 6, 19. olim 


rusticus; quanquam dubito, au ποτέ ita praeponi possit. 


56. 0 στρατιώτας. 


Articulus híc merito, opinor, 


offendit edi- 


tores. Reiskius coniecit ὡς orocv. pro milite; Meineke ὁμαλὸς δέ 
τις ὧν στρατ.,) quae coniectura multis iure probabitur , quanquam eius 


, 


Kiessl. IX, 890 — 895. p. 358. 
Proverb. Graec. p. 35. Ze- 
nob. prov. p. 115. Diogenian. 
Adag. Cent. IV. p. 231. ed. Schott. 
ex recentioribus inprimis Creu- 
zer. ad Olympiod. in Alcib. P. 
Il. p. 8. Welcker. praefat. ad 
Theogn. p. XCVI. et ad v. 922. p. 
115. Reinganum Megara. p. 
57. Ceterum notandum Phot. 
Lex. p. 453. Herman. s. v. ὑμεῖς 
δ᾽ o Dry. aliam proverbii origi- 
nem íradere. 

49. ἀτιμοτάτῃ và) μοίρᾳ] 
frequens huiusmodi hiatus longae 
syllabae et praepositionis ἐνί. Plu- 
apud Fr. Ia- 


cobs. Anthol. Pal. Tom. Iii. D. I. 


Ῥ. XCIV. | Tum. observa μοίραν 
de conditione positum, quo 


- 


rem exuere, dimiíftere 


sensu eiiam χώρα dicitur. 

$0. vei μὲν ἀποστι Si amo- 
pos- 
IV, εὐχε" 


sem. Epigram. 14. 


ἀπουτέρξαν τοὺς, Δάφνιδός pe πό- 


ϑους. --- τὰ T. εἰς δέον, omnia 
bene se haberent, nk εἰς δέον 
ἐχβέβηκε Dion. ΠΡ ρα Vol. 111. 


p. 1420. ed. Reisk. Perizon. 
&d Aelian. III, 8. F. I. 
51. Quum semel amo- 


ris dulcedinem perceperim, 


&àb eá avelli non possum, 
muris insíar, qui pice 
gustatáà invitus tenetur, 
donec pereat, —  yevueda. 


&ucior non recte ad codd. auctoritatem ponam 


Nofa hanc perfecti formam, in 
qua solita huius temporis redupli- 
catio omissa est. Buttmanno 
Gr. ampl. l. p. 325. haec insolen- 
tia repetenda videtur a liberiore 
saepiusque depravatá linguá quo- 
fidianá, quali fere Aeschinem usum 
esse admodum credibile est. Con- 
tra Kiessl. censet imperfectum 
hie requiri ob particulam ποτέ, 
voculam νῦν autem, hic non fem- 
pus significare, sed ratiocinandi 


vim habere, quod posterius ve- 
rissimum est. — Quod ad ipsum 
proverbium attinet, Boisson. 


.apte illud Demosíhenis in Poly-. 


clem dictum affert: γελάσαντα δ᾽ 
ἔφασαν αὐτὸν [BUE » &QUL μῦς 
πίττης γεύεται. Anecdot. Bek- 
keri Tom. I. p. 208... Cf. Bois- 
son. ad Nicet. p. 246. 

53. πλάν] nisi hoc scio, 
quod. eíc. 

54. ἐκπλεύσας} illis tempori- 
bus enim plurimi, qui inter mer- 
cenarios síipendia facturi erant, 
ad reges Asiae aut Aegypti sese 
conferebant, ubi bellis nunquam 
cessantibus plurimae erant opes 
colligendi opportunitates. Cf.Boet- 
tigeri Excurs. de militibus mer- 
cenariis in  Specimine editionis 
Terentii. — ὑγιής, sanatus ab 
amor e. 

ὅδ. 6j «20c] haud malus qui- 
dem miles, sed neque inter opti- 


14 * 
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“Ασχίνα. εἰ δ᾽ οὕτως ἄρα coi δοκεῖ, ὡςτ᾽ ἀποδαμεῖν, 
Μισϑοδότας. Πτολεμαῖος ἐλευϑέρῳ οἷος ἄριστος. 
1 
AIZXINHZX.:- 


Τἄλλα δ᾽ ἀνὴρ ποῖός τις; 


ΘΥΩΝΙΧΟΣ. 


᾿Ελευϑέρῳ ὅςτις ἄριστος, 


60 


, ὔ , 3, € 
Εὐγνώμων, φιλόμωσος, ἐρωτιχός, εἰς ἄχρον ἁδύς" 

. M ᾽ Ἁ ) ὕ d 2 c 
Εἰδὼς τὸν φιλέοντα, τὸν οὐ φιλέοντ᾽ ἔτι μᾶλλον" 


Lj 


΄σ 


59. Variant híc multum codd. et editt. in distribuendis inferloquu- 


torum partibus. 
siinxit: 


mos habendus;. qui mediocritatem 
quandam, sed, inn non sine lau- 
de sequitur. 

58. ocv. ἄπο δ.1 haec interpre- 
tationis loco ad ocvs adiecta sunt; 
vid. Matth. Gr. S. 53l. not. 2. 
p. 1038. 

59. οἷος ἄριστος] cf. Matth. 
Gr $. 445, δι ἢ 

61. ἐρωτικὸς] passivà signi- 
ficatione, dilectus ab Amore, 
qui est in favore Amoris, 
elegans, venustus, amabi- 
lis. -— εἰς ἄκρον, ad sum- 
mum suavis. Vid. Fr. [860 Ὁ 8: 
Anthol Palat. Tom. 1]. P. l. p. 
206. 

64. οἷα χρὴ B«o.] Iunge ci- 

τεύμενος οἷα χρὴ αἰτεῖοϑαι βασιλέα 
ut verba οὐκ ἀνανεύων in medio 
sint posita. | Hoc certe proximis 
maxime videtur consentaneum. Ver- 
ba enim αἰτεῖν δὲ χρή pro admo- 
nitione accipio, ne quis regis cle- 
mentià et munificentià abutatur, 
piura et maiora sibi dari postu- 
lans, quam par sit. F. I. — . Er- 
rant igitur qui sequentia ita inter- 
pretíaníur: Neque rogari vult 


omnes 860 singulas res, sed - 


ultro beneficia offert. — 
De formá accusativi «o5 multos 
hie affert Kiessl Vid. Matth. 
Gr. p. 97. 

65. Quare si consíiftueris 
militiam sequi, 


Boisson. cum editt. aliquot antiquis locum ita di- 
Θυὼν. Μπιοϑοδότας Πτολεμαῖος. 4407. Ἐλευϑέρῳ οἷος; Ovov. 


quam celerrime in Aegy- 
píum. Hanc sententiam ita exor- 
nat, uf eas res, quibus ad mili- 
tiam strenue agendam opus Sit, 
nominet, vestitum militis et for- 
tem animum. 

66. ἐπ᾿ 
ufrisque 


ἀμφοτέροις pef.] 
pedibus firmiter 
innixus. Petita imago a luctá, 
ubi magni esí momenti ἐπ᾿ ἄμφο-- 
τίροις βαίνειν. Aliud quid sonat 
et alienum ab hoc loco ex^ &uqo- 
τέρων βαίνειν, quod Kiessl. pro- 
ponit. Fr. Iacobs. comparat 
Archiloch. fragm. XXXNI. ibi- 
que Liebel. Alibi idem monet dici 
εὖ βεβηκέναι, διαβεβηκέναν de pu- 
gnantibus gradumque obtinentibus. 
61. ἐπιόντα ... ϑρασὺν ἀσπ.] 
a pedestri scriptore diceretur ϑ0α- 
σέως ἐπιόντα. Sed amant ita poe— 
tae duo epithetía ponere, quorum 
alteram | fortius. Vid. Dissen. 
ad Pindar. Nem. l. p. 360. 
. 68. ἀπὸ zgot&goov z.] inci- 
piens a temporibus canities ultra 
serpií. Cf. Fr. Iacobs. Anim. 
ad Anthol. Tom. ll. P. lil. p. 117. 
10. ἃς γόνυ χλωρὸν] dum 
genua virení. uvenilis vigor 
comparatur cum virentibus herbis 
vel plantis, ut ab Argent. Epigr. 
XlV. Tom. ll. p. 245. Hinc ortae 
loquutiones γόνυ χλωρόν, γυΐίοις 
ϑϑαλέϑειν (Philipp. Epigr. XX.), 


te confer^ genua virent (Horat. Epod. 


Kc WW —— 


E 
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Πολλοῖς πολλὰ διδούς" αἰτεύμενος οὐκ ἀνανεύων 

Οἷα χοὴ βασιλη" αἰτεῖν δὲ δεῖ οὐχ ἐπὶ παντί, 

JAicyiva* (gr. εἴ τοῦ χατὰ δεξιὸν ὦμον ἀρέσχει 65 
doc ἄκρον περονᾶσϑαι, ἐπ᾽ ἀμφοτέροις δὲ βεβαχὼς 
Τολμασεῖς ἐπιάντα μένειν ϑρασὺν ἀσπιδιώταν, 

ζάι τάχος εἰς ἄἴγυπτον" ἀπὸ χροτάφων πελόμεσθϑα 
Πάντες γηραλέοι, χαὶ ἐπισχερὼ ἐς γένυν ἕρπει 
“ευχαίνων 0 χρόνος" ποιῆν τι δεῖ, ἃς γόνυ χλωρόν. 0 


“ριατος. Aioy. Te € ἀνὴρ ποϊὸός cC, BevSdgo ὅοτιο ἄῤιοτος; 
Qvo». Εὐγνώμων X. T. À., quam rationem valde probo equidem. 

64. βασιλὴ] ita cum Kiessl. scripsimus; vulgata lectio est βαοι- 
Àj; apostrophi Signum aníe distinctionem non aptum videbatur. 


XIII, 6.), virere membris Fr. Iacobs. ad Anthol. Tom. 1l, 


praeviridantítibus (Laber. Ρ, ll. p. 164. 
apud Macrob. Saturn. ll, 7,). Vid. Fm 


^ 
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XV. 
ÁRGUMEN TUM. 





Quan Adonidis sacra Arsinoés eurá et sumptibus magná hominum ce- 
lebritate Alexandriae agerentur, Theocritus materiam inde arripuit et 
ipsam reginam fotamque Ptolemaeorum familiam splendidis laudibus 
eleganter ornandi. Quod ut faceret, in hoc ldvllio, quod totum est 
mimicum, duas inferioris loci mulierculas exhibet, quae Syracusis na- 
tae et educatae cum maritis Alexandriam habitatum concesserant, ef 
ut splendidum festi apparatum spectent, uná cum ancilis in aulam 
regiam sese conferunt. Plures huius carminis constituendae sunt par- 
tes sive scenae, quarum prima in Praxinoés agitur aedibus, quo Gorgo 
venit, ut amicam arcessat — 43. Post varios sermones, quales inter 
nulieres haberi solent, rebus domi compositis, ambae ancillis stipatae 
in viam publicam prodeunt, ubi illis turba hominum undique confluen- 
tum stuporem, equi regis forte occursantes íerrorem incutiuní. Se- 
quitur brevis cum vetulá obviam iis factá confabulatio — 64. [ἀπ in 
regiae poríá in hominum turbá misere luctantur, ef aegre tandem, ignoto 
quodam homine opem praestante, in eum locum penetrant, ubi Adoni- 
dis sacra fiunt — 17. In ipsá denique regiá, dum Adonidis ibi exposi- 
íam imaginem, dum sítragularum vestium reliquique ornatus magnificen- 
üam, dum omnia denique édmirantur, de omnibus garriunt, altercatio 
4s oritur cum spectatore quodam intolerabilem earum garrulitatem aegre 
ferente — 295. Contíicescunt tandem, uf earmen audiant in honorem 
Adonidis compositum, quod idem Arsinoés et Berenices laudes compie- 
ctitur — 146. Quo carmine finito post laudes caníatrici tvibufas do- 
mum redire parant. — Egregium poema, tum ob varietatem et festi- 
vifatem, qua muliebris indoles repraesentatur, tum ob rerum varietatem 
in orbe satis exiguo exhibitarum; tum denique ob elezantiam, qua 
regiae familiae laudes attexuit auctor. F. I. : “ 
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Pauca tantum sunt,. quae argumento Fr. lacobsii addam; plura 
aptiorem ín ipsá explicatione locum invenient. ; 
. De festo Adonidis, quod Alexandriae iam splendidissime actum re- 
praesenfatur a poeíá, multi fuerunt, qui peculiaribus commentationihus 
agerent. Praeter alias inprimis ob laudabilem, qua plurima fere testi- 
monia veterum congesía sunt, diligentiam digna est quae conferatur 
commentatio Groddeckii de Adoniis in den Antiquarischen 
Versuchen, 1. Samml..p. 83 — 163. Tum daoarum aliarum indices 
ceríe hic apponam: Maurer dissertatio de Adonide eiusque 
culfíu religioso. Erlang., 1182. et Fikenscher Erklàrung 
des Mythus vom Adonis. Gothae, 1800., quarum legendarum 
copia mihi non faeta est. De totá huius mythi ratione conferatur Gru- 
ber in der Encyclopaedie von Ersch und Gruber. Tom. 1. 
p. 433 sq. ! 

De tempore, quo Theocritus hoc Idyllium scripsit, nulla potest 
esse dubitatio post ea, quae Spohnius disputavit. Etenim poeta, 
quum anno 275. a. Ch. Alexandriá reversus esset in patriam, quae 
Hieronis beneficio in feliciorem vindicata erat conditionem, non ita 
multo posfí, quum illa Alexandriae oblectamenta recenti adhue teneret 
memoriá, hoc carmen composuit, Alexandriae certe non scriptum esse, 
neque eo fine factum, ut regiae familiae laudes primarium constitue- 
rent argumentum, licet gratum poetae animum ubique agnoscas, patet 
vel inde, quod praesens in Aegypfío Aegyptios non tam acriter nota- 
turus fuisset Theocrifus, quam v. 48. et 49. fecit. Tum neque tam 
accurata singularum rerum enumeratio atque descriptio aptum habitura 
fuisse videtur locum in hoc carmine, si in eá ipsá urbe, ubi omnia 
acía sunt, compositum fuisset. Itaque in Siciliam redux factus scripsit 
hoc Idyllium Theocritus. : 


Quae iam retulimus de tempore atque consilio huius carminis, δᾶ 
debemus Spohnio, qui egregie meritus esf de eius interpretatione 
íribus programmatis, quae anno 1823 Lipsiae prodierunt. Ac luben- 
tissime profiteor- eiusdem viri operá maximopere me adiutum esse in 
multis locis huius Idylii recíius intelligendis. Ante Spohnium constat 
Valckenarium doctissimo atque uberrimo commeníario Adoniazusas 
illustravisse, et haud pauca, quae ante eum obscura fuerant, clariore 
luce perfudisse. Omnino certatim concurrerunt VV. DD. ad hoc car- 
men explanandum, ipsius festivitate haud dubie invifati. Praeter duum- 
viros illos commemorabo Olshausen, Slesvicensem, qui progr. anno 
1826 edito familiarem locorum difficiliorum interpretationem conscripsit, 
et ipsam saepe perutilem legentibus, quanquam doleo S pohnii com- 
ment. illo fempore nondum in eius no(itiain venisse, Tum W'eiss- 
gerberum quoque ampliore commeníario instructum hoc Idyllium edi- 
disse, ex iis intellexi, quae observationibus ad Id. 11. Friburgi 1828. 
in lucem editis praemisit. fpsum tamen libellum mihi nondum contigit 


a 
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nancisci. — Tandem Passovius pro insigni suá humanitate senten- 
tiam suam de singalis aliquot locis, inprimis de rectiore eorum distin- 
ctione mihi aperuit; cuius viri doctissimi nomen ad hos versus honoris 
causá grato animo attuli. 


TU QESIS. ν D 


᾿ΕἘπιγράφετα: uiv τὸ εἰδύλλιον ΣΣυραχούσιαι ἢ ᾿Ζδωνιά- 
ζουσαι" τὰ δὲ πράγματά εἰσιν ἐν ᾿Ζ4λεξανδρείῳ. “Ὑποτίϑε- 
ται γάρ τινας, “ υρακχουσίας τὸ γένος, παρεπιδημούσας ἐν 
«“λεξανδοείῳ χαὶ κατὰ τάξιν ἐπὶ ϑέαν ἐξιούσας τῆς πομπῆς 
τοῦ χοσμηϑέντος ᾿ἀδώνιδος ὑπὸ “Ἱρσινόης τῆς Πτολεμαίου 
τοῦ Φιλαδέλφου γυναιχός. Ἔϑος γὰρ εἶχον οἱ ἐν -ἄλεξαν- 
δρείῳ ἐν τοῖς ᾿Α΄δωνίοις καλουμένοις (ἑορτὴ δὲ ἣν ὑπὲρ τοῦ 
““δώνιδος “τελουμένη χοσμεῖν εἴδωλα τοῦ ᾿ἀδώνιδος, xci 
μετὰ τῶν ὑπερέχουσῶν ἐπὶ τὴν ϑάλατταν κομίζειν. Παρα- 
γίνεται ἡ 1'ogyo πρὸς Πραξινόην, xci παραλαβοῦσα αὐτὴν 
ἐξέρχονται ἐπὶ τὴν ϑέαν. Παρέπλασε δὲ τὸ ποιημάτιον iz 
τῶν παρὰ “Ξώφρονι ϑαμένων ἢ) τὰ ᾿Ισϑμια. Ἴξστι δὲ χέχω-- 
ρισμένον τοῦ ποιητιχοῦ προφςώπου" xol γὰρ πρόφωπα εἰςά- 
γονται; ἢ τε, Τοργώ meal ἡ Πραξινόη xci ἡ τῆς Πραξι- 
γόης ϑεράπαινα. ᾿ἄρχεται δὲ Γ᾿ οργώ. Προϊόντος δὲ τοῦ &- 
δυλλίου χαὶ ἕτερα πρόφρωπα παρϑειςάγονται, Τροῦς τις, "nio, 
χαὶ γυνὴ "boda. ἢ | 

( Uimorum. loco haec prostant in Ed. Rom. Ai δὲ 
«Φυραχούσιαιν, ἐξελϑοῦσαν τῶν οἴχων, ϑαυμάζουσι τὸν 
ὄχλον, καὶ ὅσα ἐν τῷ ὄχλῳ. Διαγράφει δὲ ὁ Θεόκριτος ἐπι- 
δημούσας ἐν ᾿Δ“λεξανδρείῳ χαριζόμενος τῇ Βασιλίδι, τόν τε 
σχυλμὸν καὶ βιασμὸν τῶν ἀνδρῶν, καὶ ὕδουσαν τινα, xc 
τὴν πολυτέλειαν τῆς “4ρσινόης δι ὠδῆς ἀπαγγέλλουσαν, 
Valckenaer. 


- 


*) Vulgo ϑεμένων. Coniecturam à Blomfield. in Mus. Crit. Tom. 
lI. p. 346. propositam ϑαμένων, quod Sophronea dialectus flagi- - 
tat, iam recepit Boisson. De mimo Sophroneo lege quae dispu- 
iat Welcker im Nachtrag zu der Schrift über Aeschy- 
lus Trilogie, p. 137, i 
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IOPIO, HPASINOH, FPAYX, ΞΈΝΟΣ, [ETEPOX 
ΞΈΝΟΣ, DYNH. 401403.] 


I"O 4 EXX 


ἤνδοι Πραξινόα; 


IIPAEINOH. 
l'ogyoi φίλα, ὡς χρόνῳ" ἔνδοι. 


Θαῦμ᾽ , ὅτι χαὶ νῦν ἤνϑεο" 001] Safer, Εὐνόα, αὐτῷ" 


Idyll. Xv. 


l. In personarum distinefione sequufus sum Valcken. 


rationem , qui iudice etiam Meinekio et Passovio rectissime vide- 


tur verba loquentibus distribuisse. — 
scripturam . docent Herodian. 
T. Goettling. 
Cf. Buttmann. Gr. ampl. ὃ. 116, 6. not. 8. T. Hl, p. 276. 


quam veriorem esse 
Grammat. Gr. minor. Tom. 1. p. 
233. 


Id. XV. 1, Gorgo, 
gressa, ex ancilláà Praxinoes, quae 
forte ex cubiculo exierat, quaerit, 
an domi sit amica; 
vero, illius voce audità, ancillam 
non sinit respondere, sed ipsa: 
intus est, quam quaeris, ex- 
clamat. — ὡς χρόνῳ, 56. 14 9c, 
tandem aliquando ades. De 
significatione voc. χρόνῳ vid. Val- 
cken. ad Herodot. IX, 61. — 
Gorgonem eXspectatam  pufa ad 
amicam venire, quod e(iam inde 
petet, quod ila v. 5. moram ex- 
cusat. Spohn. non recte, ex meá 


domum in- 


Praxinoa. 


Statim in initio scripsi ἔν o», 
apud Dindorf. 
ad Theodos. Gr. p. 


quidem senfenítiá, sumit non con- 


venisse antea infer mulieres de 
viá ad festum visendum suscipien- 
dá, ut Gorgo et laetetur inopinato 
amicae adventu eft simul increpet 
eam, quod raro se invisat. 

2. Mirum est, pergit, te Yel 
nunc venire; his verbis signi- 
fieat eam antea quoque raro tan- 
íum venisse ad se visendam. Tum 
vero amicam, per viae moram fa- 
tigatam, ad sedendum  invitans, 
Eunoem sellam afferre iubet. τος 
Ad verba ὅρη δίφρον αὐτῷ compa- 
rant Homericum (de zoe, Odyss. 
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"Eufehs χαὶ ποτίχρανον. 
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r OQ P. I 4. A d 
ἔχει χαλλιστα. 


JIP.AZINOH, ET 


; ΤΟ ΡΟ ΝΣ 
50 ^ , ΄ NORIS ͵΄ Ey) E , 
íi τὰς αἀδαμάτω ψυχᾶς" μόλις ὕμμιν ἐσώϑην, 


Καϑ ίξζευ. 


3. Alii ut doricam formam in carmine δωριπωτάτῳ sectentur, za- 


ϑίοδευ seribunt invitis codd. 


Sed Spohuius iure dubitat Theocritum - 


literas od pro C posuisse, ubi nimis vicinum babereut 9, Hinc ἐρεϑίζεες 
εἰὐχϑίζοντες atque similia non sollicitanda esse idem recíe observat. 


€f. annot. crit. ad Id. XX, 18. 
VII, 443. aptius etiam compara- 
veris Sophoel. Aiac. 1165. ozsv— 
gov χοΐλη» κάπετόν τιν᾽ ἰδεῖν τῷδ᾽, 
et si totius loci sententiam spectas 
Hom. Odyss. XIX, 97. Εὐρυνόμη; 
φέρε δὴ Oíqoov καὶ κῶας ἐπ᾿ αὐτοῦ, 

3. ποτέκρ.} culcitam, for- 
tasse plumeam (ut apud Cic. 
Tuseul. lli, 19.) sellae iniice. 
ποτίξρανον 4 pulvinus, qui sedenti 
supponitur; Atticis dieitur προς- 
κεφάλαιον, apud Homerum 1. d. 
zoxc. Cf. Blomfield. praefat. 
ad Aeschyl. Pers. p. V. Tales 
pulvinos delicatiores secum porta- 
bant in theatra, Theophr. Char, 
1, 5. Nic. Heins. ad Ovid. Amor. 
l, 160. ἔχε: καλλ., urbani- 
tatis formula, etiam apud Aíticos 
usitata, qua quis accepíorum gra- 
tias agit, et ulterius offieium de- 
clinat. 

4. ὦ τᾶς ἀδ. yvg.] o ani- 
mum fortem et iufractum! 
(Was doch der Mensch aus- 
halten kann!) Admiratur ipsa 
se fot molestiis et laboribus viae, 
periculis efiam non succubuisse, 
Kiessl. affert ex Lucian. De- 
mosth. Encom. extr. à τῆς ἄηττή-: 
TOV ψυχῆς. 

5. Vix salva huc evasi ob 
magnam hominum ef equo- 
rum íurbam. Per genitivos 
πολλῶ μὲν ὄχλω «causa indicatur. 
Fr. Iacobs. :comparat Dion. 
Chrys. Orat. Xll. p. 380. ἔνϑα δὲ 
qv ὁρᾶν πανταχοῦ μὲν ξίφῃ, παν- 


/ 
^ 


- 


ταχοῦ δὲ ϑώρακας, πανταχοῦ δὲ 
δορατα" mre δὲ ἵππων, πᾶντα δὲ 
ὅπλων, πάντα δὲ ὡπλιομένων &y- 
δρῶν μεστά. 

6. παντᾷ zonz.] ubique ca- 
ligae oecursabant, Per χρη- 
πῖδας, quae partem armaturae si- 
gnificant, ipsi milites. designantur. 
Eodem sensu etiam ἀσπίς et λογχῆ, 
apudLatinos caligà dicitur. Exeni- 


pla attulerunt Fr. Ilacobs. et 
Spohn. ad h. L, Schaef. ad 
Longi Past. p. 313. — yAeqnvó. 


ἄνδρες sunt equifes. χλαμύς 
enim vestitus esf equitum, inpri- 
mis Macedonicorum, qui  mul- 
ti haud dubie in Ptolemaei exer- 
citu erant. 

7. évovvToc] via vix potest 
confici, finem habet nul- 
lum. De hac significatione vocis 
&rgvrog vide W elcker. ad Theogn. 
v. 261. p. 97. Via tam longa Pin- 
daro Isthm, IV, 2. Pu μυρία 
κέλευθος. — dr Ru E 8c. " 
ὥςτε πῤὸς σὲ ἐλϑεῖν. Cf. Maíth. Gr. 
δ. 451. p. 854. — De formà ἕχα-- 


ororíoo recte monet Kiessl., 
eam non coníinuo esse damnan- 
dam, quod aliud eius exemplum 


nusquam legatur.  Summá, enim 
libertate Graeci in formandis corm- 
parativis et si Paghun usi. sunt. 
— ἔμ᾽ dzmoiwxsig, 1. 6. Zus &mow- 
xtig, quod aptis exemplis defendit 
Bernhardy Syntax. P. 113. A ri- 
stoph. Avv. 86. x4 χολοιόὸς m. 


οἴχεταν ὑπὸ τοῦ δέους. 





“οἷ. 


- Πραξινόα, πολλῶ 
 dlavrQ κρηπῖδες, 


EIA4 Y441 ΟΝ ιε΄. 


219 


l 
uà» χλω, πολλῶν δὲ τεϑρίππων" 
παντῷ γλαμυδηφόροι ἄνδρες" 


44 à' ὁδὸς ἄτρυτος" τὺ δ᾽ ἑχαστοτέρω ἔμ᾽ ἀποικχεῖς. 
ΠΡΑΞΙΝΟΗ. 


I 


Tav" ὁ πάραρος τῆνος ἐπ᾿ ἔσχατα γᾶς ἔλαβ᾽ ἐνθών, 


T. ἐχαστοτέρω ἔμ᾽ ἀποιπεῖς} haec est vülzata lectio. τὸ δ᾽ ἕκα- 
στέρω (utr ἁποικεῖς correxit V alck enar, Blomfield. in Glossar. ad 


Aesch. Prom. 


8. Pulere poeta talium mulie- 
rum mores describit, quae, simu- 
lac conveniunt, statim de viris suis 
conqueruntur. Quum Gorgo que- 
relam de viae long!nquitate in si- 
num amicae effudisset, haec, ean- 
dem cantilenam canens, marituin 
suum aii hoc domicilium ideo fan- 
fum emisse, ut ne facultatem ha- 
beret cum amieá populari saepius 
garriendi. ταῦϑ', propte- 
rea. Cf. Pflugk..ad Eurip. Hec. 
13. Spohnius multus est in eo, 
ut ostendat, ταῦϑ' ad ἔλεον re- 
ferre debere. Non enim haec co- 
baerere; propterea spelun- 
cam ille emit, non domum. 
Non recte vero Spohnius. Nain 
ile,. ut, quod vellet, efficeret, 
ornatissimum eiiam palatium eme- 
re poterat, modo remotum esset. 
Scilicet vrae nimiá cupiditate do- 
micilium muíandi et uxori adver- 
saudi non exspecíaverat, donec 
aptius inveniret domicilium, sed 
hoc. gurgustium sumpsit. — ὁ 
πάραρος, fatuus. De formá 
huius vocis egit Valcken, ad 
b. L, eui adde Matthiae ad Eu- 
rip. Troad. 1080. Tom. Vili. p. 99., 
de signifieatione praeter eundem 


Valcken., Blomfield. in glos- 


271. in 
vulgo praecipiunt 
cogitandum esse,. sed recíius 
Cf, 
de 
an 


sar. δὲ Prometh. 
ἔσχατα γᾶς, 
μέρη; ὁ 
nihil putatur omissum esse, 
Schaefer. ad Lamb. Bos. 
ellips. p. 222. Nos dicimus: 


681. proponit pU ἀποιχεῖς, ab aliis iam occupatum. 


der Welt Ende. Eadem lo- 
quuiíio apud Themist. Orat. XV. 
p. 207. A. ἐξ ἐοχάτων εἰς ἔοχατα 
γῆς. in Oraculo apud Herodot. 
VII, 140. ὦ μέλεονι, τέ χάϑησθϑε:; 
peso φεῦγ᾽ ἔσχατα γαίης Ζώματα. 
De vero íamen huius loquution js 
sensu apud Theocritum disceptare 

possis. Quaeritur enim, uíruim, 
haec verba per hyperbolen dicía 
sint de remotiore urbis parte, an 
de íerrá Aegypti. Alterum hoc, 
dixerit fortasse quispiam, non 
male conveniret Syracusanae mu- 
lieri, cui urbs a paífriá urbe re- 
mofior non sine contemptu termi- 
nus mundi videri appellarique po- 
tuerit. Sed rectius, opinor, locus 
intelligitur ita, ut mulier, more 
suo rem verbis exaggerans, do- 
mum, quae magno ab amicae aedi- 
bus intervallo distet, in extremo 
térrae angulo sitam esse dicat. 
Quod uf statuam plares rationes. 
me permovení; primum hoc, quod 


Praxinoe, in suum nunc invectura 


maritum, non apte eonvicium pro- 


ferret,- quod in alterius quoque 
coniugem  caderef. | Nam  Gorgo 


quoque, Syracusis naía, Alexan- 
driam advecta erat, ut hactenus 
amica in eádem conditione versa- 
retur; Tum non credibile est, Pra- 
Xxingen íantiliam honoris habitu- 
ram fuisse ei loco, cui id debet, 
ut etiamnune suavi amicae consor- 
tio fruatur. "Tandem Alexandria 
illo fempore omnium bonarum ie- 
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Ἰλεόν, οὐχ οἴχησιν, ὅπως μὴ γείτονες ὦμες | 

᾿“λλάλαις, ποτ᾽ ἔριν, φϑονερὸν χαχόν, civ ὅμοιος. 10. 
p OgE | 

Μὴ λέγε τὸν τεὸν ἄνδρα, φίλα, Δίνωνα τοιαῦτα, 

Τῶ μικκῶ παρεόντος" ὅρη, γύναι, ὡς ποϑορῇ τυ. 
II P.4 ZINOH. 

Θάρσει, Ζωπυρίων, γλυχερὸν τέκος" οὐ λέγω ἀπφύν. 


Ι 


- 


10. Magna lecfionis variefas hoc loco. 


Plurimi habent: «ii» ἐμεῖο, 


quod cum verbis ποτ᾿ ἔρυν coniunctum mon aptum sensum habet, do- 


cente Spohnio. 
11 — 15. 


,Á 


Hoc quoque loco multum variant codd, in personarum 


distinctione. Vulgarem equidem personarum distinctionem retinui, quae 
Fr. Iacobsio longe accommodatior videtur. Alii v. 13. Gorgoni, 14 


rum  affluentissima  splendoreque 
regio fam insignis erat, uf omnes 
ceíeras urbes ita superaref, ut in- 
sanus tanium aliam urbem cum eá 
comparare, nedum uf aliam prae- 
ponere posset. 

9. ἐλεὸν) proprie -de lusfro 
ferarum, inprimis de latibulo ser- 
peníum, Vid. Valcken. ad h. l. 
Wuesí. —  Praxinoe haee addit 
evm ἤϑεν, ut mariti stoliditatem 


etiam diseríius significaret. F. I. — . 


ἔλαβε ..« ὅπως μὴ ὦμες de 
coniuncíivo posf praeteritum vide 
Rost Gr. S. 122, 9. not. 4, 

10. funge «iiv ὅμοιος ποῦ 
semper sibi consíans in 
contendendo et adversando: 
Tum quod maritus audit φϑονγε-- 
ρὸν καχον, verte: invidiosum 
scelus! quasi inviderit uxori fe- 
licifatem e vieiniá ef consuetudine 
amicae" capiendam. z«zov aliquem 
diei haud infrequens. Sic Id. XIV, 
35. ἐμὸν χαχόν. ΐ 

11 — 15. Nexus hic est: Pra- 
xinoe irata acerbis in maritum usa 
erat dicteriis v. 8 — 10. Zopy- 
rion, parvulis Praxinoes fikus, 
quod patrem suum innui intellige- 
reí, ab ore maíris pendens, eius 
sermonem aítenfo animo excepe- 
rat. Hoc animadvertit Gorgo et 


33, 


amicam admonet submissá voce 
(μὴ λέγε — ὡς ποϑορὴ vv), ne 


coram puero falia amplius iactet ; 
fum mater Zopyrionem iubet bono 


ἕθεν», - 


animo esse, sermonem. non esse 
de patre.- Gorgo denuo amicae 
in aures insusurrat: mehercle, 
puer nos intfelligif; simul 
puerum falli, altá voce addens: 
fuus pafter probus vir est. 
Tum Praxinoe simulat filioli causá 
de alió quopiam alius pueruli pa- 
pá se loqui, | vulíum famen ita 


fingit, ut verum sensum amica 
facile perspiciaf. — Totus locus 
longe  venustissimus est, . quod 


poeta egregie et ad ipsam nmafu- 
ram mores falium mulierum nmobis 
depingit, Hoc etiam ingenio at- 
que raífioni mulieris optime con- 
venit, quod licet Dinonis nomen 
obseurum esse non posset prae- 
sentibus, id tamen non reticeat. 
12. yvv«t] haec vóx minime 
est increpantis, sed blande ac co- 
miter alloquentfis: ὁ carissima! 
Hoc aeque usitatum atque 3d, quod 
V. Sq. puerum γλυκερὸν vÉz0g üp- 
pellet Gorgo,^licet non sit eius 
mater. | 
14. v«i τὰν ποτνιαν]ῦ per 
venerandam deam. Proserpi- 
nam intelligit, per quam mulieres, 
et maxime quidem Siculae, iurare 


3 , . 
, consueverant. — ἀπφὺς pater di- 


ciíur in puerorum ore, qui dimi- 
diata verba tentant; Latinis papa. 

15. ἀπφὺς τῆνος] papa qui- 
dem ille, de quo agimus, neque 
vero nosíer. — zoocv. Haec 
vox in eoden versu modo produ- 
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Ff OoPr.. 


i 4 
Aic avsrot τὸ 


/ MN N L^ à A 3 , 
βρέφος, voi τὰν πότνιαν" χαλὸς ἀπφὺύς. 


"RU IIP AZINOH. 


"Angus dy τῆνος πρώαν (Δέγομες δὲ πρώαν ϑὴν 


15 


Πάντα) γίτρον καὶ φῦκος ἀπὸ σχανᾶς ἀγοράσδων, 
Κῆνϑε φέρων ἅλας ἄμμιν, ἀνὴρ τριςκαιδεχάπαχυς. 


/ 


Praxinoae tribuunf, priore versu λέγει reponentes. 
ita Ponbel φίλα, τοιαῦται ; Διίψωνα. 
legunt, et verba sunít nimis abrupta et divulsa. 


v. 11. 


Porro Spohnius 
Sed. pauciores codd. ita 
Tandem monendum, 


v. 14. nos cum Meinekio scripsisse τὰν ποότνίαν pro vulgato τὰν 
πότναν, ob Hermanni praeceptum ad Eurip. Bacch. v. 367. lllud iam 


Valckenaerio ob codd. consensum genuinum est visum. 


/ 


οἷα modo correpía legi(ur. Vid. 
annot, ad Id. Vi, 19. — λέγο - 
μὲς δὲ z0., ac nuperum tan- 
íum dicimus. Haecquoque ver- 
ba pueri decipiendi causá addun- 
tur, matre de re nuper factá ita 
loquente, ut eam iam diu ante ds 
idm dicat. F. I. S 

16. làm exemplum profert ma- 
lignitatis mariti sui. Etenim 
quum naítrum et fucum eum 
emere iussisset, salem re- 
tulit domum, i. e. pro re inu- 
tili utilissimam quidem, sed mulie- 
ris mandato minime convenientem. 
— wvívgov. Cave ne credas id 
cum nitro nostrae aetatis conve- 
nire, sed esf potius natrum si- 


. ve sal alcalinus mineralis, 


quem hodievocant. Vid. Creuzer. 
Commentatt. Herod. I. p. 42 56.) 
quem excitavit Spohn. — ἀπὸ 
σκανᾶς. 1n nundinis, omnino 
ubi hominum esset celebritas, íen- 


" toria vel casas defigebant vendito- 


res, in quibus merces suas expo- 
nerent, Vid. Casaub. ad Theophr. 
Char. c. 28. àd Athenae. IV, 20. 
p. 801, Valcken., qui hos locos 
attulit, recte addit, eo tempore 
quo instaret pompa regia Adonio- 
rum, magnam baud dubie homi- 
num frequentiam Alexandriae con- 
venisse, quae multos etiam mer- 
catores in haue urbem deduxerit. 
11. ἐήνϑ'ε φέρων] nofa hanc 
structuram ἀγορείζων καὶ ἤλϑὲ φέ- 


- pií£ Κι 655]., 


ρῶν. ad prius participium iam ver- 
bum exspectabas quale ἔλαβε.  Si- 
milis licentiae exemplum in Xe- 
noph. Memorr. I, 1, 5. ἐδόκευ 
ἂν ἀμφότερα ταῦτα, & 1 προαγορεύων 
ὡς ὑπὸ ϑεοῦ φαινόμενα κάτα ψευ-- 
δόμιενος ἐφαίνετο., quo loco H ein- 
florf. quoque usus est ad Theocriti 
versum tuendum. Alia est ratio. Id. 

IV, 60., ad quem Kiessl. provocat. 
— ἅλας. Recte, opinor, Εἶτ. 18 - 
cobs; Ruhnkenii senteníiam am- 
plexus, de his verbis ita scribit: 
maritum uxor miserat, ut quae ad 
faciem faciendam essent idonea 
emeret; ille, ni fallor, pro fuco 
salem, rem domestico usui accom- 
modatiorem, emit, non ob igno- 
rantiam rei, sed ob invidiam. ali- 
quam et uf coniugem suaviter irri- 
deret. — Aliter hunc locum acci- 
ex cuius sententiá 
maritus Praxinoes, quum naírum 


et fucum emere iussus esset, adeo 


se decipi passus fuerat a seplasia- 
rio, ut illarum rerum loco salem, 
i.e. nitrum vilissimi generis, quod 
salis, non nitri et fuci nomine di- 
gnum esset, domum detulit; quo 
summa viri stoliditas notaretur, 
qui merces vilissimas ef sordidas 
coémisset. Cui rationi quaé ob- 
stant duo inprimis sunf. Primum 
quod in omnibus, quae adversus 
maritum profert mulier irata, non 
tam id spectatur, ut hominis stul- 
íiüia appareat, sed ut eius animus 


GEOKPITOY 


ro P Eu 
“Χωμὸς ταὐτά γ᾽ ἔχει,. φϑόρος ἀργυρίω, Ζιοκλείδας *. 
“Ἑπταδράχμως χυνάδας, γραιᾶν ἀποτίλματα πηρᾶν, 


Πέντε πόχως ἔλαβ᾽ ἐχϑές" ὁ 
AAA 


ἅπαν ῥύπον, ἔργον ἐπ᾽ ἔργῳ. 920 
(Ut, τὠμπέχονον xci τὰν περονατρίδα λαζεῦ. 


Βᾶμες τῶ βασιλῆος ἐς ἀφνειῶ Μτολεμαίω, 


19. Recentiores omnes ante Spohnium ἐπτὰ δραχμῶν. Nostram 
lectionem, omnium eodd. auctoritate firmatam, primus ex recenít. rece- 


feineke. 


pit 
9 v [i 
24. Verba ἐν ὀλβίω ὄλβια πάντα, 


quae alii Praxinoae tribuunf, cum 


Spohnio et Meinek. Gorgoni udsicavipibb. 
25. Locus multis dubitationibus obnoxius, necdum persanatus. Vul- 


gata plurimorum codd. lectio haec est: 
Quas alii inierint emendandi vias si quis curiosus velit cogno- 


m. À. 


scere, is evolvat Halensem foh. Aug. Iacobsii editionem. 
dere liceat quod Bornemann. ad Xenoph. 


malignus cognoscatur. Deinde non 
credam, ex graecae linguae indole 
ἅλας sic de fuco vilissimi generis 
dici posse. — ἀνὴρ votczotÓ., 
longurio, qui quantus est, bar- 
dus et fatuus est. Nempe uf agunt 
mulieres, quae irá obcaecatae tan- 
fum non omnia in unum aliquem, 
quem odio habent, cumulant, ad 
malignitatis . criminationem nunc 
stultitiae quoque addit. 

18 — 20. Eiusdem ingenii 
atque indolis, inquit Gorgo, 
est meus maritus, pernicies 
argenfi; qui heri quinque 
ovium vellera pessimae con- 
ditionis sepíenis drachDmis 
emií. Enorme vero preüum, si 
cogitas ovem circiter decem drach- 
marum pretio Alexandriae emi po- 
tuisse, selectissimae vero ovis pre- 
tium in hac urbe non ultra XVI. drach- 
marum numerum constitisse. Vid. 
Spohn., qui docte de pretio, quod 
his rebus tum Alexandriae statu- 
tum fuerit, disputat. Ut hoc ad- 
dam, VII. drachmae Alexandrinae, 
Si ad monetae "Germanicae ratio- 
nem referre velis, efficiunt. fere 
duos thaleros et sedecim grossos. 
-- φϑόρος ἄργ. lta Graecis 
ὄλεθρος; βάραϑρος, τύμβος, Lati- , 
nis pernicies, exitium, pe- 
stis adhibetur. 


 iectum, 
non abhorret.. Vid. Passov. über 


ὧν εἶδες, yov» εἴπας idoioc x. 


Unum ad- 
Conviv. p. 148. proposuit: 


19. xvvc&ócc] pilos cani- 
nos ef veterum perarum la- 
cinias, quas. pelles lstas nomi- 
naí, ipsi vellerum nomini praemit- 
tit, ut ingenti illo pretio posito 
stultitia viri tanto magis eluceseat. 
—. γραιᾶν plane ut γεραιός ef 
γέρων etiam de rebus dicitur, quod 
nonnullis fraudi fuit. Vid. annot. 
αὐ 14. "VIL: 173.020; ἅπαν 
Qvczov, totum ex sordibus 
constans, i. e. nil nisi sor- 
des. ῥύπον ἃ nominativo juzog de- 
scendi(; neutrum autem ἅπαν ma- 
sculino δύπον per appositionem ad- 
quod ab usu Graecorum 


Anl. der. Woórt. p. 73. Lobeck 
ad Phrynich. p. 150. Buttmann. 
Gr. ampl. I. p. 216. Matth. Gr. 
$8. 431. not. 3. p. 818. nominati- 
vum quidem ῥύπος defendit, adie- 
cíum tamen ἅπαν eádem ndtlüne 
explicat. Qui, quod cum aliis ad 
hanc formam. tuendam Photium 
et Suidam afferí, non videtur 
idoneo argumenío usus esse, quo 
vitiosa apud Theocritum forma de- 
fendaítur. 


' 21. Iam Gorgo- hortatur amicam, 
uf secum eat in aulam. — cog- 
πέχονον est vestis interior, 
propria mulierum Doriensium, quae 


hj 


EIAYAMION us. 


7 1 4 - 
Θασόμεναε τὸν "AOoviv* ἀχούω χρῆμα χαλόν TL 


226 


Κοσμῆν τὰν βασίλισσαν" ἐν ὀλβίω ὄλβια πάντα. 
| II P AEZIN OH. 


τον εἶδες χὼν εἶπας ἰδοῖσα τὺ τῷ μὴ ἰδόντι. 


r Ow n.. 
ἀεργοῖς αἰὲν ἑορτα. 


Ἕρπην ὥρα x' εἴη; 


20 


ὧν εἶδες, TOV tit ἐςυδοῖσα vU τῷ μὴ ἔδοντι, hoc sensu: de quibus vi- 


disti, 


xev ἰδοῖοα vi τῷ μὴ ἰδ. 
arridet, 
dicnidulus intactam. 

26. 
;.Vid. Butiímann. Gr. ampl. I. 
abrupiius ἃ Praxinoá dicantur. 


fibulis ad pect£us constrin- 
gebatur. Duobus constabat pan- 
mis et anteriori ef posteriori; ad 
latera aperta erat. .Cf. Herodot. 
V, 87, 88. Fr. Iacobs. Animadv. 
in Anthol. Tom. 11. P. I. p. 16. 
LAS 
24. τὰν βασίλισσαν] formam 
βασίλισσαν pro βασίλειαν Attici qui- 
dem scriptores non frequentant, 
eadem vero in Alexandrinorum scri- 
ptis ef in Ptolemaeorum monu- 
'mentis saepe obvia. 
de dialect. Maced. p. 153. Lobeck. 
ad Phryn. p. 225. Nee mi- 
rum, addit Gorgo, reginam ad 
festum celebrandum mulía 
conferre; apud opuleníos 
enim sunt opulenta omnia. 


25. Multa molitus nihil reperi, 
quod mihi satisfaceret. "Tandem 
Fr. Iacobs. sic expedivit hunc 
locum, uf eius rationem unice 
ümplectendam esse mihi persuase- 
rim. Is igitur haec scribit: vera 
videtur lectio a Meinekio in 
ordinem recepía; non tamen exi- 
Slüimaverim  Praxinoam  narratio- 
nem rei ab amicá exspectare. Unde 
enim suspicetur, illam iam aliquid 
de festo vidisse?  Kst potius pro- 
verbialis loquutio: eundum est, ut 


-ipsae rem videamus; de iis enim, 


de 1185 narra ut testis oculata ei, 
Meineke coniecturam Toupii et Eldicki1 recepit: 
Quae quidem lecíio tametsi nobis prae aliis 
tamen utpote in loco desperato cum Boisson. vulgatam re- 


Vid. Sturz. 


qui non vidit. 
* Z 
ὧν lósg ὧν εἴπαις 


ἕρπην] oblatum hoc & plurimis codd. praetuli vulgatae $ ἕρπειν. 
p. 366. 
Meineke Praxinoae tribuere malit quam Gorgoni, 


—— 


Verba ἀεργοῖς αἷἱὲν ἑουτώ 
quod sequentia 


quae ipse vidisti oculis, aliis, qui 
nou viderunt, narres. Est igitur 
iu his verbis cupiditatis significa- 


tio, excitatae illius verbis Gorgus: 


ilias χρῆμα καλὸν «ὺ ποομῆν τὴν 
βασίλισοαν; ad quae respondet di- 
cens; Facile hoc credo, nam apud 
opulentos opulenta omnia. Verum 
de his tum demum recíe síatuis, 
quum videris. Eamus igitur; tum, 
ut est in proverbio, aliis quoque 
quae vidimus narrare poterimus. 
lta simul intelligis, qui fit, uf 
masculinum genus τῷ μὴ ἰδόντι 
positum sit. ΟἹ. annot. ad Id. XT, 
15. 


26. ἀεργοῦς aiv ἑἕορτα] 
oífiosis sunt semper feriae, 
i. e. otiosis semper suppetit otium 
nd confabulandum; nos vero, quae 
ad Adonidem spectandum exire vo- 
lumus, festinare iàm  oportef. 
Apte haec verba, ni fallor, a Gor- 
gone efferuntur. ldem censet de 
personá, cui tribuantur haec vevba, 
aliter iudicans de .interpretatione 
Fr. fàcobs., qui baec scribit: 
vulgaris distinctio bene convenit 
Gorgoni festinationem — suadenti. 
Huic exhortationi parens Praxi- 
noe, abrupío cum amicá colloquio, 
&ncillam iubet quae res requirat 
ocius aiferre. 
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IIP. ASIN OIN. WES 
Εὐνόα, eios τὸ νᾶμα, καὶ ig μέσον, αἰνόϑρυπτε, 
Oi πάλιν" αἱ γαλέαι μαλαχῶς χρήόδοντι καϑεύδεν" 
Κινεῦ δή, φέος ϑᾶσσον ὕδωρ" ὕδατος πρότερον Os. 


"AÓ ὡς νᾶμα φέρει" δὸς ὅμως" 


μὴ πουλύ, ἄπληστε, 90 


Ἤγχει ὕδωρ" δύστανε, τί μευ τὸ χιτώνιον ἄρδεις; 

γχ Q ανξ, τί uzU TO χιτώνιον ἄρδεις; 
c C - A M ΄ d / 

«ΠΠ]}αῦσαι. ὁποῖα ϑεοῖς ἐδόχεν, τοιαῦτα VíVIMMUL, 


81. Kiessl. προνέϑηκι. 


21 —31. Locus valde impeditus 
ef ita comparatus, ut omnibus sa- 
tisfacere sperare liceat nemini. 
Mihi, omnibus diligenter perpen- 
sis, hoc maxime probabile visum 


est cun Spohnio; Praxinoé, ab. 


Gorgone excitata, ut festinaret, 
nunc subito properaf, ut lavetur. 
Mulier igitur, quae loquendi finem 
antea, invenire non poterat, nunc, 
ut imperiosae mulieres facere so- 
-lent, ancillam urget atque incre: 
pat, quae ad desiderium iustantis 
dominae non satis festinat. Mai- 
mà autem celeritate ef linguae vo- 
lubilitate singula haec mandata 
tibi cogita prolata: αἷρέ 
folle laticem inde; ubi nune est, 
eumque rursus pone hüc loci. 
Aquam duabus vocibus, quod for- 
fasse quempiam offendat, cgo 
εὐ ὕδωρ dicit, Huius rei causam 
Spohnius «quidem attulit hanc: 
omnis res quum Alexandriae aga- 
tur, de aliá quam de Niliacá aquá 
sermonem esse non posse. Hanc 
autem propter coeli temperiem in 
vasis inclusam loco frigido, 1460: 


que reioto servatam fuisse, ne ca- 


lefieret. Vocabulo νᾶμα igitur il- 
lam aquae in vase reconditae co- 
piam intelligere Praxinoén; per 
ὕδωρ vero designari eam, quae 
iam in usura - afferatur. Verum 
Fr. lacobsio haec causa, quá 
eiusdem rei significatio per diversa 
vocabula explicetur, non satisfa- 
cit; Malim, acule observat, exi- 
stimare, poetaàm ridere mulierum 
sermonem, quae vocabula minus 
usitata, ut ἢ. 1, νᾶμα, cum vulga- 
ribus miscent; illis utentes; quum 


τὸ νᾶμα; 


v 


se aliquid videri volunt, his, ubi 
partium suscepfarum oblitae vul- 
garem sequuníur consuetudinem. 
Praxinoé certe νᾶμα dicit, ubi do- 
minae iubentis personam agit; 
ὕδωρ, ubi irà incensa loquitur. — 
Pergit domina ic moor ϑὲς πάλιν, 
ad manus iterum mihi pone; 
ig μέσον signif. in viciniá, in 
propinquo, ut ad manus ha- 
beam. Vid. Spohn. Recte Fr. 
Iacobs hanc eiusdem imperii re- 
petitionem habet, quae res probe 
convenit mulieri, sibi placeníi in 
imperando. Quae interpretatio si 
vera estf, uf nobis certe videtur 
esse; facile caveas subtili Spoh- 
nii disputatione de usu particulae 
zclw.— Superba domina, ad cu- 
ius exspectaíionem lentius iret Eu- 
noa; admodum stomachosa, sane 
quidem, eam inclamat, felibus 
suaviter dormiendum est. 
Comparatur hoc proverbio àneilla 
segnis cum fele, uf sensus Sit: 
nihil agere et quieti totas 
se dare malunt ancillae.de- 
licatae et molles, felum in- 
star, Haud abs re fuerit monere; 
nos quoque, etsi non ob mollitiem, 
quam híc perstringit domina, an- 
cillulás cultiores et delicatas gy- 
naecei feles vocare, Eum, quem 
nos cum Valcken., Fr. Iacob- 
sio et Spohnio statuimus sen- 
sum proverbii, comprobat adiectum 
αἴνοϑρύπτε, quo perdite deli- 
catam, mollem significat, quae 
prae segnitie nihil velit 
agere. — lam magis efferve- 


 Scens κυνεῖ δὴ xv. ancillae acclamaf 


Praxinoó; move fe ocius, af- 


ElAY A4A410N «ε΄. 


S 


4 χλὰξ τᾶς μεγάλας m λάρναχος; ὧδε φέρ᾽ 
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3 ΤΙ 
CUTCYV, 


EK 0. P1 

Πραξινόα, μάλα vov τὸ χαταπτυχὲς ἐμπερόναμα 

Tovro πρέπει" λέγε μοι, πόσσω κατέβα rov ἀφ᾽ ἱστῶ; ϑῦ 
II P.A ZINOH. 

My nyc I 00701" σιλέον ἀργυρίω καϑαρῶ μνᾶν 


Ἢ δύο" 


fer aquam; aquá opus est, 
"antequam aliud quid agam 
(προτερον). — Interea áncilia su- 
blatum illud aquae vas affert; sed 
irá et conviciis dominae pertur- 
bata rem sinistre agit, unde nova 
conviciandi materia. fioc unum 
Praxinoé agit, 
imperium in ancillam exerceat. — 
Scilicet misera Eunoé paullo plus 
aquae infundit? ei igitur hera, ne 
nimium infundat, imperat. 
Cessantem adeo denuo excitat. 
Nune plusculum etiam quam antea 
infundit, et ipsam vestem dominae 
conspergit; quae ob id indignata 
eam rursus increpat.. — Ad verba 
δὸς ὅμως Fr. Iacobs. comparat 
Soph ron. apud Athen. IX. p.409. 
A. ταλαινὰ Καικόα, χατὰ χειρὸς 
δοῦσα, ἀπόδος ποθ ἁμῶν τὰν τρά- 
πεΐζαν.. 

32. Valcken., cuius 
cationem probo, ita accipit: 
dum se ex animi 


expli- 
n on- 
senteníiá 


lotam comtamque vult exi- 


Slimari; sed nune se hoc 
Catone conteutam esse de- 
bere dicit, diis ita volénti- 
bus. Aliter vero Kiessl, 
Praxinoé tandem lota est et com- 
fa ex animi sententiá, ut sic pur- 
gata ipsis diis probetur. 

33. Vestem ut induat, ab Eunoé 
clavis cistae affertur; qua apertá 
vestem promit et induit. Hinc 
Gorgo novam confabulandi mate- 
riam petit. Laudat enim novam. 
vestem deque pretio et labore con- 
ficiendi quaerit, — τὰς λάονα- 
πος. λάρναξ i. q. zugorvoc, cista, 
in qua vestes recondi solebant. 


Theocrit. 


ut coram amicá 


cui. 


τοῖς δ᾽ ἔργοις καὶ τὰν ψυχὰν ποτέϑηλα, 


84. τὸ πατ. ἐμπ. per haee 
verba eadem vestis designatur, quam 
v. 21. περονατρίδα dixerat. 

35. πρέπει] bene tibi sedet 
haec vestis, s. valde facit ad 
(iuum corpus. — κατέβα, guan- 
ti constans {101 de telá 
descendit, h. e. quanto detexta 
tibi constitit. Ad usum verbi κα- 
ταβαίνευν perspiciendum opus est 
teneamus telam apud veteres in 
altum erectam stetisse, non vero 
uti apud nos per transversum fuisse 
expaensam, ifa ut opus pertectum 
de | telá deorsum  depromeretur. 
Hoc quoque iam observatum 8 
Spohnio. 1 

36. Praxinoé ἀχχίζεταν, libenter 
enim immora(tur commemorationi 
vestis et pretiosae et magtüuo stu- 
dio contextae. F. I. — Noli, 
inquit, hoc mihi in memori- 
am revocare. Impendi plus 
quam duas minas argenteas 
etinsuper ipsa tota fui in 
hoc opere conficiendo. Igi- 
tur lanam tantum et cetera ad 
opus necessaria, fila fortasse pur- 
purea atque aurea, coemeraí; ipsa 
fuerat opifex. — Duae minae 
argenteae efficiunt ferme XLV tha- 
leros; vid. Boeckh. /Staatshaush. 
Tom. I. p. 16. Quod" pretium ma- 
gnum quidem, sed non mimium 
esse fateberis, quum reputaveris 
purpuram (i. e. si recte coniicio, 
tantum.purpurae, quantum ad unam 
vestem tingendam opus est) Athe- 
nis tribus minis constitisse. Vid, 
Boeckh. 1. d. p. 116. 

81, ἢ δυο] ἤ post comparati- 
vum híc non redundat. μνᾶν enim 


15 
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ZI χατὰ γνώμαν ἀπέβα τοι. 


“ΟΡ σι ὩΣ 


IIPAZINOH. 
ἷ eM x . " 
Ναί" καλὸν εἴπας" 
Τωὠωμπέχονον φέρε μοι χαὶ τὰν ϑολίαν" κατὰ χόσμον 
Y 


pi εν οὐκ ἀξῶ TV, TÉXVOYV" μορμώ, δάχνει ἵππος. 40. 


Acxov' 000. ἐϑέλεις" χωλὸν δ᾽ οὐ δεῖ zv γενέσθαι. 
TM Φρυγία, τὸν μικκὸν soioós λαβοῖσα, 


T 


88. Valcken. πᾷ ποκ᾽ ἔλειπες ex Eldickii eoniecturá, quam 
Meinek. quoque recepit. Nostram lectionem sistunt codd. 
41. Vulgatum δάχρυε δοσ᾽ 29. iam correxit Porsonus. 
48. Post κάλεσον colon posui. Aliqua iní(gr haec duo mandata pau- 
sa cogitanda est, siquidem cane demum iníus vocato poría clauditur. 
-. 46. Colon, vulgo post ἔργα positum, muíavi in comma, et plenio- 
rem interpunctionem post ó vezor posui, utrumque ex veribisirs Pas- 


J 


est genitivus preti. Vid. Matth. bella; prius equidem praetulerim. 


Gr. ὃ. 960. not. 2. p. 845. Cf. 14 certe consíat τὰν ϑολίαν ex. vi- 
annotat. ad Id. XX, 27. — «cv minibus contextam fuisse. Quae 
apvz. z017.,8nimam operi im- sequuntur κατὰ κόσίον ἀμφίϑες ían- 
pendi; ich habe mein Leben . tum ad pallam referri debere vi- 


darangesetzí. Cf. Fr. Ia- dentur. 
cob s. ad Philostr. Emagg. 11, 6. 40. Post plurimos conatus iam 
p. 434. &biturae suní inulieres. Zopyrion 


38. Praxinoé sumptum ac labo- — matrem lacrimis prosequitur, uná 
yem, quem vesíi conficiendae im- | cum maíre in plateam exire ge- 


pendisse, admodum operose com- siens. Insíanti filiolo voce oot 
memoraverat, ut Gorgo facere non — terrorem incutere.studet; videtur 
posset, quin eius dexterifatem lau- nostrum esse Wauwau! Vos- 
daret. Lubens hane laudem, quam — sins-non male: Bubu da! 

ipsa quasi ievecavite accipit ΕΣ 41 — 43. Lacrimante parvulo, 
approbat, γαΐξ καλὸν Εἶπα dicens quod domi sibi si( manendum, 
sane, PACND est vesíis; re- plora, inquii, quantum vis, 
cte dixisti. Fr. lacobs. quo- claudum tamen te fieri no- 
que hane lectionem probat. Re- lo. Tum parvulum nuírici Phry- 
fert ille hanc loquutionem ad bre- giae éommendat, canem iubet in- 
viloquentiam, quae in verbis di-  íro vocari, porfam claudi. — 
cendi eft interrogandi non infre- παῖσδε A«f., puerulum as- 
quens est. Respondere utique de- sume eumque oblecta luden- 
bebat'Praxinoé ad Gorgonis, ve- | do. — τὼν «vAsía«v,.vestibuli 


síem laudantis, verba, antequam ianuam, quam canis cusftodiebat. 
oraíionem ad ancillam converteret, | Omnis copula deest; imperiosam 
faciíque hoc, ἀχπισμῷ; quo κι doisinam decet singula mandata 
usa fuerat, omisso. carpíim iacere. 

39. Tandem res eo pervenit, ut 44. Ncena mutatur. | Prodimus 
ad comtum nihil desideretur, nisi iam in publieum cum bonis mulie- 
palla et pefasus; utrumque, ribus, in quarum comitatu sunt 
imperante dominá, affertur ab an- ancillae Euuo6 et Eutychis. Pra- 
ciMá. — τὰν ϑολέαν dubitant,  xinoae, quae nondum videraf tur- 
uírum fuerif petasuS$ au umc- bam, apíe hoc datur a poetà ne- 
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um * h , r* , ᾿ 
Τὰν χύν᾽ ἔσω χαάλεσον" τὰν αὐλείαν ἀπόχλαξον. 


Ὦ ϑεοί, ὅσσος ὄχλος" 


πῶς. καὶ πόχα τοῦτο περᾶσαι 
Χρὴ τὸ κακόν à μύρμακες ἀνάριϑμοι καὶ ἄμετροι. 


IloA? λά τοι, ὦ Πτολεμαῖς ; πεποίηται χαλὰ ἔργα, 


Et 


ὦ ἐν ἀϑαγάτοις ὁ. τεχών" ; 


οὐδεὶς κακοξργὸς 


4αλεῖται τὸν ἰόντα, παρέρπων ἰιγυπτιστί" 


Οἷα πρὶν ἐξ 


80vii correctione, 
communicavit. 


iuus mortuus 
erant infesfae. 


΄ / M M 
ἀπάτας κεχροταμένοι ἄνδρες ἔπαισδον, 


( 


quam vir doctissimus in literis benevole mecum 
Ex vulgari distinctione loco vituperium inest patris de- 
functi, quod Theocritus ponere nee voluit nec potuit: 


ex quo pater 


est, itinera sunt tuta, h. e. patre (uo vivo viae 
Mutatá vero ad Passovn rationem interpunctione haec 
evadit sententia: multa praeclare abs te 


facta sunt, ex quo 


patrem ih deos transscripsisíi, h. e. ex quo regnas. 


iS 


gotium, uf in voces subiías pro- 
rumpat: o dii boni! quanta est 
turba! quomodo et quando 
licet hoc malum superare! 

45. dve«guvO uoc] « in antepe- 
nultimá syllabá productum, quod 
Jonibus quoque ἀνήρυϑιμος dicitur. 
Wuest. — ἄμετρος et ἀμέτρη- 
yog nunferi augef notionem, nibil 
ceterum diversum ab didus angi 
ἄινετρήτων οτόλος ἀνδρῶν. Nonn. 
Dion. XIIi. p. 358, 8. Macedon. 
Epigr. IL γῆραβ ἀμιετρήτῳ ῥυτίδιυ 
πληϑόμενον. ἘΣ γα: 

46. Ptolemaeus quem híc dicit, 
"est Ptol. Philadelphus, qui patrem 
Ptolemaeum $Sotera, Lagi filium, 
et matrem. Berenicen in deorum 
numerum retulit. 

48. In turbam se immiscens Pra- 
Xinoé, ubi, quippe inter' Aegy- 
ptios versans, non omnis periculi 
et offensionis olim expers fuisset 
futura, publicam, quae nunc sif, 
viarum securitatem laudat eamque 
inter beneficia. Ptolemaei refert. 
Aegyptios famosos olim fuisse ob 
fraudes ef latrocinia satis con- 
Síat; hinc minime mirandum eos 
subinde viatores fraudulenío modo 
aggressos esse atque decepisse. 
Aeschyl. fragment. incert, 42, 
δεινοὶ πλέκευν ποι μηχανὰς yv 
3-0 €f. Bergler. ad Aristoph. 


^ 


/, 


Nubb. 1124. Kuester ad The- 
smoph. v. 922. — Adverbium 41- 


jgvmuoi, monente Kiessl., nón 


cum solo paríicipio παρέρπων con- 


iungendum, sed ad totam enuntia- 
tionem referendum. 
49. ἐξ ἀπ. κπεχρι] hi abt es 


fraudulenti, ex dolis conflati. — 
ἔπανιοδον. Fx. lacobs. affert 
Dion. Chr ys. in Orat. XXXil. p. 
68d. qui Alexandrinos alloquutus, 
ἐπειδή, ait, παίζοντες ἀεὶ διατελεῖτε 
- καὶ παιδιᾶς μὲν καὶ ἡδονῆς καὶ 
γέλωτος, Ogv εἰπεῖν, οὐδέποτε ἅπο- 
ρεῦτε. Apud Theocritum vero παΐς- 
ἕευν in peiorem sensum adhibitum 
videtur de quavis fraudulentà actio- 
ne. Equidem- crediderim leniore 
hoc vocabulo ipsos fortasse Aegy- 
ptios usos esse, quo pravam, cui 
dediti essen(, consuetudinem quo- 
dammodo colorarent. Quod si ve- 
rum síatueris, acerbius nihil a Sy- 
racusaná' muliere dici potuisse in 
invisos sibi Aegyptios fateberis. 
Verba sequenfia alii aliter inter- 
preíantur. Sunt enim qui cum 
Scholiastá coniungunt ἔπαιοδον κακὰ 
n«íyr.t, pravum lusum luse- 
runí; suut ali qui χακὰ coru 
ad ὁμαλοί referunt. In illovam 
numero esí Spohnius, in horum 
Kiessl. Fist tandem tertia ratio, 
quae mihi amplectenda videtur cum 


os ue m 
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, , 1 ͵ * " δι ; 3 
“λλάλοις ομαλοί, χαχα παίγνια, πάντες ἐρειοί. 50 


AOtcvra T'ooyot, 


τί γενώμεθα; TOL πτολεμισταὶ 


e(t M - P , - * 
ἵπποι τῶ βασιλῆος" ἄνερ φίλε; μή us πατήσῃς. 


Ὀρϑὸς ἀνέστα ὁ πύῤῥος" ἴδ᾽ 
οὐ φεὺς £s διαχρησεῖται τὸν 


Εὐνόα, 


Li 1 
ὡς ἄγριος" κυνοϑαρσῆὴς 
ἄγοντα. 


᾿γάϑην μεγάλως, ὅτι μοι τὸ βρέφος μένει ἔνδοι. 90 


Θάρσει, Πραξινόα" 
Toi δ᾽ ἔβαν ἐς χώραν. 


ΤΕΥ 2n». 
M E 7 E c 
x«i δὴ yeyeviusÜ οπισϑεν" 


: 
* | 


* 


IHPAZINOH. 
Καὐύτὰ συναγείρομαι 105. 
Ἵππον x«i τὸν ψυχρὸν ὑφιν ταμάλιστα δεδοίχω. 


Ἔχ παιδός. σπεύδωμες" 


ὅσος du ἄμμιν ἐπιῤῥεῖ! 


ΓΟ Pu 


R^ 3 - EX - 
ἜΣ αὐλᾶς, ὦ μᾶτερ; 


60 


$0. πάντες ἐρεεοί] plurimas haec vox; quae in omnibus codd; 


legitur, peperit coniecturas. 


Vossius coniecit, probante Passovio, 


στιίν'τὲς ἐλειοί, lauter Rabengesindel. 


$5. V ulg o àràoi. 


Fr. lacobsio in Animadv. in An- 
thol. Tom. IL. P. 11i. p. 47., Pas- 
sovio in lex. s. v. παΐγνεον et 
Meinek., quantum ex huius in- 
terpunctione colligi potest, ut com- 
mate post ἕπαισδον posito versus 
50 tria diversa convicia contineat ; 
sunt enim Aegyptii ἄλλ. δμαλοὶ, 
ómnes sibi similes, κακὰ 
παί; yn, maliimpostor A πάν- 
τὲς £9., Omnes nequam. παίγνια 
tunc nove dictum de iis, qui alios 
ludibrio habent; dictionis insolen- 
tiam excusabit cum multis aliis 
quofidiani sermonis usus. — Ad- 
iectivum ἔρεεοί, novum in. Aegy- 
píios convicium continere debet. 
Sed significatio est incerta, quum 
nusquam alibi exstare videatur, 
nisi, animadvertente Hemster- 
husio, in versu Eubuli 
Athen. p. 108. B,, ubi (am lectio 
quam significatio incerta wis 


51. ví γενώμεθα! quid fiet 
de nobis? — τοὺ πτολ. Vx OL, 


apud : 


Vid. quae diximus ad v. 1. 


equi bellatores regii, 
bus rex in bello utitur. 

52. Haec verba μή μὲ πατ. ad 
praetereuntem quempiam  conver- 
tit, qui ipse paullulum ce viá de- 
cinans propius. forte ad ipsius 
corpus pedesve ailisus erat. r 

53. 0040. ἄν. pedibus an- 
ferioribus se attollit in al- 
fum. 

54. χυν. Evv.] nominativus vo- 
cativi locum obtinef, quod nos 
Germani quoque imitamur, quum 
indignantes aut imperantes loqui- 
mur.^ Vid. Erfurdtí. ad QOedip. 
Tyr. 1446. ad Aiac. 89. Fr. la- 
cobs. in comment. ad Achill. Tat. 
p. 466. Matth. Gr. $.312. p. 614. 
Bernhardy Syntax p. 61. €f. 
Id. V, 102. Osann. Auctar. p. 
130. — δὲαχρι τὸν. «y., peri- 
met ductorem. Accipe hoc ul- 
timum de agasone regio, qui equum 
manu ducebat. 

55. ὧν Or] pro ὠνήμην, quem 
aor. pass. neque Aííici respuunt. 


qui- 


Á4 
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IR A r e. 
Ἔγων, ὦ τέχνα. 


ΓΟΡΤΓΙ ἢ. 


3 
Εὐμαρές ; 


Καλλίστα παίδων" 


᾿ Π]αρενϑεῖν 


ΤΑ OE 

᾿ , 5 » LU 
"Ec Τροίαν πειρώμενον ηνϑὸν dratoi, 
πείρῳ ϑὴν πάντα τελεῖται. 


T ο JP Xm 
Xououóc ἃ πρεσβῦτις ἀπῴχετο ϑεσπίξασα. 
IIPAX zINOH. 
Πάντα γυναῖχες ἴσαντι, χαὶ ὡς Ζεὺς ἀγάγεϑ'᾽ ραν. 
FK. Ὁ EE 
Θᾶσαι, Πραξινόα, περὶ τὰς ϑύρας ὅσσος ὅμιλος. 65 
IIPAZINOH. 


Θεσπέσιος, Γοργοῖ" 


λ N , a 
δὸς ταν χέρα μοι 


λαβὲ xoi τύ, 


΄ 


61. In aliquot codd. vetula hic inducitur ionicá dialecto utens. ἴο- 
nicas vero formas cur hic inferamus, causa non apparet idonea. 


66. Vulgo Θεσπέοιος. l'ogyoi δὸς κα. τ. À. 


vimus a Passovio moniti. 


Vid. Buttmann. Gr. ampl. II. P. 
Eq 99. 

. 56. γε». ὄπισϑεν] pone eos 
.gumus, h. e. eos superavimus. 

51. ἐς χώραν] ἴῃ suum quis- 
que locum recesseruní. Fr. 
lacobs. haec animadvertit: κατὰ 
χώραν sive, quietum esse. Ari- 
stoph. Plut. 367. οὐδὲ τὸ βλέἕμμι" , 
αὐτὸ χατὰ χώραν ἔχεν». i. e. χατὰ 
τὸ χαϑεοτηξὸς καὶ ὡς. δεῖ. Plu- 
tíarch. Tom. H. p. 364. E. z« 
μὲν ἀπόῤῥητα κατὰ χώραν ἐῶμεν. 
Cf. Kiessl. 

58. τὸν ψυχρὸν ὄφιν] fri- 
gidum anguem. Perpetuum hoc 
serpentum epitheton. Vid. Wel- 
ὍΚ er. ad Theogn. 1072. p. 132. — 
ósÓoíxo, vid. Buttm. Gr. ampl. 
ἘΝ IL Lp. 24. 

60. Ex multitudine redeuntem 
iam e domo regiáà vetulam inter- 
rogat Gorgo, quae ducis partes 
agit: ex aulá, mea mater? — 
Affirmantem deuuo rogat, an fa- 
cile sit intrare. Velut vatici- 


M 


ter Iunonem duxerit, 
recondita omnia fíenenft mulieres. 


Interpunctionem  muta- 


nium canens respondet vetula: in 


urbem Troiam conaníes.per- 
veneruní Graeci, filiarum 
pulcherrima. Loquutio illa pro- 
verbialis fuisse videtur, qua rem 
difficilem. esse festiva anus signi- 
ficat. 

64. Ridens Gorgo ambigua ve- 
tulae verba χρηομώς appellat; sen- 


íentiam vero in mulierum laudem 


exornaí: omnia mulieres uos- 
Se, eíyam quomodo iuppi- 
h. re: 


Recte comparatur Plautinum Tri- 
num. 1, 2, 168. Sciunt quod 
Iuno fabulata est cum love. 
Haud muitum igitur abest, quin 
ad mulieres íranslatum. suum fe- 
cerit Praxinoé Honiericum ϑεοὶ δέ 
«t πάντα to«ow (Odyss. 1V, 319.). 
Ceterum Boettiger in libro de 
lithyià haec καὶ ὡς Ζεὺς ἀγαάγεϑ᾽ 
Ἥραν ad mysticas ceremonias re- 
fert. 

66. Iam videmus szulieres domo 
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Εὐνόα, Ἐὐτυχίδος" πότεχ᾽ αὐτῷ, un τὺ πλανηϑῆς. 


- £o. YN δι αν x Ste 
llooni ἀμ᾿ εἰςένϑωμες" ἀπρὶξ ἔχευ, Εὐνόα, ἁμῶν: 
"S22 μοι δειλαία, δίχα μεὺ τὸ ϑερίδεριον ἤδη ' 


^9 Rie I .00;oi. ποῦ τῶ Διός, εἴ τι yéroto 
Εὐδαίμων, ὦ ἤνϑρωπε, φυλάσσεο τὠμπέχονόν uev, 


10 


E NO S:Xx. 


Qvx ἐπ᾽ ἐμὶν μέν, ὅμως δὲ φυλάξομαι. | 
IIPAZINOGH. 


᾿Ωϑεῦνϑ᾽ ὥςπερ ὕες. 


195. Vulgo κὐιχτίρ, 0706. 


Correxit Meineke. 


d 
᾿ϑρόος ὄχλος" 


Eiusdem emen datio- 


nem versu sq. sequuti sumus; vulgo interpungitur ὦ Y , τὺ βιαζευ. — 


Vers. 11. ἔνδοι scripsimus pro ER 
18. Post «O915co» colon posui. 


regiae appropinquare. Ne in in- 
troitu altera aberret ab alterá, Pra- 
xinoé Gorgonis manum prehendit; 


ide. " praecipit Eunoae: 
αὐτῷ, recte Kiessl. explicat: 
attende ad eam. — Ancilla 


levior cireumspicié curiosa, quid 
in viciniá agatur; hinc denuo in- 
culcat domina: &z90i$ ἔχευ, fir- 
miter adhaereto nobis. 

69. In ipsis regiae foribus fur- 
báque maximá vestis Praxinoés la- 
ceratur. Quaerunt, quid sit 
ϑερίοτριον. Recte statuunt Kiessl. 
et Spoh n. idem esse, quod v. 71. 
τὸ ἀμπέχονον. Hoc enim genera- 
lius nomen est de TO veste, 
quae iniicitur corpori ideoque am- 
pla est atque spatiosa. Eius duae 
sunf species, altera aestiva, levius 
ideo. et tenuius vestimentum, τὸ 
᾿ϑερίστριον: altera hiberna; cras- 
sius vestimentum, τὸ χεέμαστρον- 
Pro ἀμπέχονον eodera sensu etiam 
περίβλημα, περιβόλαιον, ἀναβολή, 
ἀναβόλαιϊιον, ἀὐαβολάδιον dicebatur. 

11. Hominem prope se stantem 
rogat atque orat, uf caveat, ne 
palliolum suum pessumdet. Cete- 
'rum Fr. 8 608. animadvertit nou 
probabile. esse, τὸ um syr- 
mà íraxisse, 18 ut pedibus calcari 
potuerit. Sed undique truditur ef 
propeiitur Praxinoé, ita ut a te- 


"feriecta verba si «v γέν. 


Vid. annot. ad v. 1. 
Sequentia exclamationis loco sint 


rendo ef quassando timuerit vestt, 
Attende autem ad vividam vim ora- 
tionis Praxinoae, quae, uf vesti 


3 
ZO0Tt7 W Suae parcatur, obseerationibus et 


obtestationibus utitur iis, ut de 
vitae salute agi existimes. — - ἴη- 
εὐδαίμων 
vertunt: utinam sis felix, quod 
ne sensui quidem aptum. | Debe- 
bant ita: si felix fieri vis. 
12. lamiam cogita hospitem val- 
de ofüciosum. non tantum vesti, 
quod rogatus fuerat, pepercisse, 
sed adiuvisse etiam mulieres in 
progrediendo. Hinc urbanitatis cau- 
Sà pauca cum eo loquuíura Praxi- 
noé verba ἀϑρόος — ὕες ad eum 
convertit. 'Tandem turbá superatá 
ἂν καλῷ εἶμες hospes ait, im 
salvo sumus, in locum, ubi 
non amplius tundamur,' perveni- 
mus. 
14. Faustissima quaeque, gra- 
tias actura, in futurum tempus ei 
.apprecatur Praxinoé.— z&ig ὥρας, 
in sequentem annum. Vid. 
Passov. Lex. Sie 181: quoque, 
quod opportune observat Fr. la- 
cobs., bona sibi precantur dicen-. 
tes: buon giorno,ebuon an- 
no! — φίλ᾽ ἀνδρῶν. Observa 
hoc dicendi genus, quod apud poe- 
fas non infrequens est. Aristoph. 
Ran. 1081. ὦ ezévÀc ἀνδρῶν. Vide 
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"4 Hw0o-x 


Oco6t», γύναι" 


ἐν καλῷ eiusg. 


ΠΡΑΞΙΝΟΗ. 
Κεὶς ὧρας, χἠπειτα, φίλ᾽ ἀνδρῶν; ἐν χαλῷ eris, 


vduus περιστέλλων * 
τ} , 
Φλίβεταν Εὐνόα ἄμμιν" 


χρηστῶ κῳ»τίρμονος ἀνδρός. | 4 
3 H N , / 
Qy., ὦ δειλὰ TU, βιαζευ. 


C 


Καλλιστ᾽" ἔνδον πᾶσαι, ὃ τὰν νυὸν εἶπ᾽ ἀποχλάξας. 


αξινόω. πόταγ᾽ dwós 
Alo Ev , /x 


U 1^ - x 
τα ποιχίλα πρᾶτον αϑοησον" 


enr χαὶ ὡς χαρίεντα" ϑεῶν περονάματα φασεῖς. 


habenda, nec pendent a verbo «O9moov. 


p. 283. 


Cf. Bernhardy Syntax. 


19. z:Qovouactc] multis coniecturis tentata est haec vox, quae 


Sana esse videtur, Vid. Passov. 
quos laudat Fr. Iacobs. in Not. 
^€rit. ad Anthol. Palat. p. 889. 
Monk. ad Eurip. Alc. 472. Pflug k. 
ad Eyrip. Hec. 114. Matth. Gr. 
δ. 320. Bernhardy Syntax. p. 
155, 3. S. 464. not. — Admodum 
facete ad verba hospitis respiciens, 
ἂν χαλῷ εἴης dicit, sed latiore sen- 
su, quam quo ὙΠ vers. anteced. 
'posita sunt. — Ut homines di- 
cuntur ἐν χαλῷ sev, bene se 
habere, sic res i» καλῷ χεῖοϑαι, 
"bene constitutae esse. Vid. 
Fr.l1acobs.in Comment, ad Achill. 
Tat. V, 15. p. 791. 

49. περιοτέλλων) curans, 
protegens. Vid. Wakefield. 
ad Sophocl. Philoct. 447. 

16. φλέβεταν͵ aeolicam for- 
mam dicunt grammaíici pro vul- 
gari ϑλίβεται; rectius dixeris aeo- 
licae e£ doricae communem. 

Ti. ὃ τὰν νυὸν &z0zàÀ.] ipsum. 
sponsum intellire, qui puellam 
suam in fhalamo includit. Iuvenes 
puellasque tibi cogita ante ianuam 
" 1halami congregatos novos muptos 
lacessere atque'aditum petere; tum 
Sponsum respondere: intus suní 
quotquot debent. Fr. Iacobs. 
ad sponsi patrem haec malit re- 
ferre. Huic euim eximie congruere 
illad ofiicium ,, uf turbam comitan- 
tium refineaf, ne simul cum novia 


in Lex. 


nuptis. in thalamum | irrumpant. 
Tum ianuá clausá ad ludentes con- 
versum eum dicere ἔνδον πάσαε. — 
vvoc alias nurum significat; hic 
sponsum; eadem ratio vocis z«p- 
βοός est. Cfi. Brunck. ad Oedip. 
Tyr. 70. Latssime omnino patet 
usus vocabulorum affinitatem signi- 
ficantium apud Graecos. Cf. Dis- 
sen. WETsOEdne: ad Pindar. Nem. 
p. 398. Pro ἅπηκλάξας in si- 
mili ide du Id. XViti, 5. χατεχλαξα- 
τὸ dicitur. Quo loco quis nixus si 
&cíivam formam híc non recíe se 
habere contenderet, is erraret. 
18. Omnes iam in aulam regiam 
infrarunt. Hanc (ibi splendide ex- 
ornatam fimge; in mediá aulá Ado- 
nis iacebat in thoro; ubique loco- 
rum íapefes strati erant, et picíu- 
rae in opere textili, Adonidis fa- 
cta, ui verisimile est, repraesen- 
íantes conspiciebantur. Hae pictu- 
rae atque opera ífexía mulierum 


"animos inprimis advertunt.— πὸ- 


ταν Ἀπὸ accede. προξάγευν in. 


fransitivo sensu positum, quo pro. 


nomen σέ subintelligitur. 


τὰ 


“ποιχίλα, 0pus textum. 


19. λεπτὰ xai ὡς z«9]stra- 
£ula tenuia! et quam venu- 
Sta! Erunt foriosse qui ὡς etiam 
ad λεπτώ trahenda putent, ut ra- 
tio structurae eadem 810, quae in 
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T Dr IIP AZINOH. 
Jlorw «ϑαναία" noie σφ᾽ ἐπόνασαν ἔριϑοι" 


OEOKPITOY | — ; 


Iotot ζωογρᾶφοι τάχριβέα γράμματ᾽ ἔγραψαν" 
Qe Érvw' ἑστάχαντι, καὶ ὡς ἔτυμ᾽ ἐνδινεῦντι" 
wwvy', οὐκ ἐνυφαντά, ΣΣοφόν τι χρῆμ᾽ ὥνϑρωπος. 


«αὐτὸς δ' 


88. Gerhard. 


in Lectt. Apollon. p. 151. 


ὡς ϑαητὸς ἐπ᾿ ἀργυρέῳ κχατάχευται 
Κλισμῷ, πρᾶτον ἴουλον ἀπὸ χροτάφων χαταβάλλων, 


corrigit σοφὸν co» yp, 


Sed multum vereor cum Boisson., ne nimiam ille hexametri fingendi 
diligentiam. venatus sit, quam ipse poeía neglexerit. 


84, Kiessl. híc exhibet cum aliis genitivos ἐπ᾿ 


5 , ^ ^" 
ἀργυρέω ... κλισμω. 


87. Plurimi Codd. in hospitis verbis ionicas formas praebent, quas 
cum Spohzn. restitui. Cf. lectionis varietatem, quam Naekius in Ap- 


praepositionibus saepenumero ob- 
tinet. Sed hoc non opus est. Ad- 
iectivum' λεπτά, ut in vividiore 
sermone, sine pronomine positum, 
pro λεπτὰ ταῦτα: vid. Bernhar- 
4y Syntax. p. 285., tum uná subti- 
litatis laude non contenta Gorgo 
addit x«L ὡς χαρίεντα. — περό- 
24:,€. quid sit, etiam post doctis- 
&imorum hominum disputationes 
valde dubium. Malim tamen síta- 
mina vertere;; de vestitu enim 
Adonidis non agi patet ex sequen- 
fibus. Nostram rationem probat 
Fr. Iacobs. Ceterum Theocrito 
haec scribenti obversabatur Ho- 
mericum illud (Odyss. X, 222.), 
οἷα decor ziemve τὲ καὶ χαρίεντα 
xal ἀγλαὰ ἔργα πέλονται, observante 
Valcken. 


80. og] σφὲ pro neüítro αὐτὸ 
dictum, ut doricum ye 1d. IV, 3., 
ubi E annof. Cf. Putbinund. 
Lexil. Tom. I. p. 59. 


. 81. Voces ζωογράφου et γράμμα-- 
«τὰ intellige de picturis in opere 
-textili exhibitis. In hune sensum 
eas voces adhiberi docuerunt V al- 
eken. ad h. L, Fr.,lacobs. in 
Auimadv. in Anthol. Tom. I. P. I. 
p. 186. &d Delect. Epigr. p. 18. 


Sic etiam Latini. Cic. in Verr. 
IV, l. nego ullam picitram 
neque in ftabulá neque in 


N 


ι 


pressa. 


tertili fuisse, quin conqui- 
Sierif. ) 

82. ἔτυμ᾽ ] ad vivum ex- 
ἐνδινεῦντι, mo- 
veníur. Sensu inítransitivo usur- 
patum ad Homeri exces ien H. 
AVIH, 494. 

83. ἔμψυχ ']spirantia, vi- 
veníia. ἔμψυχος admodum fre- 
quens de aríis operibus, quae ad 
naturam expressa quasi  vivunf. 
Vid. Fr. Iacobs. in Animadv. in 
Anthol. Tom. i. P. il. p. 102. — 
Ad adiectiva ἔμψυχα, ova ἐνυφαντά 
pronomen ταῦτα omissum, ut in 
sermone affectus pleno fÍieri so- 
leí. Vid. annot. ad v. 19. — Vocem 
Xonue saepe ita apud Graecos cir- 
cumscriptioni inservire res est 


— 


notissima., 


84. αὐτός] ipse, Adonis. — 
ix ἀργυρέῳ πλισμῷ. κλίνη ἄργυ- 
ρόπους videtur intelligenda , qualis 
commemoratur apud Athen. lI. 
p. 48. 1. ἔπεμυψε καὶ zin αὐτῷ 


(rex Persarum Entimo) ἀργυρό-- 


ποδα καὶ οτρωμνή». F. 1. 

85. ἴουλον ... κατ. ἐχβάλλει᾽ 
ἤουλον ἀρτίχνουν est apud Phi- 
lostr. Imagg. 1, 6., ad quem lo- 
cum vide Fr. Luces. in Com- 
ment. p. 615. Wernicke ad Tryph. 
p. 109. Alibi dicitur ἔουλος ὑπὸ 

d t NES 
xoov«gouur €OzT6tV , zt τίς  6yEC 
ἄρτι καϑέρπειν, ἐπιτρέχειν τινί, Vid. 


PY 


Jlatat, 


- 


KL 
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Ὁ τριφίλατος "άδωνις, ὃ χὴν ᾿“Ιχέροντι φιλείται. 


ΕΤΕΡΟΣ 


Hodcao!, | 


ὦ δύστηνοι, 


ZENOGE 


ἀνήννυτα vies pond | 


Fr [4 “- ^ Ψ . 
Tovyóveg* ἐχχναισεῦντι πλατειασδοισαν ἅπαντα. 


TUO PX. 
Mà, πόϑεν ifaunoon τί δὲ τίν, εἰ χωτίλοιν εἰμές; 


ἸΠ]ασάμενος ἐπίτασσε " 


* 


pend. ad Choeril. 
vulgo positum sustulit Kiessl. 


fragm. p. 213. exhibet. — 


«Συραχοσίαις ἐπιτάσσεις; 900 


Colon post χωτίλλουσαν 


89. Qui sequuntur versus usque ad v. 95., eos omnes uni Praxi- 


noae assignare vult Spohnius. 


Fr. lacobs. in Animadv. in An- 
ὙΠ}. Tom, L. ΡΟ p.-22... «6E. 
Statii Theb. VI, 58... ^ 

Pon 0d ΠῚ eg dilectus. 
Bion. Íd. I, 59. ϑναοκὲεις; ὦ Qu 
πόϑατε, de eodem Adonide. Alia 
exempla verborum hac ratione com- 
positorum allata vide in Ruhn- 
ken. aliorumque epist. ad Ernest. 

v 49. 

81. Nullum finem, nullum mo- 


Qum garrulitati invenientes mulie- 


res tantam denique molestiam fa- 
cessiverunt adstauti alicui hospiti, 
ut sibi moderari amplius non pos- 


set. Ionius fuit ille, quem non 


íantum loquaciías mulierum , sed 
invenusía etiam Graeca pronun- 


-. tiandi raíio maximopere offendis- 


set. Eas igitur increpat suà dia- 


lecto utens: «voco ... TQVy0— 


stc. "Tum vero iis illudit eo, quod 


ore diducto literas verborum &x— 
χυαιφεῦντ τὺ TTA. ατειασδοισαι ἃ αι τῶι di- 
Doriensium morem sequutus. 
Bau Doricá dialecto non uti 
patet inde, quod eam perstringit, 


et quod Gorgo v. 93. eius verba 
ita cepit, quasi vetaretur dorice 
loqui. Atque hac vatione ipsius 


loci puleritudinem haud parüm au- 
geri sponte apparet. — 
t*, quae nullum finem ha- 
bení, iuépta et infructuósa. Sic 
ἀτελής apud Pindar. Nem. lil. et 


15} , 
(t "uv U- 


Non recte. 
obstupefacta nescit quid dicat; qua re eius partes suscipit Gorgo.- 
quum eius orationis flumen desinit, eam altera excipit. 
quod mulierum ingenio bene convenit, 


στεέρος iu M enandri 


Primum enim Praxiuoé 
(uin 
Uiraque igitur, 
hospitém dictis suis obraunit. 
ἄχραντα γαρυέμεν 

Olymp. li, 158. 

88. vQv yovec] «πρυγύνος λαλί.. 
Plocio olim 
lectum esse observaut Graimnmatiel. 
Cf. Meineke in Menandr. p. 148. 
— ἐχκνανοεῦναν, molestis- 
simae eruní, taedium trea- 
bunt. Heliodor. HII, 4. zc σὲ 
ἀποκναίευν φη θη 19, ἀδολεσχίᾳ τοσαῦ- 
T προςφχορὴ γέγενη, "eror. Ibid. V, 
19. ἠνώχλεν πολλάκις χαὶ ἀπέεναιε 
λιπαρῶν. XX quo loco discis ἀπο-- 
ναίειν absolute dici. Cf. Βα ΒΚ. 
ad Timae..p. 42. Qua re idem 
de ἐχχυαίειν statuendum. Kiessl. 
ἅπαντα pluralem esse ponit, ad 
ἐχχυαιοεῦντν referendum, pro ἅπαν-- 
τας: hae feminae omnia i. e. 
neminem non. enecabuní; 
quaequidem raiio non uná de cau- 
sáà durissima videtur. — πλατεινά-- 
σδοισαν ἅπαντα: omnia pa- 


&pud eundem 


tulo ore diducentes, seu, 
ut Gellii voce utar, {τ ἃ - 
cíim pronuntiantes. Hospi- 


tem illum cogita haec ore diducto 
efferre et vultui m suum plane com- 
pouere ad mulierum illarum insíar, 
quae nou sine picta nugas suas 
proferunp. 

(89. ví. δὲ zírv;] per tellu- 
rem! quid ad {εξ duid fua 
refert? 


90. πασ. 83:1.] οἱ quem na- 


^ 
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t P S E : 3 : 
f2s εἰδὴς “καὶ τοῦτο, Κορίνϑιαί εἰμες ἄνωθεν, Ι 


Ὡς χαὶ ὁ δελλεροφῶν" ΠΠελοποννασιστὲὶ λαλεῦμες " 


“ωρίσδεν ἃ᾽ ἔξεστι, δοχῶ, τοῖς Δωριέεσσι. 


IP AZINOH. ! 
My quU, MiAwüsg, ὃς ἁμῶν zxeoreoÓc" εἴη, 


, 


94. ἡ φύη] ita scripsimus eum Buttmanno Gr, ampl. T. f. 


p. 539. et Meinek. pro vulgato μὴ φυῇ. à 
δι 95. Alii, in quorum numero est Spohn., coniungunt πλὰν ἑνὸς 
οὔκ ἀλέγω, alii verba ovx ἀλέγω absolute posita esse arbitrantur. 


'etus fueris servum, vel si 
quem emeris, ei impera. 
Syracusanis vero nobis im- 
perare audes? Comparant ap- 
posite ad h. 1l. Sop hocl. Oedip. 
Col. 839. μὴ ᾿πίτασοο ἃ “ἡ πθα-- 
«cc. Plaut. Pers. II, 4, 2. emere 
oportef quem tia 9bedire 
velis. Wuest. — Notanda haec 
superbia, quae ex paíriae antiqui- 
taie priscágue eius origine petita 
est. Syracusae, antiqua urbs, au- 
ctoritate Alexandriam longe super- 
abant; magis etiam Córinthus, ün- 
de Syracusae ducebant originem. 
F. 1. 

91. Notum est FU quce co- 
loniam Corintho missam Syracu- 
sis dedisse originem; unde Id. XVI, 
83. Syracusae appellantur Ἔφυ- 
ραῖον &orv. Conf. Thucyd. VI, 3, 
αἴ. Kiessl. — Adde quos Fr. 
Ilacobs. in Animadv. in Anthol. 
Tom. IIl. P. I. p. 253. excitavit. — 
ὡς ε iÓ jc χαὶϊ τοῦτο. εἰδέναν usita- 
tumin minationibus. H o m. II. I, 184. 
ἐγὼ δὲ χ᾽ ἄγω Βρισηΐδα 247 ὑφ ^st 
εἰδὴς Ὅοσον φέρτερός εἶμν σέϑεν. 
Vid. Fr. Iacobs. ad Eurip. An- 
drom. 599. apud *Pflugk. Ἶ 

ὃ Βελλερ.) de Beillerophon- 
te Corinthio lege Pindar. Olymp. 
XIH, S9 sqq. et ad hunc locum 
initerpp. : 

94, μὴ φύη] de hac optativi 


aor. 2. formá vid. Buítm'ann. Gr. 
ampl S. 107. not. 36. ^T. I. 
p. 039." et" LexiL "FK. p. . 56. 


gvíg scribit Matth. Gr. $. 120, 
δ. δ: 3977 $. 254. p. 496. — M*- 


λιτῶδες. Intellige Proserpinam, 


quae Πελιτώδης quoque icta est, 


Latinis Mellita. — ὃς zo. 
εἴη, qui nobis imperet; qui 
imperium in nos exerceat. Hoc 


sensu dixit Archilochus ó 9? 
-doíng τε καρτερὸς μηλοτρόφου. vid. 
Spohn. Prorram. sec. p. 6. Ne- 
que absimile quod Id. XII, 22. le- 
gitur TOUTOY ὑπέρτεροι ὀδδανδονεᾷ 
"Eooorv. Cf. Matth. Gr. $. 361. a. 

985. πλὰν évogc] praeíer 
unum, Ptolemaeum regem. — ovx 
&À. , μή νον x. &7., non sum 
urne solliei fa, ne hostorio 
vacuum modium mihi dera- 
das; h. e. non. euro, ne íu me 
fanquam  servam  parcá mensurá 
coercere volens, e vacuo modio 
aliquid demere laboraveris, vel: 
ne frustra laboraveris nobis impe- 
ritaus, quippe in quas nullum ha- 
bes imperium. Scilicet. quotidiana 
frumeníi mensura, quae servis dari 
solebat, erat yoiu5, modius, qui 
radio s. hostorio abstergebatur. 
Hinc ad eorum avarifiam, qui ser- 
vis ne necessarium quidem cibum 
suppeferent, ludendaàm proverbium 
ortum videtur hoc: χεῤεὰν (sc. yoc- 
uxu) ἀπομάττεοθαι, Vacuum mo- 
dium abstergere. Quo pro- 
verbio usa Praxiuoé dicit: mea 
non refert, si íu, avari domini 
insfar, vaeuum modium mihi ab- 
stergas; nam fuo servitio non utor, 
neque quicquam abs íe accipio. 
Quasi apud nos aliqua diceret: 
meineíwegen kannst du mir 
einen leeren Brotkerb vor- 


L3 


Πλὰν ἑνός" 


EIAYAAION «ι΄. 


ovx ἀλέγω, μή μου χεγδὰν ἀπομάξης.. 


I 0 ue Rn 
Σίγα, Πραξινόα" μέλλει τὸν ᾿άδωνιν ἀείδευν 


A τᾶς ᾿Αργείας ϑυγάτηρ πολύϊδοις ἀοιδός, 


N Y SN " 
"Arie xol ὡΣπέρχιν vOv ἰάλεμον ἀρίστευσε" 


(ϑεγξεῖταί vt, σάφ᾽ οἶδα, καλόν" διαϑρύπτεται ἤδη: 


iH 


98. Vox Zaéoyw 


halten, ad aliquem .éonversa, 
abs quo alimenta accipit nulla. iac 


xatione Spohnius ἢ. locum ex- 


plicuit suamque explicationem Pa s- 
sovio atque Meinekio probavit. 
Hoc unum addam. Frustra agunt 
qui simile huius proverbium ad 
confirmandam interpretationem no- 
síram ex  veit. aftereudum esse 
praecipiunt. ^ Possemus  foríasse, 
8i Sophronis mimi aut plures certe 
comoediae superstites essent; at 
in tantá scriptorum, quae vitam 
quotidianam tangunt, penurià mi- 
nime mirandum est muita Theo- 
critéa sine exemplo esse. His 
perscriptis affertur mihi liber quem 
Bernhardy de Syntaxi conscri- 
psiti Is ad explicandum Theocriti 
locum ,alium ex Aristotele 
Rhetor. Ili, 16, 4. afíert. vv» δὲ 


- γελοίως τὴν διήγηοίν quot δεῦν &i- 


gt TE zo TOL ὥςπερ ὃ τῷ puer 
qTOYTU ἐρομένῳ; πότερον σαληρὰν ἢ 
μαλακὴν μάξει, τί 0^, ἔφη, εὖ, ἀδύ-- 
γατον. Sed id tantum similitudinis 
huic loco intercedit cum "Theocri- 


teo, quod apud utrumque scripto- 


rem ad μαάττεοϑαι, et ἀπομάττε-- 
σϑαι adiectiva ponuntur, substan- 
fiva vero cogitanda sunt, Sensus 
vero longe aliak. Apud 
dud atn μαΐζαν haud dubie intel- 
ligendum. 

98. Verte: quae etiam lugu- 
bre carmen in Sperchim ca- 
nen$ primas retulit. ΟΣ πέρχιν 
accipe de carmine, quo Sperchis 
celebrabatur. Sic “ρομάδιος, Τελα- 
gov, Σιτάλχης de cantilenis in ho- 


iniurid (tentata. 
Reiskii coniecturam πέρυσι defendere. 


L4 


Aristote- 


' in Anthol. Tom. I. P. il. p. 


protulit, 


M 


Mirum etian Spohnium 


rum virorum honorem facíis dicun- 
tur. Vid. Fr. Iacobs. in Animadv. 
912. Istud 
&uiem in Sperchidem carmen icAz— 
pos audit. .Hoc adiecüGvum aliis 
offensioni fuit, qui laeta potius 
de ilis Spartiatis diei potuisse 
contenderunt. | Sed omnem hanc 
difficultatem iam sustulit Er. 1a— 
c€obs., recte observans isfam can- 
tilenam non ftoíam Sperchidis hi- 
Sstoriam 'complexam esse. Haec 
enim (quod Matthiae per lite- 
ras ad me missas mihi significa- 
vit, ILacobsii interpretationem 
probans) laus Xerxis potius fuis- 
set, qua Sperchidis meritum obrue-, 
retur; sed cantilena illa profectio- 
nem íantum in Asiam, qua ad 
ceríam mortem Sperchis mitti vi- 
debatur, continebat. Vid. Hero- 
dot. VII, 134., ubi iS ed 
nominatur. — Tándéni quod Zréo— 
χιν ἀρίονευοεν legitur, id ad eam 
loquendi rationem dictum est, qua 


dicitur QA vumue yuxGY. Pind gr. 
Olymp. X, 476. στάδιον uiv ἀρέ- 
οτευοσξγ. στα. Wunderlich. ad 
Tibull. I, 3, $4. Bernhardy 


Syntax. p. 111]. 

99. διαϑρούπε. ἤδη corpus 
adcaníandumdelicate com- 
ponit. Ita explicat Blomfield. 
ad Aesch. Prom. 919. Spohnius 
contra, qui doctam de huius vocis 
significationibus disputationem híc 
pro χατατήχεσϑαι posi- 
tum arbitratur, ut id, in quo can- 
fatrix δια ϑρούπτεται, tum corporis 
habitu et vultu oculisque , animi 
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DPYNWH A0140z. 
Monde " ἃ ΤΓολγώς τε καὶ ᾿ἰδάλιον ἐφίλασας, 109 
«ἀϊπεινόν τ᾿ "ἔρυχα, χρυσῷ παίσδοισ᾽ ᾿ἀφροδίτα, ὁ 
Οἷόν τον τὸν ᾿δωνιν ἀπ᾽ ἀενάω yíoovwrog 
Mivi δυωδεχάτῳ μαλαχαίποδες ἄγαγον pat, 
Βάρδισταε μαχάρων, ραν (φίλαι, ἀλλὰ ποϑειναὶ 
Ἔρχονται πάντεσσι βροτοῖς, «leí vt φέροισαι. 105 


100. Ἰδάλιον ἐφίλασας} offendit me aoristus sic positus et 
brevis syllaba in exitu hexametri producta, licet in. arsi collocaía sit. 
Fortasse legendum πεφίλαχκας, . quandoquidem adhue in deliciis habet 
haec loca Venus, ad Homericum illud ὃς Χρύσην ἀμφιβέβηκας. δ: 
70c. Haec est Valckenarii correctio pro vulgato Γολγόν, quae for- 
.ima haud scio an iure irmprobetur. Quemadmodum enim T«oaos et T«o- 


indicibus, fum musicis modis ex- — mae deae, ἁπαλοῖς ποοέ incedunt, 


primeretur. Puellae ἁβρόποδες sunt in-Br unck. 
199. δέσποιν ] qua voce etiam — Analect. ἄδεοπ. DXXL F. I. ; 

alibi deae appellantur, ut Demeter 104. βάοδισταιν} hac superla- 
apud Pausan. Vili, 37., Perse-  íivi formá iam Homerus usus 
phone apud. Aristoph. Thesmoph. est 1l. XXIII, 530. Vid. Butt- 
286., animadvertente Weissger- mann. Gr. ampl. T. I. p. 269: 
ber. in Observatt. ad id. li. p. 105. ἔρχονται) exspectabas 
21. —  PLolr;oc. Hunc versum participium. Vid. Dissen. ad 
presse sequutus esf Catull. LXIV, — Pindar. Olymp. 1, 12. (Bibl Gr.. 
96. quaeque regis Golgos, Vol VL) —  «isí vv gQéQ., 
quaeque Idalium frondo- semper aliquid afferen- 
sum. Golgi urbs fuit Cypriae, tes. Simili modo,  observante 
ubi Venus inprimis colebatur; Spohnio, Hesiod. ἔργ. 825. 
Idalium in Cypro (am promon- ov τε φέρουσαν dies dicuntur, qui 
torii collisque, quam Oppidi, his .nihil boni afferunt. Alio sensu 
vicini, nomen. Plaíon. Fpigr. XIX. Aníhol. Gr. 


101. Eryx, mons Siciliae, iu Tom. 1. p. 106. «io» πάντα φέρει, 
cuius vertice templum Veneris erat — h. e. omnia fert (aufert) aetas, 
splendidissimum. Praeter locos a πὸ Virgilii verbis, Eclog. IX, 


Kiessl. allatos vid. MES deberi. 51. utar. Wuest. — Horae, «t 
ad Horat. Od. I, 2, 33. χου- πάντα φέρουσαι, dictum Heracliti, 
o9 παίοσ δ, Est Hand Ve- quod monuit Huschke. Anal. 
neris epitheton (rovozi Aq oot vi), | Litter. p. 336. F. I. 


quod Syracusanus poefa circum- 106. Venus celebratur etiam pro- 
scripsit. Dea autem, quae ipsa pterea, quod Berenicen, Ptole- 
est aurea, aureis etiam παιγνίοις  maei Soteris uxorem, JPhiladelphi, 


aureoque ornatu utitur. Εἰ, 1. qui nünc regno praeerat, matrem, 
102. oiov] qualem, quam deam fecerit, quippe. quam deam 
formosum. assessorem fieri iusserat. -— 


103. Horae lentissime quidem, — zí,.ov«í«, sic appellatur Venus a 
sed tamen exspectatae gra(aeque - mratre Dione. Notandum hoc. Nam 
omnibus veniunt, quippe quae séem- - qunm alii aliter tradant de Vene- 
per aliquid &fferüut. — μαλα- ris origine, ea fabulae ratio, quae 
καίποδες. Horae, delicatissi- — Adonin Veneris amasium faci, 
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Κύπρι δΔιωναία, τὺ μὲν ἀϑανάταν ἀπὸ ϑνατᾶς, 
᾿νϑθρώπων ὡς μῦϑος, ἐποίησας Βερεγνίχαν, 
᾿Ἱμβοοσίαν ἐς στῆϑος ἀποστάξασα γυναικὸς " 

Tiv δὲ χγαριζομένα, πολυώνυμε, xoi πολύναε, 


[44 ερενιχεία ϑυγάτηρ, ᾿“Ελένῳ εἰκυῖα, 


͵ 


110 


"Aocwóe πάντεσσι καλοῖς ἀτιτάλλει ᾿ίδωνιν. 
N € ei - [74 S 3 SUNT , 
Jleo μέν οἱ ὡριὰ κεῖται, ὅσα δουος ἄχρα φέροντι, 


σοὶ, "Iocós et Ἰοσοί in usu est, ita fortasse etiam l'oAyóg et ἔολγοῖ 


dictum est. 


103. μαλαπαίποδες} Kiessl. μαλακεὺ πόδας ex uno cod. 


105. Kiessl ita interpungit h. v. 
|o & φέρ. 


112. 
tulit Spohn. 


deae matrem ex Cretensium mar- 
ratione Dionen ponit. 

108. Immortalitas per ambro- 
siam — communicatur. Tantalus, 
Pindaro narrante Olymp. IL, ne- 
cíar et ambrosiam diis subduxit, 
ut sodales, quibus communicaret 
deorum alimenta, More red- 


' deret. 


! EN 


k 


- 
L 


109. Ob hoc Arsinod, Bere- 
nices filia, gratias tibi actura fe- 
sium Adonidis splendidissime exor- 
navit. Venerem dicit. z0Avo- 
ψυμον καὶ πολύγαον, quo pluribus 
enim nominibus aliquod numen 
invocaretur et quo pluribus tem- 
plis coleretur, eo. plus honoris 
ipsi haberi putabatur. 

110. € Beo. 9 vy«c.] Bere- 
nicis filia. Hoc schema saepe 
obvium. Id. XXVIII, 9. IVuuéag . . 
.GÀóyo. Id. XXH, 5. κούρης Θε-- 
στιάδος. Bandes Olymp. IX. 
:Διἰ;αντεὸς βωμός. Cf. annot. ad Id, 
VIIE, 53. id. XXVI, 35. 

112. x60 
ante oí correptüm, cuius rei ef 
apud Homerum aliquot, et apud 
alios poetas plurima prostant exem- 
pla. Vid. Fr. facobs. in Not. 
Crit. àd Anthol. Palat. p. 135. et 
p. 904., ex quo discas immerito 
aliquot locos 'lheocriti, Bionis et 
Moschi in  dabitationem vocasse 


E 


MeinekiumadBion.11, T. Spoh- 


μέν oí] nota μέν. 


rum 


cst 


ἔρχονται, πάντεσσι βροτ. 


φέροντι] in codd. haud paucis exstat Φέρονται, quod prae- 


nius, qui de eádem re ad h. 1. 
disputat, omnia huius licentiae 
exempla a perversá Grammatico- 
doctriná derivanda censet: 
quod ob tantum eiüsmodi locorum 
numerum vix recte contendi posse 
videtur. δουὸς ἀἄχρα signi- 
fiant fructus arborum cum 
echinis, sive testis inclusos, 
ut nuces; tum omnes omnino fru- 
ctus àrboreos, quotquot edi pos- 
sunt. Adonidis festum vere 
celebratum, esse sunt qui colliganf 
ex Plutarch. Alcib. cap. 18. 
Non facile igitur: dixeris, unde 
Arsinoé sub illud anni tempus 
maturos fructus nacta sit. Huie 
difficultati ita occurrit Boetti- 
ger. Sabin. Tom. 1. p: 263., uf 
statueret cereos fructus, quales 
Alexandriae summá cum arte ef-. 
fingi solerent, huic festo adhibitos 
esse. Verum duo inprimis sunt 
argumenta, quae me movent, uf 
aliter statuam. Primum enim fal- 
]untur qui Adonia verno tempore 
acía esse credunt. Nam ex H ie- 
ron. ad Ezech. cap. 8. et ex 
Macrob. Saturn. 1. p. 312. edit. 
Bipont., quos locos Valesius af- 
fert ad Ammian. Marcell. XXII, 
9, 14. Tom. II. p. 476. Erfurdt., 
apparef mense Iunio circa aesti- 
vum solstitium ^Adonidis festum 
quotannis celebratum- esse. ΟἿ. 


----- 
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Πὰρ δ᾽ ἁπαλοὶ χᾶποι, περυλαγμένον ἐν ταλαρίσχοις: 


, ; 7 ? 
υΑργυρέοις, «Ξυρίω δὲ μύρω χούσει 
e a Ν / » 4 
006€ γυναῖχες ἐπὶ πλ αϑανῷ πογέονται; 


Εἰδατώ QU 


"Avósa μίσγοισαι λευχῷ παντοῖ 


ἀλάβαστρα" 
115 


ἅμ᾽ ἀλεύρῳ, 


Ὅσσα τ᾿ ἀπὸ γλυχερῶ μέλιτος, τά T. ἐν ὑγρῷ ἐλαίῳ, 


115. πονέοντυ Boisson, 


edidit. : 
/ 

m Dupluis Origine de fous les cul- 
tes Tom. II. p. 59. Alterum, quod 
contra Boettigerum monendum vi- 
detur, hoc est. Etiamsi concede- 
remus, hoc festum "Theocriti aetate 
hieme actum esse, fieri tamen po- 
tuisset, αὖ maturae fruges adfue- 
rint per industriam eorum, qui 
horíos colerent. Auctorem ' habeo 
Callixenum Rhodium apud Athen. 
V, XXV. p. 196..d. in descriptione 
pompae, quae-ab eodem Ptolemaeo 
Philadelpho Alexandriae celebrata 
esí in honorem Bacchi — Narrat 
enim id, de quo σέ, festum 
quamvis hieme insíitutum esset, 
fabernaculum regium  myríis et 
lauris. aliisque idoneis frondibus 
obumbratum fuisse; tofumque so- 
lum floribus cuiusque generis spar- 
sum fuisse. “Ἢ γὰρ δϊγνπτος, ad- 
dit, za διὰ τὴν τοῦ περιέχοντος 
εὐχρασίαν za διὰ τοὺς κηπεύοντας 
τὰ "amovtiie καϑ'' ὥραν ἐνεστηκυΐαν 
ἕν ἑτέρους φυόμενα τόποις ἀἄφϑονα 


yere καὶ διὰ παντός" » dix διὸ δὴ 


καὺ χατὰ μέσον χειμῶνα τῆς ὕπο-- 
δοχῆς τοτὲ γενηϑείσης, παράδοξος 
ἡ φαντασία τότε τοὶς ξένοις γατέ- 
GrQ. x. ων 

113. ἁπαλοὶ z«&z0é] horti 
Adonidis sunt nofissimi. Intellige 
festías, in quas lactucam , foenicu- 
]um, hordeum ef íriticum conse- 
xebant, quae quum celerrime ger- 
minarent, brevi efiam marcesce- 
bant, quod im causá esf, cur 
horti Adonidis nominentur 
omnes res fugaces breviterque du- 
rantes. Vid. Nic. Heins. ad 
Ovid. Her. XV, 16. Wyttenb. δὰ 
Plufs d. S. IV, V. p. 19. Bast. 
Epist. erit. p. 193. Groddeck. 


ex coniecturà Koenii et Toupiit 


antiquar. Vers. I. Samml. p. 149. 
Hinc ipsi ἁπαλοὲ χᾶποι dicuntur 
propter molles £enerasque herbas 
(nobis quatt), quales in festis 
inclusae nascuntur. — Quae in 
hunc esum a vulgo adhibebantur 
vasa fictilia, regium splendorem 
parum decebanft; eorum igitur loco 
calathos vides argenteos positos 
esse, 


114. χρύσει ἀλ.] aurea un- 
gueníaria, quibus Venus ma- 
xime delecíatur. Vid. Fr. ἴδ 6 0} 5. 
in Ánimadv. ad Anthol. Gr. Tom. III. 
P.I. p. 92. Insolita autem est dicendi 
ratio, ex qua χρύσεια ἀλάβαοτοώ 
coniunguntur; valde similis ei con- 
suetüdini, qua apud Germanos di- 
citur ein goldenes Hufeisen, 
ein messingenes, Bügelei- 
sen, ein hólzerner Schleif- 
stein et quae alia huiuscemodi 
vulearis usus trita fecit. — In 


alabastíro unguenta, opíime servari 


exisíimabantur. Vid. Fr. Iacobs. 
ad Delect. Epigr. p. 328. 


115. Praeter írucíus maturos 
aderant placeníae omnis generis. 
Tantam vero mulieres  pistrices 
praesfiterant artem, uf omne ge- 
nus animalium  aíqué volucrum 
opere dulciario efünxissent. 


118. ἑρπετά] non suní reptilia 
fantum animalia, sed ex. dorico 
verbi ἕρπειν usu quaevis animan- 
tia, quae pedibus incedunt. 


119 — 122.  Copiosa de h. Il. 
legitar disputatio Boettigeri in 
Allgem. Litterat. Zeit. 1808. 
Tom. IV. p, Vii. cuius summa 
haec est: pergulas, quae bic me- 
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2 , | Ll XR * - , 
ἥηΠ)άντ᾽ αὐτῷ πετεηνὰ χαὶ ἑρπετὰ τῷδε πάρεστι. 
᾿Χλωραὶ δὲ σχιάδες, μαλαχῷ βρίϑοισαι ἀνήϑῳ, 


Δέδμωνϑ᾽" οἱ δέ vc κῶροι ὑπερποτόωνταν Ἴβρωτες, 190 


Oto, ἀηδονιδῆες Éqstousvou ἐπὶ δένδρων 
Πωτῶνται, πτερύγων πειρώμενοι, ὄζον ἀπ᾽ ὄξω. 
, / ἢ 


121. ἐφεζόμεν ον] multi codd. 
'ἀεξόμενον fecit, praeeunte Spohnio. 


morentur, non veràs ef vividag 
esse. cogitandas, sed in texturá 
effictas , 
Arabesken) iam aliquis usus 
hic inveniatur; inventionem enim 
ialium ornamentorum frondibus 
atque lineis  distinctorum | apud 
Aegypíios esse quaerendam. Aíque 
hoc quidem tametsi Boeítige- 
rus recte contendat, illud tamen 
mihi non probabile videtur, Quem- 
admodum enim fruges in hortis 
Adonidis sunt naturales, !ita 
etiant aneíhum in umbraculo atque 
umbraculum ipsum persuasum mi- 
hi est vivum fuisse aíque viride. 
Sic in memorabili 118 pompá, quam 
& Philadelpho Alexandriae factam 
nobis describit Callixenus apud 
Athen. V. p. 196. d., regium ta- 
bernaculum uf egregie intus exor- 
naíum erat, iía ea pars, quae li- 
bero coelo obversa erat, myvríis 
et lauris aliüsque frondibus vivis 
obumbrafta erat. — Ceterum haec 
pergula, in qua Adonidis simula- 
erum iacebat, in thalami fere spe- 
ciem exornata erat ac proprie 
χκαλυβὴ dicebatur. Cf. Ilgen. ad 
Copam. p. 44. Fr. Iacabs. ad 
Delect. Epigr. p. 148. — «vq 9 o, 
anetího (Dill) bene olenti inter 
coronarios flores praecipuus erat 
apud veteres locus et honor. Cf. 
Id. VII, 683. Alios aliorum poe- 
farum locos híc excitavit Spohn. 


120. χῶρον ... Eg.] pueri 


Amores supervolitant. pulla-. 


rum avium insíar, 
periculum faciunt. Boettigerus 
quidem in sententiá, quam de 
prioribus,proposuit, sibi consians, 


quae alarum 


siatuit Amores 


ita ut gryllorum. (nobis. 


effingendis operibus 


ἀεξομένων; unde Boissonade 


istos in texturá 
pictos fuisse. Verum hoc commen- 
tum nunc. eo molestius est, quod 
nescigs, quo comparatio cum avi- 
bus instituta spectet. Haec nobis 
suadet, ut Amorum simulacra su- 
perne fuisse in pergulis existime- 
mus. . Fuit quum de Amoribus 
cogilarem, qui mechanico quodam 
artificio moverentur; eamque. opi- 
nionem firmare mihi videbantur ea, 
quae Facius in Miscellen zur 
Gesch. ἃ. Kunsí des Alterth. p. 
40 — 58. de aríe veterum in 

automatariis, 
diligenter con- 
Sed meliora me edocuit 


quae maxima fuit, 
gessit, 


Fr.lIacobs. Hic enim, poeta, &it,^ 


Amores, alis instructos, nullis licet 
fidiculis commotos, suo iure di- 
cere potuit ὑπερποτάσϑαν, quam 
imaginem exornat | comparatione 
cum lusciniarum pullis inatitutà. 
Et hoc quidem poetá unice dignum. 
videtur. 


121. ἀηδονιδῆες} luscinia- 
rum pulli. Cf. aunot. ad Id. V, 
38. — ἐφεΐ. ἐπὶ δένδρων; 1d. 
XI, 17. καϑεζόμενος ἐπὶ πέτρας 
ὑψηλᾶς. 


122, πωτῶνται Similiter Bion. 
Id. AV; 16. de Amore z«i πτερόεις 
ὡς dovie ἐφίπταταν ἄλλοις. ἐπ᾿ ἀλ- 
λοῦδο. το τον π᾿ ας de.xa- 
mó in ramum.  Cogitandum ὃς 
oLov. Anthol. Pal. IX , 209. auceps 
ad avem: τίπτε ue ἑτακλαΐζεις͵ πωτω-- 
μένη ὀΐζον ἀπ᾽ otov; Aeschyl. 
Prometh, 703. γὴν πρὸ γῆς iÀavyo- 
μαν. ubi vide plura apud Blom- 
field. in Glossar. 


Ὶ 


/ 
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Ἂ ἔβενος, ὦ χρυσὸς, ὦ ix λευχῶ ἐλέφαντος 


v 


ier , οἰνοχόον Κρονίδα Διὰ παῖδα φέροντες. 


- m. , / , 7 

ΠΟορφύρεοι δὲ τάπητες ἄνω (μαλαχώτεροι ὕπνω, 
A OM REUS 

yo τὰν «ΦΣαμίαν καταβόσχων") 


A. ᾿ίλατος ἐρεῖ, 
Ἴβστρωται χλίνα, 
Τὰν μὲν Κύπρις 


ἔχειν τὰν. δ᾽ 


125 


τῷ ᾿δώνιδι τῷ χαλῷ CALO * 


c 


ὁ ῥοδόπαχυς " £deuag 


? / » QU DS dt 
Οχτωχαιδεχέτης ἢ ἐννεαχαίδεχ ὁ γαμβρός. 


s 


124. αἰετώ ... φέ £povcet] corrigunt alii eleva 5 φέροντος. Vul- 


gatam recte tuentur Kiessl. et Sp ohn. 
125. Hune locum primus! distinctione adiuvit Bernhardy Syntax. 


p. 332., quem sequuíi sümus. 

123. o ἔβενος} ultinía huius 
vocis syllaba caesurae ti produ- 
ἐϊὰ. — Qi... αἰετώ.  À vulgari 
fabulae ratione eo recedit poeta, 
quod unius aquilae loco duas po- 
suit, quae Ganymedem Iovi atta- 
,.lerint. Sed quid omnino Ganj- 
inedis historia commune habet cum 
Adonidis factis? lis, qui ita fer- 
iasse quaerenft, respondeo aquilas 
Ganymedem ferentes in  pergulá 
ilá artificiose exornatà aut sim- 
pliciter pro ornamenío habendas 
ésse, uf in gryllis plurima intexi 
solent, in quibus, modo singula 
-Specie sint venusta lepideque ex- 
cogitata, non id spectatur, uf in 


éundem cum reliquá imagine con-. 


spirent finem; aut, si quid insit 
symbolici, comparavisse putaverim 
artificem Ganymedem puerum, ob 
pulcritudinem ἃ summo love ama- 
tum, cum Adonide, ob eandem 
causam Veneri cáro. 

125. u« 4. ὕπνῳ) de loquutione 
cf. annotat. ad Id. V, 51. — Hic 
formula est loquendi, qua merca- 
fores, qui plurimi tum Alexandriae 
confluxerant, usi esse videntur, 
ut lanam suam co com- 
mendarent. 

126. « Mí2.] lana Milesia ma- 
ximi aestimabatur; hine στρώκπατα 
Migow cupide expetebautur. — 
τὰν "Beg z&T.,pastores Sa- 
mii, non simpliciter ii, qui Sa- 
mum incolunt. Vid. Spohn. In- 


Vulgo ita: πορφύρεον δὲ τάπητες ἄνω" 


colas Sami significaturus Home- 
rus dicit o gio ἀμφενέμονθο: 
H. 11, 634. 

121. ἔστρωται κλέναἹ hoc 
appositionis loco ad zooq. τάπητες 
adiectum. Cf. Bernhardy Syn- 
tax (am £o loco, quem in annot. 
eriticá excitavimus, quam p. 422. 
— τῷ ““δώνιδι τῷ καλῷ, arti- 
culus praemissus nomini proprio, 
Sequente adiectivo cum articulo ; 
ex grammaticorum praeceptis priore 
loco articulum exspectabas omis- 
sum iri. Eius tamen generis 
exempla quam plurima apud pede- 
stres etiam scriptores reperiri do- 
cet Krüger de authentiá et integr. 
Anab. Xenoph. p. 61. et annot. ad 
Anab. VI, 2, 13. 

128. τὰν q ὁ Q09.] brevis vo- 
calis ob sequentem liquidam im 
arsi producta ex Homeri exemplo, 
quem bucolicisequuti sunt. Spitz- 
ner. de vers. her. p. 52; 

129. ὀκτωκ. ἢ ivvtia*] syn- 
faxis mira, cuius originem quae- 
ras in usu loquendi compendiario 
vitae quotidianae. Eius tamen 
exemplum valde simile exstat apud 
Homerum, quod apte hic attulit 
Meineke, H. XXII, 349. οὔ 
εἴ wey δεκάκις σὲ καὶ εἰχοσενήρυτ᾽ 
ἄποινα. Epigr. incert. Κόνων óc 
TU URS q γυνὴ δὲ τεττάρων, 56. Ππῇ:- 
Vid. Fr. [8 60}}5. Animadv. 


χέων. 
in Anth. Gr. Tom. III. Ῥ.. 111. p. 
695. — ὁ γαμβρὸς, sponsus. 
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Οὐ χεύντεῖ τὸ φίλαμ᾽" 


ἔτι οἱ περὶ χείλεα πυῤῥά. 


221 


130 


Ni» uiv Κύπρις ἔχοισα τὸν αὑτᾷς χαιρέτω ἄνδρα. 
) HE , M i ei / ) / p 
᾿Ἰῶϑεν δ᾽ ἄμμες νιν ἅμα δρόσῳ αϑρόαι ἔξω 


ÜicsUusg ποτὶ χύματ᾽ ἐπ᾽ 


ciovt 


πτύοντα" 


““ύσασαι δὲ χύμαν, καὶ ἐπὶ σφυρὰ κόλπον ἀνεῖσαι, 


“τήϑεσι φαινομένοις; λιγυρᾶς, ἀρξωμεϑ'. ἀοιδᾶς. 


135 


"Eos , ὦ Q7 "AÓmvi, x«i ἐνθώδε, χὴς Ayéogovta, 


"Iuwudénv , 


» 


quaz. es καταβόοσκων, 
sic posita non ita coeunt, 


, / P - / 
ὡς φαντί, μονώτατος" οὔτ᾽ .dyeuéuvov 


Ἔστρωταν κχλίγα τῷ ᾿Αδών. τῷ καλῷ ἄλλα, quae 
ut structura sit tolerabilis. 


1382. Pro ἅμα Kies Ἦν dedit (ua. 


Aeolicum hunc usum dicunf gram- . 


matici. Οἵ, notat. ad v. "7T. 
Boeckh. ad Pindar. Exphcaít. p. 
'168. Neue ad Sapph. fragm. p. 10, 
7130. ἔτι. .. πυῤῥα] adhuc 
labia circum circa flava 
suní, lanugo adhue flavescit coe- 


piíque modo adesse, necdum ni- . 


grescitf. Sic reete explicat Spobn, 
Cf. annot. ad Id. VI, ὃ. 

131. ἄνδρα] cf.. annot. ad Id. 
XXX, 20. ee 

133. ἐπ᾽ ἀϊόνι zx c.] similia vide 
apud Fr. Iacobs. in Anim. in 
Anthol. Gr. Tom. 11. P. II. p. 153. 

134. κόλπον &».] haec est pars 
vestis circa pectus, quae solutá 
zoná demittebatur ad talos. Hoc 
autem fiebat, quum prae luctu pe- 
€tora plangerenft ftunicasque scin- 
derent. Insignis est. locus, qui 
utrum Sapphonis sit an Al- 
caei, non satis constat (vid. 
Neue fragm. Sapph. p. 98.), ubi 
una mulier ceteras, quas κόραν 
alloquitur, in Adoniis hortatur, 
ut mortuum Adonidem ita lugeant: 
κατϑνάοκει, Κυϑέρη , ἁβοὸς "tris . 
τί xe ϑεῖμεν; Καττύπτεοϑε, κόραι, 
καὶ χατερείκεσϑε χιτῶνας. . Anti- 
gone apud Eurip. Phoen. 1499. 
χράδεμινα διχοῦοα κόμας ἀπ᾿ ἐμᾶς, 
Στολίδα χροκόξσσαν ἄνεῖσα τρυφᾶς. 
^ 136. «ot Pour] coniunctivus 
positus. quo excitet cantrix mu- 
lieres, quae aderant nobiliores, ut 
sequenti die, quum huc redierint, 


"Theocrit. 


.quam, mulieres alloquitur. 


- solutis et sinibu 


canticum, quod nune ipsa praeit, 
uná repetant. Nobiliores, in- 
Scili- 
cef Valcken. in Comment. p. 
191. rectissime sumit mulierculis, 
quales hic. fiffruntur Syracusiae, 
earumque ancillis nonnisi sollemni 
pompae, quae priore festi die acta 
sit, interesse licuisse; sequentis 
vero diei summo mane signum 


Adonidis a primariis duntaxat ma- 


íronis ad mare deportatum esse, 
ubi ablueretur. Nam. quod comis 
relaxatis regina 
ceteraeque matronae Adonin luge- 
rent iterum ex hominum conspe- 
ctu sublatum, id non credibile esf 
coram multis de plebe mulieri- 
hus factum esse. Ne vero {4168 
mulierculae prorsus arcani essent 
expertes (sic recte pergit Val- 
cken.) summo mane sequentis 
diei celebrandi, Sicyonia cantrix, 
tum recanfandum a religiosis cul- 
tricibus, breve cantieum ipso sol- 
lemnis pompae die iam decantabat. | 
Hane Valckenarii sententiam 
assensu suo comprobavit Spohn. 
Program. Iil. 

137. μονώτατος] de hae su- 
perlàtivi formá vid. Matthiae 
Gr. δ. 133, 5. p. 257. , Eam nec 
pedestris orationis scriptoribus inu- 
sitatam esse docent locia Scha e- 
fero Melet. Crit. p. 102. memorati. 
Cf. Blume ad Lyeurg. Leocr. p. 
118. — Tum quod particulae ne- 
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Τοῦτ᾽ ἔπαϑ'᾽, οὔτ᾽ Jing 0 μέγας βαρυμάνιος 7,00 
Οὐϑ᾽ Ἕχτωρ “ἔχάβας ὁ γεραίτατος &ixaTL παίδων, 
0v Πατροχλῆς, οὐ Πύῤῥος ἀπὸ Τροίας ἐπανελϑών, 140 


0vO", 


oi ἔτι πρότεροι, “απίϑαι καὶ Ζ4ευχαλίωνες, 


Ov Πελοπηϊάδαι τε xci "Ἄργεος ἄχρα Πελασγοί. | 
ἽἼλαϑι νῦν, φίλ᾽ "Ἄδωνι, zo ἐς νέωτ᾽ εὐϑυμήσαις. 
Καὶ νῦν ἤνϑες, ᾿ἄδωνι, χαὶ, Oxx ἀφίχῃ, φίλος ἡξεῖς; 


139. γεραίτατος] Kiessl. γεραίτερος, quod in paucioribus eodd. 


est. 


comparativus ob πάντων uou spernendus. 


D, 337. 


Superlativus ob librorum auctoritatem praeferendus, quanquam 


Vid. Nitazsch. ad Hom. Od. 


145. Toupíi rationem nos &equuti $umus in distinguendo hoe ver- 


su. Spohnius hunc locum ita disponit et. ita Pase: I dg 
ἃ ϑήλεια ὌὋλ βία! ὅσσα ἴσατι ! 


901, τί χρήμκα σοφώτερον; 


lIpatn 
Ilo«&. IIavo2- 


βία! ὡς γλυκὺ gova! Τὸ 97. ρα ὅμως z. v. à. Versu primo τό yg. 


hoc. ordine sese exeipiunt 
ΝΠ aisi. OD. pax 
OU ... OUO. ... αὖς 14 ex licentiá 
eXplicandum, cui interdum Graeci 
poetae indulseruní. Vid. Schae- 
fer. ad Sophocl. Oedip. Col. 972. 
Wunderlich. ad Tibull. I, 6, 46. 
138. βαρυμάνιος} ita voca- 
fur Aias, quod eius ira ipsi íam 
funestía erat, Vid. Pflugk. ad 
Eurip. Med. 176., ubi Medeae f«- 
ovOvuog ὀργή tribuitur. Cf. Lo- 
beck. ad Soph. Aiac. 205. p. 251. 
139. In hoc Priamidarum, qui 
ex Hecubá editi sint, numero S1- 
monidem auctorem sequitur Theo- 
eritus, observante Scholiasíá. Ho- 
merus undeviginti tantum liberos 
Hecubae novit. Vid. I. XXIV, 
496. Cic. Tuscul. I, 35. fiios 
Priamo sepfemdecim iustá 
uxore naíos narrat. Ad quem 
loc. vide interpp. Porro Hecto- 
rem dicit Theocritus maximum na- 
íu ex illis liberis; idem iam íra- 
dit Herodotus. Vid. Musgrav. 
ad Eurip. Troad. 610., ubi He- 
cuba Hectorem: τέκνων ἁμῶν πρε-- 
65v; /ré; nominat. 
141. 4: υκαλίωνες] Deucalio- 
nis filii, qui proprie Ζευκαλιίωνίδαν 
dici' debebant, Hellen et Amphi- 
cfyon, quorum ille universo ΡΟ 
pulo nomen dedit, ipse pater illu- 


gandi 


&trium filiorum factus, hic nobilis- 
simi apud Graecos conventus au- 
eítor exstitit; dignus ergo uterque, 
qui cum Paíroclo ceterisque com- 
ponatur. Kiessl. malt de solo 
De'calione accipere, quem in finem 
Iris, Ay y loe , ᾿Ὡρίωτας etc. 
aifert. Sed hae formae in sensum 
safis diversum adhibeníur; signi-- 
fieant enim homines Peleo, 
Anchisae, Orioni, reliquis 
similes. — Ex Lapiíhis mul- 
ti virtute ac rebus praeclare ge- 
stis conspicui. Οὗ, Homer. Il. 
I, 263. 

1432. Πελοπηϊάδαι eadem 
forma insolentior est apud Pin- 
dar. Nem. VIII, 21. Cf. Matth. 
Gr. $. 100. — Pelasgi dicun-- 
tur Z4oysoc ἄχρα; i. e. praestan- 
fissimi Árgorum viri. Ádie- 
cíivum ἄχρος sensu morali adhi- 
beri ne dubites, lege quae habet 
Werfer. Act. Monac. Fasc. 1. 
p. 78. Fr. Iacobs. ad Delect. 
Epigr. p. 280. Kiessl. ἄχρα 2ρ-- 
γεος eos dici putat , qui tempore 
extremi sunf, «v "roy ϑόνας. 


143. TPEM e ZG εὖ. opfa- 
fivum commutat cum imperativo, 


ut Pindar. Olymp. Xt, 36. 
ἀφϑόνητος γένοιο, Ζεῦ DUE A 
χαὶ ... εὔϑυνε. Hep haest. Enchir. 
p. 12. χαίροις, ὦ Νύμφα, χαιρέτω 
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Ep.DPIr 3: 


Πραξινόα, τὸ “χρῆμα σοφώτερον & das" ΄ 


Uil: , ὅσσα ἴσατι" 


145 


πανολβία, ὡς yAvxvquovst, 


“Ὥρα ὅμως κῆς οἶχον" ἀνάριστος ΖΔιοχλείδαο. 
Χωνγνὴρ. ὄξος ἅπαν" πεινῶντι δὲ μηδὲ ποτένϑης. 
Χαῖρε, "«Αδων᾽ ἀγαπατέ, καὶ ἐς χαίροντας ἀφιχνεῦ, 


ést coniectura H. Vossii. 


Sequenti versu vulgo legebatur γλυχύφωνοξ,. 


unde Valcken. ex aliquof codd. edidit yéuiigaven, quod cum Mein. 


servandum duximus, 
. 148. Alii ὀξὶς ἄγαν. 


149. Ob hiatum, qui fortasse excusandus, et elisionem vocalis £, 


quae insolentior est , varie tentatus hic versus. 


χαῖρ᾽ ἀγαπάτ᾽ ὦ "Oo. 
ait χαῖρ᾽ ἀγαπατὲ “ἄδωνι xal. 


Hermann. vult legi: 


Spohnius hiatum excusandum ratus propo- 
Hiatum Gerhard quoque (Lectt. Apol- 


lon. p. 184.) defendit Homerico χαῖρε ἄναξ. 


δ᾽ ὁ γαμβοός. — ἐς νέωτ᾽, In 
proximum annum, Xenoph. 
Cyrop. VIII, 6, 1. ὡς εἰς γέωτὰ 
οτρατείας ἐσοιθένηξ. Vid. Valcken. 
ad h. 1. | 

145. Si verba τὸ χρῆμα sana 
'sunt, quod crediderim, ita expli- 
canda videntur eum Fr. Iacobs., 
ut τὸ χρῆμα: UE ϑήλεια idem sit, 
quod τὸ xom5ue τῆς ϑηλείας y ut 
Eurip. Phoen. 206. φιλύψογον 
χρῆμα θηλειῶν. Quemadmodum 
autem loco Theocriteo ἢ ϑήλεια 
pro appositione est, ita contra 
apud Lucian. Dial. Mar. Vi, 1. 
παραγίγνεται, παρϑένος, πάγκαλον vu 
χρῆμα; pro quo apud eundem 


Herod. cap. B. est χαλὸν vw χρῆμα ᾿ 


παρϑένου.  Saepissime in hac lo^ 


quuiione articulum addi docent 
exempla collecta a Fritzschio 
in Quaest. Lucian. p. 76.; haud 
raro eum omitti loci evincunt apud 
Boisson. ad Gregor. Cor. p. 
325 sq. — | Tum comparativi c0- 
φώτερον haec est vis: doctior 
illa est quam exspecítave- 
ris, quam credideris. Vid. 
Nitzsch. ad Plàton. Ion. p. 59. 
coll Bernhardy Syntax. p. 433. 

148. 0$0c &z«v]merum ace- 
füm. Fr. Iacobs. affert in recent, 
edit. locum Aristoph. Vesp. 1077. 
ἐμαχόμεοϑ'᾽ αὐτοῖσιν ϑυμὸν ὀξίνην 
πεπωχότες. et Plaut. Bacch. II, 
8, l. Nunc experiar siíne 
tibi acetum cor acre in pe- 
ctore. 
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᾽ XVI. 
) 
ARGUMENTUM. 

i $k É " : iN 
Scriptum est hoe carmen in laudem Hieronis, Hieroclis filii, regis 
fum eximià temperantiá et moderatione, tum bhellicá. laude in pugnis 
cum Carfhaginiensibus parfá praeclarissimi.  Procedit poeta a querelis 
de turpi plurimorum principum avaritiá, quae et gloriae ef laudis stu-* 

dium restinguaf, nec eos poetas, virtutis praecones, meritis praemiis 
afficere sinat, quum tamen nihil sif praeclarius, nibil exoptatius quam 
posteritatis cum laude memoria, quae, nisi poetarum studio accedente, 


comparari nequeat — 59. Tum ad Hieronis virtutes celebrandas pro- 
greditur ifa, ut eum ex sordidorum illorum numero eximens mumuifi- 
centiae ef liberalitatis.laude exornet — 82. Subiiciuntur vota pro fu- 
furá urbis Syracusarum iucolumitate — 97., et Hieronis, cui illa invi- 


dendam suam felicitatem debeat, famam per omnem terrarum orbem 
illustrem fore auguratur — 103. In poematis exitu. Gratias invocat 
rogátque, uf carminibus suis gratiam infer homines concilient. F. I. 
Omnem de tempore, quo hoc Idyllium scriptum sit, disquisitionem 
cum pulvisculo , quod aiunt, excussit Spohnius in Program. I. Lectt. 
Theocr., uf nobis nihil aliud reliquerit agendum, nisi uf summam 
eorum, quae acute dispufavit, iam referamus. Etenim quae v. 76 — 
81. leguntur, ad id tempus nos deducunt, quo primum Hiero docuit 
Syracusanos fortiter pugnare contra Poenos et Mamertinos. Hinc 
admodum probabile fi£, ut eo fere tempore Theocritum hoc carmen edi- 
disse putemus, quo Hiero a civibus, qui ex summis angustiis turbisque 
civilibus emersi animum reciperenf, hostesque victos, urbes plerasque 
subacfas viderent, rex modo esset salutatus; aut certe proxime antequam 
ille ad regnum eveheretur anno 271. aut 210. a. Ch. - His apprime con- 
veniunt ea, quae a versu. 85 — 97. sequuntur. Postquam enim Hiero 
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feliciter eontra Carthazinienses pugnaverat, sperare iam licebat Sienlis, 
fore, -ut mox ex tíoetá insulá hos(es expellerentur; nec spes deerat fir- 
mae.ac stabilis pacis, quae enni Carthaginiensibus undique pressis com- 
poneretur. 

Alterum est, ut quaeramus, quo istud carmen scriptum sit con- 
silio. Et primarium quidem apparet finem fuisse laudes, quas Hieroni 
largá manu tribuit poeta; Non solum famen. lure enim miraremur 
prudentem alioquin poetam, qui, si nihil aliud spectaverit, nisi laudes 
illius regis, maiorem carminis partem querelis impleverit de turpi alio- 
rum principum avaritià, Hoc certe omnes confitebuntur, carmen iía 
comparatum esse, ut, licet Hieronis laudes €omplectatur, huius tamen 
oculis a poefà subiici non potuerit. Igitur aliud circümspiciamus. In 
quo quaerendo inde exordiamur, ut videamus, in qua rerum conditione 
Theocritus eo tempore versatus fuerit. Postquam aliquamdiu Alexandriae 
versatus fuerat, videtur exeunte annuo 275. a. Ch., quod regis favorem 
non íalem fortasse expertus erat, qualem speraverat, in patriam, per 
Hieronem iam pacatam, redisse. Híc quum ipse non haberet amplas 
 facültates, fautorem aliquem ac patronum liberalem frustra quaesivisse 
videtur. Neque Hieronem mancisci potuerat patronüm, quanquam non 
regis culpá id factum est, quod hic rebus bellicis illo tempore quuin 
maxime occupatus esset. De regis igitur grafià nondum desperaturus 
aegritudinem famen animi, in quam inciderat, hoc carmine exprimit ita 
temperafam, ut Hieronis laudes adsperserit. Regi autem ipsi non scri- 
psit, sed regis fortasse amico, cuius paírocinio nixus praesidium sibi 
firmaret apud illum. Quae adhuc disputavimus, ex ipso carmine colligi 
debent. V. 68. dicit Theocritus se quaerere talem, cui acceptus sit; 
porro aditum ad alios poetis, nisi ἃ Musis adiuventur, haud facilem 
esse. Tum v. 98. de aliis poetis loquitur, qui Hieronis laudes celebra- 
turi sint; sed idem -v. 106. modeste affirmat se, nisi invitatum , non 
venturum esse. | 


Nostra igitur de hoc carmine sententia haec est, id a Theocrito 
crcifer annum 273 — 210. a. Ch. scriptum esse, eo quidem fine, ut 
per amicum quendam regis huic commendaretur. 709 

Pauca addam de dialecto. Quum proxime hoc carmen accedat ad 
hymnorum genus, ex argumento iam regnare in eo et praevalere epi- 
cam dialectum recte ponas. Atque haud scio an eo referri debeat, 
quod v. 2. auctor ipse profitetur se constituisse ὑμνεῖν ἀϑανάτους, 
ὑμνεῖν χλέκ ἀνδρῶν. Epicam dialectum monstrant etiam codd., licet 
magna eorum in singulis locis sif inconstantia, magnus dissensus. Sie 
fluctuant locis diversis inter μάλα et μῆλα (cf. annot. crit. ad v. 39.), 
inter ἀνήριϑιμος et ἀνάριϑμος (cf. annot. ad v. 64.), inter ἀδωρήτως v. 
T. et πολλούς etc., in aliis locis. Eodem refer, quod codicibus adsti-, 
pulantibus, v. 3. legitur Moe, v. 19. Movo«ov, v. 69, 101. οίσαις.. 
Et haec quidem in codicibus discrepantia est tanta, ut eam totam 
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librarlig. vix fribuere possis. Nam alils quidem im locis terminationes 
verborum sunt doricae, ubi vulgares haud facile substituas; in aliis 
sunt epicae, quae et ipsae recte locum videntur habere, veluti v. 69- ef 
v. 19., ubi ad hiatus arcendos vulgaribus formis opus est. Quamob- 
rem, quum haec omnia reputo interque ge confero, dialectus huius car- 
minis ita temperata videtur, uf eam nec epicam plane nec doricam di- 
99H, sed ut medium quendam inter utrumque locum occupet. 


YHOOEXIZ TOY EKTOY Καὶ A4EKATO T 
EIAY.AAIOY. 


Τοῦτο τὸ εἰδύλλιον γέγραπται εἰς Ἱέρωνα τὸν Ἵερο- 
αλέους, τὸν ἔσχατον “Σιχελίας τύραγνον. Karícys δὲ τὴν 
ἀρχήν, στρατηγὸς ἀποδειχϑεὶς *) ὑπὸ τῶν πολιτῶν, χαὶὲ 
φϑ:είρας τὰς δυνάμεις, ἃ ὥςτε τύραννον αὐτὸν ἀ) γορευϑῆναι “ἴ). 
Mero δὲ τοῦτον ἤρξεν Ἰέρων ὁ Γέλωνος. Μηδὲν οὖν εἰλη- 
φῶς παρὰ τοῦ “Ἰέρωνος ὃ Θεόχριτος τὸ εἰδύλλιον τοῦτο 
πεποίηχε, xoci Χάριτας αὐτὸ ἐπέγραψεν" ἂν ᾧ xci τὰ τοῦ 
«Σιμωνίδου ἐμφαίνει χυιβωτια.. «““έγουσι γὰρ αὐτὸν ἔχειν 
δύο κιβώτια, τὸ μὲν Χαρίτων, τὸ δὲ Διδόντων. Ὅτε οὖν 
τις παρ᾽ αὐτὸν ΠΌΡΕ ΜΕΤΑ. χάριν αἰτούμενος, ἐχκέλευξ φὲ- 

Qty τὰ κιβώτια" εὑρίσχετο οὖν τὸ μὲν τῶν Χαρίτων χενὸν, 
| τὸ δὲ τῶν Διδόντων πλῆρες" καὶ οὕτως 0 τὴν δωρεὰν αἰτού- 
μένος ἀνεχόπτετο. 


5) Correxit Schaefer. Vulgo ὑποδεχϑείς: 
85) Schaeferue malit ἀναγορευϑήναω 


. mericos 


^ 
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Aiá τοῦτο Διὸς xpeic μέλει, αἱὸν ἀοιδοῖς; 


Ὑμνεῖν ἀϑανάτους, ὑμνεῖν ἀγαϑῶν κλέα ἀνδρῶν, 


' Ὡς 1 τ SN on» ) 
iMocot μὲν ϑεαί ἔἐντι, ϑεοὺς ϑεαὶ ἀείδοντι" 


ἄμμες δὲ βροτοὶ οἵδε, βροτοὺς βροτοὶ ἀείδωμες. 
xdg γὰρ τῶν; ὑπόσοι γλαυχὰν᾽ ψαίουσιν ὑπ᾽ αῶ, DE a 


1dyll. XVI. 4. Dedimus hunc versum cum M ein. qualem scribi voluit 
Kiessl.cum antiquioribus aliquot editt. Vulgo legitur &uueg δὲ dines 


οὗ δὲ βροτοὺς βροτοὶ ἀείδωντι. 


Idyll. XVI. 1— 8. Nexus sen- 
fentiarum hic est: Quum mihi 


sit propositum hominum 
laudes canere, ecquis est 
qui lubenter mea carmina 


audiat proque iis mihi re- 


|pendat pecuniam? 
1, Διὸς xoo.] lovis filia- 


Cf. v. 10. 

2. κλέα ἀνδρῶν] Homerica 
formula. Il. IX, 189, 524. Od. VIII, 
13., unde excusandus hiatus. Ho- 
locos respiciens Her- 
mias in Platon. Phaedr. p. 155. 
Ast. 4 πουητιπή inquit, ἄδει κλέα 
ἀνδρῶν xoi διὰ τούτων ἘΠ τὸ 
τῶν ἀνθρώπων γένος: 


| .4. οἵδε] mortales hic su- 
mus. οἵδε δειχτικῶς est nccipien- 
dum. Οἵ, Schaefer. Meletem. 
Crit. p. 14. 


6. τίς γάρ) sic saepe ponitur 
parficula γάρ in interrogatione, 


bus, i. e. Musis. 


ut ad suppressam aliquam cogita- 
tionem referri debeat. Hermann. 
ad Viger. p. 829, 300. Oratio ta- 
men hoc loco est paullo abruptior, 
qualis quidem, uf recíe observat 
Kiessl., indignantem docet poe- 
tam. Tum ad cohaerentiam . se- 
quentium quod attinet, Gratiarum, 
quae iniicitur, meníione ita uti-. 
tur poeta, ut continuatá meta- 
phorá dearum tristitiam describaf 
usque ad v. 13., quo,insíitutus . 
orationis cursus quasi post paren- 
ífhesin repetitur. — γλαυκὰν ... 
ὑπ ἀῶ, splendidam auro- 
ram. γλαυχός híc, ut alibi saepe, 
fulgorem significat. Vid. F r. Ia. 
cobs. Animadv. in Anthol. Tom. 
II. P. 11. p. 250. et, qui exqui- 
sita quaedam ex hoé genere dedit, 
Nitzsch. in Comment. ad Odyss. 
1, 44. — Tandem v«ízv ὑπ «o 
dietum est ut 0000s f&ow Vm ἠῶ 
v' ἠέλιόν τε, Hon. Il. V, 267. 
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 Vuerépee χάριτας πετόσας ὑποδέξεται οἴχῳ 

᾿Δσπασίως, οὐδ᾽ αὖϑις ἀδωρήτως ἀποπεμψεῖ 3 

i δὲ σχυζόμεναι γυμνοῖς, ποσὶν οἴκαδ᾽ ἴασι, 

Πολλὰ μὲ τωϑάσδοισαι, ὅτ᾽ ἀλιϑίαν ὁδὸν ἦνϑον" 
Ὀὐχνηραὶ δὲ πάλιν χενεᾶς ἐπὶ πυϑμένι γηλῶ 10 
ἰβυχροῖς àv γονάτεσσι χάρη μίμνοντι βαλοῖσαι, 

"Evo" αὔη σφίσιν ἕδρα, ἐπὰν ἄπρακτοι ἵχωνται. 

Τίς τῶν γῦν τοιόςδε: τίς sU εἰπόντα φιλασεῖ; 

Οὐχ οἵδ᾽" οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἄνδρες ἐπ᾿ ἔργμασιν, ὡς πάρος, ἐσϑλοῖς 


«Ἱϊνεῖσϑαιε σπεύδοντι" 


;, 9. Scribendum τωϑάζοισαν v. τωϑάζουσαι, 


XV, 3. 


γενίχανται δ᾽ ὑπὸ κερδέων. 10 


col. annot. ad 1d. 


12. αὐη tantus est codd. in voce «vr dissensus, ut satius nihi 
visum sit vulgatam cum Meinek. servare, 


6. χάριτας] carminibus suis 
tribuit poeta quae  Gratiis tri- 
buenda erant. Similem habes προς-- 
ὠποποιίαν apud Horat. I. Epist. 
XX., ubi Epistolarum suarum vo- 
lumen cum puellà, in pullicum 
prodire gestente, comparat. F. I. 
— gaztvaoccyintellige τὸν oizov, 

8. γυμνοῖς ποσίν} nudis 
pedibus, utpote conítristatae , 
quae squalido corpore incedunt. 

10. Simonideum colorem quis 
non agnosci? Plutarch. Mor. 
Tom. Iii. p. 93. ὃ Σμιωνίδης ἔλε-- 
yt; τὰς κιβωτοὺς ἀνοίγων διὰ χρό- 
yov , τὴν μὲν τῶν μισθῶν ἀεὶ μ{8- 
στήν; τὴν δὲ τῶν χαρίτων εὑρίσχευν 
πενήν. lta Schaeferus ad hl. 
Omnino plura in hoc carmine, 
quod foíus de Aleuadis locus osten- 
dit, ex Simonide derivata videntur. 

11. ψυχροῖς} ad penuriae et 
egesfatis significalionem facit hoc 
epitheton. Aristoph. Plut. 263. 
ὃ δεσπότης γάρ φησιν ὑμᾶς ἡδέως 
ἅπαντας ψυχροῦ βίου καὶ δυςκόλου 
ζήσειν ἀπαλλαγέντας, F.I. — Gra- 
fiae capuf in gremio: deponunt; 
quae positio esf eorum, qui íri- 
stitiá affecti sunt. Cebet. Tab. 
p. 82. ἢ τὴν κεφαλὴν ἐπὶ τοῖς γό-: 
ψασιν ἔχουσα λύπη. Ovid. Fast. II, 
166. Desinit in lacrimas in- 


ntagal fila remittit, In 
gremio vultum deposuitque 
suum. Multis hanc gravis luctus 
significationem illustrat Fr. Ia- 
cobs. ad Philostr. Imagg. p. 321. 
et viri docti, quos ibi aftert.. 

.12. «v5 ... ἕδο αἹ sedes earum 
dicitur arida, h. e. bonis ex- 
hausta, vacua. Similis est 
usus adiect. ξηρὸς, Id. 1, 51. VIII, 
44, ἄπρακτοιυ, re infectá. 
Bron utrumque habent et ἄπρα- 
ztoc et ἄπρηκτος, sed diversá signi- 
fieatione. Vid. Boeckh. ad Pin- 
dar. pP. 5195. 
isa. πε έγινε EOS USE τίς dC. 
φιλασεῖ: Ρτο τοιόςδὲ ὡςτε φι- 


λεῖν τὸν εὖ εἰπόντα. — Sic plane 
Sophocl. Oed. T. . 1491. Ix 
ἡνίκ ἄν δὴ “πρὸς γάμων. dix 

3 , 

dx, vio οὗτος ἔσται: τίς πα- 
τ 3 
ραῤῥίψεν, τέχνα; τοιαῦτ᾽ ὀνείδη 
λαμβάνων; EF. E. — φιυλασεῖ, 
amabit, h. e. benevole excipiet, 


ἀσπασίως ὑποδέξεται. 

15. σπεύδοντι i. e. σπουδά- 
ζουσι. Homer. Il. XVII , 120. πε- 
οὺ Πατρόκλοιο ϑανόντος ὀπεύσομιεν. 
--- νενίχ. ὑπὸ κερδι pro vulgari 
ψενίχηνταν κέρδεον (ut Aeschyl. 
Agam. 341.) Cf. v. 63. Wun- 
derlich. ad Tibull. I, 1, 50. 

16. Omnes quaerunt tantam 


aeree 


. &pía visa esf, 


à philosopho fure: 


. 1X. p. 383. 
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ἀφ Mim M , / ^j ^ 
Πᾶς δ᾽, ὑπὸ χόλπω γεῖρας ἔχων, πόϑεν αὔξεται ἀϑρεῖ 
"άργυρος" οὐδὲ uev ἰὸν ἀποτρίψας τινὶ δοίη" 


᾿Αλλ 
b - J ͵ 

vr μοί T» γένοιτο" 
, J pr. , , 

Tie. δέ xsv αλλου ἀχούσαι; 


»,δλ - y A 2A 4 Q9 35 . 
εύϑυς μυϑεῖται, ἀπωτέρω ἢ yovv χνῆμα 
Ü's0l τιμῶσιν αοὐδοὺς" 

΄ L e 

ἅλις πάντεσσιν ϑμηρος" 90 


Ly 


Οὗτος ἀοιδῶν λῷστος, ὃς ἐξ ἐμεῦ οἴσεται οὐδέν. 


Δαιμόνιον, τί δὲ χέρδος ὁ μυρίος ἔνδοϑιε χρυσὸς 
ζ / , » 
Ἀείμενος ; οὐχ ἅδε πλούτου φρονέουσιν Ovacig* 
᾿Δλλὰ τὸ μὲν wvyQ, τὸ δὲ xai τινι δοῦναι ἀοιδῶν * 


. . L L » 
19. Interrogationis signum post γένοιτο posuit Boisson. 
24. dod» nonnullis viris doctis haec vox ideo huie loco non 


recensiíis. 


vias, quibus rem suam augeant.. — 
ὕπο κόλπου, Ὁ marsupium ser- 
-vabatur aliaeque res, quas latere 
volebant. Lucian. Conviv. 46. de 
Oxvgos ἐξέπεσεν 
ix τοῦ κόλπου, ξξαναστάντος αὐτοῦ. 
Ib. dial. meretr. IV. mulier vene- 
fica: ix τοῦ χόλπου προκομίοασα 
ῥόμβον. Unde apparet nostro loco 
significari sordes. eorum, qui ni- 
bil impendere volunt. Nam hic est 
ó τῶν φιλαργύρων τρόπος, τῶν μὲν 
ὄντων φείδεοϑαι, τοῖς δὲ οὖσι προς- 
τυϑέναν, apud Liban. Tom. iV. 
p. 626, 9. F. I. 

18. ez 0. ἢ y. κν sibiquis- 
que est proximus. Aíhen. 
c. ifa habet hoc pro- 
verbium γόνυ χνήμηςν ἔγγιον. — Cf. 
Manut. δ Cic. Epist. XVI, 23. 

19. τιμῶσιν] honorant; ab. his 
itaque petant quibus opus est. 

20. ἄλλου] sc. ἀοιδοῦ. Hoc quo- 
que loco simplex enuntiatio non 
sine gravitate in duas-divisa. Vul- 
garis sermo ferebat; εἰς cxovo«t 
ἄν i. e. τίς ἄν ϑέλοι &xovo«t ἀλ--: 
lov τυνὸς ποιήτοῦ 4 Ὁμήρου. F. I. 


21. ἀοιδῶν λῷστο ς] modestius 


etiam híc loquitur avarus 


quam. 
Lucill Epigr. LXXIHI.. Tom. lll. 
p. 43. ποιητὴς πανάρισιος ἀληϑῶς 


quod.v. 29. demum impensa in poefas facienda comme- 
moretur, eel rebus, in quas a regibus sumptus fieri par sit, 
Hinc Passovius «rov proposuit. 


prius 
Sed vid. aunot. 


ἐστιν ἐκεῖνος, Ὅς τις δειπνίζει τοὺς 
€z9000 810 UC. Ἱ 

23. φρονέουσιν] i. e. εὖ φρο- 
ψοῦσιν. Sic in Graecorum linguá 
verba reperiuntur haud pauca, quae 
sensüm ex totius loci tenore acci- 
piunt fortiorem, ut particula εὖ, 
quae alias iis addi solet, omittatur. 
Exempla satis multa collegit Fr. 
Iacobs. in Comment. ad Philostr. 
Imagg. p. 307. Participium φροο- 
γοῦντες de sapientibus dici 
iam docuit Perizon. ad Aelian. 
V. H. XIV , 29. 

24. ψυχᾷϊ animo, genio, 
ut vy χαρίζεοθαι, ψυχὴ ὑπηρε-- 
τεῖν. ln his ψυχῆ est ea pars 
animi, quae atfectibus movetur; 
sunt verba Fr. Iacobs. in De-. 
lect. Epigr. p. 223. Sic animus 
apud Latinos Horat. Od. IV, 7, 
11. amico quae animo dede- 
ris. — δοῦναν ἀοιδῶν. oratio 
ad sententiam hoe versu proposi- 
tam v. 29. sic redif, eam ut ma- 
iori. vi repetat. Kiessl. — $Si- 
milis igitur haee orationis confor- 
maíio ei, quam v. 5. iam habui- 
mus. Sententiam τὸ δὲ ... ἀοιδῶν, 
utpote primariam, ne puta loco non 
Satis apto positam, quippe quae 
interpositis illis versibus 25 — 28. 
non possit cum vi repeti. De re-- 
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Ἰολλοὺς δ᾽ εὖ ἔρξαι παῶν, πολλοὺς δὲ xoci ἄλλων 90 


ἀνθρώπων: αἱεὲ δὲ ϑεοῖς 


ἐπιβώμια ῥέξειν" 


“Μηδὲ ξεινοδόχον xcxov ἔμμεναι, ἀλλὰ τραπέξῳ 

AMaME αντ᾽ ἀποπέμψαε, ἐπὰν ἐϑέλητι γέεσϑαι" 
ἹΜουσάων δὲ μάλιστα τίειν ἱεροὺς ὑποιρήτας" 

"0goa καὶ εἰν ἀΐδαο xexovuutvog δσϑλὸς ἀχούσ ns, $0 
Mz) ἀχλεὴς ἡ ὦ ἐπὶ ψυχρῶ πἴχέροντος, 


28. Alij ἐθέλωντο, quod ex correctione ortum videtur. 


30. Δ ὄφρα zs ze» et ἐσθλά. 
33. Vox ἀχήν ob penultimam productam frustra tentata. 


eto enim divitiarum usu dicturus 
poeía partim genio, hoc est sibi, 
partim aliis dandam esse praccipit, 
alis, inquam, quorum primo loco 
poetas ponit, ad eosdem reditu- 
rus, postquam ceteros, qui in cen- 
sum veniunt, fantum enumeraverat. 

25. m«o0v] παοέ sunt proprie 
quidem afünes (συγγενεῖς ἐπίκτητοι); 
nunc íamen de quovis propinqui- 
íatis genere intelligenda haec vox. 

28. 89£Llgvi] sc. qui hospitio 
receptus est. Est enim hospitali- 
tatis praeceptum, 'ut τὸν ξένον, 
quum abire velit, dimittamus, nec 
 ánvitum reíineamus. Hoc praece- 
ptum passim commemoratur apud 
poeías. F. I. — 249 £A 5 vv, utpote 
forma rarior, ad rationem verbo- 
rum in zz desinentium facta (de 
qua vide Buttmann. Gr. ampl. ὃ. 
$8. p. 359.), minime obscuranda 
est. 

29. ὑποφήτας] poetae, deo- 


rum interpretes, προφῆται et vuo- 


qva, dicuntur. Id. XVII, 115. 


XXII, 116. Fr. Iacobs. FUSE 
in AnthoL Gr. Tom. I. P. Ii. p. 
2341. 


30. ὄφρα καὶ εἰν Gioco] Ho- 
merica formula, ut Od. XI, 210. 


contractiorem xr αΐδῳ habuimus. 


id. 1, 103. — ἐσϑλὸς ἀπ. 14. 


XXIX, 21. ἀγαϑὸς ἀκούσεαι' ἐξ 
Tu. Vid. Er. Iacobs. Not. 
Crit. ad Anthol Pelat. Tom. LII. 


P. H. p. $52. 


"Nuper- 


31. ἐπὶ ψυχρῷ y £g.] hiatus 
exeusandus, utpote in nomine pro- 
prio admissus. Mox v. 4l. oze- 
δίαν στυγνοῦ ldyéoovvos. De hoc 
genere hiatus exposuit Fr. Ia- 
cobs. Anthol. Palat. Tom. IH. P. 


I. p. XXIL — Acheron audit fri- . 


gidus, quatenus tofus Orcus fri- 
gidus , moestus, sterilis; quam 
Orci imaginem calidarum regionum 
poetas exornasse tenendum. Εἰ, I, 


32. μαχέλᾳ vevTvA.] operar, 
quibus a rustico aliove gravi labore 
fabriliumque instrumentorum íra- 
ctíatione manus eccaluerunt. 

33. ἀχήν] pauper. Vox ra- 
rior, cuius penultima alibi corre- 
píà reperitur, ut apud Aeseh yl. 


Agamem. 408. Sed eandem ne mi-. 


reris productam, fuif etiam in usu 
ionica forma ἤχήν, quam servavit 
Hesychius, uf apposite animad- 
vertit Meineke, — x πατέ- 
Q07, ἃ maioribus accepíam. 
Vid. Fr. 8 6005. in Not. Crit. ad 
Anthol. Palat. Tom. III. P. II. p. 
492. 


$4. Profecto ditissimi atque opu- 
lentissimi iam  inglorii degerent 
apud inferos, nisi poetas laudato- 
res nacíi essenf. Hoc Theocritus 
primum duarum ditissimarum Thes- 
saliae familiarum exemplo docet, 
Aleuadarum aíque SCORE 
rum, quos divitiae suae nihil iu- 
vissent, nisi memoria eorum per 


I 
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ost" τις ᾿μακέλῳ τετυλωμένος ἔνδοϑιε χεῖρας, 
pos ἐχ πατέρων πενίαν ἀχτήμονα xciv. 


JIoAAol ἐν ᾿Αντιόχοιο δόμοις xci ἄναχτος 
“Φρμαλιὰν ἔμμηνον ἐμετρήσαντο πενέσταν" 
«Σχοπάδαισιν ἐλαυνόμενον ποτὶ 


Πολλοὶ δὲ. 


᾿ἥλευα 


σαχὸν 


Μόσχοι σὺν χεραῆσιν ἐμυκήσαντο βόεσσι, 
Mupía δ' ἂν πεδίον Koavvowiov ἐνδιάασχον 


rime Huschke in scriptione de Annio Cimbro p. 46. proposuit ἀτμήν, 
s$ervus, famulus, ubi copiose de bh. v. egit. 

38. Scripsi ἂν πεδίον pro vulg. pneülov, ut v, 92. Id. XXII, 20. alias. 
— Ἀρανγώνιον pro vulgato Κρανώνιον ex codd. correxit Dod ehe. 


S8imonidem posteritati commen- 
data essef. — Quae de his fami- 
1115 à veteribus traduntur, ut' ea 
multis omnino difficultatibus sunt 
impedita , sic etiam hic locus haud 
paucis obnoxius est dubitationibus. 
Primumcum Buttmanno in Com- 
mení. de Aleuadis p. 4. arbitror 
per Antiochum et Aleuam unam 
tantum familiam designari, qua- 
'rüm origo ab antiquiore , aliquo 
Aleuá repetenda est, quo utraque 
communi avo usa est, Tum Sco- 
padae & Creondis non diverzl 
statueudi sunt; antiquissimus enim 
'"Scopadarum familiae auctor fuit 
Scopas, cuius filius Creon comme- 
moratur, ut pariter Scopadae atque 
Creondae haec familia dici potue- 
rit Nequedistinguuntur, utBoeck- 
bio in Explicatt, ad Pindar. Pyth. 
X. p. 338. visum est, apud Theo- 
e€ritum. Nam apud hunc Scopadae 
non opponunftur Creondis; sed ho- 
rum opulentiam descripturus poeta 
per partes significat πολλοὶ δὲ uo- 


σχον σὺν βόεσσι et μυρία δὲ ua. | 


Hoc nisi ponis, parum apta haec 
prodiret Sententia, unam familiam 
vitulia atque bobus, alteram ovi- 
'bus divitem fuisse. Aleuadae se- 
dem suam habebant Larissae, Sco- 
᾿ς padae vero Crannone, quae ufra- 
que nobiliores erant Thessaliae ur- 
bes. Has véro ambas familias et 
Apsas propinquitatis vineulo quo- 
dam coniunetas fuisse et antiquis- 


.Jiacedaeinonios. 


.eibum acceperint, 


simis femporibus unam effecisse 
admodum probabile est, Legendi 
sunt inprimis de Aleuadis ct Sco- 
padis Meinek. in Comment. Mis- 
cell. 1. p.55», Boeckh. ad 
Pindar. l. d.; Buttmann. in Com- 
ment. de Aleuadis, quae in con- 
sessu Academiae Berolin. anno 1823. 
ab auctore recitata est. 

35. ἁρμαλιών) demensum. 
Vid. Fr. Iacobs. Anim. in Anu- 
íhol. Tom. II. P. 11. p. 102. Ruhn- 
ken. dictata ad Terent. Phorm. 1, 
1, 9. Hemsterh. in Annot. ad bh. 
L apud Gaisford. p. 212. — Pe- 
nesíae eo fere loco habebantur 
apud Thessalos, quo Heloíae apud 
Vid. quos Toup. 
excitat ad h. l., inprimis Ruhn- 


| ken. ad Tim. p. 212. — A mul- 


titudine servorum, qui quovis mense 
aestimat poeta 
insignem Thessalorum illorum opu- 


.lentiam atque magnificentiam. ὦ 


38. Kop«vvoy] urbs in eà Thea- 
sahae parte, quae Pelasgiotis dici- 
fur, haud procul a Larissá. Vid. 
Buttmann. de Aleuad. p. 27. — 
ξνδιάκασκον, sub umbras age- 
bant. ἐνδιάω, íransitivo sensu 
usurpatum, ab adiectivo ἔνδιος de- 
rivatum videtur; aliud est £rvÓ::0, 
intransitivà m adhibi- 


, tum, quod ad radicem διάω (vi- 


v0), unde óí(ecrre , referendum vi- 
detur, Bie, 1d. XXII, 44 Vid. 
Buttmann. 1. à. p. ὃ. / 
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Ποιμένες ἔχχριτα μᾶλα φιλοξείνοισι Κρεώνδαις" 


AA 


οὔ σφιν τῶν ἦδος, ἐπεὶ γλυχὺν ἐξεχένωσαν. 


40 


A 
Θυμὸν ἐς εὐρεῖαν σχεδίαν στυγνοῦ ἀἰχέροντος, 
27 , M Χ R rr - , Α 
“μναστοι δέ, τὰ πολλὰ xci ὄλβια τῆνα λιπόντες, 


- , ^7 M 
daoig ἐν νεκύεσσι μαχροὺς αἰῶνας ἔχειντο, 

Y A , ^ v Y. 9 75 ΄ 
Ei μὴ δεινὸς ἀοιδὸς ὁ Κήϊος αἰόλα φωνέων 


Βάρβιτον ἐς πολύχορδον, ἐν ἀνδρώσι ϑῆκ᾽ ὀνομαστοὺς 49 
Ὁππλοτέροις" τιμᾶς δὲ xci ὠκέες ἔλλαχον ἵπποι, j 
Οἵ σφισιν ἐξ ἱερῶν στεφανηφόροι ἦνϑον ἀγώνων. 

Τίς δ᾽ ἂν ἀριστῆας “υχίων ποτέ, τίς χομόωντας 


, * - P] - 7 2 
Πριαμίδας, ἢ ϑῆλυν ἀπὸ χροιᾶς Κύκνον ἔγνω, 


89. μα λα] doricam hic cum codd. exhibuimus formam, licet iidem 


v. 91. praebeant μήλων. 


40. ἀλλ᾽ οὔ oq. vOv ἦδος] 


sc. ἤν) sed horum nullam ha- 


buerunt voluptatem, post- 
quam ad inferos (íransie- 
runt. 

4l. ic εὑρεῖαν σχεδίαν] ca- 
pacem dicit Acherusiam cymbam 
eo sensu, quo legimus apud A ej- 
schyl Sept. 844. πάνδοκον. — 
στυγνοῦ lAy. Omnia inferorum 
locorum sunt invisa. 

42. τὰ πολλά] sie in Epigr. 
in Sardanapalum Anal. Br. 1. p. 
185. τὰ δὲ πολλὰ καὶ ὄλβια τῆνα 
λέλειπται. 

48. ἔκειντο) addendum erat 
ἄν. Sed fortius sic, tanquam. de 
re minime inceríá: ignoti vero 
iacebaní inter mortuos, nisi 
Simomides eorum nomen lamdem- 
que ad posteritatem propagasset. 
F. I. — Idem dicíum puta de 
versu 54. Cf. Matth. Gr. S. 508. 
not. 2. p. 968. 

44. ἀοιδὸς ὃ Κήτος] Simoni- 
des, cuius zmurízuc ct ϑρήνοι. híc 
inprimis intelligenda sunt. — ἀν 6-- 
λα povíov, docto ore ca- 
nens. Non referendum esí ad 
carminum varium genus, sed ad 
multiplicem et exquisitam artem, 
qua omnia carmina perfecit. Kiessl. 
— Oppian. Halieut. I, 826. co- 
λόφωνος ἀηδών, quod de niodulato 


lusciniarum sono accipiendum est. 


Propius a Theocrito abest Pin-. 


darus, quum Olymp. Vl, 148. 
dicit se conácere Thebanis πουκί-- 
λον ὕμνον. Anthol. Pal. IX, 584. 
αἰόλον ἐν κιϑάρᾳ νόμον ἔκρεχον. 
comparans Fr. Iacob s. epitheton 


suspicatur cohaerere cum πολύχορ- 


δον f«og., quandoquidem ex eius- 
modi instrumento magna sonorum 
,variefas elici poterat. Eodem sen- 
su tibiae apud Pindarum .dicun- 
tur πολύφϑογγοι, παναρμόνεοι, xau 
qoroi Vide Boeckh. Explicatt. 
p. 169. — . Praeterea adverte ad 
structuram φωνεῖν εἰς βάρβιτον, de 
qua vide Matth. Gr. p. 1145. 

46. τιμᾶς} honoris per poetas 
paríi neque equi sunf expertes. 

41. ove «vn φόροι equos vi- 
cfores in ludis sollemnibus Grae- 
corum ef ipsos coronaftos fuisse 
constat. - 

48. Pergif poefía novis exemplis 
docere, quantum viris, virtute 
conspicuis, poefarum studia pro- 


fuerint. €um toto hoc loco com- 
para Pindar. Pyth. lH, 198. 
Νέστορα zc vxor Σ᾽ αρπήδον", 


ἀνϑρώπων φάτις, ἐξ ἐπέων χελαδεν- 
νῶν, τέκτονες οἷα σοφοὶ ἄρμοσαν, e 
γνώσχο t£. & δ᾽ ἄρε τὰ κλειναῖς, ἄοι- 
δαὶς χρονίᾳ τελέ ἔϑει. Ubi quod Ne- 
stor ef Sarpedon iunguntur, nulla- 


Ἂς 


͵ 
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n ^ ! , v0 , " 

ΕἸ μὴ φυλύπιδας προτέρων ὕμνησαν αοιδοΐ; 
t b" , ^ 7 
ἑχατόν τὲ χαὶ εἴχατει μῆνας αἀλαϑεὶς 
' αἴδαν T 


O0và' Οδυσεύς, 
- 7 ? 7 
Πάντας ἐπ᾿ ἀνϑρωποῦς, 
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90 


εὶς ἔσχατον ἐνθὼν 


Ζωὸς, καὶ E ME φυγὼν ὀλοοῖο Κύχλωπος, 


Δηναιὸν χλέος ἔσχεν" 


ἐσιγάϑη δ᾽ ὁ συφορβὸς 
Εὔμαιος, xci βουσὶ Φιλοίτιος ἀμφ᾽ 
Ἔργον ἔχων, 


ἀγελαίαις 


αὐτός τὲ περίσπλαγχνος “Ἔαέρτας, 


Ei μὴ σφᾶς ὥνασαν Plowie ἀνδρὸς ἀοιδαί. 
Ἔχ Μοισᾶν ᾿ἀγαϑὸν χλέος ἔρχεται ἀνθοώποισι" 
Χρήματα δὲ ζώοντες ἀμαλδύνοντε ϑανόντων. 


dA : 


ἴσος γὰρ ὁ μόχϑος, im φόνι χκύυμίτα μετρεῖν, 


69 


46. τιμᾶς} aecusativum τομάς plurimi codd. dant. 


alia videtur eausa esse, quam quod 
uterque &b Homero celebratus est. 
— ἀριστῆας Αυκίων, Sarpe- 
donem οἵ Pandarum. 

49. 95A. ἀπὸ z9.] Cycnus filius 
Nepíuni fuit, ab. Achille interfe- 
ctus ante παν. Hunc Hella- 
nicus apud Schol. ad h. 1, tradit 
toto corpore albam cutem habuisse, 
Hesiodus, apud eundem, caput 
tantum album ei íribuit.  Cycni 
€um Achille pugnam in. Cypriis 
éarminibus tractatam. esse scimus 
ex Procli Excerpt. p. 26. Cy- 
priorum igitur auctorem cum 
aliis poetis, qui easdem res ce- 
cecinerunt, respexit, ni fallor, Theo- 
critus sq. versu. — De signifi- 
catione »praepositionis «zo vid. 
Matth. Gr. p. 1130. , 

$1—57. Neque Ulysses, neque 
Laertes eorumque famuli aeternam 
apud posferos obtinerent famam, 
nisi per Homeri carmina celebrati 
essent. — Res, quae híc comme- 
morantur, omnes ex Odysseà no- 
tissimae. 

ὅτ. ovt σαν) iuyissent, i. e. 
celebrassent. Poetae adiuvant ho- 


mines eorum gloriam et bene fa- 


cta ad posteritatem propagando. 
58 — 61. Laudes poetarum aeter- 

nae vivunt, divitiae autem fragi- 

les fluxaeque pereunt.  Habendi 


tamen cupidi. ita ardent avaritiá, 
ut ab augendis divitiis avelli ne- 
queant, et poetarum studia non cu- 
rent. Tales ego homines missos 
facio, eos potius quaerens, quibus 
carmina inea aecepía sunt. — «y «-— 
ϑὸν κλέος. sic χαλὸν χλέος, de 
quo vide Pflugk. ad Eurip. Hec. 
1225. ΤΟΝ ; 

60. Iam duo ponuntur prover- 
bia, quibus res aliqua, quae fru- 
stra suscipitur, significatur. — 2 
QOYLt κ΄ μετρ. afferunt Epigr. ex 
Anthol. Pal. ΧΗ, 156. τυφλὰ δ᾽ 
ὅπως ναυηγὸς ἐν οἴδατε κύματα 
μετρῶν 4ινεῖμαι, ubi verbum {ιε-- 
τρεῖν pariter atque in Theocriteo 
loco vim habet numerandi, recen- 
sendi. Adde notissimum illud 
Horatii.(Od. I, 271.) dictum, 
quo Archyfas numero careníis 
arenae mensor vocatur. Ipsius 
proverbii. plura exempla suppedi- 
tat Fr. Lacobs. in Animadv. ad 
Aníhol. Tom. Hl. P. I. p. 301; 
Adde Pindar. Olymp. ΧΗ, 65. 
ὡς μὰν σαφὲς OUX (tV εἰδείην ide 
zIOYVLOY ψάφων ἀριθμόν. —  Tan- 
dem dicendum de raiione, qua haec 
expressa sunf per ἀλλ᾽ ἶσος γὰρ ó 
μόχϑος x. V. À. — zai quàoz. βεβλ. 
ἄνδοα παρ. Subtiliter disputavit 


* de hae iuncturá Matth. ad Eurip. 


Phoen. 311., cuius summam dispu- 
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"Qec' ἄνεμος ztocovós μετὰ γλαυχᾶς ἁλὸς ὠϑεῖ; 
"H ὕδατι νίζειν ϑολερὰν ἰοειδέϊ πλίνϑον, 

Καὶ φιλοκερδείῳ fps ϑλαμμένον ἄνδρα παρελϑεῖν; 
“Χαιρέτω ὅςτις τοῖος" ἀνήριϑμος ᾿ξ οἱ et 


"ἄργυρος" αἰεὶ δὲ πλεόνων ἔχοι ἵμερος αὐτόν. . 


«Αὐτὰρ ἐγὼν τιμάν τὸ xal ἀνθρώπων φιλότητα 
ἀρχῶν ἡμιόνων τὲ χαὶ ἵππων mice ey ἑλοίμαν. 
Δίζημαν δ᾽ ᾧ κεν ϑνατῶν χεχαρισμένος ἔμϑῳ 
Σὺν Μοίσαις" χαλεπαὶ γὰρ ὁδοὶ τελέϑοντι ἀοιδοῖὸ 


JKovotov ἀπάνευϑε Διὸς μέγα βουλεύοντος. 


40 


2 - » m » 3 - , ) ) ex 
Üvno μῆνας «yov ἔχαμ. οὐρανός, οὐδ᾽ &wovrovg* 


62. Pro ἐοεεδέϊ multi codd. et aliquot editt. habent διαειδέῦ, 
63. παρελϑ siv] Hemsterh. legendum proposuit z«o£zew, ab 8s 


ífrahere. 


64. ἀνήρεθϑιμος]ὔ hanc formam iidem dant codd., qui v. 80. ἀνά 


ρυϑμου. 


tationis eorum in grafiam, quibus 
hic liber nou ad manus est, huc 
iransferre non gravabor. ,,Saepe 
usus loquutionis, ait, ab origine 
paullum deflexit. ἀλλὰ γάρ ex eo 
quidem ortum videtur, quod Graeci 
enuníiationes, quibus causa reddi- 
iur, anfe eas ponere solent, qua- 
rum causa reddenda est, et ifa 
particulae illae ab antiquioribus 
inprimis scriptoribus crebro usur- 
pantur, uf a T yrtaeo, ἀλλ᾽ — 
Ἡρακλῆος γὰρ ἀνιχήτου γένος ἐστὲ 
— ϑαρσεῖτε. ..... Sed paullatim 
usus obtinuit, uf enuntiatio cau- 
salis cum Sen vel ita coalesce- 
reí, uf non amplius divelli. pos- 
sent, vel uf ea, cuius causa red- 

dita erat, prorsus omiíteretur, aut 
'" annecfteretur priori, quasi 
ei confinuandae inservi- 
tied. 

62. ὕδατι νίζειν] productio- 
nem vocalis c tuetur formula Ho- 
merica ἀλλ᾽ ὕδατι νίζοντες, 1. VII, 
425. Cf. Spiítzner. de vers. her. 
p. 52. — ἐοευδέϊ, est hoc epithe- 
ton maris apud Homerum éeí 
Hesiodum, satis vulgare; etiam 
fonti tribuitur apud | Hesiod. 
(heog. 8. Hiuc in potestate hu- 

, 


lus vocis constituendd anxius esse 
noli; teneas modo aquae esse epi- 
theton ef omnem vim in vocibus 
ὕδατι νίζευ» quaerendam esse. AI- 
terum quod a codd. offertur adie- 
fivum διαευδέϊ, melius quidem cuin 
reliquis convenit, sed correctionem 
sapit. — oAleocv, laterem co- 
gita; non coctum, sed solis calore 
arefactum. — {8 etiam Latini de 
labore frustra suscepto dicunt la- 
terem lavare. Terent. Phorm, 


RE uo usw 


63. φιλο». Beg αμ uévov] 
avaritiá obcaecatum. βλά-. 
πτεὺν τὸν νοῦν et βλάπτειν» τινά ad- 
modum frequens est. Vide locos 
ab Erfurdt. ad Sophocl. Antig. 


. 618. allatos. Sed quod nunc φιλο-- 


περδείᾳ appositum esf, id fortasse 
paullo rarius. — παρελϑιεῖν, 
dolo capere; fallere. Huo 
feferas Hom. n. I, 131. μηδ᾽ οὔ-- 
40g — κλέπτε νόῳ" P οὔ παρέ-- 
λεύσεαυ; οὐδέ με πείσεις. Kádem 
vi Hesiod. Theog. 613. ov» ἔστι 
T κλέψαν νόον οὔτε παρελϑεῖν. 


4. χαιρέτω] talis valeat, 


FR missum faciamus. 


66. Ad sententiam afferunt Xe- 


EIA YA4AION ir. 


- 


Πολλοὶ κινήσουσιν ἔτι τροχὸν ἅρματος iron 
"Ἔσσεταν οὗτος ἀνήρ, ὃς ἐμεῦ χεχρήσετ᾽ ἀοιδῶ, 
& | » ' $ 
Ῥέξας ἢ Αχιλεὺς ὅσσον μέγας, ἢ βαρὺς diac 


Ἔν 


πεδίῳ “Σιμόεντος, ὅϑι Φρυγὸς ἠρίον Ἴλου. 49 


"Hàm νῦν Φοίνιχες, ὑπ᾿ ἀελίῳ δύνοντι 

Οἰχεῦντες “ιβύας ἄκρον σφυρόν, ἐῤῥίγαντι" 

Ἤδη βαστάζουσι Φ:υραχόσιοι μέσα δοῦρα, 

᾿Ἰχϑόμενοι σακέεσσε βραχίονας ἰτεΐνοισιν»" 

2 SE » - y; " » 5 d 3 

Ἔν δ᾽ αὑτοῖς Ἱέρων, προτέροις ἴσος ἡρωξσσι; 80 
Ζώννυται, ἵππειαι δὲ χόρυν σχεπάουσιν ἔϑειραί, 

«di γάρ, Ζεῦ κύδιστε πάτερ, καὶ πότνι᾽ ᾿ϑᾶνά; 


Alii habent ἠελέϑουσιν ἀοιδᾶν, quod locis Pindaricis Boh récte 


defenditur. 


12. χινήσουσεν ra Sic plurimi codd. Edit. Flor. κενησεῦνφι ἔτι, 
quod tam ob biatum, quam ob dorismum displicet 


noph. Memor. 1. 4, 1. σίοῖοξ 
γὰρ ἵππος LE ποῖον ζεῦγος οὕτω χρη- 
σιμὸν ὥςπερ Ó χρηστὸς φίλος; —— 

69. σὺν Moíc.] nam carmina 
sine auxilio Musarum haud grata 
suní; nec poetae quicquam profi- 
dunt apud alios. 


11. Unus ex lis est Hiero, 


qui res praeclaras patra- 
bit, ut certo uuguraári mihi 
liceat fore, ut ille meo 
praeconio indigeat. — ov- 
πω μῆν. Gy. Fx. Coelum men- 
ses ef annos agit s. ducit, 
coeli sidera tempore cerío moven- 
tur, eoque anni tempora constitu- 
untur. Haud absimili ratione Ti- 
bull. I, 4, 20. annus agit 
certá lucida signa vice. — 
Attende auífem quantum gravitatis 
orationl accedat, quod hic et v. 
13. omni vinculo destituta est. 


12. Multique adhuc super- 
erunt dies. ὥρμα intelige de 
Solis curru, quem πολλοὺ ἵπποι (i. 
e. πολλάκις) per coeli templa tra- 
hent.  Apprime huc facit locus 
Sophocl. Antig. 1051. ἄλλ᾽ εὖ γέ 
v0L χάτισϑι μὴ πολλοὺς ἔτει Τροχοὺς 
Ἀμιλλητῆρας Ἡλίου τελῶν. FF. I. 


quod . 


14. βαρὺς iac] ex Homero 


sumptum. Vid. annot. ad Id. XIV. 
v. 138. 

τὸ. ἡρίον Ἴλου Ili Phrygis 
sepulerum saepe «commemoratur 


apud Homerum. Cf. Il. X, 4195. 
XI, 166. 


16. Iam íransif poeta ad Hie- 
ronis laudes, qui, quum illo tem- 
pore Carthaginienses impetum fe- 
cissent in Siciliam, omnia iam pa- 
rabat, ut hostes ex insulá expel- 


leret. — Φοίνικες, Carthagini- 


enses. Hos poeta dicif habitare 
in extremá parte Libyae (ἄκρον 
σφυρόν, de quo vide Heinrich. 
ad Musae. 45. p. $8.) versus oe- 
cideníem. . 


18. βαστ. μέσα δοῦρα] me- 
dias hastas gestant, h. e. ac- 
cinguntur armis ad pugnas in- 
eundas. 

19. σακ. ixstvovóv] saligna 
scuta veteribus erant in usu; unà 
voce γέῤῥα dicebantur. 

82. Utinam expellantur ex in- 
$ulàá Carthaginienses. Hanc sen- 
tentiam .egregie orhàt poeía et. 
pie, dum deos in auxilium vocat. 


256 
Κώρα Θ᾽, 


ΣΙ 
Εἴλαχας μἐέγα ἄστυ παρ᾽ 


OEOKPITOY 


E S 
e ^ s " 
ἃ σὺν ματρὶ πολυχλάρων "Egvouniov ^ 
ὕδασι “υσιμελείας, 


᾿᾿χϑροὺς ἐκ νάσοιο κακαὶ πέμψειαν ἀνάγκαι 0c 95 


“Ξαρδόνιον χατὰ χῦμα, 


φίλων μόρον ἀγγελέοντας 


Τέχνοις ἠδ᾽ ἀλόχοισιν, ἀριϑματοὺς ἀπὸ πολλῷν" 
'ἥστεα δὲ προτέροισι πάλιν ναίοιτο πολί ίταις, 
δυςμενέων ὅσα χεῖρες ἐλωβήσαντο κατ᾽ - ἄχρας. 


᾿“γροὺς δ᾽ 
Myhov χιλιάδες 


ἐογαζοιντο τεϑϑαλότας" αἴ T ἀναάριϑμοι 
βοτάναις διαπίανϑεῖσαι 


90 


) 


85. Nos cum Meinek. vulgatum servavimus xe»ei ἀνάγχαι, quod 


haec vox eo seusa plurali numero adhiberi solet. 
κακὰ ἀνάγκα, de ἀρὰ Necessitate cogitans. 


Herodot. l1, 116. Kiessl. 


Cf. Wesseling. ad 


Haud pauci codd., quod non to x v.v ἀνάζκα. 


$3. Eg vo.] Ephyraei sunt Sy- 
racusani, a Corinthiis orti; anti- 
quum enim nomen Coriníhi fuit 
Ephyra. Dicuntur πολύκλαροι, di- 
vites, ut Hom. Od. XIV, 211. 
πολύαληροι CrÓ-ooOt. - 

84. Ly simeliae stagnum fuif 
ad Anapi ostium ; unde patet hanc 
esse circumsceripfionem Syracusa- 
rum, quae colonia fuit Corinthio- 
rum. Cf. Thucyd. VII, 53. 

87. Tanta sit Carthagini- 
ensium clades, uí pauci 
tantum in patriam redeant 
suisque síragem nuntient. 
— ἀριϑιι. ἀπὸ z., numerabi- 
Iles ideoque pauci ex multis. 
Sic etiam «gr.O:uog de exiguo nu- 
mero apud Graecos dicitur. Vid. 
Fr. Iaetobs. Animadv. in Anthol. 
Gr. Vol. II. P. III. p. 136. — De 
usu praepositionis «zo vide Bern- 
hardy Syntax. p. 222. 

88. Et pax eaque firma ac 
Stabilis obtineat 
liá. Quam quidem sententiam egre- 
gie ab effectibus declaravit Theo- 
critus, uti Horatius depingit fe- 
.licifatem sub Augusto, Od. IV, 5, 
16. Tutus bos etenim rura 
perambulat etc, — ἀστεα δέ. 
Siciliam opulentissimis urbibus re- 
feríam fuisse satis constat. In- 
signis est Pindari Nem. I, 20. 
locus, quem vel ob ea, quae apud 


im. S:gl^ . 


E TEUNU sequunífur, huc adsceri- 
bam. Ζεὺς ἔδωκεν [τὴν νῆσον] Φερ-- 


oeqova- κατένευσέν τέ oL χαίταις 
ἀριστεύοισαν εὐχάρπου χϑονὸς Σε- 


χελίαν πιείραν ὀρϑώσειν κορυφαῖς 
πολίων ἀφνεαῖς , "ad quem locum 
vide Dissen. in edit. Boeckh. p. 
352. 

91. μήλων Z:À.] hine Sicilia 
audit πολύκαλος apud Pindar, 
Olymp. I, 19. 

93. Pagh . 14 uie f greges ite- 
rum in pascua educi. Similis 
imago regionis ab hostium incur- 
sionibus liberatae legitur apud 
Archiam Epigr. XXVII. 

93. Sensus est: boves e pa- 
stu redeuntes omnem viam 
denso agmine suo oppleant, 
ut viator deprehensus gra- 
dum corripere coactus sit; 
quae eum in finem proferuntur, 
ut immensa armentorum multitudo 
designetur. Sie recte hunc locum 
explicuit Mitscherl. progr. Got- 
ting. 1825. (repetit. im Neuen Ar- 
chiv f. Philol. u. Paedag. 1829. 
nro. 36.). Brunckii explicatio 
haec est: viator, tardo incedens 
pede, quum videt boves ad stabu- 
lum revertentes, intelligit iam se- 
rum esse diei et sibi festinandum, 
ne, antequam in diversorium per- 
venerif, a nocte occupetur; quibus 
summa 'insulae securitas atquetran- | 


- 


ἐπιοπεύδοιεν, 


serantur. 
Kclog. p. 88. Kiessling.— &ví— 
πὰ τέττιξ, 


͵ ᾿ΕἸΙΔΦΥΛΑ͂ΙΟΝ ς΄. | 


d , , y 
ἄν πεδίον βληχοῖντο, βόες δ᾽ ἀγελαδὸν ig αὖλιν 
᾿Ερχόμεναι σχνιπαῖον ἐπισπεύδοιεν ὁδίτων " 

Νειοὶ δ᾽ ἐχπονέοιντο ποτὲ σπόρον, ἁνίχα τέττιξ, 


Ἰ]οιμένας ἐνδίους. πεφυλαγμένος; ἔνδοϑιυ δένδρων. 
"Aue dv ἀχρεμόνεσσιν " ἀράχνια δ᾽ εἰς ὅπλ᾽ ἀράχναι 
οὐ Ζεπτὰ διαστήσαιντο, βοᾶς δ᾽ ἔτι μηδ᾽ ὄνομ᾽ εἴη. 


90 


᾿Ὑψηλὸν δ᾽ ᾿Ιέρωνυ κλέος φορέοιξν | ἀοιδοὺ 


-* 


Καὶ πόντου UNE νοι πέραν, χαὶ ὅπῃ πλατὺ τεῖχος 
ἀσφάλτῳ δήσασα «Ξεμίραμις ἐμβασίλευεν. 


100 


$89. Kiessl, uhà voce scripsit κατάχρας: 


90. Boisson. ἢδ᾽ ἀνάριϑμου; 


quilitas depingatur. Sed nemo 
non sentit notionem sic 
quae minime inest in hoc loco.— 


O9ZVLT«i07, Vesperítinum, ve- 


spertino tempore incedentem. Sic 
Horat. Satir. Hl, 4, 17. si ve- 
spertinus [6 ΕΘΝ 
hospes. Docta de voce oxrizctoc 
disputatio Barkeri legitur in An- 
notat. ad Etymol. M. p. 1090. — 
urgeant, in- 
citent. Vid. Boing. ad Xe- 
noph. Conviv. VII, 4, 5. p. 181. 

94. γενοὺὶ δ᾽ ἐκπ. cogitandum 


de iteratá agrorui aratione circa 


dies longissimos, ut auctumno con- 
Vid. Voss. ad -Virgil. 


Pulere cicada pasto- 
res ohservare dicitur. XEádem di- 
cíjionis suavitate pica pastoribus, 
piscatoribus et lignariis respondens 
et quodammodo cum iis ceríans 
fingitur ab Archiá Epigr. XXVIII. 
Vid. Fr. Iaàcobs. in Animadv, in 


. Anthol. Tom. II. P. I. p. 267. Tom. 


II. P. IH. p. 404.) 1 

96. Armorum usus fam sif 
infrequens, αὖ araneae te- 
las super ea expandan.t. 
Imago a/multis usurpata et nobi- 
litata. Praeivit Hom. Od. XVI, 
34. Ex iis qui Homerum sequuti 
sunf poetis inprimis Bacchyli- 
dis locus CFragni. IX.) celebrita- 


Theocrit. 


- 


inferri, - 


quod articulus ei displicebat. 


"ab Ovid, Metam. IV, 


tem nactus est, ἕν δὲ σιδαροδέτου-. 


0. πόρπαϑξιν αἴϑῶν ἀραχνᾶν ἱοτοὶ 
πέλονται. Pleraque, quae huc.per- ' 
tinent, collecta sunt a Fr. Iacobs. 
in Animadv, in Anthol Gr. Tom. 
J. P. I. p. 282, Heyne ad Ti- 
bul. I, 10, 47. Friedemann. 
de mediá syll. Pentam. p. 332. — 
tic ὅπλ ἀράχναι, mutam cum 
liquidá in voce 0zA« corripi,, per 
se quidem minime insolitum. Sed 
hoc loco, quod in quinto pede haee 
correptio aümissa est, sequente 
elisione, incommodi nesciu quid 
habet. 

97. μηδ᾽ ὄνομ" εἴη} belli 
nec nomen audiafur am. 
plius. Sic «Χαρίτων λοιπὸν οὐδ᾽ 
ὄνομα Epigr. incert. poet. XIX. 
Fr. Iacobs. in Animadv. in. An- 


1801. Tom. HI. P. 1. p. 297. 


.98 — 100. Hieronis nomen 

atque famam in remotissi- 

mas terras propagenft poe- 

tae. -πόντου Σκυϑ.-., Pon- 

tum Euxinum intellige. — ὅπῃ 2. 

7. À., usque ad Euphratem s. Me- 

sopotamiam. Hanc erràm designat 

per artificiosissimum Semiraai- 

dis opus, quae cocfilibus mu-- 
ris urbem suam cinxisse fertur 
5T. Res 

esf satis nota. De asphalto vi- 

de interpp. ad Aelian. Var. Hist, . 
XIII, 16. p. 816. edit. Gron, 
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πολλοὺς δὲ “Διὸς φιλέοντι: καὶ ἄλλους 


Θυγατέρες, τοῖς πᾶσι μέλοι “Σικελὰν ᾿“ρέϑοισαν . 
Ὑμνεῖν σὺν λαοῖσι, καὶ αἰχμητὰν légova. 
"(à ᾿Ετεόχλειοι ϑύγατρες ϑεαί, αἱ Μινύειον 


Ὀρχομενὸν φιλέοισαι, ὦ 


ἀπεχγϑόμενόν ποχα Θήβαις, 


105 


᾿ἄχλητος μὲν ἔγωγε μένοιμί Xxsy* ἐς δὲ χαλεύντων 
᾿Θαρσήσας οίσαισι σὺν ἀμετέραισιν ἑχοίμαν, δ 
Καλλείψω δ᾽ οὐδ᾽ Uuus* τί γὰρ “Χαρίτων ἀγαπατὸν 
᾿νϑρώποις ἀπάνευϑεν; ἀεὶ Χαρίτεσσιν ἅμ᾽ εἴην. 


102. Kiessl ex duobus eodd. μέλεις 


102.: Zix. 2p. ] pro urbe Sy-- 


racusarum foniem nominat, qui 
erat in insulá Ortygiá, parte ur- 


bis. Vid. Pindar. Nem. I, 1. 
ibique interpp. 
104, ὦ Ἐπ. Ovy.] Gratias 


"Eteocleans dicif poeta, quod erant 
qui íradérent Kteoclem primum 
Gratiis honorem habuisse easque 
eultu aliquo prosequutum esse. 
Pausan. Boeot. IX, 84, 35. τὸν 
di ᾿Ετεοκλέαᾳ λέγουσιν, ob. Βοιωτοὶ 
Χάριοιν ἀνθρώπων ϑῦσαν πρῶτον, 
De cultu Gratiarum apud Orcho- 
menios ab Eteocle instituto lege 
inprimis Ottfr. Mueller. Or- 
chom.. Tom. I. p. 117. 

105. Qoz....dmzezO. Ond.) 
Veteres rem ita tradunt. Erginus 
yex Orchomeni, Clymeno patre a 
'fhebamis interfecto, Thebas cepit 
iisque tributum imposuit; nec prius 
Thebani hoe tributo liberati sunt 


quam Hexeules Orchomenios proe- - 


lio vieit. Pausan. IX, 34. Muei- 
ler Orchomen. p. 135. p. 201. 
Boeckh. ad Piudar. Olymp. IV. 
in EÉplicatt. p. 145. ] 
108. Simili ratione Euri p. Herc. 
Fur. 613. οὐ παύσομαι τὰς Χάριτας 
ἹΠούσαις συγκαταμιγνῦς, ἡδίσταν 
συζυγίαν. — In fine carminis ex- 
spectabgmus poetam simpliciorem 
verborum collocationem electurunt 
esse τί γὰρ «Χαρίτων ἀπάνευθεν 
““νϑρώποις ἀγαπατόν. Sed nihil 
mutandum. Non ubivis enim poe- 
fae quae simplicissima iis offerre- 
tur raíio, eam eligebant. Sic uf 
uno defungar exempló, quod legi- 
tur in Sophoclis Antig. 678. A£- - 
ytw Φρονούντως ὧν λέγεις. δοχεῖς 
πέρν, nemo non mirabitur, ani- 
madvertente id Hermanno,.cur 
non poeía duriorem verborum col- 
locationem ifa mollire maluerit: 


δοκεῖς Φρονούντως ὧν λέγεις λέγειν 


πέρες 


» 
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Lus huius carminis poeía consilium Pfolemaenm Philadélphuim, Ae. 
gypti regem, celebrandi aperit — 12. Quod ut exsequatur, ὃ Ptole- 
maei Lagi, post faía inter Deos recepti, laude progreditur — 33. ad 
Berenices, Pbhiladelphi matris, praeconia, quam Venus im sua fempla, 
ut πάρεδρος ipsi essef, recepisse putabatur — 57., unde ad ipsius Phi- 
ladelphi felicitatem virtutemque praedicandam procedit, quam à faustis 
ominibus repetit, quae ad regii pueri oríum in insulá CÓ edita futuram 
eius opulentiam eft potentiam portenderint. "Tum instituto recensu ter- 
rarum regni — 292. divitias regias, per pacem exoptatissimam conge- 
&ías, ambitiose laudat — 105., Ptolemaei münificentiam et prudentiam 
in beneficiis tribuendis extollit — 120., pietatis denique in parentes mo- 
nimenía magnifice praedicat — 127. Adiicitur in: fine regiae coniugis, 
quae eadem Ptolemaei soror erat, encomium. — Hoc carmen nec ad 
praecedentis Hymni praestantiam accedit, nec omnino Theocriti inge- 
nium sapit. F. I. " 

Luculentum vides in hoc carmine exemplum, quam diversae sint 
de eodem poemate virorum doctorum senfteníiae. Fuerunt enim qui 
perfectius nihil, nihil omnibus numeris tam absolutum haberent, quam 
hoc-carmen, ut Clodius, de quo. refulit Manso Nachír. za &ulzer. 
I, 1. p. 114. Plurimi vero alii minus honorifice Sfzruunt. Quibus uf 
penitus assentio, ita nolim, hoc pro argumento Wabeatur, ex quo car- 
men Theocrito abiudicandum esse existimcim, Dieam potius id iuvenili 
operá a poetá compositum et, ut probabile est, Alexandriae scriptum, 
Quod ut statuamus in-causá sunt, ut alia iam faceam, insulae Coi lau- 
des, quae intexunfur. às laudes non aptiore tempore a poetá po- 
tuisse conscribi mihi concedes quam íum, quum, relictá . modo inaulá,: 
Alexandriam se contulisset, regie gratiam sibi conciliaturus. Rex Pto- 


17 * 
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lemaeus in insulá Οὐ natus atque enutritus erat; iuvenilem aetatem 
suam in eádem degerat Theocritus: quin quod utrumque eodem magi- 
stro Phileíá usum esse admodum probabile est. Iam compara mihi il- 
ium locum v. 58 — 74. Cos dicitur insigni laetitiá affecta fuisse ob 
puerum, receníi partu editum; eum regem factum precatur, ut eundem 
sibi honorem statuat, quem Delus:ab Apolline acceperit. Quae dicía 
faustum. Iovis omen consequufum. esse addit poeta. Nonne haec iía 
dicía sunt, uf facile sentias poetam , qui ab illá insulá Alexandriam 
venissef, hac oratione aditum sibi aliquem parare voluisse apud Ptole- 
maeum ? Cum ἰοίο hoc consilio optime convenit, quod, posteaquam 
in medio carmine regis munificentiam eft prudentiam in beneficiis íri- 
buendis extulisset, in fine spondet se carminibus in posterum quoque 
regem celebraturum esse. Scriptum est igitur hoc carmen, si me au- . 
dis, brevi postquam Alexandriam veneraf Theocritus, longiore vero 
"tempore.ante carmen XVI., quod, relictá Alexandriá, Syracusis seri- 
psit, in similem finem, ut Hieronis gratiam sibi pararet. Ex quo si- 
mul apparet poetam nosírum minime eos fructus, quos speraverat, 
Alexandriae tulisse, ab invidis fortasse hominibus impeditum. — De 
rebus historicis ef geographicis, quae in hoc carmine multae afferuntur, 
egregie, ufi assolet, disputavit Niebuhr. in commeníatione quae inscri- 
pta est: Historischer Gewinn aus der armeuischen Uebersetz. der Chro- 
nik des Eusebius (in Eiusd. kleinen hisforischen und philologischen 
Schriften. Bonn, 1828.), unde quae de tempore, quo Theocritus mihi 
composuisse videtur hoc carmen, dixi, haud parum firmantur, 

Altera quaestio in consfituendá dialecto versatur. Hanc ego epi- 
cam esse confendo, licef eam in editionibus hodie vulgatis vix agno- . 
scas. Scilicet datá operá Winterftonus, cuius exemplum plerumque 
sequutus esí Valckenaerius, invitis codicibus vulgares formas expu- 
lit, expulsarum loco doricas substituens. Quod quam temere factum sif, 
nemo non intelligit, qui lectionis varietatem a lo. Aug. Iaco bsio 
diligenter enofatam comparaverit. Vel sic famen remanserunf epicae 
' formae , quas ne mala quidem Wintertoni sedulitas obliterare potuit, 
velut v. 19. Πέρσησι, v. 20. ρακχληος; v. 29. γεγαῶτες, v. 28. δαίύτη- 
ϑεν, v. 52. προςπνείειγ V. 65. χείρεσσι», v. 90. cim, v. 111. srvoAícaot, 
.v. 119. χτεάτισδαν. | Ubique locorum igitur restituendae vulgares for- 
mae, quod facili negofio ego facere pofuissem, misi eam omnino in 
adornandà hac editione mihi imposuissem legem, uf, qui accuratis codi- 
cum collationibus destitutus essem, in singulis nihil novarem, ' 


ΥὙΠΟΘΕΣΙΣ TOY ἙΒΔΟΜΟΥ ΚΑΙ TER 
EIAY A ATO Y. 


Τοῦτο τὸ εἰδύλλιον sig Holy τὸν Φιλάδελφον 
γέγραπται. ᾿Δρατείῳ ib χέχρηταυ εἰςβολῇ. Ὁ δὲ Φιλάδελφος 
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Πτολεμαῖος τοῦ “ἄγου xoà Βερενίκης ἦν παῖς: Διὸ καὶ 
ἁμαρτάνδι ὁ MoUreroe, τοὺς χρόνους τοῦ Θεοχρίτόν. κα- 
ταβιβάζων *) εἰς τὸν Φιλοπάτορα, τοσούτου χρόνον μαχό- 
μενος διαστήματι. 


8) κατα βιβάζω ] codd. lectionem ἀναβιβάξων correxerunt Hemeteth. 
et Geelius. Emendationem primua recepit Boisaonade. 





EDPKOMION 
ΕΙΣ 


HTOHA4EMAION-. 
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T “ιὸς ἀρχώμεσϑα, καὶ ἐς Δία λήγετε Μοῖσαι, 
ϑανάτων͵ τὸν ἄριστον ἐπὴν δωμεν ἀοίδαῖς" 

“ἀνδρῶν δ᾽ αὖ Πτολεμαῖος àyi πρώτοισι λεγέσϑω 

Καὶ πύματος καὶ μέσσος" ὃ γὰρ προφερέστατος ἀνδρῶν. 
Ἥρωες, τοὶ πρόσϑεν ἀφ᾽ ἡμιϑέων ἐγένοντο, |8 


* 


Idyl. XVII. 4. Kiessl. ex sex βοᾷ. recepit comparativum. προ- 
φερέοτερος ; quem probat Bernhardy Syntax p. 436. 

5. Hic ef v. 136. recentiores ex coniecturá W intertoni ἁμυϑέων 
scripserunt. De ceteris dorismis eiiciendis in sqq. nihil dicam, quod 


Idyll. XVII. 1— 4. Uti inter ὕστατος χαὶ πρῶτος παντὶ παιδὲ καὺ 
deos perpetuo celebrandus γέροντι. Philostr. Vit. Soph. II, 
est Iuppiter, sic inter ho- 26, 2. ἑταίρων; ὧν πρῶτος 'χαὺ 
mines Píolemaeus. -- ἔκ négot xc i. rine ó ἹΜαρκιανος. 
“Διὸς ἄρχ. Aratum idem ini- Theophr. Char. II. ἐμπεσόντος λό- 
iium operis sui fecisse satis con- yov, τίς sim Brheiviehas ἀπ᾿ αὐτοῦ ' 
stat. Virgil. Eclog. III, 60. A. ἀρξαμένους πάντας ἐπὶ τὸ ὄνομα 


love principium. 
3. 2vi πρώτ. — «ui πύμ. καὶ 
.] omni tempore.  Praeivit 
Hom. Il. IX, 96. "dvoetà κύδιστε 
- Ἐν σοὺ ἐν λήξω" σέο δ᾽ &o&o- 
uci. Dion. Chrys. Or. XVII. p. 
418, 43. Ὅμηρος δὲ xai μέσος καὶ 


αὐτοῦ χατενεγϑῆναι. Horat. Epist. 
L1. Primá dicte mihi, sum- 
má dicende Camoená&. F. I. 

5$. πρόοϑεν) olim. Sic πρίν 
apud Pindar. Olymp. IX, 88. 
Isthm, "VIIE, 151.  zooe» et 
πρᾶν apud Mosch. III, 40. at- 
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“Ῥέξαντες χαλὰ ἔργα σοφῶν ἐχύρησαν ἀοιδῶν" 
«Αὐτὰρ ἐγὼ Πτολεμαῖον. ἐπιστάμενος χαλὰ εἰπῆν. 


Ὑμνήι Get * 


ὕμνοι δὲ xci ἀϑανάτων. γέρας αὐτῶν, 


Ἴδαν ἐς πολύδενδρον ἀνὴρ ὑλατόμος ἐνθὼν 
“Παπταίνει, παρεόντος ἄδην, πόϑεν ἄρξεται ἔργω.. 10 
JY πρᾶτον χαταλεξῶ; ἐπεὶ πάρα μυρία εἰπῆν, 

* ἫΝ ^ M , " , 
Οἷσι si τὸν ἄριστον ἐτίμασαν βασιλήων. 

Kx πατέρων οἷος μὲν ἔμν τελέσαι μέγα ἔογον 
““αγιάδας τοὶ ὁμαῖος, ὕὅχα φρεσὶν ἐγκατάϑούτο 
Βουλάν, ἃν οὐκ ἄλλος ἀνὴρ οἷός τε νοῆσαι. MUS .- 


baec opefa essef param fructuosa. Cuius interest accuratius eognoscere 

*. . Sc * M * . ᾿ y ; 1 *. 2 
quof dorismos invexeriut recentiores editores in hoc carmen, is evolvat 
Io. Aus. Iacobsii editionem, collatis ijs, quae in universum de/dia- 


lecto disputavi in Argumento: 


que ante apud Ovid. Fast. IL, 
337. Kiessl. — Adde nuper 
Latinorum, de quo vide Indic. 
Ciceron. 

9. Tantum vero materiae 
mihi offertur, uf nesciam, 
unde initium capiam. Hoc 
Silustrat poeta per imaginem, ex 
nostro quidem sensu mon satis 
apfam, sed in qua veterum nemo 
offenderit. Dicit enim, se in eà- 
dem esse conditione, qua 
lignator, qui ubi in nemo- 
rosam sylvam venerif, ue- 
sciat, ubi primum ligna cae- 
daífí. — Ceterum comparandi par- 
ticula omissa est, quae lyrica fere 
" audacia «est. Vide Boeckh. ef 
Dissen. ad Pindar. Olymp. IE. 
init. 

10. παρεόντος] verba sie vi- 
dentur iungenda: παπταΐνεν πόϑεν 
ὄρξεται ἕο γῶ., παρεόντος ἄ δην. Ora- 
tionem eleganter invertit. Cf. v. 
129 "eoe 

13. ἐκ πατέρων ἃ rraiori- 
bus uf ordiar. Haec explica- 
tio ob Herculis commemorationem, 
ad quem poeta Píolemaei referí 
genus,F r.Iacobsio quoque prae- 
férenda videtur el, quam Mei- 
neke ad Eupbhor. p. 10, propo- 
suit, de solis parentibus haec 
verba iníelligens. idem Meineke 


vw. 84. sequuntur οἷα δ᾽ 


ia πατέρων pro πατέρων aeceipit, 
redundante praepositione, quo sen- 
su πατέρων pro parentibus esse 
&pud Plutarch. Tom. Il. p. 161. 
A.animadvertit Fr.Iac. — oioc μὲν 
ἔην vsÀ. Respondent his ea, quae 
rn Bt- 
ρενίκα. In dictionis similitudinem 
bene comparat Kiessl. Hom. Od. 
11, 272. οἷος ἐἔκεῖμος ἔην τελέσαι 
Foyor τε ἔπος vc. Cf. Matth. Gr. 
δ. δ88, 3. p. 1042. ; 

i6. Ptolemaeus, Lagi filius, per 
longam &nnorum seriem quum re- 
gnum obtinuisset, liberis ex Eury- 
dice, priore coniuge, exclusis, Pto- 
lemaeum Philadelphum regni so- 
cium adscivit. Hinc post mortem 
unà cum Berenice, coniuge suá, 
in deas ftransscriptus est a Phila- 
delpho. — Ad hanc rem respi. 
ciens poeta patrem, i. e. lovem 
ipsum dicit Ptolemaeum Lagidem 
divino honore beavisse. 

11. δόμος ἐν Διὸς οἴκῳ δέ-- 
δμηται] i. e. ϑαλᾶμος 8. οἴκος δέ- 
διηται. Singuli enim dii peculiarem 
suum habebant oizov cum Iovis pa- 
latio coniunctum, αἵ constat ex 
Hom. Il 1, 607. Vid. Heyn. 
Excurs. VH. ad !H. T. L p. 188. 
Quum novus itaque deus, reliquo 
numero adderetur, novus etiam 
thalamus exsfrueretur necesse erat. 
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Τῆνον χαὶ μαχάρεσσε πατὴρ ὁμότιμον ἔϑηκεν 


᾿ϑανάτοις, 
«ἰἐδιιηται" 


/ t 4 L4 Y 
x«i oí χρύσεος δόμος ἐν Διὸς οἴχῳ 
παρὰ δ᾽ αὐτὸν ᾿αλέξανδρος φίλα εἰδὼς 


Epis, Πέρσαισι βαρὺς ϑεὸς αἰολ ομίτραις, 
᾿Δντία δ᾽ IHioexAnog ἕδρα ΠΝ, ταυροφόνοιο 20 


“Ἰδρυται, στερξεοῖο τετυγμένα ἐξ 


ἀδάμαντος. 


ἜἜνϑα σὺν Lid ϑαλίας. ἔχει οὐρανίδαισι, 
Χαίρων υἱωνῶν περιώσιον υἱωνοῖσιν, 
Ὅττι σφέων Κρονίδας μελέων ἐξείλετο γῆρας, 


14. Vulgo Ὁ .4ay(óac. 
falsum 
probat 


esse metri raíio docet, 


Nimirum deos sibi fingebant ad in- 
βίαν hominum viventes, apud quos 
auctà familiàáà aedes ampliabantur, 
iia ut privae filiis aediculae ad do- 
mus latera exsíruerentur. Hom. 
H. vi, 243. 

18. φιλὰ εἰδώς formula ex 
Bomero sumpta. Hom. Od. XIV, 
290. ἀνὴρ ἁπατήλια εἰδως. 

19. édo:ctes] ei sedes est 
in Iovis mensá iuxta Ale- 
xandrum et Herculem, ma- 
iores ε amicos suos. Qua 
quidem re haud parum magnificen- 

'iiae ae splendoris iu Ptolemaeum 
ipsum íraustertur. A sensu loci 
aberrant qui ἐδριίεν ita^ accipiunt, 
quasi Alexander et Hercules dii 
.me oed ot Ptolemaei fuerint in tem- 
plis. Nostra loci interpretatio si 
Mits cherlichio, ut speramus, 
probabjtur, lpse, opinor, conce- 
det iustum non habere locum, quod 
in Programm. Gotting. 1825. (re- 
petit. im neuen Arhiv. 
u. Paedag. 1829. nro. 36.) poetam 


numeros suos ipsum conturbavisse : 


contendit. — βαρὺς 9:06, gra- 
vis, metuendus ob victorias de 115 
reportatas, quemadmodum Persae 
apud Horat. Od. Í, 2, 22. gra- 
ves Romanis diciudar. Cf. Her- 
mann, ad Soph. Antig. 763, Hoc 
etiam epitheton male habuit Mit- 


Omisso articulo alii «Ααγίδας. 


f. Philol. 


Utrumque 


Meineke emendavit “Δαγιαδας, quod 
Spitaner. Prosod. 8. $8. 2, a. 


S 


seherl, iquod minus eonveniret 
Alexandro, nunc inter deos rece- 
pto. Verum reputes hànc eius es- 


. se vim, ut íantum Persis timorem 


iniecisse dicatur Alexander, ut mor- 
tui etiam summà reverentià ducan- 
tur. — αἰολομίετραις. Persae 
dicuntur miftris versicolori- 
bus s. pictis redimiti. Quan- 
quam proprie Persae non erant 
mitrati (070590000), ged tiaras 
gestabant. Vid. Herod. Vli, 61. 
collat. Vli, 62. 


20. za vooqg.] insigne aliquod 
Herculis factum respicitur, quo 
taurum robore. conspicuum occidit. 
Cf. Id. XXV, 14$. Philostr. 
Imagg. 11, 24. 


21. Ex adamante ei sella facta, 
utpote deo. Minime vero de prae- 
gravi corporis mole cogitandum. 


:22. ϑαλίας ἔχειν] epulis deo- 


rum interesse dicuntur qui in deo- 


rum numerum recepíi sunt. Ale- 
Xandro vero et Ptolemaeo quod in- 
primis delectatur Hercules, eius 
rei causa est haec, quod uterque 
ab Hereule genus suum repetebat. 


24. μελ. ἐξ γῆρας] e membris 


exemit senectam, i. e. im- 
.moríales eos fecit. Fr. Iacobs. 
attulit Apoll. Rhod. IV, 8711. 


ubi Thetis, ut Achillem Doni 
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᾿ϑανατοι δὲ χαλεῦνται éol νέποδες γεγαῶτες. ὁ. 95 
dpqoiv γὰρ πρόγονός σφιν ὁ χαρτερὸς “Ἡραχλείδας. 


᾿Αμφότεροι δ᾽ ἀριϑμεῦνται ἐς ἔσχατον. Ἡρακλῆα" 


Τῷ χαὶ ἐπεὶ δαίτηϑεν ἴοι χεχορημένος ἤδῃ 


ἰνγέχταρος εὐόδμοιο φίλας ἐς δῶμ᾽ | 
ὑπωλένιόν T6 φαρέτραν, ota 


To uiv τόξον ἔδωχεν. 


ἀλόχοιο, 


Τῷ δὲ σιδάρειον σχύταλον, κεχαραγμένον ὄζοις, 
" 2 3 , / ? : / e 

οἱ δ᾽ εἰς ἀμβρόσιον ϑάλαμον λευκοσφύρω Tac 

OnAc x«i αὐτὸν ἄγοντι γενξδιήταν Διὸς υἱόν. 
Οἵα δ᾽ ἐν πινυταῖαι περιχλειτὰ Βερενίχα 


28, for - Hermann. ad Viger. p. 931. coniunctivum, qui in libris 
aliquot editis exstat, unice verum iudicat, quod de re praesenti aga- 


iur. Hermannum sequutus est Kiessl. 


lem redderet, ambrosiá unxit, ὄφρα 
πέλουτο ἥϑανατος, καί ot στυγερὸν 
χροοῦ γῆρας ἀλάλκοι. Vid. eundem 
ad Anthol. Tom. lll. P. ll. p. 301. 

29. γέποδες yey.] Eustath. 
ad Hom. Od. IV, 404, νέπους κα- 
q( τινα γλῶοσαν. ὃ ἀπόγονος, — 
Participium γεγαῶτες pro ὀκτὲς mo- 
re Hom. Il. IV, 41. ete. Kiessl. 

26. Steinntitis ratio haec est: 
Ptolemaeus Lagides filius erat Phi- 
lippi et Arsinoae, quam postea 
Ptolemaeus Lagus in maírimonium 
duxit: itaque Ptolemaeus Lagides 
et Alexander, rex Macedoniae, fra- 
ires ex paíre erant. Antiquissi- 
mus vero Macedoniae rex Cara- 
nus fuisse dicifur unus ex Hercu- 
lis posteris, pronepos Thestii, ut 
ipsum Herculem generis propin- 
quifate. se attingere gloriarentur 


qui regnum Macedonicum obíine- . 


. bant. 

28. τῶ] i. e. διὰ τοῦτο, quam 
ob rem. Sic etiam Id. XXV, 186. 
Usus apud Homerum frequens. — 
δαίτηϑεν. Plane formatum uf 
λειμωνόϑεν. ld. VIl, 80. Vid. in- 
terpp. ad Sophocl. Antig. 106. 

30. Alexander igitur et Ptole- 
maeus suní armigeri Herculis. Her- 
culem sibi fingit tanquam regem 
satrapamve, in scenam cum óopv- 
φορήμασι prodeuntem. - Accommo- 


A 


Sed, ni fallor, optativus. habef 


davit igitur poeta deorum mores 
&d regum suae aetatis consuetudi- 
nem; unde non putidiuscula esse 
intelliges, quae híc narrantur. 

34. οἵα δ᾽ ἐν] ingeniosa est 
Fr. Iacobs,. coniectura, qui híc 
et v. 13. poetae obversatum esse 
suspicatur Eoearum initium sae- 
pius iteratum ἢ οἵη. Hermesia- 
nactem quoque in elegiá (Athe- 
nae. Xlll p. 557, Ruhnken. Ep. 
crit. ll. p. 288 sqq.) idem imita- 
tum esse consíat. 

81. Venus manus suas in sinu : 
Berenicae abstersit, h. e. contactu 
suo venusfam et amabilem reddi- 
dit, Dii enim adspectu et. couta- 
ctu virtutes, quibus ipsi polenf,. 
hominibus íribuunt. Sic Aescula- 
pius apud Crinagor. Epigr. XVI. 
sibi manus inunxit, iisque in Pra- 
xagorae sinum demissis pectus eius 
artis medicae scientià implevit. 
Eádem imagine, sed pravo, ut vi- 
detur, usu in peius detorsá Cal- 
limach. apud Schol. Pindar. Nem. 
IV, 12. Graüas rogat, ut manus 
in ipsius elegis abstergant. Vid. 
Fr. Iacobs. Animadv. in Anthol. 
Gr. Vol. I P. I, p. 42.' Vol. IL, 
P. I. p. 392. ad Delect. Epigr. p. 
126. — ἐςεμάξατο, praegnanti 
sensudictum est; manus in eius 
sinum immissas àbsíersit. 
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"Ἔπρεπε ϑηλυτέραις, ὕφελος μέγα γειναμένοισε" 35 
| Τὰς uiv Κύπρον ἔχοισα 4ιώνας πότνια χώρω 

“Κόλπον ἐς εὐώδη ῥαδινὰς ἐρεμάξατο χεῖρας. 

Τῷ οὔπω τινὰ φαντὶ ἁδεῖν τόσον ἀνδρὶ γυναῖχα, 
Ὅσσον meo Πτολεμαῖος ἑὰν ἐφίλασεν ἄκοιτιν, 


ἯΙ μὰν ἀντεφιλεῖτο πολὺ πλέον: ὧδέ xs παισὲ 


40 


Θαρσήσας σφετέροισιν ἐπιτρέποι οἶχον ἅπαντα, 
Ὁππότε xsv φιλέων βαίνῃ λέχος ἐς φιλξοίσας. 
-Aorógyo δὲ γυναικὸς ἐπ᾽ ἀλλοτρίῳ γόος αἰέν, 
“Ῥηίδιαι δὲ γοναί, τέχνα δ᾽ οὔποτ᾽ ἐοιχότα πατρίς 


quo se (fueatur. 
nekio servavi vor. 


38. Boisson. scripsit γυναικῶν. 


Exprimitur eo repetita rei acíio. 


Itaque cum Mei1- 


44. ῥηΐδιον in septem codd. inventum edidit Ripssh 


] 


Kiessl -- Cf. qui de hoc loco 
disputat Osann. Aucíar. d Gr. 
p. 26. 


88 sq. Attende ad comparatio- 
nis formam paullo insolentiorem, 
utpote in qua subiectum mutatum 
est. Ad severiores enim dicendi 
leges si haec verba exigere velis, 
dicendum fuerat 
e P ^ 
000» ἄκουτυν τῷ “Πτολεμαίῳ. 


40, παιοί] filium ex Berenice 
praeter Philadelphum Lagides ha- 
bebat Argaeum, filias Arsinoém et 
Philoteram. 
vacaret oninem domus curam re- 
linquebat securo animo; secus igi- 
íur egit atque reges et tyranni 
Macedoniei , Pheraei aliique, qui 
barbaris eustodiam corporis male- 
bant committere quam filis et 
 spropinquis. Theocritus fortasse co- 
gitavit de Antipatro, qui Macedo- 
niae regnum mon filio Cassaudro, 
sed Polysperchontü tradiderat. — 
Alii haec verba eo referunt, quod 
Ptolemaeus filium suum Philadel- 
phum in societatem regni vocave- 
rit. Sed de hac re poetam non 
agere patet. Nam ut taceam tunc 
pluralem  ze«woív non habere qui 
explicari possit, poeta nunc loqui- 
tur de rebus domesticis Ptolemaei, 


de amore, quo coniugem pros'equu- ἡ 


in altero versu 


' diximus ad Id. 
81. ἄλλοχα δ᾽ 


His autem quum amori | 


tus sit, de fiducid, quam in ]ibe- 
ris musuerife 

42. Totius domus curam filio man- 
davit, quoties torum presserif cum 
UE. Haec ex nostro sensu 
non satis caste dicta esse et rege 
parum digna videri facile conce- 
do; veteribus autem in bis verbis 
nihil fuisse offensioni idem persua- 
sum habeo. Cf. v. 133. 
VI, 33. 
v6oc] Id. 
αὖ ποτὶ τὸν Ep 
700v. Alia vide apud Schaefer. 
ad Eurip. Med. 734. p. 454. 

44. oqtó. yov.] faciles ef 
proinde fecundi sunt partus. Re- 
spicit quod Cafullus aitsecun-. 
dum semen adulterio. Vid. 
Dorville ad Chariton. p. 216. — 
τέχνα δ᾽ οὐποτ ἔοικ. s. Casti- 
iatis enim signum matris habetur, 
si liberi patri similes sunt. An- 
tiquissimus de hac re locus legitur 
apud Hesiod. ἐργ. ze 4. 218., 
quo auctore in ferrá, quae pacata 


A3. ἐπ᾿ ἀλλ 09. 


est et bonis legibus utitur, rízzov— 


OL» γυναῖκες ἐοικότα τέκνα γονεῦσιν. 
Contra si quis maxima íerrae ali- 
cui mala imprecari velit, is ἐπεύ-- 
eve αὐτοῖς (eius civibus) .... 
pues γυναῖκας τέχνα τίχτευν γονεῦ-- 
ow ξοικοτα, ut Aeschin. orat. 
contra Ctesiph. p, 289, C. Pluri- 


ef quae . 
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KaÀhe ἀριστεύοισα ϑεάων nórv' ᾿Αφοροδίτα, 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


“Σοὶ τήνα μεμέλητο" σέϑεν δ᾽ ἕνεχεν Βερενίχα, 
Εὐειδὴς "Ayíoovra πολύστονον οὐκ ἐπέρασεν" 
᾿λλά μιν ἁρπάξασα, πάροιϑ'᾽ ἐπὶ νᾶμα κατενϑῆν 
Κυάνεον xoi στυγνὸν ἀεὶ πορϑμῆα χαμόντων, 


M / sa tM 3 4 * “ 
ἔς ναὸν χατέϑηχας, ἑᾶς δ᾽ ἀπεδάσσαο τιμᾶς. 


50 


- 2 LUME SS - * b D 
llaciw δ᾽ ἤπιος &Ós βροτοῖς μαλαχὼς μὲν ἔρωτας 
Προςπνείει, χούφας δὲ διδοῖ ποϑέοντι μερίμνας. 

? 2 , : , ΄ῳ 
Aoysía χυάνοφρυ, σὺ λαοφόνον Διομήδεα 
ΜΜισγομένα Τυδὴῆϊ τέκες Καλυδώνιον ἄνδρα" 


mos, qui in hanc sententiam &pud 
veteres exstant, locos summà di- 
ligenüá collegerunt Rigalt. ad 
Artemid. p. 44, 45. et W ytten- 
bach. ad Plutarch. de discern. 
adulat. ab amic. p. 63. d. Tom. VI. 
P. 1. p. 492. — Ceterum quod 
docti aliquot viri hos duo versus 
aut spurios auf valde insulsos esse 
arbitrantur, ii non videntur finem 
huius dicti assequuíi esse. Patet 
enim poetam Philadelphum .ob id 
quoque laudibus ornare, quod si- 
militudo ei intercedat cum paíre 
maxima. Εἰ reverá hane oris li- 
neamentorum similitudinem nos 
quoque in nummis expressam no- 
bis videmur deprehendere. Quodsi 
quis enim imagines horum Ptole. 
Inaeorum in nummis excussas com- 
paraverié apud Vaillant. histor. 
Ptolem. ad fidem 
24, 25. et p. 38, 39., anud Vi- 
sconíi Íconogr. ancienne Tabul, 
52 et 53., is concedet in utrius- 
que ore conspici insignem in froate 
eminentiam, nasum aduncum, mei- 
fum prominens, oculos exsíantes 
rigentesque. Explicationem nostram 
frmat v. 63. 


45. ϑεάω 9I. genitivus ϑεάων 
e€ohaeret cum πότνα. Vid. Schaef. 


ad Lamb. Bos. p. 188. in Ind. 
ad Gregor. Cor. p. 1064. πό- 
cra ϑεάων» hymn. in Cerer. 118. 


EF. K 
417.,-42 49.] Fr. lacobs, apte 


numismatum p. 


comparat Nonn, Dionys. XIl, 142., 
ubi de Ampelo: ζώει τοι, Zltovvos, τεὸς 
νέος, οὐδὲ περήοεν Πικρὸν ὕδωρ Ayc- 
qgorrog. Hemsterh. affert in- 
script. apud Gruter. p. 1035. nr. 
2. ναίω δ᾽ ἡρώων ἱερὸν δόμον, ova 
“χέροντος. 


50. Berenicen igitur, Orco eri- 
puit abreptamque in femplo suo 
collocavit Venus, uf πάρεδρος ipsi 
esset. Eodem modo Minerva (apud 
Homer. ll. 11, 547.) Erechtheum, 
quem summo amore prosequebatur, 
Athenas in suum íemplum dedu- 
xit. Vid. Fr. lacobs. ad Herod. 
Attic. 30. in Animatüv. in Anthol. 
Tom. ll. P. ll. p. 381. δεν ἀρ 
maí. Delect. p. 351.), fag... 
(46. d., €. EG s ὡς τιμῆς. ln 
hune sensum Alexandrinos inpri- 
mis pronomen tertiae personae ad- 
hibere solitos esse satis consíat. 


51. μαλαχώς}) et molles 
amores inspirat i. e. amorem 
animis instillat, et curas amantium 
leait. Fr. laca qui comparat 
Apoll. Rhod. lll, 936. ἔῤῥοις, ὥ 
καχκήμαῦτε y κακοφραδές " οὐδέ σε 
Κύπρις Οὐτ᾽ ἀγανοὶ φιλέοντες ἔπε-- 
πνείουσυν Ἔρωτες. Tum idem ob- 
servat χούᾳφας διδοῖ pro χουφίέζεο 
dictum. Compara jd. XXll, 9. 
Φίλαμα τὸ χκουφίζον τὸν» ἔρωτα. — 
ποϑέοντι; amaníi. Sic πο- 
ϑεῦντες Id. ΧΙ, 2. 

$3, Iam  Berenicen  praedieat 
poeta ob felicem partum, quo Pto-- 


᾿λλὰ Θέτις βαϑύχολπος ἀχοντιστὰν ᾿Δχιλῆα 


Aixióg Ib σὲ δ᾽, 


“ἰχμητῷᾷ Πτολεμαίῳ ἀρίξαλος Βερενίκα. 


, A , * 

Καί σε Κόως críraAAe ffoéqog νεογιλὸν ἐόντα, 
M ἤν eu ,ὔ E 2. 
Ζεξαμένα παρὰ ματρὸς, Ott πράταν iósg ἀῶ. 
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αἰχμητὰ Πτολεμαῖε, 
60 


Ἔνϑα γὰρ Εἰλείϑυιαν ἐθώσατο λυσίζωνον 


'"dyrwyóveg ϑυγάτηρ βεβαρημένα ὠδίνεσσιν. 
H rH , Z , Y Σ 2) ΄ 
L4 δὲ οἱ εὐμενέοισα παρίστατο, χὰδ δ᾽ coc πάντων 
7T . , , - t b X 
NNoOvvíiav χατέχδυε μελῶν" ὃ δὲ πατοὶ ἐοικὼς 


Ταῖς «7 


πατὸς ἔχγεντο. 


maeum Philadelphum edidit, eam- 


que comparat cum Deipyle, quae 
Diomedem peperit, et cum Thetide, 
quae Achillem enixa est. Cur Dio- 
edis maírem invocaverit auctor 
huius carniünis atque cur ei pri- 
inun locum dederit, peculiaris vi- 
detur haec causa fuisse, quod Ty- 
dei mater Althaea Thestii filia fuit, 
&d quem generis sui originem re- 
ferebant Ptolemaei. Vid. annot. 
ad v. 26. AMoysía est Dei- 
pyle, Adrasti filia, Argis nata, quo 


— 


Tydeus post caedem Calydone pa- 


fraíam confugerat. —  Calydo- 
nium virum dicit Diomedem ob 
. Tydeum patrem, qui Calydone ha- 
bitaverat. 


58. Piolemaeus Philadelphus in 
insulá Có natus ef. educaíus est, 
idemque videtur huic insulae prae- 
€ipuum honorem habuisse. Hinc 
Alexandrini poetae cupide arripue- 
runf occasionem insulam Có prae- 
dicandi. Cf. similem Callima- 
€hi locum in Del. 160 sqq. Fr. 
Jacobs. in Not. Crit.. ad Anthol. 
Palat. p. 320 sq. Quo tempore 
Ptolemaeus Coi natus sií, non 
constat. Ex argumentis tamen 
idoneis suspicatur Niebuhr. l. d, 
p. 293. regem partu editum esse 
eirca tempus pugnae ad Issum com- 
missae. Ceterum similis ora- 
iionis color deprehenditur in Ho- 
mer. ll. XIV, 202., quem locum 
Kiessl. affert, of μ᾿ ἐν ὁφοῖοι δό- 


—— 


Kóog δ᾽ ὀλόλυξεν ἰδοῖσα, 


μοισιν ἐδ τρέφον ἤδ᾽ ἀτίταλλ ov, “1{ε- 
ξάμενον Ῥείης, ὅτε τὲ ῴονον ... 
Ζεὺς 2. κα i05. 


61. Berenice, uxor -Píolemaei 
Lagidae, filia erat Autigonae, ne- 
ptis Cassandri. 


63. νωδυνέαν Crinagor. 
Epigr. Xll. Ἥρη ᾿Ἐλειϑυιῶν jeep 
— ὠδῖνας νεύσαιτ᾽ ““ντωνίη ἵλαον 


"Oc πρηξείας, μαλακαῖς χεροὶ οὐ» 


Ἡπιόνης. Ἐς 


64. ὀὁλολυξεν] de laeto cla- 
more híc, uf alibi saepius, usur- 
patur. Vid. Seidler. ad Eurip. 
Electr. 686. et quem laudat Kiessl. 
Siebelis. ad Hellen. p. 319. Cf. 
annot. ad Id. Vll, 139. Quod 
híc insula exultans canensque in- 
dücitur, eius quidem fictionis (pro- 
sopopoeiae) alia quoque apud an- 
tiquiores poetas reperiuntur exem. 
pla, ut Hymn.,Homer. in Apoll. 
160., ubi Delus in$ula cum Lato- 
ná colloquitur.' Tum quod Cos 
manibus puerum conírecfasse dici- 
tur, neque id cuiquam potest of- 
fensioni esse, qui reputaverit ur- 
bes,regiones, insulas sem- 
per per numina, quae ipsis quo- 
dammodo praesunf, repraesentari. 
Vid. Boeckh. Explicatt. Pindar. 
p. 169. Montes etiam haud raro 
sub, humaná specie repraesentan- 
tur. Vid. W elcker. ad Philostr. 
Imagg. p. 290. Fr. lacobs. ad 
eund. p. 293. 


/ 
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φᾶ δὲ, καϑαπτομένα βρέφεος χείρεσσι φίλαισιν *- 


ΘΕΟΚΡΙΤΟῪ 


Ὄλβ Es. vé , δέ ΄ ἢ en 

«e x08 γένοιο, τίοις δὲ ue τόσσον, ὅσονπερ 
€ M /, οἱ ^ 

Δῆλον ἐτίμασεν χυανάμπυχα Φοῖβος 4mnoAkov: 
Ἔν δὲ μιῷ τιμῷ "Totomog καταϑεῖο χολώναν, 

Li 2 / ͵7 / nm “ 

Jcov Δωριξεσσι νέμων γέρας ἐγγὺς ἐοῦσιν, 


“Ὅσσον χαὶ Bici ἄναξ eg. ασὲν ᾿“πόλλων. 


10 


“Ὡς ἄρα lV&cog ἔειπεν" ὁ δ᾽ ὑψόϑεν ἔκλαγε φωνῷ 
"Ec τρὶς ὑπαὶ νεφέων Διὸς αἴσιος αἰετὸς ὄρνις " 


Ζηνός που τόδε σῆμια. 


δὰ Kooviove utAovta | 


10. Pro óogo» plurimi codd. habent 760». 
11. IV&Goc maiore literá excudi curavi. 


66 — 10, 
modo natum puerum, ut ἰδηΐο 
se honore afficiat, quanto Dun 
, Apolio. 

66. ὄλβιε κῶρε γένοιο] μὲ! 
fracíionis, quae late patet apud 
Graecos, genus quoddam est, ex 
quo híc vocafivus ὄλβιε pro nomi- 
nativo ponitur. Callim. fr. 213. 
&rib γὰρ ἐχλήϑης Tugoeos IHao9c- 
s(ov. Alia exempla huius dicendi 
generis dant Seidler. ad Eurip. 
Troad. 1229. et Kiessl. ad ἢ. l., 
Matth. Gr. Gr. ὃ. 312. p. 615. 
Bernhardy Syntax. p. 460., qui 
consíructionis rationem bene ex- 
plicuit. Sed illum Euripidis locum 
ex horum exemplorum numero 
exime cum alis, ubi voecativus 
non pro nominativo esf. Latinos 
ab huius dictionis imitatione non 
abstinuisse íe docebit Huschke 
ad Tibuli I, 7, 53. Heindorf. 
ad Horat. Satir. ll, 6, 30. Fr. 
Iacobs. in der Latein. Blumenl. 
Tom. ll. p. 16. 

61. χκυανάμπυκα] eádem ra- 
fione híc insula zv«veuzvS dicitur, 
.qua Thebae apud Pindar. Fragm. 
p. 9561. Boeckh. Cf. Wernicke 
ad Tryphiodor. 372. p. 329. 

68. Triopium, promontorium 
€nidi, (am prope aberat ab insulà 
Có, ut pro hac ipsá poneretur, 
quemadmodum Rhenaea, vicina Delo 
insula, pro Delo ipsá. ^Triopium 
vero celebratum apud veteres, quod 


Precatur insula Cos 


ex quinque nobilissimis Doriensium 
urbibus incolae in |.hoc promonto- 
rio convenirent et communi reli- 
gione Apollinem, Neptunum atque 
Nymphas venerarentur. V. Boeckh. 
ad Schol. Pindar. Pyth. ll, 27, 
Tom. ll. p. 314. Ottfr. Müller. 
über die Dorier. Tom. ll. p. 103. 
p. 262. 

10. Rhenaea vicina erat Delo. 
Thucyd. Ill, 104. ἀπέχει D Pi- 
γειὰ τῆς Δήλου οἴτως ὀλίγον, ὥςτε 
IloÀ υχράτης, ὃ “Σαμίων τύραννος, 
ἰσχύσας «1 ὰ χρόνον ψαυτιχῷ zc 
τῶν τε ἄλλων νήσων ἄρξας χαὶ τὴν 
“Ῥήνειαν ἑλὼν ἀνέϑηπε τῷ “Απόλλωνε 
τῷ Δηλίῳ, ἁλύσει δήσας πρὸς τὴν» 
Δῆλον. 

13. μέλοντι] Yovi reges 86 
priucipes curae esse res esí nofa. 
Vid. Mitscherl. ad Horat. Od. 
I, 12, 50. — Quae statim se- 
quuntur formulae «idoiou B«ot—- 
λῆες et γεεινόμενον ταπρῶτα 
ducíae sunt ex Homero. γευρομξ- 
qv τοπρῶτον 'esí apud Callim. 
hymn. in Dian. 23. — ὄλβος 
ὁπαδεῖ, ut Pindar. Olymp. VI, 
120. ὄλβος ἅμ ἕσπετο. 

16 --- 90. Potentiam Ptolemaei 
regnique ambitum indicafurus poe- 
fa primum numerum urbium, quae 
in terris Ptolemaeo subiectis si- 
tae sint, laboriosá diligentiá com- 
putat, tum ipsas terras populosque 
recensef. Quam terrarum Ptole- 
maeo subiecfarum recensioném si 
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Αἰδοῖοι βασιλῆες" 
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? L " - F, 
ὁ δ᾽ ἔξοχος, Ov xe φιλάσῃ 
I: ey Ope ov ταπρῶτα" πολὺς δέ oi ὕλβος ὀπαδεῖ. 


15 


Πολλᾶς μὲν ἀρατέξι γαίας, πολλᾶς δὲ ϑαλάσσαξ: 
Μυρίαν &msipot τε, καὶ ἔϑνεα μυρία qudm 

“4ηϊον. ἀλδήσκουσιν ὀφελλόμενον Διὸς ὑμβρῳ j 
AAA! οὔτις τόσα φύει, ὅσα χϑαμαλὸς Αἴγυπτος) 


INeiAog ἀναβλύζων διερὰν Ore βώλακα ϑορύπτοι.. 
Οὐδέ τις ἄστεα τόσσα βροτῶν ἔχει ἔργα δαέντων " 


Τρεῖς μέν οἱ πολίων ἑχατοντάδες ἐνδέδμηνται,. 


19. Octo eodd. dant χϑαμαλὴ «“Φγυπτος;. 
ἱ | Jf 


cum AT quae in monumento 
Adulitano legitur, comparave- 
ris, duo inprimis sunt, quae at- 
fentum lectorem morentur.  Pri- 
mum in ferrarum nominibus affe- 
rendis omissa est apud "Tbheocri- 
tum insula Cyprus, quam ἃ 
Ptolemaeo Sotere captam post pu- 
gnam apud Issum Aegypti reges 
obtinuerunt, donec haec terra 8, 
Clodio in provinciam redacta est. 
Cuius difficultatis expediendae hane 


unice ipse Niebuhr. 1. d. p. 290. 


novit rationem, uf versum aliquem 
intercidisse statuat. In altero obti- 
net contrarium. Inter populos, qui 
"Ptolemaeo paruerint, Theocritus 
nominat Pamphylios et Cili- 
€es, quorum nulla mentio in mo- 
aumento Aduliíano. Hanc diver- 
sitatem ita componit Niebuhr., 
uf, quum monumentum illud diu 
pos( carmen Theocriteum facium 
-esse cerfum sit, Ptolémaeum, pa- 
eis studiosum, illas terras Syriaco 


regi reddidisse existimet. Quaequi- . 


dem viri eruditissimi suspicio ad- 
modum probabilis videtur. 

18. ἀλδήσκουσιν) colunt. 
πλδήσκευν transitivo sensu positum 
non est quod  sollicites. ^ Vid. 
"Sehaefet*, ad h. ἢν Ὁ 

19. y 9 au. Lu.) Aegypti pars 
depressior, nt gs Nota bre- 
vem syliabam productam esse, quod, 
licet in arsi sit posita, in quinto 
tamen pede rarius fit. 


in numero ternario 


Sic. 


"facile concedes admodum 


81. Initá accurate subductdque 
ratione invenies numerum urbiuni, 


"quae in ditione Ptolemaei fuerint, 


indicari 33333. Quod hunc nume-. 
rum, nec alium rotundum. aíferaé 
poetfa, factum videtur Er. Ia- 
cobsio propterea, quod auctor 
nescio quid 
mysterii quaesiverit. Ceterum in- 
gentem illam summam veritatis 
speciem non excedere tibi patebit, 
quum reputaveris Aegyptum, ter- 
ram fecundissimam maximeque cul- 
fam, plurimos aluisse incolas. Nee 
multum recedunt a. poetá nostro 
historiarum scriptores. Diodor. 
I, 31. ad publicarum fíabu- 
larum filed numerum urbium Ae- 
g£ypíi ponit 18000; Herod. il, 
17T. tradit, Amasi regnante, 26000 
urbes in Aegypto fuisse, quarum 
numerum. sub Ptolemaeorum im- 
perio admodum auctum fuisse noli 
dubitare. Certe Diodor. ipse 
l. e. numerum urbium sub Ptole- 
mae. Lagide 30000 ponit, coll. 
Tzetze. Chil 3, 67. v. 12. Hinc 
confir- 
mari ea, quae apud Theocritum 
leguntur. Sed ut rei, vel sic sa- 
tis mirandae, maiorem fidem addam, 

tenendum e$t, quod Rei sk iu 
recte animadvertit, πολὺν commune 
nomen esse locis omnibus, ubi 
homines communione : quadam eb 


"vili inter se iuncti vivunt; maiora 


sint an minora illa látall oppida 


v^ 
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OEOKPITOY 


Τρεῖς δ᾽ apu χιλιάδες τρισσαῖς ἐπὲ μυριάδεσσι, 


οιαὶ δὲ τριάδες, μετὰ δέ σφισιν ἐννεάδες τρεῖς " 
Tov. πάντων Πτολεμαῖος ἀγάνωρ ἐμβασιλδύει. 


Καὶ μὴν Φοινίχας ἀποτέμνεται. oae τὲ 
Καὶ «ΞΣυρίας «“ιβύας τὸ χελαινῶν τ᾽ αἰἰϊϑιοπήων " 
Παμφύλοισί ve πᾶσι xci αἰχμηταῖς Κιλίκεσσι 
“Σαμαίνει «ἰυκίοις τέ φιλοπτολέμοιαί τε Καρσί 


Καὶ νάσοις Κυκλάδεσσιν" 
llóvrov ἐπιπλώοντι:" 


ἐπεί οἱ νᾶες ἄρισται 
Δαλασσα δὲ πᾶσα χαὶ Glo 


90 


Καὶ ποταμοὶ χελάδοντες ἀνάσσοντανι Πτολεμαίων 


lloAAoi δ᾽ 


ἱππῆες, πολλοὶ δὲ οἱ ἀσπιδιῶται 


e Uu , , - 
“Χαλκχῷ μαρμαίροντι σεσαγμένον ἀσφαραγεῦντε, 


Ὄλβῳ μὲν πάντας καταβεβοίϑει βασιλῆας" 


84, Vulgatum οὐδενήέδες correxit ex cod. Flor. Schaefer, 


95 


Ante 


hunc eandem emendationem perspexerat Niebuhr. in Kleinen Schrif- 


ien p. 288. 


93. μὺυν pro οὗ est in tredecim codd., idque recepit Brunck. 


94. Pro σεσαγμένον codd. haud. pauci exhibent τεταγμένοι, T^ Tum 


an vici, perinde esf, —  ?oy« 
δαέντων. Homer. hymn. in 
Vulc. 9. ἔργα δαέντες, 

84. μετὰ δέ oq.] praepositio 
μετά cum ἀαΐίνο praeter, ut Id. 
1, 39. Kiessl. 

$5. cov πάντων] neutrius est 
generis. Aristophanes JItopgy. 
lV. συκᾶς φυτεύω, zT πλὴν" p [72 
xou. Cf. Theocrit. Epigr. I, 
34. et vid. Dorvill. ad Charit. 
p.. 571 c 549. 
Nempe neutrum numeri plura!is 
post subsfantiva feminini generis 
ponitur, quum ef ea res quae di- 
cuntur impersonales denotant, ef 
non solum res dictae, sed univer- 
sum earum genus intelligi debet. 
Kühner. ad Cic. Tuscul. Hl, 4, 7., 
ubi idem de Latinis traditur. ι 

86. ἀποτέμνετα! υ) 
σϑαν auferre, ftum ablatum 
possidere, sibi vindicare, 
denique continere s. habere, 
lllustravit vocem, observante Fr. 
lacobs., Wyttenbach, ad Eu- 
nap. p. 215. Ex Plutarcho 
exempla attulit Baehr. ad vitam 

i 


Schaefer. —' 


2 
ἀποτέμνε-- 


Philopoem. p. 60. --- “βδαβίας. 
τε recte hoc loco duplici Q Scribi 
yidetur, quemadmodum 3Myiieve et 
“ἀχιλλεύς etc. scribitur, prouti me- 
tri ratio postulat. Quae vero . 
Valcken. ad Adon. 128. attulit 
exempla παρὰ Qoo», παρὰ ῥάχιν 
aliena sunt, quippe in quibus pro- 
ductio in duabus vocibus fit. 

94. σεσαγμένον) instructi, 
Vid. V alcken. ad Herod. VII, 
62: —. ἀσφαραγεῖῦντι; verbum 
marauthe pro βϑέμοιδαι fremunt. 
F. I. 

96. ἐς ἀφνεὸν ... oizov] the- 
sauros intelligit. Aeschyl. Pers. 
3. de custodibus, qui regiae gazae 


praepositi erant, τῶν ἀφνεῶν xà 


πολυχρούοων ἑδράνων φύλακες. 

97, À«oi δὲ cet.] continetur 
his verbis causa opulentiae regiae, 
quod in summá íranquillitate in- 
colis opus facere terramque colere 
liceat. 

98. πολ υκήτε ΑἹ ob plurimos, 
qui in Nilo pascuntur, crocodilos 
et hippopotamos. 

99. πεζός] 


exercitus, «— 


Τόσσον ἐπ᾿ Gua ἕχαστον ἐς ἀφνεὸν ἔρχεται οἶκον 
Πάντοϑε. λαοὶ δ᾽ ἔργα περιστέλλουσιν ἕχηλοι. 
Οὐ γάρ Tig δηΐων πολυχήτεα Νεῖλον ἐπεμβας 
Ἰεζὸς ἐν ἀλλοτρίαισι βοὰν ἐστάσατο κώμαιρ" 


Οὐδὲ τις αἰγιαλόνδε. ϑοᾶς ἐξάλατο ναὸς 


Θωρηχϑεὶς ἐπὶ βουσὶν ἀνάρσιος «Αἀἰγυπτίῃσιν. 

Τοῖος ἀνὴρ πλατέεσσιν ἐνίδρυται πεδίοισι,. 
Ξανϑόχομος Ἡτολεμαῖος, ἐπιστάμενος δόρυ πάλλει» * 
ὯΩ, ἐπίσιαγχυ μέλει πατρώϊα πάντα φυλάσσειν, 
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100 
τὰ δὲ χτεατίζεται αὐτός. 105 


Oi ἀγαϑῷ βασιλῆϊ" 


Οὐ μὰν ἀχρεῖός ys δόμῳ ἐνὶ πίονι χρυσός, 
ἹΜυρμάχων ἅτε πλοῦτος ἀεὶ κέχυται μογεόντων" 
A a “7 Loi / 

'dAAa πολὺν uiv ἔχοντι ϑεῶν ἐρικυδέες οἴχοι, 


iidem ἀμφαγέρονταε, quod & Brunckio probatum Kiessl. quoque prae- 


fert et Boisson. excudi curavit. 
95. Quattuor codd. 


xs χαταβρίϑοι, quod probant Valcken. et 


Sehneider. in Lex. Alii xe καταβρίϑει, rursus alii ys καταβρέϑει. 
103. ' Formam ξανϑοχόμας ex duobus codd. et aliquot editt, cum 


Brunckio recepit Kiessl. 


βοὰν Pod oc co. Propria Grae- 
corum loquendi formula βοὰν íor«- 
vat vel ἵστασθαι pro Fm στουξῖ-- 
σϑαν vel βοᾶν. Exemplis firmavit 
loquutionem  Fritzsch. Quaest. 
Lucian. p. 171., annotante F. I. 

100. Quum Aegyptus plurimos 
habeat egressus, haud mirum hanc 
ferrarum barbarorum  incursioni- 
bus saepe infestam fuisse, quod 
ipsum tradit Herodotus. 

101. ἐπὶ Bovoív] eo consilio 


ut,vacecas capiat, ut praedam au- 
ferat. Cf. Pflugk. ad Eurip. 
Hec. 647. 


102. τοῖος ἀνήρ] τοῖος causam 
continet. Hom. Od. iV, 227. 
"Theocr. Id. 11, 161. Id. "XXIV, 
71. — ἐνίδρουται Verbum Fd 
jovoOa, de iis, «qui vitae sedem 
in eliquá regione fxérunt, saepe 
Rdhibetur. Vid. Fr. Iacobs. Ani- 
miady, in Anthol. Tcm. ]. P. if. 
p. 204. Est autem bic usus verbi 
&ndovoO«s legitimus ef- vulgaris, ut 
mirer Mitseherlichio poetam 
visum esse haee imarzige non sa- 
fis coummodà extulisse. 


/ 


104. ἐπίπαγχυ͵] adverbium, 


quod a Schneider. in Lexic, in 
dubiis. ponitur, iam Hesiodo 


Opp. 264. usurpatum. 
beck. ad Phryn. p. 48. 

105. τὰ δέ] alia vero, praeter 
ea, quae ἃ paíre accepit. 

106 — 121. Has vero íantas- 
que divitias non reconditas dómi 
habet, sed iis sapien(er utitur 
Ptolemaeus ad plurima in alios 
conferenda beneficia. 

106. δόμῳ iví] nihil frequen- 
tius eiusmodi biatu, qui in. prae- 
positione ἐνέ admissus est. Vid. 
Fr. Ilaeobs. in Not. Crit. ad An- 
fhol. Palat. Tom. Ili. P. i. p. XClIV. 
Cf. annot. ad Id. XIV, 49. 

107. μυρμάχων ἅτε πλοῦ- 
τος} designantur divitiae inutiles, 
quibus qui eas congessit indormit. 
Talium hominum soríem eádem 
imagine Graeci dicunt x«vQ«gov 
οἷτον, μελίσσης οἶτον, xoyl(ov fíav. 
Vid. Fr. lacobs. Auim. in Anthol. 
Tom..E. P. I. p.382. ddem. vir 
praestantissimus nuneapposite com-- 
parat Plutareh. Tom. li. p. 525. 


Vid. L 0- 
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JAiiy ἀπαργχομένοιο, σὺν ἄλλοισιν γεράεσσι" 


ΙΠολλὸν δ᾽ 


ἰφρϑίμοισι δεδώρηται βασιλεῦσι,. 


110 


ἸΠολλὸν δὲ πτολίεσσι, πολὺν δ᾽ ἀγθϑεδω ἑταίροις, 
Οὐδὲ Διωνύσου τις ἀνὴρ ἱεροὺς χατ᾽ ἀγῶνας 

Ἵκετ᾽ ἐπιστάμενος λιγυρὰν ἀναμέλψαι. ἀοιδάν; 

"Qr οὐ δωτίναν ἀντάξιον ὦπασε τέχνας. 


ἸΠουσάων δ᾽ ὑποφῆϊξαι ἀείδοντε Πτολεμαῖον 
Τί δὲ χάλλιον ἀνδοί zzv εἴη 


Ayr! 


X J, 
εὐεργεσίας. 


115 


Ὀλβίῳ ἢ κλέος ἐσθλὸν àv ἀνϑρώποισιν ἀρέσϑαιυξ 


"Tovro χαὶ ᾿“τρείδαισι μένει" 


y M , "d 
TG δὲ μυρία τῆνα, 


“Ὅσσα pans Πριάμοιο δόμον χτεάτισσαν ἑλόντες; 


120. Reiskii coniecturam dé ἔρυ πάντα χέξρυπται facspul qui pro- 


barent. 


121. προτέρων] corruptum videtur Fr, Iacobsio. Integritatem 


vocis nec ipse spoponderim. 


E. πρὸς τὸν ὄνώδη καὶ μυρμηκώδη 
φιλοπλουτίαν. 

110. Quod tradit Philadelphum 
in alios quoque reges liberalem 
fuisse, in eo respicit rem aliquam, 
cuius no(itia iam nos fugit. - 

111. πτολίεσσι͵] constat Phi- 
Jadelphum multas urbes condidisse 
et in eas iuvandas ef ornandas 
coamultu pecuniae erogavisse. — 

€. ἕω, Ἢ Sunt amici re- 
gis; quorum consilio atque operá 
in re publicá administrandá ute- 


batur. Alexandrini reges eos φέ- 
λους proprie vocabant; nos novo 
vocis usu minisíros regum 


vocamus. 

112. Quaerunft quaenam siní in- 
felligenda sacra Bacchi certamina, 
et quinam ii, qui praemiis sinf 
ornati? Dionysia maximo splen- 
dore Alexandriae sub Ptolemaeo 
Philadelpho acta esse patet ex de- 
scriptione pompae ab eodem rege 
in Bacchi honorem institutae, cu- 
ius luculentam descriptionem daf 
Callixenus Rhodius lib. IV. 
de Alexandr. (apud Athen. V. p. 
196. a sqq.) illustraíam a Man- 
sone inu Vermischten Schriften 
Tom. lH. p. 336 sqq. 
alia (p. 198, b.) Philiscus poeta 
sacerdotem Bacchi egisse, eumque 


Ihi inter. 


sequutos esse πάντας τοὺς περὲ τὸν 
Ζιόνυοον τεχνίτας, Scenicos ar- 
tifices, αὐ Dalecampius ver- 

tit. Hos igitur híc quoque 'intel- 
lgendos esse putaverim, quanquam 


veram huius ceríaminis rationem 


explicare equidem non ausim. Id 
saltem. vix crediderim , dramaticos 
poetas, ut nonnulli statuunt, in 
his Dionysiis fabulis inter se cer— 
tavisse, quemadmodum Athenis hoc 
factum esse constat, Rectius, uf 
iam significavi, intelligas locum 
de citharoedis atque  tibicinibus, 
qui et ipsi erant Ζιονύσου τεχνῖ-- 
ται. Vid. Fr. Iacobs. Animadv. 
in Anthol Tom. L P. 1. p. 348. 
atque eo ducunt quoque verba híc 
usurpata λιγυρὰν ἀοιδάν et τέχνη- 


115. Movo. vaog.] vid. an- 
not. ad id. XVI, 29. 

111. χλέος 209. A40v] cf. annot, 
ad Id. XVI, 58. 

119. Maximas opes ex 'Troià 
captá sibi paravisse Atridas fama 
erat apud veteres. Vid. Aesch yl. 
Agam. 128 566. 

120. ἀέρι πα wézo.] haec ver- 
ba «£ou uezo. nihil aliud significare 
existimo, quam ἀφανίξ ζεται; nus- 
quam apparent. Ab hostibus 
enim direptae sunt, Eurip. Suppl. 
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Ato, πα χέμρυπται , 00s» πάλιν οὐχέτε νόστος. 


Μοῦνος 00s προτέρων τοχέων ἔτι ϑερμὰ χονίῃ 
«Στειβόμενος καϑύπερϑε ποδῶν ἐχμάσσεται ἴχνή. 
ἹΜατρὶ φίλῳ χαὶ πατρὶ ϑυώδεας εἴσατο ναώς" 

Ἔν à αὐτὼς χρυσῷ περιχαλλέας 59 ἐλέφαντο, 


Ἵδρυσεν πάντεσσιν ἐπιχϑονίοισιν ἀρωγώς. 


125 


Πολλὰ δὲ πιανϑέντα βοῶν 008 μηρία xci 
Maoi περιπλομένοισιν ἐρευϑομένων ἐπὶ βωμῶν, 


Avróó τ 


: ἰφϑίμα T ἄλοχος" τᾶς οὔτις ἀρείων 


Νυμφίον ἐν μεγάροισι γυνὰ περιβαλλετ᾽ ἀγοστῷ, 


Ἔχ ϑυμῶ στέργοισα χασίγνητόν τὸ πόσιν τε. 


130 


"Qs καὶ ἀϑανάτων ἱερὸς γάμος ἐξετελέσϑη, 


.152, Aliquot codd. et editt. στειβόμενα; unde Casaub. στειβομένῳ, 
quod praefert Kiessl., quod στείβεοθϑαι. plerumque passive accipiatur, 
126.Iuxta formulam Homericam B oisson. híc correxitézi μηρία xaíete 


1188. λόγων καθαχέλευσμα σῶν eot 
φερόμενον ποτάται, et de defuncto 
ἐπεὶ γῆς σκότῳ κέκρυπται, Helen. 
62. Verba ὅϑεν πάλιν etc. nos de 
inferis cogitare iubent, 
sedes commune sunt τοῦ ἀφανι- 
σμοῦ barathrum. F.I. AddePflugk. 
ad Eurip. Hec. 334. ! 

. 121. Sensus est; Ptolemaeus 
insistit vestigiis parentum, 
quae ad priora ita retulerim, uf 


poeta, quum de recto divitiarum 
usu loquutus sit, Philadelphum di-, 


cat ad paíris Eu pecuniam 
. impendere in splendidum deorum 
€ultum efc. - Tum pergit: idem 
» Philadelphus parentes exi- 
mie colit, dum divinos ho- 
nores iis habet, — Si singula 


verba sana sunt, eorum structura - 


ita procedit: δδὲ μοῦνος προτέρων 
ἐχμαάοοεταν ποδῶν ἴχνη τρχέων &, 
ϑερμὰ, “κονί) στειβόμενος καϑύπερ- 
$e, i. e hic solus ex omni- 
bus, quos superiora saecu- 
la tulerunt, insistit ve- 
stigiis parentum modo ex- 
yressis in pulvere ideoque 
adhuc calidis, desuper de- 
currens. ϑερμὰ ἔχνη legimus 
etiam in Anthologiá. Vid. Fr. Ia- 
cobs. Animadv. Tom. 11]. P. ll. p. 
109. (Delect. Epigr. p. 386.). Cf. 


"Theocrit. 


.quorum. 


Pindar. Pyth. QA 20. τὸ δὲ συγ- 
γενὲς ἐμιβέβακεν Vyvtow πατρόξζ, De 
eodem Phiiadelpho vaticinium edens 
insula Cos apud Callim. hymn. 
in Del. 170. 0 ὃ εὔσεται ἤϑεα πατρός. 
. 122. χρυσῷ .»-- ἐλέφαντι ut 
summos deorum, lovem, Miner- 
vam et ad imitationem praestan- 
fissimi artificis, Phidiae elabora- 
tos. F. I. 

| 125. πάντ. ἔπιχϑ. ἂρ] deos 
servatores. In mente habuit 
poeía, nmi fallor, ipsum illud co- 
gnomen, quod parentes in deos re- 
lati a filio acceperunt, 9«ol Σ᾽ ωτῆ-- 
θὲς. Callim. hymn. in Del. 106. 
Ptolemaeus dieitur σαωτήρων ὕπα-- 
vov γένος. Cf. de his Ptolemaeo- 
rum cognomentis, quae in inscripf. 
reperiuntur, Boeckh. Erklàárung 
einer Papyrusurkunde p. 16. 

129. &yoovo] de ulnis s 

brachio. Apud antiquiores tan- 
tum de palmáà ponitur. 
.180. x«oíy». τὲ πόσιν ct] 
callide laudat poeta Philadelphum 
eo, quod eum cum Iove comparat. 
Notissimum hoc χασίγν. τε πόσιν 
τὸ apud Homerum de Iunone. 
Vid. Wyttenbach. in Animadv. 
ad Plut. Opp. Mor. Tom. VI. P. I. 
p. 129. 

131. ἐερὸς 7p 0c] hoe nomi- - 


38.» 


A * 
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O)?e τέχετο. χρείοισα “Ῥέα βασιλῆας Ὀλύμπου *: 
Ev δὲ λέχος στόρνυσιν ἰαύειν Ζηνὶ χαὶ ᾿Ηρῳ, 
Χεῖρας φοιβήσασα μύροις, ἔτι παρϑένος Ἶρις. 

Χαῖρ᾽, ὦ "yat ΠΠτολεμαῖε" σέϑεν δ᾽ ἐγὼ ἢ ἴσα χαὶ ἄλλων 135 
Mod αυ μῶν ἡμιϑέων, δοχέω δ᾽ Γ ἔπος οὐχ ἀπόβλητον 
φϑέγξομαι ἑσσομένοις" ἀρετάν γε μὲν ix Διὸς ἕξεις. 


132. ἐν} sic uia Valcken. Metineke ex libris. 


Kiessl. ἕν δέ, 


quod omnia,in eo posifa sint, quod Ptolemaeus Arsinoén sororem, uf 


luppiter Iunonem, etiam pro uxore habeat, 


in voce λέχος iam inest. 
135. 
Programm. 3. iu Adoniaz. p. 23. 


137; ἕξεως multis modis haec verba sollicitafa. 
Vide annot. 


modum sana videntur. 


ne insignes eranf Iovis atque Iu- 
nonis nuptiae. Vid. Hemsterh. 
animadversionem apud Valcken. 
ad Adoniaz. 64. p. 367. A. et 
Boettiger. Iuno. p. 90. p. 113 
564. Alcaei carmen erat ἱερὸς 
γάμος inscriptum, cuius mentio- 
nem facit Athen. IX. p. 408. E. 
Frustra quaesivi in Matthiae 
reliquiis Alcaei. — — Ceterum Ho- 
merica illa-formula £«oíyv. τε πό-- 
σιν ct in causá videtur fuisse, ut 
factam cum Iove comparationem 
poeta amplificaret. 

^" 134. Iris lectum sternit, quod 
alias Gratiis tribuitur. Unguentis 
madent eius manus; deorum enim 
omnia sunt fragrantia. Fr. Ia- 
cobs. Animadv. in Anthol. Tom. 
], P. lI. p. 212. — φοιβήσασα, 
a φοιβάω, pro quo usitatius φου-- 
eim. 

136. δοκέω δ᾽] quod alibi in- 
ferponitur verbum nunc insolen- 
tius praeponitur. Vid. Schaefer. 
ad Sophocl. Oedip. Col. 995. Tom. 
ll. p. 320. Heind. ad Horat. Sa- 
tir.1, 3, 53. — zog οὐκ ἀπό- 
Binvov, ex Homero desumpta 
loquendi formula. Hi. H, 361. coll. 
ll, 65.  Observavit hoc Ast. 
"Uebersetz. von Platon. Phaedr. p. 
233. 
' 131. Finitur carmen voto sol- 
lemni. Poeta, qui nune cecinit 


ting. 


"iibautdr dii 


Sed haec vis, ni pne 


Multi codd. χαῖρε ἄναξ, quod restituendum putat Spohnm. 


Mihi quidem ad. 


Ptolemaeum, in posterum quoque 
eundem se celebraturum esse pol- 
licetur, et tali quidem, qui ipso 
dignus sit, modo, Tum apte sub- 
iungit: virtutem quidem ha- 
bebis a love, h. e. nec larga 
laudum tuarum mihi defutura esf 
materia; nàm virtutem, qua res 


praeclarae geruntur, Iuppiter tibi 


dabit. — Haec autem nolim iía 
intelligas, quasi virtutibus nondum 
conspicuus sit Ptolemaeus; sed fu- 
turum ἕξεις accommodatum est prae- 
cedenti φϑέγξομαι. Magis etiam 
hoc elucescit ex ipsá vocis ἀρετή 
significatione. — Haec enim | com- 
plectitur omnia quae ornanf, con- 
decoranf Ptolemaeum, quibus ex- 


. 


splendesci eius imperium, opes, - 


tum recta consilia, quibus regni | 


sustinefur eft parta 
inde gloria. Sic vere exposuif 
Mitscherl, qui in progr. Got- 
1825. hunc locum fusius fra- 
Hanc aufem virtutem 


incolumitas 


cíavit. 


8. facultatem res strenue ac for- - 


titer agendi uf hominibus dare pu- 
(Hom er. Od. Xll, 


45. ϑεοὶ δ᾽ ἀρετὴν ὁπάσειαν -ταν-- 


τοίην), ita regibus Iuppiter ipse - 


tribuere credebatün. — Deniqne 
observandum, praeeunte Kiessl. 
his ultimis respici initium carminis, 


ἐς Δία λήγετε Moicat. 


— — NR e  — 


1 


& 
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XVIII. 
ARGUMENT T UM. 





ΙΕ ef Menelao in foro nuptiali collocatis primariae Spartanae 
civitatis virgines, ante cubiculum sfantes, Epithalamium caníant, pro- 
€edentes a dicteriis; quae in. novos maritos effundi solebant — 15, 
"Tum Menelai laudatur felicitas, cui prae tot aliis nobilissimis viris con- 
. figerat, ut pulcherrimam sibi virginem miatrimonio iungeret — 21. 
1 quo via munitur ad pulcritudinem Helenae ceferasque eius virtutes 
.praedicandas — 37. Mox ad ipsam Heleuam conversus chorus, quan- 
men eam amet et revereatur, significat. F. 1, i 
Pertinet hoc carmen ad id genus epithalamiorum, quae καταχοιμη- 
tz dicuntur, quod vespertino vel nocfurno tempore ante fores nupto- 
rum decantabantur. Quem morem respicit Pindar. Pyth. lll, 30. 






1 | J παμφώνων Ἰαχὰν ὑμεναίων, ἅλιπες 
) ἢ Οἵα παρϑένοι φιλέοισιν ἑταῖραι 
Ἑσπερίαις bxosovplaso 9" ἀοιδαῖς. 

Alterum veró epithalamiorum genus ὄρϑρια s, ἐγερτιχά nuneupabas 
tur, quod matutino tempore posf nuptias peractas recitabantur. Atque 
l fale quoque carmen se in promptu habere significant puellae, dum 

.V. 56, mane se redituras esse promittunt (σεύμεϑα κάμμες ἐς Q000 gor). 
-bvas Scholiastes observat Theocritum plura in hoc carmine ex rinse 
Stesichori, Siculi poetae nobilissimi, epithalamiio Helenae mutua- 
; tum esse et in suum usum convertisse. €f. Kleine fragm. Stesichori 
p. 98. Cuius testimonii veritatem efsi in dubium vocare nolumus, cer- 
tius tamen constat, opinor, Theocritum Sappliüs epithalamium quod- 
dam ante oculos habuisse. De qua re Fr. Iacobs.; ita: ,,Praeter lo- 
cum Sapphüs apud Hephaest. 58. oAfw γαμβρέ, ool μὲν δὴ γάμος, 
ὡς ἄραο, Exvevíeow , ἔχεις δὲ παρθένον, ἂν &guo, versus 20; in memoe 
18 * 
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τίδτα revocat alium eiusdem locum apud Dion. Halic. de comp. Verb. 
e. 25. o? γὰρ ἑτέρα ἣν παῖς, ὦ γαμβρέ, τοιαύτα, quae eum prioribus im 
codem carmine fuerunt lecta. Ex eo sumpsit etiam γαμβρόν pro Sponso, — 
quod vocabulum iterum sie ponitur fragm. LXXIII. ed. Neue. ὕψοι δὲ 
m μέλαϑρον Ὑμήναιον, ᾿Ζέῤῥετε, τέχτονες ἄνδρες, Ὑμήναιον" Γαμβρὸς 
ἔρχεται ἴσος “Δρηϊ. — Etiam v. 49. ex.eodem fonte derivatus, Fragm. 
LXXVIIL, quod nec Gaisfordium fugit. Haec igitur Fr. lacobs. Ea- 
dem sententia est Welckeri in recens. fragm. Sapph. ed. Neue, iu 
lahns Iahrb. der Philol. 1828, fascic. lV. p. 429. Utriusque viri con- 
iectura egregie confirmatur etiam eo, quod, quae verba versu 38, le- 
guntur: ὦ καλά, ὦ x«oísoox, ealem salutatio in Sapphüs epithalamio 
quodam lecta fuisse traditur ab Himerio. Cuius rei vera ratio quum 
Wernsdorfium fugeref, in causá (uit, uf is Sophistam memoriá 
lapsumi esse contenderet, Vide Neue fragm. Sapph. p. 100, Tandem. 
verbo certe dicendum est fuisse qui ob diversum scribendi genus, quod 
sibi deprehendere visi sunt in hoec carmine, statuerent Theocritum non 
habendum esse eius auctorem. Verum quod Fr. Iacobs. de Idyllio 
Xlll animadvertit, eius argumentum quidem epicum esse, sed iía íra- 
ctatum, ut epicam fabulam bucolicá quádam suavitate condiret auctor, 
id in hoc quoque carmen cadi, quod, licet a lyricorum carminum ge- 
nere propius absit, bucolicae tamen Musae et bucolicae suavitatis. ve- 
síigia ubique prodit. Quantam inde earmini süo elegantiam conciliaverit ' 
auctor, quum ex totius poematis tenore apparet, tum ex comparatio- 
nibus, quales v. 26, 29, 41, 50.- instituuntur. — . Ceterum peculiaris |. 
huius carminis editio, copioso commentario insírucía, exsíat haec: 
Theocriti Epithalamium Helenae — illustravit et dispu- 
tationem de carminibus veterum nupíialibus praemisit 
Car. Guil Siebdrat, Lips. 1196. 8. 


Q ID gl. ' 
Τοῦτὸ τὸ εἰδύλλιον ἐπιγράφεται “Ἑλένης ἐπιϑαλάμιος, 
xci ἐν αὐτῷ τινὰ εἴληπτει ἐκ τοῦ πρώτου “Στεσιχόρου EA&- . 
vuc. Tov δὲ ἐπιϑαλαμίων τυνὰ μὲν ᾧδεται ἑσπέρας, ἃ 
λέγεται καταχοιμητικά , ἅτινα ἕως μέσης νυχτὸς ζδουσι" 
τινὰ δὲ ὄρϑρια, ἃ xc προραγορξύεται διεγερτικά. "A 
δουσι δὲ τὸν ἐπιϑαλάμιον αἱ παρϑένοι πρὸ τοῦ ϑαλάμου, 
ἕνα τῆς παρϑένου βιαζομένης ὑπὸ τοῦ ἀνδρὸς 2 φωνὴ μὴ 
ἐξαχούηταν, λανϑάνῃ δὲ χρυπτομέγη διὰ τῆς τῶν παρϑένων 


φωνῆς: (Ex aliquot Codd. Vat. apud Gaisford. Habet 
euam Cul. in gie 


5 meten 


- 





“" 


] meditationem cum quádam emotione in verba erumpit, 


5304 1 2422 ὦ. 
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y Tox ἄρα Σπάρτῳ. ξανϑότριχι πὰρ ενελάῳ 


ΤΠαρϑενιχαὶ ϑάλλοντα χόμαις ὑάκινθον. Mptoo 


Idyll. XVIII. 
tum ferri non potest. 


- 


l. ἔν ποκ᾽ ἀρα] ἄρα ita in initio narrationis posi- 
Non pofest enim hic locus, ut rccte animadvertit 


Kiessl, cum iis comparari, ubi poetae animus velut post praegressam 


quae (ali parti- 


.— eulá, quales sunt ἄρα, igitur, ergo, nempe, coniunguntur cuu 118, 
quae poeta meditatus esse vult M unorr Quum nihil dc LE ad nar- 
-rationis integritatem et iustum omnino haberi debeat boc exordium, 
I liqua in initio intercidisse, quod fortasse quis sfatuerit, vix credibile 


gt. 
.€obsii 
"acropoli. 


"- » 
coniectura ἦν ποκ 


Alia sunt aliorum conamina; mihi inprimis plausibilis est Fr. Ea- 
ἄκρᾳ ausa, 


in arce Spártae, iu 


2. Multi eodd. habent ϑαλλονϑ᾽ ὑακίνϑω κόσμον ἔχοισαι, alii o. 
(9v, quod et ipsum habet quo defendi possit. Homer, Od. Vl, 280. 


Idyll. XVlll. 


b 


1. d» Tox ἄρα 


| Za«9re] verborum collocatio ut 


apud Callim. Lay. Pall. 51. γύ κ(-- 
qa». μίαν ἔν ποκα Θήβαις. F. I, — 


. Sed non pertinet huc locus Pla- 


ton. Crit. p. $0. E. πρὸς μὲν ἄρω 
σον τὸν πατέρα, quem ad defenden- 
dam verborum collocationem apud 
Theocritum ^ affert Bernhardy 
Syntax. p. 198. Nam oftendit pabe 
üicula non oh locum, in quo ΡΣ 
sita est, sed ob sensum. — ἕαν- 
ϑότριχι πὰρ M. Notatu dignum 
i» boc loco, quod inde patet, quo- 
inodo Theocritus ceperit Homeri- 


- xe δὲ κάρητος Θύλας ἧχε κόμας, ὑακινϑίνῳ. ἄνϑει ὁμοίας, 


cum fma de Menelao dictum, 
quod alii ad corporis colorem re- 
tulerunt, 

2. παρϑενικαί] i. e. παρϑένοι. 
Hic vocis usus iam. Ho mero usi- 
fatus est, nec tragicis prorsus in- 


frequens. Vid. Seidler. ad Eurip. 
Electr. 114. — | Φϑάλλοντα ...- 
vcx. Hyacinthi floribus redimi- 


tae virgines choreas insíituebant. 


Hoc Spartae, ubi magnus honor 
huic flori habebatur inprimis aptum. 
De hyacintho vide annot. ad ld. 
X, 28. Fuit qui dubitaret, anm 
illo» ὑάκυνϑος de florente hy&- 


1 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


Πρόσϑε vso; γράπτω ϑαλάμω χορὸν ἐστάσαντο, 
Δώδεχα vei πρᾶται πόλιος, μέγα χρῆμα “Ἰακαινᾶν, 


"Avíza Τυνδάρεω χατεχλάξατο τὰν ἀγαπατὰν ; 


Τναστεύσας "Eddpety Ó γεώτερος droíog υἱός. 

2] AN; zx ' e n Σ ; 

Ze0ov δ᾽ ἄρα πᾶσαι ἐς ἕν μέλος ἐγκροτέοισαν 

Jlocoi περιπλέχτοις, περὶ δ᾽ ἴαχε δῶμ᾽ ὑμεναίῳ. 
Οὕτω δὴ πρώϊζα κατέδραϑες, ὦ φίλε γαμβρέ; 


Η ῥά τις ἐσσὶ λίαν βαρυγούνατος; ἢ 0c φίλυπνος; 


19 


Ἢ ῥὰ πολύν τιν᾽ Émwsg, ὅτ᾽ tig εὐνὰν Mons 


5. κατεκλάϑἕατοΊ] in nonnullis codd. legitur χατεχλένατο. 
8. περιπλέχτοιςἶ Schaefer. ex 6 codd. περιπλέστοις, Cf. Os anm. 


Auctar. Lexic Gr. p. 126. 


- 12. αὐτόν] Heinsius etos» corrigebat. 
dum potius quam in contextis ponendum. 


cintho dici possit. ϑαλέδων va- 
κινϑος hoe sensu legitur Hymn. 
Homer. in Pan. 25. In alterá 
lectione respicitur comparatio ab 
Eomero usurpata Od. Vl, 230., 
qua plures usi sunt. Vid. Bois- 
son. ad Philostr. Her. p. 415. 
Fr. Iacobs. in Comment. ad Phi- 
lostr. Iimagg. p. 351. 

3. νεογράπτω O«A] in νεύ-- 
γθαπτος respicifur praeserfim con- 
suefíudo aedibus, . familià novis 
nupíis aucfá, novum íhalamum 
&dstruendi. γεόγραπτος igitur esf 
pro γέ 02, sed ornatius. F. I. 

4, μέγα χρῆμα daz.]Lacae- 
nae corpore valentes, ro- 
 busítae, nasculae, ideoque de- 
cus Lacedaemoniis. Cf. v. 
39. Nam rozuc in his non in- 
gervit otiosae circumscriptioni, sed 
&d augendam noíionis vim multum 
valet, inprimisque. ex proborum 
Scriptorum usu adhibetur ad cor- 
poris robur ae vires- designandas, 
Exempla  apfissima hic  proferf 
Valcken., usum vero explicuit 
Bernhardy Syntax. p. 52. 

5. κατεπκλάξατο) sponsus 
puellam, postquam ex epulis nu- 
ptialibus recessissenf, in thalamum 
includit. Cf. annot. ad Id. XV, 11. 

17. Verba iungenda eo ordine, 
quo leguntur; sensus esí; cane- 


Sed hoc mente cogitan- 
E. I. 


bant in eundem modum pul- 
santes ferram  implicitis 
pedibus. Οἵ. Bernhardy Syn- 
fax. p. 218. Kiesslingio verba 
sic ordinanda videbautur: ἄειδον 
μέλος πᾶσαν si; fv, quod valde du- 
rum. ἐγπκροτέονσαι. Hinc 
ipsa salfatio dicta zooros ef 


——— 


saltare χροτεῖν. Hymn. Hom. in - 


Pan. 19. 


d Νύμφαι sia λιγύμολποι, ᾿ 
Φοιτώσαι 


πύχα ποσσὶν ἐπὶ κρήνῃ 
μιελανύδρῳ “Μέλπονται. Callim. 
hymn. in Dian. 243. στησάμενα 
χορὸν εὐρὺν" ὑπήεισαν δὲ λέγεια 
“ επταλέον σύριγγες, ἵνα πλήοσωου 


ὁμαρτὴῆ. Ad poeticum usum illu- 
strandum ..faei£ Leonid. "Tar. 
Epigr. 1. de puellá tibiciná: ted 


λείοις ἐγεροτέοισα ϑύραις, quae est ὁ 


probabilis Dorvillii correctio. 
Apoll Rhod. lV,'1194. ὑπαὶ 
φόρμιγγος .... uev. κροτέοντα πεέ-- 
δίλῳ. 

8. z 000i περιπλέχτοις] pe- 
dibus implicitis. 
cus poeta apud Pluíarch. ἐλελέ- 
ἵἕεοϑανι de saltantibus dixif. Vid. 
Bufttmann,. Lexil Tom. ]l. p. 
138. περὺ δ᾽ log κεν Sil 
Hinc ὑμεναῖου πάμφωνον dicuntur 
apud Pindar. Pyth. l1, 29. Lo- 
quutio foríasse ducía πε Hom. 
Od. IX, 395. περὶ δ᾽ ἔαχε πέτρη. 

9. Fingunt canentes ludibrii cau- 


--- 


Etiam lyri- - 


f 
Ü 


Meet 


Sow 


i 
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“ 1 ^ META X NA. Tw , Wal 
Evóuv μὲν χρήζοντα χαϑ ὥραν αὐτὸν ἐχρὴν Tv, 


ΠΙαῖδα δ᾽ ἐᾶν σὺν παισὶ quAogróoQyQ παρὰ ματρὶ 


Παίσδειν ἐς βαϑὺν ὄρϑρον" 
Κῆς ἔτος ἐξ ἔτεος, MevíAas, τεὰ νυὺς dt. 


^ 3 N 3 ^ 
ἐπεὶ χαὶ Evo, xcd dg C0, 


15 


Ολβιε γάμβο᾽. ἀγαϑός Tic ἐπέπταρεν ἐργομένῳ TOL 
7 i E 3 / - € fv L b 


€» " , , 
Ἔς Σπάρταν, ὕὅπον ᾧ λλοι ἀριστέες, ὡς ἀνύσαιο. 


ΜΜοῦνος ἐν ἁμιϑέοις Κρονίδαν Δία πενϑερὸν ἑξεῖς, 


Ζανός τοι ϑυγάτηρ ὑπὸ τὰν μίαν ᾧχετο χλαῖναν, 


16. Meinek e suspicatur legendum ἀγαϑόν τίς, 
19. ὑπὸ τὰν μέαν ὧχ. χλ. y arficulus τών me male habet. — Pre 
ὥχετο alii ἵκετο, quod praefert Boisson. 


ἃ Menelaum somno iam indulgere 
pro eo neszotio, quod sponsum .fa- 
cere par erat. Hinc dicteria. F. I. — 
m0Oi5c, πρὸ τοῦ δέοντος. Apud 
Homerum hoc sensu πρὸν ὥρη, Od. 
XV, 393. Kiessl. γαμβρέ, 
sponse. Vid. Argument. ef 
annot. ad Id. XV, 129. 

11. πολύν vwr] infellige ocvov. 
Commode afferunt Eurip. Cycl. 
᾿ 566. χαλεπὸν τοδ᾽ εἴπας, ὅςτις ἄν 
ἡ πίνῃ πολύν. Etiam in afferendis 
vinorum nominibus οἶνος omitti s0- 
lebat, ut ὁ Βύβλινοςς Vid. Bern- 
Mandy Syntax. p. 187. 

12. « 9^ o 0«v] vulgo est op- 


|portuno tempore, “εἴ opponi- 


y 


] 


B - 


2 
tur «0 
, - 


ὥραν. Eioc loco est in 
fempore, s. eo tempore, quo 
homines vulgo cubitum ire solent. 
F. L. — ἐχρὴν forma usitatior 
est χρῆν. 
$8. 68. annot. 6. 

14. ἕνας, καὺ ἐς àà] quod in 
pedestri oratione diceretur αὔρεον 
xci ἕνη, cras εἰ perindie, h. 
e. in omne tempus, Wuest. 
Ceterum observa hysteron »rote- 
ron in ἔνας χαὺ ἐς ἀῶ, ut .4. X, 5. 
FK. I. 

15. vvoc] sponsa. Cf. Valck. 
ad Adon. p. 311. €. 

16. ὀλβιε γαμβρέ] usitata in 
tal re videtur fuisse formula. Cf. 


—— 


De ἐχρῆν "ds ΜΒ δε Gr. 


Eurip. Helen. 644, Welcker. 


in recens. fragm. Sapph. ed. Neue - - 


in lahns lIahrb. der Philol. 1828. 
fascic. IV. p. 429. «ya 0s 
τις, homo probus ideoque diis 
amatus, qualis nobis obviam fa- 
ctus pro fausto habetur omine; 
magis etiam, quum omen aliquod . 
ab ipso proficiscitur; quod tanto 
maiorem vim habere videri debet. 
— ἐπέπεταρεν, cf. annot. ad Id. 

VII, 96. 


171. óc ἀνύσαιο] ut, aliis 
posthabitis, has nuptias 
consequerere.. Sic recte Tou- 
pius. 


— 


19. ὑπὸ τὰν μίαν oy. zÀ.] 
unum fecum síragulum sub- 
iit. Antiquae simplicitatis hoc; 
quod vestes pro stragulis adhibe- 
bant. Loquutionem praeivit So- 
ph ocl Trachin. 526 zai vor δ᾽ 
οὔσαν μίμνομεν μιᾶς ὑπὸ χλαίνης 
ὑπαγκάλισμα. Asclepiad. in An- 
thol. Pal. V, 169. ἤδιστον δ᾽ ὅπό- 
ταν χρύυψὴ pb τοὺς φιλέοντας xci 
v«. Meleagr. in Anthol, Pal. V, 
113. (Delect. Epigr. p- 131). "pu 
Aog ἐπεὶ Δημοῦς. ϑάλπεϑ' ὑπὸ χλα- 
γνέδι. Athenae. V. p. 219. B. ὡς 
“Ἀλκιβιάδης συνεκοιμή ϑη ὑπὸ τὴν 
αὐτὴν γενόμενος χλαῖναν. Ibid. 1. 
p. 23. Di οἱ Τυῤῥηνοὺ μετὰ τῶν 
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Οἵα “Ἵχαιιάδων γαῖαν πατεῖ οὐδεμί᾽ ἀλλα" 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


ἮΙ. μέγα τοί X8 τέχοιτ᾽, εἰ ματέρυ τίχτεν ὁμοῖον, 

"Auusg γὰρ πᾶσαι συνομάλιχες, αἷς δρόμος ὠὐτὸξ 
“Χρισαμέναις ἀνδριστὶ παρ᾿ Βυρώταο λοετροῖς, 

Τετρᾶκις ἑξήχοντα : κόραι, ϑήλυς γεηλαία" 

T&v οὐδ᾽ ἄν τις ἄμωμος, ἐπεί y' ᾿Ελένῳ παρισωϑῇ. 95 
| zug ἀντέλλοισα καλὸν διέφαινε πρόςωπον; 


21. Alii ex coniectura τέχτοι, hoo sensu: si matri similem pro- 


]em pepererit. 

26 — 28. 
telligat. 
iverunt viri docti. 


fas. 


Hunc locum vitium traxisse nemo est quin sponte in- 
Permulti exsíant conatus, quibus medicinam ulceri paratum 
Quorum interest haec conamina pernoscere, ii evol- 
vant Theocriti editiones 8. Kiessl. 


et a Ioh. Aug. lacobsio cura- 


Quibus tamen addam, quae nuper Reisigius in Comment. erit. 
in Soph Oed. Col. p. 388. de hoc loco in medium protulit. 


Is enim 


censet Eichstadtium verba corrupta recte quidem ita emendavisse: 


dàs ἀντέλλοισα καλὸν διέφαινε πρόςωήπον Hocrt 


ἄν., sed secus interpretatum esse, 


ἄναξ; ἅτε λευχὸν i«o z. 


Nam, uf ipsius verba apponam, He- 


lena ipsa est veneranda regina; gemina vero eiusdem sententiae enun- 
(ἰδέα καλὸν διέφαινε πρόφωπον πότνι᾽ ἄναξ et ἃ χρυσέα Ἑλένα ówgatvev 


γυναικῶν ἀνακείμενον ὑπὸ «τῷ αὐτῷ 

«To. 

20. πατεῖ] πατεῖν pro versari 
in aliqua loco Sophocl. Philoct. 
1060. χαῖρε τὸν ““ἤμινον πατῶν. 
Fr. Iacobs. Anim. 
Tom. II. P. II. p. 253. 

21. si rÍzrtv] si pareret 
matri similem prolem, quo 
significatur hoc fieri non posse, 
quod matris pulcritudo sit tanta, 
ut nulla unquam proles ei similis 
Bit exstitura. Optativus non fam 
aptus huic loco. Vid. annot. crit. 

22. σινομάλικες disputavit 
de hac voce W elcker.'ad Theogn. 
989. p. 128. alias συνηλιξ dicitur. 
ὁμρῆλιξ est in Anthol. Palat. P. 
853. nr. 303. 

23. Ad Eurofam fluvium virgines 
Sparfanae, quod consíat, cursum 
sollemnem, qui proprie ἔἐνδριώνας 
dicebatur, instituebant, ommnino- 
que corporis exerciíationibus iu- 
yenum more inter se certabant. 

24. ϑηλυς νεολαία] mulie- 
bris iuventa. De voce vsoA«íc 
vide Interpp. ad Hesych. s. v., 
Dorville ad Charif. p. 2., In- 


in Anthol. 


Vid. : 


. tes, 


tferpp. δὲ Eurip. Alcest. 103., 
Blomfield. Glossar. ad Aeschyl. 
Pers. 674. Praeterea adverte $z- 
ÀÁvs cum substantivo generis femi- 
nini iunctum. Hesiod. Seut. 395. 
θῆλυς ἐέρση. Apoll Rhod. Ill, 
1999. ϑῆλυν Oi. Cf. annot. ad là. 

XX, 8. 

28: die τις ἄμωμος aptam] 
εἴη omissus est; de quo ne dubi- 
lege Reisig. comment. de 
usu part. ἄν. p. 108. a 

26 — 31, lam sequuntur com- 


parationes aliquot, quibus quanía 


sit Helenae pulcritudo explicetur. 
Quae v. 26 εἴ 21. leguntur ad fa- 
ciem magis spectare videntur; 
contra quae v. 29 et 20. continentur 
comparationes ad gracilem proce- 
rumque corporis staturam laudamn- 
dam pertinent: quas síaturae lau- . 
des excipit operum praedicatio, et . 
denique citharae artificium. — De 


versibus 26 et 21. dixi in anneta- 


tione criticá. ^ Utcunque síatuas . 
de lectione, id cerium videtur, 
pulerum Helenae os comparari 
cum surgentíe aurorá, quae vere 
splendente suavissimum os prodii; 
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Πότνια γνὺξ ἅτε, Àevxóv ἔαρ χειμῶνος ἀνέντος, 
ὯΩδε xal ἃ χρυσέα ᾿Ελένα Owgaiver ἐν ἁμῖν. 
ἹΠείρῳ μεγάλα ἅτ᾽ ἀνέδραμε χόσμος ἀρούρῳ 


/ , i ce , et 
^H χάπῳ χυπάρισσος, ἢ ἅρματι Θεσσαλὸς ἵππος, 


80 


(0s χαὶ ἃ ῥοδόχρως ᾿Βλένα «Ιαχεδαίμονι κόσμος. 

Οὔτε τις ἐν ταλάρῳ πανίσδεταν ἔργα τοιαῦτα, " 
] * Z À » - 

Οὐτ᾽ ἐνὶ δαιδαλέῳ mvzwürcoov ἄτριον ἱστῷ 


ἐν ἡμῶν coriparáfioni aiii est-adiecía eum ín modum, ut prior abesse 


possit. — Ipse coniectando, u* 


fit, dum indu!gebam, 
perisse mihi videbar, . quod poetá nan prorsus indignum esset. 


bliquid re- 
Sed 


meliora edoctus a Fr. Iacobs. eo perv eni, uf credam locum in despe- 


ratis habendum esse. 


Difficultates enim sunt plurimae in loco, quae 
omnes nullà emendatione adhuc prolatà tolluntur. 


Eo refer quod nescias, 


utrum. v. 26 et 21. una, an duae compar ationes contineantar; quod non 
facile dixeris, auid mira sibi velit invocaíio Noctis, cui in describendá 


Oris puleritudiue Helenae nullus locus est; 


τὸς SiC posiía Gmnl nexu carent, 
codice exspecíanda. 

N 235. 
terpretationem sapit. 


pulcherrimum hoc ef optimo quo- 
que poetá dignum. λευχὸν £«g est 
BSplendens ver, ut Callim. 
hymn. in Cer. 123. — Versu 29. 
verba sic iungenda sunt cum Fr. 
| Iacobsio: ἅτε κυπώρισσος. paye 
i weg κόσμος &oovoc ἢ κήπῳ, 
quae comparatio et ipsa admodum 
| elegans esí. Hom." 0d. VI, 160. 
. ov γάρ πω τοιοῦτον ἴδον βροτὸν 
ὀφϑαλ, (ἰοἴσι»-. 
*An0ÀX ωνος παρὰ βωμῷ “Φοίνικος 
ψέον foroc- ἀνερχόμενον ἐνόησκ. 1 
XVII, 431. ὁ ἀνέδραμεν ἔρνεϊ toos 
Τὸν qs po ϑοέψασα φυτὸν dg 
govio ἀλωῆς. Of. Pflugk. ad Eu- 
rip. Hec. 20. Bentl ad Hor. 
- Od. 1, 12, 45. Sequitur v. 30. 
« dipiier, Khesas do ἵππος. Equi 
Thessali reliquis omnibus praestan- 
fiores, proverbio iam laudati, Ἵππου 
᾿Θεσσαλικοί, “Δαχκεδαμόνιαι δὲ γυναῖ- 
xc. apud Athen. Vil. p. 218. E. 
Vid, Fr. Iacobs. Anim. in Anthol. 
Vol. 1L. P. II. p. 500. (Delect. 
Epigr. p. 192.). — Ceterum 
observa ad ἵππος , quód ex prae- 
cedente illo ἀνέδρξεμε eliciendum, 
intelligendum esse κόσμος ἐστί. 


ini δή ποτὲ τοῖον 


-fexendo ufuntur. 


quod verba λευχὸν ... ἀνέν-- 


Meüiéina igitur ab integriore aliquo 


Alii ix ταλάρω, quod simplicius quidem E at grammatici in- 


32. πανίσδεται fila e co- 
]o deducit. Descendit hoc ver- 


' bum a πηνέου (H o m. Il. XXIII, 162.), 


quodsubtemen radio circum- 
volutum significat. Recte obser- 
vat Kiessl. πηνίζεσθαν vi prae- 
gnanti accipiendum esse hoc mo- 
do: nulla virgo fila tam te- 
nuia e colo deducit confe- 
ctaque et glomerata fila in 
calatho reponit. 

38. «v 0vov ... ἔτα μ᾽ ἐκ κελ.] 
textum pannum de pedibus 
mali textorii secat. κελέοντες 
sunf recta ligna, quae felas susti- 
nent, s. telae iuga, ἄτριον s. ἤτριον 
textum. pannum s. felam designat. 
κερχίς iandem radius esf, quo in 
Omnem, quod 
fironum  causá hic  observamus, 
fexendi rationem veterum expo- 
suit plurimasque, quae ad textri- 
nam pertinent, voces explicuit 


Schneider. in Ind. Script. R. R. 
|8. V. ela. — συμπλέξασα £va- 


με cum ornatu dictum pro συμιπλέ- 
«tv Y, e. ὑφαίνει. "Compara 1d. XV, 
35. κατέβα TOL ἀφ᾽ íovo. — Tan- 
dem neque μαχρῶν vi Sud caret; 
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| Keoxióu συμπλέξασα μαχρῶν ἔταμ᾽ ix χελεόντων». 


Οὐ μὰν οὐ χιϑάραν τις ἐπίσταται ὧδε χροτῆσαι, 39 
"Aorsuw ἀείδοισα xci εὐρύστερνον ᾿4ϑάναν, 
"Qc Ἑλένα, τᾶς πᾶντες ἐπ᾽ ὄμμασιν i ἵμεροι ἐντί. 


go καλά, ὦ χαρίεσσα. κόρα, τὺ μὲν οἰχέτις ἤδη" 

Ἄμμες δ᾽ ἐς δρόμον ἦρι καὶ ἐς λειμώνια φύλλα 
«βρψοῦμες, στεφράνως δρεψεύμεναι ἀδὺ πνέοντας, 40 
Πολλὰ τεοῦς, Titre, μεμναμέναυ , ὡς γαλαϑηναὲ 

"Aoveg γειναμένας Diog βρύξον ποϑέοισαι. 


84. Alii καλεόντων;, quod sunt qui defendant, doricam formam sía- 


tuentes. 


Sed tum, ni fallor « producitur, DN a κῆλον descendit. 


36. Deest hic versus in nonnullis codd. et editt. : 


magni enim fexíi ef proinde arti- 
ficiosi ac laboriosi imaginem amni- 
mo subiicit. 

35. κιϑάραν ... xgov.] ci- 
tharam pulsare, quod fit ple- 
ctro admoto.  Citharae  pulsatio 
cum cantu coniuncta erat. Kiessl. 

36. Non femere commemorantur 
deae Artemis et Athene; insignis 
enim harum dearum cultus apud 
gentes doricas. Vid. Ottfr. Mül- 
ler?s Dorier, Tom. ll. P. 1. p. 367 
564. p. 397. Porro aptissimum hoc, 


quod virgo virgines deas celebra-^ 


bat mmis. 

38. o καλά; ὦ χαρ.Ἴ eadem 
salutatio in Sapphus dU 
lecía fuit. Vid. Argument. — oi- 
κέτις, maírona. Nam οἰχέἕτης 
et οἰχέτις etiam de pen homine 
dicitur. Vid. Schol. ad Platon. 
p. 164. Ruhnk., Musgrave ad 
Eurip. Alc. 439. 

39. ἐς δρόμον] et corporis ex- 
ereitationes etf lusus in proximo 
prato Spartanas virgines coniun- 
xisse puta. De re consuetà vir- 
ginibusque sollemni agi apparet: 
»Mane ubi ad solitas in 
8ladio exercitationes exie- 
rimus iníer eas εἴ florum 
legendorum studium, saepe 
fui, quae nos olim comitari 
solebas, meminerimus.* F. 


quodam consecrenf. Fr. 


I. — δρόμος igitur locum deno- 
tat, quo in stadio decurrunt. φύλλα 
autem de floribus, uf passim, 
usurpatum. Cf. annot. ad Id. Xl, 
20. 

41. τεοτ' c] cf. annot. δᾶ Id. XI, 5. 
— Quod hic spondent virgines, se 
crastino mane in honorem Helenae 


 eoronam de platano suspensuras, 


oleum libaturas atque arborem cum 
inscriptione ei dedicaturas esse, ^ 
hoc ad sollemnem quendam ritum . 
pertinuisse videtur, quo, quemad- 
modum puella márito nuptura ae-. 
qualibus suis valedicif, ita d 
quae virginum conditionem adhuc | 
servant, eius, quae ex ipsarum 
POEM discessif, memoriam ritu 4 
Iacob- 
sio tamen simplicior haec ratio 
praeferenda videtur, «ut quae híc 
commemorantur ad divinam He- 
lenae originem faciantf, cui honor 
habetur, ut Nymphis aliisque agro- 
rum numinibus, quibus arbores 
consecrantur, additis muneribus. 

48. στέφανον Aocv0] lotus fre- 
quens in. Laconiá, inprimis ad Eu- 
roíae ripas; lotus enim aquosam de- 
pressamque regionem amat. Hom. 
Od. lV, 603. Vide de hoc loti 
genere, quod nobis melilotum 
trifolium dicitur, Voss. ad 
Virgil. Georg. 1l, 84. Passow. 
in Lex. s. v. 


WA 


Rec 


τως 
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Πράτῳ τοι στέφανον λωτῶ χαμαὶ αὐξομένοιο 
Πλέξασαι σκιερὰν χαταϑήσομεν ἐς πλατάνιστον" 


Προατῷ ὃ ἀργυρέας ἐξ ὀλπιδὸς ὑγρὸν Gino 


45 


᾿«Ἱασδόμεναι σταξεῦμες ὑπὸ σχιερὰν πλατάνιστον" 
Τράμματα δ᾽ ἐν φλοιῷ γεγράψεται (ὡς παριών τις 


᾿Δννείμῃ) Δωριστί" 


“βου μ᾽ λένας φυτὸν εἰμί, 


Χαίροις, ὦ γύμφα, χαίροις, εὐπένϑερε γαμβρέ. 


““ατὼ μέν δοίη, doro χουροτρόφος, ὕμμιν 
Lvvexvíamv' Κύπρις δέ, ϑεὰ Κύπρις, ἶσον ἔρασϑαι 


N 


Í8. In codd. longe plurimis ἀνγνοίῃ; quod ex inferprefatione ortum 


est. — 


44. σκιερὰν ἐς πλατ.] scilicet 
locus, ubi Spartani decertabant 
corporisque exerciíationibus vaca- 
bant, platanis consitus erat; hinc 
dicebant πλατανιστῶν. Vid. Pau- 
san. lll, 14, 9. coll. Schnei- 
der. ad auctorem libri de republ. 
Laced. Iv , 4. 

| ^45. ep y. ἐξ 0A m. ] de ὄλπῃ un- 
« gueníario vase, cuius usus erat in 
palaestrá , vid. annot. ad Id. ll, 
156. Barker. ad Etymol. M. p. 
1112. Proprie coriaceum erat, 
nunc vero, quod in sanctiorem ie 
quem usum adhibebatur, ᾿ς argen- 
fteum fingitur. Cf. Fr. Iacoh S. 
"Animadv. in Anthol. Tom. ll. P. l 
| p. 385. 

46. ἐν φλοιῷ] arboris cortici 
Helenae nomen, quo diutius eius 
memoria SEN inscribere volunt. 
Cf. Ovid. Heroid. V, 21. Hem- 
sterh. ad Propert. I, 18, 22. 
Tom. II. p. 922. Santen. — γε- 
γράψεταυι, ϑοτί θείαν exara- 
tumque manebit. Vim suam 
propriam híc obtinet futurum ter- 


tium. - Rost. Gr. ὃ. 116, Né 
. not. 8. 
? 48. ἀννείμ n] &vevéusw rariore 
^ usu pro ἀναγιγνώσκειν legere. 


Etiam ἀπονέμειν apud Dorienses in 
hunc usum adhibetur. Vid. Toup. 
ad ἢ. L, Dissen. Explicatt. ad 
Pind. Isthm. II. p. 499. 


. nae ef Dianae. 


Doricas formas ofgsv u^ "EA. q. ἐμμί plures editt. recentiorum 
invexerunt, codd. non addicentibus. 


Ι 


49. Sollemnis videtur haec for- 
mula fuisse. 


p. 12,, a Fr. Iacobs. allatus, 
χαίροις , ὦ νύμφα, χαιρέτω δ᾽ à 
γαμβρός. Vid. Argument. —  Ce- 


terum rv hic pro γυνή» ut H o m. 
I. 111, 130. 

50. vote quoque sollemne in vo- 
fis nuncupandis, uf primum sim- 
plex nomen dei invocetur, íum 
vero eiusdem cognomen, quo in- 
primis gaudet, addatur, in quo 


haud parum gravitatis positum est., 


Virgil. Aeneid. Vlll, 71. Nym- 
phae, Laurentes Nymphae, 
genus amnibus unde est. 
Sic in sequentibus. Kvrgorc, 
Κύπρις, et Ζεύς, ἹΚρονίδως Ζεύς. — 
κουροτρόφος epitheton ut alio- 
rum numinum, ita inprimis Lato- 
V. Feder. com- 
ment. in Aeschyl. Agam. p. 27. 
51. seUcezrí(ov] frustra quae- 
runf híc loci aliquot interpretes, 
utrum Helena unam tantum filiam, 


Hermionem, ex Menelao habuerit, ' 


an plures liberos susceperit. KEte- 
nim recte alii animadvertunt nu- 
ptialis carminis auctori non curan- 
dum fuisse, an coniuges voto suo 
exciderint. Praeterea verissime ob- 
servat Fr. lacobs. εὐτεχνίαν non 
solum ad. multitudinem liberorum 
spectare, sed ad pulcram etiam ef 


. virtute instructam prolem. 


Hephaest. Enchir.: 


Qe. 


,F 


N 
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JAM Ζεὺς δέ, Κρονίδας Ζεὺς ἄφϑιτον ὄλβον, 
εὐπατρίδας πάλιν ἔνϑῃ. 
ὔδετ᾽ ἐς ἀλλάλων στέρνον ΝΟ πνέοντες 
ἔγρεσϑαι δὲ πρὸς ἀῶ μὴ ᾿πιλάϑησϑε,. 


᾿ς ἐξ εὐπατριδᾶν εἰς 


Καὶ πόϑον" 
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Νεύμεθϑα χἄμμες ie ὄρϑοον, ἐπεὶ κα πρᾶτος ἀοιδὸς 
"e εὐνᾶς κελαδήσῃ ἀνασχὼν΄ εὔτριχα δειράν. 
Ὕμαν, ὦ Ὑμέναιε, γάμῳ ἐπὲ τῷδε χαρείης. 


52. Iovis est opes Aw tope 
Vid. Callim. hymn. .lov. 94. 
δίδου ὁ, ἀρετήν τ T. ἄφενός τε, et v. 
- 96. δίδου δ᾽ ἀρετήν τὸ xai ὀλβον. 


53. ἐξ εὐπατρ. εἰς εὐπρ. has 
quoque preces fundere sollemne in 


hymenaeis. Admetus de suis nu- 
'ptiis apud Eurip Alcest. M41. 
πολυήχητός 9. εἵπετο κῶμος Τὴν 


τε ϑανοῦσαν CN ὀλβίζων Ὡς tv- 
πατρίδα ZU ἀμφοτέρων Ὄν»ντες ἀρί- 
οτων συΐζυγὲς εἶμεν 





$4— 57. Hi quattuor versus non 
continuo £enore cum praecedeunti- 
bus coniungendi sunt. Continent 
enim naeniam, quam precibus fi- 
nitis puellae decantant, quasi no- 
vis nupíis opus esset somniferis 
lalli modis. Hoc tibi patebit Id. 
XXIV, 4. comparanti, ubi similem 
naeniae formulam animadvertes. 

56. πρᾶτος ἀοιδός} opponi- 
tur secundo et tertio gallicinio si- 
gnificatque τὴν πρώτην ἀλεχτοροφω- 


víav, Cf. annot, ad Id, XXIV, 63. 


L4 


4 
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XIX. 
ARGUMEN TU M. 





Koc: poematium si quis comparaverit cum eo, quod quadragesimum 
positum est inter Anacreontica (4y' apud Mehlhorn.), is minime du- 
bitabit, alterutrum horum carminum pro alterius imitatione habendum 
esse. Ac plurimi quidem fam Anatreontis quam Theocriti editores 
Anacreonticum carmen contendunt ob simplicitatem et venustatem The- 
ocriteo multum praestare, hoc ipsum vero cería imitatoris signa ha- 
bere. Huius sententiae patronum, uf alios taceam, affero Mehlhorni- 
um in Prolegom. ad Anacreont. p. 25. in Comment. p. 135. Quod ia- 
dicium an ab omni parte verum sit omnemque dubitationem eximat, 
paullo accuratius iam perpendamus. Hoc quidem, ne quo partium síu- 
dio me obcaecafum opineris, lubens ego fateor, mihi quoque videri 
Anacreonticum carmen tum ab inventionis laude, tum a tractationis 
arte Theocriteo palmaín praeripere; quod etiam Kiessling. statuit. 
. Merum Anacreontici carminis auctorem non Anacreontem ipsum esse, 
/. jam dialectus ostendit e£ Mehlhorn concedit in Prolegom. p. 9.; tum 
.vero, qui pro eius antiquitate loquatur, festis nullus est. Contra in 
"Theocriteo carmine nihil certe, quod Theocriteo non conveniat, inest. 
| Deinde quod ex tractatione sententiae suae argumentum petit Mehl- 
horn. p. 25., dicens certa imitatoris signa in Theocriteo carmine cer- 
ni amplificando et rerum modulum augeudo, hoc videndum, annon po- 
fius negandum sit. Nam qui Anacreonteo metro lusit, fingit apem, 
quam. in rosá dormientem non viderit Amor, hunc pupugisse; in nostro 
carmine déus, dum favum eximif, pungitur. llle Amorem morti pro- 
pinquum dicit; hic eum miratum tantum esse tradit, quod bestiola tan- 
tula tantum vulnus infligere potuerit. llle vulneris auctorem suavi qui- 
dem, sed ad exornandum famen magis pertinente descriptione designat; 
hic simpliciter «zcv μέλισοαν dicit. Unum, quod nostro poemati, for- 
fasse iure, vitio vertunt, quod una apis omnes digitos pupugisse finga- 
tur, id argumentum per se non probat imifatorem aliquem ridicule 
rém augere voluisse. — Superest, 


uf qui alii in eodem argumento 
luserint poetae, indicemus. 


Praeter Nicetam Eugenian. IV, 311 
— 323., qui Anacreonticum earmen apertá imitatione expressit, con- 
feras hos Anthologiae poetas: Meleagr. Epigr. CVIHE. (Analecf. Br. 


"t 
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Tom. L p. 30.), Mare. Argentar. Epigr. IT. (ibid. Tom. II. p. 266.) — 
et Stératon. Epigr. LXXXVIII. (ibid. Tom. II. p. 379.) | 





AKHPIOK 4lEIITHA. 
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Tor χλέπταν for 


uu. 


Ἔρωτα κακὰ κέντασε μέλισσα, 


Κηρίον ἔκ σίμβλων συλεύμενον᾽ ἄχρα δὲ χειρῶν 
“άκτυλα sevo ὑπένυξεν" ὁ δ᾽ dyes, καὶ χέρ᾽ ἐφύση, 


Καὶ τὰν γᾶν ἐπάταξε, χαὲ ἅλατο" 


τῷ δ᾽ “Ἀφροδίτῳ 


Ζεῖξεν τὰν ὀδύναν, xci μέμφετο , ὅττι γε τυτϑὸν 5 
Θηρίον ἐντὶ μέλισσα, xoci ἁλίχα τραύματα ποιεῖ. 


Xa μάτηρ γελάσασα, 


Tv δ᾽ ovx ἴσον icól μελίσσαις; 


c N M M Y ' c , -— 
Xo τυτϑὸς μὲν Éne, τὰ δὲ τραύματα ἁλίχα ποιεῖς. 


2. χειρός est Brunckii coniectura. 
1. Kiessl. aliique τέ δ΄; οὐκ ioor 209) [t » 


et editt. reperitur. 


S. Valcken. emendabaft ὃς τυτϑὸς μὲν ἔων. Schaefer. 
ἕης, αἴ pro z dictum sit. Schae fei correctionem recepit Boissom, 


quod ef ipsum in codd. 


ὥς T. μὲν 


— In sqq. Porsonus legi NUlcBaR τὰ δὲ τραύματα ταλίκα ποιεῖς. 


8. δά κτύυλα)] pluralis vocis δά-- 
ψτυλοὸς haud infrequens. V. Pas- 
sow. ad Musae. p. 198; — ó«- 
κτυλα πάντα retuleris fortasse 
ad dolorem ab uno digito, qui 
aculeo tactus fuit, per reliquos 
omues diffusum ; quod in eiusmodi 
vulnere fieri solet. Sed molestum 
est ὑπένυξεν, quamobrem rectius 
statuas. poetam causam cum eftiectu 
confudisse. — χέρ᾽ ἐφύση. Pul- 
cre hoe ef ad ipsam veritatem 
fictum. Dolor enim, quem pun- 
genus aculeo apis excitat, similis 
est ei, qui nos afficit, cum ambu- 
rimur. Tum vero ad dolorem le- 
niendum manus inflare solemus aut 
easdem auribus admovere. 

5. τὰν ὀδύναν]) suum vul- 
nus. Hemsterh. affert Sophocl. 
apud Schol. ad Pindar. Nem. V, 


90. δίπτυχον ὀδύναι -dyilAwtov δό- 
θατος. ΐ 
1. Transit oratio ab indirectá 


formá in directam. Vid. Fr. Ia- 
cobs. in Not. Crit. ad Anthol. Pal, 
p. 135. Heindorf. ad Plat. Phae- 
don. p. 98. Cf. Id. XXIV, 6T. 


8. yo vvv 0c] articuli haec esf 
vis: efiam tu, qui prae aliis 
parvus diceris. Haud absimi- 
lis est ratio Id. XX, 18., ubi vide 
annot. ege vim habet prae- 
sentis, observante Schaefero, 
qui confert Id. V, 19. ἡ στωμύ- 
Aoc ἤἦοϑα, [E e Bion. XV, 4. 
Anacr. XXIX, 40. τὰ δ᾽ ἦν ἘΠῚ 
V0. — τὰ δέ τραύματα. Arti- 
culus sic videtur explicandus: vul- 
nera,quae facis, quanta fa- 
cis! F. L, 


-—————— ÁÉÁÉÁus E 
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| XX. 
ARGUMENTUM 





P^. pastorem inducit de contemíu ef fastidio, quo urbana puella 
blanditias suas exceperat, graviter conquerentem. Causá illius 'fastidii 
suaeque indignationis expositáà — 18., quam immerito spretus sit, de— 
m3monstratí, quum nec deformis sif, nec tam abiectae conditionis homo, 
quippe quam Dii Deaeque dignam habuerint, in qua amores quaere- 
rent.  Ἔ I. 

Fuerunt qui Theocritum huius Idyllii auctorem esse negarenf. D. 
Heinsius, Valcken. et Manso id ad Moschum referunt; Eich- 
stadt. hoe carmen et XXVIII. ab ingeniosiore quodam Theocriti imi- 
íatore compositum esse iudicat. Quorum tamen nullus argumenía attu- 
lit idonea. Nam quod inde petitum est argumentum, quod apertam 
Cyclopis imitationem in hoc carmine nonnulli sibi visi sunt deprehen- 
dere, id mihi parum probabile. videtur esse. Comparanti vero mihi 
hoc Idyllium cum aliis vere Theocriteis nihil obviam factum est, quod 
nobili poetá indignum haberi possit. Quamobrem, donec a doctioribus 
meliora edocear, venustates, quas in hoc Idyllio admodum multas esse 
nemo facile negabit, acceptas referam Theocrito. — In fine iterum li- 
ceat Fr. Iacobsii verba mea facere: ,,Quod alii auctorem huius Idyl- 
li id spectasse existimant, uf pastorifii carminis vituperatores perstrin- 
geref, hoc verum esse confidenter negamus. « 
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. ἔὐνείχα ^ ἐγέλαξε ϑέλοντά μιν ἁδὺ φιλᾶσαι, 

" ) ^ / /q23 » | S P4 po e ) Σ P , " 
Kat μ ἐπιχερτομέοισα ταὃ ἔννεπεν Loo em ἐμεῖο" - 
Βωχόλος ὧν ἐϑέλεις us χύσαν, τάλαν; οὐ μεμάϑηκα 


΄ 


Idyll. XX. 1. Εὐνείκα] hoe ex uno cod. sumptum; ceteri Evj- 
*x*. €f. annot. ad Id. ΧΗ], 45. —  δὺ φιλᾶσαι, Brunck uná voce 
ἁδυφιλάσαι. Vid. Fr. Iacobs. Animadv, in Anthol Tom, I. P. I. 
p. 37. 


7. Versus, in uno cod. plane omissus, haud uná de causá suspe- 


ctus. Kiessl. pro λαλέεις proponit λαλαγεῖς. 


Boisson. edidit ex tri- 


bus codd. ὡς τρυφερὸν χαλέεις; quod ipse sic interpretatur: quam de- 


Idyll XX. 2. Fog! ἀπ΄ ἐμεῖο] 
s. simpliciter ijós, abi in ma- 
lam rem. Meleagr. Epigr. 
CXVIII. ovx ἀπ᾽ ἐμεῦ; 


3. βωκόλος or] nota hic in 
contemtum dici βωκολον pro agre- 
síi, rustico homine. At Id. 
l, 86. βώτας, ubi caprario op- 
ponitur, honorifica appeliatio est. 
— ἐθέλεις, versu primo 9έλον-- 
τα. Utraque forma bucolicis poe- 
fis promiscue usurpaía. Cf. anno- 
tat. ad 1d. Vlll, 6 


4. χεέλεα ϑλίβειν] labra 
suavifer premere, h. e. sua- 
viter osculari. Cf. Id. Xll, 32. 

Bn μη δ᾽ ἐν ὀνείροις ex pro- 
verbiali loquutione. Vid. Schott. 
Adag p. 210. 

1. Verissime de hoc loco Fr. 
Iacobs. animadvertit haec: mi- 
rum est puellam urbanam modo 
irridere pastorem, modo manifesta 


convicia in eum iacfare, ef quidem 
ita, ut ab conviciis incipiat, tum 
ad irrisionem procedat, mox ite- 
rum ad convicia delabatur; quum 
contra animi naturae multo aptius 
faisset puellam ab ironiá progress- : 
sam, animo deinde irridendo exa- 
speratoó, ad mera convicia descen- 
dere. ; 
8. ὡς ἁδέα χαίταν duo híc 
notanda; primum accusativi forma 
ἁδέα pro zóvry, quam Homericus 
usus satis defendit εὐρέα. πόντον, 
Il. vl, 291. "Vid. Matth. Gr. ὃ. 
119. not. 2. Buttm. Gr. ampl. ὃ. 
44, 2. not. 3. p. 118. alterum est, 
quod ἀδέα substantivo feminini ge- 
neris adiunctum est, praeeunte in 
hac quoque re Homero, 0d. XII, 
369. ἡδὺς ἀϊτμιη. Cf. Matth. &r.| 
$8. 119. not. 4. Buítm. Gr. δ. 62. 
nof. 1: p. 251. Schaefer. in Ad- 
dendis ad Naekii Choeril. p. 267. 


Fr. Iaeobs, in Not. Crit. ad An- 
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᾿Αγροίχως φιλέειν, ἀλλ᾽ ἀστυχὰ χείλεα ϑλίβειν, 

Μη τύ γώ uev κύδσης τὸ καλὸν στόμα, μηδ᾽ ἐν ὀνείροις. 5 

Οἷα βλέπεις, ὁπποῖα λαλεῖς, ὡς ἄγρια παίσδεις " 

"Qc τρυφερὸν λαλέεις, ὡς κωτίλα ῥήματα φράσδεις " 

"Qo μαλαχὸν τὸ γένειον ἔχεις, ὡς ἀδέα χαίταν. 

Χείλεα TOL νοσέοντι, χέρες 06 τοι ἐντὶ μέλαιναι" 

Καὶ χαχὸν ἐξόσδεις. ἀπ᾿ ἐμεῦ φύγε, μή μὲ μολύνῃς. 10. 
Τοιάδε μυϑίζοισα τρὶς εἰς ἑὸν ἔπτυσε χόλπον, 

Καί μ᾽ ἀπὸ τᾶς χεφαλᾶς ποτὶ τὼ πόδε συνεχὲς εἶδεν 

“Χείλεσι μυχϑίζοισα xci ὄμμασι λοξὰ βλέποισα:" / 

Kei πολὺ TQ μορφᾷ ϑηλύνετο; καί TL σεσαρὸς | 


Καὶ σοβαρόν μ᾽ ἐγέλαξεν. ἐμοὶ δ᾽ 
Καὶ yoóc φοινίχϑην ὑπὸ τώὠλγεος, 


ἄφαρ ἔζεσεν αἷμα, 15 
ὡς ῥόδον ἕρσᾳ. 


Χὰ μὲν ἔβα us λιποῖσα" φέρω δ᾽ ὑποχάρδιον ὀργάν, 


Ἰϊοδία mihi das nomina. 
magnopere vereor. 


- 


Quo sensu ut illa verba dici possint, 


* 


13. Servavimus v. 1l. μυϑίζοισα et hic κμυχϑίζοισα, quo lectio codd. 


et editt. ducit. Alii μυχϑέοδοισα., 


Vid. annot. crit. ad Id. XV, 3. — Tum 


editt. aliquot, vett. λοξοβλεποῖοα. quod tüetur Passov. ad Mus. p. 204. 
16. ἕροαις ex uno cod. enotatum commendat Kiessl, recepit 


Boisson. 


fhol. Palat., in Indice p.1036. Cf. 
annof. ad. Id XVlll, 24. 
puuS. yatAsu »09.] labra pal- 
lent. νοσεῖ» enim latissimo sensu 
apud Graecos usurpatur de pertur- 
bato cuiusque rei statu. Exempla 
dat Abresch. 
schyl. p. 119. 
ll. «pic ... &ztT. γι] cf. annot. 
ad Id. VI, 39. 
13. ἊΝ Ἢ pvz90.] excusso 
per nares spiritu, quod ad 
irrisionem pertinet. Meleagr. 
Epigr. in Delect. Epigr. V, 14. p. 
134.) τί μάταια γελᾷς καὶ σιμὰ 
. σεοηρὼς υχϑίζεις:--- λοξὰ βλ έπ., 


limis oculis subrisit, utOvi- 


dii Amor. lll, 1, 33. verla mea 
faciam. Ad solam igitur irrisionem 
"pertineí. Passov. ad Musae. p. 
204. hanc simul notionem subesse 
suspicatur, uf puella, quae iuve- 
nem fastidire videatur, aliquo ía- 
men lenocinio eum pelliciat, quo 


Theocrit. 


Animadv. in ΑΘ." 


Tiagis amoris vim in eius pecfore 
incenderef. Uno verbo hoc dice- 
res delicatum fastidium cum 
Cic. de Fin. l, 2. Hanc tamen 
notionem abesse credo ob particu- 
lam z«í, qua duo participia eius- 
dem notionis actiones significan- 
tia copulantur, j 


14. τῷ, μ. 9:5À.] suaviter haec 
sonaht Graeco sermone; latine tam 
páucis$ verbis non dixeris. Finge 
tibi puellam, quae nihil intenta- 
tum relinquit, ut hominis oculos 
in se convertat eumque urat, licet 
eundem despicatui habeat. "Talis 
igitur puella molliter incedit, cer- 
viculam iactat, omininoque omnia 
formae lenocinia adhibet. Ad 9q- 
λύνεοθαν proxime accedit ϑορύπτε-- 
οϑαι. --- σεσαρῦ 56 vid. annot. 
ad Id. Vll, 19. 


16. Callim. Lavacr. Pall. 61. 
τὸ ὃ ἔρευθος. ἀνέδραμε 1 πρώϊον οἵα 
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"Ürrí με τὸν χαρίεντα καχὰ μωμήσαϑ' ἑταίρα. i 
“Ποιμένες, εἴπατέ μοι τὸ xQnyvov' οὐ «cog éuu 


"Ao τις ἐξαπίνας us ϑεὸς βροτὸν ἄλλον ἔτευξε; 


20 


Koi γὰρ ἐμοὶ τὸ πάροιϑεν ἐπάνϑεεν ἀδύ τι κάλλος, 
'ῆς χισσὸς ποτὲ πρέμνον, ἐμὰν δ᾽ ἐπύκαξζεν ὑπήναν" 
Χαῖταν δ᾽, οἷα σέλινα, περὶ χροτάφοισι χέχυντο". 

Καὶ λευχὸν τὸ μέτωπον ἐπ᾿ ὀφρύσι λάμπε μελαίναις" 


΄ 


23. Frustra hunc versum tentatum esse a Valckenario docet 
Aristaeueti locus in annot. collatus. 

25. Plurimi codd. ὄμματι μον δ᾽ ἄρ᾽ ἔην, quod unice probat Kiessl, 
εἰς veram orationis concinnitatem restitui arbitratus. 

26. Repetitum in hoc et sequeníi versu- γλυκερώτερον immerito of- 


fendit aliquot editores. 


"H ὁόδον ἢ οίβδας xovxoc ἔχεν χροΐαν, 
Apoll Rhod. ll, 725. Φοινίχϑη 
δ᾽ ἀμυδὶς καλὸν doUa. F. I. 


18. τὸν χαρΐδεντα)] observa vim 
arficuli, qui hoc vult: me, qui 
unus omnium pulcher vocor. 
Sic Id. Xll, 23. ἐγώ o5 τὸν καλὸν 
αἰνέων, ψεύδεα x. v. À. 


19. εἴπατέ μοι τὸ πρήγυον] 
Glauc. Epigr. H, 3. νύμφαι, 
φοάσατ᾽ Gugexíc. --- 
apud Hom. Il 1, 106. bonum 
significat. "Theocritus igitur, qui 
hic pro vero posuit, ab aníiquo 
vocis usu aberrasse pufandus est. 
Vid. Butímann. Lexil. Tom. l. 
p. 25. Epigr. XXl, 3. recte ad- 
hibetur in eum sensum, ut sit 
χρήσιμος. ; 

20. Num alium me fecif 
deus aliquis? Cogita de tali fere 
mutatione,.qualem. Ulysses exper- 
tus est, a Minervà, ut hostium 
insidias effugeref, in aliam sub- 
inde speciem mutatus. —  Pro- 
pert.l, 12, ll. Non sum ego 
qui fueram. ἢ 


21. ἐπάνϑεεν — κάλλος] si- 
militer πολλὰ ἀμφιτέϑηλε χάρις 
apud epigrammaíarios poefas. Vid. 
Fr. Iacobs. Animadv. in Anthol. 
Tom. 1. P. ll. p. 323. 


Vox κρήγυον 


22. ὡς κισσὸς m. πρ.} sc. exav- - 


9. Hoc eo referendum, quod he- 


dera, quae stipitem aliudve ful. 
crum amplexa est, multo laetius 
efllorescit quam ea, quae humi 
serpit. — "Tum ad ἐπύκαζεν éX 
prioribus intelligendum quidem zcA- 
208, sed cogita poetam aliud quid 
in mente habuisse, quo eum duce- . 
reí comparatio cum κισσός institu- 
ta. Similis esí aliquatenus DE. 
phocl. Antig. 820. τὰν. XL000G ὡς 
ἀτενὴς 127 βλάστα δάμασεν, ubi 
quum δυμᾶν recte του αν ad πε-- 
τραία βλάοτα, interjectum. ὡς κυσ-- 
οὖς aliud , postulat εἴτις, 


23. οἵα σέλινα] capillos cum . 
floribus comparatos alibi quoque 
invenies. Cf. Fr. lacobs. Ani- 
madv. in Anthol. Tom. ll. P. 1. p. 
220. (Delect. Epigr. p. 144.) Tom. 
IL P. Hl. p. 318. .Hic cogita de 
crispis capillis , quod similes di- 


cuntur apio (σέλινον οὗλον)... 


24. ἐπ᾿ 09g. λάμπε] super 
nigrissuperciliis frons can- 
dida splendebat. Huic loco 
simillimus est Aristaenet. ΠΟΤῚ 
Ρ- 105. φύοεως αὐτόοχευον ἔρευϑος 
ἐπιτρέχει τοῖς παρειαῖς" , ὀφρὺς μέ- 
λαινᾳ κατὰ XeuxOU γοῦ μετώπου: . 
Utroque loco praepósitio propriá 
significatione, qua ad loci notio- 
nem designandam adhibetur, ca- 
pienda. Sic Id. XXIV, 115. τοῖον 
ἐπισκύνιον βλοσυρῷ PD προς- 
ozo. Apollon. Rhod. lV, 1431. 


EIAYAAION x. 


Ὅμματα μὸν γλαυχᾶς χαροπώτερα πολλὸν ᾿ϑάνας" 
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Tó στόμα καὶ πακτᾶς γλυχερώτερον᾽ ix στομάτων δὲ 
"Eoosí μοι φωνὰ γλυχερωτέρα ἢ μελικήρω. 

““δὺ δὲ μοι τὸ μέλισμα; xol dv σύριγγι μελίσδω, 
Κὴν αὐλῷ λαλέω, χὴν δώνακι, χὴν πλαγιαύλῳ. 


Καὶ πᾶσαι χαλόν μὲ κατ᾽ ὥρεα φαντὶ γυναΐζες, 
ἁ δ᾽ ἀστυχὰ οὐκ ἐφίλασεν, 


Καὶ πᾶσαί us φιλεῦνϑ'᾽" 


- 


930 


dí s) . ὮΝ € ^ 5 - 2) Ω 
80. Brunckii correctionem πᾶσαί μὲ καλὸν κατὰ voQtov sunt qui 


probant; haud recte: 
Jóco collocandum. 


x 


καλὸν enim, ut in quo híc vis est posita, priore 


. , ^w 2 , 3 , 
31. Libri φιλευντι, τὰ δ᾽ ἀστυχά μ οὐκ ἐφ. 


ὄσσε δέ oí βλοσυρῷ ὑπέλαμπε με-- 
τώπῳ. 

25. χαροπ.] recte mihi videtur 
l. H. Vossius 
oculorum alacritatem. atque 
fulgorem retulisse. Cf. annot, 
ad Id. XI], 35. et Passov. in 
Lex. s. v., qui χαρῦπός idem fere 
sonare censet, quod γλαυκός. Quare 


hie gÀovxae servandum duxi, quod - 


praeterea Minervae mentio suadet, 
Ceterum attende ad compen- 
diariam "comparationem; dicendum 
erai ὀμμάτων z4O«av&c. Vid. annot, 
ad 14. il, 16. TY 


26. παπτᾶς yÀvx] comparatio 
pastoritia.: Supra Id. Xl, 20. de 
Galateá λευκοτέρα tt eG ᾿ποτιδεῖν, 
--- ἐκ στομάτων. Pluralis στό--: 
ματα et μέτωπα de unà personá 
positus, quod non sine exemplis 
est, Vid. FKr..Iacobs. in Not. 
Οὐ. ad Anth. Palat. p. 337. Vir 
doct. in Ienaisch. Litteraíz. 
1817. nro. 35. p. 53. 


' 271. ἢ μελ.] particula ἡ híc certe 
abundat post comparativum, Vid. 
Fr. Iacobs. in Not. Crit. ad. An- 
thol. Palat. p. 81. Scito tamen 
hanc licentiam |. in aliis locis du- 
biam. reddi ab Hermanno. ad 
Soph. Antig. 1266. et apud pede- 
síres scriptores recte improbari. 
Vid, Bernhardy Syntax. p. 437. 


hanc vocem ad . 


"p. 30. 
res sunt eorum aures, quibus ob 


» 


Adde Matth. Gr. &. 450. not. 2. 


p. 845. 

29. αὐλῷ λα λέω]. lu quum 
latissimo seusu poni soleat (ut Id, 
V, 34. de locustis, Id. XXVII, 57. 
de eupressis) , hic cum αὐλῷ con: 
iunctum aliis óffensioni fuisse mi- 
ror. Ut hie λαλεῖν, sic alibi φϑεγ- 
γεοϑαν de instrumentis musicis. 
Vid. Fr. Iacob s. ad Delect. Epigr. 
Praeterea iusto delicatio- 


syllabas λὼ λα λὲ deinceps se ex- 
cipientes quicquam mufandum vi- 
detur. Graeci cere non tam fa- 
stfidiosi erant, "Vid. Daves, Mi- 
scell. p. 493. (p. 418. edit. Lips.). 
Neque Latini continuatam eiusdem 
syllabae repetitionem tam anxie re- 
formidabant. Vid. Huschke ad 
Tibull. Tom. 1. p. $2, 110, 170 
sq. — zÀeyiuvAo. fn pedestri 
sermone frequentius duabus voci. 
bus dicitur αὐλὸς πλάγιος. . Vid. 
Schaefer. ad Long. p. 332. Si- 
gnificat fistulam obliquam; 
quod fibiae genus est ex loto fa- 
ctum et ab Apolline, ut aiunt, in- 


 ventnm, Voss. ad Virgil, Eclog; 


p. 402, 

30. γυναϊκὲς Βαμίρα 61} δ 6; 
nam γυνή significat feminam, 80- 
lius sexus respectu habito. Hom. 
Il. I, 348. de Briseide ἡ δ᾽ «éxovo. 
ἁμα τοῖον γυνὴ κίεν " et v. 336. Βρι-. 
σηΐδος εὑνέκα κούρης. Kiessl, 
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, - € , , , : 3 , Eris 
᾿4λλ᾽, ὅτε βωχόλος ἐμμέ, παρέδραμε" χοὔ ποτ᾽ ἀκούει; 
t 1 ; 3v dpa , , 
£e χαλὸς Διόνυσος ἐπ᾿  «yxsow πόρτιν ἐλαύνει" 


, 3 AS e -^ } 8er, 7 
Οὐχ ἔγνω δ᾽, or. Κύπρις ἐπ᾿ ἀνέρε μήνατο βώτῳ, 


Καὶ Φρυγίης ἐνόμευσεν ἐν ὥρεσιν" αὐτὸν 'άδωνιν 


90 


Ἂν δρυμοῖσι͵ φίλασε xoi ἐν δρυμοῖσιν ἔχλαυσεν. 
Σ ͵ x , , e , 1* 
Ἐνδυμίων δὲ τίς qv; ov βωχόλος; ὃν ys Σελάνα ^ 


33. Kiessl. edidit ὡς χαλὸς Ζιόνυσος ἐν ἄγκεσι πόρτιν ἔλαυνεν, quo- 


rum alterum ἐν yz. pro ἐπ᾿ c7». Brunckio debet, 
Imperfectum se adscivisse dicit, quod PES neque se- 
neque naturae ret. 


Graefio. 
quentibus conveniat, 


alterum ἔλαυνεν 


At in oratione obliquá post 


praeteritum (ἀκούεν auteui vim praeteriti habet) interdum praesens indi- . 


caíivi sequitur de re praeteritá. 


35. is. Voss. ov τὸν Z4Óovw; 


33. x 007v] collective, uf gram- 
maíici loquuntur, positum ; ut Id. 
XVl, 72. voozov ὥἄοματος. Sed 
TOM Id. XXl, 6., quippe cuius 
elia est raíio, hue irahere noli. 

Y : 


34. Comparant Ovid. Trist. ll. 
299. In Venere Anchises, in 
Luná Laítmius heros, In Ce- 
rere lasion, qui referaíur, 
erit. 


35. Φρυγίης ἐν. Ev ὦ 9.] Ovid. 
Heroid. XVI, 201. Phryx erat 
Anchises. Poeta Idam montem 
Phrygium dicií, quem Troianum 
debebat dicere, NT hanc S1- 
belis?i annofationem ad h. 1. ap- 
posuit: , Proba est Eustathiiad 
Il. 11. Ls 26. Bas. observatio: φα- 
oi δὲ οὗ παλαιοὶ, ὅτι Ὅμηρος μὲν 
διασοτέλλει Φρύγας καὶ Τρῶας" .4- 
οχύλος δὲ καὶ οὗ νεώτεροι (inprimis 
Tragici) συγχέουσι. Idem fere ha- 
bent Schol. Venet. ad 1]. X, 481. 
Cuius rei causa videtur fuisse, 
quod Ili& everso Phryges agri Tro- 
iani partem occuparunt. * 


39. 4«vguiov «v νάπος La- 
fmus; mons in Cariá notissimus, 
in quem Luna descendisse fer- 
fur ad Endymionem, qui ibi pa- 
scebat, exosculandum. — εἰς ἕνα 
χαϑ., uná dormivit. Sic etiam 


per interrogationem legi vult. 


εἰς μίαν χαϑεύδειν. Kxempla vide 
apud Fr. lIacobs. Animadv, in 
Anthol. Tom. 111. P. H. p. 99. ibid. 
p. 357. Anthol. Palat. Tom. ΠῚ. P. 1. 
p. 322. Huschke Anal. crit. p. 
53. Neque substitit in his poste- 
rior aefas, sed alia ausa est, ve- 
lut quod Agathias Anthol. P Palat. 


VII, 3572. dixit si» ἑνὲ δ᾽ ἄμφω 
κεῖνται. Cf. Delect. Epigr. p. 427. 
Dicendi rationem bene aperuit 


Kiessl, cuius verba adscribam: 
1loquuftiones εἰς ἕνα, εἰς μίαν, sig 
ἕν significant simul; εἰς ἕν ubique 
dici potest; εἰς ἕνα vel εἰς μίαν ibi 
usurpantur per atíractionem quan- 


dam, ubi referuntur ad substanti- 


vum sive additum sive ex oratio- 
nis serie subintelligendum generis. 
aut masculini aut feminini,,neque 
tamen i(a, uf hoc ipsum substanti- 
vum sit supplendum. Sic Theocri- 
fus dixit sig ἕνα propter additum 
παιδί. Cuius dicendi rationis est 
fons admirabilis Graeci sermonis 
flexibilitas.^ Veram a Kiessl. 
rationem esse allatam fale, ni fal- 
lor, probat exemplum, quale est 
Homericum H. II, 319. εἰ δέ 
ποτ᾽ ἕς γε μίαν ἀρυλξι !'QOLLEY , quod 
antiquissimum de hoc usu exsíare 
arbitror. Sed ut hunc grammatices 
locum, occasione oblatá, accura- 
tius pertractemus, latius illa liber- 


΄ 


EIAYAAION κ΄. 


BoxoAéovre φίλασεν" ἀπ᾿ Οὐλύμπω δὲ μολοῖσα 
“άτμιον ἂν νάπος ἦλϑε χαὶ εἰς ἕνα παιδὶ χαϑευδὲε. 


Καὶ τύ 4 “Ῥέα E] 


χλαίεις τὸν βωκόλον. οὐχὲ δὲ xci TU, 


40 


ἾὮ Κρονίδα, διὰ παῖδα βοηνόμον ὄρνις ἐπλάγχϑης; 
. υνείχα δὲ μόνα τὰν βωχόλον οὐχ ἐφίλασεν, 
A Κυβέλας κρέσσων zc Κύπριδος, ἅ TE “Σελάνας. 
ἹΜηχέτι μηδὲ σύ, Κύπρι, τὸν ate μήτε χατ᾽ ἄστυ 


[ 


39. ὧν νά πος] sic Scripsi pro vulgato ὧν νάπος. 


XXV, 
p. 296. 


15. 4 μέγα pro ἄμ μέγα. 


Nec alifer Id. 


Vid, Buttm. Gr, ampl. I. ὃ. 117. 


41. eovtc] codd. 'quam plurimi αὐτός. Illam lectionem apnd et 
ilustrat H uschke ad Tibull. Tom. 11. p. 603.. 


44, Fr. Iacobsio vox Κύπρον corrupta videtur. 


4as per Graecorum linguam disse- 
minata est. Haud absimile enim 
illud dicendi genus, ubi ad articu- 
lum nude positum debet substanti- 
vum ex addito verbo elici, ui τὴν 
᾿ ἤοην τίευν) sc. τιμωρίαν. τὴν ini 
ϑανάτῳ Pon sc. δέου». ΟἿ, Valck. 
ad Eurip. Phoen. 1440. Erfurdt. 
ad Sophocl Antig. 1292. Fr. 
Iacobs. in Comment. ad Achill. 
Tat. IV, 15. p. 737. Et ex simili 
attractione fit, ' quum Graeci di- 
cunt τὸν ἥμισυν τοῦ βίου, τὴν ἡμί- 
οδιαν τῆς τέχνης. Valeken. in 
Epp. Tittmanni p. 163. Aliam 
explicandi rationem init Bern- 
hardy Syntax. p. 218., dum com- 
parat has loquutiones, quae ex usu 
militari ,petitae sunt, εἰς ἕνα Ἰέναν, 
εἰς δύο ἄγειν, eig δέκα ovd uela Sau. 
— Utut statuas de dictionis ori- 
gine veráque expositione, pertinet 
ad earum numerum, quas frequens 
usus in vitá quotidianá decurtavit. 


40. τὸν βωχόλον] Attin in- 
teligit. Rhea vero eadem quae 
alis Cybele dicitur. 


, 41. διὰ παῖδα]. Canyme- 
d e m., Sequitur poeta eorum ratio- 
nem, qui Iovem ipsum, in aquilam 
muíatum, tradunt Ganymedem ra- 
puisse. Vid. Fr. Iacobs. ad ΑἹ- 
caei Messen. Epigr. HH. μήτε pou 


/ 
; 


οἰνοχόον κυλίκων σέϑεν αἰετὸς ἀρϑεὶς 
Μέάρψαις, in Animadv. Tom. I. P. 
11. p. 346. 


44, Ex duabus huius loci expli-. 


cationibus, quas Casaubonus 
protulit, quum auctor ipse dubi- 
tasset, alterutram praeferret, equi- 
dem eam sequor cum Kiessl, 
ex qua rusticus ille amator, post- 
quam praeter opinionem osculi re- 
pulsam tulisset, ad desperationem 
adductus, hoe incommodum ad Ve- 
nerem, tanquam auctorem, refert, 
eique simile incommodum impre- 
catur. Agrestem quidem hominem, 
quod ifa se gerat, admodum sibi 
constare facile intellizes; omnem 
autem ab exasperato eius animo 
ironiam longe abesse sponte ap- 
paretí. Tandem, ut hoc adiiciam, 
tam insignenr deorum contemtum 
ab incultis hominibus haud alienum 
fuisse docet Id. Vll, 109., ubi, 
quum Pani Simielidas alia impre- 
catur dira, hoc etiam ii opíatis 
habet, ut deus ἐν χνίδαιον χαϑεύ.- 
δου, in urticis dormiat. Cui 
simillimum , opinor, est votum 
quod nunc rusticus habet, ut Ve- 
nus sola dormiat. τὸν 
&Óf«, eum, quem in deliciis 
habes, amasium. Nostri homi- 
nes de vulgo dicerent deinen 
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Μηήτ᾽ ἐν ὄρει φιλέοις, μώνη δ᾽ ἀνὰ νύχτα καϑεύδοις. 45 


45. uova non ausi sumus hanc formam, quae.in omnibus codd. 


legitur, mutare. 


Brunck. μώνα. Valck., quem sequitur Kiessl, 


povva. Valckenario, qui in Epist. ad Ernest. p. 54. contendit ecd 
γος in μῶνος mutari non potuisse, quod neque pro 70006 , γοῦοος possit 
ψνῶσος dici , opponi possuní κόρος» χοῦρος; χῶρος, 000€, οὖρος; ὦρος. 
ὄνομα, οὔνομα, ὦνομα y. quae quidem. omnia apud Theocritum reper : 


riuntur. τ 


s 


Schatz. De formá &óé« cf. no- 
tata ad v. 8. 


45. μώνη δ᾽ ἀνὰ », καϑ.] de 
formá μώνη vide annot. erit. — 
Cf. Bion. Id. XV, 28. αὐτὰρ ἐγὼ 
μούνα μέμγω, σὺ δέ viugo, καϑεύ-: 


et μόνος. : 


δεις, et v. 30. ἀλλὰ μόναν χατὰ 
λέετρα χαϑεύδομες, qui locus etiam 
in eo similis est Theocriteo, quod 
sicut apud Theocritum PASS 
μῶνος et μόνος promiscue usur- 
pantur, ita apud Bionem povvog 


| 
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E ntnet hoc idyllium piscatorum duorum mocturnam confabulationem, 
Poeta Diophantum appellans nescio quem, pauca de paupertatis vi ad 
studia hominum excitanda praefatus — 5., scenam describit, ubi illud 
colloquium habetur. Est illa in piscatorum tugurio, ad moris litus, 
curtá suppellectili instructo — 28. Alter eorum quum somnium per 
quietem vidissef, amicum rogat, ut id sibi interpretetur — 62. Visus 
erat sibi aureum piscem cepisse, eoque capío piscatum in posterum se 
non exerciturum esse statuerat, idque consilium iureiurando firmaverat. 
Nunc, quum aurea illa spes uná cum somnio avolasset, iurisiurandi, 
quo se obstrinxerat, religionem (imef. Bono eum socius animo esse 
iubet, et ut somnii speciem, ifa iurisiurandi quoque per somnium fe- 
mere pronuntiati religionem vanam esse docet. FF. I. 

τς Unicum hoc est infer Theocritea Idyllium , ut ita dicam, pisca- 
forium, omninoque unicum huius generis ex antiquitate nobis serva- 
fum. Mimi duo Sophronis commemorantur apud veteres, quorum 
haud diversum videtur fuisse argumentum; alter qui 24A:svc, alter qui. 
Θυννοϑήρας inscriptus fuit. Hinc admodum probabile fit Theocritum, 
.quemalmodum Pharmaceutriam ad/Sophronis maágam aliquam efüin- 
Xi, ita in hoc quoque carmine ducem habuisse aliquem Sophronis mi- 
mum. €f. Valcken. ad Adoniaz. p. 325. Eichstad. in Adumbrat. 
de carm. Theocrif. indole p. 23. Ceterum quod nonnulli suspicantur, 
hoc carmen in Aegypto compositum fuisse, quod haec ferra piscafori- 
bus abundaverit, ea opinio parum firmitatis habet. Eodem enim iure 
dicas SYTACHRIR id seriptum esse, quod in eá urbe plurimos victitasse 
constat piscatores. — Hoc Idyllium «αὐ plurimum habet suavitatis ac 
nativi leporis, iía tamen librariorüm incuriá tot vitiis: contaminatum 
estf, uf, nisi integriores codices reperiantur, vix sperare nobis liceat 
fore, ut unquam pristino nitori suo restituatur. 
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e 
4 "tevia , Διόφαντε, μόνα τὰς τέχνας ἐγείρει" 
«Αὐτὰ τῶ μόχϑοιο διδάσκαλος" οὐδὲ γὰρ εὕδειν 


Idyll. XXI. 


3. Edit. Aldin. ἐργατένεσσι, quam formam sunt qui pro- 


bant, efüictam sc. ad normam aliarum ut Xzozcósoow Id. XVI, 36. 


4. Cod. Vatican. ἐπιβησέεισι, in quo aliud quid quam vulgatum Zzi- 


ψαυσῃησε latere videtur. 


βροίσηαιο" 


Idyll. XXI. 1. Διόφαντε] quis 
Diophantus ille fuerit nescimus. 
Theocritum amicis Idyllia aliquot 
inscripsisse, exemplis sunt Idyll. VI, 
quod Arato misit, Idyll. XI. et 
Xlll, quae Niciae medico dedica- 
vit.  Probabiliter igitur statuas 
Diophantum unum ex Theocriti 
amicis fuisse, cuius familiaritatem 
Alexandriae fortasse poeta sibi pa- 
raverat. — Sententia ipsa, quae 
in initio posita est, paupertatem 
artium inventricem fuisse, multis 
modis a veteribus íractata. Appo- 
site vero Plautus Stich. 1,.3, 
23. de paupertate: nam illa 
omnes aríteés perdoceft, ubi 
quem attigit. 

4. ολέγον iungendum cum ver- 
bo ἐπειψαύσῃσι. H om. Od. IX, 547. 
Ocv. ὀλίγον πὲρ ἐπιψαύῃ πραπίδεσ-- 
σιν. νυκτὸς autem ab eodem verbo 
pendet: quod si quis vel paul- 
lum nocte s. nócturná quie- 
te fruatur. ἐπεψαύειν vuxvocidem 
significat quod ἐπαυρέσχειν s. ἐπο-- 
λαύειν νυχτὸς. — 
sequuntur iuncíura ita est insti- 
tuenda: μιελεδώναν, αἰφνίδιον ἐφε- 
στάμεναν ϑορυβεῦσν τὸν ὕπνον. 


Eorum quae : 


Hinc legendum suspicatur Meineke ἐπι- 


6. iy voc &yosvr.] piscium 
venaftores., Singularis numerus 
in hac iunc(urá paullo iasolentius 
positus est; quod Alexandrinorum 
tribuas consuetudini. Apoll. Rho d. 
I, 108. ἠελίῳ «s καὶ ἀοτέρι. — Vid. 
Bernhardy Syntax p. 59. 

1. Bovov αὐον] fucum ari- 
dum. βρύον est muscus mari- 
nus. — ὑπὸ πλεκταῖς καλ., 
sub ftugurio e sarmentis 
frondosis contexto. Piscato- 
rium tugurium Leonid. Tarent. 
Epigr. XCI, 8. dicit καλύβην σχοι-- 
viv. i 
9 — 11. Piscatoriae rei parum 
peritus ex Schneideri ad Op- 
pianum, Ahlwardíii, Kiess- 
lingii aliorumque observationibus 
adscribam ea. quae ad rem facere 
videnfur. — τὰ ταῦν χεροῖν 
ἀϑλήματα sunt instrumenta, qui- 
bus manus cum coníeníione labo- 
rant, i. e. instrumenta s. ar- 
ma piscaftoria. Similiter dici- 
tur πόνος v. 14. Fr. lacobs. 
confert agricolas ἀϑλητὰς τῆς γῆς 


appellatos apud Philosír. in 
Imagg., ubi vide annot. p. 535. 


Oppian. Hal. lll, 39. ἔργοιοι — - 
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᾿Ανδράσιν ἐργατίναισι xat παρέχοντι μέριμναι, 

Κἂν ὀλίγον γυχτός τις ἐπιψαύσῃσι, τὸν ὕπνον 

«Αἰφνίδιον ϑορυβεῦσιν. ἐφιστάμεναι μελεδῶναι. δεν 
᾿Ιχϑύος ἀγρευτῆρες ὁμῶς δύο κεῖντο γέῤοντες, 

ὩΣτροωσάμενοι βρύον αὖον ὑπὸ πλεχταῖς καλύβαισι, 


Κεχλιμένοι τοίχῳ τῷ φυλλίνῳ" 


ἐγγύϑι δ᾽ αὐτοῖν 


Κεῖτο τὰ ταῖν χειροῖν ἀϑλήματα, τοὶ καλαϑ ίσκου, | 
Toi κάλαμοι; τἀγκιστρα, τὰ φυχιόεντά τε λῆδα, 10 
Ὁομειοί, κύρτοι $5; xL OX σχοίνων λαβύρινϑοι,, 
Μηρινϑοι, χῶας τε, γέρων T ἐπὶ ἐρείσμιασι λέμβος, 
sudo τᾶς χεραλᾶς φορμὸς βοαχύς, εἵματα, πίλους 


10. Pro τε λῆδα; quae vox est nihili, Brigg Su χὰ Gaisf. δελῆτα 


emendavit, 


1l. Fortasse δομεαί legendum. . 


12. χγωας vcr. Stroth. 
207, quod recepit Boisson. 


oic i» πόντῳ Ζνδρες ἀεϑλεύουσι 
ταλάφρονα ϑυμὸν ἔχοντες. — τοὺ 
χαλαϑιίοποι, calathi, qui mul- 
tiplici usui inserviunt, ut gestan- 
dis piscibus, quos ue Eon. Sic 
in picturá Pompeiis erutá, quae 
piscatoriam scenam exhibet, Amor 
cernitur .cum hamis et calathisco. 
"Vid. 1ahm. Iahrb. der'Philol. 1828. 
Tom. Il. Fascic. 3. p. 351. — 
τοὺ κάλαμον sunt arundines 
(s. perticae piscatoriae (Angel- 
ruthen von Rohr), quas Op- 
pian. Hal. ll, 73. δόνακας dicit. 
Calamo illi adlizabantur δρμειναί 
(funiculi) cum hamo, ἀ;κίοτρῳ 
(Angelhaken). Funieuli- autem 
erant ex crinibus equinis: facíi; 
hinc simpliciter dicuntur apud P ol- 


luc. I; 9, 9T. τρίχες ὕππεικι. — 


Pro vulgato vs λῆδα unice scriben- 
dum δελήτα,. escae fuco cir- 
cumvolutae.  Escas enim fuco 
s. algá eircumvolvebatur, ne frau- 
"dem sentiret piscis. — κύρτοι 
Βυπί nassae maiores, ex vimi- 
nibus s. fruticibus factae (nobis 
dicuntur Reussen, Voss. νον 
Bangen)  . Earum sírueturam 
explicat Oppian lll, 341. — λα- 


quod recenít. probaverunt. 
Vid. Spitzn. Prosod. $. 88, 1. c. 
correxerat xomuu τε; 


recíius ' Kie ssl. 


βύφινϑοιυ ἐκ σχοίνων, laby- 
riníhi iuucei, h. é. nassae mi- 
nores, ex iuncis factae, quae, ut 
iusfá curvaturá sinuarentur, aliis 
iuncis intexebantur. Fr. Iacobs. 
comparat εὐνάλιος λαβύρινϑος in 
Anthol. Palat. Vl, 224. — μή ρυν- 
Jor, ifa Dd (Sehnüre), 
quorüm varius in piscatione usus; 
interdum hami maiores iis adliga- 
bantur. — Quod sequitur xo«c, 
pellis, in enumeratione rerum 
ad piscationem pertinentium vix 
locum habet.  Arbitramur enim 
χώπι (duo remi) substitaendum 
esse (Vid. Var. Lect.) Remi vero 
apte iuxta cymbam collocantur. — 
Ceterum veftustam cymbam pisca- 
fores noctu in continentem sub- 
traxerunt, ne putresceref. Nam 
hane 0b caüsam eidem in litus 
subtractae fulcra subiiciunt. — De 
γέρων λέμβος vid. annot. ad Id. VII, 
11. 

13. πῖλοι)]Ἱ pilei. Sed noli 
putare proprium aliquod genus 
fuisse, quo uterentur piscatores, - 
Dicuntur enim ἀμφέκρηνοι i. e. qui 
caput undique ambiunt ideoque 
imbres humoremque omnem arcent. 
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Οὗτος τοῖς ἁλιεῦσιν ὁ πᾶς πόνος, οὗτος ὁ πλοῦτος. 


Οὐδεὶς δ᾽ οὐ χύτραν εἶχ᾽, οὐ χύνα" 
Jiavr ἐδόχευ τήνας ἄγρας" σπεγνία σφιν ἑταίρα. 


πάντα πδρισσὰ 15 


Οὐδεὶς δ᾽ iv μέσσῳ γείτων, παντᾶ δὲ παρ᾽ αὐτὰν 
Θλιβομέναν χαλύβαν τρυφερὸν προςέναχε ϑάλασσα. 


». ΄ L 2 (i 
Οὔπω τὸν μέσατον δρόμον ἄνυεν ἅρμα X 
Τοὺς δ᾽ ἁλιεῖς ἤγειρε φίλος πόνος" 


“Σελάνας, 
ἐκ βλεράρων δὲ 20 


. Ynvov ἀπωσάμενοι σφετέραις φρεσὶν ἤρεϑον φδαν. 


15. Vitium aliquod huic loco subesse vix dubites. 


; codd. plurimi praebent, haec est: 


emendandi conatibus unum Fr. 


Lectio ; quam 


οὐδεὶς οὐ χύτραν εἶχ οὐχ ἵνα (atii 
oU; ἕνα; alii οὐκ ἔνα) πάντα περισοὰ πάντ᾽ 
vowc) ἄγρα πενία σφὰς (ἢ οφᾶς) ἑταίρα. 
reliquimus , quae plurimas editt. recentiores obsidet ; 
cod. Coislin. et ed. Iunt. enotatum reperio. 

lacobsii 


ἐδόχει τήνας (tres codd: τή- 
Nos eam lectionem in textu 
in qua ov κύνα e 
Ex Vernm hunc locuni 
apponam: πάντα περιοσὰ 


1Τάἀλλ᾽ ἐδόκει τήνοις" ἄγρας πενία oquv ἑταίρα, hoc sensu; cetera omnia 
iis videbantur superflua; pauperfas cum piscaturá con- 


iuncta ipsis amica erat. 


V. Animadv. ad Anthol. Tom. II. 
P. IH. p. 144. Praeterea Fr. Ia- 
cobs. comparat Posidon. apud 
Athenae. VI. p. 274. B. πίλους ταῖς 
κεφαλαῖς περεκείμεϑα προβατείων 
δερμάτων δασεῖς. 

ἶ 4a. ὃ πᾶς πόνος] aríis ef 
laboris utensilia. Πόντος, ut 
3gyaoín, βίος, de instrumentis dici- 
tur, quibus victus paratur. Mosch. 
1d. V, 10. xci πόνος ἐγτὶ «410006 
καὶ ere & πλάνος ἄγρα. Vid. Ani- 
madv. ad Aníhol. Tom. 11. P. il. 
p. 303. Tom. 11. 
Boisson. ad Nicet. p. 40. 


XXI, 42., ubi flores dicuntur 
ἔργα φίλα μελίοσαις. -- οὗτος ὃ 
πλοῦτος. Ovid. Metam. III, 588. 
de piscatore: ars illi sua cen- 
sus erat. 

l5 sq. Sensus esf; uferque 
erat pauperrimus, nec quic- 
quam possidebat 
instrumenta piscatoria; vi- 
tam sustenítabaní piscibus 
capiendis. Singulavero si consti- 
tuere velis, multis implicabere im- 
pedimentis. Vid. Var. Lectt. — 


P. H. p. 374. 
Idem 
in edit. Theocr. apte comparat Id. 


praeíer 


οὔδε ίς pro οὐδέτερος. Sic Id. VI, 
46. οὐδ᾽ ἄλλος pro οὐδέτερος. Cf. 
ad Id. Vil, 36. 

17. AES AG ἐν μέσσῳ y.] non 
aderaft vicinus, quod undique 
mari'eorum casa circumluebatur., 
Cf. Bergler. ad Alciphr. Ill, 3. 
p. 233. 

18. ϑλιβομέναν χαλ .] angu- 
stam casam, uf recte exolicE 
Toup., qui conferf simillimam 
plane loquutionem πόλιες ϑλιβομέ- 
φη.. Alibi legitur πνιγηρὰ καλύβης 
Ἐδοϊΐξ huc etiam juxgr σον ζώη τε-- 
ϑλιμμένη ἂρ. Leonid. Tarent. 
Epigr. 70..— προςέναχε. At- 
tende ad formam verbi acíivam, 
cuius loco medii forma longe usi- 
fatior est.  Graefe affert νῆχε 
ex Hom. Od. V, 399, 439. Vii, 28. 

20. “τοὺς δ᾽ &À.] nota δέ in 
apodosi post οὕπω, ut solent Graeci 
in apodosi posf pàrticulas tempo- 
rales inferre. Sic etiam posí αἱ, Id. 
I, H. XXIX, 11. Kiessl. — ἐκ 
Bis q. ὕπν. ἄπω ο.,) Agath. Schol. 
Epigr. 12. (Anth. Pal. V, 231. Del. 
Epigr. V, 81.). γλυκερὸν ipa παρω- 
σάμεναι. Leonid. Epigr. 18. (Anth. 
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liciGoyfas, φίλε, πάντες, ὅσοι τὰς νύχτας ἔφασχον : 
To d égeog μινύϑειν, ὅτε τἄματα μαχρὰ “Φέρει Ζεύς" 
"Hà μυρί' ἐρεῖδον ὀνείρατα ; χοὐδέπω ἀώς. 


Μὴ 1a τί τὸ χρήμα; χρόνον δ᾽ αἱ νύχτες ἔχοντι; 25 


ETAIPOZ. 
"aqoa , μέμφῃ τὸ καλὸν ϑέρος" οὐ γὰρ ὁ καιρὸς 
αὐτομάτως ibd τὸν δὸν δρόμον" ἀλλὰ τὸν ὕπνον 


23. Duo codd. 
ctum. 


ψεύδοντο, ob sequens 
Receperunt famen aliquot editt. 


ἔφασκον haud dubie corre- 


25. Haec ita scribenda censet Graefius: μὴ λαϑόμαν, τί τὸ χρῆ- 


εἰα; χοῦνον ταὶ νύχτες ἔχοντι. 
das ist? 


[pse vertit; 
die Nàchte ziehen sich in die Lànge. 


hab? ich vergessen, was 
Opinatur 


enim verba pau λαϑ'.. si per se interrogationem faciant, nullum habere 


sensum. In correctione voc. δ᾽ 
cepit Boisson.; sed vide annof. 
pv esse censet. i 

26. Graefius corrigit: 


“-- 


Pal VII, 726. Delect. Epigr. VIII, 


108.). "Eoaépuov κῆφον ἀπώσατο 
πολλάκις ὕπνον Ἢ γρη Uc πε νίην 
à Π[λατϑὶς ἀμυνομένη. -- ἤρεϑον 


ood v estí:loquendi faciebant 
initium, ut dicitur τὸν μῦϑον 
ἐγείρειν apud Platon. de Rep. p. 
272. D. Memorabile est oó;j de 
colloquio, ἀεύδευν frequens apud 
recentiores pro di pepies narrare, 
F. I. 

22. ψεύδονται, ὅσον ἔφα- 
σπῃον} mentiuntur, qui dixe- 
runí, seilicet s mendacium manet, 
donec quisquam 608 falsitatis co- 
arguerit. Recte igitur aoristus in- 
fertur post praesens. . 

24. 2ceido»] simplex exspecta- 
bas εἶδες. 
icogüv, ἐςακούευν saepius ita poni 
solent, Vid. Fr. Iacobs. Addi- 
tam. ad Athen. p. 69, p. 205. in 
Not. Crit, ad Anthol. Palat. p. 172 
et 383. 3 

25. Haec, ut nunc leguntur, ita 
explicari posse videntur: μὴ À« 9.5 
num fallor? verba sunt hoqi- 


nis nondum plane experrecti nec- 
Ex casá 


dum oculis suis fidenti. 


μὴν ᾿αφαλίων, 
post ϑέρος interrogandi signum παρῆν 


Sed composita ἐς δεῖν, 


«í consentit Kiessl., eandemque re- 
Fr. lacobs. vitium in verbo λαϑύ.-- 


(0x 


enim, in quam solis radii non po- 
feyauf penetrare, prospicit.  Per- 
git τί τὸ χρῆμα; quid hoc rei 
est? .Cernit. nunc densá adhuc 
caligine coelum obduectum esse, — 
X90». δ᾽ αὖ v. ἔχ.; an moram 
trahunt noctes? an fieri po- 
fest, ut nocíes iam fiant 
iusto longiores? Hac simi- 
live ratione homines de vulgo, si 
quid ipsis praeter spem et olini. 
nem acciderif, rem causasque rei 
secum Mv asiibnEO solent. Ultima 
verba per interrogationem  acci- 
pienda esse apparere videtur inde, 
quod sequentia οὗ y&Q ὃ x. αὖτ. 
responsionis loco habenda sunt. 
26. Sensus; tu vituperas 
aestatem pulcram, Immerito. 
Nam haec auni vicissitudo 


non à casu pendet. — ὁ xci 


οὐ c, Vide quam diversum hoc 
sit ἃ; χρόνος, καιρὸς est tempus 
constitutum, i.e. certis finibus ad 
certam normam circumscriptum. — 
«va. 7 0v0., tempus ad certam ra- 
tionem descriptum non sponte suá 


μέμφη τὸ x. 9.; Kiessl. 


N 


contra leges naturae cursum prae- 


scriptum migrat. 
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LA φροντὶς χόπτοισα μαχρὰν τὰν νύχτα ποιεῖ τιν; 

| AZXOAALON. | 

τὴν ἔμαϑές χρίνειν czoz ἐνύπνια; χρηστὰ γὰρ εἶδον. 
Οὐ σὲ ϑέλω τὠμῶ φαντάσμαξος ἦμεν ἄμοιρον" 

"Qc καὶ τὰν ἄγραν, τὠνείρατα πάντα μερίζευ. 

Ov γὰρ νικαξῇ χατὰ τὸν νόον" οὗτος ἄριστος 
Ἔστιν ὀνειροκρίτας, ὁ διδάσχαλος ἔστι παρ᾽ ᾧ νοῦς. 
"Ἄλλως χαὶ σχολὴ ἐντί" τί γὰρ ποιὴν ἂν ἔχοι τις 
Κείμενος ἐν φύλλοις ποτὶ χύματι μηδὲ χαϑεύδων. 
AA ὄνος ἐν ῥάμνῳ, τὸ δὲ. λύχνιον ἐν πρυτανείῳ". 
Φαντὶ γὰρ αἰὲν ἄγραν τόδ᾽ ἔχειν. 


80 


98 


occev. lllud ex duobus codd. cum Kiessl. 


31. μερέζευ,. Vulgo μὲ 
recepit Bois s. 

32. Fr. Iacobsius copulam desiderans coniicit: ἔστυ δ᾽ ἄριστος ᾿ 
Οὗτος ὃν. .Vulgatus ordo fortasse defenditur Id. XVI, 21. οὗτος ἄοι- 
δὼν λώοτος etc. 

33. Vulgo scribitur διδάσχαλός ἐστι παρ᾽ ᾧ νοῦς. 

35 sq. Locus valde difficilis et impeditus. In vulgatis editt. ita 


exhibetur: μηδὲ χαϑεύδων “σμενος iv ῥάμνῳ" τὸ δὲ λύχνιον iv mo. Im 


hibitá diceret piscium capturam 
non quovis fempore fieri posse. 
Eo nos ducit v. 37., ubi, quod 


28. z&»] encliticum híc, quod 
observandum. Vid. Buttm. Gr. 
ampl. I. ὃ. 12. p. 295. 


7 29. γάρ] ad suppressam ali- 
quam sententiam refer, velut hanc: 
quodsi hac arte calles, ope- 
rae pretium est, me audias 
5. somnium, quod mihi obla- 
tum est, interpreteris. 

. 82. v«z«$5] forma, quod uni- 
ca exsfat in suo genere, multis 


dubitationibus obnoxia. Vid. Bu tt m. 


Gr. ampl. I. $. 92. not. 6. p. 382. — 
Sensus esí: nemo meníis acie 
te superabit. 


34 — 38. Optimus is est 
somniorum iníerpres, qui 
mentis aciem  ingeniique 


acumen habet. Quae genera- 
lem quandam eius laudem conti- 
net. Iam vero uterque otium 
habemus. Quid enim, qui 
híc iacemus in sírato, nec 
dormimus, aliud facere pos- 
simus. Haec sententia, quantum 
equidem intelligo, v. 38. ita illu- 
strari debuit, ut Asphalion aut 
proverbio allato aut imagine ad- 


ad déclaranda verba τὸ δὲ λύχνιον 
ἕν πρυτ. adiectum esf, prytaneum 
tantum perennem capturam habere 
dieitur, ob reditus puta, qui nulle 
non cessauf tempore. Quae si pro 
certis ponuntur, ut videntur esse, 
locus sanissimus esf, prouti eum 
ex codicibus ἘΠΕΤΕΝΝ ον scriptum. 
De interpretatione maior dubitatio. 
— V. 36. duo proverbia continen- 
ur: ἀλλ᾽ ὄνος ἐν ῥάμνῳ, sed 
asinus in spinis, sc. dormi- 
verit; τὸ δὲ λύχνιον i» πρυτανείῳ, 
lychnus conítra in Pryta- 
neo nunquam. (fio enim non 
fruitur, quum οἱ semper adsit 
quod agaf. ἄγρα» piscator appellat 


oleum, lucernae infusum, usus 
vocabulo ad. suam artem accom- 
modato. Similis igitur ille, dum 


insomnis esf, videtur sibi esse lu- 
cernae pryfanei, nunquam ofiosae, 
uf nec ipsum somni otiosum esse 
patiuntur. Verisimile autem fuisse 
proverbium de homine diu noctu- 
que ad laborem intentum, lucer- 
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“1ἐγε μοὶ ποτε νυχτὸς 


Ὄψιν, ^ πάντα τεῷ δὲ λέγων μάνυσον ἑταίρῳ. 


ΑΣ Φ 412 Ν. 
Δειλινὸν ὡς χατέδαρϑον ἐν εἰναλίοισι πόνοισιν" 
Οὐχ ἦν μὰν πολύσιτος, ἐπεὶ δειπνεῦντες ἐν ὥρῳ, 40 


Εἰ μέμνῃ, τᾶς γαστρὸς ἐφειδόμεϑ᾽᾽" 


εἶδον ἐμαυτὸν 


Ἔν nírog μεμαῶτα". χκαϑεζόμενος δ᾽ ἐδόκευον 
᾿Ιχϑύας, ix χαλάμων δὲ πλάνον χατέσειον ἐδωδάν. 


Καί τις τῶν τραφερῶν ὠρέξατο" 
Πᾶσα κύων ἄρτως «μαντεύεται, ἰχϑύα χηγῶν. 


xci γὰρ ἐν. ὕπνοις 


45 


quibus verba ἄσμενος 2» ῥάμνῳ vitii non immunia habenda esse iam alii 


censuerunt. P 
et Paris., tum edit.- 
sensu vid. annotat. 

4 


Nos viam monstrante saltem Boisson. codicum Mediol. 
Ald. lectionem in íextis exhibemus. 


De cuius 


38. Fr. lacobsius olim scribendum putabat ϑέλων. μάνυσον, 
collat. Abre sch. Animadv. in Aesch. Tom. Il. p. 1. 


45. . Unus cod. ἄρτον. 


nain Pryftaneo. Acutiores me 
videant quid ex hoc loco extri- 
care possint; 
cem Pryíanei mihi tantas offundere 
tenebras, uf nihil videam. — Pry- 
tanea in quavis frequentiore Grae- 
ciae urbe fuisse constat; v. Ca- 
saubon,. ad Athen. XV. p. 100. 
D. Cf. Pollux. IX, 5. Potter. 
Archaeol. Gr. interp. Ramb. Tom. 
1. p. 282. In Pryíaneo autem lu- 


cernà ardens ef ignis Vesíae per- . 


peftuus servabantur. — Duo pro- 
verbia in v. 36. quaerenda esse 
. docet etiam alterius piscatoris re- 
sponsum. Hic enim dic tandem, 
aif, quale fuerit visim no- 
cturnum. lud tandem ad 
-mpatientiam hominis refér, qui 


quod alter ipsius narrationis loco : 


proverbia cumulaverat, vix exspe- 
ctare poterat, donec ad rem ve. 
niret. — λέγων abundat híc, ut 
Saepe fit in talibus. Herod. IV, 
.86. τὸν γὰρ mei -Ἵβάριος λόγον 
τοῦ λεγομένου εἴναιν ᾿Ὑπερβόρεω οὐ 
λέγω, λέγων ὧν τὸν OiorOv v. τ. À. 
F. I. — Adde quae afferuntur a 
"Bornem. ad Xenoph. Conviv. I, 5. 


Va 


equidem fateor lu-: 


39. ócciuv oy] dicíum uf μεσημι-3 
Boworv, in qua loquutione articu- 
lus aut adiieitur aut omittitur. Cf. 
nofat. ad 1d. VII, 21. —  'Ce- 
terum cf. de voce Ózwoc Butt- 
mann. Lexil. Tom. 11. p. 185. 

40. ἐν ὥρᾳ iusto, solito 
tempore, et proinde satis tem- 


pestive. — Admodum festiva haec 
piscatoris narratio, qua qui non 
multum habent ad comedendum 


veníri-parcere dicuntur. Haud il- 
lepide nostrates: wir 'Yverdar- 
ben uns den Magen dabei 
nicht. 

42. μεμαῶτα ut Id. I, 40. ἐφ᾽ 
ἃ σπεύδων μέγα δίκτυον Bari. 


44. τις τῶν τραφερῶν) unus 


ex pinguibus, bene Sagina- 


tus. Apparet hoc ex v. 48. — 
ooéísavo, appetiit, er biss 


an. 

45. ;yOvc«] rarior accusativi 
forma. Vid. Schaef. ad Id. XXVI, 
11. Wernicke ad Tryphiod. p. 


291. Buttm. Gr. ampl. I. p. 118. 
Matth. Gr. $. 82. not. 2. p. 
182. * 
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Xo uiv τὠγκίστρῳ ποτεφύετο, καὶ ῥέεν αἷμα" 

Τὸν κάλαμον δ᾽ ὑπὸ τῶ κινήματος ἀγκύλον εἶχον, 

Τὼ yos τεινόμενος περὶ χνώδαλον εὗρον ἀγῶνα, 

Πῶς μὲν ἕλω μέγαν ἰχϑὺν ἀφαυροτέροισι σιδάροις. 

Ei9' ὑπομιμνάσχων τῶ τρώματος, &o' ἐμὲ νύξεις; δ0 
Καὶ νύξῃ χαλεπῶς" xal οὐ φεύγοντος freto. dl 
"Hvvo' ἰδὼν τὸν GsÜAov* ἀνείλκυσα χρύσεον ἰχϑύν, 
Παντᾷ τοι yovoQ πεπυχασμένον. εἶχε δὲ δεῖμα, A 


Mi, τι Ποσειδάωνι πέλοι nsquAcuévog ἐχϑύς, 
Ἢ τἄχα τᾶς γλαυχᾶς χειμήλιον ᾿Δμφιτρίτας. 


95 


* ΄, ) 2 Y / δ , ; : 
ρέμα δ᾽ αὐτὸν ἐγὼν ix τὠγκίστρῶ ἀπέλυσα, . 


JM mors τῶ στόματος τἀγκίστρια χρυσὸν ἔχοιεν. 


Li 


48. Locum distinxi cum Ra dE ut suaserat Fr. Iacobs. Vulgo 


comma ponitur post χνωδαλον. 


49. Wernicke ad Tryphiod. p. 291. contendit 9v corrigendum 


'esse, quod secunda in i;2v» nullo modo corripi queat. 
dubitationem iniiciunt quae Spitzner. 
In eodem versu μέν iure oftendit. 


nof. — 
Posterius praeferam. 


δ. 40, 1. 
malunt. 


51. Hune versum haud uno vitio laborare patet. 


Iustam tamen- 
"de hac re disputat Prosod. 
Ali xe», alii uw 


Quod in initio 


positum est καί displicet; etiam χαλεπῶς corruptum videfur; alterum καί 


praeter niorem in íhesi productum est sequente vocali; 


48. περὺ x». εὗρον ἀγ.] cir- 
ca belluam inveni -cería- 
men. Usus praeposit. περί in 
hac iuncturá frequens ac legiti- 
mus. : 
περὶ κνώδαλον haec verba non recte 
cum antecedentibus iungunt. 

49. izO vv] si lectio sana (cf. 
Var. Lecít.), obsérvanda esf se- 
cunda in ἐχϑὺν correpta. Cuius 
usus ex Pindaro serioribusque poe- 
tis cería aliquot exempla dedit 
Spitzner. Prosod. $. 40, 1. not. 
Fr. Iacobs. in Not. Crit. ad Anth. 
Palat. p. 692. Pflugk. ad Eurip. 
Androm. 356. 

50 sq. Sensus videtur hic esse: 
ab initio piscis, uípotfe 
unus ex maioribus οἵ tenui 
tantum hamo adhaerescens, 
obluctabatur; immo manun 
piscatoris, qui eum attra- 
cturus eraf, pupugit. lam 
vero piscator repufans pi- 
scem vulnere iam saucia- 
tum esseeumque frustra re- 


Alii comma ponentes post , catio, Fr. 


tandem ἕτεινω. 


-lucfari, graviore ἰδέα eum 


percussit et, quum se nom 
amplius  movereft, facile 
prehendift manu; Quae expli- 
Iacobsio iudice, hac 
tantum difficultate premitur, quod 
ex poeíae verbis non possit effici, 


quod piscis piscatorem pupugerit. 


τῷ τρώματος Sibi videri ait signi- - 
ficare vulnus, quod infligere 


poteraàt, quem aríieuli usum 
exempla nonnulla firmant apud 
Matthiae. — Hoc licet cognosci, 


narrationem plenam esse leporis 
ac festivitatis. Piscator enim piscem 
de vulnere admonuisse dicitur; si- 
mili modo, qui inter equos, canes 
versantur, cum iis colloquuntur 
quasi intelligentibus.  Nostratium 
fortasse abis diceret: ich hal? 

ihm eingeprágt. Tum haud 
parum suavitatis inest in verbis: 
me pungis? af te pungam- 
Nos fere ita: .beisst du mich, 
beiss ich dich wieder. .— 
Haec igitur, uf nobis mirum in 


^ 
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; m «S gy , 
Καὶ τὸν μὲν πειστῆρσι κατῆγον ἐπ᾿ ἠπείροιο, 
 "Quocm δ᾽ οὐχέτι λοιπὸν ὑπὲρ πελάγους πόδα ϑεῖναε, 


"Ἀλλὰ μένειν ἐπὶ γᾶς, καὶ τῶ ,χρυσῶ βασιλεύειν. 


60 


Ταῦτά με χαξήγειρε᾽ τὺ δ᾽, ὦ ξένε, λοιπὸν ἔρειδε 
Τὰν γνώμαν" ὕρχον γὰρ ἐγὼ τὸν ἐπώμοσα ταρβῶ. 


ETAIPOZ. 


Koi σύ ye μὴ τρέσσῃς"" 


οὐκ ὠμοσας" οὐδὲ γὰρ ἰχϑὺν 


Χρύσεον ὡς ἴδες εῦρες᾿" ἴσαν δὲ ψεύδεσιν ὄψεις. 
E ὕπαρ, οὐ χνώσσων τὺ τὰ χωρία ταῦτα ματεύσεις, 65 


᾿Ελπὶς τῶν ὕπνων" 


ζάτει τὸν σάρχινον ἰχϑύν, 


M σὺ ϑάνῃς λιμῷ, καίτοι χφυσοῖσιν udi Ὁ 


eum genitivo construi. non jnteat 


De altimis elegans λα! Wartoni 


coniectura χέρα δ᾽, οὐ φεύγοντος ἔτευνα- 


53. Alii εἶχέ μὲ δεῖμα. 


.958. De sinceritate lectionis πειστήῆοσι iure dubitat Fr. Iacob 5. Tum 


ἀνάγειν scribendum censet Kiessl. 


64, Piurimi codd. χούσεον εἶδες ἢ εὗρες, quod Kiessl. ita defendi 


posse arbitratur, 


ut ἤ accipiatur pro oddE , quemadmodum interdum 


aut pro nec ponatur, ut Virgil. Aen. X, 592. 
66. Verba ἐλπὸς τῶν ὕπνων ion Heus esse videntur. Wuest. — 


Quid prohibet, quominus ὕπνων» accipias de opibus, 3.58 piscator sibi 
per somnum offerri erat visus? Εἰ, I. 


modum placeant, dolendum (amen 
locum non prorsus integrum esse. 
. Vid. Var. Lect. 
52. qvvo ἰδὼν τὸν &t9.] 
atque certamen, quod vide- 
bam (quod in somnio mihi offe- 


rebatur) confeci, s. atque cer- 
iamen mihi visus sum con- 


fecisse. — τὸν ἄεϑιλον; cer- 
iamen, quo piscator et piscis inter 
se certabant. Oppian. Hal. 111, 


,.308., a Fr. Iacobs. allatus, zy C 


Qe» ἔπειτα “ἀλκὴν ἀμφοτέρων ϑηή- 
σξαν; οἷος ee. og ῆΠαρνωμένων, ἄγ-- 
δρυός τε καὶ ἐχϑύος ἑλχομιένονο. 

δ8 — 58. Primum quidem {}- 
mebat, ne sacrum Neptuno aut 
Amphitritae piscem ceperit; tum 
vero, meíu superato, placide pi- 
scem hamo exsolvit, ne quid auri 
ad hamum adhaeresceret; íandem 
in terram subtraxit. πὲφ. 
ἐχϑ. Cogitassé videtur. de pisce, 
quem ἑερὸν iyQ Uv vocant, de quo 
Theocr. fragm. apud Meu: VII. 
p. 284. A. F. Il. — 


— 


. dum. 


Versu 99. 


sunt duo, quae, ufpofe singularia, 
noíari debent; πειοτῆρον de funi- 
culis adhibitum pro πείομασυ; et 
χατάγευν de pisci ex mari in ter- 
ram subducendo, quod ἀνάγειν -po- 
tius foret. 

59. οὐχέτι post ὦμοσα notan. 
Nam verba iurandi qui μη- 
κέτν cum infinitivo posci ponunt. 
Vid. Id. XXII, 134. XXVII, 84. 
Schaefer. — | 
ad Viger. p. 807. Matth. Gr. ἢ. 
608, 5. e. p. 1223. ; 

Gi. λοιπὸν àg. τὰν yv.] kt 
reliquum est, postquam ego 
narravi, meum obfirma ani- 
mum, ob iusiurandum trepidantem. 

63 — 67. Amicus alteri auctor 
esf, uf iusiurandum, quo in so- 
mniis se obstrinxisset, non curet; 
suadef ei potius, ut ex ncvEectus 
veros pisces quaerat, ne fame' pe- 
reat. — . Sed hic quoque, quum 
singula velis accuratius examinare, 
vitia ac menda, quibus locus in- 
quinatus est, te impediunt. 





Adde Hermann. 
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[1 [7 hymnus in Dioscuros in duas partes descriptus esf, quarum altera 
Pollucis (27 — 134.), Castoris altera praedicationem | complectitur. 
Prooemio praemisso, quo làudes utrique eorum communes exponuntur 
— 26., nobilissimum Pollucis cum Amyco ceríamen describitur. Quum 
enim Argonaufae ad Bebrycum oras appulissent, Castor ef Pollux, aquam 
petitum euntes, in regione fontibus irriguá Amycum inveniunt, qui, 
immenso corporis robore fretus, tum demum illis aquae hauriendae 
copiam fore àit, quum pugilatu ipsum superassenf — ^73.  Conditione 
accepíáà convocatisque Bebrycibus et Argonautis, ceríamen committitur, 
in quo Pollux, quum iam verendum esset, ne adversarii opprimeretur 
robore, superior evadit — 130. Idem argumentum exornavit Apollon. 
Rhod. II. init. — In alterá hymni parte Castoris cum Lynceo pugna 
enarratur. Nam quum Leucippi filiae a Dioscuris essení raptae, Idas 
et Lynceus, Apharei filii, quibus illae prius desponsatae fuerant, rapío- - 
res ad Apharei tumulum assequunfur. Tum Lynceus, Dioscuris, uf 
puellas redderent, -frustra persuadere conatus, Castorem ad pugnam 
provocat — 180. Castore annuente primum hastis, tum gladiis pugnant;: 
qua in pugná Lynceus vulnere affectus, in patris tumulo, quo confu- 
gerat, ense íransverberatur — 204. Iam Idas, fraternae caedis do- 
lore cofreptus, cippum e tumulo evulsum in Castorem missurus lovis 


fulmine percutitur — 213. Alios, qui eandem fabulam persequuti suní, 


Heynius recenset ad Apollodor. H, 11, 2. F. I. 

Diversa de hoc carmine eiusque auctore virorum docforum exsfant 
iudicia. Eichstadftius (de indole carm. Theocr. p. 45.) hunc 
hymnum e pluribus carminum particulis ab Alexandrino rhapsodo inepte 
consufum censef. Contra Dahlius Theocritum auctorem agnoscit, 
hoc carmem-in iuvenili aetate a poetá scriptum confendens, quum in- 
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genium eius nondum usu satis exercitatum in uberiores et luxuriantes 
rerum descriptiones evagarefur; idem vero Dahlius ommibus partibus 
id absolutum esse negat, suspicans nonnullos versus, quibus fres car- 
wninis partes (v. 1 — 26; 27—- 136; 137 usque ad finem) aptius con- 
neeterentur, temporis iniuriá intercidisse. Reinholdus denique po- 
steriorem carminis partem, qua Castoris cum Apharei filiis pugna de- 
scribitur, priore longe inferiorem iudicaf, utramque íamen 'Theocrito 
indignam habet. Adversus Reinholdum argumentis idoneis pugnavit 
Wissowa in Theocrito Theocriteo p. 43 sq. — | EX méo quidem iu- 
dicio carmen, est Theocriteum, compositum a poetà in iuvenili aeíate, 
quanquam post alia carmina, quod, recte animadvertente W issowa, 
Di- 
versum quideni est in eo dicendi genus ab bucolicis carminibus, quod 
mirari noli. Propius enim ad epicam poesin hoc carmen accedit, ideo- 
que servat etiam colorem, ut ita dicam, epicum. Doricae formae, si 
meliorum librorum fidem sequeris, exsulanf, earumque loco communes 
frequentantur; id quod mec alios fugit, 
Brunckium. 


7 , 2 9 
patet ex vers. 214. ὡμετέροις πλέος ὕμνοις Eo9Àov &si πέμποιτε. 


ut Valckenarium atque 
Rem satis àperíam concoquere non potuerunf librarii; 
in Edit. Aldiná legitur zow;; I«ów ἐγκωμιαστικόν, in ceteris editt. Ζώ.. 
De inscriptione ut ultimo loco dicam, 
recíius Schol. ad Aristoph. Plut. 210. hymnum nominat, 


οὐδι ἐγκωμιαστιυκὸν εἰδυλλιον. 
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Y μνέομες “4ήδας TS χαὶ αἰγιόχω Μιὸς vio 
Κάστορα xoi φοβερὸν Πολυδεύχεα πὺξ ἐρεϑίξεν; 
Χεῖρας ἐπιζεύξαντα μέσας βοέοισιν ἱμᾶσιν. 
"Yuvéouse καὶ δὶς καὶ τὸ τρίτον ἄρσενα τέκνα 
Kovone Θεστιάδος, “αχεδαιμονίους δύ᾽ ἀδελφούς; 
Φνϑρώπων σωτῆρας ἐπὶ ξυροῦ ἤδη ἐόντων, 


τὶ 


- 


. 140}1. XXIL 2, Notus versus 
Homericus (H. III, 237. Od. 
XI, 299.) Κάστορα i ἑππόδαμον 
καὺ πὺξ iria Πολυδεύχεα. Ho- 
rat. Od. I1, 26. puerosque Le- 
dae, ees equis, illum su- 
perare pugnis nobilem, 


Theocrit. 


$. χούρης Θεστιάδος} Leda 
Thestii, regis Aetoliae, filia erat. 
κούρη sinis dictum ut Βερένι-- 
χεία ϑυγατήρ Id, XV, 110., ubi 
vide annot. 

6. «v 9-9. σω τ. Castoris et Pol- 
lucis erat hominibus, qui in mari 


20 
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^ x1 wi Cs ne tT 4 "n T j ps. F ole 1 μ᾿ 
Ἵππων O0 αἱματύεντα ταρασσομένων χαϑ' δαιλον, 
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Ναῶν O', αὲ δύνοντα xci οὐρανοῦ ἐξανιόντα 


ΣΙ e; δ᾿ Ox: 7 : 

στρα. βιαζόμεναν χαλεποῖς ἐνέχυρσαν ἀήταις. - 
t d , Y 7 ? EP " τὰς Á 

Οὲ δὲ, σφέων κατὰ πρύμναν ἀξίραντες μέγα χῦμα, 


UH καὶ ἐκ πρώραϑεν, ἢ ϑπσπῷ ϑυμὸς ἑχάστου, ja 


Ἂς χοίλαν ἔῤῥαμαν, ἀνέῤῥηξαν δ᾽ ἄρα τοίγους 
χρέματαν δὲ σὺν ἱστίῳ ἄρμενα 


Zug οτέρους" 


“πάντα 


Eixij EUR. SA S MES, πολὺς δ᾽ ἐξ οὐρανοὶ! Qupoog - : 


Nuxróe ὀφερπύσας" 
Κοπεομένη nouis 


Idyll. XXI. 
ται eoniungendum. 


παταγεῖ δ᾽ 
' N 30 Eis (εὐ c 
τὲ Z&i C€00]ZTOLtOUL yo oc Go. 
? 4 ME m c E e Sane A ; 
-dAA .Éwmeg vusio ye χαὶ ἐκ βυϑοῦ ἕλχετε νᾶας 


εὺ ΠΩ ϑάλασσα 


13. Comma post πάντα sustuli. εἰκῆ enim cum κρέμες 


15. Kiessl ex Gohidéturd delit νυχτὸς ἐφερποίοσας. Eum sequutus 


esí Boissoóh. 
ripi debet in: ἐφερπύσας. 


periclitarefür, succurrere, H ym n. 
Homer. in Dioscur. 6. appellantur 
σωτῆρες ἐπιχϑονίων ἀνθρώπων. V. 
Mitscherl. ad Horat. Od. I, 3, 
2. — ἐπὶ ξυροῦ ἐόντων, qui 
in summo periculo versan- 
tur. Primus Homerus hac lo- 
quutione usus esf HL X, 173. vÜP 
γὰρ δὴ πάντεσοϊ" iai ΤΡ ἢ VOTO TCU 
ἀκμῆς. De aliis, gui candem /sur- 


parunf, vide EKníerpp. ad So- 
phocl. Antig. 996. Fr. Iacobs. 
Ánunadv. in Anfhol. Gr. Tom. I. 


P. I. p. 225. Welcker. ad Theogn. 


551. p. 109.  Dioficnis ratiotem 
bene aperuif Passo. in Lex. s. 
Vz $vgov. à i 

T. «tuv. — zaó 5 gt.) Pin- 
dar. isthm. VIH, 54. GVOVOEVT. 
ἅμαδον. 


9. ἄστρα βιεςζ.} naves, 41ὲ86 
prohibentibus asíris Le.in- 
fempestivo fempore mari 
committuntur. Sic apud He- 
rodsf, IX, 41, Quem inferpp. 
híc afféramt,' τὰ σφάχεα βιάζεσθαι, 
invitis Ssaeris aliquid agere. 
Ád sidera, quorum ortus occa- 
susve yproceliaa effücere credeba- 
tar, per(inet arcíurus, aquila, del- 
phinus. i 


ἀνέμο Us 


Recte fortasse, quod secundum vulgarem. usum v eor- 


I2 fe κοίλαν] Sc. ναῦν. Cava" 
navigii opponuntur "híc tabulatis; 
Vid. Dorville ad Charit. p. 613. 
Undae enim, superatis foris ac ía- 
bulatis, in infimam adeo alvum pe- 
netrant. ^— τοίχους ἀμῷ., 
ufrumque lafus, pariefes na- 
vis. utrinique surgentes. Homer. 
Il. XV, 282. ὡς re dÉyo κῦμα ϑά- 
λίρα δ, εὐρυπόροιο Nos ὑπὲρ voí- 
χων καταβήσεται, ὅππότ᾽ ἐπείγῃ Fo 
Cf. Erfurdt. ad Soph. 
Philoctet. 1194. Seidler. ad ES 


- rip. Troad. l1T.,. ^ 


14. εἰξἢ “ρέμα ca] ditineie 
pendent, fracta nimirum et dis- 
rupía ventorum wi. — Sequen- 
tem locum ita intelligo: pluri-. 
mus vero. imber noctu de 
coelo delabitur, quod ex ipsá 
naturà desumptum. Saepe enim quum 
interdiu tempestas saeviit, coelum- 
qué atris nubibus olductuná esf, 
quiescente circa vesperam fempe- 


state, ^ noctu largi imbres deci- 
dunf. — — Kiessl, edidit νυχτὸς 


ἐφερποίσας, quod'verti£ ingruente, 


irocte, cogitans de aírá nmocte 
interdiu per tempestatem  ineu- 
bante ponto. Sed etiàmsi. vvxróc 


àpeonoíoeg legas, nihil tamen de: 


bas —— 


| 


| Aq Eusíath. 
. quam non perrumpas. 


^ BIAYAL MION) uf. 


. 901 


Αἀὐτοῖσιν ναὐξαισὶν ὀϊομένοις" ϑιανέοσϑιαι, 
Αἰὔψα δ᾽. ἀπολήγοντ᾽ ἄνεμοι, λιπαρὰ δὲ γαλάνα 


Au πέλαγος * γνειρέλαι δὲ διέδρα μον ἄλλυδις ἄλλαι" 


20 


"Ex à) &owrot τ᾽ ἐφάνησαν, ὄνων τ᾿ ἀνὰ μέσσον cuavr, 
τ ΄ 2! 7: 

(φάτνη, «σημαίνοισα τὰ 008 πλόον εὔδιω πάντα. 

E D T / Ἄν ᾿ » 

£2 ἄμφω ϑνατοῖσι βοηϑόοι, ὦ φίλοι ἄμφω, 

t: - / ) "Ὁ o δ ͵ 

οὔππῆἑες, χιϑαρισταί, αεϑλητῆρες, ὠοιδοί. 


m4 , £e ^ "Me » . 3 2 
Κάστορος, ἢ. πρώτου ΠΠολυδεύχδος &obou ἀξίδειν:; 


29 


uqoréoove ὑμνέων, ΠΠολυδεύκεω πρῶτον «αείσω. 
-H μὲν Qe, προφυγοῦσα πέτρας sig ἕν ξυνιούσας 
y SET A 4, A 
oya xci νιφόεντος ἀταρτηρὸν στόμα Πόντου, 


11. Auctore Reiskio cum aliis scripsimus ὑμεῖς γε prO ὑμεῖς v&. ^, 


,26. Vulgo Gagovégn., Kiessl. ex cod. Vat. ἀμφοτέρως: hinc nos 


ἀμφοτέρους ; 


ἀμφοτέρους. ie 


sensu mutatur; nihil aliud enim 
haec verba dicunt quam quod vulgo 
est νυκτὸς ἐπερχομένης, Duo nempe 


-simul mala commemorantur, noctis 


 tenebr ae eft pluviae vis. . 
16. Gd. z «3.] grando densa. 


^ Hom. Il. XX, 150. «donzroc νεφέ- 
(ECT πυκνοταάτη, 


17. Horat. Od. £V, 8, 32. cla- 
rumTyndaridae sidus ab in- 
fimis Quassas eripiunt ae- 
'quoribus rates. 


19. ἀπολήγοντ᾽] 1. e. ἀπολή- 


γοντι. Ceterum secunda syllaba ob 
liquidam producitur. 

21. Nostrum locum explicant 
Plinii verba (Histor. natur. XVlil, 
35.): sunft in signo Cancri 


.'duae stellae parvae, 4sellz 


appellatae, exiguum inter 
illas spatium obtinente nu- 
beculá [hodie dicunt stella- 
rum compagem], quam Prae- 
sepia-appellant. Οὗ, Voss. 
ed Virgil. Georg. p. 173. —  Ce- 
íerum haec: sidera prae aliis no- 
minantur, quod ad ursos navi- 
gatio dirigifur;. praesepia vero, 
quod obscurum:^est Sidus, coelo vel 


͵ 


quod dorica forma, ab, hoc carmine aliena. 


Etiam v. 13. 


tenui .nebulá obducto, non appa. 


-rent. 


24. Dioscuri efiam citharistae 
eí canítores dicuutur.  Dioscu- 


-ris.enim poeta fribuit laudes, qui- 


bus etiam alii heroes conspicui 
sunf. Tum adverte ordinem , quo 


;:haec posita sunt, admodum singu- 
Jarem. 
periti laudantur Dioseuri, tum ci- 
haroedos vocat poeta, porro in- 


Primum "ut aríis equitandi 


terponitur aliquid, quod ad corpo- 


, ris exercitationes pertinet, tandem, 


quod ultimo loco ponitur, iterum 
canfandi peritiam spectat. lin qua 
epiihetorum collocatione elegantiam 
quaesifam esse non dubito. Nam 


res, quae raro in hominibus con- 
funcíae videntur, a poetá non sine 


&ríificio iunguntur, unde maior vir- 
tutum. Dioscurorum oritur  admi- 


ratio. 


25. ἄρξομ' ἀείδειν] infinitivua 


cum verbo ἄρχεσϑαν recie coniun- 


ctus, quod cantus nondum incepit; 
mox enim «s(oo. Vid. Rost, Gr. 
Gr. $8. 129, 4. b. — De formá 
ἀείσω cf. nodtita dd udi H, 145. 
.21. ἡ μὲν ἄρα] epica particu. 
bladi comiunctio. — πέτρ. εἴς 
Ev Evy. , sunt insulae Cyaneae, — 
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Βέβρυκας εἰςαφίκανε, ϑεῶν φίλα τέχνα φέροισα" 


Ἔνϑα μιᾶς πολλοὶ κατὰ κλίμαχος ἀμφοτέρων ἐξ 


Τοίχων ἄνδρες ἔβαινον ᾿Ιησονίης ἀπὸ νηός. á 
Exfavrsg δ᾽ imi ϑῖνα βαϑὺν καὶ ὑπήνεμον ἀχτήν, 
Μὺνάς τ᾽ ἐστόρνυντο, πυρεῖά τε χερσὶν ἐνώμων. 

Κάστωρ δ᾽ αἰολόπωλος 0 τ᾽ οἰνωπὸς Πολυδεύκης; 
"Auqo ἐρημάζεσχον ἀποπλαγχϑέντες ἑταίρων. . 85 
Παντοίην δ᾽ ἐν ὄρει ϑηεύμενοι ἄγριον ὕλην, 


Εὗρον ἀένναον χρώναν ὑπὸ λισσάδι πέτρῃ 


"Yóazt πεπληϑυῖαν ἀχηράτῳ" αἱ δ᾽ ὑπένερϑεν , 


M 


30. Kiessl. ad Hermanni regulam ἔξ, 


Theocritus in regione terrae defi- 
niendá ab Apollonio Rhodio 
aliisque, qui eandem rem tracíave- 
runt, discedit. llle enim Bebry- 
cas terramque ab Amyco regnatam 


in Bithyniae litore ponit, quod 
Pontus Euxinus alluit, ultra Bo- 
sporum; alii vero rem actam 


esse íradunft in ipsá- Propontide 
citra Bosporum. Causa huius di- 
versitatis quaerenda in eo, quod, 
quum populi, ceríá sede nondum 
constitutá, ab alià terrà in aliam 
migrarenf, cum populis ipsis ter- 
rarum quoque nomina saepius mu- 
tata sunt. Cf. annot. ad Id. XX, 34. 


29. Βέβουκας) media huius 
nominis syllaba ubique in hoc car- 
mine corripitur; eadem producta 
in plurimis locis reperitur apud 
Apollon. Rhod., ac semel (an- 
íum apud hunc correpía II, 98. 
€f. Spitzn. 
not. 1. 


30. χκλέμακος} quam ἀποβιίς-. 
ϑοαν etiam dieunt Graeci. — ἐξ 
positum, non ἔχ, quanquam con- 
sonans sequitur, quod in fine ver- 
sus est. Etymol. M. p. 324, 21. 
q ἐξ πρόϑεοις, ὅταν αὐτῇ σύμφω-- 
voy ἐπιφέρηται, τρέπεν τὸ ἕξ εἰς z.— 
ἔτι δεῖ προς ϑεῖναι, za χωρὶς εὸ μὴ 
εὑρεϑὴ ἐν πέλει στέχου" οἷον ὡς πα-- 
Qc Θεοχρίτῳ * Ἔνθα ». τ. À. 
quod Kiessl. cum Hermanno 


Sed. 


acuto accentu hanc voculam no- 
tat, id an recte fiat, nondum 
extrá omnem dübitationém ἘΠΕ. 
tum. 

32. ὑπήν. ἀκτήν] litus ven- 
fo non expositum. Cf. Er- 
furdt. ad Sophocl. Antig. 407. 

33. εὐνὰς P)gv.] cf. Id. XIII, 
33. πυρεῖα, ligna, alterum 
SED, alterum AU. ex qui- 
bus, quum quam celerrime alte- 
rum in alterius foramine versare- 
fur, ignem veteres extundebant, 
ut etiamnum elicere solent popali, 
qui ob utilissimarum artium igno- 
rantiam plurimis vitae commodita- 
tibus indigent. Cuius interest plura 
de πᾶς re congesta ex veteribus 


cognoscere, is legat Casaub. in 


Lectt. Theocr. Cap. XX. 


34. αἰολόπωλος] i 4. ταχύ- 
z0A0c. Sunt qui hoc. adiectivum 
ad varium equorum colorem refe- 
runt. Sed hoc alienum. Dioseu- 
ris enim consíanti usu albi equi 
tribuuntur: λευχκοπώλων TurÓcou«v 
γείτονες Pind. Pyth. 1, 127. «à 
λευχοπώλω audiunt Eurip. Herc. 
Fur. 29. ΖΔειοςχοῦρον λευχόπωλον 
apud Pherecyd. p. 137. Ad no- 
stram explicationem facit, quod 
Phryges apud Ho mer. Il. II, 185. 
αἰολόπωλοι vocantur, qui ἢ]. X, 431. 
ὑππόδαμον audiunt. Alibi quoque 


. αἴόλου ἵπποι sunt celeres equi. 


809 


““άλλαι χρυστάλλῳ ἠδ᾽ ἀργύρῳ. ἰνδάλλοντο 


Ἔχ βυϑοῦ" ὑψηλαὶ δ᾽ ἐπεφύκεσαν ἀγχόϑε πεῦκαυ 


“εῦχκαί τὲ πλάτανοί TS χαὶ ἀκχρόχομοι χυπάρισσου 
᾿Ανϑεά τ᾽ εὐώδη λασίαις. φίλα ἔργα μελίσσαις, 
Ὅσο᾽ ἔαρος λήγοντος ἐπιβρύει ἂν λειμῶνας. 

Ἔνϑα δ᾽ ἀνὴρ ὑπέροπλος ἐνήμενος ἐνδιάασκε, 


Δεινὸς ἰδεῖν, σχληραῖσν τεϑλαγμένος οὔατα πυγμαῖς" 


45 


“Στήϑεα δ᾽ ἐσφαίρωτο πελώρια, χαὶ πλατὺ νῶτον 
“ὡΞαρχὶ σιδαρείῃ, σφυρήλατος οἷα κολοσσός. 
"Ev δὲ μύες στερεοῖσι βραχίοσιν ἄκρον vm. ὦμον 


.39, Vulgatum ἄλλαι ita egregie emendavit Ruhnkem, 


Vid. Wernicke ad Tryphiod. 330. 
Adde Buttmann. Lexil. Tom. II. 
p. 74. p. 16. —  oivozoc, ro- 
seus; secus vertunt fuscus. Di- 
ctum pufa de genis, primá lanu- 
gine florentibus, quum roseis 
venit umbra genis, ut poefae 
verbis utar. Hine γένυς οὐνωπός. 
Vid. Valcken. ad Adoniaz. p. 
409. B. ad Eurip. Phoen. 
. Wernicke ad Tryphiod, 521. 


35. ἐρημάξεσκον͵, ibant soli. 
Alienum ab hoc loco, quod latinus 


interpresreddidit; in solitudine' 


vagabantur. 


31. ἀένναον} vocalis, quae ter- 
minationem antecedit, producta est; 
quod quum analogiae repugnet, lo- 
cum pro corrupto habet iierman- 
nus ad Eurip. Ion. 111. Cf. 
Spitzn. Pros. 8. 62, I. not. 2. — 
ὑπὸ λισο. zévQ., sub rupe ar- 
duá praeruptáque. Vid, Ani- 
madv. in Anthol. 'Tom. III. P. 
III. p. 639. Not. crit. ad aed 
Palat. p. 681. 


38. Lucian. Dial. Marin. ΠῚ, 
2. οἷδα οὐκ ἄμορφον τὴν "Morordu- 
σαν, ἀλλὰ διαυγής τέ ἔστι χαὶ διὰ 
χκαϑαροῦ ἀναβλύ υζεν καὶ τὸ ὕδωρ u- 
πτρέπεν ταῖς ψηφῖσι, ὅλον ὑπὲρ αὖ- 
τῶν φαυνόμενον ἀργυροειδές. 

42. Flores, per quos apes opus 
facientes vagantur, pulcre vocan- 
tur φίλα ἔργα μελίσσαις. -— Simili 


1167. - 


modo novae plantae apud Apol- 
lon. Rhod. III, 1406. ἀλωήων πό- 
vog ἀνδρῶν dicuntur. Οἵ, annot. 
ad Id. XXI, 14. — Tum observa 
hiatum in de ἔργα admissum ni- 
hil offensionis habere. ob Homeri- 
cum exemplum. Vid. Not. Crit. 
ad Anthol. Palat. Tom. III. p. 383. 


45. τεϑλαγμένος 7 rarior qui- 
dem forma in 118 verbis, quae non 
consonantem habenft ante termina- 
tionem, sed tamen exemplis satis 
firmata, | Vid. Buíttmann. Gr. 
ampl. S. 92. not. 6. p. 382. 
σπληραῖσι πυγμαῖς, duri pu- 
gni dicuntur pugni duris 
caesfibus | induti. Virgil. 
Aen, IV, 478. duros libravit 
caestus. Quicquid pertinet ad 
caestus, durum vocatur, adeo 
vuinera caestu inflieía, ut Vir- 


gil. Aen. V, 436. duro crepi- 
fant sub vulnere malae, 
Kiessl. — De contusis pugilum 


auribus Fr. Iacobs. laudat Vi- 


sconífti ad Philostr. Her. p. 488, 
Boisson. 


41. oc ox σιδαρεί} An- 
tfipat. Epigr. XL. oid«g£ovs 0n OUS. 
Vid. Animadv. iu Anthol. Tom. 
IH. P. I. p. 45. Heliod, Tom. II. 
p. 304. Bip., de graviter armatis 
loquentem , σιδηροῦς τις ἀγὴρ φαι-- 
νόμενος ἢ καὶ υὑφυρήλατος ἀνδριὰς 
XLVOT μένος: ᾿ 
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, Lus A i enn í PERS 1 d o£ iM PPS i ἴω T 
Εστασαν, ἡὔτε ἱπέτροι ολοίτροχοι, οὔοτε χυλίνδων ' 


Χειμάῤῥους ποταμὸς μεγάλαις περιέξεσε δίναις" 529. 
Αὐτὰρ ὑπὲρ νώτοιο χαὶ αὐχένος ἠωρεῖτο a 
dxouv δέρμα λέοντος ἀφημμένον ἐκ ποδεώνων.. 
Tov πρότερος προςέειπεν ἀεϑλοφόρος Ἡολοδευχῆῃ 
ΠΟΣΜΥΔΖΔΕΥ͂ΚΗΣ.. Y 
Χαῖρε ξεῖν᾽ Ogr" ἐσσί. τίνες βροτοί; ὧν ὃδε χῶρος; ; 
AM Y KOz. 
Χαίρω τ ὅτε. γ᾽ ἄνδρας ὁρῶ, τοὺς μήποτ᾽ ὕπωπα:; 22 
y EN ΠΟΛΥΔΕΥΚΗΣ. ῖ 


Θάρσει" μήτ᾽ ἀδίχους, μήτ᾽ ἐξ ἀδίχων qun ἡεύσαι νι 


AMYHKO.-. 
C«goéo κοὐκ ἐκ σοῦ μὲ διδάσχεσϑαι mu ἔοικεν. 


ΠΟΛΥΔΕΥΚΗΣ 
'dygiog εἶ, πρὸς πάντα: ptr diri e. ὑπερόπτης. 


Τοιόςδ᾽ οἷον ὁοῷς 


49, Iia correxit Valeken. 


49. ἡ ὕτε] hac formá antiquiores 
poetae semper usi suní; receníio- 
reg formá qvze. Vid. Mehlhorn. 
Anthol, Lyr. p. 110. Cf. Butt- 
mann. Lexilog. Tom. II. p. 236. — 
óloí(rgoxor de maioribus, quos 
torrens volvit, lapidibus positum 
esse contra antiquiorum seripfo- 
rumusumostendit Bu ttm ann. l.d. 
De seripturá vocis  luculentum 
' exsíat testimonium Schol. ad Ho- 
mer. 1l. V, 137. Cf. Wessel.ad Lie- 
rodot. VII, 52. p. 682. Valcken. 
ad eundem v. p. 419. Hunc locum 
imitatus est Christod, Eocphr. 
281. — Sensus est: tori tur- 
gidi ita exstabant, ut te 


saxa videre credas, 5. lapi- 


des undarum vi rotundatos 
et po litos. 

52. ἄκρων ... ?x πολυ obl 
propriáà vi hoc vocabulum exíre- 
mitates pellis ovinae, qua pasto- 
res amiciebantur, significat, ^ et 
quidem. proprie pedes, quibus pel- 
em sibi sub collo albigabaut., Vid. 


AMYKOZX 
“τῆς on ye ps οὐχ ἐπιβαίνω.. 


, Vulge qvre πέτροι ὀλοούεροχοι, 


ΡΟΣ Ἢ in Anthol. Tom. IK. P. 
11. p. 40. Apte hfc «comparant 
Claudian. Rapt. Pos. 1, 16. 
simul procedit lacchus..... 
quem Parthica velat Tigris, 
etf auratos in nodum colli- 
git ungues. 

55. «ou πῶς; respicitur — 
ambigua vis verbi χαίρειν. — Sie 


Eurip. Hecub, 426. ,Polyxena. ad 


inferos abitura χαῖρ᾽, ὦ τεκοῦσαν 
χαῖρε Καάσοανδυά τ΄ ἐμοί, ad quae 
Hecuba χαίρουσιν ἄλλοι, μητρὶ δ᾽ 
οὐκ ἔοτυν χαρά. Vid. Pflugk. ad. 


Eur. locum et Fr. Iacobs. Ani- 
madv. in Anthol Tom, HI. P. II. 
p. 333. 


56, φάϑι] puta, exisíima, 
Hoierico verbi usu, qui ad recen- 
tiores transiit. 

- , 3 

59. c0L0cÓ 
pende quanítá 


otov δρᾷς] per- 
rusticitate ita re- 
spondeaí Amycus, ut, quum ru-, 
des ac íruculeuti mores ei obii- . 
ciantur, eos ne dissimulet quidem. 
Cf. Animadv. ad Anthol. Tom. iiL 


rS: 


200 KETAX AALON. uf. 
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HOAYAEYKH3: 
aad καὶ ξενίων ye τυχὼν πάλιν ola. ἑκάγοις!.- 00 
| AMY ΚΟΣ. 
Mire σύ ue ξείγνεζε" τά τ᾽ ἐξ ἐμεῦ UA; ἐν ét QluQ. ) 
I10.4 YAEYEKHSZ. WO 
ΜἝαιμόνε᾽ ) οὐδ᾽ ἂν. τοῦδε πιεῖν ὕδατος gU *s δοίης» ὕ. 2. 
AMYKOSZ. : ἐν ἥν 
Γνώσεϊέι, “εἰ σου δίψος ἀνειμένα χγϑοίλεὰ τέῤσει. . NY S hes 


|. ΠΟΛΥΔΕΥΚΗΣ. 
ἄργυρος, ἢ τίς 0 μισϑὸς, ἐρεῖς, ᾧ xév Ge πίϑοιμεν: 


AMYKOZ. Es HIS UEM 
Eig ἑνὶ χεῖρας “ἄειρον ἐναντίος ἀνδρὶ, καταστάς. . 69 
ἔν joins ΠΟΛΥΔΕΥΚΗΣ: 
Πυγμόχος, ἢ καὶ ποσσὶ ϑένων σχέλος, ὄμματα δ΄. ' dgóv; 
ANYKOX y 
Πὺς διατεινάμενος σφετέρης μὴ jio τέχνης. j 


P. IHl. p. 120. Not. Crit. in Anthol. 
Pal. p. 848. 

61]. μήτε σύ με &e£»cte] noli 
diéere te me hospiíio exce- 
pturum. esse. ξείνιζε híc dictum, 
ut χόμπαζε apud ,Aeschyl. Sept. 
4'16. χόμπαϊ᾽ ἐπ᾿ ἄλλῳ μηδέ μου 
φϑόνειυ λέγων. — ταν νοι 3v» 
ἑτοίμῳ i. e. ἑτοῖμα. Exempla vi- 
de apud Hemsterh. ad h. l. p. 
218. Gaisf. Loquitur Amycus de 
donis hospitalibus, quae  paraía 


, esse negat. 


63. τέρ σεν] activam verbi for- 
"am íransilivo sensu usurpaíam 
animadverte, Buttmann. Gram- 

mat. ampl. Tom. II. P. I. p. 235. 
φέρεν pro. futuro tempore haben- 
dum esse suspicaíur. 

64. &gyvooc] haec verba Sic 
sunt, accipienda: ἢ ἄργυρός ἐστιν ὃ 
quo 906 , ἢ τίς ἄλλος. ἐρεῖς autem 
Oralioni interiectum, ut in simili- 
'bus verbis solet iini ἘΠῚ, 

65. «ct00v] Apollon. Rhod. 


ToU χείρεσοιν ἐμῆσιν idc men. eius 


3 4 E] 3 x ( 
ἀνὰ χεῖρας c6 -—  Uiroque ἴον 


Ὁ 3 LI 
/.€0. χεῖρας. ἀξῦραν cum dalivo: con- 


iungifur, quod haec verba unam. 
ceríandi notionem efficiunt. Pla- 
o comicus apud. Priscian. p. 
1188. Κλέωνν πόλεμον ἠράμην. Vid. 
Bernhar dy Syntax. p. 99. 

66. ποσσὶ ϑένων ax.] i. e. ὑπο- 


σχελίζων, supplantans. — δμ-- 
ματα d id oO d. Subaudiendum 
ϑέγων. 


61. σφετέρης) vestrae ar- 
tis.  Pronominis οφέτερος usus 
apud poetas late patuit; huius ve- 
ro usus antiquissimum exemplum 
praebet prooemium Operum He- 
Biodi, quam, ut vere dicam, in- 
soleutiam Alexandrini et notarunt 
et imiíat!one suá probaverunt. Le- 
ge Wolf. Proleg. CCXLVIIL , qui 
rem cum pulvisculo excussit, Butt- 
mann. Lexik Tom. 1. p. 52. — 
Quod ad sensum attinet, velim non 
praetérmitias Awmyceum, qui. ante 
Pollucem non novissef, nume ta- 
famae haud .ignarum 
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JIOAY AEYKHZ. 
Τίς γὰρ ὅτῳ χεῖρας καὶ ἐμοὺς συνερείσω iugyTags 
ΑΜΥΚΟΣ. | 
᾿Εγγὺς ὁρῷς" οὐ γύννις ἐὼν χεχλήσεϑ᾽ ὁ πύχτης: ἱ 
| ΠΟΛΥΔΕΥΚΗΣ. 
Ἦ καὶ ἄεϑλον ἑτοῖμον, ἐφ᾽ ᾧ δηρισόμεϑ᾽ ἄμφω; 0 
| AMYRKOxZXzZ. 
-Xóg μὲν ἐγώ, σὺ δ᾽ ἐμὸς χεχλήσεαι, εἴχε χρωτήσως 
JIOAYAEYKHX-Z. 
Oovizov φοινιχολόφων τοιοίδε κυδοιμοί, 
AMYKOZX. 


r .- » - , , 
KEiv' ovv ὀρνίχεσσιν ἐοιχότες εἴτε λέουσι 


΄ tps" ; οὐκ ἄλλῳ ye 


αχεσσαίμεσϑ᾽ ἐπ᾽ ἀέϑλῳς 


"H ῥ᾽ "Auvxog, καὶ κόχλον ἑλὼν μυχάσατο κοῖλον. δ 
O0: δὲ θοῶς συνάγερϑεν ὑπὸ σχιερὰς πλατανίστως, 
Ἀόχλω φυσαϑέντος, ἀεὶ Βέβρυχες κομόωντες. 


69. Nosíra lectio ex cod. Vatic. desumpta est, quocum veteres 
editt. consentiunt. Reiskius coniecit; ἐγγύς" δρᾷς οὐ σύ pw; μυκος 
xexÀnot9-^ ὃ πυχτής i. e. prope adest; non tu me vides? Amy- 


cus vocabitur pugil. 
sunt. 


Quam coniecturam plurimi recenít. sequnuífi 
Causam non exputo, cur bonam lectionem deserere maluerint 


editores. Boisson. sic edidit: ἐγγύς" δρᾶς; ov 7. efc, 


fingi, quod pugilatum Pollucis ar- 
íem dicat. 


12. Comparatio cum gallis gal- 
linaceis in eo versatur, quod is, 
qui victus fuerit, adversario de 
coitis imperio cedit, quandoque 
etiam ab eo haud SES ac gallina 
,Subigitur, dem veteres de. gallis 
perdicum narranf. F. I. 


14. οὐκ ἄλλῳ γε ucy.] haud 
nlio praemio deposito cer- 
tíabimus ex meá voluntate. 
Nudo opíativo ,opinio significatur 
cum voluntatis quadam signitfica- 
tione, sed quae ἃ conditione non 
pendit. Vid. Hermann. de part. 
ἀν... ll, 5. p. 11238 sq: Tum 
quod ad negationem oz attinet, 
cave eam írabas ad opíativum; 
. pertinet ea ad ἄλλῳ, Vid. Maíth. 
Gr. Gr. $. 608, 4. p. 1219. — 
Ceterum quad hic tradit Theo- 


eritus Pollucem ab Amyco in cer- 
famen fuisse provocatum, ex ver- 
su Epicharmi in Amyco apud 
Suid. s. v. κυδαΐζεται" pus μὴ 
κύδαζέ μου τὸν πρεσβύτην ἀδελ--᾿ 
gov, Fr. Iacobs. colligit Amycum 
alterum Tyndaridarum conviciis la- 

cessivisse; tum vero hac re exa- 
speratum. Pollucem Wiesen cuni 
eo suscepisse. 

195. 200v] conchá utitur tu- 
bae loco, cuius usus heroica tem- 
pora non attingit. Eurip. Iphig. 
in Taur, 292. κόχλους τὲ φυσῶν 
συλλέγων τ᾽ ἐγχωρίους, et v. 295. 
πολλοὶ δ᾽ ἐπληρώϑημεν, i» μιχρῷ 
χρόμῳ, ad quem locum vide quos 
afferunt interpp. Adde W'elcker. 
ad Theogn. IV. p. 135. Lobeck. 
ad Soph. Aiac, 17, Wuest. — 
De κοῖλον dubites, epitheton sit, 
quod ad zóyÀor períineat, an ad- 
verbium, cum μυχήσατο coniungen- 


^ 
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Ὡς δ᾽ αὔτως ἥρωας iov ἐχαλέσσατο πάντας 

Μαγνήσσης ἀπὸ γαὸς ὑπείροχος ἐν δαὶ Κάστωρ: 

Οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν “σπείραισιν ἐκαρτύναντο f βοείαις 80 
“Χεῖρας, καὶ veg yvio μαχροὺς εἵἴλιξων ἱμάντας, 

'Ec μέσσον σύναγον φόνον ἀλλάλοισι πνέοντες. 

Ἔνϑα πολύς σφισι μόχϑος ἐπειγομένοισιν ἐτύχϑη; 
Ὁππότερος κατὰ νῶτα λάβη φάος ἠδλίοιο" 

AM. ἰδοίῃ μέγαν ἄνδρα παρήλυϑες, ὦ Πολύδευχὲς" ΒΡ 
Βαλλετο δ᾽ ἀχτίνεσσιν ἅπαν .Αμύκοιο πρόφωπον. 

«Αὐτὰρ Oy ἐν ϑυμῷ κεχολωμένος ἵετο πρόσσω, 

Χερσὶ τιτυσχόμενος. τοῦ δ᾽ ἄχρον τύψε γένειον 
Τυνδαρίδης ἐπιόντος" ὀρίνϑη δὲ πλέον ἢ πρίν," 

Σὺν δὲ μάχαν ἐτίναξε, πολὺς δ᾽ ἐπέχξιτο νενευχὼς 99 


᾽ς γαῖαν. 


Βέβρουχες δ᾽ ἐπαὔῦτεον" ἐκ δ᾽ ἑτέρωϑεν 
"Howse χρατερὸν Πολυδεύχεα ϑαρσύνεσχον, 


δειδιότες, μή πὼς μιν ἐπιβρίσας δαμάσειξ 


88. Gerhard. corrigit & 


dum. Hoc verius puto. Philosítr. 
Vit. Apoll. III, 38. p. 128. παῖς -- 
βαρὺ goépysvi χαὶ xoilov ὥςπερ 
oí ἄνδρες. Lucian. Nero. c. 6. 
φϑέγγεταν δὲ κοῖλον μὲν φύσεν καὺ 
βαρύ. F. 1. 

τί. ἀεί] hoc-adverb. cum χο- 
μόωντες coniunctum nescio quomo- 
do languet. 

uu Mud σσης ἀπὸ ναὸς] 
Argo Magnesia appellatur, quod 
nonnulli tradunt in urbe Demetriá, 


. quae in Magnesiá siía erat, eam 


aedificatam esse. Οἵ, Hygin. 
Astron. Il, 37. Alii aliis in locis 
eam exsíructíam esse narrant. 

81. περὺ vic] intelligitur pars 
brachii ab extremà manu usque àd 
carpum ef ultra hunc pertinens, 
quippe quae in hoc pugnae genere 
loris constringebatur. Harles. 

82.0U»«yov] congredieban- 
tur συνάγειν vwí, cominus cum 


Ι 


ve, quo versus debilitaretur; similis « enim 
redderetur ili Πηλεὺς δήν μου ἔπειτα γυναῖκα γαμέσσεταν αὐτός, quales 
versus, quum Graecis pessimi visi essent, 


esse docuit Fr, Iaeobs. in Praefat. ad Vol, IH. Operum Miscellan. 


Germanis quoque viítandos 


hoste congredi. Polyb. XI, 18, 4. 
Kiessl —. Sic συνάπτειν, διε- 
γεγπεῖν. συνάγειν in hunc significa- 
fum adhibitum paullo rarius repe- 
ritur. Vid. Bernhardy Sada 
p. 340. 


83. Ab hoc artifieio inprimis 
pendebat victoria in pugilatu, ut 
adversarius ita collocaretur, uf so- 
lis radii oculos praestringerent. 
Idem in luctá obtinebat. Cf. De- 
lect. Epigr. HII, 47. p. 77. 


90. σὺν δὲ gu. ἐτέν. τινάσσειν 
μάχαν, i. e. pugnos quatiendo 
pugnam concitare, dictum, 
ut ταράσσειν mOÀsuov, turbando 
commovere bellum. Alia vide 
&pud Bernhardy Synt. p. 109. 
Eiusdem quidem generis, sed paul- 
lo audacius est, δαίνυσθαν τρά-- 


πεζαν, quod Id. ΧΕ, 38. habui- 
Inus. 


Li 


31$ 


rd 
To ^ "Ὁ. E , , τῇ 
Χώρῳ ἑνὶ στϑινῷ Τιτυῷ ἐναλίγκιος ἀνήρ. 
ΟΣ ἃ “ 3 Auf “κα M s 7 Y t ᾿ 
ἤτοι 07. ἔνϑα καὶ ὄνϑα παριστάμενος. Ζδιος υἱὸς 
᾿Διμφοτέραισιν ἄμυσσεν. ἀμοιβαδίς᾽ 
ὑπερφίαλόν περ ἐόντα. 


Iain Πασειδάωνος d 


o9 EOKPITOY. : 


ἔσχεϑε. δ᾽ ὁρμῆς 6 s 


"Eorn δὲ πλαγαῖς μεϑύων, ἐκ δ᾽ ἔπτυσεν. αἷμα. 
(βοίνιον. οἱ δ᾽ ἅμα πάντες ἀριστῆες. χελάδησαν, 


€ 
«ὃς ἴδον fAxse "λυγρὰ, περὺ στόμα. τε γναϑμούς τε" 


190 


᾿θμματα δ᾽ οἰδήσαντος ἀπεστείνωντο TQOQUIOU. à 

Τὸν μὲν ἄνωξ ἐτάραξεν ἐτώσια χερσὶ προδεικνὺς.. πὐλῖ, 
ΤΠάντοϑεν" ἀλλ᾽ ὃτε On wmv ἀμηγανέοντ᾽ ἐνόησε, ἣν 
Méccac ῥινὸς ὑὕπερϑε κατ᾽ ὀφρύος ἡλῶσε πυγμήν" μας 
liàv δ᾽ ἀπέσυρε μέτωπον ἐς ὀστέον. αὐτὰρ ὃ πλα)εὶς 108 
Sieron dv φύλλοισι τεϑαλόσιν ἐξετανύσϑη. 


receperunt hh omnes. 
neke ad Bion. 


satis 1donea. ix 


* CN " Ὁ 4 ΠΠ: . , 
92. χώφῳ ἔνὲ στ.} memineris 


&d rupem in silvà (v. 3T.) eos 
eonsressos esse, 
fonte: aquam- haurire Pollucem. non 
passus fuerat Amycus (v. 64.). 
Amycus Tityo similis ἢ. l. dicitur 
ob proceritatem corporis. €f. Hom. 
Od. XI, 511. Eandem Οὔ" eausam 
Amycus pro "Typhoei aut Terrae 
filio haberi potuisse narratur ab 
Apollon. Rhod. H, 38. 

91. ον ἐκ αν c£, Butt- 
mànn.:-Lexil. Tom. IE. p.214. 

98. πλαγαῖς ὠεϑυύων} pla- 
gis ebrius, i. e. nutabundus. 
Homer. Od. XVIII, 2490. Joc 
'Βσται, νευστάζων ze u pO vore 
ἐοικώς, Qvo* ὀρϑὸς οτῆναν δυνιτοιὺ 
πόσιν. Apulei. Lib. VIH. p. 281. 
miles yzutabundus et tot pla- 
Parum dolore saucius. ΟἿ, 
Not. Crit-aá Anthol. Pal. p. SIT. 

101. ἀπεστείνώντο) quo ma- 
gis vultus intumescebat, 
fanto magis recedebant ocu- 
νι, Rem ad ipsam naturae veri- 
tatem expressit poeta. De 
totà "vero certaminis descriptione 
monendum hodie fortasse inventum 


2T ob elisam vocalem aute Gt. 
notata ad Id. XV, 


ubi ex propinquo . 


^ expertus dicitur. - 


E Φ “ F * . . i] . , V Bos ^ ' 
112. Sic vulgatum c£ py correxit Reiskius, cuius emendationem 
Denuo vero in dubita onem. vocat Miei- 


Sed haec causa non 
112. 


iri quam plurimos, quibus molliore 
quodain sensu gaudeníibus ea disz 
plicitura sit. Veteres contra, quo- 
rum oeuli athletarum gladiatorum 
ve spectaculis adsueti erant, ut haec 
certamina cum voluptate intueban- 
ἐὰν; ita^eorum descriptionem quo3 
que lubenter. legebant. Nec An- 
glos dubito, quorum oculi: pugilum 
&dspectu (am saepe pascuntur, (8 


lia in veteribus probare. 


. 102... προδευκνύς} Πὰν ἘΣ 
icíus intentans. προδεικνύναν 


proprium est in palaestrá et Is ^ 


militari vocabulum; quod de iis 
adhibetur, qui manuum gesíu, ar- 
morum motu, aliis rebus, pugnam 


praeparant. Alia esf raíio loci 
apud Sophocl. Oed. R. 457. 
quem cum  Theocriteo comparat 
Erfurdt. i 


105. ἀπέσυρε μέτωπου)]) Amy- 
cus apud Apollon. Rhod. ii, 16. 


E257) στήσασϑε καταυτόϑι Óm- 


QuÓmn'ci, quam. sortem nunc ipse 


key uns] ex 
264. «rO» ...- 


110. ἀεικέσυ 
Homero, £l IF, 


€f. Anthol. Pal. XI, 
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2 Y : 
"EvOa “μάχη. δοϊμεῖα ^ne γένετ᾽ ὀρθϑωϑθέντος " 


Sio 


} ΄ d 4 v -- 7 [4 2 
᾿λλάλους δ᾽ -ORsxav' στερεοῖς ϑείνοντες ἑιιᾶσιν.. 
AAA ὁ μὲν ἐς στῆϑός τε καὶ ἔξω. χεῖρας ἐνώμα 


“ὐχένὸς ἀρχαγὸς Μεβρύκων" 


is un ) ; P 
Ὁ Ó 5/4508 πλαγαῖς. 


Jav ovyégups πρόφωπον: ὠνίχατος 1Πολυδεύχης. 
Xápesd δ᾽ oi μὲν. ἑδοῶτι συνίζωνον; ἐκ’ μεγάλου δὲ 
Aiy' ὀλίγος γένετ᾽ ἀνδρός * 0 δ᾽ αἰδξὲ μάσσονο γυῖα t 


“Ἱπτόμενος φορέξσχξ πόνου, χροιῇ δ᾽ ἔτ᾽ ἀμείνω. 
“Πῶς γὰρ δὴ dió υἱὸς ἀδηφάγον ἄνδρρν καθεῖλεν, 
Künà ϑεά, ov γὰρ οἶσϑας:" 
φϑέγξομαι ὅσσ᾽ ἐθέλεις σύ, χαὶ ὃ 

Πτοι oye ῥέξαι τύ Mn dios μέγα ἔργο xi MOX. 


ἐγὼ ἣν" 


ὅτέρων ὑποφήτης 
7g TOL oni αὐτῷ.. 


«καινῇ μὲν uo lloAvósUxsog ἔλλαβε new 


116. Vulgo οὔοϑα. Meinek 
editum prov ocans p. 122. 
ἐγώ non iu causá est, 


scripsit oioQ«c, 
Retinui hoe, quanquam solus hiatus in oio 
uf locum mutatum velis Ὁ 


“- 


ad Menandr. a&' se 


De hoc dixit Fr. la- 


cobs. Animadv. ad Anthol. Palat. Tom. 111. p. XXVI. 


ἀφήσω “Πεπληγὼς ἀγορῆϑεν ἀευκέοσν 


πλ 7] jo u. 


11]. $69 0 C Q TE OV», 


15,5; At 


συνέφυρε 


1.118, ὁλέγος pro μικρός posi- 
tum. Cf. aunotat. ad Id. I, 41. — 
Verbum adiiciam de sententia. Tra- 
dit poeta Amycum, certamine fere 
finito, minorem visum esse, Pollu- 
cem vero maiorem. Hoc non au- 
ctíum est in nimium. Nam quibus 
pmembra in gravi aliquo opere fa- 
tigantur, iis corpus quasi contrahi 


et in aretius cogi videtur; coníra | 


qui integras vires servant in opere 
faciendo, iis artus in ipso labore 
succrescunt. 


115. ἀδηφάγο»Ἱ] ἀδηφώγος cum 
contemtu appellari videtur Amy- 
cus, uf athleta yr«9ov ve δοῦλος 
φηδῦος 9^ ΕΚ ut est apud 
Eurip. in Autolyco fragm. li!., 
quae verba laudans Athen. X. 
p. 413. €. vocabulo ἀδηφά)γος uti- 
tur de athletá. ἘΠῚ. €f* de 
hae voce δὰ {πὶ δ ἢ. peut Tom. 
lt. p 133. 


t 116. ἑτέρων ba.] ibdink quae? 
canunf hominibus a.diis se acce- 
pisse fingunt. Callim. H. in Dian. 
186. sini der, σὺ μὲν ἄμμιν, ἐγὼϊ 
δ᾽ ἑτέροιουν ἀείοώ. Cf. notata ad: 
Id. XVI, 29. Sed ob huuc Calli- 
machi lbviius hic non scribendum. 
est- ἑτέροις.  Genitivus, uf iam. 
Kiessl. animadverti, de senten— 
tfiá nibil mutat, 

119 — 125.  Pugnae rationem 
hane (ibi cogita fuisse: Amycus 
pugnam uno. quasi ictu confectu- 
rus sinistram Pollucis manum sini- 
strà suá apprehendit eamque. com- 
prehensam íenet, ut Pollux impe4 
diafur, quominus ictum, queny 


.&myceus dextrá iuflicturus est, aver- 


tere possit. In eundem, üuem Amy- 
cus de gradu suo (ἀπὸ προβολῆς) 
paullum in dextram declinat; quo 
magis enim in dextram IARE pro- 
movet, íanto minus Pollux suá 
dextrà valet. iam manum com- 
pressam íollit Amyceus , ut a laevo 
latere pugno incurset in caput aü- 
versari, quod nudum erat; sei. 
antequam pugnum impingeret, Pol- 
ux, eapite demisso, sub laevo 


110. 


11. 


816 


, OEOKPITOY | T^ 


Δοχμὸς ἀπὸ προβολῆς χλινϑείς * ἑτέρῳ δ᾽ ἐπιβαίνων 190 
4) εξιτερῆς ἤνεγκεν ἀπαὲ λαγόνος πλατὺ γυῖον. 
Καί χε τυχὼν ἔβλαψεν ᾿“μυκλαίων βασιλήω" 


AAA oy ὑπεξανέδυ χεραλῇ " 


στιβαρᾷ δ᾽ ἄρα χειρὲ 


ΤΠλᾶξεν ὑπὸ σκαιὸν χρόταφον καὶ ἐπέμπεσεν ὠὦμῳ" 


Kx δ᾽ ἐχύϑη μέλαν cipe ϑοῶς κροτάφοιο χανόντος" 


125 


4dowi) δὲ στόμα τύψε, mvxvol Ó' ἀράβησαν ὀδόντες 
Jis δ᾽ ὀξυτέρῳ πιτύλῳ δαλεῖτο πρόφωπον, 

Μέχρι συνηλοίησε παρήϊα" πᾶς δ᾽ ἐπὶ γαῖαν 

Kec ἀλλοφρονέων καὶ ἀνέσχεϑε νΐἴχος ἀπαυδῶν 


᾿“μφοτέρας ἅμα χεῖρας, ἐπεὶ ϑανάτου σχεδὸν ἦεν: 


130 


Τὸν μὲν ἄρα κρατέων περ ἀτάσϑαλον οὐδὲν ἔρεξας, 


120. Alii 
quod explicat 


Xisse. 


aliter hunc locum íentant. 
sinistro pede innitens. 
ἐπιβαίνων, ad quod πλατὺ yviov per appositionem referatur. 
mihi cum Fr. Iacobs. persuasum est, 


Toupius ἑτέρῳ 80. ποδί, 
Kiessl. legi vult ἑτέραν 

Id quidem . 

haec verba vitium aliquod tra- 


122. Tofum hunc versum suspectum egse, quem plurimi codd. omit- 
funt et primus Stephanus exhibuit, Fr. lacobs. quoque iudicat. 


Amyci brachio emergif, quo sym- 
plegma dissolvitur. Eodem tem- 
voris momento Pollux in Amyci 
laevum tempus, quod suo artificio 
nudum fecerafí, pugnum intendit 
atque omni qua potest vi et gra- 
vitate sinisfrum humerum adver- 
sarii, dolo elusi, percuíitf. Simul 
sinistrá manu pugnum in os impin- 
git tantá vehementiá, αὐ Amycus 
sui non compos in humum pro- 
cumbat. 

119. ἔλλαβε] apprehendit, 
quod iía diversum ab ἐδέξατο, ut 
hoc esseí: Pollucis manum, qui 
ictum ei intfentabat, Amycus exce- 
pití; alterum significat Amycum ul- 
íro peíiisse adversarium. 

120. ἀπὸ προβολῆς] intellige 
de gradu pugilis, quum in pro- 
cinctu stat. — ἑτέρᾳ, ab alterá 
parie, ἃ dextro latere. 


121. ἀπαὶ λαγόνο c] usitatio- 
rem esse pluralem numerum obser- 
vat Hermaun. ad Eurip. Hec. 
555. — Ob sequentem liquidam 


pro ἅπαξ commode possit &zó lo- 
cüm obtinere. llam tamen for- 
mam nolim propterea in dubita-: 
tionem vocare, quod fecit Buttm. 


. Gr. ampl. 8. 117. p. 296. — πλα- 
(vU) yviov, i.e. χεῖρα pogsiav. 


. 128. 8.1} óy' $z.] 8t hic 
Sut ictum capite elapsus 
emersit. Kiessl. 


127. δωαλεῖτο] laedebat, 2 
δηλεῖοϑαι. Vid. annof. ad Id. V, 
21. | 

128. ἐπὶ γαῖαν ... κεῖτ] in- 
solentius quidem dictum hac iun- 
cturá. Sed poetam iustos emen- 
daíi sermonis íerminos egressum 
esse, quod statuit Bernhardy 
Syntax. p. 251., equidem non cre- 
diderim. 

130. «uq. χεῖρας] athleta, 
qui manus levaret, pro victo se 
confitebatur. 


131. Causam huius pugnae alii 
aliunde repetunt; rem quoque di- 
versis modis gestam narrant. Con- 


L] 
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Ὦ móxro lloAvósvxsg* ὕμοσσε δέ Tow μέγαν ὅρκον; 
Ὃν πατέρ᾽ ἐκ πόντοιο 1Π]οσειδάωνα κικλήσχων, 
ἹΜήποτ᾽ ἔτι ξείνοισιν ἑχὼν ἀνιηρὸς ἔσεσθαι. 
Καὶ σὺ μὲν ὕμνησαί μοι. ἄναξ. à δέ, Κάστορ, ἀείσω, 130 
Τυνδαρίδα, ταχύπωλε, δορυσσός, χαλχεοϑώραξ. 


To μὲν ἀναρπάξαντε δύω φερέτην Διὸς vio 
Δοιὰς “ευκίπποιο χόρας" δοιὼ 5 ἄρα TUS 
᾿Εσσυμένως ἐδίωχον ἀδελφεώ, vi ᾿Ἀφαρῆος, 


4 et poo) μελλογάμω , AvyxsUg καὶ ὁ χαρτερὸς Ἴδαο, 
ὅτε τύμβον ἵχανον ἀποφϑιμένου qaos, 


AA 


140 


"Ex δίφρων ἅμα πάντες ἐπ᾽ ἀλλάλοισιν ὑρουσαν 
"ἔγχεσι καὶ κοίλοισι βαρυνόμεγου σακχέξσσι. 


123. Codd. ef editt. vett. κεφαλήν. 


quod excudi curavit Boisson. 


Tum pro ἄρα unus cod, ἅμα, 


126. Aldina et codd. nonnulli ἄλλο δὲ στόμα; quod recepturus fuis- 


set Boisson., ni metro timuisset. 


| 129. Codd. γεῖκος ) in duobus supra scriptum »ixoc. 


fer fuse ef subtiliter de hac fabulá 
disputantem Dissen. ad Pindar. 
Nem. X. p. 472. Filiae Leucippi, 
quae raptae perhibentur, nominan- 
tur Ilaira et Phoebe. — Ante 
versum 137. nonnulla excidisse su- 
spicatur Reiske; vix credibile 
enim esse poeíam sine ullá prae- 
fatione mediam rei gestae enarra- 
fionem aggredi. At haec ipsa est 
hymnorum raíio, et simili modo 
v. 27. unum Pollucis factum poeta 
sibi sumit celebrandum, nihil prae- 
mittens, quo transitum sibi para- 
ret. Nihil igitur causae est, cur 
de huius loci integritate dubites. 
141. τύμβον ᾿φαρῆο ς] aliud 
Apharei monumentum memoratur 
Pausaniae (III, 11, 8.), qui id 
in ipso Spartae foro ponit. Duo 
eiusdem viri sepulcra diversis lo- 
cis memorari docet Siebelis. ad 
Paus. l. d. exemplo Epimenidis. — 
Mortuorum vero monumenta a ve- 
feribus nominari ad locorum inter- 
valla designanda satis constat. Cf. 
notata ad Id. VII, 10. — Locus, 
1 ; 


qui sequitur, paullo-obscurior esf, 
quod Theocritus diversam plane ab 
aliis scriptoribus tenet fabulae ra- 
tionem. Equidem ita statuo: Dios- 
curi cum Apharetidis praedam ege- 
ranf ex Arcadiá, in qua distri- 
buendá iam exorta erat lis inier 
eos. Sed Dioscuri quae fraude 
sibi detracta existimarent armenta 
recuperarunft, ef praeter sua etiam 
Apharetidarum armenta compule- 
runf. Cum his secundum Theo- 
critum in Messeniam ad Leucip- 


| pum videntur pervenisse, et hunc, 


quem datis his armentis (v. 150.) 
corrupissent, adduxerunt eo, uf 
filias, Apharetidis iam desponsa- 
fas, sibi concederet abducendas (v. 
151. ἄνδρα παρετρέψασϑε γάμον δ᾽ 
ἐκλέψατε δώροις). Apharetidae, qui 
amborum íratrum iam diu prae- 
senserant fraudem, frustra eos, 
uf conatu absisterent, rogaverant 


((v. 152.). Rapueraní filias Dios- 
curi ; 


eos vero insequuíi Aphare- 
tidae ad patris sepulerum conse- 
quuíi sunt. 


314. 


i 


S8 


“υγχεὺς “δ᾽ αὖ. μετέειστὸν ὑπὲκ, κόρυϑος μέγ᾽ ἀΐσᾳς- 


SEO0KPITOUY. 


- 
Zu 
» 


Zdouovtot, τί μάχης ἱμείρετε; πῶς δ᾽ ἐπὶ Mime H5 
AAorplete χαλεποί... γυμναὶ δ᾽ ἐν χερσὶ μάχαιραι; et 
Jüiv vow Z[eUxwutog ἑὰς ἕδνωσε ϑύγατρας. ἐτῶν d 4 


'locós πολὺ mpovéoouc * 


-ἀμῖν. γιξμος οὗτος ἐν 00zQ. vir 


“Ὑμεῖς δ᾽ οὐ χατὰ χόσμον ἐπ᾿ ἀλλοτρίοις λεχέεσσι .. 


po ἐγὼ τάδ᾽ 


«-Βουσὶ καὶ ἡμιόνοισι, καὶ ἀλλοτρίοις 'χτεάτεσσιν .. 180 
Zdvàpo παρετρέψασϑε, γάμον δ᾽ “ἐκλένψατε ἐδ ροχου . τι 
AH μὰν πολλάκις uper ἐνώπιος ἀμφοτέροισιν | 
Ésute, quot οὐ πολύμυϑος ἐὼν πέρ" 
Ov; οὕτω, φίλοι ἄνδρες,; ἀριστήξσσιν ἔρικξις ws 
155 


ἹΜναστεύειν ἁλόχους, αἷς νυμφίου, ἤδη ἑτοῖμοι, : 


146. Boisson. ex coniecturá γυμναί T^. 
153, Cod. Vat., aliquot'editt. οτὰς s, quod recepit: Boisson. 
162. Correxit Brunckius βούλοιντο ac. Vulgo γε. Brunckii emen- 


da(io verissima est. 
TR'eisig. de part. cv. Ὁ. 198. 


146. χαλεπηί 
Sponsas alienas. 
, 148... πολὺ z9ocvéootc] prius 
Qu am vos patrem donis cor- 
ruptum SEDE Ee 


149. 2m «44. A]. in.eum fi- 
nem,ut alienas nupíias. con- 
sequamini. 


150. A sensu huius loci prorsus 
&berraverunt interpretes, qui -.hos 
üativüs.a praegressá praepositione 
i pendere arbitrati sunt. Imo 
pertinet ad παρετοέψασϑε, ut po- 
stea δώροις ἐκλέψατε. Quum.dona 
multo maiora Dioscuri obtulissent 
patri quam Apheretidae, illius ani- 
müm μὰ flexerunt, ut eo certe 
hon invito filias secum abduxerint, 
Boves et muli haud raro conimme- 
morantur inter dona, quae patri 
pro μὰ dabantur. —' ἄλλοτρ. 
Xvetv.,, Opibus, quas furto 
aliis abstulistis, «quod. has 
ipsas aute rapuerant. z«é valet in- 
super. — In hoc igitur Theocri- 
tus plane recedit ab aliis, quod 
Leucippum ipsum BDiosgeuris tilias 
co9Hocasse fradif.. Cuius rei causa 
quaenam fuerit, haud- obscurum 


infesti ob. 


Vid. Hermann. praef. ad- "Sopb: Aiac. p. XXIII. 


A - / i ΠΕ 
. est. Etenim poefa, qui Mind rem 
in hymno íractare vellet, haud 
aliam poterat rationem inire quam 
ut omnem culpam a diis, quos 
celebraturus essef, amoliretur. ^ 
151. y«uov] nuptias dicif 
quam proprie collocationem 
filiarum dicere debebat. 


153. ἔενπα]͵Ἵ rarior aoristi for- 
ma, qua Homerum atque Hero- 
dotum . usos esse constat. V. 


Mátth. Gr. 8. 198. not. 1." 


156 — 158. Enumerantur omnes 
Peloponnesi partes. — ὅππ. 24246, 


Elis equis suis insignis. 
Híc inprimis cogita de. Oenomai 
equis, — 24ox. e vj e Aoc. Pin- 
dar. Olymp. VI, 169, ubi .Stym- 
phalin us sdgdiono ZAoxa dice 
appellat. . Ag. πτολίεθρα. 


Dioscurorum ido tán να us Achaei ma- 
ximam Peloponnesi parfem adhue 
fenebant ; sed  arctiores. hic in 
mente habuisse videtur poeta fines, 
quibüs' postea haec regio cireum- 
scripta est, ad sinum Corinthiacum 
sita. "Transtulit igitur ad anti- 
quiora tempora ea, quae nomnisi 


- BETA YALAITO xf. 


$19 


᾿ Πολλά: τοῦ ὩΣπάρτα, πολλὰ. δ᾽ ἱππήλατὸς ἅλις 
᾿ἀρχαδία τ᾽ εὔμαλος ““χαιῶν τε πτολίεϑρα, 
Ἡϊεσσάνα ds καὶ doyog. ἅπασα τε «Σισυφὶς ἀχτά" 


Ἴνϑα κόραι. τοχέεσσιν. ὑπὸ o perégouot τρέφονταν : 
Μυρίαι, οὔτε quiis ἐπιδευξες οὔτε γόοιο, 


109 


Τάων εὐμαρὲς ὕμμιν ὀπυίειν ἅς x ὀϑέλητε" 
ὃς ἀγαϑοῖς πολέες βούλοιντό xe “πενϑεροὺ δίναυ" 


χᾶμες δ᾽ ἐν πάντεσδι διάχριτου ἡ 
Καὶ πατέρες, xol ἄνωϑεν ἅπαν ματρώϊον. αἷμα. 
Ae , φίλου, τοῦτον μὲν ἐάσωτξε πρὸς τέλος GT εῖν. 


ἡρώεσσι, 


165 


Not γάμον" σφῷν δ᾽ ἄλλον ἐπεφραξώμενα πάντες. " 


Ἴσχον τοιάδε πολλά" τὰ δ᾽ 


! 


. 164. Brunckius, quem alii sequuti sunt, 
ρώϊον αἷμα. 


αἷμα. Libri fere omnes πατρ 


εἰς ὑγρὸν ᾧχετο κῦμα 


ex codd. edidit pero, 


Secus. Vid. annot. 


:165.. ,Schaefe r. suspicatur legendum TOUTOU μὲν ἐάσατε πρὸς πάλας 


ἐλθεῖν. oi A DN RD Boisson. Cf. annot. - Metu 


, S6 


de suis valerent. — ad «XT, 
isfhmus'/ Corinthi, qui olim: ab 
Ephyraeis nominabatur. 


.489. rox. ὑπὸ oq. Toég.] Ho- 


mericà est loquutio. 1l. V, 355. 
οἵω τῶγε λέοντε .... ivgugénq» ὑπὸ 
ἀητοί. Lucian. Somn. c. 12. Zo- 
χράτης ὑπὸ τῇ ἑρμογλυφικὴ τρα- 
φείς. Moon eadem apud serio- 
xes. F. 1. 

- 160. οὔτε φυῆς ... οὔτε νό- 
oo ] φυήν 'ad pulcritudinem et 
.gratiam formae, qua conspicuae 
sunt puellae refer; γόον cerni 
puía in conficiendorum operum 


muliebrium arte ac peritiá. Sic 


Hippodamia (Hom. H. Xlll, 431.) 
in deliciis parentum fursse dicitur, 
| quod. πάσαν ὁμηλικέην 32£20010 Kos 
λεῖ χαὶ Koyovour ἐδὲ qosoty. Wuest. 
- Respexit pos locum H. I, 114. 
ἐπεὶ οὔ ἐϑέν ἔστι χεθείων, οὗ δέ- 
ges οὔτε φυὴν οὔτ᾽ do φρένας 
οὔτε τι ἔργα. 'F. X. 

| 162. ἐθέλητε... BovAouvcvo] 
vides horum iind discri men, 
quod Buttmennus (Lexilog.) 
in Homero demonstravit, ad alios 
etiam ^ seripíores pertinere. — Cf. 


| Nitzsch. ad Plat. lon. p.: 83. - 


parentibus dixerat. 


log. |l, 84. — 


164. zai πατέρες] parentes, 
patrem .et matrem intelige,: quo 
sehsu- πατέρες patres poni 
constat. -- ἅπαν je mo. αἷμα, 
totam maternam sírirpem in- 
signem esse recte in Dioscurorum 
laudes .adiicit poeta, postquam de 
De reliquá. 
enim paterná stirpe ridiculum fue- 
ταῦ quicquam addere, quod:in love 
ea.finitur; .ex quo apparet ἅπαν, 
unice veram lectionem esse. .  , 

168. πρὸς τέλος ἐλϑεῖν]͵ i. 


6. matrimonium promissum .et pa- 


ratum ad finém perducere.! Hauc 
loquutionem ne confundas cum lo—- 
quuítione periphrasticá de: Sacris ma- 
trimonii' usurpatá τέλος γάμου. k. T. 
167. ἔσχον τοιάδε πολλαῆ 


δα Θὰ fere ef alia huzus ge- 


neris mulía dicebam. Hic 
significatus verbi 4oxew-., ex per- 
versá Homericorum locorum inter- 
pretatibme ortus, passim obvius 
est in poeterum Alexandrinorum 
operibus. Vid. Buttimann. Lexi- 
πολλά Won pro 
Bor URER positum. 

T6; "sc ὑγροὺν Qytco xv] 
loquendi 'forma- apud poetas valde. 


320 


'OEOKPITOY. 


F4 


Jlvow) Éyow! ἀνέμοιο" χάρις δ᾽ οὐχ ἕσπετο μύϑοις. 
M M , 7 Ν ) "n b] ) ^.^ τ N - 
qo γὰρ ἀκηλήτω xoi omqvéeg. αλλ’ ἔτι χαὶ νῦν 


1|εἰϑεσϑ'- 


ἄμφω δ᾽ ἄμμιν ἀνεψιὼ ἐκ πατρὸς "ἐστόν. 110 


Ei δ᾽ ὑμῖν χραδία πόλεμον ποϑεῖ, αἵματι, δὲ χρὴ 
INeixog ἀναῤῥήξαντας ὁμοίμον. ἔχϑεα λῦσαι, 

Ἴδας. μὲν καὶ ὅμαιμος ἕὸς χρατερὸς Πολυδεύχης 
“Χεῖρας ἐρωήσουσιν ἀποσχομένω ὑσμίνης" 


ΙΝῶϊ δ᾽ ἐγὼ Κάστωρ τε διαχρινώμεϑ', Aon, 


115 


Ὁπλοτέρω γεγαῶτε. γονεῦσι δὲ μὴ πολὺ πένϑος 
᾿“Φ“μετέροισι λίπωμεν" ἅλις νέχυς ἐξ ἑνὸς οἴχου ἢ 
Eig: ἀτὰρ ὥλλοι πάντας ἐῦφρανέουσιν ἑταίρους; 


Ὡς ) M S - € / ' P / 
Νυμφίοι ἀντὶ νεχρῶν, υμεναιωσόυσι δὲ χούρας 
7 7 ,ὔ D od / - xL D 
"4gÓ * ολίγῳ τοι ἔοικε χαχῷ μέγα νεῖχος ἀναιρεῖν. 


180 


Εἶπε" τὰ δ᾽ οὐχ ἄρ᾽ ἔμελλε ϑεὸς μεταμώνια ϑήσειν. 


To μὲν γὰρ ποτὶ γαῖαν ἀπ᾽ Guy τεύχε᾽ 


ἔϑεντο, 


οὶ γενδῷ προφέρεσχον" ὁ δ᾽ εἰς μέσον ἤλυϑε “Ζυγκεύς, 
Σείων καρτερὸν ἔγχος ὑπ᾽ ἀσπίδος ἄντυγα πράταν" 


168. 


Jacobs. in Not. Crit. ad Anthol. Pal. 
Libri fere omnes ἔγχεα λοῦσαι, idque repraesentat Eio3 vati, 
113. £óc] sumptum est ex coniecturá Is. Vossii. Codd, ἐμός, 


412. 


ᾧχετο ... ἔχουσα] fuit hoc nonnullis offensioni. ᾿ 


Vid. Fr. 
p. 334. : 


118, πάντας} βάντες est Briggsii coniectura. 


180, 
κούρας" 


Non male, iudice etiam Fr. Iacobs., Reiskius ftentabat 


Tocó" (i. e. οὕτως) ὀλίγῳ. 
185. Eta cod. Flor. et edit. Flor. Vulgatum ὡς δ᾽ αὕτως Κάστωρ 


2m Καρτερός servavit Kiessl, in quo. vel illud displicet, quod καρτε- 
φός ita positum languet. Alia ratio est quum dicitur κρατερὸς lloàÀv- 


δεύκης v. 92, 112. 


usifata, qua res, quae ad irritum 
cadunt, veníis dari dicuntur. Pin- 
dar. Pyth. Vl, 10. de thesauro 
hymnorum τὸν οὔτ᾽ ἄνεμος ἐς μυ- 
χοὺς ἁλὸς «te. Multa ex veteri- 
bus collegerunt exempla Mit- 
scherl. ad Horat. Od. 1, 26, 2. 
Fr. Iacobs. Animadv. 3n ἜΝ 
Tom..ll. P. 1. p. 237. 


110. ἄνεψινώ) fratres pa- 
írueles; mox v. 173. ὅμαιυμου 
appellantur. Nam Aphareus et Tyn- 
dareus fratres erant ex communi 
matre Gorgophone, Persei filiá, 
ille ex patre Periere, hic ex Oe- 
balo, cui post mortuum Perierem 


Gorgophone nupserat. — QCeterum 
poeta orationis variandae causá 


Dioscuros modo lovis filios, modo 


Tyndaridos dicit. Cf. v. 
116, cum v. $9, 136. Be 


112. νεῖχος ἀναῤῥήξ.] ἀναῤ-: 
θῆξαν aperiendi significatione est 
in fr. Pindari: πρὸς ἅπαντας 
avast «τὸν ἀρχαῖον λόγον." Quare 
haec verba weizog «v. ὁμοίιον ita 
accipere licet, uf actionis ini- 
tium declarent '(simultatem , quae 
in manifesías erupit inimicitias ), 
finis autem eius ef exitus de- 
claretur verbis. αἵματι ἔχϑεα λῦ- 
gau E. 1. 


auctoritate. 


/ 


ad Id. Vll, 139. — 


EIAYAAION xf. 


"Dec à αὕτως ἄχρας ἐτινάξατο δούρωτος ἀχμὰς 


921 


185 


Κάστωρ" ἀμφοτέροις δὲ λόφων ἐπένευον ἔϑειραις 
Ἔχχεσι μὲν πράτιστα τιτυσχκόμενοι πόνον εἶχον 
᾿4λ λάλων : εἴπου τι χροὸς γυμνωϑὲν ἴδοιδν. 

᾿4λλ ἤτοι τὰ μὲν ἄκρα, πάρος τινὰ δηλήσασϑαι; 


"ovg ἐάγη , σακέξεσσιν ἐν ἰτείγνοισι παγέντα. 


190 


To δ᾽ ἄορ᾽ ἐκ χολξοῖιν ἐρυσσαμένω φόνον ἀὖϑις 


Τεῦχον ἐπ᾽ ἀλλαλοισι" 


μάχης δ᾽ οὐ γίνετ᾽ ἐρωή. 


IIoAAe μὲν εἰς σάχος εὐρὺ χαὶ ἱππόχομον τρυφάλειαν 
Κάστωρ, πολλὰ δ᾽ ἔνυξεν ἀχριβὴς ὄμμασι «Τυγκεὺς 


Τοῖο σᾶχος, φοίνιχα δ᾽ ὅσον λόφον (xs. ἀχωχή. 


19ὅ 


Tov μὲν ἄκραν ἐχόλουσεν -ἐπὶ σχαιὸν γόνυ χεῖρα 
(φάσγανον ὀξὺ φέροντος ὑπεξαναβὰς ποδὲ Κάστωρ 
xeu ὁ δὲ πλαγεὶς ξίρος ἔχβαλεν, αἶψα δὲ φεύγειν 
€ / X - / / T N 2M 
(ὀυμαϑή ποτὶ σᾶμα πατρός; τόϑι χαρτερὸς ᾿1δας 


Κεχλιμένος ϑαεῖτο μάχην ἐμφύλιον ἀνδρῶν. 


200 


AM μδταΐξας πλατὺ φάσγανον ὦσε διαπρὸ 


181. 

φον &iyOv 
. 190. 
Id. XVI, 


interpungitur. 


Locum distinximus ad mentem Schaéferi.: 


Vulgo post πό- 


Felix utique est inventum Reiskii ἐν brelvowot παγέντα, ut 
19., quod velim cum Boisson.'confirmetur codicis cuiusdam 
Vulgo legitur 2» Óswwoior. 


191. Singularem ἢ ἐκ HOS ex aliquot libris et editt. revocavit Boisson. 


199. 


--Brunck. 0494. 
ner. de versu her. 
p. 218. Passov. in Lex. 


118. ὥλλο 1] qui superstites sunt 
ex pugná. 

181. μ ἔτ. ϑήσευν7ὔ iuxta Ho- 
mmericum 1]. lll, 363. «à δὲ πάντα 
ϑεοὶ μεταμώνιοι "Beier. 

187. πόνον εἶχον] cf. notata 
Ceterum cum 
hoc certamine confer certamen 
filiorum Oedipodis apud Eurip. 
Phoen. 1391. sqq. 

190. ἐάγη] media syllaba cor- 
repta, quae ex cerío usu Home- 
rico producenda erat. Vid. Butt- 
mann. Gr. ampl. Tom. ll. P. 1l. 


| p. 63. 


194. ἀκριβὴς ὄμμασι] Pin- 
dar. Nem. X, 116. κείνου γὰρ ἐπυ- 


Theocrit. 


1684] hanc formam , quam omnes codd. tuentur, 
rare nolui, lice£ metri causá non sit necessaria. 
Sic quoque Id. XXIV, 28. Epigr. 


oblite- 
Meineke cum 


IV, 1. Vid. Spitz- 


p.52. Buttmann. Gr. ampl. i 116, 9. not. 12. 


l 


- : ? *c 
᾿χϑονίων πάντων γένετ" ὀξύτατον Ou 


μα. Οἵ. Dissen. Explicat. ad Pin- 


dar. p. 414. 


195. ὅσον] tantum, Bur; 
vid. not. ad Id. 1, 45. 

196, Verba sic construenda: φέ- 
Qovroc φάσγανον ἐπὶ σκαιὸν γόνυ, 
Lynceus gladium inferne ferebat, 
haud quidem uf Castoris ictum 
averteret, sed ut huius genu sini- 
strum feriret; at hic praevertens 
et pede sinisíro recedens dextram 
1111 manum, qua gladium tenebat, 
abstulit. Kiessl. 

200. μάχην ἐμφύλιον ἄν - 
δον] dictum pro μάχην pun 


21 


222 


Τυνδαρίδας λαγόνος τε xci ὀμιραλοῦ" 
ὁ à 


XaAÀx0g : ἄφαρ διέχευεν ; 


OEOKPITOY 


ἔγκατα δ᾽ εἴσω 
εἰς γϑόνα χεῖτο νενευχῶς 


αἹυγκεὺς, χὰδ δ᾽ ἄρα oi βλεφάρων βαοὺς ἔδραμεν ὕπνοο. 


Οὐ μὰν οὐδὲ τὸν dio» ἐφ᾽ ἑστίῃ εἶδὲ πατρῴῃ 


202 


Hàoaiówv: daox0c6c φίλον γάμον ἐχτελέσαντα. ' 
Tox 

H γὰρ oyt évaÀav ᾿φαρηΐου ἐξανέχουσαν 
Tvufo- ἀναῤῥήξας ταχέως Τϊεσσάνιος "Idae 


M£AAs 


κασιγνήτοιο βωώλεῖν ogsrégowo qovya* 
) e et^ A * d -"Ἢ / 3 νὰ j ] 
λλὰ Ζεὺς ἐπάμυνε, χερῶν δέ οἱ ἔχβαλε τυχτὰν 


210 


/, 3 - , 7 : 
Mpueogov, αὐτὸν. δὲ qAoyép συνέφλεξε χεραυνῷ. 
Ovro Τυνδαρίδαις πολεμιζέμεν οὐκ ἐν ἐλαφρῷ. 
Αὐτοί τὲ χρατέοντε, xci ἐκ κρατέοντος ἔφυσαν. 


“Χαίρετε E Dh. τέχνα, χαὶ ἀμετέροις χλέος uote 


᾿Εσϑλὸν csl πέμποιτε. φίλοι δέ γε πάντες ᾿ἀοιδοὶ 


215 


Τυνδαρίδαις “Ελένῳᾳ τε xci ἄλλοις ἡρώξεσσιν, 


"Lov oi διέπερσαν ἀρήγοντες Μενελάῳ. 


E xx - » " " TED ) H 
Yaiv χῦδος, ἄναχτες, ἐμήσατο Χῖος ἀοιδὸς, 
"Ywviodg Hoiegcoto πόλιν καὶ νῆας Ayciuv 


᾿ἰλιάδας τε μάχας χιληά τε πύργον αὐτῆς" 


220 


Mi - - D E : “.-..- 
Ὑμῖν δ᾽ αὖ καὶ. ἐγὼ λιγεῶν μειλίγματα Movcon, 


Οἱ αὐταὶ παρέχουσι; 


καὶ ὡς àuóg οἶκος ὑπάρχει; 


Τοῖα φέρω. γεράων δὲ ϑεοῖς κάλλιστον αοἰδή. 


212. Alii οὐκ ἐπ᾿ ἐλαφρῷ. 


ἀνδρῶν». Eádem ratione μεῖχος ἂν-- 
jogv ξύναιμον apud Sop hocl. An- 
"ig. 188., ubi Musgr. similia alia 
Obs 


205. τὸν «AA0v] pro τὸν ἕτε-- 
gor. Vid. annof. ad Id. VII, AM 


208. δναῤῥήξας] magnas hic 
dubitationes moverünt iuterpretes, 
'qui fieri potuerit, ut columnam 
tam celeriter fregerit Idas. Scili- 
cet στηλη intellizendum de cippo 
3aodice magüo et cum arte dolato, 
ut virium contenfione haud maxi- 
mà Opus fuerit. Poeta ipse mox 
dicit τυχτὰν peoueoov. Vid. Dis- 


"πατέρ" 


sen. Explicat, ad Pinder. Nem. 
X. p. 414. 

213. ἐν ἐλαφρῷ] quod idem 
fere sonat ac si dixisset ovx ἐλαφρόν 
da. CE τς 61: 

220. πύργον «vvz5c] ex Ho- 
mero desumptum. Turris belli 
audit Achilles, quod firmum Grae- 


corum praesidium erat. Compa- 
ranít Eurip. Ae. SÉIT.oAU0:e 120. 
Pindar. 


ἔχει πύργον μέγαν. 
Olymp. ]l, 145. "Exvoo' ... Τροίας 
ὠμά χὸν ἀστραβὴ “κίονα. 

2232. oc ἐμὸς οἶκος ὑπάρ.-- 
Zt] Eurip. Electr. 359. ξενέων 


giae" οἷ᾽ ἐμὸς κεύϑει δόμος. 


T — 


LO 
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XXII. 
ARGUMEN TU M. 


:epracsentatur in hoc Idyllio impotentissimi amoris aestus, quo homo 
nescio quis in puerum formá pulcrum , moribus aufem et indole sae- 
vum et asperum ferebatur." Qui vir amoris, quo ardef, impotentiam 
amplims non ferens, ad pueri limina properaf eo consilio, uf, si cru- 
delem eius animum flectere non possit, mortem sibi consciscat. ln hoc. 
igitur cycneo carmine puerum monet, ne nimium pulcritudine suá, fra. 
gíli et caduco bono, confidat, utque osculum, viventi negatum, .de- 
functo impertiat precatur. Quibus dictis collum in: laqueum inserit. 
Puer autem domo egressus, cadavere viso nihil motus, paullo post 
Cupidinis Sstatuá .in ipsum cadente oppressus Deo, quem spreverat, poe- 
nas dedit. Nonnulla ex hoc Idylio expressit Virgilius Ecl. ll. Cf. 
Ovid. Metam. XIV, 698 sqq. F. I. ; 

Praeter Reiskium, qui in annot. ad v. 16. Theocritum huius 
carminis auctorem esse dubiíat, unus Reinhold. (in lib. Saepius no- 
minato. p. 27.) exstitit, qui Theocrito id plane abiudicandum censeret. 
Argumenía vero, quae.ad sententiam suam probandam in medium pro- 
tulit, magnam paríem fam sunt infirma, uf iis refutandis supersedere 
possimus. Nec male disputavit contra Reinholdum W'issowa Theocr. 
Theocrit. p. 27. 
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» 
4 νήρ Tig πολύφιλτρος ἀπηνέος ἤρατ᾽ ἐφάβω, 
Τὰν μορφὰν ἀγαϑῶ, τὸν δὲ τρόπον οὐχ ÉÓ' ὁμοίω, 


Idyll. XXIII. 


10. Ernesti ad Callim. in Del. 62. suspicatur ὀπι- 


πεεύηου pro ὑποπτεύησι, quae forma Sehneidero in Lex. dubia visa esf. 
Credam tamen equidem post ea, quae Buttm. Gr. ampl. P. I. ὃ. 106, 
p. 516. disputavit, non dubitandum esse, quin seriores poetae, Homerico 


usu inducti, tales formas sibi permiserint. 


Idyll XXHL 1. πολύφιλερος] 
Kiessl. interpretatur: is, cui 
multa philtra data sunt, qui 
ex amore aeger est. Interpre- 
tatio amen vix satis poetica. Fr. 
Iacobs.haecoffert: φίλτρον dictum 
est pro amore (vid. Herm. ad 
"Orph. p. 823.), uf passim in Antholo- 
giá; in πολύς autem vehementiae est 
significatio. Ceterum compara ini- 
tium secundae eclogae Virgilianae: 
Formosum pastor Corydon 
ardebat Alexin, Delicias 
domini; nec quid speraret 
habebat. 

3. Notanda esf orationis inso- 
lentia, ex qua quod in praeceden- 
tibus obiectum, quod grammatici 
dicunf, erat, nunc in subiectum 
muíatur. Quam licentiam iam Ho- 
mericus usus sancivit apud Graecos. 

4sq. τόξα Χερσὶ κρατεῖ] ma- 
nibus tenet arcum. Sophocl. 
Oed. Col. 1374. τὸ σὸν ϑάκημα 
καὶ τοὺς σοὺς ϑρόνους Koevovow. 
Auctor Batrachom. 62. βαῖνέ μου 
ἐν νώτοισι, Κράτει δέ pz, ubi vide 
Matthiae. p. 169. Ε΄ 1. 


Cf. annot. ad Id. XXV, 46. 


T. τῶν πυρσῶν παραμύϑιον) 
flammae solaíium. zvoooí de 
amoris ignibus iníerdum usurpan- 
tur. Aristaen. L. iH. Ep. .N. p. 
19. ἔρωτος ὃ πυροὸς xai μέχρυ τοῦ" 
ἥπατὸς διελήλυϑεν εἰςουείς. — Alia 
dat Toup. 
Wuest. 


— 


ἀμάρυγμα χείλ., 


in Append. ad h. lI. 


N 


ἀμάρ. proprie splendor luminis su-- 


bito exorti, tum lux coruscans. 
Vid. Ruhnk. Ep. crit. p. 107. — 
Observanda progressio signorum 
amoris: lenis. labiorum subriden- 
tis motus, tum obtutus | hilarior, 
donum nascentis benevolentiae sym- 
bolum a facenfe porrectum, ver- 
ba deinde ef postremum omnium 
osculum. .F. I. p. 


8. ov δοδοόμαλον] cf. notata 
ad Id. Vll, 117. — Ad verba τὸ 
xovq. τὸν ἔρωτα cf. Id. XVII, 52. 


10. Comparationis finis hic est: 
quemadmodum fera torvo obtutu ᾿ 
"venaítorem insidias ipsi síruentem 


observat, impetum 1n eum factura; 
ita puer omni tempore iuvenem 
procul a se habuit, nec unquam 
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Μίσει τὸν φιλέοντα , «Xe οὐδὲ ἕν ἄμερον εἶχε" 

Koóx. ἤδη τὸν Ἔρωτα, τίς ἣν ϑεός, ἡλίχα τόξα 

Χερσὶ χρατεῖ, πῶς πικρὰ βέλη ποτὶ παιδία βάλλει" 5 
Il&vra δὲ χὴν εύϑοισι χαὶ ἐν προξφόδοισιν ἀτειρής. 


Οὐδὲ τι τῶν πυρσῶν παραμύϑιον, ovx ἀμάρυγμα 


Χείλεος, οὐχ ὕσσων λιπαρὸν σέλας, οὐ ῥοδόμαλον, 
᾿Οὐ λόγος, οὐχὶ φίλαμο τὸ χουφίζον τὸν ἔρωτα. 


Οἷα δὲ jo ὑλαῖος ὑποπτεύησι χυναγώς, 
Οὕτω πάντ᾽ ἐποίει ποτὲ τὸν βροτόν" ἄγρια δ᾽ αὐτῷ 


10 


Χείλεα, καὶ χῶραι δεινὸν βλέπον ( εἶχεν ἀνάγκαν ν᾽" 
Tc δὲ χολῷ τὸ πρόςωπον ἀμείβετο" φεῦγε δ᾽ ἄπο χρὼς 
Ὕβριν τᾶς ὀργᾶς περικείμενος, ἀλλὰ καὶ οὕτως 


12. Valgatam lectionem retinui, (ous bonum sensum pue vi- 


detur, Alii alia tentant. 


13. ,Post χρώς punctum posuit Kiessl, qui post περικείμενος in- 
telligit ἦν, quam ellipsin, quum ín proximá enuntiatione legatur ἣν 


minime duram esse dicit. 


eius adspectum tulit. Wuest. — 
ὑἡποπτεύησι. Hostilis animi si- 
gnificationem hoc verbum habet. 
Populum cum ferá comparans Plu t. 
Tom. IL. p. 800. C. ἀγαπητόν, εὖ 
μήτε «ὄψεν μήτε φωνῇ πτυρόμενος; 
ὥςπερ ϑηρίον ὕποπτον καὶ ποικίλον, 
ἐνδέχουτο τὴν ἐπιστασίαν. Similis 
est usus verbi ὑποβλέπειν.  F. 1. 
11. πάντ᾽ dcbádev! ποτὶ τὸν 
Bo-] possis ita explicare: omnia 


faciebat hunc solum respi- 


ciens, i. e. omnia ad eum refe- 
rebat; nihil omittebat, quin. eum 
ue. Sed rectius eum Fr. Ia- 
cobs. πάντα ad sequentia refer- 
fur: in omnibus, quae facie- 
bat circa amatorem illum, 
ferum animum prodebat. — 
τὸν βροτὸν hanc simul notionem 
involvit, uf miserum denotet. 
12. εἶχεν ἀνάγκαν haec ver- 
bà ita accipiás, ut medià oratione 


sint interiecta: puer irá atque odio 
 diseruciatus sui compos non erat 


nec aliter poterat agere, Huius 
Anterprefationis auctor est Tou- 


- pius, qui aptum ex Nonno Dio- 


nys XXV. p., 882. attulit exem- 
plum: σὺ δ᾽ ὕστατος ὑψόϑι γαίης 
lido P177 φειρέλῃσι μετάρσιος εἶχες 
ἀνάγκην. 

14. ὕβοιν τᾶς ὀργᾶς zou] 
locus dictionis pulcritudine insi- 
gnis. Dicit poeta colorem de fa- :. 
cie fugisse, quod fastidiosa super- ὁ" 
bia in ore pueri expressa esset. 
Sententia ex ipsá rei veritate hau- 
Sía: is, qui alterum fastidit, ita 
agere solet, uf sibi ipsi aegre 81: 
cuius animi commotíionis ac, Si 
recte dicas, perturbationis vestigia 
in invidi hominis ore relinqui qu o- 
tidie videmus. — περικείμενος 
refer ad γρώς. Quo sensu saepius 
ponunt Graeci ἐπιέννυοϑαιν et πε-- 
ριέννυσϑαι. Nota sunt ex Ho- 
mero ἐπιειμένος ἀλκήν, ἀναιδείην. 
Vid. Lexica. — . Tandem ὕβριν τῆς 
ὀργῆς idem fere valet quod io: 
κτὴ» ὄργήν, quod reponere volebat 
Wakefield. vel ὑβριχτὰς ὀργάς, 
quod suadet Bernhardy. Syntax. 
p. 91. Verte: prae se fere-- 
bat insolentem animi sto- 


'machosi superbiam. 
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"Hv xeAóc: ἐξ 00? ἂς ἐρεϑίξετο μᾶλλον ἐραστάς. ᾿ 15 
“οίσϑιον οὐκ qvuxs τόσαν φλόγα τᾶς Κυϑερείας, E 
AA  ivOwv ἔχλαις ποτὶ στυγνοῖσι μελάϑροις, E 
Καὶ χύσε τὰν φλιάν" οὕτω δ᾽ ἀνενείχατο φωνᾶν" 

᾿ἤγριε vL καὶ OPI; χαχᾶς ἀνάϑρεμμα, λεαίνας, 
“1ἀἴνε παῖ," καὶ ἔρωτος ἀνάξις, δῶρα TOL ἦνϑον 29 
«“Ἰοίσϑια ταῦτα φέρων, τὸν ἐμὸν βρόχον" οὐκ ἔτι γάρ σε, 
Κῶρ᾽, ἐϑέλω λυπῆν κεχολωμένον" ἀλλὰ βαδίξω 


ἌἜνϑα τύ uiv κατέχρινας" 


ὕπῃ λόγος DITS ἀταρπὸν 


Ξυνάν, τοῖσιν ἐρῶσι τὸ φάρμακον ἔνϑα τὸ λᾶϑοο. 
ἄλλα xci ἢν Uil αὐτὸ λαβὼν movi χεῖλος ἀμέλξω, 95 
. Ουδὲ xs τὼς σβέσδω τὸν ἐμὸν πόϑον. ἄρτι δὲ χαίρειν 


15. Magna in hoc loco est varietas lectionum. 
^ «τοι AAA C. L ^ : -€ t E 
καλὸς ἐξόρπαξ aut ἡ χαλὸς ἐξόρπαῦ. 


quam cuin aliis recepimus. 


Plurimi libri aut 7 
H. Stephani est emendatio, 


16. Vulgatum est τὰ σύμφορα τᾶς K., quod haud scio annon defendi 


possit. 
Eldickio. 
madvertit. 


Kiessl. 


Nostra lectio, quam recentt. fere onines adoptaverunt, debetur 
eodem iure v0O. 


ἄλγεα quoque scribi posse ani- 


23. Valcken. interpungit h. 1’ ita: ὅπῃ λόγος ἦμεν ἁἀταρπόν, Zu- 


20» .. 
ἐρῶσι etc. 


16. Cf. Ovid. Metam. XIV, 701. 
Luctatusque diu, postquam 
ratione furorem Vincere 
non pofuit, süpplex àd 1ii- 
mina venit. e£ v. 116. Non 
tulit impatiens longi tor- 
inenta doloris Iphis: et an- 
te fores haec verba novis si- 
ma dixit. 

18. ἀνενείκ. qo»v.] ex pravo 
Alexandrinorum usu «very. ad so- 
lam vociferatiónem refertur. Apud 
Homerum de gémitu ac suspirio 
ponitur. Cf. Buttmann. Lexilog. 
Tom. I. p. 263 sqq. 

20. λαῖνε] 6. Id, Hl, 39. 

. 23. Intellige ita: eo iturus 
sum, ^ quo: fama esí ferre 
viam,omnibus calcandam (ξυ- 
v&r), ubi unicusa (quae vis est 
articuli) amantibus reperitur 
remedium, oblivio 

25. λαβὼν ποτὶ χεῖλος] i. 
ποοςἀγαγὼν τῷ χείλει. — AMNES; 


- φάρμακον, ἔνϑα τ. δ. Toupius suadet ἀταρπὸν Ξυνάν; τοῖσι δ᾽ 
Lénior est correctio ὟΝ art oni que» ἀταρπὸν Ξυνὸν τοῖσιν 


8c. τὸ φάρμακον. Significatio verbi 
ἀμέλγειν observanda. Bion. 1; 48, 
τὸ δὲ σεῦ γλυχὺ φίλτρον ἐμὰς ω- 
Observat Fr. Iacobs. ἀμέλγειν bi- 
bendi sensu serioribus pictis 
prae aliis Nonnum vocem in 
hune sensum adhibere. 

26. οὐδὲ — voc] i. q. οὐδ᾽ ὥς, 
ne sic quidem. Sic Id. XXIV, 
711. Nicandr. Theriae, 240. 

21. ἐπ ἐβάλλομ αι pro ἐπιβάλλω, 
adiicio,applico, admoveo. Kiessl. 
| 28. Virgil. Eclog. ἢ, i7. Ὁ 
formose puer, 1 and ne 
crede colori, Alba ligustra 
cadunt, vaccinia nigra le- 
guntur. Plin. H. N. XXI, I 
natura flores odoresque in 
diem gignit, magná, ut pa- 
lam est; admonitione homi- 
num, quae spectatissime 
floreaní. cifissime marce- 
scere. Vid. Animadv. in Anthol. 
Tom. IM. P. lil. p. 114. 


M e 


| 


P. 1]. 


EIAYAAION xy. 


, 


9321 


Τοῖσι τεοῖς προϑύροις ἐπιβάλλομαι. οἶδα tO. μέλλον" 
Καὶ τὸ ῥόδον χαλόν ἐστε, χαὶ ὁ χρόνος αὐτὸ" μαραίνει" 
Καὶ τὸ ἴον χαλόν ἐστὶν ἐν εἴαρι, xoi ταχὺ γηρᾷ᾽ 


“Μευχὸν τὸ χρίνον ἐστί, μαραίνεται, ἁνίχα πίπτει" 


$0 


"4 δὲ χιὼν λευχώ, καὶ τάχεται, ἀνίχα παχϑῆ 
Καὶ χάλλος χαλόν ἐστε τὸ παιδικόν, ἀλλ᾽ ὀλίγον ζῇ. 


"Eis καιρὸς ἐχεῖνος, ὁπανίχα xoi τὺ φιλάσεις, 
"Avíxo, cav κραδίαν ὀπτεύμενος ἁλμυρὰ χλαύσεις. 


᾿Αλλὰ τύ, moi, κἂν τοῦτο πανύστατον &ÓU τι ῥέξον' δῦ 


ἐρ., quod repraeseníat edit. Boisson. 


Ὁππόταν ἐξενϑὼν ἠρτημένον ἐν προϑύροισι 
Τοῖσι τεοῖσιν ἴδης τὸν τλάμονα, μή μὲ παρένϑης" 
ZU. δέ, καὶ βραχὺ χλαῦσον' 


A 


ἐπισπείσας δὲ τὸ δάκρυ, 


Nos hunc locum edidiünus, 


prouti Fr. Iacobsio scribendus et distinguendus videbatur. 


.80. Sehaefer. correxit πίπτῃ- 


Sed verum videtur Fr. lacobsii 


judicium , qui hunc versum, sic scriptum , ut vulgo editur, Theocriti 


elegantià indignum censet. 


Vitium eidem inesse videtur in voce ἐστί, 


31. Boisson. de coniecturá ἁνίκα καυϑῇ; iu "hin ἯΝ alíeram con- 


iecturam proponit ἁγία φλεχϑῆ. 


35. Hunc locum ef v. 41. haud bene ids uu re ob ἄν cum 


imperativo iunctum. Vid. annot. 


31. Vulgo τὸν σλάμονα ad μή ue παρένϑῃς ἐν 
$8. Boisson. ex aliquot codd. ἐπισπείρας. 


31. τάκεταν, &vixo παχϑῃ] 
τήκεσϑαι híe de tabe liquescentis 
nivis, quum luridum colorem ad- 
sumit, intelligendum. πήγνυσθαν 
vero sanissimum est; nix enim πή-- 
γυπανν i. e. conglobatur S. 
cohaerescit paullo antequam fri- 


gus solvitur. ; 


829. Propert. 1H, 23, 35. Ex-. 


clusa inque vicem fasífus 
patiere superbos; Eí quae 
fecisti, facta quereris anus. 
Cf. Animadv. in Anthol. Tom. ll. 

p. 83. 


34. τὴν χραδίαν Onvtvus- 
ψος] cf. aunotat. ad Id, VII, 55. — 
t Àpvoczi.,laerymas effun- 
des, quas summus dolor fibi 
exprimet. Hesych. ἁλμυρὰ δά- 
χρυα, χαλεπά, πικρά. Cf. Fr. La- 
cobs. in Not. Crit. ad Aníhol. 
Pal. Tom. ll. p. 810. — Tum .no- 
tanda forma fuíuri activi pro me- 


Vid. Butt- 
Tom. Hd. P. l. 


dio; illud Doricum. 
mannm. Gr. ampl. 
p. 168. 


35. χἄν τοῦτο παν. ἀδυ τὺ 

6. hoc extremum certe mi- 
hi gzrafificare, si sustineas. 
Sic etiam v. 4], Exempla parti- 
culae ἄν cum imperativo iunctae 
ant Meineke ad h.1. et ad Me- 
nandr. p. 121., Fr. dacobs. ad 
Delect. Epigr. V, 65. p. 151. δὲ. 
Rost. Gr. Gr. 8. 120, 5. d. p. 461. 
Ceterum Hermann. in libro de 
parí. c» IV. 1. p. 11245. docet 
ἄν in talibus locis eum imperativo 
iungi, sed non consírur, i. e, ad 


,aliam vocem referendum esse. 


38. ἐπισπείσας} Verbum ἐπι- 
σπένδειν frequens est in hàc re 
apud poetas. É pigr. «9«oz. COCX V. 
τύμβω σπεῖσον ἀπὸ βλεφάρων δώ- 
xou ἀποιχομένη. Vid. Animadv. in 
Anthol Vol L P. 1. p. 118. 
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«σον τῶ σχοίνω pe, χαὶ ἀμφίϑες ἐχ ῥεϑέων σῶν 
Εἵματα, χαὶ χρύψον με; τὸ δ᾽ αὖ σύματόν μὲ φίλασον, 40 
Κἂν γεχρῷ χάρισαι τὰ σὰ χείλεα. μή μὲ φοβαϑῆῇς" 


Ov δύναμαι ζῆν, εἴγε διαλλάξας με φιλάσεις" 
λῶμα δέ μοι χοίλανον, 0 μευ χρύψει τὸν ἔρωτα, 
Καἂν ἀπίης, τόδε μον τρὶς ἐπαῦσον, 


?Q φίλε, κεῖσαι". 


Ἢν δὲ γε λῇς, καὶ τοῦτο, Καλὸς δέ μοι ὥλεθ᾽ ἑταῖρος. 4d 
locwov καὶ τόδε γράμμα, τὸ σοῖς τοίχοισι χαράξω-" 
ΤΟΥ͂ΤΟΝ ΕΡΩΣ EKTEINEN, OJ4OIHOPE- MH 


44. In vulgatá lectione ruit metrum. 


IIAPOAEY ZH, 
AAA X TAX TOAE AEZON, 
ETAIPON. 


ATIHNEA ΕἸ XEN 


Cui bene, opinor, succurrit 


,Meineke ἐπάπυσον scribendum putans. 
46. Certissimam Schaeferi coniecturam cum: Mein. et Bois- 


80m. recepi. 


Vulgo metro adversante «0 σὸν oríy0:0t χαράξω. 


Ceterum 


in eandem coniecturam inciderunt duo Angli, Porsonus et Brigg- 
sius; longo véro tempore ante eam protulerat nosíras. 


50. ἀπ᾿ 


42. οὐ δύναμαι ὙΠ in vi- 
f&m redire non potero. - 


εἴγε διαλλι μὲ φ., si recon-- 


ciliatus me osculaberis. Usi- 
tatius: foret διαλλαγείς, 

48. μεῦ ... τὸν ιἔρω τα] i. e. 
ἐμὲ τὸν ἐρῶντα. 

44. ὦ φίλε, κεῖσαιἾ significan- 
fius dictum: molliter iam, 0 
amice, híe cubas. H om. ' n. 
1, 319, νῦν δὲ σὺ μὲν κεῖσαν δεδαῖ-- 
γμένος, quae verba sunt Acbillis ad 
Patroclum, Cf. Il. XXIV, 758. 

46. Versus ipsos in pariete; cui 
&dstabat , depingere fingitur, quos 
inde descriptas amasius in μενος 
cippo. 

48. &z. εἶχ εν] hiafus, qui híc 
admissus est, notandus magis quam 
correctione (íollendus. Vid. Fr. 
Iacobs. in Not. Crit. ad Anthol. 
Pal. Tom. lll. p. XXV. 

49. Sensum loci recfe sic con- 
stituit Kiessl.: Quum lapidem ad 
parietem eft quidem ad mediam us- 
que aulae ianuam  provolvissef, 
conscendit lapidem, annectit su- 
perne ex trabe ianuae íransversae 
laqueum, seque suspendit ita, ut 


«vTÀ»] tres codd. ἀπ᾿ αὐτοῦ praebent. 


per mediam ianuam dependeat ef 
ab exeunte necessario coníinga- 


tur. — Sed de, singulis quae- 
dam sunt adiicienda. ἐρείδεσθαν 
sensu praegnanti, uí aiunt, posi- 
fum est; praeter acclinandi enim: 


8, àpplicandi notionem simul in- 
volvit significationem promovendi. 
Verte igifíur: iuxta parietem 
provolvit usque ad medium 
limen.— φοβερὸν appellat la- 
pidem, quod eo utitur ad horri- 
bile facinus committendum. — ἃ πῦ 
αὐτῶν recte se habet. ovóo/ non - 
solum limen esse videtur, quod 
pedibus calcamus, sed. posíes 
quoque, limini impositi. Saxum 
igitur ille ita acclinaf postibus, uf 
usque ad medios pertingat, ex iis- 
que se suspendit. Quo efficitur, 
opinor, ut ἀπ᾽ αὐτῶ frigere ap- 
pareat. 

52. τὰν ἕδραν nota dictum 
de loco, in quo quis síat; latiore 
igitur sensu, quamvis fulturam si- 
gnificat. — ἐκύλιοεν, devolvit 
eo quod vehementiore calcis s. pe- 
dis ictu .deiiceret lapidem. — 
ὑπὲκ moÓó0csanissimum est. Nos 
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ὯΩδ᾽ εἰπὼν λίϑον εἷλεν" ἐρεισάμενος “δ᾽ imi τοίχῳ 


"ἄχρι μέσων οὐδῶν φοβερὸν λίϑον, ἡπτὲν ἀπ᾿ αὐτῶν 
βρόχον δ᾽ ἔμβαλλε τραχήλῳ" 


Τὰν λεπτὰν σχοινίδα" 


50 


Τὰν ἕδραν δ᾽ ἐκύλισεν ὑπὲκ ποδός, ἠδ᾽ ἐκρεμάσθη 
JVexoóg. ὁ δ᾽ αὖτ᾽ Gite ϑύρας, καὶ τὸν νεχρὸν εἶδεν. 
vae ἐξ ἰδίας. ἠρτημένον " οὐδ᾽ ἐλυγίχϑη 

T«v. ψυχάν, οὐ χλαῦσε νέον φόνον, ἀλλ᾽ ἐπὶ vexoQ δὅ 


“Εἴματα πάντ᾽ ἐμίανεν ἐφαβιχά" 


βαῖνε δ᾽ ἐς ἄϑλως 


I υμναστῶν, χαὶ τῆλε φίλων gc: λουτρῶν, 


Καὶ ποτὶ τὸν ϑεὸν ἦνϑε, τὸν ὕβοισε" 


λαϊνέας δὲ 


Ἵστατ᾽ ἐπὶ κρηπῖδος Ἔρως ὑδάτων ἐφύπερϑεν. 


* 


^54. ἐλυγίχϑη Hemsterh. est coniectura. 
ἔτυ γεχρῷ etc. , 


55. Kiessl. coniicit ἀλλ᾽ 


i 


Vulgo ἐτυλίχϑη. 
hoe sensu: non modo 


non deflevit necem, sed ne in mortuum quidem odio deposito omnes 


eius vestes polluit. 


58. Procul dubio scribendum λαΐνεος δὲ ... Ἔρως, quod haud mul- 


fum abfuit quin recepissem. 
59. Kiessl. ἀπὸ κρηπῖδος. 


diceremus: unter dem Fusse 
hinweg. ? 

54, ἐλυγίχϑη] ἐπλάσθη. 

55. νέον govor] Kiessl. cum 
Heinrichio ita intelligit: mor- 
fem iuvenis, quo sensu a pe- 
destri scriptore dicendum fuerat 
φόνον τοῦ νέου. Cf. Interpp. ad 
Eurip. Med. 48. Boeckh. ad Pin- 
dar. Explicatt, p. 126. Magis ía- 
men mihi placet Fr. Iacobsii ra- 
fio, ita explicantis: caedes mo - 
.do patrata; vehementius enim 
percellit animum recens factum. — 
Sequentia ita interpretor: ad mor- 
tuum vestimenta omnia pol- 
luit sua. Contrarium igitur fe- 
cit eius, quod defunctus optaverat, 
nec contactum defuncti vitavit, sed 
egrediens domo eum  chlamyde, 
quam ephebi gestabant, continge- 
bat. ἐφαβικά intelligi possunt non- 
nisi de vestimentis pueri, qui ad 
ἔφήβους s. ad exercitationes in pa- 
laestrá iturus erat. De usu prae- 
positionis ἐπί v. Not. Crit. ad An- 
thol. Pal. Tom. lll. p. 592. 

$8. Amoris statua in gymnasiis 
poni solebat iuxta statuas Mercu- 


Single vitium sublatum Idyll. XXIV, 43. 


rii atque Herculis. Eius rei festis 
est, quem Waartonus  aitert, 
Athen. Deipn. Xlll, 12. p. 561. 
d. Videtur autem síatua illa ad 
alveum balnei collocata fuisse, ut 
cerepido ad ipsum solium pertinue- 
rit, statua vero (ὑδάτων ἐφύπερ- 
Jur) eminuerit. — Quod ad mor- 
tis genus attinet, quo híc periisse 
dicitur amasius, haud absimile est 
eius, de quo íradit Aristo f. de 
Arte Poet. IX, 12. ὁ ἀνδριὰς ὃ 
τοῦ Μέίτυος àv "oye. ἀπέκτεινε τὸν 
αὕτιον τοῦ ϑανάτου τῷ Mírvi ϑεω-- 
ροῦντι ἐμπεσών. Sic puerum no- 
vercae sfatuá, in (tumulo positá, 
oppressum narrat Anthol. Palat. 
1X, 67. Historias alias historiae 
de Mityo similes vide apud eos 
scriptores, quos afferunt W y tten b. 
ad Plut. de S. N. V. p. 46. eft 
Hemsterh. ad h. 1. apud Gaisf. 
p. 213. —  Crepidinem, in quo 
collocata erat Amoris statua, fuis- 
se lapideam non opus erat uf di- 
ceret poeta; sed statua erat lapi- 
dea, quod adiiciendum erat, ut 
intelligeretur gravi eius pondere 
oppressum 6886 puerum. 


ao0 


ι , D E 
"Aero καὶ vuyGlue, καχὸν δ᾽ ἔχτεινεν Équfov: 
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Νιᾶμα δ᾽ ἐφοινίχϑη" παιδὸς δ᾽ ἐπενάχετο qua: 
Χαίρετε τοὶ φιλέοντες" ὁ γὰρ. μισῶν ἐφονεύϑ᾽η. 
“Στέργετε δ᾽ ὕμμες ἀΐται" ὁ γὰρ ϑεὸς οἷδε δικάζειν. 


61. Vulgo αἷμα, quod defendit Bernhardy Syntax. p. 109. Alii 
ἅμα, unde νᾶμα feliciter eruit Sanctamandus. | 


63. Vulgatum «ive: correxit Mein. 


ἄϊτας. 


-61. νᾶμα ἔφοειν.} cogifa pue- 
rum in baptisterio fuisse et forte 
sub statuá Amoris natasse s. se- 
disse, quum collapsa in eum rue- 
ret. viuo de aquá, in vase inclusá 
s. servatá usurpatur, si vera di- 
Sstincíio, prolata ab Spohn. in 


In codd. legitur plurimis 


.Animadv. in Adoniaz., quam ad 


v. 21. repefimimus. —  Animadverte 
metaphorae audaciam, qua quae 
leniter ex imo auditur vox mari 
velut innatare dicitur. 

63. De voce ἀΐτης vide annot. 
ad Id. ΧΠ 14. 


- 
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Narratur hoc Idyllio primum pueri Herculis certamen et victoria, 
quam de draconibus , ab infestáà Iunone ipsi immissis, reportavit — 62. 
Alemena, hoc uide perterrita, Tiresiam arcessit vatem, qui illud 
interpretetur Deorumque placandorum rationem doceat. Qui quum 
venisset, Herculem, multis laboribus exhaustis, summam, dum viveret, 
Ens post fata autem sedem inter deos consequuturum esse respon- 
deí; tum Gracones necatos comburi domumque lustrari iubet — 98. 
Sequitur recensus magistrorum, qui Herculem puerum ad eas artes, 
quae heroem decent, formasse dicuntur. Finis carminis, quo poeía 
omnem Herculis institutionem et disciplinam tradidisse videtur, tem- 
poris iniurià periit. Sunt qui initio quoque nonnulla intercidisse exi- 
stiment; quod mihi secus videtur. Nec facile adducar, ut iis asssn- 
tiam, qui et hoc poema et Id. XXV. et Megaram, Moscho vulgo tri- 
butam ,. aut ex Pisandri, ut Reiskius, sa ut Fridericus 
Schlegel. existimabat.(in Historiá poeseos Graec. et Rom. T. I. p. 
201.) ex Panyasidis Heracleis servata esse suspicati sunt. Ad pri- 
miam nostri Idyllii partem cf. inprimis Pindar. Nem. L inde a ver- 
su 49, F. K. xps a M Tub Ul. dct 

Quanquam diversissimae de auctore huius carminis ab editoribus 
Theocriti aliisque viris doctis prolatae sunt' sententiae, tamen nobis 
licebit paucis defungi verbis in eáà re significandá. Recentiores enim 
in aetate definiendá intet se consentiunt, ita ut carmen aetate Alexan- 
driná non statuant antiquius; ambigunt fantum de auctore. Hanc 
autem controversiam quum vix sperare liceat unquam ad liquidum 
perduci posse, equidem eorum amplector sententiam, qui carmen 8 
Theocrito profectum arbitrantur. Cf. Wissowa Theocr. Theocrii. p.31. 


V 


ere cett CE ETERNI. RE LGSEUNIE Teri e er 


OROKPITOY |  . 





HPAKAIZSKOZA. 


EIAYAAION và. 


Tlooxito δεχάμηνον ἐόντα zoy' & [Μιδεᾶτις 

᾿“λχμήνα, καὶ vuxti νεώτερον ᾿Ιφιχλῆα, 

᾿Αμφοτέρως λούσασα καὶ ἐμπλήσασα γάλακτος, 

Χαλκχείαν χατέϑηχεν ἐς ἀσπίδα, τὰν Πτερελάου 
᾿Αμφιτρύων χαλὸν ὅπλον ἀπεσχύλευσε πεσόντο. 5 


Idyll. XXIV. 


Idyll. XXIV. 1. & Μιδεᾶτις 
sic etiam 1d. XIII, 20., ad quem 
loeum vide annot. 

2. νυκτὶ νεώτερον) ab "A 
velut a Pindaro Nem. I, 3T., 
Hercules  aíque  Iphicles PUlbin 
temporenati dicuntur. Vid.Dissen. 
Explicat. |. Tom. Il. p.:359. — 
Ἰφικλῆα. Duae sunt nominativi 
formae, altera Ἰφιπμλῆς, altera 
Ἴφικλος. Sic Πατροχλῆς et Πάτρο- 
πλος apud Homerum, alia. 

4. ya Àxsíuv ... ἐς ἀσπίδαϊ 
Scuta aníiquissimis ΓΘ ΡΟΥ 5 in 
hunc usum adhibita esse satis con- 
stat. Cf. Voss. ad Virgil. Eclog. 
p. 199. Animadv. ad Anthol. Tom. 
III. P. I. p. 286.: Multos veterum 
locos attulit Vir doctus in Er- 
gànzungsbl. zur Ien. Litt. Zeit. 
18117. nro. 55. p. 51. —  Ptere- 
laus, qui ab aliis Pterelas ap- 
pellatur, rex fuit Taphi insulae. 
.Aureum habebat crinem in capite, 


17. Codd., ut videtur, omnes ἐξειλυσθέντε, quod 


& Nepfuno accepíum ; quem quam- 
ἐὸν servaret, immoríalis futurus 
Sed quum bello petitus 
esset ab Amphitruone, .Comaetho, 
eius filia, Amphitruonis . amore 
capta, patri crinem evulsit ; quo facto 
facile occidi potuit. Apollod. II, 
4, 5. ibique Heyne. — Recte 
Kiessl. observat ἀποοκυλεύειν τί 
τινὸς híc dictum esse, uf ἀφαιρεῖ 
οϑαί τί τινος. 

6. ἁπτομένα ... κεφαλὰς] 
quod faci tam ad pueros mulcen- 
dos et placandos, quam uf amo- 
rem suum, prodat, Anthol. Palat. 
VII, 130. “Πριστοτέλης δ᾽ οὐκ ἀπώ- 
ἀεηθε ; πατὴρ 4εξυτερᾷ κεφαλὰν (filiae 
defunctae) ἐπιμάοσεται. F. I. 

7" — 9. Sequitur iam ipsa illa 
cantilena, qua pueros mater obso- 
pií;inaeniam dicunt Latini, γύν-- 
?,.0» S. καταβαυχάλισιν Graeci. In 
his versibus ftam mira: mollitudo 
verborum sonique suavitas depre- 
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᾿Ἵπτομένα δὲ γυνὰ χεροαλᾶς μυϑήσατο παίδων" 
Εὕδετ', , ἐμὰ βρέφεα, γλυχερὸν καὶ ἐγέρσιμον ὕπγον; 


FW, ἐμὰ ψυχά, δύ᾽ ἀδελφεώ, 


εὔσοα τέχνα, 


Ὄλβιοι εὐνάζοισϑε, χαὶ ὄλβιοι ἀῶ ἵχοισϑε. 


“Ὡς qepévo δίνασε σάκος μέγα" 
"Auog δὲ στρέφεται μεσονύκτιον ἐς δύσιν ἄρχτος 


τοὺς δ᾽ ἔλαβ ᾿ὥπνος. 10 


Lj 


S2olovo κατ᾽ αὐτόν, ὁ δ᾽ ἀμφαίνεν μέγαν ὦμον" 

TGuoc ἄρ᾽ αἰνὰ πέλωρα δύω πολυμήχανος Hon, 
Κυαγέαις φρίσσογτας ὑπὸ σπείραισι δοάχοντας, 

ἴὭρσεν ἐπὶ πλατὺν οὐδόν, ὅϑι σταϑμὰ κοῖλα ϑυράων 15 
Οἴχω, ἀπειλήσασα φαγεῖν βρέφος “Ἡρακλῆα. 

Τὼ δ᾽ ἐξειλυσϑέντες ἐπὶ χϑονὶ γαστέρας ἄμφω 
Ainoflópog ἐκύλιον" ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν δὲ χακὸν πῦρ 
᾿ξρχομένοις., λάμπεσχε; βαρὺν δ᾽ ἐξέπτυον ἰόν" 


AA ὅτε δὴ παίδων λιχμώμενοι ἐγγύϑεν ἤνϑον, 


Καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ ἐξέγροντο. (Διὸς νοέοντος ἅπαντα) 
᾿Φλχμήνας φίλα τέκνα" φάος δ᾽ ἀνὰ οἶκον ἐτύχϑη. 


€ b) M o 
Ἤτοι ὃγ᾽ εὐϑὺς αὔσεν, 


- haud scio annon praeferendum sit. 


henditur, ut somniferi lal: modi 
haud aptius exprimi potuisse vi- 
. deautur. — De naeniis veterum 
qui plura cupit, is legat Scali- 
ger. Lectt. Auson. ll, 11. p. 117. 
Casaub. ad Theophr. Char. 1. p. 
104. Fisch. 

T. ἐγέρσιμον ὕπνον] somnum, 
ex quo mane excitentur. 
tur ὕπνος ἀχρήγορος, Inseript. 
apud Osann. Auctar. Lexic. p. 4, 
5. 0 Pra ὕπνος. Diotim. Epigr. 
X, 1. 
9. ἀὦ Vx0to $2] cf. notata ad 
Idyll. 1, 140.. 

11. PAS locus ex Anacreontico 
carm.. fern μεσονυκτίοιυς ποϑ'᾽ 
ὥραις, Σ “Σ τρέφεται ὅτ᾽ “ρχτος móm 
Κατὰ χεῖρα τὴν Βοώτου. — με- 
σονύκτιον, ut Id. Xll, 69. 

15. σταϑιιὰ κοῖλα) ἘΠῚ κυ ΟΝ, 


Oed. T. 1261. ix. δὲ πυϑμένων 
"Exhwe κοῖλα κλῆϑρα. --- ἄπει- 
λήσαφσα Fr. Iacobs. explicat 


[] 


Opponi- 
, Philostr. "E p. 671. 


20 
e N p ) / 3 
070g χαχὰ ϑηρί eyéyvo — : 
Hiatus cerfíe me non moveret. 

οὺν ἀπειλαῖς κελεύοασα. Fortasse 


simpliciorem praestat inire ratio- 
nem, uf sit promittens, ia-. 
ctans, in quem sensum Latini 
quoque adhibent minari. Vid. 
Heindorf. annot. ad Horat. Sa- 
tir. 1l, 3, 9. 


18. πῦρ λάμπ: ἀπ᾿ ων. simi- 
lia vide apud Fr. lacobs. ad 


21. ἐξέγροντο ... τέκνα] ct. 
Id. ll, 108. Rost. Gr. δ. 100, 4. a, 


22. ἀνὰ oixov]ex hoc. genere 
hiatus, ubi praepositio ad nomen 
in quinto pede positum pertinens 
quartum pedem finit ante vocalem, 
exempla plura  attuht Fr. Ia- 
cobs. ad Anthol. Pal. Tom. lll. p. 
XXVI. Cf. Praefat. 


23. ὅπως] h. L idem quod oc. 
Usus íam  epicis quam Atticis 
poetis frequens. ἢ 


381 


-2 


E 


OEOKPITOY ᾿ 


Κοίλω ὑπὲρ δάώχεος xci ἀναιδέας εἶδεν ὀδόντας, 

᾿Ιφικλέης" οὔλαν δὲ ποσὶν διελάχτισε γλαῖναν, 295 

Φευγέμεν ϑρμαίνων" ὃ δ᾽ ἐναντίος εἴχετο χερσὶν 

Ἡρακλέης, ἄμφω δὲ βαρεῖ ἐνεδήσατο δεσμῷ 

Ζ4ραξάμενος φάρυγος, τόϑι qot LOO λυγρὰ τέτυχται 

Οὐλομένοις ὀφίεσσι, τὰ χαὶ ϑεοὶ ἐχϑαίροντι. 

"To δ᾽ ᾿αὑτε σπείραισιν ἑλισσέσϑην πέοὶ παῖδα 40 

'Üwiyovov, γαλαϑηγόν, ὑπὸ τροφῷ αἰὲν ἄδακρυν" | 

"4i x bea sid: àytel Wa ootipOuo, 

δεσμῷ ἀναγχαίω πειρώμενοι ἔχλυσιν εὑρῆν., TV 

᾿λχμήνα δ᾽ ἐςάχουσε βοᾶς, καὶ Sadips "oct. 
"Avora d" ᾿Αμφιτρύων" ἐμὲ γὰρ δέος ἴσχει ὀχνῆρόν" E 

"Avete, μηδὲ πόδεσσι τεοῖς ὑπὸ σάνδαλα ϑείης. 

Οὐκ αἴεις, παίδων ὃ νεώτερος ὅσσον αὐτεῖ; 


25. Unus codex οὐλαν τε. quod recepit B οἱ ὁ 5ὃ π᾿ 


28. τόϑι, quod codd. praebent, sanum. 


Cf. annot. ad 1a. XXI, 199. 


38. ἢ ov primus Kiessl. edidit ex cod. Flor. — In sqq. Sota. 
feri coniecturam οὗ δέ τε τοῖχον cum Meinek. recepi pro vulgato 


οἵδε, τε τοῖχοι. 
.9 
42. Vulgo 060. 
Tor 


merito in dubitationem vocat Meineke ad Bion. ll, 7. 
Fr. Iacobsio scribendum videtur Ó δα ὕπερϑεν. 


Jd. XV, 112. 


24. ἀναιδέας improbi den- 
fes, qui quod devorení cupidissime 
expetunt. Idyll. XXV, 231. λα- 
μύρους ὄδοντας. Cf. Fr. lacobs. 
ad Del. Epigr. p. 428. 

26. ἐν. εἴχ. χερσίν} oblu- 

ctans manus iis obtendit. 
. 29. «à καὶ Q:ojiz9.] vene- 
num praeseníissinum,; ipsi 
' enim dii id perhorrescunt. Bois- 
son, Homericum (illiad. XX, 63.) 
comparat οἰκία... τάτε στυγἕουσι 
ϑεοί περ. — Hic versus 'aegre 
abesset. Non caret euim gravi- 
tate, quod diutius in veneni com- 
memoraíione moratur poeta. 

31. ówíyovov] dubitare pos- 
sis, utrum Hercules sit tardo partu 
editus, an Iphiclus, iunior natu. 
Re diligentius perpensá certum 
mihi est Herculem intelligendum 
esse. Hic enim serpentes manibus 
. comprehendití; hunc exsolvere se 
studentes spiris complectuntur; in 


Nosíram lecíionem ob vocalem ante oi elisam im- 


Vid. annot. ad 


hunc unum lecíorum convertitur 
animus cumulatis epiíhetis, quae 
de iphiclo accepía otiosa forent, 
de Hercule rei miraculum egregie 
UHDEUM — . Idem lubenter nutri- 
cis lac sugit nec vagitum edit, 
quod dede ac valetudinem infan- 
tis prodit. 

2p διέλυον] Apollon. Rhod. 
IV, 150. δολιχὴν ἀνέλυετ᾽ ἄχανθαν 
dy evéog σπείρης. Philosírat. p. 
117, 28. oi μὲν ἤδη παρεῖνται. Ce- 
íeram διαλύειν intransitivo sensu 
positum. — goyéotev. ἀχάνθας, 
quum spinis defatigati es- 


sení. Accusativus eam corporis ' 
partem denoíat, cuius ope labor 
insumitur. 


35. Iam Alemene ipsa, quae ma- 
ritum ex somno suscitaf, loquens 
inducitur. Ex licentiá autein poe- 
tis non infrequenti nihil praece- 
cedit, quo recía oratio significetur. 

$6. Festinantis hoc esf nudis 


X 


ad Id. XV, 14. 
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Ἢ ov vóétic, ὅτι νυχτὸς αωρέ TOV, 


$39 


€ 4 - ἣ 
oL δὲ τὲ τοῖχου 


ΐ΄----- ) n —- δὴ ) , 

Alavrsg ἀριφραδέες, «ἀϑαρᾶς avep ἠριγενείας ; 

Ἔστι ví uo» χατὰ δῶμα νεώτερον, ἔστι, οἰλ᾽ ἀνδοῶν. 4 
20TL TL MOL ' κατὰ u Qov, , qi evóoov. 49 


Ὡς φαϑ'᾽. ὁ δ᾽ 


3f , M 2 / , f 
ἐξ εὐνᾶς λόχῳ χατέβαινε πιϑήσας" 


NA ν᾿ ) ec M -; e Cio e e 
4“αιδαλεον Ó oonnos uere ξίφος, 0 0 ^ oL ὑπερϑε 
Κλιντῆρος χεδρίνω περὶ πασδαλῷ civ copro. 
͵ [74 3. ^ [^ -Ὁ 
Ἤτοι ὅγ᾽ ὠριγνᾶτο νεοχλώστω τελαμῶνος, 


Κουφίζων ἑτέρῳ. χολεόν, μέγα λώτινον ἔργον" 


4$ 


Mugulaqgne δ᾽ ἄρα, παστὰς ἐνεπλησϑη πάλιν ὄρφνης. 


“μῶας δὴ τότ᾽ ἀϊσεν 


ὕπνον βαρὺν ἐχφυσῶντας᾽" 


Οἴσετε πῦρ ὃ τι ϑᾶσσον ἀπ᾽ ἐσχωρεῶνος ἑλόντες, 
Δμῶξες ἐμοί, στιβαροὺς δὲ Str. ἀναχόψατ᾽ γῆας. 


ἄγνστατε; διῶες ταλασίφρογες. αὐτὸς CUTE. 


50 


Οἱ δ᾽ owe προγένοντο λύχνοις ἅμα Octouévotot 


43. Ali κεδρίνῳ. 


, Ale. Dee 


Iam dudum correxit Schaefer., cuius editio- 
"mem non inspexeram, quum idem proponerem in annot. 


ad Eurip. 


45. Kiessl. ad Schaeferi mentem comma posuit post gua. 


50. Inter v. 50 οἱ 51. 


in cod. Vat. etf Mediol. inserta leguntur 


haec 5 χω γυνὴ Φοίνιοσα μύλαις ἐπὶ κοῖτον ἔχοιουν (volebat librarius 
ἔχοισα ) , quae Valcken. posé v. ἀπὲ locum obtinere posse arbitratur. 


"pedibus accurrere. "Multa exempla 
collegerunt Blomfield.ad Aeschyl. 
"Próm. 131/Fr. Ta cob s. ad Philostr. 


. dmagg. p. 609. 


39. ἀριφραδέες] collucentes. 
Observa adiectivum proprio sensu 
- usurpatum. — καϑαρᾶς ... OU. 
Aurora zc«ÓO«o« audit, quia cali- 


ginem dispellit et res specíabiles 


reddit. 
40. φίλ᾽ ἀνδρῶν] cf. notat. 


43. pios pss κεδρίνω ar- 
cae, lecti, alia ex cedrino ligno 


-conficiebantur, quo diutius dura- 


4T. ὕπνον 2z9vo.] comparant 
Virgil. Aen. IX, 326. toto pro- 
flabat pectore somnum, Cf. 
ἃ. -XX1, 21. 

48. εὐ us ϑάσσον, i. €. δ τὺ 
"47,01€. Rarior hic usus. Aristot. 
docum Probl. 1, $6. ὅπως ὅ τι 9to- 


μότερος ἢ 
Synt. p. 435. 
49. tv «x0. Oy.] fores aperiri 
iubet, ut advocari possinf vicini. 
Sic apud Pindar. nobilissimi qui- 
que Thebani síaíim conveniunt. 


affert; Bernhlard'y 


: €f. Dissen. Explicat. p. 359. 


90. ταλασίφρονες} híc sunt 
servi, qui ànimum habent intre- 
pidum, ut Homer. 1l. lV, 421. 
ὑπο xsv ταλαοίφρονά περ ius silev. 
Aliena ab hoe loco videtur ea vo- 
cis notio, qua laborum patien- 


tem significat. —  «vvoc, he- 
rus, paterfámilias. Memo- 
rabilis usus pronominis in ipso 


heri ore, quum plerumque herus 
a famulis «vroc appelletur; quod 
recte monuit Valcken. Cf, annot. 
ad Idyll. lll, 38. 1V, 5. 


51. oí δ᾽ αἶψα προγένοντο] 
ad Homericum illud (uL XV, 


$26.) dicta oi δὲ τάχα προγένοντο. 


S36 
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Aucsgo* ἐνεπλήσϑη δὲ δόμος, σπεύδοντος ἑχάστω. 
Ἤτοι &o' ὡς εἴδοντ᾽ ἐπιτίτϑιον “Ἡραχλῆα E 


Ojos δύω χείρεσσιν ἀπρὶξ 
ὡΣυμπλήγδην ἰάχησαν" 


ἁπαλαῖσιν ἔχοντα, 
ὁ δ᾽ ἐς πατέρ᾽ “Πμφιτρύωνα 


99 


"Eonste δειχανάεσχεν, ἐπάλλετο δ᾽ ὑψόϑι χαίρων 


᾿Κωροσύνῳ, γελάσας δὲ m 
S V 


πάρος χατέϑηχε ποδοῖιν 


Πατρὸς ἑοῦ ϑανάτῳ χεχαρωμένα δεινὰ πέλωρα. | 
"dxwiiyo “μὲν ἔπειτα ποτὶ σφέτερον βάλε κόλπον 
100v Unc δείους ἀκράχολον Ἰφικλῆα" 60 
"ugiroUov δὲ τὸν ἄλλον ὑπ᾽ ἀμνείαν ϑέτο χλαῖναν 
Παῖδα" πάλιν δ᾽ ἐς λέχτρον ἰὼν iuvccaro κοίτω. 
Ὄρνιχες τρίτον ἄρτι τὸν ἔσχατον ὄρϑρον ἄειδον" 


Τειρεσίαν τόχα μάντιν, ἀλαϑέα πάντα λέγοντα, 
Alive χαλέσασα χρέος κατέλεξε νεοχμόν, 


65 


t- 


56. δειχανάεσκεν) servavimus cum Meinekio. Kiessl cum 


Schaefer. δεικανάασχεν. 
XXI, 44. 

59. βάλε] Schaefer. 
Meineke. 

64. Schaefer. coz«. 


λάβε, 


Alius generis est ἐνδίάασχον Id. XVl, 38. 


quod receperunf Kiessl, ef. 


65. Plures codd. τέρας, quod amplexus esf Boisson. 


53. εὔδον τοῦ forma deponentis 
pro activá εἶδον a cuiusvis aetatis scri- 
pforibus passim usurpata. Matth. 
Gr. ὃ. 230. 

$8. ϑαν. κεχαρ.} continuatus 
enim angor eas exsíinxit, quas 
firmiter tenuerat nec dimiserat ma- 
nibus. 

39. βάλε] propere ad si- 
num ponit, uf clamantem ef 
perterritum sedaret. 

60. ξηρὸν ὑπαὶ δεέου ς ξηρός 
esí exsanguis prae sftupore 
et attonitus; qua de re «voc 
magis in usu. Heliod. 1, 12. ἐγὼ 
δέ, ὥςπερ τυφῶνυ βληθείς; αὖος, 
ἀπόπληκτος ἑστήκξιν. X, 13. ἀχανής 
τε x«i αὖος ἐγεγόνει. Ho mer. ll. 
Xll, 316. ELT ὑπαὶ δείους dicit. 

61. τὸν ἄλλον] i.e. τὸν ἕτε- 
ρον. Vid. notata ad Id. VII, 36. 

.. 63. ὄρνεχες} iam tertium 
erat gallicinium, i. e. iam 
diluculum appropinquabat. 
Noctis enim tempus quemadmodum 


in tres partes erat divisum, iía ter- 
tia pars, quae a gallicinio («Aszzo— 
ροφωνία) nomen habebat, in tres 
particulas erat subdivisa. Sic id. 
XVII], 56. ὃ πρᾶτος ἀοιδός de pri- 
mo gallicinio ponitur indicatque 
primu m man e. 

64. «À. π. λ.] hoc ipsum de Ti- 
resià praedicant — cives Thebani 
apud. Sophocl. Antig. 1081. 

65. χρέος. zac. νεοχμόν] no- 
vam rem exposuií. χρέος pro 
χρῆμα, ut Callim. in Dian. 100. 
ἐλάφους, μέγα τι χρέος. ; 

“671. μη δ᾽] oratio obliqua trans- 


ἀξ in rectam, uf saepissime. Cf, 


annot. ad Id. XIX, 6. — voéo»- 
vL, i. e. ἐπινοοῦσιν, διανοοῦνταις 
Eádem significatione frequens apud - 
Homerum. Locos vide apud 
Passov. Lex. s. v. 

68. «ióoutvoc] gravius quam 
φειδόμενος. 

10. Μάντι Εὐηρ. 
Ssodiam huius HA. 


Nofa pro- 
Aliqua for- 
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Καὶ νιν ὑποχρίνεσϑαι, ὅπως τελέεσϑαν ἔμελλεν, 
"Hvoya. ἸΜηδ᾽, εἴτι ϑεοὶ νοέοντι πονηρόν, 


Αϊδόμενος ἐμὲ χρύπτε" 


καὶ ὡς οὐκ ἔστιν ἀλύξα 


᾿νϑρώποις ὃ τι Moige κατὰ χλωστῆρος Hi 


Μάντι Evgosióe , μάλα. 68. φρονέοντα διδάσχω. 


40 


Toc ἔλεγεν βασίλεια" ὁ δ᾽ ἀνταμείβετο τοίως" 
Θάρσει, ἀριστοτόχεια γύναι, Περσήϊον αἷμα. 
Nei γὰρ ἐμὸν γλυχὺ φέγγος ἀποιχόμενον πάλαι ὄσσων, 
Πολλαὶ -Ayoucóov μαλακὸν περὶ γούνατι νῆμα 
Χειρὶ κατατρίψοντι, exoéomegov ἀείδοισαι. "Ὁ 


᾿λχμήναν ὀνομαστί" 


σέβας δ᾽ ἔση ᾿“Ιργείαισι. 


Τοῖος ἀνὴρ 00s μέλλεν ἐς οὐρανὸν ἄστρα φέροντα 


᾿Δμβαίνειν τεὸς υἱός, 


ἀπὸ στέρνων πλατὺς ἥρως, 


Οὗ χαὶ ϑηρία πάντα xci ἀγέρες ἥσσονες ἄλλοι, 


(568. Er. lac obsio scribendum videtur αἰδόμενός μὲ χρ.. In sequen- 
tibus S chaefer, proponit «τῇ 9^. ὡς οὐκ ἔστιν &À. Meinekio scribi 
posse videtur καὶ ὥς οὐκ ἔοτιν «&À., ne sic quidem, 8c. εἰ xa τες 


πρύπτο b. 


Vulgata non sollicitanda videtur. 


12. In cod. Vat. post hune versum haec insería leguntur: gos» 


peàóvsav δὲ τὸ λώϊον iv ggeqt. 
. 15. Alii καταστρέψοντι. 


tasse excusatio in nomine proprio. 
Synizesin statuit cum Herman- 
no Elem. doctr. metr. p. 55. Mei- 
neke.— μάλα σὲ po. διδά- 
σχῶ; te doceo, qui ipse iam 
id cognitum habes; rem dico 
fibi satis tritam. 

11. βασίλεια" ὃ δ᾽ observaliia- 

fum in medio tertio pede-in cae- 
 surá trochaicá, quem nec peritis- 
simi versuum aríifices evitaverunt, 
Vid, Nol. Crit. ad Anthol. Pal. 
Tom. lll. p. 26. 
2. Περσήϊον αἶμα] Alemena 
filia erat Anaxus, quae ex Alcaeo, 
Persei atque nuum de fiio na- 
ta erat. 

13. Per oculorum buta 
iam privatus eraf, iurat. Nempe 
yes est, etiam postquam amissa 
est, ob recordationem gratissima; 

14. Alemena intet muli- 
eres celebratissima erit. 
Pro hoc dieit: eam cantabunt mu- 
lieres inter nendum. — πολλοαέ 


'Theoétrit, 


quo ,: 223. 


dictum ubi πολλάπὶς exspecftabas, 


Cf. Id. XVl, 72. 

15. χκατατρίψοντιυ) terent 
deducentes s. decerpent. Mu- 
lieres enim dum fila digitis contor- 
quenf, ea terunt. Catull. LXIV,; 
316. decerpens aequabat 
semper opus deus etc. Nescio 
quid difficultatislite moveritKies sl. 

16. Epigr. apud Gruter. p. 139, 
10., ubi mulieres πρὸς Avgrov, o 
pu Sous ἤδομεν ἡμυϑέων: 

18. ἀπὸ στέρνων zÀ.] lato 
pectore. Praepositio ἀπό  cir- 


 cumscriptioni inservit, ut in illo 
. ϑῆλυς 


ἀπὸ χροιᾶς Κύκνος Id. 
XVI, 49. Bernhardy Syntàx. p. 
comparat Auctor. libri dé 
republ. Laced. V, 9, ἅπό τε τῶν 
σκελῶν καὶ ἀπὸ Wis ss. XULU' C. 
ἕονταις.  Latum. pectus signum ro- 
boris δὸ virilitatis: Hine Aga- 
menmnon.Homniero dicitur x:àoG . 
στέρνον Ποσειδάωνν 1]: 11. 419. | 

19. ἄλλοι híc ob nola; quad 
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Δώδεχαά oL τελέσαντε πεπρωμένον ἐν Διὸς οἰχῆν $0 
όχϑως" ϑνατὰ δὲ πάντα πυρὰ Τραχίνιος Eu. 
Γαμβρὸς à ἀϑανάτων χεχλήσεται, οἱ τάδ᾽ ἐπῶρσαν 
Κνωδαλα. ᾿φωλεύοντα βρέφος διαδηλήσασϑαι. 

Ἔσται δὴ τοῦτ᾽ ἀμαρ, ὁπανίχα νεβρὸν ἐν εὐνῷ 

. Καρχαρόδων σίνεσϑαι ἰδὼν λύχος οὐχ ἐϑελήσει. .. 85 
᾿“λλά, γύναι, πῦρ μέν τοι ὑπὸ δποδῷ εὔτυχον ἔστω, 
Καγκανὰα δ᾽ ἀφηπιρλεθιι ξυλ᾽ ἑτοιμάσατ᾽ d παλιούρω, 
^H βάτω, ἢ ἀνέμῳ δεδονημένον αὖον ἄχερδον" | 
Kois δὲ τωδ᾽ ἀχγρίαισιν ἐπὶ σχίζαισι Opczovre 


84 sq. Aptiorem locum haberent hi versus post v. 79., ubi poeía 
de belluis profligatis loquitur. Tum vero versum 88. recíe exciperet 
v. 86., quo Tiresias exponit , qua ratione noxia belluarum vis (τὸ ór«— 
δηλήσασϑαι) averruncari queat. Fr. lacobsio scribendum videtur 
ἔσται δ᾽ 4, quo facto haec cum praecedentibus sic cohaererent: belluas 
nunc in eum concitaruní dii; erit autem tempus,quo (alia 
monstra ab eodem debellata homimibus non amplius erunt 
infesta. De particulà 7 in mediá oratione vide Heindorf. ad Pla- 


fon. Tom. IV. p. 390. 


noxias belluas denotat, ita 
accipi possit: ef viros quoque 
noxios. 
Fr. Iacobsio praefero rátionem 
απο, uf ἄλλον ad Herculem refera- 
tur, cui reliqui omnes viri ro- 
bore e£ virtute: cedunt. 

81. πυρὰ Tocy.] Herculem in 
Oefá, monte Thessahae, crema- 
tum esse constat.  Trachis 
urbs Thessaliae haud procul ab 
Oetá. 

82. γαμβρὸς δ᾽ ἀθανάτων] 
sc. Iovis atque Iunonis, ex qua 
deá Iuvenías nata. Hesiod. Theog. 
922. ,Non opus igitur est ad eam 
explicationem confugias, quam pro- 
posuit Bernhardy Syntax. p. 61., 
ut ἀθάνατοι de uno Iove dictum 
pro genere divino accipiatur. 
- 85. Omnibus spinarum generi- 
bus vim -noxarum  depellendarum 
inesse exis(imabant veteres. Vid. 
Nic. Heins. ad Ovid. Fast. 1]. 
28. EF. L:- — παλέουροιξ est 
Rhamnus Paliurus Linn., no- 
bis Christdorn. Eadem saepius 
iunguntur. Vid. Delect. Epigr. p. 
262. 


Simpliciorem (amen cum. 


vero 


91. χόνεν πυρός κόνις híc, ut 
aliqueties apud Homerum, de ci- 
nere. 

92. Difficultatem — hic ueniet 
Kiessl, qui possinf cineres trans 
fluvium ulíra ierminos mitti; haec 
sensum non habére, nisi cogite- 
mus fluvium arcto alveo decurrehn- 
tem et ipsos ditionis terminos al- 
luentem. Rem ita expedi: ancilla 
flumine :superato. cineres condit 
in rimà rupis exíra. fines regni 
positae; domum inde rediens ocu- 
los iubetur non revertere ad eum 
locum, quo cineres deposuerit. — 
Fluvius est. Dirce, quem aliis 
fontem dictum Pausanias IX, 
8. ποταμὸν appellat, Plinius 
histor. nat. IV, 1. fluvium. Tum 
rupes intellige eas, quae inter lacum 
Hyliceem et Theuías sunt, ubi fuit | 
Dirce. — Res porteníosas, quae 
lustrationis nmnecessifatem impone- 
rent, ultra urbis terminos eiici 
solifas esse quum alii loci testan- 
tur, íum Liv. XXVII, 3T., a I. 
H. Voss. allatus. Praeterea no- 
tatu dignum, quod purgamenía ab 
adversis trans «aput iaciebantur. 
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Νυχτὶ μέσῳ, Oxo παῖδα uai τεὸν ἤϑελον αὐτοί. . 90 
"Hoi δὲ συλλ ξασα κόνιν πυρὸς ἀμριπόλων. τις 

“Ῥυψάτω εὖ μάλα πᾶσαν ὑπὲρ ποταμοῖο φέροισα 
'Ῥωγάδας ἐς πέτρας ὑπερούριον" ἂψ δὲ γέεσϑαι 
᾿ΑΙστρεπτος" χαϑαρῷ δὲ πυρῶσατςε δῶμα ϑεξίῳ 


Πρᾶτον" 


Íntiro. δ᾿ «ἐμ Εσαι μξμιγμένον, ὡς νενόμισται; 95 


Θαλλῷ ἐπιῤῥαίνειν ἐστεμμένον ἀβλαβὲ c ὕδωρ" 
Ζηνὶ δ᾽ ἐπιῤῥέξαι χκαϑυπερτέρῳ ἄρσενα χοῖρον, 
“υςμενέων aic. καϑυπέρτερον ὡς τελέϑουτε. 


90. αὐτοὶ 


Unus cod. αὑτοῦ, unde αὐτώ edidit Boissom ; libras 


rium αὐτῶ et αὐτώ confudisse et pro illo αὐτοῦ substituisse ratus, 


96. Schaefer. ad Eurip. Orest. p. 15. edit. 
jecturas proponit, alteram ἐστέμμένῳ.. alteram , ἐοτεμιιξγοι: 


terf. duas con- 


Duo triave 


epitheta uni substantivo addita ne cui invenusta videantur, is legat 
Reisig. comnient. crit. ad Soph. Oed. Col. p. 335. Pflugk. ad Eur. 


Hec. 425. Vid. annot, 


98. Schaefer. ὡς τελέϑητε legendum censet. Boisson. ὡς τελέΞ 
Qows,. sic evadatis, de quo particulae ὡς usu ad Nicetam dixit. 


Vid. Pflugk, ad Eurip. Androm; 
293. Ad nostrum locum conferri 
potest Virgil Eclog. VIII, 101. 
Fer cineres, Amarylli, fo- 
'yp88; rivoque fluenti Trans- 
que capuí iace: ne respe- 
Xeris, quanquam. nün eam vim 
habet, ut Tlieocriteus ad amussim 
conformetur.. — [δὲ coniunctis 
particulis εὖ μάλα praeter Schaef. 
ad Bosi JEllps. p. 223. et ad 
Soph. Oed. T. 958. vide Fr. Ia- 
eobs.ad Delect. Epigr. p. 3., in- 
primis Bornemann. ad Xen. 
Conv. VIHE, 5; p. 186., qui. pluri- 
»ua eiusdem similisve coloris. lo- 
quutionum exempla collegit. εὖ μιά-- 
λά iam apud Homerum reperiun- 
fur consociala Od. IV, 96, XXII, 
198. . 
93. di δὲ vééo 9-1] infinitivus 
imperativi loco positus, quod de 
tertià personà paullo rarius est. 
94. ἀστρεπεος] usitatior est 
accusativus. Vid. Matth. Gr. ὃ. 
546. p. 1073. — Frequens sul- 
phuris usus in [lustrationibus. 
Tibull. I, 5, 11. Ipseque ter 
eireum Jlustravi éulphure 


puro; ad quem locum vide ins 
ferpp. : : 

95. Multas .atque eas diversas 
bic locus expertus est explicatio- 
nes. Ne longus sim in aliorum: 
raiionibus afferendis atque refu- 
tandis; nou dubito; quin iungendàa 
sint ϑαλλῷ ἐπιῤῥαίνειν ὕδωρ, quod 
ipsa verborum collocatio iam sua- 
det, ἐστεμμένον ὕδωρ vero proprio 
sensu, accipiendum esse. ϑαλλὸς 
Ss. ramus est pro aspergillo, quo 
aqua lustralis, sale mixta, e le- 
bete herbá nescio qua (ὡς wsvogu- ^ 
OrcL) secundum usum notum, quem 
diserlius commemorare non vide- 
batur necessarium , cincto et cos 
ronato hauritur. 

91. Sus Iovi uf plurimum sacrí- 
ficatur. — Deus autem audit xa- 
ϑυπέρτερος: | Nam precantes eX 
variis deorüni cognomiuibus illud . 
solebant deligere; quod rei quam 
opftabant 'accomodatissimum esset. 

98. Observa optativum τέλέϑουξε 
post infinitivum ἐπιρδέξαι, de quU 
Bernhardy Synt. p. 4071. not. 
laudat Schaefer. δὰ Demosth. £. 
P: 430. 
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Qu, καὶ ἐρωήσας ἐλεφάντινον yero δίφρον 
Τειρεσίας, πολλοῖσε βαρύς περ ἐὼν ἐνιαυτοῖς. 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


100 


᾿Ηραχλέης δ᾽ ὑπὸ ματρέ, νέον φυτὸν ὡς iv Ao, 
FEroéger' : ᾿Δργείω χεχλημένος ᾿Αμφιτρύωνος. 
Τράμματα μὲν τὸν moie γέρων “Ζίνος ἐξεδίδαξεν, 
Υἱὸς ᾿Απόλλωνος, μελεδωνεύς, Cyovmvog ἥρως" 


Τόξον δ᾽ ἐντανύσαι xoi ἐπίσχοπον εἶναι ὀϊστῶν 


107. Alii ἔπλαξε». 


105 


Vid. Buttmann. Gr. ampl. Tom. IF. p. 282. 


. 112. Vulgo πυγμάχοι, quod servavit Meineke. Salmasianam econm- 


99. ?po ήσας ἐλ. δίφρον re- 
movit sellam ef abiit. lta 
iposiv cum accusativo Homer. 1], 
XIH, 57. Kiessl. 

100. βαρύς περ ἐὼν 2v.] Ae- 
lian. Hist. Anim. Vl, 61. VII, 2. 
γήρᾳ βαρεῖς. Praepositio σύν addi- 
fur, sed sensu non multum diverso 
(cf. Bernhardy Synt. p. 214.) 
apud Sophocl. Oed. R. 11. oi» 
γήρῳ βαρεῖς. Horat. Satir. l, 1, 
4. gravis annis miles, ad 
quem locum tuendum facit Liv. 


vH, 39. milites aetate gra- 
ves. 

101. Summá curá mater eum 
educat. Comparatio ut elegans 


est, iía iam Homero be dabis 
1. XVI, ὅτ. τὸν μὲν ἐγὼ ϑοέ- 
ψασα, φυτὸν ὡς γουνῷ ἁλωῆς. Cf. 
annof. ad Id. XVIII, 29. Pflugk. 
ad Eurip. Hec. 26. 

102. χκεχλημένος Auro.] 
Eurip. Ion. 9. Παλλάδος κεπλη-- 
μένη. Herod. VI, 88. ἡ δρόμος 
ἸΚνοίϑου mor Bernhardy. 
Syntax. p. 167. 

103. Totus hic locus noíabilis 
propterea, quod ex eo intelligitur, 
quam veteres ipsi sibi informave- 
rinf animo notionem de institu- 
fione heroum antiqui Éfemporis. 
Nam id nemini in mentem venerit, 
ut ex hoc loco colligat, qualis re- 
verá illa institutio fuerit.  Cete- 
rum singularis de hac re exstat 
commeníatio Siebelisii de heroum 
Graecorum institutione eorumque 
magistris, quae primum prodiit 


'Occisus esse. — 


1804., tum repetita legitur in 
Matthiae Miscellan. Philol. Vol 
l. P.l p.67 — 92. — . Sic 
quod híc de literis traditur, quas 
Liuus puerum docuerifí, nemo non 
videt poetam quae. suis tempori- 
bus usu essent recepía ad anti- 
quifatis tempora retulisse. 

105. ἐπέσκοπον ... ὀΐστῶν 
sagittarum moderatorem (ut 
moderator arundinis apud 
Ovid.) Scilicet 2ax/oz. ὀϊστῶν ita 
dictum videtur, ut ἐπέσκοπος ὅδαί- 
ὧν, κώπης ἄνακτες, ψευδῶν &va- 
τες, 4188 ultima comparavit Mus g r. 
Eodem sensu accipit haec verba 
Passov. in Lex.. Alii, vocis ori- 
ginem a σχοπόὸς deducenfes, inter-. 
pretantur: qui sagittas in seo- 
pum dirigif, s. peritum sa- 
zitfarum inculatax tus Sed 
huic rationi obstare videtur geni- 
tivus Οϊστῶν, cuius exempla sie. 
posifi equidem desidero. - Nam 
quod afferri possit ἐπίσχοπος νἱί- 
x1jc, huius loquuíionis dispar est 
ratio. " 

106. Unà cum Hercule Eury- 
tus artis laculandi . peritissimus 
nominatur Homer. Od. VII), 224. 
Uterque ibi narratur ab Ulysse cum 
ipsis adeo diis de praestantiá. ar- 
fis suae certavisse; Eurytus vero, 
quod Apollinem provocaverif, ad . 
superbiam puniendam ab hoc deg 


Vid: annot. ad Id, XVI, 33 
108. Quum tres sint Eumolpi 
probe discernendi, alius Triptole- 


ἐξ πατέρων, - 


' Rpaepe commemoratur, 
^ tur alios 
"fum in origine Eumolpi indicandá, 


.eo9 acceperit Hercules, — 


. poeta. 
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Εὔρυτος, ἐκ πατέρων μεγάλαις ἀφνειὸς ἀρούραις. 
Αὐτὰρ ἀοιδὸν ἔϑηχε xci ἄμφω χεῖρας ἔπλασσεν’ 
“Πυξίνῳᾳ ἐν φόρμιγγι Φιλαμμονίδας EvuoAnos. 

Ὅσσα δ᾽ ἀπὸ σχελέων ἑδροστρόφοι “Αργόϑεν ἄνδρες 


᾿ἡλλάλως σφάλλοντι παλαίσμασιν, ὅσσά T& πύχται. 
elg γαῖαν προπεσόντες 


Δεινοὶ ἐν ἱμάντεσσιν, & T. 


110 


ἸΠπαμμάχοι ἐξεύροντο παλαίσματα σύμφορα τέχνῳ,' 


iecturam, quam Gaisford. codd, niti affrmat, cum Kiessl. in ver- 


borum ordinem intuli. 


Ón πυγμᾶάχος et παμμίάχος an accentus reete sit 


collocatus, dubitat Buttímann. Gr. ampl. Tom. I. p. 314. 


mo aequalis, cui Ceres fruges de- 


. dit, alius Thrax, cuius nomen fre- 


quens est in Eleusiniis mysteriis, 
alius tandem, qui unà cum Hercule, 
quem initiavisse dicitur mysteriis, 
hune qui- 
dem Eumolpum alii filium Musaei 
fuisse perhibent. .Theocritus igi- 
auctores sequutus est 


tum in arte appellandá, quam ab 
Phi- 
lammon, filius Phoebi et Chiones, 
inter antiquissimos musicos refer- 


'fur. 


109. ὅσσα ... παλαίσμασιν 
artem luctandi circumscribit 
Ii enim, qui luciá inter se 


certant, id inprimis tentant, ut 


Ladwcrsadiunt supplantatum CM RU 


nant. éódpoovoógor . audiunt ab 


ἕδρα, qui gradus est luctantium, 


ex quo alter alterum deiicif. . In 
hunc. usum declarandum adhiberi 
debebat Theophr. Char. 27. χαὺ 


παλαίων iv τῷ βαλανείῳ πυχνὰ τὴν 
εἔδραν ovoígsw, ad quem locum vi- 


de Schneider. Hinc tam πάλη 


«quam παλαιστής audiunt svorgoqoc. 


Vid. Hemsterbh. ad ἢ, l. p. 218. 
Gaisford. | Praeter haec Fr. 18 - 
cobs. ad vocabulum ἕδραν illu- 
strandum advocat Heliodor. HI, 


. 10., uhi τὸ εὔτροπον καὶ RU 


ἔδοαν ἀνεχόμενον iungitur. lbid. X, 
21. de eo, qui se ad luctíam com- 
ponit: SIE COMM ἐκτάδην τὼ χεῖρε; 
χαὶ «ow ποδοῖν τὴν βάσιν. εἰς τὸ 
ἑδραῖον ἐπε ΜΕ Μεῦρο, In ipsá au- 


«p. 30 sq. 


tem luctae descriptione ibid. c. 32. 
τὴν βάσιν. κατὰ và σφυρὰ καὶ ἄστρα- à 
γάλους τῇ πτέρνῃ σφοδρῶς τε καὶ 
ἐπαλλήλως ἐχμοχλεύσας. — ἀπὸ 
σκελέων, 1. e. οχέλεσε; illam vero 


iuncturam praetulit poeta ob se- 


quens παλαίομασιν. — Argivi 
vero prae aliis nominantur, quod 
apud eos ars palaesírica inprimis 
floruit. Hinc oye(ov ἃ z«Àa. Vid. 
Animadv. ad Anthol. Tom. 1. P. 


1I. p. 163. Tom. II. P. I. p. 107. 


εα Del. Epigr. p. 76. — Tandem 
adverte ad constructionem, de qua 
recte dixit Kiessl. Proprie di- 
cendum fuerat poetae; 000« παλαί- 
Quee ἐξευρόμενου σφάλλοντι, sed 
nialuit mutatà structurá ὅσσα ... 
παλαίομασι σφάλλοντι ponere, 

lll. ἐν ἑμάντ.} possit quis- 
piam referre ad πύχται, qui ma- 
mus et brachia loris instru- 
cíi sunít. In quem finem compa- 
raveris ἐν morus καὺ «zorro, iv 
τόξοις c; γωγί (cou, et multa huius- 
modi. Ct. T. Hemsterh. in Anecd. 
Unice verum íamen, ut 
iungas δεινοὺ iv ἱμάντι, terribi- 
les ob paie quod dictum ut 
àv Oxo p αν Soph. Oed. R. 
653. ἐν ὙΠ καὶ πλούτῳ πρῶτος 
᾿4ϑηναίων Diodor. XIII, 37. 
Vid. Bernhardy Syníàx. p. 212. 
— ἐς γαῖαν προπεσ. De hoc 
artificio vide quae dixit Fr. ἴδ- 
cobs. ad Philostr. Imagg. 11, 6. 
p. 434 sq. 

112. mp uoc] jidem sunt, 
qui παγκρατιασταί alias appellantur. 


. 4 
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OEOKPITOY 


E " IA » t : ; 
ll&vr! ἔμαϑ᾽ Eousiao διδασκόμενος παρὰ παιδὲ 


“Ἰρπαλύχῳ Φανοτῆϊ" 


X b ) 
TOV οὐ 
Θαρσαλέως τις Éustyev ἀεϑλεύοντ᾽ ἐν ἀγῶνι" 


ἂν τηλόϑι λεύσσων 
115 


'lToiov ἐπισχύνιον βλοσυρῷ ἐπέχειτο. προφώπῳ. d 
Ἵππους δ᾽ ic Aot ὑφ᾽ ἅρματι, χαὶ περὶ γύσσαν 
᾿Δσφαλέως κάμπτοντα τροχῶ σύριγγα φυλάξαι - 
ἀιμκριτρύων ὃν παῖδα φίλα φοονέων ἐδίδασχεν 


«ἀὐτὸς, ἐπεὶ μάλα πολλὰ ϑοῶν 


Ca / ) ) , 
ἐξηρατ ἀγώνων 190 


4b. ὦ τ c *. ^5 -- 
ἄργεν ἐν ἱπποβότῳ κειμήλια" χαί οἱ ἀαγεῖς 

, gb abeve DD 2^ 7 
díqoot, ἐφ᾽ ὧν ἐπέβαινε, χρόνῳ διέλυσαν ἱμάντας. 


7 A ΄ - 
Δούρατι δὲ προβολαίῳ, 


ὑπ᾽ ἀσπίδι νῶτον ἔχοντα, 


3 JE ἃ: ᾽ 
4vógog ορέξασϑαι, ξικρέων τ᾽ ἀνέχεσθαι ἀκυχμόν, 


Ἀοσμῆσαέ ve φάλαγγα, λόχον τ᾿ ἀναμετρήσασϑαι 


125 


114. Vulgo Φανοπῆϊ. Φανοτῆν est in cod. Mediol. Kiessl. proponit 


etjiàm /Z«rozi. Vid. aunot. 

114, Harpalycus Phanoteus 
nominatur ab urbe Phovidis, cu- 
ius ineolae etf Phanotei et Pa- 
nopei appellabantur teste Strab. 
IX, 528. Tzschuck. Πανοπεὸς ὃ viv 
Φανοτεός, ὅμορος Toig περὸ e- 
βαδίαν τόποις. Adde interpp. ad 
Sophocl Electr. 45. Ceterum 80 
Apollod. Il, 4, 9. is, qui Her- 
culem pancratium docuit, Auto- 
lycus vocatur, quod nomen hic 
quoque reponendum censet Heyne. 


116. 8Aoo. ἐπέκ. x poc.] simile 
hoc apud Apollon. Rhod. IV, 
1431. ὅσαε δέ oí βλοσυρῷ rius 
μετώπῳ. 


- 118. τροχ. ovg. φυλ.} fam 
brevi enim gyro, quum ad esire- 
mam iGopeddion columnam perve- 
nissent, flectebant, ut axis paene 
contingeret columnam. Quamobrem 
hoe iuprimis inter pericula, quae 
aurigantibus subeunda erant, com- 
memoratur. — Vid. Homer. Il. 
XXlii, 331 sqq. ef lege quae ab 
Herianno ad Sophocl. Klect. 
710. disputata sunt. — . Quem- 
admodum: vero Amphitruo Hercu- 
lem .aríem aurigandi docet, ita 


Nestor quoque suum filium apud 
Homer. 

122. Sensus est: 
faminibus salvi et iniegri reducti, 
vetustate demum soluti sunt. 

123. ὑπ᾽ «oz. νῶτον Z7.] quo 
melius enim ae liberius brachium 
moveret, scutum in tergum coniecit. 

125. luuge z«? haad repeto. 
λόχον jven. λόχον simpliciter acci- 
pe de copiis appropinquantibus, 
quarum numerum e longinquo aesti- 
mare prudentis. est ducis. Kiessl. 
verit: atque in impetu faciendo 
praevidere insidias, quae parari 
possunt ab hestibus. Sed obstaf 
ἐπιών, quod quomodo insidias auf 
iam paratas aut paerandas signi- 
pue possit, non assequor. 

121. ἑππαλέδας} poeticam for- 
mam habent pro ἑππεύς, ad eam- 
que firmandam Schaefer. ad 
Mosch. I, 3. confert δραπετίδας 
pro δραπέτης. At videtur utrum- 
que non satis recíe inter se com. 
parari posse. Rectius bhabueris 
pro patronymico, modo de Hip- 
palo, Castoris patre, constaret. 
Doisson. boc praetulit, ad Cla- 
verium provocans ad Apollod. p. 


currus e cer- . 


. rem 


neret. 


Li 


er EIAY AAION xf. 


ΟΣ ΟῚ 


" * . , E ? 
ducuevéoy. ἐπιόντα, xci ἱππήεσσι χελεῦσαιν 
: ΗΥ : -c ANS Y QN 1 ὕ 
Κάστωρ ἱππαλίδας ἔδαεν, φυγὰς “Ἄργεος ivO wv, 
—- CU N * / H Y 
'Üzzóze κλᾶρον ἅπαντα καὶ οἱνὄπεδον μέγα "Tuüótvg 
; ἰὸν ὦ 
? D ^ A [1 1 / / 
lNeis, παρ᾿ “δρήστοιο λαβὼν ἱππήλατον oro. 


-- ἢ x t , 

Κάστορυ δ᾽ οὔτις ὁμοῖος ἐν ἀμιϑέοις πολεμιστὰς 
"7 N id H -^- , 1 

-"Ailog ἔην, πρὶν γῆρας ἀποτρῖψιαν νεότητα. 


190 


Ὧδε μὲν Ἡρακλῆα φίλα παιδεύσατο μάτηρ. 
Εὐνὰ δ᾽ ἧς τῷ παιδὶ τετυγμένα ἀγχόϑι πατρός, 
δέρμα λεόντειον, μάλα 0L χεχαριδμένον. αὐτῷ" 
δεῖπνον δὲ κρέα τ᾽ ὀπτά, καὶ ἐν καγέῳ μέγας ἄρτος, 185 
Πωριχὸς, ἀσφαλέως VT: φυτοσχάφον ἄνδρα χδρέσσαι" 


“Αὐτὰρ à 


ἄματι τυννὸν ἄνευ πυρὸς αἴνυτο δόρπον, 


Eiuate Ó οὐχ oxi μέσας ὑπὲρ ἕγνυτο χνάμας. 
[«Ζείπει τὸ τέλος τοῦ ! παρόντος EijviMov.] | 


250, — Omnino Theocritus aliam 
hic et diversam a vulgari narra- 
tione iusistit. viam, dum Casto- 
profugum ex. Argo venisse 
síatuit, moleste, ut videtur, feren- 
tem, quod jydeus regnum obti- 
Tydeus enim, et ipse pro- 
fugus, quum Argos venisset, ab 
Adrasto benigne exceptus, et filiam 
eius Deipy'en in matrimonium du- 
xit, et moríuo ei successit in im- 
perio. — ἔδαε». Vid. Buttmanmn. 
Gr. amp. Tom. II. P. I. p. 109. 

13l. x0» χης &z0rvg.] Ca- 
síor enim, quippe qui Tyndari 
fiiius erat, nonu immoríalis erat, 
sed omnia humanae sortis incom- 
moda experiebatur. Sed Pollux, 
lovis filius, sempiterno iuventutis 
flore gaudebat. — .ἀποτρῖψαυ 
oppositum loquutioni ἀποξύσαν. τὸ 
γηρὰς apud Homerum. 

132. παιδεύσατο! edocen- 
dum curavit. 

135. De Herculis voracitate sa- 


- 


| ta 


tis consíat. Οἵ, quae observavi- 
mus ad Eurip. Alc. 771. Scih- 
cet Hercules, quod athletarum ha- 
bebatur robustissimus , ut artis 
exemplum praebebat, ita iu victu 
quoque ceteris praeibat.. Cf. nota- 
ad Id. 1V, 12. Doricus 
panis, ex erassiore farinà coque- 
batur et grandior erat quam ce- 
teri Graeci panem fingere sole-^ 
bant. Vid. O. Müller. Dozrier. 
(TYom.,II. P. H. p. 417. 

136. 20 θέσσαι] infinitivus pen- 
det ab adiect. μέγας, quod, si sen- 
sum spectas, pro íze»ez iam dictum. 
est. Haud absimile est Piudari- 
cum Nem. X, 19. βραχύ sow gro-- 
μα πάνυ ἐπ γήοαοϑαι, ibi vide 
Disseuii annotat. (in Biblioth. 
Script, Cre] 

131. ἐπ curi] die finiío. 
Vid. Kiessl. ad h.1. et qui àccu- 
rate de hoc usu  praepositiouis 
ἐπί egit Nitzsch. ad Odyss. H, 
284. 


$44 ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


ao 





' 


| XXV. 
ARGUMENT TUM, 


1. hoc poemate, sive poematis potius fragmento, Hercules reprae- 
sentatur in agro Eleo, circa Augiae stabuld. Quo quum venisset, a 


sene quodam, regii pecoris custode, ad regem deducitur — $84., qui 
ad armenta sua invisenda ex urbe in agrum concesserat. Intexitur 
descriptio gregis immensi a pascuis redeuntis — 137. Ubi quum tau- 


rus inter ceteros robore excellens Herculem aggreditur nulloque ab 
eo repellitur negotio, regis puerique regii animus magná fortissimi viri 
admiratione percellitur — 150. Inde dum in eádem viá pergunt, Phy- 
leus, hoc enim nomine Augiae filius appellabatur, Herculem rogat, ut 
quibus artibus Nemeum leonem superaverit sibi enarrare velit — 189., 
eui morem gerens Hercules omnem rem quomodo acía sit diserte enar- 
rat. — Theocriti poema esse nonnulli dubitant. Pro iunioris poetae 
foetu habent Beckius et Eichstaedt., quem vide in Adumbr. Quaest. 
de Carm. Theocr. p. 26 sqq. Hermannus famen ad Orpheum p. 691 
Sq. Theocriti ingenio non indignum videri existimans non solum pro- 
sodiae rationem bucolico generi propiorem esse monef, sed in oratione 
etiam esse nonnulla a scriptore isto usurpafa, quae epicis ignota, 
Bolis fere concessa videantur bucolicis. FF. I. | 
Hoc quoque poema fuerunt qui Theocriti esse negarent. Quominus 
iustam de eo feramus sententiam, impedit nos, ut alia taceam, iam id; 
quod non integrum ad nos pervenit. Initium enim deesse unusquisque 
intelligit, a nemine admonitus; in medio quoque carmine aliquot locis 
desiderari particulas quasdam non est quod dubites, vid. annotationem 
ad v. 108, 153.; tandem in fine maiorem carminis partem temporum 
iniuriá intercidisse valde est probabile. Quae quum ita sint, noli mi- 
rari diversissimas a viris doctis de eius auctore prolatas esse senten- 
tias. Referre nolo gomnia eorum, qui de Panyasi aut de Pisandro adeo 
' cogitaverunt. Auctorem aefatis Alexandrinae fempora nom superare tam 


N 


. ratá, 


-.bucolico generi propior est; 
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metrieae rafiones, de quibus consule Hermann. ad Orph, p. 691. p. 
158., quam linguae usus evincunt. Hoc igitur quum pro cerfo poni 
posse videatur, equidem: ab eorum haud abhorreo sententià, qui Theo- 
eritum ipsum huius carminis auctorem habent. Ut ita statuam, movent 
me ea, quae iam Hermannus in medium protulit, argumenta: pri- 
mum quod haud exigua huius carminis cum ceteris Theocriti carmini- 
bus intercedit similitudo, quae cernitur in eo, quod prosodiae ratio 
fum quod nonnulla in hoc carmine repe- 
riuntur, quae epicis ignota, solis fere concessa erant bucolicis: quo 
refer inprimis correptiones aníe mutam cum liquida in hoc carmine 
obvias. Ipsa porro epici argumenti tractatio mihi quidem Theocriteum 
quendam colorem habere videtur: quanquam probe intelligo hoc, quum 


ab unius cuiusque sensu res pendeat, admodum dubium visum iri 


aliis. — Eandem haud dubie sententiam fovens de auctore carminis 


plurimos dorismos invexit Boissonade, partim codd. vestigiis insi- 
Stens, partim analogiae rationem sequutus. Hoc exemplum imitari no- 
lim, quum mihi persuasum sit Theocritum, dialeclo prudenter tempe- 
in epico carmine sermonem praetulisse , quo alii quoque poetae 
exemplum Homeri sequuti usi erant. | Huc accedit, quod admodum 
verisimile esf librarios ad formas doricas inferendas iusto procliviores 
fuisse. Quamobrem media quaedam, quam. codices ipsi mepsttunts via 
fenenda est, 


--- 





 HPAKAHS AE, ONTOSON ΟΣ, 


H ΚΑΤΑ TINA ANTITPAQD A 
ad'yrbgiuoy KAHPOZAX 


/ 


Y EIAYAAION xí. 


[4st ὦ ἀρχή. 
Tov δ᾽ ὁ γέρων προςέξιπξ, φυτῶν ἑπίουρος ἀροτρεύς, 
Idyll. XXV. 1. Alii βοῶν ἐπιβουκόλος ἀνήρ, quam lectionem ex in- 


ferpretatione vocis ἐπίουρος ortam esse recte iudicaverunt viri docti. 


! 


Idyll. XXv. l. Cogita Herenlem, 
quum Augiam quaesiturus esset, in 
huius agris in operarium aliquem 
Operi Püsticu intentum incidisse, ex 
€Oque quaesivisse, 


ubinam versa- 


retur Augias. ' Servus, intérmisso 
opere, viae ducem se offert. 
ἀροτρεύς generali significatione 
de quovis γεωργῷ videtur esse po- 
situm. F. I. 


ΒΞ. 


$46 


Παυσάμενος foyow , vo οἱ μετὰ χερσὶν 
ΣΙ χτ AM , / 
P gr. τοι, ξεῖψε, πρόφρων μυϑήσομαι, 


OEOKPITOY. 


ÉxELTO * 
e 1 
006 ἐρεείνεις, 


Fouio ἀξόμενος δεινὴν ὕπιν εἰνοδίοιο * 
Τὸν γὰρ φασὶ μέγιστον ἐπουρανίων κεχολῶσϑαι, 9 
Ei xsv ὁδοῦ ζαχοεῖον ἀνμνηταί τις ὁδίτην. ᾿ 
Aloiuvos μὲν βασιλῆος ἐΐτριχες «ἀὐγείαο 
) - 7 ; “ » er ANC 
Ου πᾶσαι βόσχονται ἴαν βόσιν, οὐϑ᾽ ἕνα Ado 
AAA οἱ μέν ῥα νέμονται ix ὕχϑαις ἀμφ᾽ “Ελισοῦντος, 


αἱ δ᾽ ἱερὸν Jum παρὰ ῥόον “Ἄλφειοῖο, 

«Αὲ δ᾽ ἐπὶ Βουπρασίου ᾿πολυβύτονος; 

“Χωρὶς δὴ σηχοί σφι τετυγμένον εἰσὶν 
) λ 7 , 

«Αὐτὰρ βουχολίοισι περιπλήϑουσί περ 

ΙΠάντεσσιν vouoi ὧδε τεϑηλότες αἱὲν 


9. ῥα νέμονται] ita recentiores ex Cod. Vatie. 
in Ind. p. !015. i 
Nam ψέμκονταν non languere videtur, εξ 


τὸς, quod defendit Kiessl. 
argumenta me minus movent. 


10 
eL δὲ xci LIAN 
ἑχάσταις. 

P4 

ἔμπης 

ἔασι, 


Vulgo óc »aor- 
Sed quae ibi allata sunt 


ψίοντος iia positum osos quod sine ullá vi reliquis praepositum 


esset. 


2,70 οἱ μετὰ χερσὶν ἔκειτο] 


ὃ 


i. e. ὃ μετὰ χερσίν s. ut pedestris 
UNE diceret ὃ μετὰ χεῖρας &i— 
yen 


4.. Mercurium ad deos compifa- 
les pertinere et viatoribus prospi- 
cer&  sátfis nofum esf.  Apposite 
afferunt Diphili comici locum 
apud Athen. VL. p. 238. F., qui 
ex emendatione Porsoni sie scri- 
bendus: ἀγνοεῖς ἐν ταῖς ἀραῖς "0 
TL ἐοτὶν εἴ τις μὴ sur 09903 
ὁδὸν. 

ὅ. χεχολῶσϑαν] un ἐπ 
cf. Rost. Gr, ὃ. 116, 1. not. 

6. ἀνῃνηται) vid. Buttman n. 
/Gr. ampl. T. lL. P. l.. θὲ 

9. Augias rex eam  paríem 
Elidis tenebat, quae Epeorum erat. 
Ad hanc regionem eiusque vicini- 
fatem referenda sunt. omnia quae 
híc commemorantur. — Elissus, 
fluvius Elidis, aquam suam in ΑἹ- 
pheum infundit, Verba iunge ita: 
véu. ἐπ᾿ ὄχϑιις, pascuntur ad 
ripas, ἀμφ᾽ "Ra. , ab utrá- 
que paríe Elisuníis. Sic 
Apollon. Rhod. l!, 


.apud Pindar. 


803. mote 


ἔπε ποιμαίνουσαν et desdd Vll, 
104. τοῖοι ἀμφὶ ταύτης οἰχέουσι τῆς 


πόλιος, Cf. Bernhardy Syntax. 
p. 244. 
10. Observa cumulata híc epi- 


theta ἱερὸν ϑείοιο. ἱερὸς de quovis 
flumine dici potuit, sed ϑεῖος vo- 


catur Alpheus, quod Olympiae. 


inter duodecim deos maiorum gea- 
fium colebatur. —— 

1j. Buprasium locus Eleae 
regionis. Memoratur iam apud 
Hom. il. Hl, 615. Eüam Strabo 


Vlll. p. 340. C. testatur suo tem- 


pore vicum huius nominis fuisse. 

15. Ilqvsov] pro Πηνειοῦ, ut 
Mgsou pro :4j— 
φειοῦ. Celebratissima vero eirca 
Peneum regio ob pascua laetis- 
sima. 


16, ποίην - ,ϑαλέθϑουσιν] 
ϑαλέθϑειν ποίην. ut ϑάλλειν βίον 
apud Aene lis d. Pers, 611. Vid. 


Berhhardy Syntax. p. 110. — 
εἰώμεναύ TE, depressiores, 
ideoque irriguae. εἰαμεγή ab eircveu 
dictum , idc fere quod ἥμενος χω-- 
ρος id. XIH, 49. Θθοίονμμι aliis 


- 


EIAYAAION we. ^ 23i 
Ihjvsov ἀμ μέγα τίφος" ἐπεὶ μελιηδέα ποίην — C 1ὅ 


«“Ἱειμῶνες ϑαλέϑουσιν ὑπόδροσοι εἰαμεναί v6 
Kio ἅλις, ἢ ῥὰ βόεσσι μένος χεραῆσιν ἀέξει, 


Avg δέ oqum 56s τεῆς ἐπὶ óc&ra 


χειρὸς 


Φαίνεται εὖ μάλα πᾶσα πέρην ποταμοῖο ῥέοντος, 
 Ἀείψῃ, 091 πλατανίστου emere περύασι, . 90 
Χλωρή T ἀγριέλαιος, “ἰπόλλωγνος νομίοιο — 

Ἱερὸν ἁγνόν, ξεῖνε, τελειοτάτοιο ϑ'εοῖο. 

Εὐϑὺς δὲ σταϑιμοὶὴ περιμήχξες ἀγροιώταις 

ἀέδμηνϑ'᾽, oi βασιλῆϊ πολὺν xci ἀϑέσφατον θλβον 
“Ῥυόμεϑ' ἐνδυχέως, τριπὸλ OG σπόρον ἐν vetoiou! 95 
"Ec" ὅτε βάλλοντες, χαὶ “ρετρρτάλομο ὁμοίως.. 

Üvoovg μὴν ἴσασι rensepenp 0) πολυξργο 


15. Vulgo M;víov. Pars iod Πηνειοῦ, unde: Πηνεοῦ correxit Hey- 


ne, quod cum Meinek. et Boisson. recepi. 


not. crit. ad id. XX, 29. 


πο. ἄμ μέγα vid. an- 


16. Ifa codd. Ante Valckenar. legebatur λειμώνέᾳς τε φέρουσιν. 


in locis accenítu leni scribitur εἰα-- 
μενή.. 


11. εἰς ἅλις] haee formula, 


quam ad Alexandrinam demum ae-. 


fatem cum aliis refert Sturz. de 
dial, Maced. p. 210., usu probo- 
yum scriptorum satis defenditur. 
Vid. Bernhardy Syntax p. 196. 
]dem valet de σύναμα v. 126. Ve- 
ramítamen quo recentiores sunt 
scriptores, eo saepius huiusmodi 
formas in usum vocarunt. Cf. 
Lobeck. ad Phrymn. p. 48. 

21. MmaoLliovoc vouíoio] quo 
nomine colebatur hic deus. Idem 
epitheton apud Callim. h. in Apoll. 
471. Vid. Boeckh. 
Pyth. IX. p. 324. Aptum vero h. 
.l dei gregum cusíodis FRuucra 
et sacellum. 


22; ἱερὸν tyv0»] coniungun- 
tur etiam ab Homero. Nunc de- 
signatur his vocibus lucus Apolli- 
nis oleastris et platanis consitus. 

58. εὐθύς] iuxta. eum lo- 
cum, in quam motionem εὐθύς 
rarius, opinor, adhibetur, Sic La- 


nounuuquam usurpatur. — 


ad Pindar.. 


tinorum statim, quod simili mo- 
do de locorum se excipientium situ 
0 T tz — 
x06, latiore signiücatu ἀ6 115 
aedificiis, quae praeter operarum 
habitationes horrea frugibus con- 
dendis complectebantur. 


28. Arationem pro soli ratione 
ter quaterve repetitam esse satis 
constat. 


21. ov go vc] ab οὖρος pro ὅρος, 


quod de saxis terminalibus iníel- 


lige. Hom. 1l. XXll, 
ἀρούρης et Athen. 


405. οὖρον 
Xil. p. 943. 


^ E.«rvaéof τος δὲ πέπηγεν οὔρος. ---- 


Agrorum, quiia ditione Augiae suníf, 
tam late extenduntur fines, ut non- 
nisi eorum cultores, per regionem 
totam dispersi, eas norint. li au- 
fem omues, peracíis per aestatem 
laboribus, ad festum Bacchi cele- 
brandum, ut mos erat Graecorurm, 
in unum locum conveniunf. —— 
φυτοσοκάφοι. Poeta non dieit 
vinitores tantum ditionis terminos 
novisse, reliquos vero. agricolas 
eos ignoravisse. Sed hos iam com- 
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Ἐς ληνοὺς ἱχνεῦνταν, ἐπὴν ϑέρος ὥριον ἔλϑη. 
Πᾶν γὰρ δὴ πεδίον τόδ᾽ ἐΐφροονος Αὐγείαο, 


Πυροφόροι τὸ γύαι, καὶ ἁλωαὶ δενδρήεσσαι, 


Méyot πρὸς ἐσγατιὰς πολυπίδωχος ἀκρωρδίης" 


"Ac ἡμεῖς ἔργοισιν 6 
"Hu δίκη. οἰχήων, 
᾿Αλλὰ σύ πέρ μον 
“Εσσεται), 


$0 
ἐποιχόμεϑα πρόπαν ἦμαρ, 
οἷσιν βίος ἔπλετ᾽ ἐπ᾿ ἀγροῖς" 
ἔνισπε (τό τοι καὶ χέρδιον αὐτῷ 
οὗ τινος ὧδε χεχρημένος εἰλήλουθας" 35 


'Hé vot oysiqy ἢ καὶ Sudbo τινὰ κείνου 
Δίξζεαι, οἵ οἱ ἔασιν. ἐγὼ δὲ χέ τοι σάφα εἰδὼς 


Πάντα cA ἐξείποιμ᾽" 


ἐπεὶ οὔ σέ ys φημὶ κακῶν ἔξ 


aA ) eG - eus. " uror 
ἔμμεναι, οὐδὲ χαχοῖσιν ἐοιχότα φύμεναι αὑτὸν; 


44. Offendor in particulà χαί, 


Quum Hercules ex montium iugis 


in planitiem descenderit (cf. v. 16, 29. ), leni mutatione legendum cre- 
dam τοῦ γάρ με κατήγ αγὲν 2y 9. χρειώ, quod vide annon confirmet Hom. 
Od. Xlll, 163. μῆτερ ἐμή, χρειώ ue κατήγαγεν εἰς ““ἰδαο. 

46. VOTER sic vulgatum z9í»rotv primus correxit Valckenaer. 


annot. ad Id. XXIII, 10. 


memoraverat (ἀγροιῶται); nunc 
alterum servorum genus comme- 
morandum eraf. Quum vero dicit 
φυτοσκάφους nosse terminos ditio- 
nis Augiae, peculiaris est in verbo 
ὕσασιν emphasis, qua latitudo fini- 
um significatur. F. I. πο - 
Aveo ot, laboriosi, quod per 
aestatem assiduis laboribus vaca- 
verunf, nunc vero otiosi ef laeti- 
tiae indulgentes. 

81. μέχρι πρὸς ioy.] μέχρι 
auct praepositione πρὸς adie- 
ctíá: quem usum noli cum aliis 
Alexandrinorum dialecto imputare; 
plus semel μέχρι πρός ^et ἄχρι πρὸς 
legitur apud Lucianum. Cf. an- 
not. ad v. 17. — ἐσχατιαΐ hic 
sunt partes remotissimae ad mon- 
fium iuga, quae agris opponuntur, 
in patente planitie sitis. ' Cf. an- 
not. ad Id. Xlll, 25. 

33. 
lige; apud Homerum in Iliade 
de domesíicis, qui eandem domum 
incolunt, ponitur. Contrarium ob- 
tinet /in voce oikéíug, quae apud 


—— 


Cf. Buttm. Gr. ampl. 
Coniunctivum tamen "tuetur Matth. Gr. δ. 525. p. 1020. 


notionem involvunt. 


didis]: famulos infel- 


«αὐ S 


P. 1. $. 106. p. 5186. 


Homerum vernam denotat, apud 
Theocrit. XVII. heram signi- 
ficat. - 

34. Sic ex peregrino quaerunt, 
Homericum est μυϑήοξαι ὅττεό 
σε χρή: ut Od. I, 124. etc. — Quae 
interiecta sunt τό τοὺ z&i ... Ég- 
σεται, significationem babent bo- 
nae voluntatis, qua Herculem ad- 
iuturus erat operarius; sed eadem 
verba suspicionis quoque aliquam 
Etenim quae 
illorum temporum erat ratio, haud 


- 


raro ex aliená terrá praedas age- 


bant homines, ut minime sit mi- 
randum, quod íalem cautionem 
ostendat famulus. Sequentia, 
quibus cum deo comparat Hercu- 
lem, a famulo dicta puta, post- 
quam advenam accuratius inspe- 
xisset. Aya 

317. ov oí ἔασιν] epicae ora- 
tionis htc habes ubertatem, cuius 
exempla ex Homero ad h. 1. de- 
chaefer. Sed, quod notatu 
dignum, neque pedesíres scripto- 
res apud Graecos (talem abundan- 


— 


Li 


εὐ ad in. 


Οἷόν rot μέγα εἶδος ἐπιπρέπεει. 
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ῃ ῥά νυ παῖδες 


᾿Αϑανάτων τοιοίδε μετὰ ϑνητοῖσιν ἔασι. 

Tov δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέςφρη Διὸς ἄλκιμος υἱός" 
Ναί, γέρον, «Αὐγείην ἐϑέλοιμέ xev ἀρχὸν ᾿πειῶν 
Εἰξιδέειν" τοῦ γάρ us χαὶ ἤγαγεν ἐνϑαδε χρειώ. 

Εἰ δ᾽ ὁ μὲν ἂρ χατὰ ἄστυ μένειν παρὰ οἷσι πολίταις, 45 
Δήμου. κηδόμενος, διά τὲ χρίνησι ϑέμισταρ, 

Δμώων δή τινα, πρέσβυ, σύ μόε φράσον ἡγεμονεῦσαι, 
Ὅστις ἐπ᾽ ἀγρῶν τῶνδε γεραίτερος αἰσυμνήτης, 
'O, χὰ τὸ μέν x' εἴποιμι, τὸ δ᾽ ἐκ φαμένοιο πυϑοίμην:, 


"άλλου δ᾽ ἄλλον ἔϑηχε ϑεός γ᾽ ἐπιδευέα φωτῶν. 


$0 


Τὸν δ᾽ ὁ γέρων ἐξαῦτις ἀμείβετο, δῖος ἀροτρεύς " 


ΔΊ. Boisson. ex Iunt. et tribus codd. ἡγεμονεύσας, quod uf faci- 
litate suá se commendat, ita tamen licet dubitare, an ipsius aucto- 


yis sit. 


49. Duo codd. pro μέν κ᾽ | praebent μέν γ΄. Inde Boisson. 9 γε τὸ 


pé» κ᾽ εἴπ. effnxit. 


Duo alii codd. χ᾽ omittunt. 


51. Pro ἀροτρεύς olim vulgabatur ἀγρώτης. 


fiam  spreverunt, Οἵ. lacob. 
Quaestion. Lucian. spec. p. li. 
quod editioni Toxaris, ab ipso cu- 
xàaíae, additum est. Adde Schae- 
fer. in ind. ad Odyss. s. v. pleonas- 
mi, Reisig. ad Oedip. Col p. 
229., quos laudat Bernhardy 
Syntax. p. 448. 

39. Ex corporis amplitudine ac 
maiesíate divinam Herculis origi- 
nem augurafur. Similes locos dant 
interpp.: ad hymn. in Cer. 213. 


AT. φράσον) i. e. κέλευσον, 
Diony s. Halicarn. Antiqu. Rom. 
IV, 62. φράσασα τηρεῖν ἐπιμελῶς. 
[poterat Homericum afferri 1l. X, 
127. Od. VIII, 68.]. Ac ne quis 
offendatur accusativo Tw&, memi- 
nerit, eandem esse constructionem 
εχ! μελεύεῖν itemque aliorum si- 


milium. V. Brunck, ad Apollon. 


Rhod, IV, 1593. et Boisson. ad 


' ^ Philostr. Her. p. 401. Schaefer. 


44. εἰςιδέενν͵ coram intueri - 
᾿ atque praesens cum eo colloqui 
. velim. 


— Adde Matth. Gr. 8. 382. p. 
103. Bernhardy Syntax p. 92. 

48. yep«ízegoc] exspectabas 
superlativum. Sed γεραέτερος recte 
positum; comparationis enim ali- 
quam noíionem involvit: maior 
natu quam alius quisquam 
ex reliquis. Vid. Bernhardy 
Syntax p. 436. — αἰσυμνήτης 
hic villicum significat. Apud 
Cumaeos dictum fuisse τὸν ἄρχον-- 
τῷ íradit Schol. ad Eurip. Med. 
19., Aristotele auctore excita- 
to. "Dto δέ φησιν “Αριοτοτέλης ὑπὸ 
Κυμαίων αἰσυμνήτην τὸν ἄρχοντα 
λέγεσθαι: Apud Euripidem quo- 
que 1. d. αἰσυμινᾶν pro βασιλεύειν" 
est, licet haec verba proprie dif- 
ferant. Vide Pflugk. ad 1, ὃ, 
Fr. Iacobs. de αἰσυμνήταις in- 
primis consuli iubet Ebert. in 
dissért. Siculis Tom. I. p. ig 
864. ᾿ 

50. His verbis nune se Meg 
ducis indigere dicit; obscure au-- 
tem opem, quam praestiturus erat 
Augiae, significat. 
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᾿“ϑανάτων, ὦ ξεῖνε, φραδῇ τινος ἐνθάδ᾽ ἱκάνεις" 
"Qc τοι πᾶν ὃ ϑέλεις αἷμα χρέος ἐχκτετέλεσται. 
* s γὰρ UE υἱὸς φίλος HsA(oto, ; 


-Xqoitíoo σὺν παιδί, βίη Φυλῆος ἀγαυοῦ, 


εἰλήλουϑεν ἀπ᾽ 


Χϑιζός y 


2 3 
ἄστεος, ἤμασι πολλοῖς 
Κτῆσιν ἐποψύμενος, ἢ οἱ νήριϑμος ἐπ᾽ ἀγρῶν" 
εἰ 

Koc mov χαὶ βασιλεῦσιν. ἐείδεται ἐν φρεσὶν ἢσιν 

, Auto κηδομένοισι σαώτερος ἔμμεναι οἶκος. 


᾿4λλ᾽ ἴομεν μάλα πρὸς μίν" ἐγὼ δὲ τοὶ ἡγεμονεύσω 60 
Avw ἐς ἡμετέρην , ἕγα xtv τέτμοιμεν GYGXTO. —— N 
“ὸς εἰπὼν ἡγεῖτο" νόῳ δ᾽ ὅγε πολλὰ μεγοίνα, ὦ 


64. Alii μέμονε δέ μιν αἰεὶ ἔρεσθϑαι, quod Yecepit Boisson 
66. Nostra lectio vulgata est. 


reperíam probat Kies 8 ]. 


69. Cod. Vatic. ἀμφότερα, quod recepit Boisson. 


non moraíur, sed hiatus oftendit, 


52. Dii ipsi fuam causam 
agunt, quippe qui eum 
ipsum,quemqu aeri s, hiefor- 
fe commorantem invenis.— 
Augias, quod filius Solis esset, 
praestantissimos tauros habere di- 
citur. De Sole, Augiae patre, vide 
Heyne ad Apollod. Tom. I. p. 


A13. s. Schol. Apollon. Rhod. I, 
112. 
58. σφωϊτέρῳ σὺν παιδέ] 


cuin suo filio. Pronominis usus 
Alexandrinerum ae(ate vulgaris. — 
βέῃ Φυλῆος;, noiissimáà circum- 
scripíione de Phyleo ipso, cuius 
fortifudo atque robur simul prae- 
dicantur. Sic βέη “Ἡρακληείη, alia. 
56. ἀπ᾽ ἄστεος] quum Stra- 
bo VIII. p. 336. Cas. p. 518. 
Alm. disertis verbis testetur Eli- 
dem urbem Homeri aetate nondum 
conditam fuisse, poetam femporum 
rationem non servavisse statuerunt 
inferpp. Sed de Elide urbe haec 
intelligamus, nihil nos cogit; sa- 
' fig est ponamus aliquem vicum 10- 
eumve, quem cives incoluerint ; 
cf. v. 45.- Regum autem erat vel 
inter suos ius dicere, vel quae in 
agris servi agerent inspicere. Qua 
in re Homerum. praeeuntem ha- 


Formam προτιμυϑήσαντο in Iunt. 


Pluralis me 


buit Theocritus ll. 


Adde Il. VI, 25. XI, 1085, 106. — 
ἤμασι πολλοῖς, Ct. annotat; ad 
id. VI, 


59. Igi e ad vim com- 
parativi penitus urgeudam cogita. 
tione adhibe condieeiddi irolragiedn 
quam si agrorum 


aliis permitteret. Accurate 


de hoc comparativorum usu dispu- - 


tavit Nitzsch. in commentat. de 
comparativis Graec., quae adiecta 
est Platonis Ioni ab ipso editoy 
p.65. Idem Nitzsch..recte ani- 
madvertit dativos αὐτοῖς κηδομιένοις 
ad absolutorum casuum 
accedere, quanquam mon praeter- 
miítendum dativos híc ob praece- 
deus βασιλεῦσι, ad qáod attractio- 
nis quadam vi referuntur, excu- 
sationem suam habere. 3 

61. ἕνα xev τέτμοι μεν} ubi 
invenicmus regem. Optativus 
non esf oraíionis obliquae, 


ἄν posse quid fieri significat. Sic 
statuit Hermann. de part. ἐν 
Lib. Ii. cap. 13, p. 11229. 

63. xopovgv] de prosodiá hu- 


iv, 476. ἐπεί 
ἧᾳᾳ τοκεῦσιν eu ἕσπετο μῆλα ἰδέοϑοαι:- 


curam 


speciem - 


sed 
ipse per se consiruc(us cum part. 


JM 


plurali numero, 


. excedit., 
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Δέρμα τε ϑηρὸς ὁρῶν χειροπληϑη T6 χορύνην, 
Ὁππόϑεν ὃ ξεῖνος" μέμαεν δὲ puv ἐξερόεσϑαι. 


Ly 


δ᾽ üxvq ποτὶ γεῖλος ἐλάμβανε μῦϑον ἰόντα, 


63 


Μη vi oi οὐ χατὰ καιρὸν. ἔπος ποτιμυϑήσαιτο 

«Σπερχομέγῳ * χαλεπὸν δ᾽ ἑτέρου vOov ἴδιδνὼιν ἀνδοός. 
Τοὺς δὲ χύνες προριόντας ἀπόπροϑεν er sonia: 

᾿Αμφότερον, ὀδμῆ τε χροός δούπῳ τε noOonv. 


Θεσπέσιον δ᾽ ὑλάοντες ἐπέδραμον ἄλλοϑεν ἄλλος 


10 


o qmi “Ἡρακλέϊ" τὸν δὲ jépovre 


"yostov wieso T6  neploccuvóy ϑ'᾽ 


ἑτέρωϑεν. 


Tovg μὲν Oye λάεσσιν, ἀπὸ χϑονὸς ὅσσον ἀείρων, 


42. Vulgo legitur χλάζοντε περίοσσαινόν γ΄. E incommodum esse iam 


Schaefer. ETT 
skii est inventum. 


13. Maior pars codd. ἄσοον. 


ius vocis vide Spitzner. Pros. 
δ. 59, 2. not. 

64. ᾿μέμαεν] forma rarior, de 
qua lege dicentem Buttmann. 
Gr. ampl. P. II. p. 186. 

65. Suaviter hoc expressit poe- 


ia: reíraxit verba, quae iam 


in primoribus labris ver- 
sabantur. Nota Homerica lo- 
quuíio: ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων." 
69. ἀμφότερον] frequens usus 
huius pronominis ita positi sive 
quem pedestris 
orationis scriptores frequentant, 
sive singulari, qui poetis usitatus 
est. Homerus quidem nonnisi. 
ἀμφότερον habet; Aeschylus pri- 
mius (Pers. 717.) plurali usus estf. 
Exempla collegit W elcker. ad 
Theogn. 400. p. 104. Vid, Bern- 
hardy Syntax. p. 129. 
— 10. Canes accurrenítes hospitem 
allatrànt, senem vero, quem agno- 
Scunf, exeipiunt blandientes. Quae 
hic leguntur, in singulis admodum 
suavia, comparari possunt cum 
Hom. Od. XIV, 29. XVI, 4. 
ϑεσπέοιον QBRS uide Vider 
de quavis re, quae iustum modum 
Vid. Buttmann. Lexil. 
'TTom. 1. p. 168. 


— 


.dGerlein. 


* rere volebat; 


, pen. ad Hom. 


Eius loco plures codd. 9. offerunt. χλαάζον ve Rei- 
Nostrum Boisson. queque adoptavit. 


- 


12. ἀχρείον ἀλαζον)] sine 
causáà nec serio laítrabant. 
ἀχρεῖον proprie est ἐπ᾿ οὐδένι χρέει 
$. χρήματι. -Quum enim latratus 
ad deterrendos potissimum inces- 
sendosque fures vel adversarios 
datus sit ἃ naturá, recte ἀχθείως 
χλαΐειν poefa canes dicit, qui eá- 
dem arte ad contrariam rem eft 
ad blandiendum abuterentur. Sic. 
hunc locum recte explicui£ Doe- 
in Lectt. Hom. Specim. 
I. 1821. —  Accusativus τὸν γέ- 
Qorvrc, etiamsi ex verbo χλαζον 
pendere possif, rectius tamen, eo- 
dem Doederl. animadvertente, 
iía explicabitur, ut σλάζον τὲ sit 
διὰ μέσου positum. Cf. Erfurdt. 
àd Soph. Antig. 533. Pflugk. ad 
Eurip. Hec. $05; 104. 


13. ὅσσον ἀείρων] aliquamn- 
tum a terrá sustulit lapi- 
des, eosdem iterum  deiiciens. 
Scilicet quod ipse canum vigilau- 
(ἰὰἃ gaudebat, eos tantum deter- 
hine non petiit la- 
pidibus. De s!gnifica(ione prono- 
minis oooovlaudatK iessl.Brunck. 
&d Aristoph. Nubb. 434. Koep- 
Il. 1V, 130. 
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᾿τρηχὺ δὲ φωνῇ 


) 4 7 M , M 
Ἡπείλει μάλα πᾶσιν, ἐρητύσασχε δ᾽ ὑλαγμοῦ, 45 


J ^ € e p 
Χαίρων ἐν φρεσὶν qow, o8 ; 
x 2 C - Σ 
ἔπος δ᾽  Oys τοῖον ἔειπεν" 

' ^ i3 T hy . Ν 
Ἂ πόποι, οἷον τοῦτο soi ποίησαν ἄναχτες 


D - ? ᾽ L4 
“Αὐτοῦ y οὐ παρεόντος" 


e/ * 3 
OUYsXZeV αὐὑλιν ἔρυντο, 


Θηρίον ἀνϑρώποισι μετέμμεναι" ὡς ἐπιμηϑές. 
Εἰ oi χαὶ φρένες ὧδε γοήμογες ἔνδοϑεν ἦσαν, 80 


"Hie δ᾽, 


ᾧτε χρὴ χαλεπαινέμεν ,» ᾧτε χαὶ οὐχί, 


Οὐχ ἄν. οἱ ϑηρῶν τις ἐδήρισεν. περὶ τιμῆς" 
Νῦν δὲ λίην ζάχοτόν τι καὶ ἀῤῥηνὲς γένετ᾽ αὕτως: 


5 ( ^ Ζ Ξ i 
H ῥα" καὶ ἐσσυμένως ποτὶ ταὔλιον ἷξον ἰόντες. 
ὃ , Ν M s [^74 2 el 
Ἡέλιος μὲν ἔπειτα ποτὶ ζόφον ἔτραπεν ἵππους, ᾿ 85 


i 3 / : "i 
Δείελον quocp ἄγων" τὰ δ᾽ ἐπήλυϑε πίονα μῆλα 


Ἔχ βοτάνης ἀνιόντα μετ᾽ 


P ^ 
αὐλιά τε σηχούς T&. 


Αὐτὰρ ἔπειτα βόες μάλα μυρίαν ἄλλαι ἐπ᾽ ἄλλαις 


᾿Ερχόβμεναν φαίνονϑ᾽, 


ccs νέφη ὑδατόεντα, 


Ὅσσα τ᾽ ἐν οὐρανῷ εἰσὶν ἐλαυνόμενα προτέρωσ . 90 


82. Plurimae editt. ovz ἄν τοι. 
Sic v. 84. quod Valcken. emendavit iSo» pro ico», 


firmaverünt.. — 
in codd. repertum. 


Reiskii coniecturam codd. con- 


91. στείνοντο immerito, opinor, offendit Briggs., qui ἄγνυντο 
proposuit, e£ Boisson., qui, quum Vatic. liber ve(rovro habeat, ϑεί- 


vo»vo inde effinxit. 


44. φευγέμεν δειδίσσετο] 
φευγέμεν  eifectus significationem 
habet: perfterrens eos reíro 
abire coegit. 

16. αὖλιν ἔρυντο͵] de voce 
ξρύεσθαν lege Buttmann. Lexil. 
Tom. I. p. 62. i 

11. óys] est idem pastor, non 
Hercules. Observavit iam Kiessl. 

84. iSov iovvsc] formula Ho- 
merica. Il. X, 470. Sic quod se- 
quitur δείελον ἦμαρ Homericum. 
Od. XVII, 606. Cf. Buttmann. 
Lexil. Tom. Ii. p. 188. —  Cete- 
rum nota ἄγων híc de sole dictum, 
qui, quum discedit, vesperam posí 
se ducit. Proprie quidem Nox 
ducit ( ἄγεν) vesperam. 

88 — 95. Poeta innuineram boum 
et vaccarum multitudinem signifi- 
caturus imaginem petit a nubibus, 


quae, quum veníi saeviunf, innu« 


 merabiles conspiciuntur, aliá aliam 


frudente.  Pulcra comparatio, in 
qua nihil desideres , nihil otiosum 
dixeris. — οὔτις tor uoc cr 
οὔτις ἄνυσις, numero 68- 
renf modoque, i. e. et innu. 
merábiles ante oculos expandun- 


fur, nec usquam finis apparet, 
quantum oculi prospiciunt. — τό σ- 
oc βοῶν — Bovzoàra. Boum, 


qui unum gregem efficiunt unáqueé 
eunt, copia cum nubium íractu 
comparatur, quaé in coelo means ' 
tes simul in conspectum veniunt. 

91. ovsívovvo] Vertunt: in- 
sonueruní agri mugiítu. -Co- 
giíare malim agros arctatos 
armeníis mugientium boum, 
Denso boum agmine divitiae de- 
signantur, ut ldyll. XVI,93. Etiam 
in loco Hesiod. Theog. 159. ovo- 
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$n νότοιο βίῃ, ἠὲ Θρῃκὸς βορέαο" 


Τῶν μὲν “ἢ 


οὔτις ἀριϑμὸς. ἐν ἠέρι γίνετ᾽ ἰόντων, 


Οὐδ᾽ ἄνυσις" τόσα γάρ. τὲ μετὰ προτέροισι χυλίνδει 
"Io ἀνέμου, τὰ δέ τ᾽ ἄλλα κορύσσεται αὖϑις ἐπ᾽ ἄλλοις" 


Τόσσ᾽᾽ αἰεὶ μετόπισϑε βοῶν ἐπὶ βουχόλι᾽ ἿΣ 


99 


Πᾶν δ᾽ ἄρ᾽ ἐνεπλήσϑη πεδίον, πᾶσαι δὲ χέλευϑοι, 

«“ηΐδος ἐρχομένης" στείνοντο δὲ πίονες ἀγροὶ 
ἹΜυχκηϑμῷ" σηκοὶ δὲ βοῶν ῥεῖα πλήσϑησαν. 

» 3 -τς un Ze ACE τὰ » » λ , ᾿΄ω 1 

vEiAutoóov* oic; δὲ xav αὐλὰς ηυλίζοντο. 


Ἔνϑα uiv οὔτις ἕκηλος, ἀπειρεσίων περ ἐόντων, 


100 


Εἱστήκει, παρὰ βουσὶν ἀνὴρ χεχρημένος ἔργου" 
AAA ὁ μὲν ἀμφὶ πόδεσσιν ἐὐτμητοισιν ἱμᾶσι, 
Καλοπέδιλ᾽ ἀράρισκε, παρασταδὸν ἐγγὺς ἀμέλγων " 
"ἄλλος δ᾽ αὖ φίλα τέχνα φίλαις ὑπὸ μητράσίν ἵει», 


E λαροῖο μεμαότα. πάγχυ γάλακτος" 


105 


. AM og ἀμόλγιον εἶχ᾽, ἄλλος τρέφε πίονᾳ τυρὸν" 
ὁ Κάλλος ἐορῆγεν ἔσω ταύρους, δίχα ϑηλειάων. 


h 


“ητέρας. — 
106. Alii στρέφε. 
IV, 9. p; 284. - 


ναχίζετο Τ᾽αῖα πελώρη Σ τεινομένη 
vertendum puto arctata. 

.100. Redeuntes in stabula gre- 
*ges multum negotii facessiverunt 
operariis, uf nullus eorum otiosus 
esset, —. ἕκηλος. Multus est de 
hac voce Buttmann. Lexil. Tom. 
l. p. 140:/sqq., ubi animadvertit 
rectum vocis usum inflecti a The- 
Ocrito, quippe qui ponat de eo; 
qui propter desidiam in otio est; 
apud Homerum contra ἕχηλον dici 
eum, qui in securo otio degit, 
quod curarum vacuusest,— «7640. 
περ. ἐόντων. . Accipienda sunt 
haec verba de innumerá pecudum 
multitudine, uf recte iani indica- 
vit Kiessl. Alii secus retulerunt 
&d hominum, qui praesto üdine- 
rint, prrs oo wa 

102. Pedicis coarctabantur vac- 

. €ae, ut suo quaeque loco mane- 


Theocrit. 


104. Dativus μητράσιν in uno cod. inventus est. 
Mox plurimi codd. λιαροῖο πέπληντο δὲ m. y. 


Vulgo φίλας ὑπὸ 


Nostrum bene. defendit Valcken. ad Herod, 


ret et facilem se praeberet ad 
mulgendum; quo fime nunc loris 
vel catenis alligantur. — καλο- 
πέδιλα sunt làigneae pedicae. 


104. ὑπὸ ... ἵει propria haec 
in eá re vox. Id. IX, 3. uooyoc 
βωσὺν ὑφέντες. 

105. με μάοταῖ cf. 
mann, Gr. àmpl Tom, us 
p. 185. 


106. τρέφε] significat com- 
primere, condensare; unde 
vo&qégog densus, firmus. No- 
strum locum fam explicat quam 
confirmat Aelian: Hist, An. XVI, 
32. γίγνεσθαι δὲ ἐξ αὐτῶν γάλα καὶ 
τοῦτο τρέφόμενον τυρὸν. ἐργαζεοϑαν 
χαάλλιστον. 


Butt. 
P 


107. Vespere vaccae a (auris, 
oves ab arietibus, caprae ab hir- 


28 


994 


“«ὐγείης δ᾽ ἐπὶ πάντας ἰὼν ϑηεῖτο βοαύλ οὐὅς, XY 
Ἤντινό oí κτεάνων χομιδὴν ἐτίϑεντο νομῆες. 
ξὺν δ᾽ υἱός τε βίη vs βαρύφρονος Ἡρακλῆος 


OEOKPITOY . ᾿ 


Ὡμάρτευν βασιλη ,διερχομένῳ μέγαν ὄλβον. 

M 
ἜἜνϑα καὶ ἀῤῥηχτόν πὲρ ἔχων ἐν στήϑεσι ϑυμὸν. 
᾿Δμφιτρυωνιάδης xc ἀρηρότα γωλεμὲς αἱεί, 
᾿Εχπαγλως θαύμαζε βοῶν vóys μυρίον ἔϑνος 


Eigopóov. οὐ γάρ xsv ἔφασχέ τις 6008 iine: 
) ᾿ PES ^ n X 
᾿ἤνδοος ληΐδ évog τόσσην ἔμεν, 


Otys πολύῤῥηνες πάντων ἔσαν ἐκ βασιλήων. 
᾿Ἤέλιος δ᾽ ᾧ παιδὲ τόδ᾽ ἔξοχον ὥπασε δῶρον, 


ἀφνειὸν μήλοις, περὶ πάντων ἔμψιεναι ἀνδρῶν " 

^, € , t ) 3 à , b z 
Καί ρὰ οἱ αὑτὸς οφὲλλε διαμπερέως βοτὰ παντὰ 
Ἂς τέλος" ov μὲν γάρ τις ἐπήλυϑε νοῦσος ἐκείνου 


Li 


E P e 3 r4 J / 7 
DBovzoAoig, αἵτ᾽ ἔργα καταφϑίνουσε νομήων. 


* 


110, Ante Valcken. vulgabatur zoAvgooroc, quod retinuit Kiessl. 


B«ovgqoorosg Cod. Vatic. cum aliis. 
121. Vulgo ἐκείνοις et vers. 


Α quo more, 
pétitam habes 
Matth. 


.€iSs secernebantur. 
ut alia omitíam, 
imaginem in Evangel 
XXV, 32 

108. Plura híicdesiderantur, quae 
ad nexum necessaria videntur. Et- 
enim commemorari debuit Hercu- 
lis eum .Augiá eiusque filio con- 
gressus. Quocirca Dahlius recte 
híé aliquam cárminis partem inter- 
cidisse síatuit. 

110. Hercules audit βαρύφρωνν 
quod non multum differt a βαϑύ- 
φρων: magná ille magno ani- 
mo volvebat. 


111. μέγαν oàfov] stabula et 
greges. i 
112. Tribuit Herculi ϑυμὸν &j- 


Ónxvov, animum non vulnerabilém, 
ut v. X64. Dio. Chrys. Orát. V. 
p. 191. oo; σκληρὸν καὶ ἀῤῥηξτον 
φολίοι. Porro tribui poeía Her- 
culi Qvuóv ἀρηρότα, animum bene 
munitum, adversus omnem éírepi- 
dationem puía, i. e. animum omuis 
perturbaíionis experfem. Apte com- 


Sq. χαταφϑείρουσι. 
124. Tres codd. γένοντο, qued se paene praetulisse δἱέ Kiessl. 


parant Hom. Od. X, 553. οὐδέ τι 
λέην- «Ἄλκιμος ἐν nodéció οὔτε poco 
gjouv ἀρηρώς. 

114. βοῶν ἔϑφος} ex Hom. 
11. ποία sunt similia ἔϑνεα μελισ-- 
δάων (Il, 81.), ὀρνίϑων ἔϑνεα (1, 
489.), ᾿μυιάων. ἔϑυξα (H, 469.). 
Adde φῦλα μελισσάων apud He- 
siod. fragm. 22. et, quod notabilius 
etiàm est, δῆμος ὀρνέων, πιϑήκχοῦ, 
et ἐχϑύων "don; Vid. Fr. Iacobs. 
ad Philostr. Imagg. 1.0 9. p. 258. 
ll, 17. p. 497. Cf. noíata ad v. 
185., ad 14. VII) A ad Epigr. 
VI. 3. 

115. 
gnificat arbitrof. 
sperare usurpatur. 

121. 


ξώλ πει] ἔλ πομαν etiam si- 
Sic etiam 
Kiessl. 


Hymn. 
τοι νύμφης καλυχώπιδος ἔχγονον εἴς 
γαι, “δι τόδε ναιετάουσιν ὅρος χαΞ 
ταείμενον ὕλη. Vid. Porson. ai 

Eurip. Orest. 910. Schaefer. — 
Multa exempla ex fragicis, comi- 


- 


γοῦσος ... «tc ] paullo 
rarior haec consfrüctio. Home re 
in Ven. 285, 286. φάσθαι, 


110 
115 

οὐδὲ δέκ᾽ ἄλλων, | 
120 


! 


EIAYAAÍON κε΄. 


Αἰεὶ δὲ πλέονες χερααὶ βόες; αἰὲν ἀμείνους 

ἜΣ ἔτεος γείνοντο μάλ᾽ εἰς ἔτος" ἦ γὰρ ἅπασαι 
Ζωοτόκοι t. ἤσαν. περιώσιει ϑηλυτόχοι τὲ. 

Ταῖς δὲ τριηχόσιοι τῦφον συνάμ᾽ ἐστιχόωντο 
Κνήμαργοί ϑ᾽ ἕλικές τὲ" | διηκόσιοί ye μὲν ἄλλου 
(᾿δίνιχες " πάντες δ᾽ ἐπιβήτορες οἵγ᾽ ἔσαν ἤδη. 


"άλλοι δ᾽ αὖ μετὰ τοῖσι δυωδέχα βουχολέοντο 


"Iso ᾿Ηελίου" 


χοοιὴν δ᾽ ἔδαν mrs κύκνοι, 
““ργησταί, πᾶσιν δὲ μετέπρεπον εἱλιπόδεσσιν " 
Οἱ xài ἀτιμαγέλαν βόσχοντ᾽ ἐρυϑηλέα ποίην 
'Ev νομῷ, ὧδ᾽ ἔχπαγλον ἐπὶ σφίσι γαυριόωντες, 
Καί ῥ᾽ ὁπότ᾽ 
ς πεδίον δουμοῖο βοῶν ἕνεκ᾽ ἀγροτεράων, 


Qo ^ ? ? : V4 Egg i , ds an 
Πρῶτοι TOL γὲ μαχηνὃξ χατὰ χροὸς ἤεσαν οσμῆν 


ἐκ λασίοιο ϑοοὶ προγενοίατο ϑηρες 


399 


186 





Δεινὸν δ᾽ ἐβρυχῶντο, φόνον λεύσσοντε προςώπῳ.. 


τς 136. Πα fres codd. - Vulgatum ὁρμήν iàm Reisk. ex spnibetori 


emendaverat. 


131. Boisson. Asvocov τὲ, quanquam, uf ipse ait, non eo genns 


quod dualis de mulüis sit adhibitus. | 


| cis, epicis ef pedestris adeo ora- 
quanquam hi ' 


fionis scriptoribus, 
quidem rarius hoc dicendi genere 
usi sunt, vidé apud Ber nhardy 
Syntax. p. 296. 

122. καταφϑίνουσι], per- 


unt: significationetràansitivá. Vid. 


Buttmann. Gr. ampl. Tom. li. 
P.l. p. 249. — ἔργα vous ov, la- 
bor, quein pastores impendant gre- 
gibus tuendis et augendis. Kiessl; 

126. ov vó «| uná voce, ' Vid. 


"Xr. Eacobs. Xnimadv. ad Anthol. 


Palat. p. 217. p. 295. Cf. Sturz. 


. de dialect. Alexandr. p. 210. 


121. xvqucoyor] interpretor 


de crurilus albis, quihus pedes 


distincti erant, Haud aliter πό-: 
Ó«oyos accipiendum videtygr. Hic 
€erte nonnisi colorem boum respict 
declarat {ὑπ adiectum ἕλικες, tumi 
quod his opponuntur φοίνικες, qui 
toti rufi sunt. Nec usquam pedum 
pernicitas in laude boum ponitur. 

129. Soli duodecim boves con- 
$ecrati eran(, quem numerum non 


 íemere credo poni 


Fàcile enim 
apparef pertinere hunc nümerum 
ad mensium numerum. — ἑεροὺ 
Ἢ ελέου. cf. Boisson. ad Callim. 
p.112; UR, E. 

131. &oynac«t] ἀργηστῆς i. q. 
ἄἀργής, nitidus, càndidüs. Cf. 
Blomfield, Glossar. ad Aesch. 
Sépt. v. 60. v. 641. 

132. atiay £x at] praestàántiae 
quodam sensu & reliquis sese se- 
gregzant, ef seorsim pascuntur. 
Apud P Rilostr Imagg: p. 113, 
ὃ. vocantur ó£ ἀτεμαζονέες ἐὴν ἀγέ- 
λὴν ταῦροι: Vid, Fr. Iacobs. 
Cómment, p. 589. Sed Id. IX, 5. 
ἀτιμιαγελεῦντες Suntii; qui grégent 
deserunt, 

133. γαυρέδωντ ἐς] Voy iupHi« 
mis de equis  exultantibus usuf- 
pata. 

131. 28g vy ovio ..; Àév do o- 
t2] notandus hic usus dualis, qui 
aperte pluralis locum obtinet, De 
hoc liberiore numerorum usa vide 
Fr. facobs. im Not. Crit. ad 


29 * 


906 


Tov μέν τε προφέρεσχε βίηφίέ τε 
ἜΠδ᾿ ὑπεροπλίῃ (βαέϑων μέγας" 
Aotépi πάντες ἔϊσχον, oU οὕνεχα 


OEOKPITOY 


xci GÓEveb Q 
ὃν Qc βοτῆρες 
πολλὸν ἐν ἄλλοις 110 


Bovciv ἰὼν λάμπεσχεν, ἀρίζηλος δ᾽ ἐτέτυχτο. 

Ὃς δ᾽ ἤτοι σχύτος αὖον ἐδὼν γαροποῖο λέοντος, 
“«ὐτῷ ἔπειτ᾽ ἐπόρουσεν ἐὐσχόπῳ Hoo, 
Χρίμψασθαι ποτὶ πλευρὰ χάρη στιβαρόν τὲ μέτωπον. 


Tov μὲν ἄναξ προςιόντος ἐδράξατο χειρὶ παχείῃ 
κατὰ δ᾽ αὐχένα νέρϑ᾽ imi γαίης 
πάλιν δὲ μὲν ὦσεν ὀπίσσω, 
ὁ δέ οἱ ἐπὶ νεῦρα τανυσϑεὶς 
υῶν ἐξ ὑπάτοιο βραχίονος ὀρϑὸς ἀνέστη. 

Θαύμαζεν δ᾽ αὐτός τε ἄναξ υἱός vs δαΐφοων 


“Σχαιοῦ ἄφαρ κχέραος" 
Κλάσσε, βαρύν περ ἐόντα" 
"Quo ἐπιβοίσας " 


1:0 


150 


Φυλεύς, οἵ τ᾿ ἐπὶ βουσὶ χορωνίοι βουχόλοι ἄνδρες, 


* 


138. Idem Boisson. μέν ve. 


142. Scripsimus hic et versu 166, 
ὃς δή τοῦ, quas particulas epici non coniunxisse videntur. 


cum Meinekio ὃς δ᾽ ἤτοι pro 
Eandem 


sententiam fovent, quos ille affert, Her mann. ad Hymu. Hom. p. 165. - 


1. H. Voss. ad Arat. 
codicum lectio. 
suit ozvAoc, 
Spitzner. Prosod. ἃ. 66, 


Phaenom. p. 


quod receníiores probant. Cf. 
2,' d. not. ']. 
biá a codd. lectione recedere noluimus. 


7. — οχύτος esí vulgata omnium 
Quae quum numeris adversari visa sif, Toup. propo- 


Passov. "dii hex 78. wn 
Nos utpote in re adhuc du- - 


148. περὲ νεῦρα corrigit Valckenar. 


piros Palat. Tom.1. p. 344. Matth. 
. δ. 300. not. — Tum adverte 
M. de fauris dictum, quum 
alii μυχήμα bobus tribuant. Vid. 
Lobeck. ad Soph. Aiac. 320, p. 
269. 
| 140. ἀστέρι πάντες ἔϊσπ ον] 
Hom. lH. VI, 295. ἀστὴρ δ᾽ ὡς 
ἀπέλαμπεν, Tea πέπλος. ΚΙΕΒ58].--- 
Alibi formosus puer ἀστήρ voca- 
tur. Vid. Fr. Iacobs. ad Philo- 
str. Imagg. 1, 14. p. 592. 

143. 
oculorum àcie gaudef, Sic 
Mercurius aíque Diana v0xozo: 
audiunt apud Homerum. — Secus 
vertunt circumspectum Her- 
culem. 

145. ἄνα t] commune hoc omni- 
um heroum fuisse nomen 
constat. 


aUoxozo]quiinsigni 


satis 


146. De sensu bene sie disserit 
Kiessl: :Hercules tauri. sinistro 
cornu prehensi caput in terram de- 
primií. Tum humero obnitens eum 
reíro trudif. Taurus quum contra 
Herculem .omnes nervos intendat, 
eum autem repellere non valeat, 
fit, ut ipse ab Hercule repulsus 
in summos armos arrectus adstet. 
Haec Kiessl, 
' 151. zooovíOósc] appellantur 
fauri ob cornua camura, μηνοειδῆ. 
Idem est apud Archiloch. fragm. 
Vlll. βοὺς χορωνοός. Kiessl. 

153. Hic quoque versus nonnul- 
los infercidisse, qui causam con- 
tinerentf, cur Phyleus cum Hercule. 
in urbem se coníulerit, vere su- 
spicatus esí Dahlius. — κατ᾿ 
αὐτό ϑ'ι. κατά coniungendum cam 
αὐτόϑι, uon cum λιπῦντε. Kiessl. 





᾿“μφιτρυωνιάδαο βίην ὑπέροπλον ἰδόντες. 


To à 


᾿Εστιχέτην, Φυλεύς τὲ βίη O' “Ηραχληείη. 


“Ἰαοφόρου δ᾽ ἐπέβησαν ὅϑι πρώτιστα χελεύϑου, 


envi καρπαλίμοισι τρίβον ποσὶν ἐξανύσαντες, 
"H oe Ov ἀμπελεῶνος ἀπὸ σταϑμῶν τετάνυστο, 
Üvzi λίην ἀρίσημος ἐν ὕλῃ χλωρῷ ἐοῦσα" 

Τῇ μὲν ἄρα προρέξιπε Διὸς γόνον Moa] 


ElAY AAION κε΄. 90. 

εἰς στῦ", ol a xaT αὐτόϑε πίονας ἀγρούς, 
155 . 

160 


«ὐγείδω φίλος υἱός, ἔϑεν μετόπισϑεν ἐόντα, 


"Hxe παραχλίνας κεφαλὴν χατὰ δεξιὸν ὦμον" 

Ξεῖνε; πάλαι τινὰ πάγχυ σέϑεν πέρι μῦϑον ἀκούσας 
ιὩρείπερ σφετέρῃσιν ἐνὶ φρεσὶ βάλλομαι ἄρτι" 
"Hàivós y«o στείχων τις ἀπ᾿ ᾿Αργεῦς ὡς νέος ἀχμὴν 


νϑάδ᾽ ᾿“χαιὸς ἀνήρ; ᾿Βλίκης ἐξ ἀγχιάλοιο" 


151. Vulgo βουκόλοι ἦσαν. 


155. Alii ὅτε πρώτιοτα. -- 
βηοὰαν probat, 


Schaefer. 
«t praeterea ἐξανυοοντὲς legi iubet. 


165 


Wartoni coniecturam «é- 
Phyleum enim et 


Herculem colloquentes in semitá compendii ergo iter facere; Appnroxe 


id ex vers. 160, 189 — 191. 


Vid. annot. 


160. 80 vcra] unus cod. ἐόντα, quod exhibet Kiessl. 


163. Haec sic scripía vix sana esse possuní, 


quidem commode procedit. 
vit ἄκουσα, f2snso ἐγὼ oqer. 


155. Cogita tibi ampliorem ali- 
quam, villam , quae paullulum ab- 
scondita et remotior a viá publicá 
iacet. Ad hane villam semita ali- 
qua ducit, a viá deflectens. Phy- 
leus igitur, quanquam cupidus erat 
Herculis res gestas cognoscendi, 
tamen, quamdiu in semitá perge- 
bant, in sermonem se dare non 
. poterat, quod in viá angustá alter 
. post alterum incedere debebat. Sed 
simulac viam publicam, latiorem 
ilam, ingressi erant, Phyleus Her- 
culem interrogare coepit. 


|. 156. καρπαωλίμοισι e. πο- 
σίν) Homerica formula, ut il. 
XVI, 342, 809. 


160. 4A ytíso] pro .dvysíao, 
ut Πηληϊάδεω, Matth. Gr. S. 67. 
not. 4. 


162, Sensus est apertus: iam 


quod ue síruetura 


Tres «codd. ὡς εὔπερ. W artonus emenda- 
Ali totum versum reliciendum censent. 


diu est, ex quo fama de te ad 
me perlata est. Sed, oratio non 
coit. Cf. annot. crit. 


163. Prouti haee nunc leguntur, 


: Bc LPS - - FEX Ἃς 
σφετέρησυν dictum pro ημετέρησυν, 


qui usus apud Alexandrinos inva- 
luit. Cf. annot. ad Id. XXII, 67. 


164. ἀκμήν} non positum est 
híe pro ἔτι, sed pro ἄρτι.  Utra- 
que significatio probe discernenda; 
ila recentior, haec antiquior et 
primigenia. Vid. Lobeck. ad 
Phryn. p. 123. €f. notat, ad Id. 
ἵν, 60.. 

165. Helice, in Achaià ad si- 
num Corinthiacum sita, commemo- 
ratur jam apud Homerum II. ll, 
914. Hoc oppidum anno 3474. ἃ... 
Ch. terrae motu penitus extiuctum 
esse traditur. 


998 
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ὶ ' 
Oc δ' «rov uvO sito xoi iv πλεόνεσσιν ᾿Επειῶν, 


À eu 3 ^ v | 7, 2 
Ovvexsv. ᾿Αργείων τις, ϑεν παρεόντος, OAscos 


Θηρίον, αἰνολέοντα, χαχὸν τέρας ἀγροιώταις, 
2. Χ ͵7 ' ) . 
Κοίλην αὐλιν ἔχοντα Διὸς lNeuíoto παρ᾽ ἄλσος" t 


Ovx οἶδ᾽ ἀτρεχέως, ἢ " Aoysog ἐξ ἱεροῖο 


110 


"rev , ἢ Τίρυνϑα νέμων πόλιν, ἠὲ Mon. 


Ὡς χεῖνος ἀγόρευε" 


γένος δέ uiv εἶναι ἔφασχεν, 


Εἰ ἐτεόν πὲρ ἐγὼ μιμνήσχομαν, ἐκ’ Περσῆος. 
"EAnouct οὐχ ἕτερον τόδε τλήμεναι diy ᾿ταλήων 


2 8 σέ, δέρμα δὲ ϑηρὸς ἀριφραδέως ἀγορεύειν 
ὃ TOL περὶ πλευρὰ χκαλύπξϑι. 


Χειρῶν χαρτερὸν ἔργον, 


115 


Ein &ye νῦν μοι πρῶτον, (ἵνα γνώω χατὰ ϑυμόν, 
Ἥρως, εἴτ᾽ ἐτύμως μαντεύομαι, εἴτε zc οὐχί,) 
Εἰ σύ y θὰ ὃν ἄμμιν ἀχουόντεσσιν ἔξιπεν 


172. Fulerum 7' post κεῖνος, quod in uná Flor. repertum est, de- 
levi, consentientibus Gerhard. et Boisson. 


166. 2» πλεὸν. Ἐπ.] nempe 
inter populares et cives Phylei. 
168. «ivoléovr«] attende ad 
hane voces componendi rationem, 
quae Graecis haud infrequens est. 
Vid. Musgrav. ad Sophocl. Phi- 
loct. 1314. Meineke ad Euplior, 
p cid 
110. Moytoc ἐξ ἱεοοῖο .Av- 
26$6»] Thucyd. V, 83. ἐκ τοῦ 
"Aoysog αὐτόϑεῦ, ubi ΜΙ delen- 
dum. Hom. Od. ΧΙ; . αὐτόϑεν 
gt ἑδρέων. Herod. ur Qi αὐτο-- 
εν ... 84 “Σαλαμῖνος. Heli odor. 
p. 2. Cor. αὐτοϑεν ἀπὸ τῆς ῥαχίας. 
Schaefer. — Adde, qui multas 
eiusdem coloris loquutiones colle- 
git, Bornemann. ad qeopont. 


Conviv. VIII, 4. p. 186. Hia- 
tus ante "40ysoG nomine gin 
' facile exeusatur. — ἑεροῖο. Plu- 


ὙΠ ΔΒ urbes poetae sacras ap- 
pellant, modo. ob originem a diis 
repetitam, modo ob insignem fa- 
yoren deorum in ipsarum memo- 
riá conspicuum, modo ob illustri- 
orem alicuius in iis numinis cul- 
tum. 
172. 
ἐκ Jleoo-] genus eum esse 


γένος δέ μιν εἷναι Eg. 


dicebat ex Perseo. γένος enim 
de prole, subole dictum, ut 
Eurip. Cycl. 104. de Ulysse ógi- 
nm Zwgou γένος, quod imitantur 
Làtini. Vid. Heindorf. ad Hor. 
Satir. I, 6, 12. 

114. Alyialior] incolarum 
Aegialeae.. .AiywtÀzw dicta est 
omnis ora maritima Achaiae et 
Argorum, antequam lones ibi se- 
dem ponerent. Vid. Pausan. Tt, 
1. Kiessl. 

115. ἀγορεύει] indicat. Sic 
res ipsa loquitur apud Lati- 
nos. 

| 119. ὃν ἄμμιν ἔειπεν de 
quo nobis referebat hospes. 
Consíructio verbi iam ab Homero 
usu trita. Vid. Heyne ad Iliad. 
Tom. V. p. 239, 284. Eadem fre- 
quens apud Atticos poetas.  Ex- 
empla habent Schaefer. ad h. L, 
Seidler. ad Eurip. Iph. T. 329. 

— 180. οὐξ Ἑλίκη 9. ev] haec quo- 
que dicendi ratio ab Homero re- 
petenda. 1l. IX, 304. ἐξ «Ασύμη-- 
9v. cf. Binnik. ad Soph. Antig. 
106. Dissen. Explicatt. ad Pin- 
dar. Nem. p. 319. — ἐγὼ δέ. 
Haec ifa dicía suní aceigién da. 


^ 


^. 
! 


 Qv$ "Eier ᾿Ἵχαιός, ἐγὼ δέ σε φράξομαι ὀρϑῶς, 
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180 


Εἰπὲ δ᾽ : ὅπως λοὺὸν T00& ϑηρίον αὐτὸς ἔπερρνες, 
Ὅππως T εὐύδρου ANsuéne εἰρήλυϑε χῶρον. 

Οὐ μὲν yéo χε τοσόνδε κατ᾽ idmióm χνώδαλον ἐὕροις, Ἶ 
Jusigov ἰδέειν" ἐπεὶ οὐ μάλα τηλίκα βόσχει, 


AAA ἄρχτους τϑ; σύας τε, λύχων T. ὀλοφώϊον ἔρνος. 


180 


Τῷ χαὶ ϑαυμάξεσκον ἀχούοντες τότε μῦϑον᾽ 
Οἱ δέ νυ καὶ ψεύδεσθαι ὁδοιπόρον ἀνέρ᾽ ἔφαντο, 
1λώσσης μαψιδίοιο χαριζόμενον παρεοῦσιν. 

"Qc εἰστῶν μέσσης ἐξηρώησε κελεύϑου 


Φυλεύς, ὄφρα κιοῦσιν ἅμα σφίσιν ἄρκιος εἴη, 


1090 


Καί ῥά τε ῥηΐτερον. φαμένου χλύοι “Πρακλῆος, 
Ὅς μιν ὁμαρτήσας τοίῳ προφελέξατο μύϑῳ" 

ΤΩ “Αὐγηϊάδη, τὸ μέν, ὦ τι μὲ πρῶτον ἀνήρευ, 
“Αὐτὸς xci μάλα ῥεῖα χατὰ στάϑμην ἐνόησας." 


185. Lennep. coniecit ἔϑνος. 


ἐγὼ δὲ ὄρϑῶς φράζομαί ciutellis 


.g0) os εἶναν ixeivov. 


181. εἰπὲ δ᾽] particula δέ, αἱ 
Βδ6ρΡ6. apodosin faeit. — 
Possis interprefari: solus, nemi- 
ne auxiliante. Sed recte Fr. Ia- 
cobs. ita de h. 1. disputat: αὐτὸς 
vi sententiae quodammodo ad εἰπέ 
frahendum ; quum proprie dicen- 
dum esset: quod ab aliis au- 


 diveram et nuncl ipse mihi 


observasse videor, tu ipse 
nobis expone, quomodo fe- 
ram occideris. 


: 2325 Lud 
-. 188. κατ Ζ“πἰδα] in Pelo- 
ponneso. Vid. Buttmann. Le- 


. Xilog. Tom. I. p. 6. 


jpr olem. 


J 


Up n qut, 


185. λύκων ἔρνος] luporum 
ἔρνος et φυτὸν proprie 
/ quidem dg plantis dicuntur, sed 
. eaedem voces ad homines ef ani- 
malia transferuntur. Exempla vo- 
.€is ἔονος de hominibus positae vide 
apud Valcken. ad Eurip. Phoen. 
. 88. φυτὸν ipse (Theocritus " hunc 
. usum adhibuit Id. XXVIII, 7., ubi 


, Nicias vocatur “Χαρίτων dis qv- . 


140r. Sic quoque 94A Aoc. Vid. Fr. 
lacobs. Animadv. in Anthol. Yom. 


αὐτὸς. 


Sed vide annot. 


J. P. L p. 101. Ex Latinis Iu 
lius híc comparavit íriste leo- 
num seminium Lucret. 111, 
140. saeva leonum Wrote 
Virg. Georg. II, 151. Cf. notata 
ad v. 114. 

186. vo] ideo, quapropter. 
Cf. Id. XVH, 28. | 

188. γλώσσης μαψ. χαρίξ. 
παρεοῦσιν] i. e. ex menda- 
ciis, quae in prompíu ha- 
bebat in linguá, lubenter 
promens in gratiam eorum, 
qui aderant. Structuram ver- 
borum illustrat Theogn. v. 918. 
δείπνου. δὲ μινησαί ned - ΠΙαντοίων 
ἀγαϑῶν “γαστρὶ χαριζόμενοι. : 

189. ἐξήρ. κελεύίϑου] absolufe 
ξξηρώηααν de equis. consíternatis 
apud Hom. Il. XXIII, 468. 

192. «oíQ ... uvQ:g] his 
verbis, quae iam sequuníur. Cf. 
Iacob. ad Lucian. Toxar. p. 110. 

194. κατὰ στάϑμην] παρὰ 


στάϑμην eádem vi dixit Sophocl. 
- jn Genom. fr. 3., contra Aeschyl. 


Agam. 1043. παρὰ ove uv eo sen- 
8u dixit, ut sif: praeter amus- 


sim. οἵ. Theogn. 555, 183, 923. 


ed. Brunck. Β΄, ἢ: 


860 | 09 EOKPITOY 


) * ΄ ͵ s - *e 4 : 
Jugi δὲ σοι τὰ ἕχαστα λέγοιμί χε τοῦδε πελώρου, 
Ὅππως ἐχράανϑεν, ἐπεὶ λελίησαι ἀχούειν, 


105 


ΠῚ 
" 


/ *» c 5 A / ; | : 4 
Νόσφιν γ᾽ ἢ ὅϑεν ηλϑε' τὸ γάρ, πολέων περ ἐόντων 


᾿Αργείων, οὐδείς xsv ἔχοι σάφα μυϑήσασϑαι". 
Οἷον à ἀϑανάτων τιν᾽ ξΐσχομεν ἀνδράσι πῆμα, 
ρῶν μηνίσαντα Φορωνήεσσιν ἐφεῖναι. 

ἸΠάντας γὰρ Πισῆας ἐπιχλύζων, ποταμὸς ὥς, 

«ig ἄμοτον χεράϊζε" μάλιστα δὲ Βεμβιναίους, 
Oi ἔϑεν ἀγχίμολον ναῖον, ἄτλῃτα παϑόντες. 

Τὸν μὲν ἐμοὶ πρώτιστα τελεῖν ἐπέταξεν ἄεϑλον 
Εὐρυσϑεύς , χτεῖναι δὲ μ᾽ ἐφίετο ϑηρίον αἰνόν. 
«Αὐτὰρ ἐγὼ χέρας v; ρὸν ἑλὼν κοίλην τε φαρέτραν 
᾿Ιῶν juniinw diy, ἑτέρηφι δὲ βάκτρον 
Εὐπαγές, αὐτόφλοιον ἐπηρεφέος χοτίγοιο, 
Ἐὔμετρον" τὸ uiv αὐτὸς ὑπὸ ξαϑέῳ Emo" 
Εὑρὼν σὺν πυκινῇσιν ὁλοσχερὲς ἔσπασα ῥίζης. 
«Αὐτὰρ ἐπεὶ τὸν χῶρον, ὅϑι Mg ἦεν, ἵκανον, 
dy τότε τόξον ἑλὼν στρεπτῇ ἐπέλασσα opor 
ἹΝευρειήν, περὲ δ᾽ ἰὸν ἐχέστονον εἴϑαρ᾽ ἔβησα. 
Πάντη δ᾽ ὄσσε φέρων ὀλοὸν τέρας ἐσχοπίάζον, 
Εἰ μὲν ἐοραϑρήσαιμι, πάρος γ᾽ ἐμὲ χεῖνον ἰδέσϑαι. 


* 


211. Alii ὅπη Jc. 
217. Unus cod. oovyuoio. 


225. Ali χαλεπὸν τὲ. 


200 


205 


210 


215 


195. &pgi ... τοῦδε cz:À.]  vieus haud procul ab saltu Ne- 
ὃ 


de hoc monsíro, ut est apud  maeo. 


, L T ^w 23-7 
Homerum ἀείδειν ἀμφὶ φιλότη- 205. χτεῖναι δέ μ᾽ ἐφ. ra- 
πος, de amore canere, quam rior accusativus cum infinitivo posíf . 


explicationem Graefius immeriio ἐφίεοϑαι. Cf. Schaef. ad v. 4T. 

damnat. Matth. Gr. S. 382. p. 703. 
197. νόσφιν ἢ] excepto eo, 206. κέρας vyoor] arcus 
flexilis, sinuaíus. €f. annot. 


quod ex me quaeris, unde mon- 


Sírum illud venerit. ad Id. ΧΙ], 56. 


200. toov μηνέσαντα ]͵ hemi- coríice;aníiquae simplicitatis hoe - 
stichium Homericum. 1]. V, 116. esf, quod nullá arte usus erat in 
εἰ μή τις roc ἔστι, κοτεσοάμενο, Gdolandá clavá. 

Toocoow, ᾿Ιρῶν μηνίσας. Cf. Π. 223. σήραγγα] nota hic de la- 
65. IX , 529. —  Φορωνεῖς ἐν fibulo leonis dictum. Alibi de pi- 


* 


208. αὐτο φλοιον] cum ipso 


iidem, qui v. 114, “Αἰγιαλεῖς » 8b — scium latebris usurpatum. Fr. la- 


202. Βεμβιναίους} Bembina 1. P. 11. p. i45. 
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Ἡματος ἦν τὸ μεσηγύ, xci οὐδέπῃ ἴχνια τοῖο 
Φρασϑῆναν δυνάμην, οὐδ᾽ ὠρυϑμοῖο πυϑέσϑαι. 

Οὐδὲ μὲν ἀνθρώπων τις ἔην ἐπὶ βουσὶ καὶ ἔργοις 
(Ῥαινόμενος σπορίμοιο δι᾿ αὔλαχος, ὃντιν᾽ ἐροίμην" 
᾿Αλλὰ χατὰ σταϑμοὺς χλωρὸν δέος εἶχεν ἕχαστον. 999 
Οὐ μὴν πρὶν πόδας ἔσχον ὕρος τανύφυλλον ἐρευνῶν, 
Πρίν γ᾽ ἰδέειν, ἀλκῆς τε. παραυτίκα πειρηθῆναι. 

Ἤτοι ὁ μὲν σήραγγα προδείελος ἔστιχεν slg ἣν, 
Βεβρωκὼς χρειῶν τὲ καὶ αἵματος " “ἀμφὶ δὲ γαίτας 
“ὐχμηρὰς πεπάλαχτο φόνῳ, χαροπόν v& πρόφωπον, 225 
“Στήϑεα τε" “γλώσσῃ δὲ “περιλιχμῶτο γένειον. 

Αὐτὰρ ἐγὼ ϑαμνοισιν ἄφαρ σχιξροῖσιν ἐχρύφϑην 

Ἂν Qíq. ὑλήεντι, δεδε, γμένος; ὁ δυέν ας ἵχοιτο" 

Καὶ βάλον ἄσσον ἰόντος ἀριστερὸν εἰς χενξδῶναω 
Τηὐσίως" οὐ γάρ τι βέλος Cos σαρχὸς OALGÜsV ^ .980 
| Üxguóev y χλωρῇ δὲ παλίσσυτον ἔμπεσξ ποίῃ. 

Αὐτὰρ ὃ χρῶτα δαφοινὸν ἀπὸ χϑονὸς ox. ἐπάειρεν 
Θαμβήσας, πάντη δὲ διέδραχεν ὀφθαλμοῖσι 
᾿«Φκεπτόμενος, λαμυροὺς δὲ χανῶν ὑπ᾽ ὀδόντας ἔφηνεν. " 
Τῷ δ᾽ ἐγὼ ἄλλον ὀϊστὸν ἀπὸ γευρῆς προΐαλλον, 9235 
"oyehóov , ὅτι pos πρὶν ἑτώσιος ἔχφυγε χοιρός᾽" 


221. ἄφαρ ex cod. Flor. pro ἅμα. 
233. Ex tribus codd. cum Meinekio dedimus διέδρακεν pro vul- 
gato διέδραμιεν. : 
| 234. Vulgo legitur ὑπέδειξεν ὀδόντας. 


(225. meztAaxvo qovo] di-. pere. ct. Hom. Il, IV, 106. 
cum ad imitationem Homeri, 229. ἄσσον io0vcvoc] "non sunf 
αἵματν za 8990. πεπαλαγμένον genitivi absoluti, sed pertinent ad 
ὦςτε λέοντα; Ὅς óc τε βεβρωκχὼς χενεῶνα. 


βοὸς ἔρχεται, ἀγραύλοιο" Πᾶν δ᾽ 232. χράτα δαφοινόν] ad co- 
ἄρα oL οτῆϑὸς vs παρήϊά v' ἄμφο- lorem naturalem referendum. H om. 
τέρωϑεν «“ἑἱματόεντα πέλει" δεινὸς, 1]. X, 23. Agamemnon δαφοινὸν 
$9 εἰς ὦπα id£o 9c. Od. X, 402. iowid δέρμα. d dac: 11. II, 308. 
. 926. Uttota haec Tools descri- δράκων ub νῶτα δαφοινός. 

ptio pulcherrima est, ita hoc quo- 234, λαμυροὺς 00.] impu- 
que ad veritatem expressum. Leo- dentes dente s. Praeter Mo- 


mnes enim aliaeque id genus bestiae,  rum,-'qui in prolus. academ. de 

quum satiati sunf, sibi placent in nexu significat. huius verbi. Lip- 

60, quod labia linguá circumlin- siae, 1776. egit, et Ruhnk. in 

gunt. Epist. crit. p. 173., lege quae de 

' 228. ἐν δίῳ v21.] in.mon- hac voce profert Lobeck. ad. 
tis cacumine. — δεδεγμένος  Phryn. p. 291. p. 160. Cf. annot. 
-vox propria in hac re, ut exci- ad Id. XXIV , 24. 


V 


xy. E. - 


362 πὴ ΘΙ δύ τ 


ἹΜεσσηγὺς δ᾽ ἔβαλον στηϑέων, ὅϑι πνεύμονος ἕδρα. 
AA οὐδ᾽ ὡς ὑπὸ βύρσαν ἔδυ πολυώδυνος ἰός" 
AAA ἔπεσε προπάροιϑε ποδῶν ἀνεμώλιος αὕτως. 


Τὸ τρίτον αὖ μέλλεσχον , ἀσώμεγος ἐν φρεσὶν αἰνῶς, 940 


“40 ἐρύειν" ὃ δέ μ᾽ εἶδε περιγληνώμενος ὄσσοις 

Θὴρ ἄμοτος" μαχρὴν δὲ παρ᾽ ἰγνύησιν ἕλιξε 
Κέρχον, ἄφαρ δὲ" μάχης ἐμνήσατο" πᾶς 06 ob αὐχὴν 
Θυμοῦ ἐνεπλήσθη, πυρσαὶ δ᾽ ἔφριξαν ἔϑειραι 


“ὩΣ χυζομένῳ" χυρτὴ δὲ ῥάχις γένετ᾽ vts, τόξον, 915 


Πάντοϑεν εἱλυσϑέντος ὑπαὲ λαγόνας vs καὶ ἰξύν. 
"Qc δ᾽ ὅταν ἀρματοπήγὸς ἀνήρ, πολέων ἴδρις ἔργων, 
“Ὅοπηκας χάμπτῃσιν ἐρινεοῦ εὐχεάτοιο, 

Θάλψας ἐν πυρὶ πρῶτον; ἐπαξονίῳ χύχλα δίφρῳ" 

Του μὲν ὑπ᾽ ^13 χειρῶν ἔφυγεν τανύφλοιος ἐρινεὸς 250 
Καμπτόμενος, τηλοῦ δὲ μιῇ πήδησεν vq. ὁρμῇ" 
“ὡς ἐπ᾽ ἐμοὶ λῖς αἰνὸς ἀπόπροϑεν ἀϑρόος ἀλτο, 


L 


248. Quattuor codd. εὐχάμπτοιο. 


2858. πρίν dd ita ex uno cod. cum Kiessl. et Meinek. scri- 


psimus. Idem iam Hermann. coniecturá assequuíus erat. Vulgo 
3 ! 
πρίν v. 


242. μαπρὴν ... £1. xégzov] ᾿Ἐξέταμ᾽, ὄφρα ἔτυν χάμψῃ περικαλ- — 


caudam ad poplites attra-  Aéi δίφρῳ. 
Xif; caudá se verberavit, quo iram 248. igwwvsov] caprifi- 


contiburch: idem iam antiquissimi — cus, ficus silvestris (der wil- . 


poetae Homerus et Hesiodus de Feigenbaum), refertur ad 
de leone observaverunf; ille Il. XX, ligna, quorum materia est lenta, 
168. οὐρῇ δὲ πλευράς τὲ καὶ ἰσχία flexilis adeoque elastica, uí vulgo 


-- 


ἀμφοτέρωϑεν Μαοτίεται, & δ᾽ «v- dicunt. Eius loco apud Homerum 
τὸν ἐποτρυνεν μαχὲ ἕσαοϑαν. Γλαυ- populus atra ad orbes confi- 
κιόων δ᾽ iUc φέρεται μένει) hic ciendos adhibetur. — suxe( voro. 
Scut. 426. γλαυκιόων. δ᾽ ὄσσοις Ós.-. εὐχέατος est epitheton ligni, quod 
γον. πλευράς τε x«i ὦμους Οὐρῇ - Yectá procurrentes fibras babet, 
μαοστιγόων ποσοὶ γλάφει. ideoque facile scindi potest, ὩΣ 

245. Leo saltum daturus in Her- lignum fissile vocat Virgil. i 
culem se conírahit, quo incitatiore — Georg. I, 144., ad quem Mns 
impetu adversus eum feratur. conf. Voss. Kiessl. 

247. Similes comparationes, a 250. τανύφλοιος ἐρινεός 
carpenfario ductae iam apud Ho- corticem habens longum, ef 
merum leguntur. H. XXI, 37. δ proinde procerus. [{ἃ audit 


δ᾽ ἐρινεὸν ὀξέϊ χαλκῷ, Tue, νέους apud Homerum Il. XVI, 161. χοά-- 
ὄρπηχας, ἵν" ἅρματος ἄντυγες εἶεν. γειὰ (cornus), cui in sequenti 
Il. IV, 485. Tiv μέν 9^ (αὔγενρο») versu poeta tribuit τανυήχεας ὄζους, 
ἁρματοπηγὸς ἀνὴρ αἴϑωνν σιδήρῳ quod ex usu Homerico pro inter- 


1 


ω»» 


^ 
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θὰ 


- αιμώων᾽ χροὺς ἄσαι, ἐγὼ δ᾽ ἑτέρῃηφι βίλεμνα, 


Χειρὶ προεσχεϑόμην uo, ἀπ᾽ 
Τῇ δ᾽ ἑτέρῃ ῥόπαλον κόῤσης 

3 A - oc N ) 
"Hàece κὰκ χεφαλῆς" δια ὃ 
Αὐτοῦ ἐπὶ λασίοιο χαρήατος 


ὥμων δίπλ αν λώπην, 
ὕπερ αὖον ἀείρας 
ἄνδιχα τρηχὺν ἝΝ 
ἀγριέλαιον 


259. 


Θηρὸς ἀμαιμαχέτοιο" πέσεν δ᾽ Oye, πρίν γ᾽ ἔμ᾽ ἱχέσϑαι, 


INevoraGov χεραλῇ" 


᾿γψόϑεν ἐν γαίῃ, καὶ ἐπὶ τρομεροῖς ποσὶν ἔστη, 
περὶ γὰρ σχότος 0060s οἱ ἄμφω 9260 
'"HAOs, βίη σεισϑέντος ἐν ὀστέῳ ἐγκεφάλοιο. 


Τὸν μὲν ἐγὼν. ὀδύνῃσι “παραιφρονέοντα βαρείαις 
Νωσάμενος; πρίν γ᾽ αὖϑις ὑπότροπον ἀμπνυνϑῆναι, 


yivog ἀῤῥήχτοιο παρ᾽ 


ἰνίον ἤλασα προφϑᾶς, 
{χ»! ^f M - ^5»€ / , 
Pues τόξον ἔραζε πολυρραπτὸν τε φαρέτρην 


260 


!Hyyov à ἐγκρατέως, στιβαρὰς σὺν χεῖρας ἐρείσας 


᾿Εξόπιϑεν, 


μὴ σάρκας ἀποδρύψῃ ὀνύχεσσι" 


Πρὸς δ᾽ οὖδας πτέρνησι πόδας στερεῶς ἐπίξζον͵ ᾿ 


[262. ὀδύνῃσι- 


Sie quinque codd. Kiessl. ὀδύναισι. 


263. Duo codd. 7? post πρίν addunt, unde cum aliis recepimus. 


261. Vulgo σαρχῦς. 


prefatione eius quod praecessit 
habendum est. — Alii interpretan- 
tur lento cortice obductus. 
Eam quam supra posuimus expli- 
cationem probat quoque Kiessl. 
2024 ἀἄϑιρόος] uno molimi- 


mne ac conatu, ut tales bestiae 


facere solent, quae quum ad im- 


 petum se ἜΠΗ ἢ sunt,corpus con- 


irahunt et quasi 


coligunft. Οἷς 


. M. XHI, 51. 


254. δέπλαχα λώπην] λῶπος 


et λώπη est ἱμάτιον, περίβλημα, 


etiam chlamys, ut h. 1. 


Hanc 
ile duplicat, laevum brachium δᾶ 
involvens. — Sic pro scuto erat, 


. haud secus atque «iy(c, Tum alium 


. tenderet, 


etiam usum praebere poterat hunc, 
ut Hercules illud vestimentum prae- 
an forte leo, ut asso- 
lent ferae bestiae, id mordeat den- 
tibusque infixis mordicus íeneat 
(sich verbeissen ). 


accederet. 


Correxit Toup. 


288. ἀμαιμακέτοιο. Vid. de 
hoc adiect. Reisig. Enarrat. Soph. 
Oed. Col. p. 47. πρίν γ᾽ Zu 
ἱκέσθαι, anfequam ad,me 
€f. annot. ἰδ Id. 


— 


I, 140. 


260. veuca. zeq.] nutans ca- 
pite, ebrii instar vel hominis, 
qui sui non compos est. Vid. 
annot. ad Id. XXII, 98. | 


265. πολυῤῥάπτο 7| idem quod 
πολυδαίδαλον. Sic πόρπαξ vocatur 
πολυῤῥαφής Sop h. Alle: 5160. 


267. Hercules. in leone quasi 
equitat, itaque Herculis femora a 
leonis ipsius lateribus, veluti scu- 
to, defenduntur, eum uf neque 
faucibus neque pedibus anteriori- 
bus laedere queat. Kiessl. 


268. πτέρνῃσιυ)] cf. locum He- 
-liodori ad: v. 146. excitatum. 


/ 


- 


' fheton 
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Ovoalovg ἐπιβάς" πλευρῆσί τε μῆρ᾽ ἐφύλασσον, 


Mio οἱ ἐξετάνυσσα βραχίονας, ὀρϑὸν ἀείρας 


210 


"Anvsvorov* ψυχὴν δὲ πελώριον ἔλλαχεν ἄδης. 
Koi τότε δὴ βούλευον, ὅπως λασιαύχενα βύρσαν 
Θηρὸς τεϑνειῶτος ἀπαὶ μελέων ἐρυσαίμην, 


᾿“ργαλέον μάλα μόχϑον" ἐπεὶ οὐχ ἔσχε σιδήρῳ 
οὐδὲ λίϑοις, πειρωμένῳ, οὐδὲ μὲν ὕλη. 


ui τή; 


Ἔνϑα. μοι ἀϑανάτων τις ἐπὶ φρεσὶ uve γοῆσαι 
-duroig δέρμα λέοντος ἀνασχίζειν ὀνύχεσσιν. 


Τοῖσι ϑοῶς ἀπέδειρα" xci ἀμφεϑέμην μελέεσσιν, 
"Eoxog ἐνυαλίου ταμεσίχροος ἰωχμοῖο. 


Οὑτός τοι INguéov γένετ᾽ , 0 φίλε. ϑηρὸς λεϑρος, 990 
Πολλὰ πάρος μήλοις τὸ χαὶ ἀνδράσι χήδεα ϑέντος. 


210. Unus cod. μέχρν οὗν. φιοᾶ Meineke recepit. 


Nos unum cod. 


contra tot aliorum auctoritatem nihil valeré existimantes ,vulgatam re- 


tinuimus. Cf. annot. 
271. Alii πελώριος et ἔλλαβεν. 


212. ϑύρσαν iidem codd., qui v. 238. βύρσαν haud rará commu- 


tatione literarum 9 et p. Kiessl. 


2 5 


214. Ad hiatum vitandum corrigit Gerhard. ἐπεί ὁ. ovz. 
219. Kiessl. retinuit vulgatum. ταμεοίχροος ὄφρα μοι εἴη. Nostra 


lectio in Cod. Vat. repería alusque codd., 


qui eiusdem vocis vestivia 


praebent, firmata, a Meinekio et Boisson. recepta est. 


281. Vulgo HEROS καὶ ἄνδρ. πήματα. 
mor ἃ recentioribus recíe restitutum est. 


óc Oiferant, 


210. uérovc ot] observa syl- 


labam brevem in consonantem ter- 
minatam non produci,ante vocem 
οὗ, contra usum Homericum. Poe- 
118 epicis enim sSserioris aevi fal- 


'sae Homericorum locorum lectio- 


nes haud raro fraudi erant, Vid. 
nof. ad Id. XXIV, 42. 

21. zelo ptu» non esf epi- 
Orci, | Etiam bestiarum 
animae in Orcum descendunt. | Cf. 
Virgil. Aen. VI, 285.sqq. In Hom. 
Odyss. XI, 511. Orion omnis ge- 
neris feras venatur. Kiessl. 


214. ἀργαλέον ... nog ov] 


Sed quum plures codd. χκή-- 


de hoc genere appositionis, in quo 
accusativus usurpatur, vid. Matth. 
in Miscellan. Philol. Vol. 11. p. 1. 
adde eiusdem Gr. S. 432, 4. Kiessl, 

215. οὐδὲ μὲν ὕλῃ1; Wegud 
sane s. multo minus alià quacun- 
que materiá. 

2117. Mirum hoc jart odd Her- 
culem ipsius leonis uncuibuE pel- 
lem dissecuisse. : 

219. ἕρκος io xpotio] prae- 
sidium adversus vulnera, 
qui genitivi usus. satis frequens. 
Vid. Pflugk. ad Eurip. Med. 1322. . 
Cf. annot. ad Id. 11. 95. 
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V ersatur hoc poematium in fabulà de Penthei, Thebarum regis, cáede. 


enarrandá. Agave, Peníhei matre, uná cum sororibus Ino et Auto- 


noé Bacchi orgia in Cithaerone celebrante, Pentheus in fruticeto de- 


- litescens a Bacchis couspicitur — 14. Tum illae bacchico furore con- 


c€itatae impetum faciunt in Pentheum, eumque correptum misere dela- 


 mianí — 26. In carminis exitu poeta deos precatus, uf sibi liceat pu- 
ram et securam vitam transigere, Bacchi et Semeles praeconium ad- 

! its 
(it. ἘΠῚ, 


Magna. de huius quoque carminis auctore dubitatio. Quum externa 
quae dicuntur argumenía desint omnia, carmenque brevius sit, quam 
uf ex sermonis colore certi quicquam colligi possit de scriptore, omnis 
rei diiudicatio posita est in sensu quodam, quem singuli fere habent 
diversum. De singulis aliquof argumentis hoc addam. In versibus 18 


et 19. inficeti aliquid inesse sunt qui existiment. "Verum antiquae po- 


tiüs simplicitatis hoc habendum est, atque similibus Theocriti locis 
satis defenditur. Porro nolim lusum, quem sibi poeta indulsit in voci- 
bus πένϑημι. et IlsvOo versu 26., a bono- poetá, qualis est Theocritus, 
procul habendum dicas; nam neque opíimos veterum poetas àb simili- 


bus argutiis sibi cavisse in annotatione ad eum locum ostendimus. 


Haec igitur iis, qui severius antea de hoc carmine statuerunt, consi- 
deranda relinquo, an forte leniorem iis eliciant sententiam. 

De consilio carminis si quis. coniecturam velit facere, videat is 
ne harioletur. Pertinere videtur poema ad numerum eorum, ad quae 
pangenda poeía magis casu quam certo consilio delatus iu Certe 


non crediderim id pro'hymno in Dionysum habendum esse; multo imi- 


nus poetam ad id scribendum mercede conductum esse. 
! «τ . 
Tandem quod ad fabulam attinet, eam a multis veterum tractatam | 


.esse' salis constat.  Notissimae sunt Euripidis Bacchae, quarum 


τον gem 


΄ 
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idem est argumentum; alios fragicos, qui in eádem re versati sunf, re- 


censet Fabric. Bibl. 


Graec. Vol. II. p. 163, 181. 
fructu comparabis Philosítrati Imagg. Lib. I. nro. XVIil. , 
lod. III, 5, 2., ex Latinis Ovid. Metam. III, 
Baccharum factum artis operibus nobilitatum -est. 
delubro Bacchi, de quo narrat Long. 
repraesentabat Pentheum membratim discerpíum. 


Praeterea non sine 
AÀpol-. 
101. "Tandem istud . 
Una tabularum in 
Pastor. IV. p. 109. ed. Schaef., 
Anaglypha duo, in. 


quibus eadem res expressa esf, accurate describit W'elcker. ad Phi- 


lostr. Imagg; p. 315. 
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Wo x ἀὐτονόα χὰ μαλοπάρῃος ᾿“γαύα 

Τρεῖς ϑιάσως ἐς ῦρος τρεῖς c? γαγον αὐταὶ ἐοϊσαῖς - id 
.Χαὶ μὲν ἀμερξάμεναι λασίας δα ύδα ἄγρια φύλλα | 
Κισσόν τὲ ζώοντὰ xoi ἀσφόδελον τὸν ὑπὲρ γᾶς, Ἢ 


Id. ΧΧΥΕ 


1l. Boisson. μαλσπάρᾳος. 


Hic tamen dorismus ad id 


genus pertinet, quod inferre periculosum videtur. 


Idyll. XXVI. 1. χὰ & «λοπά.- 
onoc|cui genae roseae sunt, 
malorum instar. Recte obser- 
vat Kiessl. in eundem sensum 
adhiberi ῥεϑομαλίδης, quam vocem 
fanquam aeolicam affert Schol. 


ad Homer. 1l. XXIH, 68. Apte 
comparatur Jdyll. Vil, 117., ubi 
Amores vocantur μαλοιοιν ἐἔρευ-- 


ϑομένοισιν ὁμοῖοι. Similiter, ani- 
madvertente Fr. Iacobsio, oiro- 
πὸς . γένυς Periclymeno  tribüitur 
apud Eurip. Phoen. 1116. 

2. Observa vim, quae in repe- 
(ἃ voce τρεῖς inest: unaquaeque 
earum catervaé dux erat, ut tri- 
bus agminibus montem Cithaero- 
nem (ali rem in Parnasso acían 
tradunt. Vid, Fr. lacobs. ad 
Philostr. Imagg. p. 318.) peterent. 

3. λασίας ÓgVóc] λάσιος est 


epitheton arborum, quercus inpri- 
mis, ob foliorum densam copiam, 
ne cum Schrebero de muscis 
ramis adhaerentibus cogites. C al- 
lim. hymn. in Dian. 192. λασίῃσιν 
ὑπὸ Ógvoi χκρυήτετὸ νύμφη. 

4. Asphodelus ramosus s. vulz^ 
garis planta esf lilio similis, cuius - — 
usum quendam verisimile est fuisse , 
in sacris Bacchi. Videtur poeta 
asphodelum, quo Baechae uteban- 
tur, in terris natum dixisse, 
quod inferorum quoque loca asphos' 
delo abundarent. | €f. Homer, 
Od. XI, 572. XXIV, 13. — Ce-; 
ferum cogita dras ἐχ 'vivo cespite. 
éxsírucías ef quercuum frondibus, 
hederá atque 2asphodelo (tantum 
Ccontectas fuisse, Factum hoc esf 
ex more antiquissimo, qui in sa- 
eris Bacchi obeundis servatus vi- 


E 


' 
4 
* 
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Ἔν χοϑαρῷ λειμῶνν χάμον Ovoxeiósxo βωμώς, 5 
Tóc τρεῖς TG wg, τὼς ἐννέα τῷ Διονύσῳ * 


Ἱερὰ δ᾽ ἐκ κίστας πεποναμένα χερσὶν ἑλοῖσαι 


" 


Εὐφάμως χατέϑεντο ψεοδρέπτων ἐπὶ βωμῶν, 

Qs ἐδίδασχ᾽, ὡς αὐτὸς ἐθυμόρει Διόνυσος. 

Πενϑεὺς δ᾽ ἀλιβάτου πέτρας ἄπο πάντ᾽ ἐθεώρει, .10 
ZXyivov ἐς ἀρχαίαν χαταδύς, ἐπιχώριον ἔρνος. 

᾿ ὐτονύα podra yty GvéxQoys δεινὸν ἰδοῖσα, 

Σὺν δ᾽ ἐτόραξε ποσὶν μανιώδεος ὄργια Βάχχω 


" 8. νεοδρέπτων ἐπὶ βωμῶν. Sunt qui adiectivo νεοδρέπτων 
offensi eius loco. aliud substituendum esse persuadere volunt, velut 
Graefe, qui νεοδρέπτων. ἐπὶ φύλλων. corrigit; e£ Osann. Aucíar. Lexic. 
Gr. p. 114. qui γεοδμήτων ἐπὶ βωμῶν legit. Sed vulgata bene se habet. 
Vid. annot. , 

b 13. Comma post Bázyo delevit Kiessl, ποοΐύν cum ἐπιοῦσα con- 

| Aungens. 


detur; araque sic exstructa. graü- 
inea dicebatur. Vid. Horat. 
d. I, 19, 13. et ad hunc locum 
Ἵν 
5. ἐν χαϑαρῷὼ λειμῶνι i 

puro prato, i. e. loco unde in 
ode partes conspectus patebat. 
Sic καϑαρὸς χῶρος Hom. 1ἰ. AXIHIL, 
6l, iv^ πεδίῳ καϑαρῷ καὶ M 
aápud Iulian. Or. I. p. 60. B., 
καθαρὰ ὅδὸς apud Pindar. Vid. 
Boeckh Tom. HE. p. 156. In 
pedestri oratione dicunt γῆν ψιλήν, 
cui opponitur 77 πεφυτευμένη. Vid. 
ad Inscript. Aegypt. 
Latinorum quoque 





ptores purum campum vocaní, 
velat Virgil Aen. XII, 771., ubi 
vid. Heyne, Liv. XXIV, 14. ibi- 
que interpp. Possis etiim verba 
ἐν χαϑαρῶ λειμῶνι ita. interpretari, 

χαϑαρὸς ad loci sanctitatem 


"- referas. Prior tamen ratio pro- 
píerea videtur praeferenda, quod, 
si reeconditiore sensu poeta 1Πὰ 





. Semele uná cum Bacolió coli- 
. Cf. Euripid. Palam. fragm. 
V. Elmsl. ad Bacch. 995. 

1. χίστη est vas hiysticum , in 


d 


) 





quo res sacrae, quae in conspe- 
etum profanis venire non licebat, 
servabantur. Hae audiunt ἕερ ἃ 
πεποναμέναᾳ ytQoíy, i. e. arte 
facta, intellige cuim Reiskio si- 
mulacra deorum, Bacchi et Seme- 
les, et quae alia numina hono- 
res sibi poscebant in sacris Bacchi. 
'8. βὼ μοί sunt γεόδρεπτοι, quod 
frondes, quibus arae contectae 


erant, modo erant decerptae. Quem- - 


admodum ϑαλλούς et χλάδους hàbe- 
mus véoógéztove (vid. Fr. Iacobs. 
Animadv. in Anthol. Tom. 1. P. I. 
p. 14.), ita non video, quid impediat, 
quominus Theocritus aras, maxi- 
mam partem ex frondibus constan- 
tes, γεοδοέπτους dicere potuerit. — 
Imposueruní res sacras in aris 
εὐφάμως, tacitae, linguis 
favenfes. Huic rei enim silen- 
tium conveniebat. Secus vertunt 
bene precantes. 
. 11. ozirvov] σχῖνος s. μαοτέχη, 
lentiscus pistacia (Mastixba um). 
Cf. Billerb, flor. class. p. 240. 
ἐπιχώριον appellat poeta, quod fre- 
quens eius proventus Thebis. 

13. Verba ἐτάραξε ποσὶν ἐπιοῦσα 


' in unam notionem conprehenden- . 


da; pedibus invadens, pe- 
dum impetu conturbavit sa- 
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"᾿'Εξαπίνας ἐπιοῦσα" τὰ δ᾽ οὐχ ὁρόωντι βέβαλοι. 4 


Maívero μὲν τ᾽ αὐτά, μαίνοντο Ü ἄρ᾽ εὐϑὺ καὶ ἄλλαι. 1 
Πενϑεὺς μὲν φεῦγεν πειροβημένος" αὲ δ᾽ ἐδίωκον, 


Πέπλως ἐκ ζωστῆρος ἐπ᾽ 


ἰγνύ᾽ ἀνειρύσασαι. t 
T. TUN P M LI M : [ 5 "d zi 7. τὰ 
{εν ϑεὺς pe» 700 tertie, Tivoc «tyonade : γυναῖχες; 
“υτονόὰ δὲ v00 εἶπε, Ταχὰ γνώσῃ, πρὶν ἀχοῦσαι. 

l4 E ἃ ; [4 “Ὁ 
Margo μὲν χεφαλὰν μυχήσατο παιδὸς ἑλοῖσα, | 2 


ems 


"Üescov πὲρ τοχάδος τελέϑει μύχημα euis. 


14. Graefius corrigit - τό T οὐχ, "quod Bicss ed probatum 


mihi quoque placet. — 


Mox Kiessl. cum aliquot codd. ὁρέοντι. 


20. Boisson. ex duobus codd. edidit τὰν πεφαλάν, 


cra. — Tum quaeritur, num 
Autonoé operà dedit(á sacra illa 
pedibus turbaverit, an casu, ut 
exterrita et fesiinans? Credam 
illud, ob verba τὰ δ᾽ ovy 6o. βέ- 
βαλοι. 


. 44. βέβαλοιν)] profani, non 
initiati, qui verbis ἑχὰς ἕχὰς 
e ἘΝ , «$2 € JN » ΄ 
ὅςτις &Àtvooc, ἑκᾶς ἑκὰς ἔστε βέβη-- 
λον ἃ sacris occultis submoveban- 
tur. €f. interpp. ad Horat. Od. 
IH, 1, 1. Kiessl. 


15, εὐϑὺ de tempore, quo 
significatu ab antiquis scriptoribus 
poni negatur. Vid. Fr. Iacobs. 
ad Anthol. Pal. Tom. IIl. p. 16. 
ad Del. Epigr. p. 194. Buttmann. 
Gr. ampl. Tom. 11. P. I. p. 290. 


17. ἐπ᾿ iyvv«] rarior accusa- 
tivi forma. Vid. annot. ad Id. 
XXI, 45. — ἐκ ζωστ. &rvctQ., 
atífraxerunt peplos cinguli ope ad 
poplites, ut expedifae fierent, per- 
sequuturae Pentheum , tanquam 
feram  venatrices, De hoc usu 
praepos. i» Kiessl. laudat Matth. 
Gr. S. 514. 


18. Hic ef sequens versus, si 
verborum conformationem spectas, 
nonne eandem simplicitatem spi- 
rant, quam v. 11 et 12. idyllii 
octavi, v. 28 et 29. eiusdem car- 
minis? Qui loci, ni fallor, ita 
sibi simíáles sunt, uf alter alterum 
tueatur. — Ceterum in eo, quod 
in hoc versu ἔειπε, in proximo 


εἶπε scripíum, memo haerebit, qui 


'poetici sermonis libertatem in ta- 
libus noverit. Cf. annot. ad ld. 
11, 114, 115. 


21. Euri Med. 187. τοχώδο í 
λεαίνης δέργμα. ! 
22. Idem tradit Eurip. Bacc 
1118. loco simillimo, ad quem vi 
de Hermanni annotationem. / 













23. δυϑμόὸός ovróc] mo 
idem agendi, vel tractio eadem 
h. e. modus idem írahendi et 
cerandi. ^ [no scilicet - dexter 
humerum, Auíonoé sinistrum t£ 
hebat. Reiske. — 0 Boring t 
Tro δὲ τἀπὶ ϑάτερ᾽ ἐξειργάζετο *P 
yvvod deos 


(sie theilten sich darei 
Tanto enim furore pereitae eram 
ut unaquaeque particulam Penthe 
ad se pertinere arbitraretur. τ 


26. Poeta, uf narrationem prae 
cidat, omnia, quae praeterea dic 
poterant, uno versu complectitur. 
Nomina aufem propria omen ha- 
bere existimabantur; quare poe- 
tae tragici haud raro etymologiae 
in talibus rationem habuerunf 
Velut in hac ipsà de Pentheo 
bulá simili modo loquutus es 
Eurip. Bacch. 361. JisvQsjc ὅπως 


qu] πένϑος εἰςοίοει δόμοις : coll. 


ἱ M. i 
501. Claeremon. in Pentheo - 
ut alis placet, in Dionyso apud. 


1 


πίδου ὦ Ἔνχαβη 


καὶ τοῦνο, n^ 
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XC. 


'TIvó δ᾽ ovr! ἔῤῥηξε σὺν ὠμοπλάτῳ μέγων ὦμον, 


"tat ἐπὶ γαστέρα βασα" 


'E& ὄρεος 


καὶ dvrovóg ῥυϑμὸς ωὑτύός. 
Ai δ᾽ ἄλλαι τὰ περισσὰ χρέα νομέοντο γυναΐῖχες, 
'Es Θήβας δ᾽ ἀφίχοντο περυρμέναι αἵματι πᾶσαι, 
πένϑημαᾳ, καὶ οὐ “ΠΠενϑῆα φέροισαι. 


Οὐχ ἀλέγω" μηδ᾽ ἄλλος ἀπεχϑέμεναι Διονύσῳ 


Φοοντίζου, 


μηδ᾽ εἰ χαλεπώτερα τῶνδ᾽ ἐμόγησεν, 


Εἴη δ᾽ ἐνναέτης, ἢ xoi δεχάτω ἐπιβαίνοι" 


22. Idem ex aliis duobus codd. scripsit Ἰνὼ δ᾽ ἐξέῤῥηξε. 


29. δὲκ id to] vulgo δεχάτῳ, quod servavit Meineke, 


Aristotel. Rhet. HM, 23. 
verba ipsa apponam: ἄλλος (ὁ ks 


IN πὸς τοῦ svi wpaiuaroc) ἀπὸ. τοῦ ὑνό-- 
ε 
Ὶ ματος. οἷον ὡς ὃ 


“Σοφοκλ ἧς" ΡΟΣ 
φῶς Σιδηρὼ x«i φοροῦσα τοὔνομα. 
-- xu ὡς Κόνων Θρασυβουλον ϑρα- 
σύβουλον ἐκάλει. καὶ Ἡρόδικος. Ogt- 
σύμμαχον) de ϑρασύμαχος εἰ. χαὺ 
Πῶλον, ἀεὶ σὺ πῶλος EM. καὶ 
oc ἔχοντα τὸν νομοϑέτην, Órt οὐκ 
᾿ἀνϑρώπου οἱ νόμοι, ἀλλὰ δράπον- 
406 χαλεποὶ χείρ. καὶ ὡς 15 Εὐρε- 
εἰς τὴν ἡἠφφοδίτην, 
ὀρϑῶς ἀφροσύνης & ἀρχεν 
» χαὺ ὡς “Χαιρήμων; 1[ενϑεὺς 


᾿ξοομένης συμφορᾶς ἐπώνυμος. ΟἿ, 
Boeckh. in libro ἄἀθ tragicis p. 
321. et, qui ex exquisifae doctrinae 












iis permulta ex íragicis colle- 


beck. ad Aiac. 430. Hermann. 
.423. p. 70. Hemsterh. ad h. 
]l. &pud Gaisford. p. 214. —  Tan- 
i quod dixit poeta πένϑημα qé- 
, non id de longinquo repeti- 
est. Boisson. laudat Ly- 
hr. 302. ἐγὼ δὲ πένϑος οὐχὺ 
ov οἴσομκαι. Adde ὀργὰς φέρειν 
rip. Med. 870., ubi vide Fr. 
Obs. apud Bilawk. 

7. Pio animo pocta, posfquam 
immane, quod deo instigante pa- 
fratum erat, facinus. enarraverat, 
if, quiequid agant dii, nihil 
ioo se unquam reprehensurum, 
idemque se aliis suadere. in Pin- 


E 


mecs 
cumis 


fere 


OU μέμφομαι. 


daro fere versari tibi videris, in 
quo poetá multa, quae eandem 


erga deos pietatem ostendunt, re- 


periuntur. Vid. Boeckh. Expli- 
catt. ad Pindar. Olymp. XII. p. 108. 
Similem, quod observatione non 
indignum, religionis significatio- 
nem in eádem fabulá habet Op- 
pisn. Cyn. IV , 316. ὅσσα Κιϑαι-. 


Qürog δὲ κατὰ πτύχας ἔργ γυναι- 
ων». 


Ἢ μυοερὰς χείνας τὰς ἄλλο-- 
τρίας “ιονύοου ητέρας, ovz δοίως 
wevüryooéovow ἀοιδοί, — Locum in 
singulis haud dádeo expeditum ita 
explicari posse puíaverim: 
οὐκ ἀλέγω, non curo; -haec 
atque talia, & diis patrata, &pud 
me in reprehensionem non incur- 
runt; est Pindaritum ἀφίσταμαι, 8. 
Refer ad miseram 
Penthei soríem: non curo Pen- 
fheum in hune modum fuisse 
punitum; neque alius Dio- 
nyso succenseat, si quem 
vel gravius etiam affecerit. 

29. ἐνναἕτης est novennis. 


Sed patet püerum novennein 
dici, qui, octo annis superatis, 
nonum ingressus est. Alioquin 


non posset sequi ἢ καὶ δέχ, ἐπιβαί- 
rot Est is usus loquendi, quem 
nee nostri homines spernunt. — 
Ad δεκάτω cogitandum ἔτους, quod 
ex ἐνγαέτης eliciendum. Cf. annot. 
ad 1d. XV, 129. --ὀ Aetatis au- 
tem comimemoràáí:o in hoc versu 
quid sibi velit, equiGem nescio. For- 
tasse cohaeref cum Bacchi mysteriis, 
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Li 


Αὐτὸς δ᾽ 


ΘΕΟΚΡΙΤΟῪ 


εὐαγέοιμε, καὶ εὐαγέεσσιν ἄδοιμι. 

Ἔχ Διὸς αἰγιόχω. τιμᾶν ἔχεν αἰετὸς οὗτος" 
Εὐσεβέων παίδεσσι τὰ δωία, δυρσεβέων δ᾽ οὔ. 
Χαίροι μὲν Διόνυσος, ὃν ἐν δΔραχάνῳ γνιφόεντε ^ 
Ζεὺς ὕπατος μεγάλαν uw Novvlóo: ϑήκατο. λύσας" 
Χαίροι δ᾽ εὐειδὴς ὡΣεμέλα, aci ὡδὲε sh rri GUrüg 
Kaóusiat, πολλαῖς μεμελημέναι ἡρωΐναις, 


i τόδε ἔργον gud opivavrog Διονύσω, 
Οὐχ ἐπιὶμωμῃτόν. μηδεὶς τὰ ϑεῶν ὀνόσαιτο. 


/ 


34. χάτθετο λύσας duo codd., idque recepit Boisson. 


30. Apposiie in rem Callim. 
hymn. in Del. 98. affert Warton. 
εὐαγέων δὲ καὶ tUmyésog. μελοίμην. 

31. Sensus videtur hic esse: Alii 
ogitent εὐ agant, utut velint; ego 
quidem sancte vivam .deosque co- 
lam. Atque haec vitae ratio Iovi 
probabitur, ipsisque liberis pro- 
deri; diis enim piorum liberi cu- 
rae cordique sunt. --ὀ αδετὸς 
οὗτος; hoe augurium a Iove 
ratum habetur. αἰετὸς ita di- 
ctum ut inu versu Homerico eig 
οἰωνὸς ἄριστος ἀμύνεσθαι περὺ πίί-- 
τρήῆς. : 

32. «τὰ λωϊα]) positivi forma, 
unde comparativus Aoiíory, unico 
hoe, ut vídetur, loco usurpata. 
Vid. Buítmann. Gr. ampl. Tom. 


I. p. 272. — Ceterum harum re- 
rum curiosis haud ingzraíum erif- 
cognoscere huuc versiculum in 


Theocrifo optimum esse iudicatum 
a Philippo Melanthone. 

33. Dracanum, promontorium 
Sami, et urbs, ubi, Nonno quo- 


cuntur Cadmeaesorores,q 


que teste, Dionys. !X, 16., lup- 
piter soluto femore Bacchum edi- 
disse fertur. —  lunge λύοας ge. 
ἐπιγ. ϑήκατο. — τίϑεσθϑαιν di- 
cíum uf deponere apud Laíiinos 
de maíribus, quae onere éd 
vuntur. 

35. ἀδελφξαδν ... Kaó utin] 
fillae Cadmi et sorores Semeles d?« 








admodum Tibull. III, 86, 
Cadmea mater, Cadmi 
quae Penthei mater erat. | 
annot. ad Id. XV, 109. Huschke 
ad Tibull. l. c., Matth. G 
436, 9. p. 838. 

-36. moALàÀ. ueptÀ. ἠδ Se 1616 
eiusque sorores ab heroinis € 
brantur [fortasse rectius eol 
fur, ob generig&, pufa, nobili 
tem , quia et ipsae suut heroin 
Kiessl — Nonn. Dion 
EXXXVH, 623. IlaAl«aQw νικαίη 
μελημένος aliaque id genus m 
vide apud Boeckh. Expicatt, in 
Pindar. p. 112. ᾿ 





j . EKaiuerONw. ὅτι 


^ 





3E 


) XXVII. 
ÁÀRGUMIESN TU M. : 


ἣν ἃς 
T. hoc Idyllio, quod vere est bucolicum, Daphnis bubuleus puellam, 
quae capellas pascit; oculis, verbis, factis ad clandestinos amores pel- 
licere conatur. Viri amore et cupiditate flagrantis varia conamina, 
puellae frustra renitentis cunctationem vivile et elevanter repraesen- 
favit auctor, quem tamen Theocritum fuisse merito dubifant. Sunt. qui 
ὶ 
ja cerfis firmisque argumentis destituitur.  F. 1, 
' Praeter Fr. Iacobsium alii quoque viri exstiterunt intelligentes, 
qui hoe carmen Theocrito abiudicarent. . Manso non magis Moscho 
quam 'Theocrifo adiudicat; Eichstadfio ab iugeniosiore, Theocriti 
imitatore compositum esse videtur. ltem Reinholdus p. 66. non.pro 
^ Mn Theocriti. carmine habet. Huic vero vindicare studuit Wis- 
sowa p. 35. Theocriteum habuisse videtur Reisig. de particula ἄν 
p. 131. Tantas lites componere meum non arbitror. Id vero aliquam 
de αὐϑθεντείᾳ iniicere possit cuiquam. dubitationem, quod: hoe carmen 
deest in editt. Ald. et Lovan.; item in cod. Sactamand. non reperitur. 
Tum ipsa carminis indoles quidem non satis '"heocriteaà videfur, * 
Quo minus inter viros doctos constat de carminis , auctore, eo cer- 
hoe est, Daphnidem, qui hie infertur, non eundem esse habendum 
cun notfissimo illo Daphnide, euius laudes celebrantur Idylio primo. 
linc minime mirandum est eius patrem dici Lycidam, matrem No- 
maeam. Puellae quod nomen fuerit, non liquet. Naidis certe nomen 
ei non fuisse, quod versui 62. inferre voluit. Toup., iam propterea 
bito, quod id unice ideo videtur excogitatum esse ob Idyll. VIII., quo 
Nais Daphnidis uxor nominatur. 


-»Moschum auctorem existimenf. Quae opinio ut minime absurda est, 










Inscribitur carmen ó«0:0v0c, quae dulcis estconfabulatio. — 
eterum. non recíe iudicare videntur, qui initium Idyllii periisse arbi- 
antur. Carmen esf integrum; poefa vero Daphnidem et puellam ita 
loquentes inducif, ut ad eorum quae confabulantur intelligentiam qüae- 
am sint ipi lenad: 
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OO ADDICT OE GS 
ΤΑ ΝΑ Και KO PM 
T : (ΕἸΔΥΆΛΙΟΝ κζ΄. : 


^. 
d " 


1 ! KOPH. — rod 
d àv πινυτὰν Ἑλέναν Hépoig ἥρπασε fhoxóÀog ἄλλος: ἡ 


Ξ γῇ : d 

IHjyl. XXVII. 1. Vulgo primus et secundus versus uni Daphnidi 
fribuuntur, quo concinnitas, quam per foft:m carmen poeta servavit, 
sublata est. -Ex hace ratione. id quoque incommodi evadit, quod versus 


secundus non aptum praebet sensum. 


Hoc sensit Kiessl, cui id tan- 


fum dubitationem iniecif, quod primum versum puellae moribus non 
convenire arbitrabatur, siquidem puella istis verbis iuvenem aperte pro- 
? 


Idyll. XXVII. 1. Quum in me- 
dium statim sermonem nos abri- 
piat poefa, alia praegressa sunt 
cogitfanda, quae falia fibi finge: 
Daphnis bubulcus cum puellá blande 
onfabulatus, summo eius amore 
se flagrare obfestatus erat. Ad 
quae puella nulli viro fidem ha- 
bendam esse respondef. Iam Da- 
'phuis se bubuleum esse ait, ef 
simplicem et a dolo proinde frau- 
" dibusque alienum. Respondet puel- 
la: bubulcis fidem non esse 
habendam docet exemplum 
Paridis, qui, bubulcus scilicet, 
Helenam quantumvis prudentem 
.deceptam rapuit. Qua re, quod 
non sine vi reticetur, tuas aríes 
fraudesque ífimeo. Tum Daphnis, 
εἰ maiore, iuquit, haec He- 
lena (i. e. (ἃ) me? amore íe- 
netur. Quibus dicíis iuvenis cam 
exoseulatur. — Virgo , — pueliacum 


ἘΞ 


more, quae non íam facili ope 
se vinci patiuntur, osculum q 
dem rapuisti, ait; sed q 
esí, quod gloriere? Osce 
lum leve est. — la omnia, 





.Oopinor, satis commode procedunt; 


et intelligitur simul aptissime 
Helenam nunc appellari πενυτ αν» 
cautam, circumspectam; 
quippe quam, etsi viris fidem non 
habuerit, Paris famen fefellit. 

2. ἐστὶ φιλεῦσα)] amat am 
remque servaí; ne simplicit 
pro φιλεῖ positum esse credas. 
Hinc sponte apparet eos falli, q 
ἐστὲ φιλεῦσα vertunt osculatur 

3. o«rvotoze] Satyrise 
vocat eum íam bíc quam v. 
puella ob lasciviam, qua oscul 
vi abstulerat. In simili re Her- 
maphroditi momen legitur im 
Anthol Pal IX. nro, 317. Vide 
'Fr. Iacobs. ad Ani!. Pal. Tom. 


| 


I 
I 
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4 4 01 X, 
MaAAov ἔμ᾽ ἥδ᾽ Ἑλένα τὸν βωκόλον ἐστὶ φιλεῦσα. 
KO PH. e 
dMy καυχῶ, σατυρίσχε᾽ κενὸν τὸ φίλαμα λέγουσιν. 
| | 4A A4 NIX. 
Ἔστι xoi ἐν χεγεοῖσι φιλάμασιν ἁδέα τέρψις. 
j EQ, C 
Τὸ στόμα μὲυ πλύνω, xci ἀποπτύω τὸ φίλαμα. 5 
ΔΑΦΝΙΣ 
ΤΠ λύνεις χείλεα σεῖο; δίδου πάλιν, ᾿ὄφρα φιλάσω: 
à K 0 P H. | 
Καλόν σοι δαμάλας φιλέειν, οὐκ ἄζυγα χώραν." 
44o0NIZ. d 
M; καυχῶ" τάχα γάρ σὲ παρέρχεται, ὡς iia ἥβη. 
E.g ΚΟΡ Η. 


Μ σταφυλὶς σταφίς ἐστι, χαὶ οὐ ῥόδον αὖον ὀλεῖται. 


vocaret ad Paridem imitandum, i. e. ad ipsam rapiendam. Vide annot. — 


* 


S —.10. 


Ceterum Graefius initio versum periisse suspicatur, 
Hi versus ab aliis soli Daphnidi 


tribuuntur. In v. 9. 


editt. aliquot veteres omittunt ov, eandemque vocem abiiciendam censet 
Manso, ut puella se communi interitus soríe consoletur, quae ratio 


haud probabilis videtur. 


Hl. p. 530. --- κενὸν τὸ φίέλ., 
oseulum leve est, i. e. rem 
inanem esse dicunt. Versus 4. 
etiam Idyll. IV, 20. legitur. — 

|. 5, Ut nihil ex illo osculo in la- 
τὰ maneat, os suum se loturam 

osculum desputuram ait: quasi 
fastidiosa virgo nostrae aetatis 
linteo sumpío osculum de labris 
abstergat. De ἀποπτύειν πᾶς signi- 
ficatione posito cf. Anecd. Gr. 
Bekkeri Tom. 1. p. 28. 
| 6. Tune lavas? En; age, os 

" praebe, ut iterum te oscu- 

ler. Quo dicto alterum osculum 
sibi rapit. Aegre hoc ferens, ut 

indignationis speciem certe prae 
sé ferat, sed tamen osculum non 
serio detrectans,. mitte me, re- 
spondet puella, ad vitulas tuas 
&bi easque exosculare. 
| d. ovx ἄζυγα v.] Homer. Od. 
VI, 106. παρϑένος ἀδμής. Latiuo- 


rum iugum ferre pro nupíam 
esse iam ex Horatio notum. . 

8. τάχ. παρέρχ.} cito tibi 
nec sentienti fugit aetatis 
flos, somnii iustar. — Ad 
haec puella: uvà etiam, quum 
passa facta est, dulcedi- 
nem servat, et folia rosa- 
rum vel arida non abiiciun- 
tur, sed odoóriferaà suní, h. e. 
tum quoque meus mihi ha- 
bebitur honor. n explicando 
hoc loco praeivit Dahlius, cuius 
interpreíationem Kiessl. quoque 
probavit. Et hic quidem differen- 
iliam vocum, quae uvai designant, 
recte constituit hanc: 4] σταφυλές 
esí uva matura, « σταφίς s. 
&ovag fc. uva arida s. passa, 
ὁ Opes uva immatura. 

9. ἐστὲ... ὀλεῖται) Futurum. 
positum de re consuefá, fieri so-— 
Jitá, cuius loco et Graeci alibi et 


ὶ 


-- 


Lond 
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jn 4AONIZ. 
deUp ὑπὸ τὰς € , ive σοί τίνα" μῦϑον &ylyo, 30 
. ΚΟΡΗ. 
Οὐχ ἐϑέλω" καὶ πρίν us παρήπαφες ἁδεὶ μύϑῳ. 
A40vIlzx. 
devo ὑπὸ τὰς πτελέας, ἕν᾽ ἐμᾶς σύριγγος ἀκούσης. 
GE) ΡΛ E. 
Τὰν σαυτῶ φρένα τέρψον" ὀΐξυον οὐδὲν ἀρέσκει, 
AAO0NIZ 


Φεῦ φεῦ, τᾶς Παφίας χόλον «Ceo χαὶ σύγε χώρα, 


: KOPH, | 
Χαιρέτω & Παφία * μόνον ἵλαος ᾿ἥρτεμις εἴη. 


, 


16. Unus cod. et aliquot editt. ἄχλιτον. ' 
17. Hune versum et eum, qui verbis μὴ ᾿πιβάλῃς incipit, tribuunt. 


puellae, eo quem iuseruimus plane omisso, 
morat H. Stephanus, ipse tamen nesciens qui sit eius fons. 


'Primus versum Lupa me- 
et 
Mihi 


quidem necessarius videtur, quod eo eiecto versuum alternantium τάδ᾽ 
perit; et quod versus 18., qui quum in omnibus codd. reperiatur haud 


dubie genuinus est, 


falem sententiam tantum non flagitet; 


nam δὲ ; 


versu revocato eue concinnifas ifa restituitur, ut eá adr quae 
per totum idyllium servata est, ad iuvenis verba similibus verbis puella 


nos plerumque praesens substitui- 
mus. Hinc u(rumqaüe tempus iam 
coniunctum. Sic Hom. n. 1, 142. 


ovooouer ... ἀγείρομεν a adeo 


- Vid. Heyne. 


Bm e. ᾿βήσομιεν. 
Tom. IV. p. 9T. 

dl. πρίν (is e. πρότερον) με 
παρήπαφες; quando? et ubi? In 
lis nimirum, quae sermonem, qua- 
Hs in hoc Idyllio legitur, prae- 
gressà sunt cogitanda. Unde ea 
haud párum firmantur, quae de 
initio supplendo ad v. l. observa- 
vinius. 

12. Primum Daphnis puellam 
suam ad oleastrog invitaverat; haec, 
quanquam se sequi nolle dix ékat; 
tamen subsequuta erat. Nune μεν 
terius ad ulmos eam prolicit, ubi 
sub umbrosioris arboris tegmine 
lateutes commodius Ainoris operi- 
hus vacarent. Etiaminum obluctan- 
tis speciem práe se fert, licet se 


vinci velle haud -plane dissimulet. 
Haud serio enim Daphnidis can- 
tum ὀΐζυον miserum dicit: in quo, 
si lectio vera est, forma ὀΐζυος 
pro ὀΐζυρος notatu digna est. ^ 
Buttmann. Gr. ampl. στα, 
P.L. p. 382. 
. 14. Wartonus comparat Mu 
sae, Her. et Leandr. 161. πείϑεο 
καὺ σὺ φίλη, μὴ Κυπριδὲ μῆνιν, 
ἕγείρης.- [^ 
16. μὴ βάλλῃ] sc. Nun 
quippe quae telis armata fingitur. 
Cf. Id. XI, 15, 16. —  àí»o 
ἄλλυτον, inia ox ἐδ ta D lai 
queus, ut πέδαν ἀλλυτοῦ apud 
Homerum, 
17. Paullum puellam: cum D 
phuide processisse puta, Dum ver : 
altereantur, iuvenis audacior ta- 
cíus blanditiis apertiorem amoris 
&ignificationem additurus erat. Ab 


hd 






. eius lasciviá ut se defendat, ore 


j 


à EldYAAION x5. 39 
p 4 A NIE. 
Mi λέγε" μὴ βάλλῃ. σε, xci ἐς λίγον ἄλλυτον ἔλθῃς. 
ΚΟΡΗ. ^ 
Βαλλέτω ὡς ἐϑέλει" πάλιν άἄρτεμις ἄμμιν ἀρήγοι, 
4 Ad0NI Σ. 
ps προβάλῃς τὰν χεῖρα, καὶ εἰφέτε χεῖλος ἀμέλξω.] 
| .KO?PH. 


Í Μὴ ᾿᾽πιβάλῃς τὰν χεῖρα, xc εἰρέτι χεῖλος οὐκ 


respondeat, 
nec versuum numerum mutavi. 


44oNIA 


| 0b φεύγεις, τὸν Ἔρωτα, τὸν οὐ φύγε παρϑένος ἄλλα. 


| "SQUE 


Φεύγω,. ναὶ τὸν Πᾶνα" σὺ δὲ ζυγὸν ciàv ἀείρεις. 829 


4 


Quapropter cum Boisson. eum recepi, sed eum inclusi, 
De singulis haec addam. Pro ἄρη- 
γου Kiessl. ex Schaeferi emendatione dedit ἀρήχει», quod puellam 
nunc quidem orationis confidentia deceat. Mox pro ἀμύξῳ ahi ἀμύϑξεις, 
alii ἀμύξης corrigunt. in yersu ἃ me inserto, quum usus vocis ἀμιέλγειν 
haud satis videatur munitus, lectionis veritalem ego praestare nolim. — 


Tandem monendum Schwenkium ad Aesch yl. Eumén. p. 106. hos ver- 


— 


p 


ἀρήγει. Mj, 'πιβάλῃς τὴν χεῖρα. 


sic distribuere: Κόρη. Βαλλέτω ὡς ἐθέλει, πάλιν oeque, ἄμμιν 
4 ἄφνις. καὶ εἰςέτι χεῖλος ἀμέλξω. Qv 


i γε: τὸν Ἔφωτα,, τὸν οὐ φύγε παρϑένος ἄλλα. 


κι" ry . Li 
averso manus protfendit, Hinc 


ἧς pes μὴ προβάλῃς τὴν χεῖρα, ne 


i) 
| lu 
n. 
"li. ] 


4 xtrá Prosilit. 


ΦΥΛῊΝ inquit, mihi opponas; 
. quae apte comparant Horat. 


od. III, 21. manum puella 
suavio deb uo. Adde 
e 


ropert. li, 29, 39. Dixit et 
o positá dpa suavia 
Pergit Da- 
phuis χαὺ sicévu χεῖλος áp to , et 
insuper labra tua imbibam. 
d adstruendam vocis ἀμέλγειν 
Wesnificaionem Η, Stephanus 









lit «à δέ οευ γλυκὺ φίλτερον 
ἀμέλξω, "Ex δὲ πίω τὸν ἔρωτα. --- 
| venis , uf fit, fantum abest, ut 
Specioso puellae fastidio deterrea- 
tur, uf eo magis exardescat. Sta- 
im igitur oscula recentia addit et 

anum 8630 puellae inncere vult. 
Baec vera μὴ ᾿πιβάλῃς τὴν χεῖρα, 
ne manu me contrectes; καὶ 


rersum ex Adonidis epitaphio aít-- 


εἰςέτι χεῖλος & jo E o, et insu- 
per tibi osculum laturo in 
oS involabo. 


19. ov φεῦγε uc] praesens gra- 
vius quam futurum, quod temmus 
vulgaris sermo Disque 


20. σὺ δὲ ζυγὸν «liv ἀεί- 
ρθρεις} alü de Daphnide amori 
nunquam non operanf navaníe acci- 
piuní, quo sensu locus admocum 
friget. Sic malim: ego quidem 
Amorem fugio, neque ei 
me subiicio, licet tu iugum 
mihi semper sis impositu- 
rus. Agricola laurum auf iuven- 
cam aratro iüncturus ἀείρεν Cvyo», 
iugum tollit, quod collo boyis 
detrecfantis imponat, tempori op- 
porfuno, quo id m possit, in- 
tenfus. lam commode Daphnis, se 

facere aif, ne peiori viro 
iungatur. F. [. 


& 


316 OEO0KPITOY. 


4dAowy 1 
δειμαίνω, wn δὴ σε κακωτέρῳ ἀνέρι δώσει, —^——— i 
. K 0 P H. ' 
Πολλοί ἐδ ἐμνώοντο, νόον δ᾽ ἐμὸν οὔτις ἕαδε! 
| 4AONIZ. 
Hs. Xa ἐγὼ πολλῶν μνηστὴρ τεὸς ἐνϑαδ᾽ ἱχάνω. 
ΚΟΡΗ. 
Καὶ τί, φίλος, ῥέξαιμι; γάμον πλήϑουσιν ἀνίας. 
| 4A40NIzZ. 
) ) * , » » , L] U L ) 
Οὐχ ὀδύψαν, οὐκ ἄλγος ἔχεν γάμος, ἀλλὰ χορείαν. 95 
| ! KOPH. | 
Νιαὶ μὰν φασὶ yvvoixeg δοὺς τρομέειν παρακοίτας, 
áAoNIi ::x. 
Μᾶλλον ἀεὶ χρατέουσι" τίνα τρομέουσι yvvoixtg$ ^ - 
K O P H. ; i 
Οδίγνειν τρομέω" χαλεπὸν βέλος Εἰλειϑυίας. ἃ 
ΔΆΑΦΝΙΣ. ^ dli 
ZIP τεὰ βασίλεια Boy oeróxoc "4ortulc ἐστιν, ἐν 
POR NP ἐκ ej | 
᾿Αλλὰ τεχεῖν τρομέω, μὴ καὶ χρόα καλὸν ὀλέσσω. δῷ 


. 22. Schaefer. corrigit νόῳ δ᾽ ἐμῷ οὔτις ἴαδεν. 
Boisson. ex uno cod. γόον δὲ uev. 
34. Vulgo ἀπέλϑιης 8. né, ς᾽ quod retinuit Boisson. 
35. Vulgatum οὐ μ΄ αὐτὸν τὸν Πᾶνα Butt mann. Gr. ampl. Toin. 
I. p. 126. (ubi ex errore VII, 35. legitur pro XXVII, 35.) ita defendit, 


Vid. annotat, — . 


AC 


A^ 


21. μὴ δώσει] de μή cum in- 
dicat. fut. v. M-atth. Gr. $. 519, 
1. Subiectum, quod vocant, est 
Amor, qui praecessit. —  z«- 
κωτέρῳ. Cf. annof, ad Id. V, 52. 


senfis. Suadet hoc tam vocis mern- 
sura, quam seusus: multi mea 
nuptias ambibant, sed nul. 

lus ex iisadhuc mibi ata cua 


i 
videtur esse, significatione Mh 


22. νόον δ᾽ ἐμὸν οὔτις ἔα- 
óc] ἀνδάνειν cum accusativo iun- 
etum certis exemplis defenditur, 
ac frustra hic saollicitatum est, 
Omnem dubitationem eximunt ea, 
quae collecía sunt à Valcken. 
8d Eurip. Hippolyf. 106, 184. 
Bruuck. ad Aristoph. Plut. 69, 
Heindorf. ad Platon. Cratyl. p. 


29. Οἵ, Buttmann, Gr. ampl. 
*Tom, H, P. 1. p. 71. Matth. Gr. 
ἃ. 471. ὃ. mot. 2. p. 783. — Si 


de formáà ἔαδε quaeris, perfectum 


. 4». 11V; δι ΕΘ 


24. τί ῥέξαιμι) quid face- 
rem? Id non est deliberantis, sed 
iudicium exquirentis, subiectam- 
que habet sententiam: non putg. 
Sunt verba Hermanni de para 


28. βέλος E».] Homer.1l.X 
269. ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν oótrovouv ἔχῃ 

βέλος ὀξὺ γυναΐκα, Lon, τὸ. 

προίεῖσι μογοςτόκοι ED LO vici. N o 8- 
sis Epigr. 3. Dianafn precatur, uf 
sine sagiffis ad puerperam ac- 
cedat. Οἱ, Phaedim. Epizr. 3.- 


EIAYAAION x. 311 
: 4AONIS Y 
ἪΝ δὲ τέχης φίλα τέκνα, νέον φάος ὄψεαι υἷας, 
MNCO Χο ἀντι - 
Καὶ τί μου ἕδνον ἄγεις γάμου ἄξιον, ἣν ἐπινεύσω; 
4 4 o N Iz. 
ios τὰν ἀγέλαν, πάντ᾽ ἄλσεα καὶ νομὸν ᾿ἑξεῖς. 
K O.P H. 
Ὄμνυε, μὴ μετὰ λέκτρα λιπὼν ἀέχουσαν ἀπενϑῆν. 
 ΔΆΑΦΝΙΣ. 
Οὐ μάν, οὔ, τὸν Πᾶνα, καὶ ἣν x' ἐϑέλῃς μὲ διῶξαι, 35 
KOPH. | 
Τεύχεις uos ϑαλάμως, τεύχεις xc) δῶμα καὶ αὐλάς ; 
4ADNIZX. — | 
Toyo cot ϑαλάμως, τὰ δὲ πώεα καλὰ νομδύω. 
| K O P H. 
Uno δὲ γηραλέῳ τίνα xtv τίνα μῦϑον ἐνίψω; 
4 A4 o NI :Zzx. 


dnoíin σέο λέκτρον, ἐπὴν ἐμὸν οὔνομ᾽ ἀκούσῃ. 


1 3 , . . . 
ut crasis sif habenda ex μὰ αὐτὸν Orfa; idque ipsum scribendum esse 


propourit. Nos Sch aeferi emendationem recepimus. 


38. Reisigio de usu part. 


Cf. Id. V, 14. 
». 101. dictum videtur opurtuisfa 


τίνα καὶ τίνα μῦϑον ἐνέψω: futuro enim hie xe» nullo modo adiungi 


- posse. 


Iu uno cod. et aliquot editt. est μέν. 


.89. Boisson. oou ἀκ. ex uno cod. 


ἰὰ Dianam: “Δεχοῖ διοσὰς ὑπερέσχες 
χεῖρες, ἄτερ τόξου; πότνια vLOGO- 
ἐιένη. Ἐς, 1.. 
] 31. 


νέον φάος ὄψεαν υἷας} 
decori is. voluptati tibi erunt 
liberi. De ktranslatá significa- 
tione vocis φάος cf. Abresch. ad 
 Aeschyl. Tom. I. p. 195. 
. 82. Zóvor] munus quod spon- 
sus sponsae affert. 
2| 5 84. μετὰ λέκτρα] post coi- 
uA post nuptias. 
. 88. ἤν x] rarius hae particu- 
lae iunctae reperiuntur. Sic ld, 
XI, 18. ἐπήν x. Vid. Sehaeter. 
. ad h, L, Hermamn. de partic. «v 
— Lib. 1V. cap. 3. p. 11250., Matth. 


up 


Gr. 8. 525. p. 1020. — διώξαεοι 
Etiamsi me velles abigere. 
Vide de hoc usu verbi διώκειν, qui 
iam Homero (Od. V, 332.) co- 
gnitus est, Buttmann.  Lexil. 
Tom. I. p. 219. 


36. 9xltuoc] thalamus est 
domicilium, quod, qui rem fami- 
liarem conditurus erat exsíruere 
debebat. CÉ. not. ad Id. XVIII, 3. 


^37. τὰ δὲ πωεα] greges puel- 
lae, ni fallor, quos .insuper se 
pasturum esse pollicetur. — καλὰ 
vO;tEV(O Y. e. καλῶς vOHEUOD. Sie 

(am ταῦροι καλὰ véusg 9^. Efiam 
feror vumerus ita ponitur ar- 
ticulo aut omisso, vid. not. ad Id. 


1 
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218 
ΚΟ Ῥ Η. 
Οὔνομα σὸν λέγε τῆνο" καὶ οὔνομα πολλάκι τέρπει, 9. 
ΔΑΦΝΙΣ. μ᾿ 
digne ἐγώ, “Ἰυκίδας δὲ πατήρ, μάτηρ δὲ Νομαία. δ 
ΚΟΡΗ. VITE 
Ἐξ εὐηγενέων" ἀλλ᾽ οὐ σέϑεν tiui χερείων. ! 
ΔΑΦΝΊΙΣ. 
Οὐδ' ἄχρα τιμήεσσα" πατὴρ δέ σοί ἐστι Μενάλκας. 
AS TU 0 P H. 
pM ἐμοὶ σέϑεν ἄλσος, ὅπῃ δέϑεν ἵσταται Wn 
4AA4A0NI:.ZI. 


vil 


13 , πῶς ἀνϑεῦσιν ἐμαὶ ῥαδιναὶ κυπάρισσοι. 


45 


K 0 P H. 
Aiyeg. ἐμαί, βόσκεσϑε" τὰ βωχόλω ἔργα νοήσω. 


42. Idem ex uno cod. ἐπεὲ o) ὅθεν ἐστὲ A60» iuxta Homericum 


usum (ll. 1, 114.). 


Nec aliter in sequent. ὅπη ἔϑεν." 


43. Variis modis tentatus locus, quum ex vulgatà lectione, quo- 


cunque fe verías, vix aptam elicias sententiam. 


Lenissimum fuerit, δὲ 


scribas , in quod inciderunt Fr. Iacobs. et Gerhard, oid ἄκρα tty 


Scio quidem; valde nobili loco nata es. 


49. Quae hic verba sunt Fr. 
7 Y 


II,11., aüf addito. Vid. not. ad 
1d. I, 41. HII, 3. — 

40. viro] nomen illud, quod 
íantam vim hábiturum esse ci 

42. ἐξ eu qyevéo v] s. ἐξ evye- 
ψέων. Formula ad generis nobili- 
fatem  designandam  eíiam pede- 
stribus scriptoribus in usu est. Vid. 
Acta Philol. Monac. 1H, 3. p. 
852. et inprimis copiosam dispu- 
tationem. W elckeri in. Prolegg. 
ad Theogn. p. LXII. 
. 43. Vulgatam b. 1. lectionem, 
quam de loco movere non ausi su- 
mus, alii aliter tuentur. Β Οἱ 58 0 n., 
potuit, inquit,  inurbanus esse 
Daphnis. Rectius, opinor, Kiessl., 
Mansoneim sequuíus, o observat Tes 
phnidem ex omni inurbanitatis et 
temeritatis culpá eximendum esse,, 
ut qui puellae nounisi hoc dicat, 
ipsos generis loco nou tantum a 
se invicem distare, ut haec di- 
&tantia nuptias impedire debeat. 


genfentiam 


Geras. 


Iacobsii: P nenbabidee Toup! 
Quo sensu nos diceremus: du bist 
ia doch eben auch nicht so 
gar vornehm. Sed híc vides 
reddi leniorem additis 
particulis, quas in Graecis. desi- 
Quamobrem in receptá le- 
cíione me non acquiescere fateor. 
ἄκρα  adverbii loco positus 
esí valde, a3dmodum; ut Apol-. 
lon. Rhod. 1, 728. Vid. Fr. Ia-. 
cobs. in Not. Crit. ad Anthol. Pa-. 4 
lat. p. 206. hi 


45. πῶς ἀνϑεῦσι»}] exspe- 
ctalas post δεῦρ᾽ ἴδε — ὅπως GrÓ. 
Sed saepe recíae interrogandi for- | 
mae eíiam in obliquá oratione ad- | 
mittuntur. Sunt verba Herman- 
ni ad Soph. Antig. 372. X enoph.; 
Mem. I, 2, 36. εἰδὼς πῶς ἔχει, 
ubi vide Bornemann. et ΕἸ 1 πὶ 5}. 
ad Eur. Med, 1103, 


46. τὰ βωκ. ἔργα] latiore sen- 
su quae sunt bubulci; sei- 


— 


|. nb Anlagen 
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4AONIZ 
Ταῦροι, καλὰ νέμεσϑ'᾽, ἵνα παρϑένῳ΄ ἄλσεα δείξω. 
| . 0 P H- 
Ti ῥέξεις, ᾿σατυρίσχε ; τί δ᾽ ἔνδοϑεν ἅψαο notius 3 
A 4x2. 
Μᾶλα τεὰ. πρώτιστα τάδε χνοάοντα διδάξω. 
ΚΟΡΗ. 
Ναρχῶ, ναὶ τὸν Πᾶνα. τοὰν πάλιν ἔξελε χεῖρα. 80, — 
ΔΑΦΝΙΣ Σ. 
Θάρσει, sepu φίλα. τί μοι ἔτρεμες; ὡς μάλα δειλά, 
- KOPH. 
Βάλλεις εἰς ἀμάραν μὲ, καὶ εἵματα xo μιαίνεις. 
AAQODNI:ZX. 


4A ὑπὸ σοὺς πέπλους ἁπαλὸν γάχος ἠνίδε βάλλω. 


emendavit χλοάοντα μαλάξω γ,“ ea faciam mea. 


Quum mamillae dican- 


fur uGÀ«, àpte videtur iis tribui adiectivum , quod malis quoque con- 


veniat, 


poma succi plena. 


14 vero est χλοάοντα; papillae soaroriamies guemadmo- 
dum. μῆλα χλοάοντα proprio sensu apud Αἰ δι. III, 82. 


dicuntur 


Tum quod in praecipuáà laude sp poni- 


tur, quod papillas habent-rigidas necdum pendulas, recte pu m con- 


trectando, molliores reddam.. 


)- 91. Ex ed. Florent. ἔτρεσας Boisson. 


und ous ius 
thümer. MUI 
ΑἹ. ἕνα ... δείξω} ut vir- 


gini nemora ostendam. δείξω.. 


,est coniunct. aor. Kiessl. γώ dé 
 £empore accipit: dum ostendam, 
δείξω pro futuro babens. Sed 
i. sensu praesens tempus aut 
coniunctivum cum pártic. ἄν exspe- 
etaveris. 

. 49. Hic quoque quum futissi- 
mum putaverim vulgatam lectionem, 
quae omnium codd. consensu niti- 
E. intactam relinquere, tolera- 
bilem ceríe eius explicationem a 
Graefio et Kiessl. prolatam 
hoc loco apponam. Ac primum 
quidem hic διδάξω exponit cogn o- 
8cam; verba enim μαϑεῖν; γνῶ- 
you, δαῆναν et διδάσκειν vi cogno- 
8cen di usurpari ; similem vocis δὲ-- 
ó«oxsuy usum deprehendi in Fragm. 
Pind. Tom. lil. p. 609. Boeckh. 
διδάξαμεν χρυσὸν καθαρᾷ βασάνῳ, 


quanquam hic locus, uf ingenue 
fatear, aliam quoque admiítit expli- 
caiionem. Tum adiectivum χνοά- 
οντα iíà expedit Graefius: lanu- 
ginem  ilam tenerrimam, quae 
χνους vocatur, poma  maturitati 
proxima.vestire; eleganter itàque 
per hàne imaginem hoc exprimi: 
ostendam, te viro maturam 
esse. Quodsi igitur Kiessl. dé 
verbo διδάσχενν probes seníentiam, 
sensus foret hic: cognoscam an 
mala tua matura sinít. Cf. 
Var. Lect. 
50. Quemadmoduur híc. puella 
torpet (v«ox«), quod vis illata pu- 
dorem frangit, ita Bacchi, idem 
artificium tentantis, manus ipsa 
torpere i. e. officium negare dici- 
tur apud Nonn. XLit. p- 1082. 
ἐπιψαύουσα δὲ μαζῶν 4εξυτερὴ »τίρ-- 
κῆοε γυναιμανέος Διονύσου. | 
51. χῶρα] eádem ratione Cal- 
lim. hymnu. iu Dian. $2. κοῦρα, 


380 OEFOKPITOY | 
ΚΟΡΗ. 
Φεῦ φεῦ, καὶ τὰν μίτραν ἀπέστιχες" ἐς τὲ δ᾽ diac 
| ΔΑΦΝΙΣ. | 
Te Ilagíie ἡ πεῖν ἐγὼ τόδε δῶρον ὀπάζω. 95- 
! ΚΟΡΗ. | 
Miíuve, idioy! τάχα τίς TOL ἐπέρχεται " ἦχον ἀχούω. 
: C4A ΤῈ ἘΣ 
᾿Δλλάλαις λαλέοντιε τοὺν γάμον αἱ χυπάρισσοι. 
K O P H. 
Τωμπέχονον ποίησας ἐμοὶ ῥάκος" εἰμὶ δὲ γυμνά. 
4A4oNIZzZ. 
» , , lod - ^te - 
day ἀμπεχόναν τᾶς σᾶς TOL μείζονα δωσῶ,. 
Κ Ὁ» Η. 


Qc μου πάντα δόμεν' τάχα δ᾽ ὕστερον οὐδ᾽ ἅλα δοίης, 60 


΄ 


δ4, Verbum ἀπέστιχες, quanquam alibi sine ullá vitii suspicione 
exstat (vid. Friedem. de: mediá syllabá pentam. p. 373.), hoe loco vix 


sanum est. Is. Voss. 
Magistr. p. 311. 
scripseris ἀπέοχισας, 


videtur. 


quanquam Atticis dicitur zoom, Io- 
nibus κούρη. Indulserunt sibi hoc 
poetae Alexandrini analogiá vocis 
vorq15 adducti, in qua voce Ho- 
merus « corripit. Vid. Spitzner. 
Pros. S. 18. 


54. τὰν μίτραν) μίτρα de zo- 
nà virginali usurpatur. — Ce- 
terum (erminationem in μέτραν 
correpíam esse observa. Vid. F'r. 
iacobs. Add. ad Anthol. Pal. p. 
XLVII. 


95. Notissima res est, zonam 
virginalem . post nuptias Veneri 
consecrari solitam esse. [14 for- 


tasse magis dignum nofatu, quod 
iuvenis illud donum deae se obla- 
turum esse promittit. 

56. píuve] i. e. παῦσαι, ozés, 
mane dum, ulterius ne pro- 
greáiza&ris. 


$7, Arhores ipsae inm iilepbidis 


ἀπέστικες - 
Toup. ἀπέσχασας, Scalig. 
quod exhibere Scal. 


d particalà potentiali. 


de quo vide animadv. ad Thom. 


ἀπέσχισες, pro quo si 
voluisse credo, id veruin 
᾿ 


gaudiique societatem vocantur. Sic 
in loco, qui Veneri cousecratus 
est, vivunt in Venerem fron- 


ua .... nufant ad mutua 
p8lmae Foedera. Populeao 
suspirat populus ictu Et 
platani platanis ulnoque 


assibilat ulnus..Claudian. de 
Nupt. Honor. Carm. X, 65. - K 


60. οὔ δ᾽ ἅλα δοίης] ne sa- 
lem quidem dederis; i. e. ne 
hilum quidem. Loquendi ratio in 
simili re iam ab Homero (Od. 
XVII, 455.) adhibita. — Verum; 
ad quod velim aítendas, plurimum 
Veneris huic loco accedit, omissá 
Nudo opta- 
fivo opinio sine conditione, opta- 
íivo cum particulá ἄν autem su- 


. 8pensa ex conditione aliquá opinio 


significatur. Sic Heriianm. de 
part. cy IT, 5. p. 11238. (ubi 
ex errore Id. XVII aftertur). Non 
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4AADNIX,- 
4iO' αὐτὰν δυνάμαν xci τὰν ψυχὰν ἐπιβάλλειν, 


K O P H. 
"More , μὴ νεμέσα" δὴ ἐρημιάς. οὐχέτιε πιστή. 


“Ῥιξῶ πόρτιν "ρωτι, καὶ αὐτῷ βῶν ᾿Αφροδίτα, 


ΚΟΡΗ. 


IIagütvog ἔνϑα βέβακα" γυνὰ δ᾽ 


εἰς οἶχον ἀφερψῶ, 


ΔΑΦΝΙΣ. 


AAA γυνὰ μάτηρ, τεχέων τροφός, οὐχέτι χώρα. 


| "Qs oi μὲν χλοεροῖσιν ἰαινόμενοι μελέεσδιν. 
᾿λλάλοις ψιϑύριζον" ἀνίστατο φώριος εὐνά. 


58. Pro vulgato ἐμόν Schaeferi ΠΑ ΠΕ ἐμοΐ cum Kiessl. 


et Mein. recepimus. 
. 62. Toup. 


"corrigit coL Πηϊὰς οὐχέτν πιστή. 


Haud parum probabi- 


Hifatis huic emendationi accedere dicit Kiessl. eo, quod in edit. Florent. 
' . “,Σἡ,. 2 ͵ S l . Li 
hoc carmen inscribitur ὀαριστὺς Ζάφνιδος καὶ lVmióoc, singulisque ver- 


sibus pro [αὶ praeponitur JV. 


recte iudicavit, de hoc loco, eun- 
dem tamen recte vertens, Reisig. 
. de part. ἄν p. 18]. 


61. «14s... δυνάμαν] Ct. 
&nnof. ad Id. IV, 59. Fr. Ia- 
cobs. in Not. crit. ad Anth. Pa- 
lat. p. 609. 


62. σὴ ἐρημιάς} tua soli- 
faria, i. e. quae tibi adhuc ad- 
dicta solitaria vivebam. Recte ani- 
. madvertisse. videtur Kiessl., ἐρη- 
pis 5. éomu«c proprie quidem de 
"regione solitariá accipi, sed nihil 
Obstare, quominus ad hominem 
trausferatur, ut ἔρημος. 


- 63. Responsio Daphnidis refe- 
renda ad verba μὴ νεμέοα. | Hoc 
dicit: Noli, quaeso, deae iram ve- 
reri; alii enim dii fibi favebunt, 
quos placebo victimis. 


64. FvO«] observa dictum esse, 
ubi δεῦρο exspeetabas. Cf. annot. 


Nec famen vulgata deserenda videtur. 


1 
ad Id. II, 98. VHI, 26. -- γυνή 
vox angustiore significatu usur- 
pata de eá, quae virum experta 


est, Vid. Fr. lacobs.-ad Achill. 


Tat. VIII, 7. p. 949. 


66. γλοεροῖσυν ... μελ. ea- 
dem audiunt apud Dioscorid. 
Epigr. 2. (Analect. 1. p. 504.) «»- 
Qea yÀosoct. F. 1. 


67. év»«] de iis, qui cubile 
presseranf. | Apprime huc facit 
Bion. VII, 6., ubi Lycidas aemu- 
lari iubetur Ac d Qux Πηλείδαο φι- 
λάματω , “λάϑριον. εὐνάν. Fr. la- 
cobs. εὐνήν intelligit non de iis, 
qui Veneri operati erant, sed de 
cubili in floribus et PRORA 
resurgenute illo, post amantium abi- 


tum. — Ad priora apíe contulit 
Dabh!ius locum Lucret. IV, 
1098. denique cum membris 


conlatis flore fruuntur Ae- 
tatis. 
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Χὰ μὲν ἀνεγρομένα ys διέστιχε μᾶλα νομεύειν, Ms 
Üuucow αἰδομένα, χραδία δέ. oi ἔνδον ἰάνϑη, i! 
Ὃς δ᾽ ἐπὶ ταυρέίας ἀγέλας, κεχαρημένος εὐνᾶς. ΐ0 

: : $ 


68. uia] nomen est commune 
generi ovillo atque caprillo. Sed 
haec puella v. 46. capellas fingi- 
tur pascere. Reiske... — 

10. κεχαρημένος &Urcc] 88 - 
tfiatus thori voluptate. χαΐ- 
Qs cum genitivo iunctum ad aria- 


logiam verbi ἀπολαύειν similiumqne, - 
ad quorum noíionem prope accedit 
h. l. €f. Bernhardy Synt. p. 
112. Similis est ratio verbi x»(- 
ἵεσθαι, ubi eum genit. consíruitur. 
Cf. annot. ad Id. IV , 69. 


a t eg 
ἢ στ Qnae 
ἢ , 


Ὅν» 


ε΄ o OEENCY DELE... Ἢ 





XXVIH. ; 
ÁRGUMEN TUM. 





- 


ἊΝ ( : τα 

Qi uavissimum hoe poematium scriptum esf in commendationem coli 
eburneae, quam poeía, Miletum vela facturus, Theugenidi , Niciae me- 
dici.coniugi, donum destinavit. Dum ipsam colum, quam habitura sit 
dominam, docere videtur, honestissimam maíronam eiusque maritum 

geniose et urbane laudat. FF. I. 

| Suavissimum poematium verissime dixit Fr. Iacobs. — Nicias, 
Aipedieus , idem ille est, quem inter Theocriti amicos iam ex carmine 
XI. novimus, ubi confer ea, quae de eius facultate poeticá deque amore 
diximus, qui eum excruciavisse videtur, donec Mileti Theugenidem 
.in matrimonium duxit. Fuit haec, nisi fallor, ionicae gentis (vid. an- 
not. ad v. 13.) et, quantum ex auibuse quas ei nunc tribuit Theo- 
xritus, colligere nobis licet, mulier domesticae laudis studiosa et insu- 
"per pulcritudine conspieua. —  Seriptum est hoe càrmen meíro cho- 


riambico, cuius haec est ratio: ^ 
sd CONNU NODI ANSA UN SA ect Ey iap roca ἘΠ ΠΕΡΙ 


vid. Hermanmn. Elem. Doctr. Metr. H, 36. p. 434. Eodem numerorum 
genere inprimis usus est Aleaeus, idemque habes apud Horat. Od. 
1, 18. —  Dialecto compositum est Aeolicá. Docet id quum res ipsa, 
: ὉΔῚ declarat auctor argumenti , quod in Cod. Vatic. sexto legitur: χγά- 
γραάπται δὲ “Ἄϊολίδι διαλέκτῳ παρὰ (sic exhibuit Kiessl. pro περὲ, Bois- 
son. malit πρὸς) τὸ Σαπφικὸν ἑχκαιδεκαούλλαβον, τὸ 

; ῥοδοππαχέες ἁγναὶ Χάριτες, δεῦτε, Διὸς κόραι. 

- Ceterum luculento hoe carmen est documento, quáàntum veteres poe- 
iae in dialecto eligendá tribuerint poesis generi. Theocritus, doricus 
poeta, hos versus scripsit ad Thcugenidem, ex ionicá geufe oriundam, 
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Aeolicá dialeeto usus. 
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Hanc adhibere maluit quam sermonem patrium 


.auft sermonem eius, in euius gratiam scribif, quod eà unice apta esset 


ljrico generi metroque, 
' Alcaei, Sapphus, aliorum. 


gravissimorum sequutus aucforum exemplum 
Ániniadversione no4 indignum est Erin- 


nam quoque carmen iu eolum composuisse; Cuius rei testis est Sui- 


das in Lex. & t. Erinna. 


h 
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“τὸς Ύ ᾽ὔ - D 
Ef. λαυχᾶς, ὦ φιλέριϑ᾽ ἀλαχάτα, δῶρον ᾿““ϑαναάᾶς, 
Τυναιξὶν. πόνος οἰχωφελέεσσιν σὸς ἐπήβολος" 


' - E A “ zie s , 
Θαῤσεῦσ᾽ ἄμμιν ὁμαοτει πόλιν ἐς ΪΝείλεω ἀγλαάν, 
“Ὅππα Κύπριδος ἱρὸν χαλάμω χλωρὸν ὑφ᾽ ἁπαλῶ ^. 


Idyl. XXVIIT. 
sensu carere videtur, 
oet ἐπηβόλοις. Sine causá. 


2. πόνος} ex uno cod. est, 
Toupius proponit γυναιξὴν πόνος οἰκωφελέευσιν, 


4 
ceteri νόος, quod 


t 


3. Pro ὁμάρτεν Aldin. doricum ὑμάρτῃ offert, quod praestare vi- 


detur. à 
4. Vulgata lectio $9 


ὑπαπαλ ῳ- 


Hinc arridet mihi quod Kiessl. 


ἅπαάλω in "(metrum peccat. Cod. Vatic. habet 


scribendum proponit ὑπ 


xodidÀd ; geminatione literae πὶ Aeolicà, adspiratione eiusdem dialecti 


more neglectá. 


Idyll. XXVII. 1, Colum dicit 
donum Minervae, quippe quae pri- 
ma nendi artem exercuit. — 2449 «- 

.y«cc. Nota antiquiorem hanc vocis 

formam, penultimá correptá. Vid. 
Buttmann. Gr. ampl. Tom. I. 
p. 149. 

2. Infellige haec ifa: opera 

.quae fibi impenditur (σὸς 
πόνος) convenit maíronis 
domesticae laudis studijo- 
sis.— ἐπήβολος τίνι est cons 
veniens, accommodatus ali- 
eui. 

3. πόλιν ἐς Νείλεω] Mile- 

Neleus, Codri filius, quum 


fu m. 
relictis 


regnum non obíinuisset, 


- 


.narrat Aelian. 


ct. Gregor. Cor. p. 588. ! 
Athenis, in Ioniam migravit ibi- 


que Milefum condidisse vel instau- 
rasse certe dicitur. Pluribus rem 
Var. Hist. Vlll, 
δεν ubi vid. Perizon., Span- 
hem. ad Callim. in Dian. 226. p. 
330. Nomen illius viri. diverso 
modo scribitur, aut Πηλεύς, quae 
forma vulgaris est, aut ἹΝειλεύς, 
quod ipsum saíis defenditur He-- 
rodoti, Plutarchi aliorumque 
testimoniis. Vid. Meineke ad 
h..l]. ΠΙᾺ forma, si recte coniicio, 
fuit Attica, haec apud loues re- 
cepfa. à 

4. Venus, quae Mileti inprimis. 
colebatur. (Spanhem. ad Callim. 


! 


. ᾿ς EIAYAAION κη΄. 


Taós γὰρ πλόον εὐάνεμον αἰτεύμεϑα πὰρ Διός, 5 
Ὅππως ξεῖνον ἐμὸν τέρψομ᾽ ἰδὼν χἀντιφιλήσομαι 
Νιχίαν, Χαρίτων ἱμεροφώνων ἱερὸν φυτόν, 

Καὶ σέ, τὰν ἐλέφαντος moAvuóy d γεγενημέναν, 

Δῶρον Nuuéíeg εἰς ἀλόχω χέῤῥας ὀπάσσομεν. 

Σὺν τῷ πολλὰ μὲν ἔργ᾽ ἐχτελέσεις ἀνδρείοις πέπλοις, 10 
Πολλὰ δ᾽ οἷα γυναῖχες φορέοισ᾽ ὑδάτινα βράχη. 


^10. Hemsferh. malebat ἐχτελέσειν. — Mox Graefius suspica- 
tur ἀνδρείους πέπλους, ut haec per appositionem sint addita ad ἔργα. 

11. Buttmann. Gr. ampl. Tom. I. p. 392. ex hoc loco aitert qe 
λέοισι, quod ex errore factum videtur. 


in Dian. 225. p. 330.), templum 
ibi habuit splendidum, in arundi- 
neto exstructum. Memorabile vero 
hoc, quod Veneris templa alibi 
quoque in arundinibus exstructa 
erant, uf Sami (Alexis apud 
Athen. Xlll. p. 512. F.), unde Ve- 
mus nomen accepit 4 ἐν καλάμοις 
sive 7 ἐν ἕλει. Cf. Fr. Iacobs. 


ad Athen. p. 595. F. Cereris quo- 


que templum erat apud Arcades, 
quae iy ἕλει cognominabatur, teste 
Pausaniá Vlll, 36, 4., quod 
ad aliam interpr Alt Talon deflectit 
W'elcker. über eine Kretische 


Colonie in Theben. p. 11. — Sed. 


quod magis ad nostram rem per- 
iinet, quaeres, cur Miletum urbem 
postquam poefa a Neleo conditore 
designaverit, nunc prae aliis V e- 
neris templum nominaverit. Cau- 
5 reperio hanc. Venus dea ma- 
rina colitur eademque a navigan- 
"fibus saepe invocatur; Plutarch. 
vit. Solon. XXVI. Adde interpp. 
ad Horàát. Od. I, 3, 1. Hinc poeta 
mnavigationi se commissurus pro- 
Ssperam quidem a Iove (v. 5.) pe- 
tit navigationem, sed eundem pro- 
babile est, Mileti simulatque adve- 
nerit, loco Veneri dedicato sacra 
facturum fuisse. É 

.5. τᾷδε] pro ἔνϑα. 
ad Id. ll, 98. 

T. Χαρίτων — φυτον] cf. an- 
not. ad Id. Vll, 44. XXV, 185. 
Proximum Tiréoeriteo estillud Iby- 
€i (apud Athen. XXIll. p. $64. 


Theocrit. 


C£, aunot. 


E.) EvovcÀs ,. γλυχέων Xanh 
ϑάλλος, ᾿χαλλικόμων μελέδημ Ἔρώ-. 
v0», quod nostro loco admovif 
Fr. Iacobs. Anim. in Anthol. 
Tom.I. P.I. p. 102. Cf. Pflugk. 
ad Eurip. Med. 231. — Niciam, 
medicum, Gratiarum germen 
vocat poeta, haud dubie ob poeti- 
cam qua idem excellebat facul- 
tatem. Cf. Id. XI, 6. et argumen- 
tum ad hoc Idyll. Fr. Iacobs. 
catal. poet. epigrammat., Animadv, 
in Anthol. Tom. Xlll p. 923. 

9. χέῤδας}] Aeolica forma pra 
χεῖρας , veluti φϑέῤῥω pro φϑείρω, 
ἐγέῤῥω pro ἐγείρω. Gregor. Cor. 
p. 587. 

10. Pergit poeta in oratione ad 
colum conversá: cum hac (eum 
Theugenide) multa perficies, 
unde viriles vestes confi- 
ciantur. Nempe  Theugenidis 
opera ad fexendum ífaàntum spe- 
cíat; reliqua ornamenta ab aliis 
adduntur. — πέπλος, quod Id. 
Vll, 17. de paenulá legimus, híc 
de pretiosà haud dnbie positum 
veste virili; de qua significatione 
vid. Poppo-ad Xenoph. Cyr. lll, 
1, 13. Ut hic vero additum est 
ἀνδρεῖος, ita apud Nonn. Dionys, 
XIV. p. 334. ϑήλεα πέπλα.. : 

11. Bo« x1] Accion vocis forma 
pro ῥάκη. Eiusdem mentio fit apud 
Sapph. in Deipn. Athen. 1. p. 
26., unde discimus longiorem eam 
fuisse vesíem, quae usque ad pe- 
des promittebatur. Hinc caven- 
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δὲς γὰρ ματέρες ἀρνῶν μαλαχὼς iy βοτάνῳ πόχως 


Πέξαιντ᾽ αὐτοετεί, Θευγενίδος. γ᾽ wx ἐϊσφύρω" ἡ 
φιλέει δ᾽ ὅσσα σαόφρονες. | 


Οὕτως ἀγυσιεργός" 


Οὐ γὰρ. εὶς ἀχιρὼς οὐδ᾽ ἐς ἀεργώς χὲν iB λλόμαν 1 
Ὀππαάσαι σὲ δόμως, ἁμετέρας &UGCY ἀπὸ χϑονός. i 
Καὶ γάρ σοι πατρίς » ἂν ei ᾿Εφύρας χτίσσε ποτ᾿ ᾿Αρχίας, 
Νάσω Τριναχρίας μυελόν, ἀνδρῶν δοκίμων πόλιν. 


13. Vulgo εἵνεκ", Edit. Florent, ἕννεκ᾽, quod Aeolicum est, idque 


iure probat Kiessl. 


15. Vulgo ἐβαλλόμαν et μέν pro' xsv. ἐβάλοντο, et igolovco . confusa 


. reperies etian Hom. Od. I 
p. 28. 


i; 284. 


dum erat, ne vestis humum ver- 
rereí: de quo Sappho loquitur. — 
Audiunt ὑδάτενα, quod explicant 
de colore caeruleo, thalassi- 
no. Rectius yero ad filorum sub- 
tilitatem ἃ. tenuitatem refertur, 
quo simul Theugenidis laus con- 
üinetur; sunt igitur pellucida. 
Vestem (am tenuem nuübem La- 
fini dicunt (vide Burmann. ad 
Quintil. Declam. 1, 17.. p. 36.). 
Graefius quoque cen inter- 
pretatur éenuissima, pelluci- 
da, νεφέλας 5 addit tamen: nisi 
ἁλουργίδες ς sunt. lHludetiamPas- 

sov. in LeX. S. V. probat. Sed 
Fr. Iacobs. se paullum dubitare 
dicil de hac explicatione. Exem- 
pla desiderat, unde illa significa- 
fio confirmetur.. idem  observaí 
ὑδατόεσοα καλύτερα commemorari 
in Aníhol. Palat. VI, 310., sed 
sensu iucerto. 

T3. aéSowwz.] deponant 
fonsae veliera. — Ad πέξαιν-- 
τὸ suppressum estf o»: si per 
dheomfesud cad esset,bisoves 
tonderi deberent. Hyperbole 
valde elegans, ef orationis genere 
ita attemperata, ut iure dici ne- 
queat poetam rem in nimium au- 


xisse. — Ceterum lana Milesia 
praestantissima. ^ Cf. aunot. ad 
14. XV, 126. —  Θευγενέ- 
doc. Ionica forma, quam recte 
(πτοία Wélcker. ad  Theogn. 


862. p. 120. Theugenis Ionicae 


Cf. Buttímann. Lexilog. Tom. l1. 


gentis fuit, quacum Nicias Mileti 
demum consuetudinem  iunxerit. 
Hinc Ionum mentionem iniicit v. 21. 
easque populares dicif Theugeni- 
dis. Religio autem eraf nomen, 
quod qui a feneris gesserat, quo- 
que omnibus notus erat, dialecti 
causa immuíari. Hine non dubi- 
tavit poeta Ionicam formam ἱπ 
Aeolico carmine. ponere. €f. Fr. 


lacobs. Praef. ad. Aníhol. Pal. 
p. ΧΗ. -- De ἐύΐσοφυρος I^ 
annot: ad Id. X, 36. 


15. PET 9 ej agnosci vocem 
Hesych., ,qui. eam exponit per 
ἄοϑενή, ovx ἐπιτεταμένον. / Patet 
hic ex loci nexu esse ignavum, 
otiosum. Alibi nusquam reper- 
fum iri credo: Hesiodi locum 
enim non moror. — Formas prae- 
positionis εἰς ef ἐς in eodem ver- 
su positas nota; metro flagitante. 
ἐς est v. δ.) εἰς v. 9. C£. annot. ad Id. 
i, 115. — Verte igitur locum: non 
enim fe v ubelb alie domo fri- 
buere desidiosae. — Aliter 
cepit hune locum Bernhardy 
Synt. p. 314. uü 

17. Colus, Syracusis confecta, 
migrat Miletum. Ephyram €Co-. 
rinthi vetus nomen esse iam vidi- 
mus Id. XV, 91. Tum qui nomi- 
natur Archias, is ex Corintlig 
coloniam duxit in Siciliam urbem- 
que Syracusas condidit. 

18. μυελὸν] medullam dicit 
Syraeusas, uípofe primariam ac. 


»- 
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IN)v μὰν oixov ἔχοισ᾽ ἀνέρος, ὃς πόλλ᾽ ἐδάη σοφὰ 


᾿νϑρώποισι νόσους φάρμαχα λυγρὰς ἀπαλαλχέμεν, 
, D M ) 
Οἰχήσεις χατὰ Μίλατον ἐραννὰν uev 


20 


᾿Ιαόνων, 


"Qc εὐαλάχατος Θευγενὶς ἐν δαμότισιν πέλῃ, 
Καί οἱ μνᾶστιν ἀεὶ TO φιλαοιδῶ παρέχῃς ξένῳ. 
Κεῖνο γάρ τις ἐρεῖ τῷ» ποτιδών σ᾽, 1" μεγάλα. χάρις 


. Δώρῳ ξὺν ὀλίγῳ" πάντα δὲ τιμῶντα τὰ πὰρ φίλων, 


lU 


21. Olim vulgabatur ἐρατευνάν. 


20 


Ὁ S 


25. Vir doctus apud Boissom., uf metro prospieeret y legendum 
"proponit δώρῳ πἂν ὀλίγῳ, quo non opus est, 


, 


nobilissimam insulae cur —— 
Prima vocis syllaba correpía est, 
quae ab Homero producitur. Alia 
exempla collegit Fr. Τα 6 0} 5. Ad— 
dend. ad Anthol, Pal. p. XCIV. — 


Exspectabas μυελός, ἀνδρῶν ... zt0— .. 


Aw. Sed iraiectum est nomen ad 
felativum , qui usus iam apud H ὁ - 
merum invaluit. Od. I, 70. Κύ- 
osos κεχόλωται, ὃν dicc (0U 
ἄλάωοεν, ““ντίϑεον HoAoqquor. Un-. 
de ad alios poetas (cf. Pflugk. 


àd Eurip. Hec. 771.) et ad pede-' 


. Stres adeo scriptores (cf. Hein- 
ΠΤ osi ; aud HA 


dorf. ad Plat. Phaed. p. 66. E.) 
transiit. Cf. Matth. Gr. ὃ. 414. b. 
Bernhardy Synt. p. 302. 


t 21. époavy gv] ut ἐρατὸς, ἐρα- 
5 φεινός, amabilis Latinorum, in- 


primis de locorum urbiumye amoe- 
nitate poni solet. Hom. Il. IX, 
913. πεδίον Καλυδῶνος ἐραννῆς. — 
οὐκεῦν de colo, ut de aliis rebus, 
quibus sensus íribuitur. Sic Phi- 
losír. Imagg. I, 9, 16. de abie- 
libus ἀποικοῦον eon πεδίων. 

25. ξυ»] Vi eu videtur ob 
arsin. * 
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T. elegantissimo hoc carmine poeta puero, quem in deliciis habet, le- 
vitatem et inconstantiam in amore exprobrat, eumque, ut fide et con- 
sfantfiá praestitá famae suae consulat, hortatur. F. 10 

Tam egregia in hoc carmiue cernitur viríus. poefica, ut Frid. 
Thierschius quum hac eius. praestantiá motus, fum aliis argumentis 
ductus ad Alcaeum auctorem id referendum esse síatueret. Eamque 
sententiam ifa exornavit in dissertatione, qua Specimen editionis Sym- 
posii Platonis dedit Gottingae 1808., ut eam viris aliquof doctissimis 
probaret. Adversus eam senfenfiam disputavit vero Aug. Matthiae 
in Programmafte, quod primum vulgatum 1815, tum repetitum legitur 
in Alcaei reliquiis ab ipso in unum corpus collectis p. 37., tamque gra- 
via in contrariam partem attulit argumenía, uf hodie vix quemquam 
repertum iri credibile sit, qui de Alcaeo cogitet. 

Ad dialectum quod attinef, Aeolicae voces formaeque, quae in hoc 
poemaíio leguntur, satis arguunt Aeolicá dialecto id conscriptum esse; 
idque significare voluit auctor argumenti in cod. Vaf., qui verba “4ἰολικὰ 
παιδικά inscriptionis loco praefixit. Verum patet Aeolicam dialectum, 
qua poefía in hoc carmine ef in eo, quod praecessif, usus esf, non 
eam esse, quae in Alcaei veferumque lyricorum reliquiis deprehendi- 
fur. Nam Dorica dialectus tanquam primaria subest, uf eam a poetà 
fantum prudenter femperatam lyricoque argumento eft metro accommo- 
datam esse vere contenderis. 

Meirum ex eo genere est, quod, quum a lyricis Aeolensihus in- 
ventum sit, ab iisdem saepe esf in usum vocatum. Sunf versus tetra- 
metri acafalectici cumr basi, quorum haec esf ratio: 


A US NI ! J / ἘΞ 
----  ---. — NN “ΚΝ Ux NOU NIE — NA NA 


eademque metri forma reperitur in Alcaei versibus apud Schol ad 
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Aristoph. Vesp. 1232.  Accuratius de Aeolicis his versibus disputat 
Hermann. Element. doctr. metr. p. 363. 

Ad totius carminis intelligentiam- pertinet, ut iuvenem und cum 
puero epulis interfuisse cogites eumque haec verba, quibus puero amo- 
ris inconstantiam exprobrat eumque de formae fragilitaté admonet, in- 
ter pocula protulisse statuas. Sed unus tantum iuvenis loquens inducitur; 
hic enim quae puer responsurus videbar suo ore profert versu 
quarto. 

Quae in versu primo leguntur verba 

οἶνος, ὦ φίλε παῖ, λέγεται, καὶ ἀλάϑεα 


non sunt unius Theocriti, sed, quod adiectum λέγεται satis docet, in 
proverbio eraut. lam ante Thes iba verbis 
| oDroc , ὦ φίλε παῖ, καὶ ἀλιέϑεα 

carminis, quod írimeíris catalectieis compositum erat, initium fecerat 
Alcaeus. Vid. Matthiae Alcaei- Reliq. p. 40. Hermann. Element. 
doct. metr. p. 363. Proverbium illud saepissime affertur ἃ veteribus, 
verbis tantum, ut fi£, in orationis gratiam leviter immuíatis. Ingen-. 
tem locorum, in quibus huius proverbii mentio iniicitur, copiam inve- 
nies collectam apud Fr. Iacobs. iu Animadv. ad Anthol. Tom. I. P. 
ll. p. 29. Tom. H. P. 1. p. 9. Ast. ad Platon. Sympos. 41. Stallbaum, 
ad'id. p. 141. Boissonad. ad Nicet. Eugen. p. 147. et ad hoc car- 
men, Meinek. ad vers. 1. ΚΣΤ ΩΣ ἐν 

"^. [ure doleas non integrum hoc carmen ad nos pervenisse. Altera 
enim pàrs, quae inde a versu 26 incipit, quamvis non dubium sit, quin 
eiusdem poematii particula habenda sit, tamen plura desiderantur, qui- 
bus iusta iunctura efficiatur. Postremi illi versus 26 — 40. ab codici- 
bus plurimis editionibusque vefustis absunt; primus eos ex codice Porti 
descriptos protulit in lucem Casaubonus ad Diogen. Laert. ll, 11. 


YIIOCQEZEI.- 


Τέγεαπται τοῦτο εἰς παῖδα c ἀποστρεφόμενον τὴν τοῦ 
φιλοῦντος φιλίαν᾽ διὸ χαὶ ἐλέγχειν αὐτὸν πειρᾶται, ὡς μὴ 
“σπουδαίως nQog τὴν φιλίαν αὐτοῦ διακείμενον. Τὸ δὲ μέ- 
τρον τοῦτο :Σαπφιχὸν πεντάμετρον Τε σσαρεςχαιδεχασύλλα- 
| fov. Ἡ δὲ ὁμιλία, παρ᾽ ὅσον εἰρῆσϑαὶ γεγράφασιν; Οἶνος 
'χαὶ ἀλήϑεια, παρὰ τὴν παροιμίαν. 


(Εχ aliquot Codd, apud Gaisford.) 


ME GRECE a. 
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HAIAIK A. 


EX ur dan «9^ ; 


Ou e giis παῖ, λέγεται, «CL ἀλάϑεα" 
Κάμμες χρὴ μεϑύοντας ἀλαϑέας ἔμμεναι. 


Κηγὼν μὲν τὰ φρενῶν ἐρέω χέατ᾽ ἐν μυχῷ. 


Idyll. XXIX. 


Idyl. XXIX. 1. In vino est 
verifas. Proverbium usu tritum. 
Plura dedimus in apis epis quod 
conferas. 


» με ϑύοντας] non intelli- 
gendum est oc, sed accusativus 
per appositionem additus: nos 
vino-proiuíos decet vera- 
ces esse. 
puta decantatum. 


a. Verborum ordo paullo per- 
plexior: κηγὼν μὲν ἐρέω τὰ κέαταν 
“ἕν μυχῷ φρενῶν. 


4. Sensus esí: Novi fe me non 
amare ex íofo animo, dum mihi, 
unice in amore tüi occupato, dimi- 
dium tantum superest viae, Quae 
sequuntur «0 γὰρ ete. inserviunt 
explicationi verbi zurogoxo. — ὅλας 
ἀπὸ παρδέες pro usitatiore ἔκ 
καρδίας, ἔχ θυμοῦ, ἐκ ψυχῆς. Vid. 
Jernhardy Synt. p. 224. 

5. τὸ ἅμισυ τὰς Cotac] sic 
λοιπὸν ψυχῆς Asclepiad. Epigr. 


8. Vulgo ὄχχα δ᾽ οὐχ ἐθέλεις. 
quam alii iam recepere, firmant codd. 


"ex {πᾶ 


Carmen inter pocula 


ae, 


y 


Lectionem nostram, 


xii, 1. Cf. Fr. Iacobs. Ani- 
m in Anth. Tom. I. P. IH. p. 
32. p. 255. 


6. E τὰν c&vióéígv] vivit 
formà, i. e. per te. Si- 
milia vide apud Bernhardy Synt. 
p. 108. 

1. ϑέλῃς] ϑέλειν saepe ita ab- 
solute ponitur in re amatoriá. — 
Tum duas verbi formas ϑέλειν et 
ἐθέλειν iuxta  usurpatas adverte. 
Ct. annot. ad Id. VIH, 7. — μα- 
καρ. ἔσαν ἄγω & gy "vitam de- 
go deorum vitae similem, 
ideoque felicissimam. " 


8. μάλ᾽ ἐν σκότῳ] tristitiá 
oppressus vivo. WViía quae in 
tenebris agitur opposita est ei vi- 
quae in clarissimà luce esf 
posita, qualis est vita deorum. 

9. óv0 ov] Dorica forma pro 
διδοὺῦν i. e. διδόναι, Vid, Butt- 
mann. Mus, Antiq. Stud. Toin. I. 
p. 242 sqq. 
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0i; 0À«e φιλέειν μ᾽ ἐθέλησϑ᾽᾽ ἀπὸ χορδίαδ" 


ΤΓινώσχω" τὸ γὰρ ἅμισυ τᾶς Goieg ἔγω, 


Ζῇ τὰν σὰν ἰδέαν, τὸ δὲ λοιπὸν ἀπώλετο. 

Χώταν μὲν τὺ ϑέλῃς, μακάρεσσιν ἴσαν ἄγω 

““μέραν" ὅχα. δ᾽ οὐκ ἐϑέλῃς τύ, μάλ᾽ ἐν σχότῳ: 

Πῶς ταῦτ᾽ ἄρμενα; τὸν φιλέοντ᾽ ἀνίαις διδῶν:; 

AA εἴ μοί τι πίϑοιο, νέος προγενεστέρῳ, 10 
T xsv λώϊον αὐτὸς ἔχων ἔμ᾽ ἐπαινέσαις" 

ἸΠοίησαν χαλιὰν μίαν εἰν δνὶ δενδρέῳ, 

Ὅππῳ μηδὲν ἀπίξεται ἄγριον δοπετον. 

Ινὺν δὲ τῶδε μὲν ματος iov. ἔχεις κλάδον; 

"ἄλλον δ᾽ αὔριον; ἐξ ἑτέρω δ᾽ ἕτερον ματῇς. ᾿ 15 
Καὶ xsv σεῦ τὸ καλόν TIG ἰδὼν ῥέϑος αἰνέσῃ, 

Τῷ. δ᾽ εὐϑὺς πλέον ἢ τριέτης ἐγένευ φίλος" 

Τὸν πρᾶτον δὲ φιλεῦντω τριταῖον ὀϑήπαθ.͵ ; 

᾿Δνδρῶν τῶν ὑπερηνορέων δοκέεις TUS. 0o 

φίλει δ᾽, ἃς χε Gong, τὸν ὕμοιον ἔχειν ἀξί, 20 


» 


;16. Plurimae editt. vett. χαὺ μήν. 


αἰνέσαι. s 


W. eir 8 pot τι πέϑθϑοιο] 
si consilium admittere voles, quod 
laudabis, expertus commodum, quod 
- libi inde redundabit. 


1]. τῷ} i. e. eo, scil. quod ob- 


sequeris. 

E 12. Sensus: Sedem ponas 
.in loco tuto, ubi securus 
, esse possis, me cusíode. 


, Pulcre imaginem repetit ab avibus, 
quae uná nidum ponunt in arbore. 


13. ἄγριον ógzsvos] videtur 
hic intelligi debere. de serpen te. 
Memor fortasseloci Homerici(ll. 
Hu, 315. ) hoc scripsit Theocritus. 


14. Multum Veneris accedit huic 


. loco, quod poeta in eá quam in- 


stituit imagine pergit: at non 
nidum tu servas, sed de ra- 
mo in ramum volitas, d. e. 
mox huic, mox illi te tradis. 
.-16. ῥέϑος } Aeolico vocis usu 
"de ore. 


Ἂς 


Tum pro αὐνέσῃ vulgo legitur 


17. πλέον debito proprie 
dicendum fuerat poeíae πλέο» ἢ 
τριῶν ἐτῶν. Sed videntur Graeci 
magnam in his formulis sibi indul- 
sisse licentiam. Οἱ, annot. ad Id, 


XV, 129. 


18. Sensus est: puer laudatus 
eum, à quo laudatur, amicum. ha- 
bet fürmum fidelemque; proprie: 
consuetudo eum 60. iam ex tribus 
annis iuncía ipsi videtur. ^ Vete- 
rem autenr amicum habet novum; 
eius amicitia recens inde ex tri. 
bus diebus iuncta videtur. rovrciog 
φίλος i igitur non est, ut vulgo ver- 


tunt, amicus qui tertio loco 
ponitur, sed frium dierum 
amicus. 


.19; Videris redolere su- 
perbos viros, i. e. nobilium 
virorum amorem; consuetudi- 
nen amas iungere eum nobilibus. . 


20. ác Z6 Go yc] quamdiu 
vives. ἃς xs pro ἕως ἄν, μέχρις 


bs 
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M. 


ἜΞ ἀστῶν" ὁ δέ τοί χ᾽ ἼΕρος οὐ χαλεπῶς ἔχοι; ANM 
Ὃς ἀνδρῶν φρένας εὐμαρέως ὑποδάμναται, 
Κὴμὲ μαλϑαχὸν ἐξεπόνασε σιδαρέω. ἱ 


AAA ἀπρὶξ ἁπαλῶ στύματός σε πεδέρχομαι, 





, Ἕ ὔ 
Ὀμνάσϑην, ὅτι πέρυσιν ἡσϑα νεώτερος, 
“Χῶτι γηραλέοι πέλομες, πρὶν ἀποπτύσαι, 


25. Vulgo ἀλλὰ πέριξ. Nostrum, a plurimis probatum, ex conie- | 


cturá Casaub. repositum est. 


26. Codicum scriptura, quam supra exhibui, ój,»«&0 9-57, procul duz 


bio corrupía emendatricem manum adhuc exspectat. 


est; 
loco ϑυμῷ γνούς. 


Sensus apertus 


flagitatur tale quid, quale legitur in simili Theognidis 1305 


28. Cum Meinek. dedimus Qvco( ex uno codice apud Gaisford. 
Vide Fr. Iacobs, Anthol. Palat. p. 60. Passoyv. in Lexico. Vulgo ὀυσσοί, 


* A . 

ἄν. — Duas hie correptiones no- 
fa, alteram vocalis s ante 5, de 
qua confer annot. ad Id. IV, 32., 
alteram. vocalis ὦ in ζώης, quae 
fit ad rationem correptae mediae 
in πατρῷος. "Οἵ. Herm. Elem. 
doctr. metr. p. 50. — ἔχεν», ser- 
v are. 


: 22. Ἔ ρος] notanda haec forma, 
ubi pro dei nomine posita est. Sic 
iam Hesiod. Theog. 120. 


23. ἀνδρῶν] nihil aliud οβέ 
nisi ἀνθρώπων, ϑνητῶν, βροτῶν, 
Vid. Hermann. ad Sophocl. Aiac. 
11. 


24. Nexus esí: Ama eum, quem 
íe amare decet, ne Amor gravis 
fibi deus exsistat. Nemo enim re- 
peritur quin Amor eum superet. 
Ipsum me, qui olim durus fueram, 
nunc mollem fecit Amor. | Verba 
ita strue: χαὶ.. ἐμὲ μάλθακον ἐπό- 
γασὲ (fortius quam ἐποίησε) ἐκ σιυ- 
δαρέω- 

25. 
tu te praebeas, ego ori tuo 
firmiter adhaerebo, i. e. tibi 
&ddictus ero. 


ἀξ. 


Verum qualemcumque - 


26. Admonet puerum, quam cito 
marcescaf pulcritudinis flos. Simi- 
lis locus est apud Theognidem 
1305 (1319. Welckeri, quem con- 
sule ). 


27. πρὶν &z0z3.] nos dite 
mus: ehe man sich or iere 
Utrumque de summá celeritate, 
qua res, simulac nobis obvenit, 
eodem fere temporis momento no- 
bis insciis sublabitur. Sed Graeca 
loquutio ex nostro sensu minime 
decora est. 


29. Iuventus alas 
meris gestat, i. e, celerrime 
fugit. Sic Strato Epigr. LXVI, 
3. de suo amore puerique venu- 
state ἄμφω γὰρ πτηνὸν τι λελὸγ- 
Alia de temporis fugá, quod 
cum volucribus comparatur, habet 
Fr. Iacobs. ad Simonid. in Ani- 
madv. ad Anthol. Tom. I, P. I. 
p. 203. 


in hu- 


30. βαρδύτεροι nota meta- 
thesin in hac voce rariorem, quam 
in superlativi formá Id. XV, 4. 
habuimus. In positivo sine exem- 


EIAY AAION x9. 393 
Καὶ ῥυσοί, νεότατα δ᾽ ἔχεν παλινάγρετον 
Οὺκ ἔστι" πτέρυγας γὰρ ἐπωμαδίας φορεῖ" 
Keuusg βαρδύτεροι τὰ ποτήμενα συλ λαβεῖν. | 90 


Ταῦτα χρη γρέοντα πέλεν ποτιμώτερον, 
Καί μοι τὠραμένῳ συνερᾶν ἀδόλως σέϑεν, 
Ὅππως, ἁνίχα τὰν γένυν ἀνδρείαν ἔχης; 
᾿“λλάλοισι πελώμεϑ'᾽ "Ayo, φίλοι. 


Αἱ δὲ ταῦτα φέρειν ἀνέμοισιν ἐπιτρέπεις, 
Ἂν ϑυμῷ τὲ λέγεις, τί με, δαιμόνι᾽, ἐνοχλεῖς", 


Νῦν μὲν xjni τὰ χρύσεα μᾶλ᾽ ἕνεχεν σέϑεν 


80. βαρδύτερουν ex quattuor codd, profectum. 


88, Plures codd, ἔχεις, quod retinuit Boissonm. 


34. Ιχυλλέϊοι, ut αὐλείαις v. 39., utrumque ex Schaeferi cor- 


rectione. 


meir. p. 361. Vu!go Zum. 


Cf. Seidler. ad Eurip. Troad. 249. Hermann. Elem. doctr. 


35. Alii praeferunt coniunctivos ἐπιτρέπῃς et λέγῃς. 


plo est, — τὰ ποτήμενα,γ | l q. 
πὲτεηνά, ut Id. XV, 128. 


131. ποτιμύτερ 09] elegans lo- 
quutio πέλευν ποτιμώτερον, miíio- 
rem esse et suaviorem. Me- 
faphora a vinis ducta, quae, quo 
leniora sunt, eo gratiora et potui 
matura esse solent. Toupius. 


32. σέθεν] pendet à remotiore 
τὠραμένῳ. 


33. τὰν. γένυν ἀνδρεῖαν 
ἔχης] quum barba tibi creverit, 


h. e. quum vir factus fueris, quum 
Aadoleveris. 


34. "Ay AOL φίλου] qui ex 
 aman(üibus facti sunt amici. Ho- 
merus quidem de amoribus Achil- 
lis et Patrocli nihil novit; primum 
fuisse Aeschylum, qui Achillem 
Patroelum amore prosequutum es- 
se finxerit, auctor est Athen, 
Xlll. p. 601. a. b. 


35. Quodsi vero haec ven- 
{15 tradis, i. e. quum has meas 
preces flocci non feceris, neglexe- 
ris, Anacreon. fragm. ll, 9, 10. 


"Euov φρενῶν μὲν αὔραις Φέρειν 
ἔδωκα λύπας. Vid, Interpp. ad 
Horat. 0d. I, 22, 8. — ἐπιετρέ- 
7113 TP P ἡ κε ES Hos indicativos 
recte Her mannus arbitratur ser- 
moni familiari proprios. Haud 
aliter nostrates loquuntur. 


36. ἐν 9vuo] intus, cum 
animo. Non persuadet Bois- 
501.) qui ἐν ϑυμῷ significare con- 
teilt cum irá, gev ὀργῆς. — 
δαιμόνιε; mirus homo! Nem- 
pe ob id ipsum mirum alloquitur 


ilum, quod sibi molestus fit. 
(97. Τυᾶ causá difficilli- 
mos labores gravissima- 


que pericula subire velim, 
amoris tui compos factus, 
quem quum tollas, ne invi- 
iíanti quidem tibi in domum 
obsequi velim.— Ceterum ob- 
serva orationis iuncíuram, quae 
interrupta est, ut fieri solet ἐν 
ἤϑει. Tum animadverte ad prius 
verbum βαίην particulam ἄν omis- 
sam esse, additam ad alterum :;rgo- 
μόλοιμι. — De hoc loco disputans 
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Βαίην, καὶ φύλακον νεχύων πέδα Κέρβερον" - ἡ 


Τόχκα δ᾽, οὐδὲ χαλεῦντος ἐπ᾿ αὐλείαις ϑύραις 
Προμόλοιμί χε, παυσάμενος χαλεπῶ πόϑω. 


Hermann. de part. ἄν. Lib. lll. 
cap. 5. p. 11236. (uhi ex errore 
operarum legitur XXIX, 87.) sta- 
tuit solo opíativo rem non ita 
dubitanter exprimi, ac si ἄν esset 
additum, qua  particulá conditio 
aliqua significetur. — Nempe, ut 
Hermanmri mentem  assequaris, 
simplex βαίην est possim ire; 
abeundi consilium in solá cogita- 
tione s. voluntate positum est, nec 
pendet id ab aliá quacunque re. 
προμόλοιμέ xs significat veniam, 


^ 


40 


quum occasio ferat, quod ab 
conditione aliquá pendet, ut tum 
demum, ubi huic conditioni satis- 
factum eri, venire possit. — τὰ 
x9voto p ; intellige Hespe-- 
ridum mala, quae a dracone eu- 1 
stodiebantur. Rem igitur periculo- 
sam aleaeque plenam. designat. 

38. φύλακον] nota hunc locum 
ob usum singularis numeri. Fru- 
stra enim, fuerunt qui singularem 
in usu fuisse negarent. Vid. Pas- 
sov, in Lexic. 
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- 


A aoniae interfecto quum Venus aprum, huius facinoris auctorem, ad-- 
duci iussisset, ille crimen diluere conatur, se pulcri pueri amore ca- 
píum femora eius osculari voluisse dicens. Deinde se Veneri offert, ut 
poenas commissi sceleris a se sumat. Dea, misericordiá commota, vin- 
cula solvi iubet; ex quo fempore Venerem ultro sequitur. ἘΠ, I. 

Carmen ob meíri similitudinem inter. Anacreontica quoque rece- 
ptum. vid. Mehlhorn. p. 218. Sed neque Theocritum, neque Ana- 
ereontem eius auctorem esse facile intelligitur. Quum ultimum inter 
TTheocritea locum occupet, videtur a librario aliquo , qui chartarum spa- 
iium vacuum esse noluerit, adiectum esse. ( « 

De metro consule Hermann. Elem. doctr. metr. p. 475. Eius 
ratio haec est: 
E sia tub 
"Non omnes enim versus sunt puri, quod praeter. v. 43. etiam v. 32. 

z 


docet. 


^ 


J 


m—— ómnia 
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EIS INEKPON 4AQNIN. 


EIAYAAION 2^ 


9r 
| Ζδωνιν ἡ Κυϑήρη 
Ως εἶδε νεχρὸν ἤδη; 


ΣΣτυγνὰν ἔχοντα χαίταν 


Sod τε τὰν παρειάν, 


Aye τὸν UY πρὸς αὑτὰν ὅ 


"Evets τὼς Ἴβρωτας. 


Οἱ δ᾽ εὐϑέως ποτανοὲ 
Πᾶσαν δραμόντες ὕλαν 


Idyll. XXX. 1, Kiessl., 


Schaeferum sequufus, tam híc » quam in- 


fra Κυϑήρα, quod iure SupeuDdt Mehlhorn. 


Idyl. XXX. 6. ἔτα ξε] hoc ver- 
bum absolute positum est, itaut ac- 
cusativus τὺς ρωτας ab infinitivo 
pendeat. Cf. Id. XXV, 47. ad eum- 
que locum annot. Schaefer. 


8. δραμόντες ὕλαν] silvam 
percurrenfes. Cf. annot. ad 
14. Xlll, 66. ὯΝ 


10. κἀπέδησαν iterum ite- 
rumque vinculis consírin- 
xerunt, i. e. firmissima reddide- 
runt vincula, ne ex iis elabi pos- 
set. 


Ν 


20. τὸν ἄν δρ᾽ 7 i. e. ἐρώμενον. 
Etiam Id. XV, 131. cantrix Argiva 
Adonin, quem antea γαμβρόν ap- 
pellaverat, mox eodem sensu nun- 
cupat ἄνδρα. Haud aliter vir apud. 
Latinos, velüt apud Terent. Andr. 
ll, 1, 2., dicitur. . Vid. Passov. 
in Lex. 

28. Pro perfecto summae 
venustatis exemplo eum. 
habui, qui síatim in stuporem 
me dedit. Quo caedis a se factae 
excusationem simul proferre vo- 
luisse aper putandus est. Apte 
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(00 Σετυγνὸν τὸν ὗν ἀνεῦρον; 
Τῆσαάν τε χκἀπέδησαν. | 10 
Xo μὲν βρόχῳ καϑάψας 
"Eovosv αἰχμάλωτον" 
» Ὁ δ᾽ ἐξόπισϑ᾽᾽ | ἐλαύνων 
Ἔτυπτε τοῖσι τόξοις. 
Ὁ ϑὴρ δ᾽ ἔβαινε. δειλῶς " 15 
Φοβεῖτο γὰρ Κυϑήρην. 
- Τῷ δ᾽ εἶπεν ᾿Δφροδίτα" 
Πάντων κάκιστε ϑηρῶν, 
Σὺ τόνδε μηρὸν ἴψω; : 
Σύ μευ τὸν ἄνδρ᾽ ἔτυψας; | 20 
Ὁ Quo δ᾽ ἔλεξεν ὧδε" | 
"'Ouvvui σοι, Κυϑηρη; 
JAüráv σε, xoi τὸν ἄνδρα, 
Καὶ ταῦτα μευ τὰ δεσμά, 
Καὶ τὠςδε τὼς χυναγώς, er 25 
Τὸν ἄνδρα τὸν χαλόν OtU | ! 
; ἤϑελον πατάξαι" 
᾿ς ᾿4λλ: ὡς ἀγαλμ᾽ ἐςεῖδον, 


e 
N 


ΐ Καὶ μὴ φέρων τὸ καῦμα 
L. Τυμνὸν τὸν εἶχε μηρὸν - "9 -80 
000 οὐ Eueavóuey φιλᾶσαι" 
Kat. μευ σίναζε χραντήρ- 


32. Editt. vett. x«( usv χκατεσίναζε. Nostram lectionem ex éod. Pa-. 
10. priraus protulit Salmasius. Totum versum ab alio. interpreta 
fionis causá illatum: esse putabat Mehlhorn. ^ 

comparantílocum Platon.in Char- fe offendant. Primum enim χραν-- 
mid. p. 154. D. ἀλλὰ πάντες ὥςπερ τήρ, quod apud Nicandr. The- 
ἄγαλμα ἐθεῶντο αὐτόν. Cf. Pflugk. —riac. 447. de dente in universum 
&d Eurip. Hec. 560. ; adhibetur, an de dente aprorum 
. 239. καῦμα] amoris mul fla- Hara L FERCEMMnp, neseto 
Bub aestus et fere du ito. Tum verbi guya— 
: us D Ge.» forma eo maiori offensioni 
30. γυμνόν] nullum enim àmi- — est, quod ne verbi oíveo2«u quidem 
ctum praeter chlamydem induerat forma activa usquam occurrit, nisi 
Adonis, quippe qui in venationem — quod Passovius passivum σίνεσθαι 
exierat. ' ex Orphei Argonaut. 212. attu- 
32. Veram nos híc fenere lectio- lit. Tandem quum σίνεσθαι - pri- . 
nem non spoponderim. Plura cer- mam ubique producaí, iambi loco 

-ie sunt in hoc versu, quae merito — spondeum habes. - 
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’ὔ ΄“«υ 

Τούτους λαβοῦσα, Κύπρι, 

» 1d 7 to , 

τς Τούτους χολαζε, τέμνε, 

, V / / : » 
CT γὰρ φέρω περισσῶς ;) | ' 25 
ρωτιχως ὀδόντας" vis : | 
Zi δ᾽ οὐχί σοι τάδ᾽ Goz&, i 
Kol ταῦτ᾽ ἐμεῦ τὰ χείλη. | f 
Tí γὰρ φιλεῖν ἐτόλμων; ...... ᾿ | 
) ͵ b: 7, 

Tov à ἡλέησε Κύπρις, ᾿. «ὧν T 40 
Sinív vs Toig ᾿Εῤωσι | 
Τὰ δεσμά οἱ 'muvoat. 
Ἔχ τῶδ᾽ ἐπηχολούϑει, 

2 Keg ὕλαν οὐκ ἔβαινε". | 

N c: s M [ 

Koi TQ πυρὶ 700680 tV P 45 
JExois vog ἔρωτας. | 


31. Doricum αὖ ab hoc loco exsulare iubet Mehlhorn. 
. 89. Hunc versum in veíustioribus editt. desideratum subministravit. 


cod. Palat. 

44, Hermannus legendum proponit yvÀ«» ἔτ᾽ οὔκ ἔβαινεν. Ῥοβ- 
sis alia quoque tentare. Vid. Mehlhorn. p. 217. Sed iis omnibus 
non opus videtur. , 

46. In uno cod. desunt póstremi duo versus. 


€ 


5. quod per eos amori guo indul- 


33. τούτους] quanquam prae- 
serat. 


cessi singularis χραντήρ. Cf. an- 


nof. ad Id. XXV, 121. et qui per- 4l. εἴπεν iussit. Sic Eu- 


multa ex eo genere dederunt Por- | rip. Med. 215. 
et Schaefer. 


son. 
. Orest.* 910. 
36. "Mirá vocis significatione 


dentes audiunt ἐρωτικοί, quod iis 
aper usus erat in osculo ferendo; 


ad Eurip. 


46. ἔρωτε c] sunt dentes, qui 
idcirco ἔρωτες vocantur, uf quibus 
inficetum suum amorem sper ostcen- 
dit. Pulcre hoc intellexit Mehlz; 
horn; quem confer. inel 


; ' * 
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Hae pártieula ex carmine Theocriti, quod Βερενίκη inscriptum erat, 
servata est ab Athenaeo VII p. 284. A., unde commemoratur ab 
Eustathio ad Iliad. V. p. 1067, 41. Patet totum  carmen'in laudes 
Berenices conscriptum fuisse, postquam a Ptolemaeo Philadelpho, filio 
suo, inter deos erat relaía. Versu 3. enim dea vocatur. Ipsum for- 
íasse argumentum ἀποθέωσιν spectabat. "Ceterum Berenice, a diis re- 
cepía, omnium rerum abundantiam credebatur hominibus, qui precibus 
eam adirent, suppeditare. Cf. Casaubon. ad Athen. VII. p. 50. Dia- 
lecto compositum erat,. quantum ex paucis versibus colligere nobis 
licet, Doricá quidem, sed δὰ temperaíá δῇ, epicam. Doricam dialectum 
ostendit αὐ cum indicativo iunctum; emollitam.' eam fuissé indicat κεῖνος 
pro τῆνος dictum. — Tandem de insigni Toupii. acumine dicendum 
est , qui, quum operam. suam in. his versibus emendandis. collocaret in 
Addend. ad Theocrit. (apud Warton. p. 408.), egregias aliquot emen- 
da(ones protulit, quas cum Theocriti et Athenaei eder ds recipere 
non  eunctati sumus, 
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EK ΤΗΣ 


ΒΕ ppp 


H 


AIIOZXILAZMATION,.. 


1 D Ἔν Ἃ 3. Ab XE s , x, 3 . 
Γιαὶ τις ἀνήρ αἰτεῖτ᾽ ἐπαγροσύνην vs καὶ ὄλβον, 


1 M πῇ , 
ES ἁλὸς ᾧ ζωή, τὰ δὲ δίχτυα. xstvo ἄροτρα, 
NL Διο ) / ͵ A Y 5 / 
Zgalev ἀχρόνυχος ταύτῃ ϑεῷ ἱερὸν ἰχϑῦύν, 
ὃ γὰρ φιερώτατος ἄλλων," 


Ὃν λεῦχον χαλέουσιν " 


Καί χε λίγα στήσαιτο, καὶ ἐξεούσαιτο ϑαλάσσης ' 


diea ; à; 


Berenice. 


E ἐπαγροσύνην] vulgo ἐπ᾿ ἀγροσύναν. Valckenaer. 


εὐαγροσύναν , quod recepit Sch wei g haeus. ἐπαγοεσίαν Toupio debe- 


fur. 
tio, scripsimus. 


Nos cum Dindorfio ἐπαγροσύνην, quae Scaligeri est emenda- 


1 


2. Vulgo ζώει. ζωή est. Toupii correctio. 
/4. Vulgata est 9^ ἱερώτατος. Toup. corrigit φιερώτατος vel φιάρώ- 


τατος: 


Berenice. 2. ἐξ ἁλὸς ᾧ ζωή] 
qui ex mari vicíum compa- 
rat. Id. VII, 60. de avibus marinis 
δσαιοί περ ἐξ ἁλὸς ἄγρα. 
: patr. Epigr. ὃ δ᾽ ἐκ πόντοιο μα-- 
ἡεύων Ζωήν. Kiessl. 


3. ἀκρόνυχος) primá nocte.- 


Sic quoque Nicander. Theriac. 
162. Sophocl. Aiac. 283. ἄκρας 


Δανέτι..-. 


Kiessl — Cf. Schae- 
Apoll. Rhod. lll, 


VUZTOG. 
fer. ad Schol. 
233. p. 233. 


, . . . . 
4. φιερώτατος) nifidissi- 


mus omnium piscium esf. 
Rationem reddit poeta, cur iste 
piscis λεῦκος appelletur. Cf. ld. 


XF-21. 
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EDITPAMM ATA. & 


| 


do 000€ τὰ δροσόεντα, xci ἃ κατάπυχνος ἐχείνα 

 "EonvAAog κεῖται ταῖς “Ελιχωνιάσιν" 

Tai δὲ μελάμφυλλοι δάφναι τίν, Πύϑιε lower, 

Δελφὶς ἐπεὶ πέτρα τοῦτό τοὶ ἀγλαϊσεν. 

Βωμὸν δ᾽ αἱμάξει: χεραὸς τράγος, οὗτος ὁ μαλλός; 
v Eit o τρώγων ἔσχατον ἀκχρέμονα.. 


| Epigr. 1 
Palat. 
5. μαλλός] ixi μαλός. 


Epigr. I. 1. Musis ef Apollini 
coronae a Delphide dedicantur. — 
Legitur hoc epigr. apud Fr. 1a- 
€obs. in Anthol. Graecá Tom. I. 
p. 194., ubi reliqua quoque Theo- 
criti epigrammata eodem, quo in 
Theocriti editionibus, ordine se 
excipiunt; Anthol. Palat. VI, 336. 

2. ἕρπυλλος} Thymus Ser- 
pyllum, Feldkümmel. Voss. 
ad Virgil. Eclog. p. 59. ad Georg. 
IV, 31. — éxsivoc, quod ipsum 
est Doriensium pro xoc. Vid. 


Theocrit. 


1. € κατ pro 7 zer. cum Fr. Iacobsio ex cod. 


Fr. Iàcobs. 
381. 

3. μελάμφυλλοι] vid. Pas- 
sov. ad Persii Prolog. 4. 

4. Quoniam Parnas sus lau- 
rum in tuum honorem gignit. 
Nam in verbo ἀγλαΐζειν, animad- 
verfente Fr. Ilacobs. ad Anthol. 
Pal, p. 209., honoris quo quis ce- 
lebratur | significatio inest. €f. 
eundem ad Delect. Epigr. p. 268. 

6. veg uiv d. ov] Eshiteitlan 
baum. 


ad Anthol. Pal. p. 


26 


/ 
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Ν 


ΘΕΘΚΡΙΤΟΥ. 
ATTTU E 2 


, Li , t ^A , 
δαφνις 0 λευχόγρως, o χαλᾷ GUDUyL μελίσδων 
Βωχολιχὼς ὕμνως, ἄνϑετο Πάνὶ τάδε" 
Y Χ , ^ LA » 
Tus ronrog δόναχας, τὸ λαγωβόλον, ὀξὺν ἄχοντα, 
SES Dg , b , - , 
Νεβρίδα, τὰν πήραν, ᾧ mox ἐμαλοφόρει. 


Evósig φυλλοστρῶτι πέδῳ, dagm, σώμα 


ΡΝ ΧΗ : 
χεχιιαχὼς 
09. 


᾿“μπαύω y* στάλιχες 


δ᾽ ἀρτιπα) εἴς ἀν᾽ 
y , a A^ Y b € Y 
“Ιγρεύει δὲ τὺ Πὰν καὶ ὁ τὸν χροχόεντα 


lotos 


Κισσὸν àp' iusorO xocri καϑαπτό ^ 
ἰισσὸν ἐφ᾽ ἱμερτῷ κρατὶ καϑαπτόμενος,. 


Epigr. II, 


Valcken. cum recentioribus sequuíus est. 


l. Doricas formas primus invexit Brunck., quem 


Quorum rationem eísi non 


probo, quod ne de auctore quidem epigrammatis constet, mutare ía- 


men quicquam nolui. 


Epigr. HL 1, xz IG 0 c] 


3. Recte Fr. Iacobs. scripsit δὲ vv. 


Epigr. ll. 1. Daphnis, musicae, 
venationi et amori renuntians, ti- 
biam, pedum, iaculum, cetera 
Pani dedicat. — Anthol. Pal. VI, 
111., ubi vulgares formae ex cod. 
Palat. servatae sunt. * 

3. «oq T0c] fistula ex perfora- 
fis arundinibus compacta. 

4. ἐμαλοφόρειν)} mala amoris 
signum. Cf. Id. 11, 120. HI, 10. 
XI, 10. 

Epigr. HI. Daphnis, quem ve- 
natorem íibi cogita, plagis in sil- 
vá relictis, in antrum concesserat, 
ubi somnum caperet. 
Pan et Priapus, formosi iuvenis 
amore inflammati, sequuntur. F. I. 
— W'aríonus haec censet adscri- 
pía fuisse síatuae pastoris dor- 
mientis in aníro collocatae. — In 
Aníhol. Palat. IX ,, 338. 

1: φυλλοστρῶτι ἃ casu recto 
qv λοστρώς, 
φυλ λλόστρωτο e 
Phryn. p. 429. 
ᾧ μι 7t. ut Idyll. 1, , 16. m γα0 cu 
«7Qug Toevíaza PE ἀμπαύεται. 

3. Admodum suaviter haec sibi 


ct Lobeck. ad 


Huc eum. 


pro quo usitatius 


πεκμαπὼς 


sic cod. Palat. 


Alii zezuaxoge 


Vulgo δέ zw. - 


opponuntur: iibi, qui modo 
feris insidiatus es, nunc 
insidiantur ipsiPan et Pria- 
pus, Sed elegantius hoc, sonat 
apud Graecos, apud quos ἀγρεύειν 
de amantium insidiis passim adhi- 
betur. 

4 τὸν xgozosvc κισσόν] 


"Priapus coroná redimitus, uf iu 


des 8 


7 


Priap. 82, 7. —  Hederam dicit 
croceam oh baccas, pufa, quae 
croceo sunt colore. Cf. Id, I, 31. 

5. ἔσω στείχ.] Er. Iacobs. 
affert Hom. Od. XI, 518. δέρτρον 
ἔσω δύνοντες.. 

6. ὕπνου κῶμαῇ7 nis Voss: 
Schlummers Betáubung. 
Cf, Kiessling. — De partici- - 
pio quod sequitur non liquet. 

Epigr. IV. Describit poeta lo- 
cum amoenum, Priapo sacrum. — 
Anthol. Palat. IX, 437. In cod. 
Palat. hoc epigramma tribus locis 
dispersum legitur; Fr. Iacobs. 
autem omnia coniunxit in editio- 
ne, quemadmodum in antiquissimi 
Theocriti m habetur. 





|| : loquitur? 
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[4 4 ) : ^ j 
"dvrgov ἔσω στείχοντες. ὁμόῤῥοθοι. ἀλλὰ TU φεῦγε, 
“ φεῦγε μεϑεὶς ὕπνου. "χῶμα καταγρόμενοψ. 


d d0. 95. 


Τήναν τὰν λαύραν, τόϑι ταὶ δρύες, αἰπολε, χάμιψας 
ὡΟύχιμον εὑρησεῖς ἀρτιγλυφὲς ζόανδν; 

Τρισχϑδλές, αὐτόφλοιον; ἀνούατον" ἀλλὰ φάλητι 

Παιδογόνω δυνατὸν Kusngiog ἔργα τελεῖν. 

"Eoxog δὲ σκιερὸν περιδέδρομεν" ἀέναον δὲ | 5 
"Psib'gov ἀπὸ oda πάντοσε τηλεϑάξι 

Ζ4άφναις pum καὶ εὐώδευ χυπαρίσσῳ, 


6. χαταγροόμενον] haec est vulgata lectio. In cod. Palat, est 


καταγόμενον. Alii alia tentant. 
Epigr. IV. 


1l. 70 9i ταί] sic cod. Palat. 


.Alii τὼς αὲ 8. τῶς αἵ, 


2. Cum Fr; [8 605. εὑρησεῖς dedimus pro εὖ ήσεις. 
4. Pro vulgari 7b poor »g recepimus παιδογόνω ex Valckenaerii 


emerdatione; 


5. Cod. Palat. ἕρχὸς δ᾽ dio? ἱερὸν; 


imBcobs. sequuti suius. 


1, vó9,] ubi. Vid. Fr; Ia- 
60 "8. ad h. Il; in Anthol. Pal. Cf. 
annof. àd Id. XXII, 199. XXIV, 
"28... quamvis ex eà regulà, quam 
ilo loco. commemoravimus, hic de- 

. beat 09. scribi; quod ultima in 

λαύραν producitur. — Quaeras 

vero anfe omnia, quis sit, qui híc 

Recte mihi videor sfta- 

tuere bubulcum induci loquentem. 

Hoc ut credám, duo inprimis me 

adducunt: primum Daphnis, quem 

deperit, ipse bubulcus esf, nec 

unquam nobiliore hoc 3S ca- 
prarius insignitur; tum is, qui vo- 
ta facit; praeter hireum ef agnum 
| etiam iuvencam se mactaturum 
promi(tit. Sed aliud est: Cur ca- 
prario mandat preces ad deum 
Lampsacenum facere? Ob id credo, 
quod caprarii in singulari Panis 
"et Priapi tutelá erant, pastores 

non ifem. Hinc explica illud, 
quod caprarius apud Theocrit. ld. 
11, 15. meridie fistulà canere non 
|audef, verens ne Panem ex'somno 
(sSuscitet; at ovium pastor id per- 
|! missum putat Epigr. Βα. 





Alii oazoc, vel σάχος, Nos Fr. 


2: σύκυνον͵ quis non recorde- 
tur Horatii (Satir. I, 8, 1.): 
Olim truncus. eram ficul- 
nus, inutile lignum; 

3. τροισχελές) qui potest Pria- 
pus tripes dici? Nempe duo ha- 
bet crura et phallum tam grandem, 
qui pro pede sif, Boisson, — 
αὐτόφλ. ἄν, Priapi statua haud 
affabre facta eraf, ut vulgo. Hine 
lignum erat rude, cortice non de- 
íracto, nec aures eranf expressae, 
Sie αὐτόξυλος, Cf. Er. lacobs. 
ad Del. Epigr. p, 27. — φάλης 
pro q«àÀog. Vid. Er. Iacobs. in 
Anth. Palat. 

4: Kvzo. ἔργῳ τελ] Vene- 
ris opera peragere (Ovid. 
Amorr. I, 4, 41.) s, Veneri va- 
care. Vid. Er. lacobs,. ad Achill. ^ 
Tat. I, 9, p. 446. Brevius loquu- 
tus est auctor carm. Α ἢ ἃ οι" 6 ὁπ t. 


XXIII, 16. τελεῖν τὰν “Ἱφροδίταν, — 
—Cypris παιδογόνος etiam alibi lau— 


datur, ut Sosipatr. Epigr. [. 
eodem sensu dicitur γενέτειρα, γει-- 
γοδότειρα,, — Vid. Manso Mythol. 
Versuche p. 84. 
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"Eva πέριξ χέγυται βοτρυόπαις ἕλιχε 

"unsiog* εἰσρινοὶ δὲ λιγυφϑόγγοισιν ἀοιδαῖς. 
Κύσσυφοι᾽ ἀχεῦσιν ποιχιλ ότραυλα μέλη" 10 

Ξουϑαὶ ἀηδονίδες μινυρίσμασιν ἀντιαχεῦσαι | 
MáéAnovot στόμασιν τὰν μελίγηρυν ona. 

ἽἝζεο δὴ τηνεί, χαὶ τῷ χαρίεντι Πριήπῳ 
Evyov ἀποστρέψαι τοὺς “«φνιδός us πόϑους" 

Κεὐϑὺς ἀποῤῥέξαν χίμαρον καλόν. ἢν δ᾽ ἀναγνεύση, 15 
Τοῦδε τυχών, ἐϑέλω τρισσὰ ϑύη τελέσαι" — 

“Ῥεξῷ γὰρ δαμάλαν, λάσιον τράγον, ἄρνα τὸν ἴσχω, 


“Σ αχίταν, νεύοι δ᾽ 


εὐμενέως ὁ ϑεός. 


A ou. s, 
45e, ποτὶ T&v Μοισᾶν, διδύμοις avAotcw ἀεῖσαε 


1l. Hic quoque Fr. Iacobsii lectionem repetimus, Vulgo «vta- 


χεῦσι Mà πουσαι. 


18. εὔχου ἀποστρέψαι sic Palat. Vulgo εὔχε᾽ ἀποστέρξας. 


15. Pro ἀποῤῥέξαι vulgo ἐπιῤδέξειν. 
sollicitatum ab Heinsio et Valcken. 


ἀνανεύση frustra 


Illud. cod. Palat. offert. — 
Vide 


Schaefer. ad Eurip. Hec. p. 94. edit. 3. Porson. 


18. νεύον ex cod. Pal. sumptum. 
1. τῶν Movc&v] sic cod. " Pal. 


Epig Sr. V. 


8. βοτρυόπαις ἄμπελος] vi- 
fes, uvas πὲ liberos gignens. 
Fortasse ex Ione Chio I, 7. p. 
161., 
ἀμπέλου. F. I. — Sequentia ex- 
pressit Marian. Schol. in De- 
lect. Epigr. p. 360. —  uwrvoí- 


ou«vc,querelae, quum omni-- 


bus avibus, ftum inprimis lusci- 
niae tribuuntur. F. I. 

14. Precare, uf mihi liceat 
deponere Daphnidis amo- 
res. Sed quomodo hoc Priapus 
efficere potest, recte quaerit híc 
Fr. Iacobs., uf amoris flamma 
in pectore quiescat? | Credo eam 
vim íribui Priapo, quod idem deus 
amoris flammam etiam suscitare 
posse putatur. — Nomen Ζάφνες 
primam híc corripi; uf in sq. 
epigr. ὕπνου. Vid. Valcken. ad 
Id. I, 113. 

15. ἀποὐῤδῥέξαι verbum hoc 
compositum similibus ἀποϑθύειν et 


ἀποσπένδειν bene tuetur F r.Iacobs, - 


ubi uvae παῖδες πυχινοὶ τῆς 


Vulgo ἄϊοι- 


Alii τῶν Wungip] 


Idem infinifivum aoristi bene ha- 
bere observat post verba optandi, 
promittendi, cupiendi. Vid. Stall- 
baum. ad Platon. Phileb. p. 158. — 


ἣν δ᾽ ἄναν., sin abnuerit, i.e. 


sin Daphnidis amore pectus meum 
exsolvere nolet, uf, quod multo 
accepíius mihi est, eius amore fruar. 

16. τοῦδε vvzàv] us - 
dis compos factus. 

17. ἄονα τὸν tox o σακίταν" 
per traiectionem Graecis satis usi- 
fatam adiectivum, a. substantivo 
suo remotum, enuntiationi relati- 
vae illatum estf. Exempla ex hoc 
genere dedit Schaefer. ad Eurip. 
Hec. p. 94. edit. 3. Porson. De 
fraiectione substaníivi diximus ad 
Id. XXVIII, 18. ] 

"^ Epigr. V. Pastor alium rogat, 
ut unà secum eft cum Daphni- 
de ad instrumenta canat: quo 
cantu Pana, somno deditum, exci- 
tent. Quam rem pastor et bubul- 
cus concessam sibi. arbitrantur; 
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δύ τε μοι; χηγὼν mnoxrió ἀειράμενος 
᾿Ἱρξεῦμαί τὸ κρέχειν" ὁ δὲ βωχόλος ἔγγυϑεν Cdi c 
Δάφνις, χαροδέτῳ πνεύματι μελπόμενος. 
ἐγγὺς δὲ στάντες λασίας δρυὸς ἄντρου ὑπισϑὲμ 
Πᾶνα τὸν αἰγιβάταν ὀρφανίσωμες ὕπνου. 


4 4, 


, 
Ge 


'4 δείλαις τὺ Θύρσι, τί τοι πλέον, εἰ καταταξεῖς 

, Δάχρυαι διγλήνους ὦπας ὀδυρόμενος; 

Οἴχεται ἃ χίμαρος, τὸ χαλὸν Foros; οἴχετ᾽ ἐς ἅδαν" 
Τραχὺς γὰρ χαλαῖς ἀμφεπίαξϑ λύκος" 

|i δὲ χύνες χλαγγεῦντι" τί τὸ πλέον, ἁνίχα τήνας 
"Dcréov οὐδὲ pe λείπεται ed 


2. Idem ἀειρόμενος. 


τ 


Aoristum &ervavimus cum Fr, Iacobs. 
. 8. Nostra lectio est in cod. Pal. 


Reliqui ἄμμιγα ϑελξεῖ, 


5. Retinuimus vulgatam lectionem. Palat. habet λασιαύχδνος ἐγγύ- 
Oe» ἄντρου, quod placet Fr. Iacobs., modo: scribatur à. ἐμπρόϑεν dw 


à «gov aut à. ἄντρου ὄπισϑεν. 
. Epigr. VL. δ. Palat. κελεύντῳ 
€. Idem ὄστίον. 


e deum se offendere putat capra- 
rius Id. I; 15. Cf. not. ad Epigr. 
1V,1. — ἴῃ Anthol. Palat. IX, 433. 

1. διδύμοις  «vÀ.] vidente 
esse fibiae dexíra et sini- 
str 8.- 

2. πακτίδ᾽] intelligunt de ci- 
thará. Sed quid cithara ad pa- 
storem ? Facilius credam de aliquo 
fistulae genere cogitandum esse: 
quo significatu ame poni con- 
. Stat. Cf. Fr. Iacobs. Animadv. 
in Anthol. Tom. HL P. I. p. 25. 
Tui. ne offendas addito πρέκχευν, 
etiam Aristophan. Avv. 682. 
dixit αὐλὸν χρέκειν.  Cf.' de verbo 
πρέχειν sic 'usurpato Fr. Iacobs. 
Animadv. in Anthol. Tom. I. BR. I. 
p. 421. Tum iungo ἀειραμιένος 
ἀρξεῦμαν incipiens pr aeibo. 

3. ἔγγυϑεν cocti] ex Id. VII, 
52., ad quem locum vid. annot. 
de futuro activi. 

5. λασίας δρυός] cf. annot. 
. ad Id, XXVI, 3. 


—— 


Epigr. VI. Consolatur aliquis, 
haud scio an pastor, Thyrsidem 
de capelláà,/quam lupus ipsi ere- 
pfíam devoraverat. — Inu Anthol. 
Pal. IX , 432. ἫΝ 

3. οὔχεταιν] saepe de mortuis 
obvium. Cf. Butítmann. Gr. 
ampl. Tom, IL..P. I. p. 196. 
Animalia vero posí mortem eft ipsa 


. descendunt ad inferos. — τὸ z«- 


λὸν τέκο Observa τέχος de 
capellá diclum. Bene Kiessl. 
affert Oppian. Hal. V, 464., ubi 
de delphino σκύμνος cet ὁλέ. 
yov -βρέφος. Cf. Id. XXV, 104. 
Quid, quod de plantis aida dici- 
tur. Aeschyl. Pers. 617. cir τε 
πλεχτά, παμφόρου: γαίας véxvo. Cf. 
omnino annot. ad 14. VII, 26. 

5.. κλαγγεῦντι)} unicum for- 
fasse verbi χλαγγέω exemplum. 


6. ὀστέον nota ad prius sub- | 


stantivum negationem Omissan esse. 
Herm. ad Soph. Ai. 239. Pflugk. 
ad Eurip, Hec. 213. Tum vide 
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OEOKFPI ΤΟΥ͂ 


ΕΙΣ ATAAMA ASKAHIIOY. ξ΄, «d 


"HiÓs καὶ ἐξ Ἵιίλατον ὃ τῶ Xluhidyos υἱός, 
Tyrio 000v ἀνδρὶ συνοισόμενος 


Νικίᾳ" 


Καὶ τόδ᾽ ἀπ᾿ εὐώδους ; 


ὅς. μιν ἐπ᾽ cue ἀεὶ ϑυέεσσιν ἱχνεῖτρει, 
λύψατ᾽ e ἰγαλμα χέδρω, 


᾿Ηετίωνι χάριν γλαφυρᾶς χερὸς ἄκρον ὑποστὰς 1 
Mic dóv. ὁ δ᾽ εἰς ἔργον πᾶσαν ἀφῆκε τέχναν. 


ἘΠΙΤΆΦΙΟΝ 0POQNO 


TELVE , Συρηκόσιός τοι epi τόδ᾽ ἐφίεται Ὄρϑων, 
Χ εἶ ἱμδρίης μεϑύων μηδαμὰ γυχτὸς ἔῃ. 


ES 


ἦν 


Nn 


Καὶ γὰρ ἐγὼ τοιοῦτον. ἔχω πότμον" ἀντὶ δὲ πολλᾶξ 


Ἰ]ατρίδας. ὀϑνείην κείμιαι ἐφεσσάμενος. 


Epigr. VII. 
4. zéópo] Pal. »£óoov. 


2. συνοισόμενος Palat. aliique codd, συνεσόμενος. 
lllud retinendum: fuit ob vo vers. ἔς 


5. Duo codd. apud Gaisford, evo, 


Epigr. Vlll. 


2. Boisson. scripsit χειμερίας ob πολλᾶς in vers. ' gq. 


Non ausus sim quicquam muíare in epigrammate , qu non TON 


est. —.- i»c] Palat. ior. 

annon ὀστίον, quod Palat. praebet, 
probum sit. Becte Fr. Iacobs. 
monef hanc formam, quamvis alibi 


. pon reperiatur, multas tamen sui 


similes Habere. — oiyouérac, 
eius quae abiit, ,,Plura sunt 
praesentium participia, quae sub- 
stantivorum instar verbalium modo 
vim verborum indicant, omni íem- 
poris notione 'oUfiterath, T Er- 
rant qui in talibus de temporum 
enallage, omnino referendá illá 
inter Sonja grammaticorum, '€o- 
gitant.* . Sunt verba Schaeferi 
ad Eurip. Orest. p. 70. 

Epigr. VII. In Aesculapii signum, 
Aetionis manu affabre factum, quod 
Nicias, qui Mileti &rtem medicam 
exercebat, posuerat. ilam dei 
statuam domi in sacelo stetisse 
admodum credibile fit inde, quod 
quotidie Nicias deo sacrificasse 
dicitur. De Niciá vide quae dispu- 
tavimus ad Id. Xl, Xll, XXVIIL 
— In Anthol. Palat. VI, 331. Cod. 
Pal. híc Doricas formas servat. | 

2. iquviov] pertinet haec vox 


ad eas, qüae Ἢ spud Dores e 
'vanf, quanquam -Attiei eius loco « 
substituunt. Sic Πρίηπος, Τήσων; 
pro quo Attici Πρίαπος, Ἰάσων. 
Sed ἐατρός est Id. XI, 5. — o v- 
φοισύμενος o s ᾿ συνεσόμενός, 
quod ipsum nonnulli codd. habent, 
ex iüterprefatione ortum. Vid. 
Schaef. ad h. l Fr. Iacobs. 
ad Anthol. Pal. 

8. Pup sl] profectum 
hoc ex verbositate quadam dicendi, 
-euius multa similia Graecis in 
usu fuere, ,vel quod pr oxime acce- 
dit ad illa verba, eg διὰ βίου, 
διὰ παντὸς ἀεὶ τοῦ χρόνου. Pla- 
rima eiusdem similisve coloris lo- 
quutionum exempla diligentia con- 
gessit Bornemanni ad Xen. 
Conviv. VIII, 4. p. 186. — Cete- 
rum attende. ad dictionem | &rei- 
σϑαν ϑεὸν ϑυέεσοι, quae. inde orfà 
est, quod proprie supplex éxvei- 
οϑαί τινα dicebatur. ὲ 

4. Aetion Amphipoli matus 
cirea Olymp. 124. floruit. Idem 
nominatur apud Callim. Ejpigr. 
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44240. 9. 


3 dida: ue περιφείδεο j μηδὲ παρ᾽ ὥρην 
Ϊναυτίλος i69" * ὡς ἔστ᾽ οὐ πολὺς ἀνδοὶ βίος. 
“Μείλαις Κλεόνιχε,, σὺ δ᾽ εἰς λιπαρὴν Θάσον ἐλϑεῖν 
᾿Ηπείγευ, κοίλης ἔμπορος ἐκ ginge, 
"Euzooos, ὦ Κλεόνιχε" δύσιν δὶ ὑπὸ Πλειάδος αὐτὴν 
. Ποντοπορῶν αὐτῇ Πλειάδι συγκατέδυς. 


΄ 


EIA 


ATAAMA MOYXQN. v. 


“γιῶν τοῦτο, ϑεαί, χεχαρισμένον ἐννέα πάσαις 


Τὠγαλμα “Ξενοκλῆς ϑῆχε τὸ μαρμάρινον, 
Movoixog. οὐχ ἑτέρως τις ἐρεῖ. σοφίῃ δ᾽ 


im. τδξ 


Aivov uid Motatuv οὐχ ἐπιλανϑάνεται. 


) 


8, πολλᾶς] variis modis tentata vox. 
Epigr. IX. 2. Meinekio: corrigendum videtur ὡς οὐ πουλὺς ἐπ᾿ 


ἀνδοὺ. βίος. ὦ 


Epigr. X. 1. Cod, Palat. ita exhibet: 4E tQ. ivo ito auus, tüm 


| 0UTO τὸ t0. 


25. — 
vit. 
Jd. XXIV; 132. — «xéóoo. Hu- 
ius arboris ligno saepe utebantur 
veteres ad simulacra. Vid. Fr. 
Ilacobs. in Animad. ad h. 1. 

5. γλαφυρᾶς y.] scita ma- 
nus, quemadmodum alibi σοφαὶ 
χεῖρες, dicuntur. 

6. εἰς ἔργ. T. ἄ φ. τέχνανἹ] 
'omnem ad hoc opus contulit ar- 
1em, ut perfectissimum artis suae 
haberetur'exemplüm.  Unice facit 
ad hunc locum Heliodor. Aethiop. 
JH, 4., uhi de Charicleá ζώνην δὲ 


Ἐρέλητο τοῖς ονξῤγοὶς ἣν ὃ , EX ΤΗΣ. ! 


“οάμεγος εἰς ἐκείνην τὸ; στο} τῆς ἑαυ--: 
τοῦ τέχνης Χατνέσλεισεν. Uterque 
locus expressus videtur ex eà lo- 
quutioue, quam in Hom. Od. XII, 
1614. eum grammaticis aliquot. se- 
quuntur Schol Harles. Vid. Butt- 
amann. ad^Schol.'in Odyss. p. 394. 
- Epigr. ΠῚ. . In. Orthonem Sy- 
᾿ς yacusanum hoc ERE amma scriptum, 
qui quum in exíferà terrá noctu 
ebrius domum rediret, in vià pe- 
rit.  Leonidae Tarentini, 


ylowecv,sculpienra-. 
Vid. Schaef. ad ἢ. 1. et ad: 


conduntur. 


Jacobs. 


"simile 
Epigr. XLVIll, de Lyco quodam. 


non Theocriti esse, cod. Pal. au- 
cforitas evincit, quamobrem recte 
ili tributum est ἃ Fr. lacob&. 
.Est in Anthol. Palat. VII, 660. 
..9. &vvi. δὲ πολλάς] queritur 
Orthon, quod ab amplissimo patriae 
agro exsulans, nullam eius post fata 
partem obtinet. Sic .Fr. Iacobs. 
ἃ, γαῖαν ἐφεόσ.Ἶ ἐφέσοαοϑαν 
γαῖαν eleganter, a poetis praeci- 


pue, diei solent ii, qui diem su- 


premüum obeunt et. terrá mortui 
Cf. Apoll Rhod. 1, 
691. Adde interpp. ad Hom. 1]. 
1H, 56. Kiessl. 

. Epigr. IX. In Cleonicum quen- 
dam, qui circa occasum Pleiadum 
à Coele-Syria Thàsum contendens 
naufragium fecerat, Epigramma 
nón Theocriti habenttufá , sed auf 
Alexandri A*toli aut'Auto- 
medontis Cycizeni. Vid. Fr. 
ad Anthol. Palat. p. 358., 
ubi locum occupat VIL, 533. Idem 
comparat Callimachi 


Epigr. X.  Xeuocles musicus 
Musis signum e marmore dedicat. 
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OEOKPITOY. 


ἘΠΙΤΆΦΙΟΝ ΕΥ̓ΣΘΕΝΟΥΣ TOY 
ΦΥΣΙΟΓΝΩΜΌΝΟΣ. ια΄. 


Πὐσϑένεος τὸ μνᾶμα" φυσιγνώμων ὁ σοφιστής, 
dewós ἀπ᾽ ὀφθαλμοῦ x«i τὸ νόημα μαϑεῖν. 
Εὖ μιν ἔϑαψαν ἑταῖροι ἐπὶ ξείνης ξένον ὄντα 
X ὑμνοϑέτας αὐτοῖς δαιμονίως φίλος ὦν, 
Πάντων ὧν ἐπέοιχε τύχεν" τεϑνεὼς ὃ σοφιστής, 

Καίπερ xung ἐών, εἶχ᾽ ἄρα χηδεμόνας. 


ΕΙΣ ΤΡΙΠΟΔ4.4 T9; ΔΙΟΝΎΣΩΙ AIO 
| ΜΨΗΜΟΤΕΜΟῪΥΣ. (ιβ΄. 


“αμοτέλης ὁ χορηγός, ὁ τὸν τρίποδ᾽, ὦ Διόνυσε, 


Καὶ σὲ τὸν ἥδιστον ϑεῶν μαχάρων ἀναϑ είς, 


. Epigr. XI. 
μιονίως. 


ὅ, Vulgo ὧν ἐπέουκεν ἔχει, 
Epigr. ΧΙ. 


4, Sic cod. Palat., nisi quod Pope habet pra. ϑαις 
Sequuti sumus ΕἾΤ. Iacobs. 


l. In nomine viri, cuius victoria hoc epigrammate ce- 
lebratur, mire codd. infer se discrepant. 


Cod. Palat. híc Ζαμομένης, 


at in lemmate Ζημομέδων. Editt. vett. Ζαμομέλης. Alii Ζαμοτέλης, , 


— Epigramma est Leonidae 
Tarentini, teste cod.  Palat., 
ubi Theocriti nomen in margine 
 &dscriptum est. In -Aníhol. Pal. 

VI, 338. ' 


Epigr. XI. Compositum esf in 
Eusthenem, sophistam et physiogno- 
monem, in ferrá peregriná ab iis, 
quibus carus erat, sepultum. --- 


Eiusdem Leonidae Tareníini 


est. In Anthol. Palat, VII, 661. 


| 2.«m ὀφϑαλμοῦ7 unum ar- 
lis fontem poeta indicat, reliquis 
omissis. Non ex oculorum obtutu 


fantum, quanquam ex eo praeci- 


pue, sed ex omnibus corporis par- 
fibus de hominis naturá et indole 
statuebant physiognomones. F. I. 


4. Fuit quidem sophistes, sed 
sophistae appellatio: nihil impedit, 
quominus eundem  poefam fuisse 
credamus. Sie recte F. I. 


6. zw ic] opibus dedirtit 
fus. Homo nullá aliá re insignis, 
nisi solà virtufe, per eam amicos 
sibi peperit tam sedulos, uf eum 
etiam post mortem colerent. 


Epigr. XII. Demoteles quidam, 
Sive alius quisquam homo, cuius 
nomen non constat, quum ex cer- 
tamine chororum victoriam repor- 


fasset, Baccho tripodem ipsiusque 
dei statuam consecrat, — Ἐπί in 
Anthol. Pal. VI, 339.  Docíam 


huius epigr. interpretationem, quae 
factá eius cum Simonidis aliquo 
epigr. comparatione nititur, dedit 
Wunderlich.in Friedem. Miscell. 
crit. Vol. 4I. P. I. p. 69. 


1. ὃ χορηγός] est. is, qui sum- 
ptus facit in chorum. De quo mu- 
nere vide inprimis Boeckh. 
Staatshaush. der Athen. Tom. I. 
p. 484., p. 481. Recte Wunderl. 
hanc inter χορηγός et χοραγός con- 


EUHITPAMM 47 A. 
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3 , 
ἷ No dd ^ ms ᾽ X , [] 
Mérpioc ἣν iv πᾶσι" χορῷ δ᾽ ἐχτήσατο γίχην 
- N A ^ M ^ € mo 
“ἀνδρῶν, xoi τὸ χαλὸν χαὶ τὸ προφῆχον ὁρῶν: 
) í 


ΕΙΣ 


ATAAMA ΤῊΣ OYPANIAX 
ἈΦΡΟΔΊΤΗΣ. 


ιγ΄. 


“4 πρὸς οὐ πάνδαμος. ἱλάσχεο τὰν ϑεὸν εἰπὼν 
Οὐρανίαν, ἀγνᾶς ἄνϑεμα Χρυσογόνας . | 

Οἴκῳ ἐν “Αμφικλέους, ᾧ καὶ τέχνα xal βίον ἔσχε 
Ξυνόν. ἀεὶ δέ σφιν λώϊον εἰς ἔτος ἣν 

Ἔχ σέϑεν ἀρχομένοις, ὦ πότνια" κηδόμενοι γὰρ, 

. Αἀϑανάτων αὐτοὶ πλεῖον ἔχουσιν βροτοί. 


᾿ 2. Recte corrigere videtur Blomfield. Praef, ad esa is Pers. p. 
XXII (p. XXL edit. Lips.) ἥδιστον τῶν μαχάρων. 


derl Vulgo ἐν παιοί, 
Epigr. XIII. 


Slifuisse videtur differentiam, ut 
illud de eo, qui sumptus praebue- 
rit, hoc de duce chori dicatur. Cf. 


Boeckh. ad Pindar. Explicatt. 
p. 9135. 


3. μέτριος qv ἕν πᾶσι] in 
omnibus modum maxime ser- 
vabaf; quam sententiam magis 
illustrat poet aiis, quae sequuntur, 
καὶ τὸ χαλὸν xai τὸ πρ. ὁρῶν, ho- 
nesíi ac recti ΑΝ τὰ 8 ἢν ha- 
buif. Etenim utroque maxima 
Demotelis laus continetur, qui non- 
nisi per bonas artes victoriam re- 
tulisse dicitur. In memoriam iam 
revocare debemus, quam saepe ho- 
mines corruptionibus aliisque ma- 
lis artibus suae tribui victoriam 
parare studuerint. Vid. inprimis 
Wunderl. l. 1. 


4. ἀνδρῶν] pertinet ad χορῷ. 
chorus virilis est idem, qui 
chorus dithyrambicus vocatur. Vid. 


3. Cod. Palat. z&ov, quod cum Mein. reduximus , suadente Wun- 


l. Doricae formae sumpíae ex cod. Pal. 
ὃ. ἔσχεν ex eodem pro εἶχέν. 


Blomfield. 
p. 23. 

Epigr. XIII. In statuam Vene- 
ris Uraniae, a Chrysogoná, quae 
divae felicitatem eam, qua cum 
coniuge ef liberis fruebatur, acce- 
píam referebat, positam. — In 
Anthol. Palat. Vl, 340., in Delect. 
Epigr. 1, 38. 5 

l. De "Venere, cui nomina πίν-- 
δήμος et οὐρανία data sunf, vide 
Xenoph. Conv. VIII, 9. Manso 
Versuche über Mythol. p. 18. 
4. A te omnia auspicantes, tuo, 
diva, favore fortunam | suam in 
annum auctam et cumulatam vide- 
runt. F. IL. --- λωώΐον est compa- 
rativi forma. Cf. Id. XIX, 1l. 
Buttmann. Gr. ampl. Tom. l. p. 
212. Matth. Gr. δ. 457, 3. — 
εἰς ἔτος, per fotum annum. 
Sic εἰς ἐνιαυτὸν apud Hom. Od, 
]V, 595. Cf. Bernhardy Syntax. 


Praef. ad Aesch. Pers. 


p. 216. 


410. 


ἘΠΙΤΑΦΙΟΝΕ YPYMEA0NTOZ. 


OEOKPITOY , 


P 


ΙΝήπιον υἱὸν ἔλεισες, ἐν ἡλιχίῃ δὲ χαὶ αὐτός, | 
Evovusdov, τύμβου τουὸς ϑανὼν ἔτυχες. 


“Σοὶ μὲν ἕδρη ϑείοισι μετ᾽ ἀνδράσι" τὸν δὲ πολίταῦ 
Τιμησεῦντιυ, πατρὸς μνώμενον ὡς ἀγαϑοῦ. — 


E 


ΕΙΣ ΤῸ ΑὙΤΟ. 


Τνώσομαι,, εἴ τι γνέμεις. ἀγαϑοῖς πλέον; ἢ «oci ὁ δειλὸς 
Ἔχ σέϑεν ὡξαύτως ἴσον, ὁδοιπόρ᾽. ἔχει. 

Χαιρέτω οὗτος ὁ τύμβος, ἐρεῖς " birsb Esovuédovtog 
Κεῖται τῆς ἱερῆς κοῦφος ὑπὲρ «poro. 


1 


EIZX 


ANAKPEONTOX 


- M —- - , 
Θᾶσαν τὸν ἀνδριάντα τοῦτον, ὦ ξένε, 


ΑΝΔΡΙΑΝΤΑ. de 


-Xaovóg: καὶ λέγ᾽, ἐπὰν ἐς οἶχον ἔνϑης, 


Epigr. XIV. 1. In hoc epigr. cum cod. Pal. vulgares formas. sere 


νὰν imus. 


Mirá inconstantiá hic doricas 


formas restituerunt aliquot 


editt., in sequenti vero, quod huic adnexüm est, vulgares tuentur. 


Epigr. XVI. 3. 


&ÀAcOwo] sic correxi 


pro «A&94rov..:Nam 


versu primo Doricáà dialecto conscriptum epigr. dicitur, ef formae se- 
verioris dorismi, quae in hoc epig r. reperiuntur, hoc flagitant. 


Epigr. XIV.  Eurymedon, vir 
bonus ef civibus suis carus, mor- 
tuus erat, filio impubere relicto. 
Epigr. sequens legendum est aute 
hoc, quod in posteriore cippi 
parte. insculptum fuisse videtur. — 
Cod. Pal. secundum alios Leoni- 
dae Tarentini epigrammata esse 
testatur. In Anthol. Pal. leguntur 
Vll, 638, 639. 

3. Tu quidem, in beatorum se- 
des receptus, ibi inter divinos vi- 
ros babitas; filum autem tuum 
- superstites cives in fuae memoriae 
gratiam colent. F. I.  * 

Epigr. XV. Viros bonos poeta 
hortatur, ut, Eurymedontis tumu- 
Ium  praetereuntes, terram levem 
ἋΣ optent. 

1. Loquuíionis &Àfov vu v£- 
μευ». pluris facere, exeuipla 

praeter Valcken. δὰ Hippol. p. 


306 e., dat Markland ad Suppl 


380. 


4. τῆς ἑερῆς $6 z tg] quod 
inter divinos viros sedem post 
mortem habet (€f. Epigr. XIV; 2.) 
ipsi sacrum capuf tribuitur. 

Epigr. XVI. InAnacreonüs sfa- 
tuam, in urbe Teo positam. Plura 
de imaginibus àe statuis Anacre- 
ontis. vide apüád Moeb. Praefat. 
ad Anacr. p. IX. not. 11. Tunxit 
poeta in hoc epigr. trimetros iam- 


'bicos et phalaeceos, de quibus vide 


Hermann. Elem. doctr. metr. p. 
368. — Est in Ahthol. Pal. IX 
568. ἢ : 

2. ἐς οἴχον] in patriam. 

4. εἴ vi πεοισοῦν) poeta- 
rum si quis alius praestan- 
tissimus. Id. VIL, 4. e τέ περ. 
ἐσϑλὸν Χαῶν τῶν ἐπάνωϑεν. ubi 
vide annot. Apoll. Rhod. lil, 


EHIDPAMMATAÀ. * 


᾿Αναχρέοντος εἰκόν᾽ 
Τῶν πρόσϑ᾽ 
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εἶδον ἐν Tío, 
εἴ τι περισσὸν ὠδοποιῶν" 


Προςϑεὶς δὲ χῶτι τοῖς νέοισιν ἄδετο, 
ΟΥ̓ - , e M P 
'"Eosig ἀτρεχέως ὅλον τὸν ἄνδρα. 


[^ EI 
1l 


M 


FEHIXAPMO N. 


[^74 
IC. 


τε φωνὰ Δώριος, χὠνὴρ ὁ τὰν χωμῳδίαν 


» 
-Evoov,. Ἐπίχαρμος. 


"Q Bázgs, 
Tiv ὧδ᾽ ἀνέϑηχαν 


χαλχεόν νιν ἀντ᾽ ἀλαϑιγῶ 


, Ey. , j 
Toi Σ:υραχόσσαις ἐνίδουνται πεδωριστῷ πόλει, 
0 C : 


P1 Ὡς ἀνδρὶ πολίτῳ; 


“Ξωρὸν γὰρ εἶχε ῥημάτων , μεμναμένοι 


ΤΠ ελεῖν ἐπίχειρα. 


- EJ ^ , 
ITolió γὰρ ποτ τὰν Lov τοῖς πᾶσιν εἶπε χρήσιμα" 


^ b] - 
Μεγάλα χάρις αὐτῷ. 
M 


πόλ €t. 


"Wf ὁημάτο ν] sic verissime cod. Pal. 


|09. ποῖ τὰν Cocv] Kiessl. 
idem, ut vulgo, τοῖς παιοίν. 
cepimus. H 


gat. Παναχαιῖδος εἴ τι φέριστον 
Ἡρώων. 

Epigr. XVII. In Epicharmi sta- 
tuam ex aere Syracusis positam. 
Versus 1, 5, 9. sunt Pe te- 
trametri cataleetiei; 2 Z4, Ὁ... 8, 
l0. ionici à maiore REL brà- 
€hycatalecti; 3 et 7. iambici trime- 
tri. — In Antbo?, Palat. 1X, 600. 

"4d. 4 ovt φωνὰ A a o. ] pH hoc 
ipso carmine sive statuae inscri- 
ptione accipe cum Fr. Iacobs. 
Par enim erat carmen in virüm 
, Doriensem, quod in nobili Dorien- 
sium urbe legeretur, Doricà dia- 
lecto couscribi; — ὁ τὰν zog. 
εὑρών, eius comoediarum gene- 
ris, quod apud Siculos floruit, au- 
ctor fuit. Vid. Mueller. Gesch. 
Hellen. Staemme. Tom. II. P. II. 
p. 253. 

.5. πεδῶριστᾷ πόλει] urbs 


solito mare πὸτ τὰν ζοὰν, — 


Nos cum Fr. lacobs. lect. cod. Pal. re- 


- admiranda, 


δ. πεδι πόλει7 cod. Pal. πελωριστᾷ πόλει; unde hoc exsculpsit 
Tyrwhitt., quem cum Fr. lacobs. sequimur. 


Ali leiooüg τᾷ 


Alii χρημάτων. 
Tum 


hj 


magnifica ac splendore suo 
Formam Doricam 
πεδκαωριστῆς prO μετεωρίστῆς agno- 
scit Hesych. Eo seiisu Syracusae 
apud Pindarum audiunt μιἐγαλα-- 
πόλιες, 

6. ὡς ἄνδοὲ 70À.] scilicet tvi- 
mesiris quum Syracusas delatus 
esset, pro Syracusano habitus est; 
sed Coi natus est. Vid. Muel- 
ΤΥ ΟΡ, 

T. σωρὸν εἶχε δημ. omni 
sermonis copiá abundabat, 
i. e. eloquentiae vi pollebat. Re- 


fer hoc ad artem, qua diversorum 


hominum mores ac vifam egregie 
pingebat. Epicharmus. De liac vo- 
cis σωρὸς significatione vide Fr. 
Iacobs. ad h. ἐν et p. 539., ad 
Achill. Tat. I, 2. p. 407. p. 859. 
9. Multa d etr A comoe- 
diis habentur praecepta ad vitam 
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ἘΠΙΤΆΦΙΟΝ KAEITAX, TPODOOY 


OEOKPITOY 


MHAEIOY. ιη΄. 


0 puzzog τόδ᾽ ἔτευξε τῷ Θρεΐσσῳ ᾿ 
ῆηδειος τὸ μνᾶμ᾽ ἐπὶ τῷ ὁδῷ, χἠπέγραψε Κλείτα c. 
dE τὰν χάριν ἃ γυνὰ ἀντ᾽ ἐχείνων, : 


ὧν τὸν χῶρον ἔϑρεψε. τί μάν; ἔτι χρησίμα TEAEUTG. 


ΕΙΣ APXIAOXON. ὃς 


JoyiAoyov καὶ στᾶϑιε xoi εἴςιδε τὸν πάλαι ποιητὰν 
Τὸν τῶν ἰάμβων, οὗ τὸ μυρίον κλέος ; 
Διῆλϑε χἠπὲὶ νύχτα xci ποτ᾽ 

"H ῥά μιν αἱ Μοῦσαν xoà ὁ Δάλιος ἦγ 


ΨΥ 


ἀῶ. 
ev» AnoAAov, 


"Qc ἐμμελής τ᾽ Éysvro χἀπιδέξιος 
"Enms& τὸ ποιεῖν πρὸς λύραν τ᾽ ἀείδειν! ὦ 


Epigr. XVIII. 


4 


3. ἂν τ᾽ ἐχείνων ex cod. Pal. pro rz? τήνων: 


4. In particulis τί μάν; vitium inest, Cod. Pal. ἔϑρεψε τιμᾶν rA 


instituenüam perquam utilia; quo 
factum, ut omnes in iis invenirent 
quod ad animos fingendos ef con- 
formandos prodesset. . 

Epigr. XVIII. In tumulum nu- 
tricis Clitae, quem Medius puer 
ei exstruxeraf. Versus 1 ef 3 βυπέ 
* phalaecei; reliqui duo dactylici Ar- 
chilochii. — Cod. Palat. tribuit 
Leonidae Tarentino. In An- 
fhol. Palat. IX , 663. 

2. Κλείτας] proprium nutricis 
nomen fuit Κλεύτα, cognomen χρή-- 
oíuq, quod ei propter fidem in 
servitio praestitam, utilitatemque, 
quam inde capiebat puer, cui lac 
praebebat, impositum fuisse vide- 
tur. F. I. 

3. Notanda synizesis in γυνὰ 
ἄντ᾽. — Formam ἐχεῦνος a Dori- 
ensium usu non. abhorrere monui- 
mus ad Epigr. 1. Vid. Fr. Ia- 
cobs. in Anth. Palat. p.. 367. 

4. τελεῦυτα .ὺ hoc nomine ef 
hac laude etiamnunc post fata 


᾿ 


fruitur. Vid. Fr. Iacobs. ad 
Anthol. Pal. P 231. — Praeterea 
notandum ἀντ᾽ ἐκείνων, ὧν P 
&v9^ ὧν. 

Epigr. XIX. Epitaphium Ardit 
lochi. — Secundum auctoritatem. 
cod. Palat. est Leonidae Ta- 
reníini. In Anthol. Palat. VIE, 
664. Delect. Epigr. IV, 20. Verb 
sus 1 ef 4 sunt. Buc Archilo- 

chii; 2 et 5 iambici trimetri ; :9 eR 
6 iambici (trimetri scazontes caía- 
lectivi. ἣ 
uL. €Mozllozov] cohaeret cum. 

εὔςιδε. .Cf. not. ad Id. XXV, 12. 

2. ov τὸ μυρίον πλέος] 'cuius* 
ingens gloria est. 

3. χκηπὶ νύκτα καὶ ποτ᾿ da] 
cuius gloria fotum terrarum orbem. 
complevit, ab occasu usque ad 
orientem. Est Homericum πρὸ 
ζόφον ... πρὸς "Ho. τ΄ Ἡελιόν τεῦ. 
quod ita expressit poeta. 

4. Quod  Archilochum A pollo 
amasse dicitur, fortasse simplici- 


EHITPAMMAT A. 
ANAPIANTA HEIXANAPOY TOY 


"EI OE 
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THN HPAKAEIAN IIOIHAZXANTOZ. x. 
Τὸν τῶ Zavog ὅδ᾽ ὕμμιν υἱὸν ovo, 
Τὸν λεοντομάχαν, τὸν ὀξύχειρα, 
ΤΙοῶτος τῶν ἐπάνωϑε μουσοποιῶν 


- 


Πείσανδρος Évvéyoewsev «x» Καμείρου, 
- t 7 [εὐ 3, , 

-— — Χώσους ἐξεπόνασεν δῖ ἀέϑλους, 

Τοῦτον δ᾽ αὐτὸν ὁ δᾶμος, ὡς σάφ᾽ 


εἰδῇς, 


"Egrac' ἐνθάδε, χάλκεον. ποιήσας 
Πολλοῖς μασὶν ὄπισϑε κηνιαυτοῖς. 


ΕΙΣ ἹΠΠΩΝΑΚΤΑ. 


, 
26 ὁ 


Ὁ μουσοποιὸς ἐνθάδ᾽ ᾿Ιππώναξ κεῖται. 
Εἰ μὲν πονηρός, μὴ ποτέρχευ τῷ τύμβῳ: 
Εἰ δ᾽ ἐσσὶ χρήγυός vs καὶ παρὰ χρηστῶ, 


Θαρσέων χαϑίζευ, κἂν ϑέλῃς, ἀπόβριξον. 
Ε 3 * . 5 - ὁ 
Fr. Iacobs. ἔτυμ᾽ ὧν [i. e. ovv] ἔτε zo. τελ. --- τελευτᾷ. ita cod. 


* 


Pal Vulgo καλεῖται. 


i 


ter de poeticá facultate accipien- 
dum est; fortasse tamen spectat 
notam m fabulam de Apolli- 
nis in Archilochi percussorem irá. 
j F. I. 
(1.5. κἀπιβδέξιος]} Dioscor. in 
el. Epigr. IV, 53. ὦ στόμα πάν- 
τῶν δεξιόν. WA Pal. T. 1l. p. 851, 
295 κιϑάρας δεξιὸν ἡ ἡνίοχον. F. I. 
Epigr. XX. In Pisandri poeíae 
tatuam ex aere. — De Pisandro vi- 
e Weichert, über Apollon. Rhod. 
. 240. Mueller Gesch. Hellen. 
Staemme. Tom. I. P. II. p. 415. 
— in Anthol. Palat. IX, 598. 
2. Pisander primus. fuit , qui 
erculem pelle leoniná et cm 
armatum exhibuit (cf. Mueller. 
l. c. p. 416. et Tom. IL. P. I. p. 
| dL omninoque, quantum ex 
oc loco colligimus, primus leo- 
nem ab Hercule domitum narravit. 
] 4. συνέγραψεν] iusolens de 
poetá verbum. 
 trahendum , quod Pisander in re- 


n 


1 ΄ 


Num foríasse 60. 


. bus ab Hercule gestis describendis 


haud aliter erat versatus quam hi- 
storicus? 

5. ἀέϑλου ς] in laboribus enim 
Herculis enarrandis praecipue ver- 
sabatur Pisandri Heraclea. 


8. *Hanc Pisandri statuam diu 
post eius mortem ἃ Camirensibus 
in tam illustris viri memoriam po- 
sifam esse significat Theocritus. 
F. I. 


Epigr. XXI. In Hipponactem 
iambographum ; metro Hipponacíteo 
scriptum. — In Anthol. Pal. IX, 3. 

3. x o7 voc] vir bonus, verita- 
tis studiosus. 

4. Sensus: Hipponax vel posf 
mortem malos odit; hinc consi- 
lium, ne mali- ad eius tumulum 
accedant; bonis autem nihil ab eo 
timendum est; quare veniant, licet, 
in eius tumulo consideaut, et, si 
licebit, vel somno ibi indulgeant. 
F, 1. 
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OEOUKPITOY EIITPAMMAT A. 


TOY AYTOY ΕΙΣ ΤῊΝ EAYTOYX 
ἐν BIBAON. zj'. 


/ 
"Alios ὁ Χῖος" ἐγὼ δὲ Θεόκριτος, ὃς ταδ᾽ ἔγραψα, 
Εἷς ἀπὸ τῶν πολλῶν sipt ὩΣυρηχόσιος, 
Υἱὸς Πραξαγόραο περικλειτῆς τε Φιλίννης" 
- M ) , P74 4 , ἱ , 
Μοῦσαν δ᾽ ὀϑνείην οὔποτ᾽ ἐφελχυσάμην. 


Epigr. XXII. Artemidoro Gram- 
maíico (de: quo vide Fr. Iacobs, 
in Catal. Poet., in Anthol Vol. 
III. P. ilf. p. 863. et praefat.) tri- 
buit editio Aldina. Cod. Palat. in- 
ter "Theocriti epigr. exhibet. — 
In Anthol. Pal. IX, 484. 

1. De Theocrito Chio vide 


.Auctar. Lex. 


Macrob. Saturn. VH, 3. Fabric. 
Bibl. Gr. Tom. llÉ. p. 718. ed. 
Harles. 

2. περικλειτῆς vide Fr. Ia— 
cobs. in Anthol. Pal. Osann. 
p. 126. 

4. Movo. ov. ovm. £e.] et. 
praefat. 


᾽ν e 


/ 
^ — 
᾿ 
Y : N 
Ν 
* 
/ 
, ΄ ^ 
* 
* M 
. " 
» 











cada etg € ca ote ie i P 


M 


1 
: 
3 





A. 


& corripiunt Dores in aliquot vo- 
cabulis, ubi apud Jones ἡ; Xll, 
26, XXVII, 51. α correptum 
iu dcbusaticn teitiae declin. con- 
tractae ΧΙ], 29. ἁδέα pro ἡδύν 
XX, 8. iy 80e pro ἐχϑύν 
Xxl, 45. «in quibusdam 
formis non ponitur ob ingratuin 

τ $onum XIV, 23. annot. crit. — 
correptum in ἔχλαεν XlV, 32. . 

foc, an graeca sif vox V, 109. 
annot. crit. 
ἄγειν posed ubi ἐπάγειν exspecfa- 





—— 
« 


—— 


bas ll, — ἠέλιος ἄγει ἤμαρ 
χχν, HI 
τ ἄγλαϊζειν — honoris sibnilcationEde 
. includit. Epigr. 1, 4. 
 €&ypt0c; de igne ll, 54. — de 
more Xlll, 6. 


Ὁ e in Orco, eximie dictus 1l, 


ἀδηφάγος XXII, 115. 
ἀείδειν. in Soto ἀσῷ pro ἀσεῦμαί 
d, 145. VIL, 32. XXII, ὃ5.. doo 
legitur. ans übseu aite Pop- 
pon., apud, Eurip: Herc. Fur. 
|4681., sed in carmine lyrico: 
} lapide tongue; de pinu síre- 
nte Vll, pro dicere, 


narrare s 20. 
ἀείρειν χεῖράς ue XXII, 
ἀείρευν ζυγόν XXVII , 


. Theocrit. 


65. 
20, 


— 


^ πὰ 
- 


a ——— ψ.’--.-ςΦςἝ-- 


vC ECrd— Wn QUERER PUNGM CENT T PCM —— 


INDEX GRAECUS. 


ἄέφναος penultimá produectá ,XXII, 
31. 

ἀήρ. ἀέρν κρύπτέσθαι dicuntur res 
quae nusquam apparent XVII, 120. 

ipei penultimá correptà XXVIII, 


NM ταῖν χεοοῖν, instrumenta 
ad opus aliquod faciendum XXI, 9. 
ἀϑλητὴς τῆς γῆς de agricolá XXI, 9. 
iod cum indicativo iunctum "V, 64. : 
Argum. ad ld. ΧΙ. p. 168. 
ἀϊετός, augurium XXVI], 3l. 


αἴϑε; cum  iudicativo praeteriti 
ἵν. 49.. XXVII; 61; Adde Fr. 
luo ds ad Del. Epigr. IX, 65. 

αἴξ, genitivus pluràlis τῶν αἷγᾶν 
V4 148. / 

 Aiolmás et αἰπολιξὸς confunduntur 
1l, 56.. not. crit. 

αἰολομῖτραν , epitheton Parish unt 
XVII, 19. 


: aod óstoov; i.q. ταάχύπωλος xxu. 


34. 


, 
᾿αἴόλος, de carminibus Ésdaidis, 


quo sensu. XVI, 44. : 
αἰπόλος, de .poetá "linealyeo VII, 13. 


αἰουμνήτῃς ;. de sigüificatione XXy, 
48. 


ἄτης Xil, 14. 


ἀκμεν giu: éd sipnitücatio recem- 
tior IV; 


ἀκμήν, 46 get PNE XXV, 64. 
ἀκοίμητος, epitheton fluvioru n, ΝΎ ας 
pharum XIII, 44, 


2 
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ἀκριβὴς. ὄμμασι XXn, 194. 
ἀχριδοϑήχα et SEL ἘΕ ΕΜ confun- 


παίδοιν 1, 52. not. crit. 

5 , . ^ 

«400YUz0S2,. primá nocte, preme 
fragm. 3. 

&xooc. εἰς. ἄκρον XIV, 61. — ἄχρα 


“ἤργεος, praestantissimi Argorum 
viri. XV , 142, i24, valde, 
Token XXVII, 

ἀλάοϑαι cum UHR Xlll, 

ἄλγος; dolendi materia 1, 103. 

ἀλδήσεειν, transitivo sensu posi- 
tum XVII, 78. 

ἅλες, an de fuco diei possit XV, 17. 

ἁλιὸς. πᾶς ἁλιὸς δέδυκέ τινε, actum 
est de aliquo. Egregie explica- 
tio nostra firmatur Diodor. 
Excerpt. Vatic. p. 69. Mai. p. 
18. Dindorf. ὅτε GYiwrroc ὠνεί- 
διζε τοῖς Θετταλοῖς ὡς τῆς ἕλευ- 
ϑερίας ἀνελπίστως διὰ Ῥωμαίων 

ν᾿ *XUOus εύσαντες λοιδοροῦσι τοὺς προ- 
γεγονότας κυρίους, οὔκ εἰδότες, ὅτι 
οὕπω πᾶς αὐτοῖς ὃ ἥλιος δέδυχε, 
unde Livii locus, quem in anno- 
tatione attuli, expressus est. 
Vide Dindorf. κ᾿ 

ἁλίτρυτος 1, 45. 

ἁλμυρὰ πλαίειν ΧΧΗΙ, 34. 

ἀλλὰ ... γάρ l, 19. "not. erit. 
XVI, 60. 
Lyme ὃ ὀφϑαλμός n, 371. 
ἄλλεσθαι εἰς ἔρωτα 1l, ^42. 
ἄλλος pro ἕτερος Vl, 46. vi, 36. 
XXIH, 205. "XXIV, 61. De La- 
finis p inferpp. Plaut. Captiv. 
Prol. init. €f. οὐδείς. 

«ua», priore syllabá in thesi pro- 
ductá, X3 590: 

ἀμάρυγμα qesoc xxi, 7. 

ἀμάχανος, de. anante ,- quo sensu 
l, 85. 

ἀμείβεσθαι ϑύρας etc. ll, 104. 

ἀμέλγειν, bibere XXII, 25. Som 
11. 

ἄμετρος ; ἀμέτρητος XV, 45. 

ἀμνός forfasse digamma habuit VIII, 
11. 1754 " 

ἀμπέχονον, qualis vestis fuerit XV, 

CRUS calceorum genus X, 35. 

ἄμφικαλύπτεὶν φρένας XIII, 48. 

ἀμφότεροι pro ἀλλήλων XII, 12. 

ἀμφότερον, εἰ ἀμφότερα orationi 

. praepositum XXV, 69. 


66. 


πα 
β 
i 
ES 


3 
| 













αν correpfum in QUUMME prim e 
declin. XXVII, 


ὧν. particula ird ubi condi 


Sabin est 11, 118. VIH, 20, 88, 
91. XVl, 43. XXII, 74. XXVII, 
24, 60. XXIX, 31. — - 
dicaíivo addita Hl, 124. — e- 
est post ὠὦφελον. ., Vide Her- 
mann. de part. &y ly ll. 
11203. — «y» cum nce 


iuncíum XXlH, 35. — . «v 
tum particulae zv XXVII, 3 
ἀναβάλλεσθαι V1, 29. 
ἀνάγκη et ἀνάγκαι XVI, 85. 
crit. — ἀνάγκην € "XXIII, 12. 
ἀναιδὴς ὅδους XXIV, : 
ἀνακεῖσθαι; de utdtais dX 329. ^ M 
ἀνανέμκειν apud Dorienses pro c 
γιγνώσχειν XVIH, 48. 1 
ἄναξ, de hero s. HS cen- vil, 18 
ἀναβόῆξαι γεῖχος XXH, 112. 


ἀναφύειν, vox propria de barl 
X, 40. mi 

ἁνδάνειν cum accusativo iunctum 
XXVII, 22 


ἀνενειχέσϑαν ad solam vociferatio- 
nem Air: serioris aefaüs e 
XXIII, u* 
ἀνὴρ οὐ δ de capro Vll], 49. Sic 
ποσὶς αἰγῶν. Vid. EPA lacob 8. 
ad Del. Epigr. 1, 63. - 
de sponso XV, 131. XXX, 


yis H, 2. ἄνθος de pul- 
eritudine vi, 121. Adde W e: 
nicke ad Tryphiod. p. 307. 


sue 3: quantitate: H, 23. 


Dus res quae carmine celebra 
tur. Sic saepe μὖϑος. Cf. ΕἸ 
Iacobs. ad Del. Epigr. 1X, 
ἄἅπαί pro ἀπό dictum, etiamsi πᾶ 
la necessitas poetam cogat, X X 
121. ; 
ἄπ᾽ ιἀλλάλων sivc, Opp. pet ᾿ἀλλή-- 
λοις γενέσϑαι XIV, 46. ^ 3 
ἀπειλεῖν, id. e. σὺν ἀπειλαῖς χελε 


XXIV, 15. * 
ἀπὸ eireumsériptioni inservit XV, 
..49, 81. XXIV, 78, 109. * 


- 


| | GRAECUS. 


καρδίας 


so ἀπὸ. pro ἐκ χαῤδίας 
| XXIX, 4. 

, , L] 
puerión ve» , intellecto 


χοίνυκα XV, "e S 
ἀπονέμειν Boda win pro ἄνα-- 
3 Mppuoeun XVIII, ! 
ἀποοτέργξειν" Mo my b ee depo- 
^ nere amorem XIV, οὔ. 
αποτέμνεσϑθαι, de significatione XVII, 
“ 86. 


T ποτρίβειν, γῆρας XXIV, 181. 
ἀπ 


ρᾶχτος et Spi differunt apud . 


* Dor es XVI, 
Go civ ὕπνον, χω δηωον somnum, 
Lo XXL, : 
00, i li eius collocatio XVIII, 
τα not. "crit. 
οι γε VM, 149. 
ἀραιός, epitlieton nasi Xll, 24 
€ og vat , οὐ P5 calceamenti 
genus VII, ὶ 
ἀρι9. πειοϑαί ER XII, ἢ 
ὄἄριϑμος; de exiguo numero XVI, 
4 8.. 
ἄριοτεύειν cum accusativo XV, 98. 
ἀριφραδὴς, proprio sensu XXIV, 39. 
ἁρμαλιη; demensum i. 35. 
ἄρμενα; de nave Xlll, ' 
&Qjtoi, VOX Syracusana ds 51. 
doocosue; de quovis agri cultore 
XXV, TN 
A] EEUU d genere ΧΙ], 4. 


907») 
ΕΓ λύσω, gixv)inünitivd. iunctum 


XXL, o. 
ας, ierminatio accusativi pluralis 
4 primae declinationis ἀθεθβηυν 
» apud Dores. 1l, 83. 
v&gaíc, pro EEG Χν, 8. 
ἀοτράγαλοι, in uua td ad pe- 

des relatum X, 36. 
ἁτέραμνος A s 
ἀτιμαγέλαυ βύες, qui ob praestan- 
. iiam seorsim a reliquis pascun- 
,- tur XXV, 132. 
, «(9070€ , gravis, de somno lll, 49. 
᾿ἄτρυτος;, ,.de viá molestá, longin- 
) quá XV, τ, ; 
- αὐγή, de ἜΠΗ ΘΝ ἥν 88. 

αὖος 1. 51. XVI, 
ioroored doc EUR 
; Jdelibitus XIV, 4. 
ev r0 pro WOO Ey Vl, 15. 
αὐτός; ipse, de διηδίᾶ ἸΠ, 38, — 
-. 4e domino 1V, 5. — de (e in 
.  ápsius ore XAlV, 50. — ipse, 


ye 


iin enfo non 


— —————— SB 
- E M 
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i. e. gregis domino non rogato V, 
99, — saepetecta antithesis est in 
pronomine αὐτὸς VH, 10. 
αὐτὸς, Ἂς fuos nemine du- 
cente Xl, 

αὐτῶ, ibá, id substantivo ad 


—— 


d accuratius designandum 
Xl, 
e πᾶσαν τέχνην εἰς ἔργον 
Ep igr. VII, 6. E 
ἀχήν, pauper, primá productá 

XVI, 3: 


ἀχρεῖος; eR ΤἸΒΒΙ μη late pa- 
tet XXV, 

«oc, de Ts p vil, 35. 

ἄωτος, quae huius vocis vis sif in 

periphrasi ll, 2. — — generis fe- 

minini apud Dores XII, 27. 


b. 


βάϑος, de silvà VI, 49. — de 
potatione XIV, 29. 

βαϑύς, de potatore XIV, 29. 

βαίνειν; Bovei, βατεύειν., sensu 


obscoeno 1l, 87. 
Bae, propere ponere XXIV, 59. 
βαρύϑυμος, de irá Medeae, quae 
ipsi perniciosa fuit XV, 138. 
βαφυμάνιος,, de Aiace XV, 138. 
βαρὺς ϑιυμὸς hominis Sibi ipsi sfo- 
machantis 1, 95, Alexánder 
Persis est βαρὺς ϑεὸς XVII, 19. 
—- βαρὺς ἐνιαυτοῖς, aetate gra- 
vis XXIV, 100. 
βαοίλισοα, ue in Alexandrino- 
.rum scriptis obvia XV, 24. Sed 
peosus | quoque — Theocriteum 
XXIV, τι. XXVII, 19. 
fe«uzsw, de catulis V1, 10. 
norum est banbari, 
vid. Forcell. in Lex. 
Βέβρυκες, e quantitate vocis XXII, 
29. 
βία et κάρτος conienguntur IV, 8. 
βιάζεοϑαν τὰ ἄστρα, invitis sideri- 
bus aliquid , agere XXII, 9. 
βουκολεὺν τὴν λύπην; et HW huius- 
modi Xl, 80 
βούλεοϑαοιυ et 294 Asp diversa XXII, 
162. 
βοαδύς») in. Comparativo βαρδύτε-- 
ρος XXIX, 30., in superlativo 
βάρδιστου Xv, 4. 


2€ ^ 


Lati- 
de qua 


420 ; 

βουχᾶσθαι, de fauris XXV, 181. 

βωνόλος. de poetá bucolico Vli, 
13. in confemptum dictum 


XX, 3. 


P. 


γαμβοός, sponsus XV, 
Argum. ad id. XVIH. p. 216. 

ya deu IX, 36. οὖς γὰρ δρεῦντι γα- 
ϑεῦσαι, ubi vide annon altera 
lectio ovg γὰρ δρῶσαι J'«Ótvow 
defendi possit exemplis aSchae- 
fero in annot. ad Eurip. Orest. 
11653..p. 99. ed. 3. allatis. 

Paríic. aor. γαμεϑεῖσα pro 


129. 


γαμεῖν. | 
| γαμηϑεῖοα Id. VH. extr. Etiam 
Poppo in censurà Battm. Gr. 
fen. ,Litf. AZel.-.1829. nr. 149. 
p. 230. vertit desponsata. 

γάρ. ἀλλὰ γάρ l, 19. not. crit. 
XVI, 69..— οὗ γὰρ δὴ. ... t 
l, 68. 


γαῦλος et yavioc V, e 
yeyams pro ov XVI, 
γένος; de prole XXV, Tots 


γέρων pro γέραϊος vit, ἘΠῚ 
γλαυκός, epitheton Aurorae XVI, 5. 


γραία; teni substantivum sif, an- 


adiectivum Vll, 126. 
γράμματα. de picturd in opere 
- textili τὺ Sin 
γραμμή Vl, 
γυνή de Ἐδὴ XX, 30. — de le- 
gitimá uxore 11,.41. de eà, 
quae virum experta esí XXVII, 


64. b 


, 


δαγύς, pupa 1l, 110. ^j 

δαίνυσθαι eet ἕαν Xnt, 38. ^ 

δάκνειν, ad animum ' translatum 
XOT ES. 

δάκτυλα p pro δάκτιιλου XAX.' 3. 


δαμαλη ja red "quomodo diffe- 


Á 


- 


rant pe 


D ἄτι cüi villosa cauda est 
NV ,-112. 


δέ post εἰ δέ, qv. 85. ly ll. — 0| 
νι φὲ epica bar ticultum; complexio 
etiam Theocrito usitata ), 14. —. 


INBEES | i 


| VI, 39. Xll, 69. Adde quos 
affert Blume ad bLycurg. in 
Leocr. p. 63. — δέ apódosin 


facit post οὔπω... «i, omnino s 
particulas temporales XXI, 


᾿ δεδοίχω, novum ers πὰ "4 à. 
not. crit. 

δεῖν. εἰς δέον ἕρπειν, ἐν βαύμειν xiv, 
90. 


δέμνια στορεννύναι τινί, ex euphe- 
mismo pro: concumbere cum . 
aliquo V, 33. U 
δεξιὸς Epigr. XIX, 5. 
δέσποιναι, de deà XV, 100. Y 4 
- δὲ £Ui, forma animantium patrony 
-mica V, 38. - 
UA AIRE, ^Deucalionis "filii, vins 
homines eius similes XV, 141. 
,Ón vov non coniunguntur IV, τ 
XXV, 142. M 
aritogun et óniüo9e,,V, 21. — 
Ondsigdkde proprium verbum de 
|  venefiearum malis artibus 1X, 26. 
διε circumscriptioni inservit Xiv, 
21. 
διαείδειν, 
V, 22.5 
| δια θρύπτεσθαι Vl, 155 XV, 997 
διαλύει», Sobcansii un sensu aei 
ium XXiV, 32. 
διδόναι, eius ΕἾΝ ἐπὴν Ὁ aliqua vil, 
123. διδῶν pro διδοῦν i. 
διδόναι XXIX, 9. Cf. phe 
fer. ad Démos th. Tom. 1V.*p. 86. 
δικλίς, anterior ianua, quae totum. 
aedium ambitum claudit X1V, 42. 
διώχειν pro ἕπεῦϑαι X, 30. "Cf. 
'Merrick. ad Tryphiod. 334. — 
abigere XXVII, 35. 
| δοκῶ, Oraíioni prüepositaum Xvil 
136. PRU ? 
δύο cum subsíant. in iunctum . 
^V, 41. (aillaüs adde Poppo ad p 
Thucyd. 1, 1. p. 225. ἃ oetít-| 
| ling. ad Theod. p.. 212). 
| 


quae sif compositi vi$ - 


—- 


ϑυρέρως, de aint quo. mede 
VL 1 


E. Bue ἐὲ 


γέρσιμος ὕπνος, somnus ex iia 
[^ quis mane excitatur XXIV, 
[3 ἐγκεῖσθαι Hl, 33. 


ΠῚ 


δέ post fria. vocabula positum | Sod, locus. in quo quis-sfat XXI, 


- 


GRAEGCUS. 


52. — gradus luctdntium XXIV, 


109. 


j ἑδριὰν ΧΥῚ!, 19. 


.* εἰς cum aecus. iunctum in lóquu- 
| fione xsizo ἐς χϑόνα wevsvxzon 
XXII 203. Vid. Iacob ad Lu- 


* 


: ἐλινύειν, 


éopovtdqoc, epitheton luctantium 
XXIV , 109. 

Bscroote» T, 34. 

ἐθέλειν et ϑέχειν promiscue apud 
Theocr, ponuntur VIII, 7. XXIX, 


7. — 80. et Bodl eqihus TE 
XXII, 162. 
ἔϑγος οὧῶν XXV, 114. 
εἰ. λέγ εἴ. τὰ λέγεις y et similia V, 
. 18. — εἴ τί περ ἐσϑλον. pro 
τὸ ἐοϑλότατον Vll, 4. E yigr. 
XVl,4. — εἰ suppvessum XI, 
81. not. cri. —  &. et. χα 
ΧΗ], 10. 


εἰδέναι, videre 1l; 25. —' in mi- 

. mationibus usitatum XV, 91. 
deponens εὔἴδεοϑαν XXIV, 53. 

εἶναι. — Participium ὧν  adiectivis 

. additum ll, 2. not. crit. In- 
finitivus εἶναν ex abundantiá ad- 

- jectus ll, 41. Vll, 29. — eive 
cum participio iunctum XXVII, 2. 

εἰπόν. accentu male posito XIV, 11. 
nof. crit. — sv:« rarior aoristi 
forma XXII, 153, — εἰπεῖν τινί 
, τινὰ XXV, 119. 

εἷς, forma rarior ἧς ΧΙ, 33. 
εἰς ἕνα χαϑεύδειν XX, 89. 

εἰς ἅλις, proborum scriptorum usu 
firmatum XXV, 11 


cian. Alex. p. 29. 

tic ἔτος per totum annum Epigr. 
Xlil, 4. 

ix ποδὸς, i. e. ποδί Vil, 6. 

ἑχαστοτέρω XV , 1. 

ἐχεῦνος Thederiteum, non Pindari- 

. eum, Epigr. 1, 2. . XVIII, 3 

ἕχηλος, deses, significatio serioris 
aetatis XXV, 100. 

ἐχχναίειν, absoluto dictum XV, 88. 

ἔχλε RIS 1, 63. 

ἐχπέτεοϑαν n ur 

Miet VII, 

2xqvocy ToS M XXV, ἍΤ: 

ἐλέοϑαν, cum solo. genitivo iun- 
ctum ΧΙ, 49... 

ἐλεύϑερος. ironice de servo V, 8. 

de scripturá vocis X , 51. 


not. eei. 


| 
| 
z 


| 
[d 
| 
| 
| 


421 

ἫΝ QE 
UÜu5,palmites s. capreoli he- 
- derae l, 80. 


ἕλκειν, lacerare 1, 134. 
;^ . ϑ ^ 
ἔλπομαι, infertur post xw inov 


»óoy Vll, 29. 

ἔμπροϑεν pro ἔμπροσθεν IX, 6. 

iy adverbii loco positum ]!, 68. 
in loquutione ἐν ὀδρθαλμοῖς, ἐδεὺν 
ιν. ἐν ἀν ἐόν πίνειν | V, 
81. -— Οδεινὸς ἐν ἕμαοι XXIV, 111. 

| intus ϑούπιεσϑαιν 1l, 36. 

| oio XVI; $8. 

ἔνδοι, rectius scribitur quam ἐνδοῦ 
XV, 1l. not. crit. 

MIU XVII , 102. 

ἐνγαέτης de eo, qui nonum annum 
ingressus est. XXVI, 20. 

béoyqe ; 8€. τράγος n, 4. 

ἐξ, positum pro ἐκ. in fine versus 
XXI, 30. 

1d faro ad formam humanam 
ribus TA Sada 11,5837 

ἐοικέναι; de oem operibus 1, al. 

ἐπεί saepe mon veram der red- 
dit, sed ironicam 1l, 109. 

ἐπεῖναν ἐπί 2 :ecbamidE constru- 
clio (ΧΙ, | 

ἐπί, ped NA éenibeatme positum 
XX, 24. ἐπ᾿ ματι, die 
UN XXIV, PSNC ai πλέον, 
imb τὸ πλέον ἄγειν, 8, ἐλαύνειν 
1,20. ἐπί cum dativo loci 
me 150. ἐπί τινι μαίνεσθαι 
summo. ardore ferri ad aliquid 
consequendum ll, 48. — ἐπί con- 
silium àc finem gehdtat: 

ἐπιβάλλεσθαιν pro ἐπιβάλλειν XXII, 
DITE 

ἐπιδέξιος Epigr. duse 5. 
ἐπιλαμβάνειν XII, 

ἐπίπαγχυ, Vox ns. Xvi, 104. 

DEUM. Οϊοτῶν; mo sensu XXIV, 
$057 7 

ἐπισπένδειν δάκρυ XXlll, 38. 

yc Onu de siracturà vocis H, 151. 

ἐράσϑαι. significatione activà. De 
"lectionis. veritate noli amplius 

: dubitare, postquam Poppo 

censurá/Gr. Buttm. in len. L. Z. 

1829. nro. 149. p. 231. locum 

ΡΝ: LIX. fragm. Neue, ubi 


— 


/ 


— 


attulit. i 
foy, de floribus, ex quibos apes 
mel faciunt XXI, 14. XXII, 43 


in 


ἐραταν eodem modo posilum est, 


t 


- εὖ 
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ἐρέϑειν δή, 
ΧΧΙ 
len sensu praegnanti jos? 
tum XXIII, 49. 
&petoL, we dubiaé 
XV, 
lune c, virgo solitaria XXVII, 62. 
ἐρίζειν crt EH πρός τινα 1, 24. — 
uífraque "constructio po V, 
136. Twí τι, cum aliquo in 
aliquá re 1V, 8. 
Ἔρος pro Ἤῤως XXIX, 22. 
ἐρωεῖν TL pro cuoc XIII, 14. 
ἔρως. ἔρωτες vocantur apri dentes, 
qui &Adonin osculatus 
XXX, 46. 
ἐρωτικός, passivá significatione XIV, 
61. sensu insolito XXX, 36. 
ἐς, praepos. raro usurpáía de mo- 
«ἔα personae ΧΙ], 88, — praepos. 
omissa XV, 122. 
ἔσχατα γῆξ, τά, de remotiore ur- 
his parte XV, 8. 
ἐσχατιαί, de agris qui montibus 
proxime adiacent XII, 25. 
ἕταῖοος, de minisíro τὰ is quem 
hodie dicunt; ΑἹ exandrinis φίλου 
appellabantur XVlL, 111. 
in' verbis permultis jomsifitur 
XVI, 23. — εὖ μάλα XXIV, 92. 
HUS significatione metaphoricà 
11-128. 
MEC deloco XXV, 23. — εὐθύ, 
de tempore XXVI, 18. 
εὔκρεϑος «Ao VH, 34. 
εὐνή, de iis, qui cubile premunt 
XXVI, 61. 
εὔπλους ὃ oouoc Vll, 61, 
εὔσποπος, qui insigni oculorum acie 
, gaudet XXV , 143. ! 
εὐτεχνία, non ouium ad multitu- 
dinem liberorum spectat, sed ad 
- prolis xe €t pulcritudinem 
Xv, 
ἐφέπε io  Nofanda aor. 1. forma 
1X ,.2. ἐφεψάσθω. 
ἐφέσσασϑαι γαῖαν, de mortuis qui 
"terrá conduntur Epigr. Vlll, 4. 
ἐφίεσθαι, sequente accusativo et 
infinitivo XXV, 208. 
ἔχειν, Participium ἔχων in peri- 
phrasi 11, 7. XIV, 8. 
bere, íenere, de eo, in cuius 
potestate aliquis est ll, 96. 


quo sensu dictum 


significationis 


fuerat. 


ha- 


Z. | 


x5 abi) fee ΝΣ ΩΝ 


5 non dissolvitur in σὺ apud Do- 
res, ubi nimis vieitum habet ὃ 
ll, 62. not. crit. XV, 3. XX, 13. 


— brevis syllaba ante hanc lidera 
IV, 32. 5. 
ζούς, rarior forma we ζωὸς Il, 
ζυγόν de amore Xu, 15. 
ζῶντα ἀφιέναι τινά a garrulo pot 
stulatur V, 19. 
ζωογράφος, ud eo, qui picturas in - 
opere textili exhibet XV, b " 


Ψ 
9. 


H. 


ἢ accusafivi forma terf. 
ut- βασιλὴ XIV , G4. 
ἢ pro πρίν post verbum φϑάνειν 
n, 114. positum post οὔ 
ER quasi comparaíivus prae- 
cesserit 1X , 20. pró οὐδέ 
positum XXI, 64. ann. écrit. — 
an post comparativum redundet 
XV, 31. OK, 21: s]; 
ó« ys 11], 20. Eadem particula- 
rum Ue in Agath. Epigr. 
in Delect. Epigr. Vl, 3., ubi 
vide Fr. Iacobs. 1 
ἥδυς de rebus suavem odorem ex- 
balantibus 1, 27. — de eo, cui 
suave est 1l, 95. ! 
ἤΐϑεος; Ladies ll, 125. ; 
ἡμέτερος, cum verhis singularis nu- 
meri iunctum Vlil, 15. 
«4», rarior forma hecusoi i ἰοῦ 
tiae declinationis XIII, 73. à 
ἢν κε, iunctae hae pacbiculae "E 


* 
at. 


declin., 


ἧς, rarior forma pro εἷς Xl, 33... 

ἦοθαι de regione pressá Xlll, "E 

στε, est antiquior forma, svzs 
recentior XXll, 49. 


ἡχεῖν sensu transitivo Il, 36. 


0. * 
ϑαλέθειν ποίην XXV, 16. : 


3 
Θαλερὸν δάκρυ, Θϑαλερὸν κλαΐειν 
XIV, 32. Y 


ΠΤ ἢ an proprio sensu de flo- 
ribus dici possit XVlll, 2. 
ϑάλλειν βίον XXV, 16. 


— 


ες 


l 













em ll, 
9&0 O«u, 'cum ons ὄζειν iunctum 
l, 149. 

. Theocritum 
vit, q. 
εν. Adverbia iu ev, 
iV], 80. XVII, 28. 


ut δαίτηϑεν 


an umbella 
d 


"ἃ doo de sceripturà vocis ΧΙ, 40. 
not. crit. 
)ovÀitr, de vocis scripturá ll, 142. 


NIA ἮΝ J. 


. dalivi, an elidi pdssit vit, 51. 
1—C v elisum ja particulis óz: et 
δηλονότι Xl, : 
ἑέρός et ϑεῖος dieran XXV, 10. 
ia ὑνξὺν τὸ πλέον V, ͵ 

, de ΠΡ ΕΘΝ Xv. 9. 
dio» Ade atto pallew XV, 


7 Seb tei quid fuerit 1l, 44. 
ὄκειν novà significatione dictum 
XXI, P6181 X 
στάναι, ἵοτασϑαν βόαν XVI, 99. 
Allatis adde Dissen. ad Pindar; 
J Nem. Vll. p. 240. huius bibl. 
iUj* 1, 16. : 

3:y0c, forma deminutiva apud Aeo- 
les et Dores 1V, 20, 55. 


» | K. 

μά pro κέ ubique producitür 1, 4, 
καθαίρειν, castigare V, 119. (Sch ae- 
fer. ad Eurip. Hec. 109. p. 13. 
edit. 3. sic interpungere malt: 
ὅχα ... ἔχάϑηρε, χαλῶς μάλα, τοῦ- 
τὸ y. Ἰσαμι). : 
“αϑαρὸς λειμών, 
quo sensu XXVI, 5. 
χαϑεύδειν εἰς ἕνα, εἰς μίων XX, 
— χαϑεύδειν 2v κνίδαις AX, 15 


Li 


GRAECUS. 


genus XV, 


pratum purum, 


M À— [IW VERUM ECNRECAIIOU I τιτ τ qc ME. REC ipie E rccte cmt un qu τὸ τὸ p E CR NS V 


“ἂς 
l 


xu 909: , desidehy esse VI, 8 
de regione pressà Xlll, 40 
χαί hyperbaton facit 1l, 159. V, 


δῦ. — non recte positum XXV, 
44. annot. crit. . 
χακὸς de impudicá ll, 41. —  xe- 

κωτερὸς V, 52.. XXVII, 21.' Adde. 


Badimtum: Gr. ampl. Dosl.an. 

212. 

χαλαϑίοχον in re piscatoriá XXI, 9. : 

κάλαμον, . arundines . piscatoriae 

XXl, 9 

χαλεϊοθακί τινος, nomen ab aliquo 

accipere XXIV, kp. 

auis de rosá ul, 2 22. 

κάρτερον εἶναί vurog, dominum ali- 

cuius esse XV, 94. 

κατά, adiectivo Eus locum ad- 

verbii obtinet 1, 4]. 

καταβαίνειν de texto quod. de (elà 

depromitur XV, 35. 

καταβροέϑειν intransitüvd sensu vil, 

146. 

καταῤῥεῖν, deflueére, metaphorico 

sensu l, 5. i 

xovovvíze Ml, 21. not. crit. 

nur meus significatione  (ransi-: 
tivá XXV, 1222.25 Y 


j| artes VH, 9. 


zíüpoc, cisía cedrina, VH, 81. 

κεῖοϑαιν, extendi, porrigi ΧΗΙ, 34. 

— χκεύταί vt μετὰ χεροίν XXV, 2. 

κενεὰν ἀπομάτντεσθαι, intellecto didis 

vuxa, XV, 95. : 

κήπου. downges; de rebus TUN 

bus XV, 113. 

κισούβιον. poculi genus 1, 27. . 

αὐ κύειν iden xxi, 34. in 

futuro ge κλαύσω apud Dores 

Xx , 

2 c1 a a boum ob alba 

erura XXV, 121. 

χνίζεοϑαν cum genitivo 1V, 59. 

χνυζάσϑαν de canibus, crocodilis 

VI, $30. ἑ 

Mc ses pars vestis circa "pectus 

XV, 134. in sinu marsu- 

Qd aliaeque res servabautur 

XVI, 16. 

κορεῦν 1. q. Belo os p. 4. 

χοσκινόμαντις ll, 31. Adde Ia. 

' eo b. ad Lutian: Alex. p. 23. 

Κοτυτταρίς Vl, 40. 

z07À0g tubae dokn adhibetur XXu. 
15. 


— 
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| κοχυδέσχειν ", 107. 

χουροτρόφος, epitheton Latonae et 
Dianae XVIII, 3 

χρατεῖν TL, aliquid AG XXIII, às 

πρέπειν αὐλόν, πηκτίδα Epigr. V, 

zgn]/v0", verum, recentioris de 
üs significatio est XX , 19. 

χρηπῖδες, pro militibus Xv, 6. ' Sic 
Bardaicus. eh: apud Iu- 
venal. Sat. -XVl1, 13. 

χρῆς, rarior forma s p I6: 
not. erit. 

κρητῆρ dorice, δέξο χρατήρ V, 53. 

προχκόξις de hederae fructu l, 30. 

κυλοιδιᾶν de oculis prae amore 
tumentibus 1, 38. 

χύμινον TU CHE supévosglemys, 
de àvaro homine X , 94. 

κύρτοι, nassae maiores, in re 
piscatoriá XXl, 9. 

κῶας in re piscatorid locum non 
habet XXI, 9.' 

κῶμος post compotationem lil, 1. 


A. 
λαγών frequentius in plurali XXII, 
121. 
λαλεῖν. de 
XX, 26. 
Nun ὀδόντες XXV, 234. 
λέγειν, canere V, 18. 
vu λέγεις ib. — 
γων abundàt XXI, 
λεῖος de pueris V, y 
λείπειν, praetermittere, praeferire 


instrumentis musicis 


» 


λέγ᾽ €L 


ἦν open λέ- 


ll, 90 

λευκὸν ἔαρ, splendens ver 
XVHE 96.57 | 

λέχος ἀντιᾶν, ,ztopovvetv τινί ex 


euphemismo pro ; concumbere cum 
aliquo Vl, 33 
λῆδα, vox nihili XXI, 9. ann. crit. 


λιμηρὸς ἔρως, ab effectu amor di- 


etus X, 36. 
λίνα Parcis tribuuntur 1, 139. 
λιπαρός, epitheton iblicsiraa ll, 50. 
λιπόντυς , λιπρναυτήῆς, 
Xlll, τὸ, 
tw , saevus in Siciliá ventus IX, 
81. 
λόγχη pro militibug XV, 6. 
λυγίζειν de amore dictum 1, 
λύκον εἶδες proverbium XIV, 


98. 


"09 


“αν 


- 


Aiaóvene ; 


INDEX 


[ 


uu 


. μῶνος et aem promiscue usurpái. 
















λύχνιον εἰς πρυτανείῳ proverbit 
XXI, 
λώϊος, e. "en 


uno lo 
usurpata XXVI, " 


5 s 


μα omittitur in iureiurando VI, 


μαίνεσθαι: Aorist. ἐμηνάμην : 
ἐμάνην XX, 34. Aliud exempltn 
ex Doo ai Perieg. 314. affer 
Poppo in fads Buttm. 
in len. Litt. Zeit. 1829. nr. 16€ 
p. 234. : 

μακαρῖτις de mortuá 1l, 70, 

μᾶλα, in comparatione ad abundat. 
tiam significandam n) 38. 
de capellis. XXVII, 

μαλοπάρηος, ἠμὶ ide EXVN 

jutrvoqógos Xl, 


μάντις, loc αὐ: ἢ de nt. á 
puelláà X, 18. 
μᾶχος vooo, remedium advers 1s 


morbum M, 95. 
μεθύων πλ Ἢ τὸς XXII, 98. 
μελίζεοϑαν de pinu 1, 2. VII, 
μελίχλωρος X, 21. - 
μελύδοιον, parvum carmen VII, 

[Tractavit hune locum Schaje 

fer. ad Eurip. Hec. 1030. edit 

3. Pors.] 
μεμελ ᾿ημένος vut XXVI, 
μετώ; praeter 1, 39. "Xv, 

— finem desibidh Xl, 16. 
μέτωπα de uno komiNE NX 
. €f. Er. iacobs. ad DEN Epig 

l, 33. 
μήρινϑοι., ἔθ ἐρα]άι in re piscà 

toriàá XXI, 
Piraide UE rariores à 
rationem verborum in gm desi- 


nentium XVI, 28. XXIII, 10. nf 
crit. XXV, A 
μονώτατος XY. 31. 


μυελός de MAU. urbe XXVIII 
18. 

pls. obscoeno 
1V, 58. ! 

μυρίχη, de, quantitate 1, 18. - 

μυχϑίξειν χείλεα, ad irrisionem pei 
ἀπε XX, 13. 


sensu positum 


fur a Theoerito XX, 45. ; 











(ue, latex XV, 21. 

za» aliquis dicitur j cui rem ob- 
kcoenam tentanti inni officiüm 
Wecat XXVII , 50. | 
jpoc feminino genere ΧΙ], 6. 

» ψεοδρεπιοὶ βώμοί, an dici possint 
! NI. 8. 
φεόγραπτος ϑάλαμος, quid sit 
γεολαία XVIIL, 
φεος ree 
Xxil, 


24. 


: «fodeot XVI, 

ον epe ae sit- XV, 16. 
οεῖν de perturbato- cuiusque rei 
Βίαϊι XX, 9. Vide quos laudat 
Jacob. ad Lucian. Alexandr. 


τιος éÉoor nou: 
fed: fluidus ros 11, 107. 

pq, nova nupfa 11], 137. — 
puellà nondum nuptá lll, 9. 
jc de nuro et de sponso XV, 


ausfralis pruina, 


de 


1 


«(9 


. ξανϑότοιχα Theocr. appellat Me- 
7nelaum, quem Homerus $«vjorv, 
unde patet, quomodo Theocr. Ho- 
mericam vocem ceperit XVI, 1 
ξεινίζειν  rariore significatu XXII, 
61. ; 
ξ ρός. ἐπὶ ξηροῖς καϑίζευν., aliquem 
|rebus suis exuere l, 51. ξῃ- 
Qóc ὑπαὶ δείους rariore fe 
, catione XXIV, 60. : 


| ἀκμῆς ἵστασθαι) in summo- dis- 
!crimiue versari XXII, 6. 


0. 


ὄγμος pro. αὔλαξ X, 2. 
Óurg, vulnus XX, 5, 
. Syllaba brevis in consonantem 
j| desinens ante οὗ correpta XV, 
112, XXV, 210. — vocalis ante 
οὗ elisa XXII, 112. 

οἵδε, δεικτικῶς, mortales XVI, 4. 


eiddés modo patrata 


20A ὑπὸ npa pro vizio qu. 


voor. ἐπὶ ξῳῤὸυ εἴν γ΄ ἐπὶ ξυροῦ 


GRAECUS. 


—————— ái Ó—s;tÓQ 
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ὄϊίζυος pró ὀΐζυρος xxvi, 12. 

οἰκεῖν de rebus inanimatis AEN 
21. 

οἰκέτις , maírona xvni, 38. 

οἰκεύς, Verna, uf saepe in Odysseá 
legitur, XXV, 33. 

οἶνος omittitur XVIII, 11, — oivoc 
καὶ clesie, proverbium Arg. ad 
Id. XXIX. p. 389. 

οἰνωπὸς; roseus, non: 
34. 

ὅχα et 0zz« , quomodo differant 1, 
81. 

ὀλίγος pro μικρός 1, AT. XXII, 113. 

ὀλοίτρογος, .de seripturá et signi- 


fuscus XXII, 


ficatione vocis XXII, 49. 
ololvyor , ins m avis VII, 139. 
ὄλπη et ὄλπις Hl, 156. XVIIL, 45 
ὄνασϑαι et δνίνημι de fructu, iat 


ex institutione aut disci per- 
cipitur Vll, 36. — aoristus pass. 
onu» XV, 55. —.de poetá, qui 
alicuius gloriam celebrat XVl, 57. 

ὄνομα XVI, 915 

ὄνος. ἐν «uro, proverbium XXI, 34. 

ὑπτῆσαν, torrere, de Amore VIL, 
δῦ. 

ὁρᾶν τινί SL XM, 2. 

09 9c ὀμματα,, PH pudore non 
perturbati 1V, 36. — oculi fero- 
ciae pleni, s. Le ug pro- 
dentes V, 36. XXII, 

ὄρνιχες Mifosalh, poetae Wil, 41. 

ὁρομαλίδες Υ, 94. 

ὀρτάλιχος de sallo bie en. vox 

Thebana ΧΙ, 

TL, cum scole EAR rarissime, 

ponitur XXIV , 48. 

οὐδὲ οὐος Tuy ne sie quidem XXIII, 

1n260. - 

οὐδεὶς φϑόνος, formula ad invidiae 
suspicionem avertendam l, 61. — 
οὐδεὶς pro οὐδέτερος XXI, 15. - 

oUxéru -post verbum iurandi pro 
ἐηχέτε positum XXI, 59. Vid. 
Bernhardy Syní. p. 365. 

OUzO0 .....xuí VM, l0.- 

ὄφελός ἐστί τινὸς xi, 18. 

ὀψίγονος , tardo: partu editus XXIV, 
31. 


ὃ 


II. 
παίγνιον de homine XV, 50. 
παίζεων 1m peiorem sensum adhibi- 
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íum de fria logts actione XV, 
' 49, 

παντί, lac recens coactum: Xl, 20. 

πάντα εἶναί τινι XIV, 41. 

παοί XVl, 25. 

πάραρος, de formá et ΒΑ ΔΕ ὑπ 
XV, SE 

dusgelióieim Tw«, aliquem dolo ca- 
pere XVI, 63. 

παρϑενική P5 παρϑέ ἕγος Xll, 
AVI, 2. 

παρών ἘΝ abundantiá adiectum IX, 

& T ON. 

πατεῖν γῆν τινα, aliquo loco ver- 
.sari XVII, 20. 

πατέρες. ix πατέρων, de parentibus, 
.et latiore sensu de maioribus 
XVII, 13. 

πειρᾶν de mefalis, quae explo- 
rantur XM, 37. 

πειοτήρ pro πεῖσμα dictum valde 
dubium XXI, 53. 


S 


Πελοπηϊάδαν pro Πελοπίδαν XV, 
142. 

πέπλος de veste virili VIE, | 17. 
XXVII, 10. : 

περί. Har περί τινι 1, 54. — τα- 
θάσσεσϑαι περί TUL Xt, 585. 

περίχευταν χρὼς ὕβριν XXII, 14. 


«περίπλεχτον πόδες ἀὐ ρον εμαι íri- 
buuntur XVII, 8 

περιστέλλειν, curare, protegere XV, 
A5. 

περόνημα; quid sit XV, 19. 

πεύϑεοϑαν de rule f quae ex- 


plorantur Xll, 31. 
πήγν τὸ ἕλκος ἸΝΩΝ οἷν έτη dicíum 
ΧΙ, 


dtes sensu praegnaníi posi- 
tum XVII, 32. 

zii), TO, pro ὁ zoroc X, 53. 

mívvou, furfurum usus in re magi- 
cá ll, 33. 

πλαγίαυλος XX, 29. 

πλαταγεῖν in bonam ef.in malam 
paríem sumi solet Vll, 81. 

πλατειάζειν de Doriensibus verba 
íraciim pronun(iantibus XV, 88. 

πλέον τι νέμευν Epigr. XV, 1. 

πλήσιος, ὃ, proximus, i. e. alius 
V,:28. 

MEME pro πλοχκαμοί ΧΗ], 

πλόον διζήμενος , navigandi Sus 
tunitatem quaerens Vll, 61. €f. 
Pfiugk. ad Eurip. Hec. 9061. 


INDEX 
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πνεῖν de amore ΧΗ, l0. Xll, 13 

πνεῖμα simpliciter peces Bees 
canfu fistulae accipiendum V 
76.. 

ποιεῖν, utrum sic scribendum, 
ποεῖν lll, 9. not. erit. 

ποιμαένευν τὸν Aes moderari a 
rem. ΧΙ, 

ποιμιενικός; 8 lie o factus, 
quentatus 1, 22. 

ποιολογεῖν de specilegio lll, 32 

ποχά ironice dictum V, 5. 

πολλάκις, prorsus M, 88. — 
πολλῷ comparativis additum 
9T. 

πολυκήτης , epitheton Nili XVII, 

πολὺς pro uéy«cl, 4T. — pro πᾶλ-- 
ÀAexic XVI, 12. XXIV, Lin é 

πολύφιλτρος € 1l. 

πόνον ἔχειν VM, 139. — πόνος 
inopi M quibu& ictus pare 
tur OUXD d 

ποππὺς s» V, n^ 89. 

πόρτις et Dicit. quomodo . diffe 
rant 1, 13. 

Mem de fonte Dirce dictg 
XXIV, 92. «b 

ποτιδέρπεοσϑαν in re amatoriá l; E 


ποτιλέγεσϑαν pro προςειπεῖν 1,092. 
.Vid. Poppo. in censurá Er. 
Buttm. in ἴδῃ. L. Zeit. 1819. n 

150. p. 234. 


πότνια ef ποινα XV, 11. iR 

ποτὸς de fonte XIII, 46. 

πράσσειν de TON 1]; Ma des 

πρέπειν, sedere, de veste dict 
XV, 35. 

πρίν. olim XVII, 5$. 

προγένειος 1M, 9. 

προδεικνύναι XXII, 102. 

πρὸς adiectivo additum locum ad- 
verbii obtinet I, 4l. 


A 


προςάγειν Weosdescar. sensu Xl 
18. 
z0009s», olim XVII, 5.- 


προςμάττεσϑὰι XH, 32. 

προςνείχειν;) pro προςνάχεσθαι X 3 
18. 

πρῶτος. τὰ πρῶτα λέγεσθαι X, 291 

πύργος ἀὐτῆς XXII, 220. 

faciendum XXE 


^ 


πυρεῖα ad ignem 
33. 
3 € . c , 
πυῤῥότριχος, i. q. ξανϑοὸς VIII, 3 
| zvpooí de amoris ignibus XXill, 





| LI 
* 


» 
E 


᾿πωτῶσϑαν et ποτᾶσθαν a Theocr. 
frequentatum Vll, 142. 
^ 
T 
ῥᾳδίως Eq Xl, 7. 
ῥεῖν. sensu ír dusiliyn ,V, 124. 
δόμβος, de OB τον ἤνον 1. 30. 
QuÓ:uog rariore significatu XXVI, 
,23. 
09, an proba vox git Xv, 19. 


€ 


gU 


I Me hd 


σατυρίσγος X de 
XXVII, S d i 
σαύρα scribendum , non σαῦρα ll, 
.58. not. crit. X 
σέλινα de capillis" crispis XX, 23.. 
σεσαρώς VIE 19. 
οιδήρειος de carne XXII, 41. 
oua ceu forma dubia XXX, 32. 
| σχαπαάνη; eius usus in palaestrá IV, 
10. 
. σαηγή de tentorio vel casá, in qua 
merces exponebantur XV, 16. 
σκίλλαν, earum usus V, 121. 
οχληρὸς de pugno XXII, 45. 
᾿σκνιπαῖος XVI, 93. 
οπύτος CORNUA brevi XXV, 142. 
ann. crit. 
σοφὸς εἶπεν de eo quod 'in pro- 
|verbio dicitur XIV, 22. 
σπεύδειν pro onovidew. XVI, 15. 
σταϑμή. χατὰ οταϑμήν et! παρὰ 
'σταϑμήν XXV, 194. 
οτείνεοσθϑαι, arctari, non: insonare 
.EOXXV, 9T. 
στιβάς; ΔΆΝ altum Vll, 67. 
στόμα Ἰοιοᾶν vocatur pod VII, 
81. — στόματα de uno ose 
XX, 26. 
σύκινος ἀνήρ, infirmus, inutilis vir. 


lascivo homine 


; X, 45. Cf. Iacob ad Lucian. 
Alex. p.88. | 
σὺν Μίοίοαις, beneficio Musa- 

rum Vll, 12 


συνάγειν ziv , cum aliquo gpusiedeut 
XXI, 82. 


συνάμα “πᾶ voce XXV, 126. 


ουνάπτευν τινί, cum aliqu congredi 
ἢ XXII, 82. 


συγγράφειν de poetá Epigr. XX, 4. 


^ GRAECUS. 


| 
| 


| 
| 
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συνομᾶλιξ xvi, 22. 

σφέ pro. αὐτό XV; 80. . 

σφέτερος pro ἕος XII, 4, Xll, 53. — 
pro ὑμέτερος XXII, 61. 

σχῆμα, de distin X, 35. 

σχηματίζειν X, 85. 

00008 onda Epigr. XVII, 

οωτῆρες cognomen AE 

post fata ad deos relatorum x voydim. 

125. 


b 


τάλας ultima ceorreptá ll, 4, 4. 
ταλασίφρων de servo qui animum 
habet intrepidum XXIV, 59. 
ταῖρος ἔβη εἰς vÀqv, proverbium 
Xv, 43. 

ταῦτα, db id, hinc XIV, 3. XV, 8. 


τὸ post quee vocem positum ᾽ν, 
94. 


Xlll, 4 
τέ pro a 1, 5. not. crit. 
τελέϑειν motüs significatione posi- 
tum X; 49. 

τέλος. γάμου diversum à loquutione 


γάμος ἔρχεται πρὸς τέλος. XXII, 
161. 


τέρας rariore significatu 1. 56. 
τέροειν XXII, 63. 
τήχεοϑαν de colore ll, 


qe LE ve eo xL .*?c ud 


82. — eum ἢ 


accusativo ἔρωτα iunctum XIV, 
26. 

τηλέφιλον lll, 29 

τίν productum lll, 33. — pro σέ 
positum XIl,.39. —  encliticum 


XXI, 28. 

qu'«oosu μάχην, pugnos quatiendo 
pugnam concitare XXII, 90. 

Tig, enclitica novàm enuntiationem 
incipit 1, 32. not. crit. Xlll, 62. — 
aliquis, eximius aliquis XI, 9. 

vOÓL pro Or, etiam citra A eu 
tatem positum XXII, 199. XXIV, 
28. Epigr. IV, 1. 

τοῖχος. de navis ἘΠ XXII, 12. 

tOO005*»'OV gravior forma pro τόσον 


Qm. 


1, 54. 
τραφερός, densus, firmus XXV, 106. 
τρέφειν.) comprimere, condensare 
XXV, 106. 
ταλ ὁ Hyroc , τριφίλητὸς Xv, 86. 
τριοχελής, Priapus Epigr. iv, 3. 
τρυγών de loquaci muliere XV, 88. 


^ 


ὴ ὑὕποπτ €eUveLv 
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τρύχνος, quae planfa X, 86. 
τυΐδε, i. e. ἐγρταύϑωα V, 80. 


*« 


Y. 


ὕβρις τῆς ὀργῆς ΧΧΙΙ, 14, 

ὑγρός , 99. 

ὑδάτινος de veste XXVI, 

vr, in ἐχϑύν correptum tive 49. 

ὑπαχούειν, quid significet ΧΗ], 58. — 
eius nsus forensis ibid. 

ὕπνου μαλακώτερος, somno mol- 
lior V, 91. XV, 125. 


ὑπὸ cum áccus., né jus" Ὡς 
XVI, 8. — ὑπὸ τινν τρέφεοϑαι 
XXI, 159. 


ὑπογράφειν pro" ἐπιγράφειν p. 6. 

ὑποχάρδιος AI Fa. 

uses animi signifi- 

' cationem habet XXIII, 10. 

V1090L0L audiunt hir undines XIV, 
39. 

Adiectiva in vc desinentia dua- 


vc. 
rum (erminationum XV lit, 24. 
AX Ss s 


vouA«yS, laqueus Vlll, 58. 


q. 


φάλαρος V. 03 
φάος translatà significatione XXVII, 
2l. 


φέρειν. afferre et auferre XV, 105. 
φϑάνει», rarior huius verbi stru- 
ctura ll, 114. — duplex aoristi 


forma ἔφϑασα et ἔφϑαξα 1l, 115. 

φϑέγγεοϑαι de instrumentis musi- 
cis XX, 29; 

φιλοίφης IV, 62. 

φίλτρα Hk de instrumentis ad 
incantationem necessariis I.T. 

φοιβᾶν rarius quám φοιβάζειν XV ll, 
134. 

φράζειν, idem quod χελεύειν XXV, 

φοιμάσσεσϑαι ν, 111. 

φρονεῖν pro εὖ φρονεῖν XVl, 23. — 
ot φρονοῦντες, ΤΙ ἀφο ib. 

φύειν -siguificatione intransitivájlV, 
24, Cf.Poppo in ceusurà Buttm. 
Gr. in len. Litt. Zeit. 1829. nro. 
150. p. 240. 

φύλαχος pro φύλαξ XXIX, 58. 


4 


? 


FRÜEXO^ 0 M 


» 
φυλάοσειν, gerere, ge stare Il, 
129. 
φύλλα de. floribus X 
39. 
φυλλοοτρώς pro φυλλόστρωτος Epigr. 
NEC A : 
φωλάς de bestiis 1,. 


26. xvi, 


115. 


X. Rd 

à AE οἱ 

ἌΝ sensus verbum 
XXII, — cum. genitivo iun- 
ctum D i0. 

χαλεπός V eneris epitheton XIII, 

χαὸς, de significatione Vll, 5. 

χαρίζεσθαι, de constructione verbi 
XXV, 188. Ἢ 

χάοις. ἐν χάριτι ποιεῖν, διδόναι, x κοί- 
viu W, 6p. 

χαρῤοπὸς, "epitheton Ganymedis XII, 
35. — ad oculorum alacri ut 
atque fulgorem referendum X XIl, 
23. t 

z goría, epitheton Hecates ll, 12. 

Χῖος ἀνήρ, ἀοιδός, Homerus vil, 41. 

χλωρὸν δάχρυ XlV, 32. — χλωρὸν 
γόνυ XIV, i — χλωρὸς ὑπαὺ 
δείους XXIV; 0.—.- ^ 

χορηγός et m differunt. Epit. 
XL d. 

χόρος NOM Epigr. Xll, 

χθέος ΡΙῸ χρῆμα XXIV, ἦς: 

χρῆμα circumscriptioni inservit, sed. 
minime otiosum est XVIII, ἂν 

χφόνῳ, tandem aliquando. XV, 2. 

χρούοεος de homine suayi, probo 
XH. i. 7 T 

[χύτρα osculandi genus V, 133. . 


, , 
χώρα. ἐς χώραν Botyewr, κατὰ χώραν 


εἶναι et similia quo sensu dican- 
tur XV, ὅτ, 


χαΐρειν 


41. 


Ψ, 


ψὲ pro αὐτάς IV, 3. 
ψυχή ὙΠ, 35. — τὴν ψυχὴν σιρῦς-- 
τιϑέναι; animam operi impendere 


XV, 37. — ψυχὴ χαρίζεσθαι XVI, 
24. * Σ ^ 4 
ψυχρός epitheton perpetuum . ser- 


pentam mi^ , 98. — ad ypenuriae 


A 
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. ! ds 
à egestilie significationem" per- eor de colloquio raro usurpatum 
tinet XV1, 11. i XXI], 20. : 
, ἢ ὡς» ubi l, 13. EV ὡς ***9 ὡς, ut 
[ Q. Mn ut db, 89 cs Mic. TER ἢ Εἰ. 


mu : E iet sequeníe καί Vll, 45, 
ὧδε, sie negligenter lll, 38. 1 cd : 





! 


|  XNDEX LATINUS. 


Δ. ἰ ͵ sign nifcantibus 1,98. VIH, 26. 

í XXVII, - cumulata V, 28. 

Abundantia in epicá oratione XXV, |, ΧΙ, 4. PN 92, Cf. Fr. la- 

. 797. — in loquutione ἐξ "Moyse cos ad δὴ res I, 5. — 


αὐτόϑεν XXV, 119. — in πο 

tioue οὐξ Ἕλικηϑεν XXV, 180. — 
, in loquutione 2 im^ (LO cu Epigr: 

vll, 3. Cf. Adverbia cumu- 

lata. 

Accusativi usus rarior Xlll, 38, 
ἤν XIV. 026. XV... T; XXL, 
90. XXIX, 6. — iunctus .cum 

| verbis dans Xlll 66. XXX, 8. 

Adiectiva pro Uses cum pu 
positione Vll, 31. VII, 53. 
ádiectivorum genus Ter ei τοῦ 
SU RUR ad quod pertinent, accorfi-- 


cum substant. iunctum sine arti- 
culo IX, 34. Aliud exemplum 
est Hom. ll. IX, 523. μέμνημαν 
τόδε ἔργον ἐγὼ rni - 

Aegyptii fraudulenti XV, 48. 

Aeeypti urbes quot ücriut. XVII, 
81.—— Aegypto quae terrae sub- 
iectae fuerint XVII, 76. 

Aeris pulsandi causa in re magicá 
ll, 36. 

Atta is vocabula latissime patent 
apud Graecos XV, Τῇ. 

Aleuadae, ditissima. Thessaliae fa- 


odatum Xll, 7. — adiectiva sine milia XVl, 34. 
Ape EA posita XIV, 35. XX, | Amoris quasi bar athrum , in quod 
'89. — ad aliud v ed um po- amantes se praecipitant, ll, 42. : 


nuntur XXI, 3200. — adiectivum 
pro genitiyo. substant. VII, 53. 


Ct. Laberii locum quem dert 
Forcellin. in Lex. s. v. blatta, 


——— —————————— Á————Ó  “σ ...ϑὕ00ὲ0...ὅ0πὸβ. 


ν, 119. XXVI, 85. --- adiectiva frustra tentatum a Schneidero. — 
in p. NOE generis commu- Amor caecus esse fingitur X, 
nis XVll!, 24. XX, 8. —. adie- ,20. — Amoris parentes igno- 
ctiva Elaralis et singular: neutr. rantur Xlll, 2. — Amoris sía-, 
pro adverbiis, ar(iculo aut ad- tua in gymnasiis XXlll, 58. 
dito aut omisso. 1, 41. lll, 3. Hl, | Anethum inter flores coronarios lau- 
11. XXVII, 37. datur XV, 119. 

Adonidis festum Argum. ad ld. XV. Aoristus, Eius potestas Aen ll, 

. 2413. — quo tempore celebra- 131. — medii pro. passivo lll, 29. 
iüm sit XV, 112. (Aestatis tem- Vll, 110. — in στε 
pore id actum esse docet etiam Xll, 62, —  infinitivus aoristi 
commemoraítio τοὺ ϑεριοτρίου XV, post verba optandi Epigr. IV, 
69.) 15. Vide quos plurimos affert 

Adverbia loci pro adverbiis motum viros doctos Iacob. ad. Lucian. : 


» 


430 


"Toxar. p. 87. p. 139. p. 149. ad 
Alex. p. 99. 

Apharei duo. monumenía - diversa 
XXH, 141. 

Apollo ΡΤ. XXV, »1. 
Apollonius Rhodius, . an invidiam in 
eum habuerit Theocr. p. 109. 
Aratus, poeta Vl, 2. Argum. VII. 
Aratus poeta, aequalis Theocrito, 

in insuláà Có aliquamdiu commo- 
ratus est p. 107. 
Areus forma antiquissima Xlll, 56. 
Argivi artis palaestricae laude in- 
signes XXIV, 109. 
Argo cur Magnésia appelletur X Xll, 
19: 
Ariadne, eius fabula 11, 44, 
Articulus. τὸ χαρτερὸν pro καρτε- 
ρῶς 1, Al. 111: eius vis 
H,c1; 36: 1V; 49. VH, 65. XI, 
Yu xuelo.ssUkX, da. 
articuli repetitio IV, 21. — in 
nominibus propriis XV, 127. 
Asclepiades poeta p. 106. 
Atnenienses ut famelici a Siculo 
' homine traducuntur XIV, .6. 
Attractio rarior Epigr. XVIII, 3., 
de quo loco cf. Bernhardy 
: Synt. p. 141. aí(tractio ne- 
glecta X11, 18. —  attractionis 
genus quoddam, ex quo vocativus 
pro mominativo ponitur XVII, 
66. — aliud, ex quo m EM 
masculini τ feminini generis 
refertur ad substantivum ex ora- 
lionis serie cogitandum XX, 39. 
Augmentum in ἀνῷξα XIV, 15. 


;, Aurora coelum ascendere dicitur 


XIII, 11. 


B. 


Biblinaum vinum XIV, 15. 


Burinna, fons in insulà CÓ p. 104. 
VI, 6. 


vicus 


Caligae pro militibus XV, 6. Cf. | 


κρηπῖδες. 
-Canephori Dianae ll, 66. 
Cantilena popularis l, 106. 


INDEX. 


Cicadae roré vescuntur ]lV, 


— mira 






Capili cum floribus compara ur 
XX, 23. 

Caps in gremio cho qui 
stitiá affecti sunt XVI, 11. 


tur 1, 24 


Fr. Iacobs. ad Del. Epigr 
12, ubi cicada rore ebria 
tur. 


5. Xil, . XVI, 108. X 
1. — ad asia curam. denot 
dam XIV, 39.- 

Comam dibus nobilium : iuvenum 
est 1, 34. 


Comma Siciliensis inventor Epi- 


. charmus Epigr. XVII, 1. 
Comparandi particulae Me b 
2. XVil, 9. — comparandi par- 
' ticulae δεν non vulgari po- 
sitae Vlll; 8T. 
oxi tadinaia! liberior conforma- 
tio 1, d. XVIET 7" 3800 ENG, 
22. — brevifas in MEC UR 
bus 1l, 15. MH, 54. VI, 38. XX, 
25. Adde Ts Toddal lacob. 
ad Lucian. Alexandr. p. 47. 
Comparativus, ubi superlativus, 
spectábatur XXV, 
quaedam XXV, 59. 
Compositio vesllürm insolita, at 
χούσει" ἄλαβαστρα XV, 114. €o 


2. 
7 


x- 


pares zuvcn χαλκείη ἘΠῚ Homér. 


Correptio syllabae ante & IV; 32. 
correpíio syllabae in consonan- 
tem exeuntis ante οὗ ΧΥ, 112 

Cos. Plura de hac insulà in ar 
mento ef in annot. ad Id. 
disputata sunf. — Cf. 
inaeus. i í 





Crathis fluvius V, 16. 


D.. 


Daphnis, de eius ine p. T. 
quae eius fabulae sit ratio T 
A 


48. — eius vis 


* 


1090. 
Dativus simplex, omissá prae 
sitione 11, 61.. Vll, 15. — rarior | 


eius usus ad Jogiet exprimend 
ll, 16. Cf. Pflugk.-ad Eurip. 


a 
Φ 


[4 


* 


C 













ec, 682, — ad temporis notio- 
nem denotandam Vl, 4. —- non 
ro genitivo puniti Xll, 21. — 


Xl. 65. 
xi; 194. 
orum ex nosíro sensu nonnun- 
am neglexerunf veteres Vl, 33. 
VII, 42. Tironum causá d 
am "verba Schaeferi ad Eurip. 
ee. 816. edit. 3. Porson. ,,Ta- 
ia in veterum scriptis e nosíro 
lensu non iudicanda sunt ; plu- 
ima: enim de hoc genere illi 
! graviter scripserunt, quae recen- 
iliorum humanifas an elegantia 
morum exhorrescaft. '* 
.Deminutiva vox cum ironiae no- 
. tione :posita lll, 1. 
Dialectus. Diversae formae uf uoi- 
y ef μῶσαν in eodem carmine 


d LAM TT (COL 


, 144, not. crit. VII], 7. XX, 
(3, 48. XXL Ax OVES 18, 
XOIVIR. 13. Rpieri XP? 3. c 


* Non TU Theocritus μυχϑέ.- 
| σδειν, sed μυχϑίζειν 11. 62. not. 
crit. — XV,3.— XX, 13. — Non 
 dicif μοισίζειν vn, 38. — Scri- 
"psit ὕρηχες, non ὕραχες 1X , 32. 
Ill, 16. ann. crit. 
D oclea, festum apud Megarenses 
He. 
iocles, Megarensis XII,'29. 
ionysia Aléxandriae quomodo ce- 
lebrata XVII, 112. -ὰ 
Diophaníus, unus ex Theocriti ami- 
cis XXI, 1 
iosceuri etiam citharistae et can- 
tores X Xll, 21. —  Leucippi filias 
non rapueruní, sed patre volente 
abduxerunt secundum Theocritum 
AXIL, 
. que is (rait Theocritus-XXlV, 
121. 
"Directa oratio obliquam saepe ex- 
3 cipt XIX, 1. XXIV, 67. 
oricus panis XXIV, 135. 
orismus Theocriti. Cf. Dialectus. 
)ualis pro plurali XXV, 137. 
urus de caestu, de pugnis XXII, 
[ 45. 





Uu 


Endymion, eius fabula Ill, 


j 
f 


LATINUS. 


n loquutione χεῖρας ἀεῖραί TU 


150. — De Castore quo- | 
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| Eoeae, carmen Hesiodi, ad cuius 
imitationem alii quoque, poetae 
| carminum suorum initium facie- 
bant ἢ οἵη XVIl, 34. 
Epithalamiorum quot genera Ar- 
gum. ad id. XVill. p. 213. 
Etymologiae ratio in nominibus 
propriis a poetis habita XXVL,. 
26; Ὁ 
Eumolpi 
^ XXIV, 108. 
Eurymedon, gigantum rex Vll, 46. . 


ires probe discernendi . 


E. 
Fabae ad bibendum invitant VII, 
66. Y 
Florentinum osculum V, 133. 
Fontes solo pede percusso ex monte 
. eliciuntur Vll, 6. | 
Formicarum acervi  congesíi 
divitiis inutilibus 
XVI, 107. 
urn medii significatione pas- 
26. — futurum tertium 
quam significationem ἃ obtineat 
XVII, 46. — futurum et prae- 
sens iunguntur XXVII], 9. 


eum 
comparantur 


sivá p 


G. 

| Gallicinii tres vices XVIII, 56. XXIV, 
63. 

| Ganymedem secundum Tleucritum 
non una aquila rapuit, sed duae 
XV, 123. — alio loco idem poeta 
fingit. Iovem ipsum in aquilani 
mutatum 
XX, 41, 

Genitivus, eius vis quaedam Il, 95. 
X, 22. XXV, 219. — eius "usus 
CURAE lV, 59. XXVII, τὸ. — 
pendens ab adiect. , ut φίλ᾽ gv- 
δρῶν XV, 74. XXIV, 40. — ge- 
nitivus tonide UNE NUS plu- 
ralis in — ὧν V, 148. 

Genus masculinum pro feminino in 


᾿ 
ἑ verbis ad loquutionem proverbia- 
| lem accommodatis XI, 


Ganymedem rapuisse 


45. XV, 
:25. — adiectivi non ei voci ad 
quam pertinet accommodatum. 


XH. "T 
Glauca, citharistria IV, 31. 
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Golgus et Golgi, ufraque forma | Irae sedes in naribus, aut in ie 


proba videtur XV, 100. not. crit. nore, auf in corde 1l, 15. 
Gratiae; iis tribuitur quod de-car- | Iris lectum sternit Ioyi, quod a 
minibus dicendum erat XVI, 6. — Graliis tribuitur XVII, 134. 
Eteocleae appellantur XVI, 104. | Iuppiter reges in tutelà. suá habet 
Gravis aetate, annis XXIV, 100. XVH, 137. — opes dispen at 
Xvill, 52. ) 


; Iynx ᾿- 11. 
΄ H. - » 
Haleus, fluvius in itisulà Có p. 104. i 
Helena, num plures liberos ex Me- - 

belio susceperit XVIII, 51. | Lampra demus iV; 21. ΄ 
Herodori Pontica Heraclea Xll $6. | Lanae usus in re magicá 1l, 2. 
Hiatus apud Theocritum VIII, 14. | Lemniscis involvebantur coronae 
ἍΜ, 2, 31. XXII, 42. XXIII, | 122. 
48. XXIV, 22., ubi hiatus εἰπε Lotus frequens. in Laconiá XVI 
ob Eger σε ες vocis oixog excusa- | 43. ΕἾΝ 
' tionem habet; XXIV, 11. XXV, | Lytierses, fabula de eo X, 41. E 
110., 214. ann. erit —.. Vid. 
Praefat. 
Hippomenes, eius fabula lil, 40 | 
Horae omnibus rebus gratiam con- 
ciliant 1, 150. — gratae sunt 
hominibus XV, 103. — audiunt | 
μαλακαίποδες ibid. | 
Horti Adonidis XV, 113. 
Hyacinthus Spartae honoratus flos E 


M. 


Mala, amoris signum ll, 120... 
Megarenses, Nisaei topHidi iE XI. 
27. — despecti inter Graecos XIV, 
48. z 
Melanthius V, 150. 


XViH, 2. Melle nutriri alique "dicitur ob car- 












Hylas, fabula de eo XIII, 48. minum suorum dulcedinem Vil, 
80. 
Meridiano tempore veterea non 
IS cile intrabant templa l, 15. 
Mitylene. De scripturá MET urbi 
Iecur, : amoris et cupidifatum ue. Vll, 92. not. crit. 
Xl, 16. Molere, obscoeno sensu IV, 58, 
Imperfectum in opíandi formulálV, | Molon, aequalis Theocrito p. 10 
-49. — pro praesenti positum V; Mulieres apud Graecos in conviviis - 


-Infinitivus cum ar()culo significa- XIV , 41. 





P tione insolentiori X, 53. — in- Musae, ut Gratiae, omnibus rebu 
finit. pro imperativo, addito vo- quas attingunt BEIDE con 
cativo X, 54. — pro imperativo ciliant X, 25. — Amoris reme 
de (orti: personá XXIV, 93. το τ Xl, -A : 

Infiniüvus; substantivo d odes 
pnis ergo additus 1. 56. — ab 
adiectivo pendens XXIV, 136. N. 
aoristi post verba ipia Epigr: : ' 

IV, 13. Naeniae exemplum apud CTheoer 
XXIV, 7. x , 


institutio. herouni antiquissimi tem- 
poris XXIV, 103. 

Interrogaíio bis posiía ΧΕ, 1. 
interrogationis confor no quae- 
dam liberior Vlll, 26. 


Navigiorum ef poculorum nomin 
mu!ta communia V, 58. 

Négandi particulae orale insolito 
se excipientes XV, 131. 


19. XIX, 8. | non accumbebanf, sed sedebanf , 
| 
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ὁ gatioad prius subsfan(ivum omis- | Participium verbi εἶναῦ ex abun- 
sa Epigr. Vl, 6. dantiá additum 11], 3. not. crit. 
leus, eius fabulae lll, 43. — verbi παι τε IX, 29. — 

Neutrum adiectivi duobus substant. partic. sine subiecto positum IX, 
-feminini generis praemissum V, 20. XIV, 18. XVII, — verbi 
92, — de personá VII, 4. Epigr. ἔχειν in hoc Ἢ ᾽ν XIV, 8. 

Vl, 4. — pro íempore finito KV. IT. 
Nicias, medicus, Theocriti amicus — íempus finitum pro partici- 
rgum. ad Id. XI. pio XV, 105. — verbi λέγειν abun- 
Nitidus, epitheton .palaestrae ll, dat X X, 344. — participia praesen- 
0. RE üium temporis notionem nullam 
Noctes in dierum numero compu- habent Epigr. Vl, 6. M 
.: fando simul memorantur XII, 1. | Patronymicorum usus quidam ra- 

Noctem in his praeponunt rior Vll, 40. 

efiam pedestres scriptores ib. Penthei misera sors saepe descripía 

omiua hominum de cantilenis in Argum. ad Id. XXVI, 366. 

| ipsorum honorem compositis XV, | Phanopei et Phanotei lidem XXIV, 
98. 114. 

EL τρί μεν pro vocativo V, 102. | Philetas p. 106. 
XV, 54. ; Philoxenus poeía Cyclopem .Scri- 


quede Latini dixerunt, quem psit Argum. ad Id. Xl. p. 167. 
10die "nM ἫΝ compagem | Phrygia pro agro Troianorum XX, 


















ocant XXII, 35. 
is pedibus t qui festi- | Pictura de opere textili XV, SI. 
E ion XXIV, 36. Pisa IV, 29. 
lutabundus, ut μεϑύων apud Grae- | Pluralis refertur ad praecedentem 
M (un cun 98. singularem VIII, 39. —  prono- 
E minis posf substant. singularis - 
O, numeri XXV, 121. XXX, 33. 
Oppositio obscurior saepe  obver- Adde Schaefer. ad Eurip. 
atur menti , sed ea non ex- Orest. 910. pa. S4. edi Xo --- 
ressa est ll, 118. — obscurior μέτωπα. oroucvo de uno homine 
án pronomine αὐτός VI, τ0. XX, 26. Ct. Fr. Iacobs. ad 
fativus, omisso ἄν ΝΗ], 20. Cf. Del. Epigr. 1, 33. — verbi ad 
δ Ind. Graec. s. V. ἄν. — cum par- plurale neutrum substantivi re- 
ticula ἄν XXV, 61. — cum im. | . latum, qua vi IX, 16, 18. — 
erativo commutatur XV, 143. non suo loco positus XIX, 3. — 
T— post infinitivum positus XXIV, recte locum obtinet XXIV, 82. 
98. . Poculorum ef navigiorum nomina 
chomenii infesti Thebanis XVI, multa communia V, 58. 
105. Poetae, deorum interpretes XVI, 
do in pluribus nominibns affe- 29. 
endis non anxie curatur VII, Polyphemus. Fabula de eo saepe 
| 146. — Ordo in verbis ponen- | tracíata Argum. ad Id. Xl. p. 
. dis liberior. Vid. Collocatio | 197. — saepe in artis operibus 
.verborum et Traiectio. repraesentata. ibid. 


romedon, utrum mons fuerit in | Populari, sensu metaphorico 1l, 83. 
insulà Có VII, 46. Praepositio ad unum: substan. po- 
4 sifa, ad alterum repetenda 1, 83, 
1 — omissa in verbis βαίνειν etc. 
A. ue 1l, 140. XXIV, 9. — ἐν omissa 
Palaestíra verbis amatoriis . multis Ju, 61. addita: in loquutione àv 
ocum dedit 1, 98. VIL, 12347. ὀφϑαλμοῖς ἐδεῖν 1, 1. --- εἰς 


Ῥδπ litoralis V, 14, — " Pani mel omissa lll, 2], ἐν" 213. XV, 
offertur V, $9, AM 


'3 Theocrit. | .28 
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123. — inter praepositionem et 
substantivum, ad quod pertinet, 
alia vocabula interposita XVIII, 1. 

Praesens significatione Werkes ], 
118. et futurum nur 
XXVII, 9. 

Praxitelis statua apud pastorem V, 
105. 

Preces tenui voce funduntur ll, 5. 

Priami liberorum numerus alius ab 
aliis fingitur XV, 130. 

Prolepsis in adiectivis 1l, 
34. XII, 37. 


112. VII, 


JZ4NDÉX. 


Pronomen in altero membro illa- : 


154 


tui 1, 124. X, 34. demon- 
strativum: ad sequentia relatum 
Vil, 91. cum vi repetitum 
Vll, 290. Pronominis for- 
ma  decuríata post ^ praeposit. 
ΧΙ, 68.. Adde ibi allatis Fr. 
ΤᾺΣ obs: ad Delect. Epigr. Vl, 
ὅλος 

Proverbiorum usus frequens in iis 
'carminibus, in quibus homines 
de vulgo repraesen(antur 1V, 41. 
-X, 11. Argum. ad ld. XIV. p. 
199. 

Prytanea in quavis 
Graeciae urbe erant XXI, 34. 
Ptolemaei σωτῆρες dicti XVII, 125. 
Ptolemaeus Philadelphus in insulá 
Có matus Argum. ad Id. XVII. 
p. 269. eius maírimonium 
cum lovis matrimonio compara- 

tur XVII, 139. 


frequentiore 


Plnvinos delicatiores secum in thea- 


tra portabant XV, 3. 
Pythagoraei serioris aefatis tradu- 
cuntür XIV, 5. 


.R. 


Recenfioris aefaátis labis, quae in 
verborum usu ad novas signifi- 
cationes iraducfo spectatur, non 
immunis esf Theocritus IV, 60. 


XX, το. XVIl, 129. XXI, 67, 
167. XXII, 18: XXV, 100, 137. 
XXVl, 15. Vid. Praefat. 


Repetitio eiusdem versüs in diver- 
.sis eiusdem scriptoris carmini- 
bus 1, 13. lll, 20. — eiusdem 
syllabae XX, 29. , Sie Id. '1V, 
26. BacsUrvku καὶ ταὶ βόες. 
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Allatis 'ad 
Aen. Vl, 310. et Obhbar. 
blioth. :crit. Hildes. 1823. 


p. 183., ubi máxima exemp 
rum copia congesta esf. — vi 
borum: in precibus Vlil, 63. 
particularum optandi XII, 11. 
Ada deorum in MIS 
XVIII, 5 

ioteRdbeh figura in rebus obs 
nis suavissima 1, 105. V, 4 

Reticetur nomen in ironiá V, 


S. 


Salutandi formula aliqua XY, 
Sappho; ei locus aliquis vindica- 
"tur Argum. ad Id. XVIII. p. 27 
Scopadae, ditissima Thessaliae 5d - 
milia XVI, 34. 2 

Scuta UU loco XXIV, 4. 
Semiberbis, barbara vox Vi, 3. 
Sicilia, an "Theocriti temporibus 
leones in hac insulá fuerint 
72. — aliae ferae non infre- 
quentes V, 107. 
Simplicitas veterum 
initiis l, 65. 
Simus, Simon, aequalis Theo 
p. 107. 
Singularis i^ plurali positus 
33. XXI, 
Sinus; in sinu 1 pallii res gestaban- 
tur l1, 120. 
Sonare, sensu fransitivo ll, 36. 
Sophronis mimi Argum. ad Id. 
ad Id. XIV. p. 199. ad Id. 
p. 216. ad Id. XXI. p. 295. 
Spinae vim noxarüm depellen 
rum habent XXIV, 81. 
Stellae cadentes tempesfatem sig 
fieare putabantur XIII, 50. 
Substantivum omissum, ex adiec 
. verbo eliciendum XIV, 85. X 
39. 
Superbia veterum ex patriae antiz 
quitate petita XV, 90. 
Superlativus; eius loco cire 
piio ponitur εἴ τὸ cum posit. V 
ἃ, — .comparativi loco posi 
videtur, sed propriam vim hab t. 
XH, 7T. "o 
Syris et. Thurii, non divers 
urbes p. Τί. : 







in librorum 

















PIU. 2T. 1X, 21. XM, 
129. XX, 39. XXIV, 


aped 


exstrui aolebat 


mbris, utrum fluvius an nons 
, 118. De hoc loco disputavit 
1 nob ad Lucian. Alex. p. 56. 
Eius sententia est nec montes 
nec fluvium Siciliae iritelligen- 
| dum esse, sed in universum flu- 
; vios: significari, qui sese in Sicu- 
J* lum mare effundant ex δᾶ ipsá 
regione, quae Tiberi sit ex au- 
strali s. meridionali Siciliae parte 
Adversa (gegen den itali- 
'Sschen Tiberstrom hin). 
otn captura lll, 26. 
raiectíio verborum 1l, 55. Xlll, 24. 
^ XVl, 108. XVIII, 1. — particu- 
ae χαί ll, 159. V, 55. — in 
nuütiatione relativà XXVIII, 18. 
"Triopium, promontorium Cnidi XVII, 
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Maxis liberior apud Theocri- 


U. 


Unctus, epitlieton palaesírae ll, $0. 


V. 


| Ventis dari. dicuntur res, quae àd 


"irritum cadunt aut negliguntur 
XXI 167. XXIX, 35. 

Venus, Cupidinis arinis insíructa 
XL 16. XXVII, 16. — aureo or- 
natu utitur XV, 101. —. Diones 
fllü XV, 106. — Veneris tem- 
pla in arundinibus saepe eXstru- 
cta XXVII1, 3. 

Verba apud GPAcnOA S de ho- 
minibus et animalibus, de hu- 
maná aliquá arte aut virtute et 


de rebus inanimatis Vll, 26. 
XXV, 104, 125. XXVII, 21 
b ues Vl, ^4. ] 


Vestes. πο ὃς pauperes in fe- 
storum sollemnitatibus ], 74. — 
Vestes pro stragulis autiquitus 
adhibebantur XVIll, 19.. 

Virere membris, virent genua XIV, 
10. : 

Vocativus pto nominativo XVU,66. 


t2 
we 
* 








CORRIGENDA . 





.Pag. 23. ad v. 98, Post contulit adde idem. |. — ^ | 


36. ad v. 34. Dele 8 post positum. ΝΘ E: 

65. Pro numero VI. supra scripto lege IV. 

^9. In annot. crit..ad v. 10. lege 184. 

111, ad v. 40. Lege usus fuerat. . ND ig. m ἌΝ, 

118. Annot. crit. ad v. 51. deletam velim: ἐξεπόνασα verissimum 
esí; differunt enim ἐπόνησα et ἐπόνασα γ΄ docente Boeck- 
ES ad Pind. Pyth. IV, 236. ad Ol. VI, 9. . 

155, in annot. ad v. 6. lege per tineat. ᾿ b: 

205. in annof. ad v. 20. denda sunt verba Iam pergiti- - 
Lycus est. E £8 ^ 

326. ad v. 25. scribe προςαγαγὼν. & A 

339..ad v. 95, Expungenda sunf verba eld pro x ἢ 
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Neutralizing agent: Magnesium Oxide 
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